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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH, broj 211/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI BUDIMPE[TANSKOG SPORAZUMA O ME\UNARODNOM PRIZNAVANJU DEPOZITA
MIKROORGANIZAMA RADI POSTUPKA PATENTIRANJA

^lan 1.

Ratifikuje se Budimpe{tanski sporazum o me|unarodnom priznavanju depozita mikroorganizama radi postupka patentiranja -
Budimpe{ta, 28. april 1977. godine, izmijenjen 26. septembra 1980. godine.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

BUDIMPE[TANSKI SPORAZUM

O ME\UNARODNOM PRIZNAVANJU DEPOZITA
MIKROORGANIZAMA RADI POSTUPKA

PATENTIRANJA

(Budimpe{ta 28. april 1977. i izmijenjen 26. septembra
1980.)

UVODNE ODREDBE

^lan 1.

Osnivanje Unije

Dr`ave potpisnice ovog Sporazuma (u daljnjem tekstu:
dr`ave ugovornice) sa~injavaju Uniju za me|unarodno priznanje 
depozita mikroorganizama radi postupka patentiranja.

^lan 2.

Definicije

U svrhu ovog Sporazuma i Pravilnika:

(i) pozivanje na "pat ent" shvata se kao pozivanje na patente
za pronalaske, pronalaza~ka svjedo~anstva, korisna
svjedo~anstva, korisne modele, dopunske patente ili
svjedo~anstva, dopunska pronalaza~ka svjedo~anstva i
dopunska korisna svjedo~anstva;

(ii) "deponiranje/depozit mikroorganizama", prema
kontekstu u kojem se ove rije~i javljaju, zna~i sljede}e radnje
izvr{ene u skladu sa ovim Sporazumom i Pravilnikom,
dostavljanje mikroorganizama me|unarodnom deponentnom
organu koji ga prima i prihvata, ili ~uvanje takvog
mikroorganizma od strane me|unarodnog deponentnog or gan, i
navedeno dostavljanje i navedeno ~uvanje;

(iii) "postupak patentiranja" zna~i svaki administrativni ili
pravni postupak u vezi sa prijavom patenta ili patentom;

(iv) "objavljivanje radi postupka patentiranja" zna~i
zvani~no objavljivanje, ili zvani~no stavljanje na uvid prijave
patenta ili patenta;

(v) "me|unarodna organizacija za industrijsku svojinu"
zna~i organizacija koja je podnijela izjavu prema ~lanu 9(1):

(vi) "ured za industrijsku svojinu" zna~i or gan dr`ave
ugovornice ili me|unarodnu organizaciju za industrijsku svojinu
nadle`nu za izdavanje patenata;

(vii) "deponentna ustanova" zna~i ustanova koja
obezbje|uje prijem, prihvatanje i ~uvanje mikroorganizama i
dostavljanje njihovih uzoraka;
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(viii) "me|unarodni deponentni or gan" zna~i deponentna
ustanova koja je stekla sta tus me|unarodnog deponentnog
organa prema ~lanu 7;

(ix) "de po nent" zna~i fizi~ko ili pravno lice koje dostavlja
mikroorganizam deponentnom organu, koji ga prima i prihvata, i
svaki pravni sljedbenik navedenog fizi~kog ili pravnog lica;

(x) "Unija" zna~i Unija na koju se odnosi ~lan 1;
(xi) "Skup{tina" zna~i Skup{tina na koju se odnosi ~lan 10;
(xii) "Organizacija" zna~i Svjetska organizacija za

intelektualnu svojinu;
(xiii) "Me|unarodni biro" zna~i Me|unarodni biro

Organizacije i, sve dok postoji, Ujedinjeni me|unarodni biro za
za{titu intelektualne svojine (BIRPI);

(xiv) "Generalni direktor" zna~i Generalni direktor
Organizacije;

(xv) "Pravilnik!" zna~i Pravilnik pomenut u ~lanu 12.

POGLAVLJE I. MATERIJALNE ODREDBE

^lan 3.
Priznavanje i efekat depozita mikroorganizama

(1)(a) Dr`ave ugovornice koje dozvoljavaju ili zahtijevaju
deponiranje mikroorganizama radi postupka patentiranja
priznaju, u takve svrhe, depozit mikroorganizama kod bilo kog
me|unarodnog deponentnog organa. Takvo priznavanje
uklju~uje priznavanje ~injenice i datuma depozita prema
navodima me|unarodnog deponentnog organa, kao i priznavanje 
~injenice da ono {to se dostavlja kao uzorak jeste uzorak
deponiranog mikroorganizma.

(b) Svaka dr`ava ugovornica mo`e da zahtijeva kopiju
potvrde o prijemu depozita pomenutog u podstavu (a), izdatu od
me|unarodnog deponentnog organa.

(2) [to se ti~e pitanja regulisanih ovim Sporazumom i
Pravilnikom, nijedna dr`ava ugovornica ne mo`e zahtijevati
po{tovanje druk~ijih ili dodatnih zahtjeva u odnosu na one koji su 
predvi|eni ovim Sporazumom i Pravilnikom.

^lan 4.
Novi depozit

(1)(a) Kada me|unarodni deponentni or gan ne mo`e da
dostavi uzorke deponiranog mikroorganizma iz bilo kog razloga,
a naro~ito:

(i) kada takav mikroorganizam nije vi{e vitalan,
(ii) kada bi dostavljanje uzoraka zahtijevalo njihovo slanje u

inostranstvo, a slanje ili prijem uzoraka u inostranstvu su
sprije~eni izvoznim ili uvoznim ograni~enjima, taj or gan, odmah
nakon konstatovanja svoje nemogu}nosti da dostavi uzorke,
obavje{tava deponenta o takvoj nemogu}nosti, navode}i njen
uzrok, a de po nent, prema stavu (2) i prema ovom stavu, ima
pravo da izvr{i novo deponiranje mikroorganizma koji je bio
izvorno deponiran.

(b) Novo deponiranje se vr{i kod me|unarodnog
deponentnog organa kod kog je prvobitno deponiranje bilo
izvr{eno, s tim {to se:

(i) deponiranje vr{i kod drugog me|unarodnog deponentnog
organa ako je ustanova kod koje je izvorno deponiranje bilo
izvr{eno prestala da ima sta tus me|unarodnog deponentnog
organa, bilo u potpunosti ili u vezi sa vrstom mikroorganizma
kojoj pripada deponirani mikroorganizam, ili ako me|unarodni
deponentni or gan kod kog je izvorno deponiranje izvr{eno
prestane privremeno ili kona~no, da obavlja funkcije u vezi sa
deponiranim mikroorganizmima;

(ii) mo`e izvr{iti kod drugog me|unarodnog deponentnog
organa u slu~aju pomenutom u podstavu (a)(ii).

(c) Uz svaki novi depozit prila`e se izjava sa potpisom
deponenta u kojoj se navodi da je novodeponirani
mikroorganizam isti kao onaj koji je izvorno deponiran. Ukoliko
se navodi deponenta dovedu u sumnju, teret dokazivanja se
odre|uje u skladu sa primjenjivim zakonom.

(d) Pod uvjetima iz podstavova (a) do (c) i (e), novi depozit se 
tretira kao da je izvr{en na dan kada je izvr{eno izvorno
deponiranje, ukoliko sve prethodne izjave koje se odnose na
vitalnost izvorno deponiranog mikroorganizma ukazuju na to da
je mikroorganizam bio vitalan i ukoliko je novo deponiranje
izvr{eno u roku od tri mjeseca nakon datuma kada je de po nent
primio obavje{tenje pomenuto u podstavu (a).

(e) Kada se primjenjuje podstav (b)(i) i de po nent ne primi
obavje{tenje pomenuto u podstavu (a) u roku od {est mjeseci
nakon datuma kada je Me|unarodni biro objavio prestanak,
ograni~enje ili prekid pomenut u podstavu (b)(i), tromjese~ni rok
pomenut u podstavu (d) se ra~una od datuma navedenog
objavljivanja.

(2) Pravo pomenuto u stavu (1)(a) ne postoji kada je
deponirani mikroorganizam prenijet u drugi me|unarodni
deponentni or gan, sve dok je takav or gan u stanju da dostavlja
uzorke takvih mikroorganizama.

^lan 5.
Izvozna i uvozna ograni~enja

Svaka dr`ava ugovornica priznaje da je veoma po`eljno da
se, ukoliko i u onoj mjeri u kojoj izvoz ili uvoz odre|enih vrsta
mikroorganizama na njenu teritoriju bude ograni~en, takva
ograni~enja odnose na mikroorganizme koji su deponirani ili
namijenjeni deponiranju prema ovom Sporazumu samo kada je
takvo ograni~enje neophodno s obzirom na nacionalnu
bezbjednost ili opasnost po zdravlje ili ~ovjekovu okolinu.

^lan 6.
Sta tus me|unarodnog deponentnog organa

(1) Da bi ispunila uvjete za sticanje statusa me|unarodnog
deponentnog organa, deponentna ustanova mora biti smje{tena
na teritoriji dr`ave ugovornice i mora koristiti jamstvo te dr`ave
po kom navedena institucija ispunjava i nastavi}e da ispunjava
uvjete utvr|ene u stavu (2). Navedeno jamstvo mo`e se dobiti i
od me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu, u tom
slu~aju deponentna ustanova se mora nalaziti na teritoriji dr`ave
~lanice navedene organizacije.

(2) Deponentna ustanova mora, u svojstvu me|unarodnog
deponentnog organa:

(i) da trajno postoji;
(ii) da raspola`e potrebnim kadrovima i opremom, kao {to je

predvi|eno Pravilnikom, da izvr{ava svoje nau~ne i
administrativne zadatke prema ovom Sporazumu;

(iii) da je nepristrasna i objektivna;
(iv) da je radi depozita, svim deponentima dostupna pod

istim uvjetima;
(v) da primi u depozit sve ili odre|ene vrste

mikroorganizama, ispituje njihovu vitalnost i ~uva ih, kao {to je
predvi|eno Pravilnikom:

(vi) da deponentu izda potvrdu, kao i svaku drugu izjavu o
vitalnosti, kao {to je predvi|eno Pravilnikom,

(vii) da u vezi sa deponiranim mikroorganizmima, po{tuje
obavezu ~uvanja tajnosti, kao {to je predvi|eno Pravilnikom;

(viii) da dostavlja uzorke svakog deponiranog
mikroorganizma pod uvjetima i u skladu sa postupkom
predvi|enim Pravilnikom.

(3) Pravilnikom se predvi|aju mjere koje se preduzimaju:



(i) kada me|unarodni deponentni or gan prestane,
privremeno ili kona~no, da obavlja svoje funkcije u vezi sa
deponiranim mikroorganizmima ili odbije da primi neku od vrsta
mikroorganizama koju bi trebalo da primi prema dostavljenom
jamstvu;

(ii) u slu~aju kad me|unarodnom deponentnom organu
prestane ili se ograni~i sta tus me|unarodnog deponentnog
organa.

^lan 7.
Sticanje statusa Me|unarodnog deponentnog organa
(1)(a) Deponentna ustanova sti~e sta tus me|unarodnog

deponentnog organa na osnovu pismenog obavje{tenja
upu}enog Generalnom direktoru od strane dr`ave ugovornice sa
teritorije na kojoj se nalazi deponentna ustanova i sa prilo`enom
izjavom o jamstvu u smislu da navedena ustanova ispunjava i
nastavi}e da ispunjava uvjete utvr|ene u ~lanu 6(2). Navedeni
sta tus se mo`e ste}i i na osnovu pismenog obavje{tenja upu}enog 
Generalnom direktoru od strane me|unarodne organizacije za
industrijsku svojinu sa prilo`enom navedenom izjavom.

(b) Obavje{tenje sadr`i i informacije o deponentnoj ustanovi
predvi|ene Pravilnikom, a u njemu mo`e da se navede i da tum
kada sta tus me|unarodnog deponentnog organa treba da stupi na
snagu.

(2)(a) Ukoliko Generalni direktor utvrdi da obavje{tenje
sadr`i potrebnu izjavu i da su sve potrebne informacije primljene
Me|unarodni biro odmah objavljuje to obavje{tenje.

(b) Sta tus me|unarodnog deponentnog organa se sti~e od
datuma objavljivanja obavje{tenja ili, kada je da tum naveden u
skladu sa stavom (1)(b), a takav da tum pada poslije datuma
objavljivanja obavje{tenja, od takvog datuma.

(c) Detalji u vezi sa postupkom po stavovima (1) i (2) dati su u 
Pravilniku.

^lan 8.
Prestanak i ograni~enje statusa Me|unarodnog

deponentnog organa
(1)(a) Svaka dr`ava ugovornica ili me|uvladina organizacija

za industrijsku svojinu mo`e zahtijevati od Skup{tine da ukine
sta tus me|unarodnog deponentnog organa bilo kom organu ili da 
ga ograni~i na odre|ene vrste mikroorganizama, zato {to uvjeti
utvr|eni u ~lanu 6. nisu ispunjeni ili se vi{e ne ispunjavaju.

Me|utim, takav zahtjev ne mo`e podnijeti dr`ava
ugovornica ili me|unarodna organizacija za industrijsku svojinu
u vezi sa me|unarodnim deponentnim organom za koji je dala
izjavu pomenutu u ~lanu 7(1)(a).

(b) Prije nego {to podnese zahtjev prema podstavu (a), dr`ava 
ugovornica ili me|uvladina organizacija za industrijsku svojinu,
posredstvom Generalnog direktora, obavje{tava o razlozima za
predlo`eni zahtjev dr`avu ugovornicu ili me|uvladinu
organizaciju za industrijsku svojinu koja je poslala obavje{tenje
pomenuto u ~lanu 7(1), tako da ta dr`ava ili organizacija mo`e da, 
u roku od {est mjeseci od datuma navedenog obavje{tenja,
preduzme odgovaraju}e mjere za otklanjanje potrebe za
podno{enjem zahtjeva.

(c) Kada Skup{tina utvrdi da je zahtjev osnova, ona odlu~uje
da ukine ili da ograni~i na odre|ene vrste mikroorganizama sta -
tus me|unarodnog deponentnog organa pomenutog u podstavu
(a). Za dono{enje odluke Skup{tine potrebna je dvotre}inska
ve}ina glasova u korist zahtjeva.

(2)(a) Dr`ava ugovornica ili me|uvladina organizacija za
industrijsku svojinu koja je dala izjavu pomenutu u ~lanu 7(1)(a)
mo`e, obavje{tenjem upu}enim Generalnom direktoru, povu}i
svoju izjavu bilo u potpunosti ili u vezi samo sa odre|enim

vrstama mikroorganizama, a u svakom slu~aju }e to u~initi kada i
ukoliko njeno jamstvo ne bude primjenjivo.

(b) Takvo obavje{tenje, od datuma utvr|enog u Pravilniku,
povla~i, kada se odnosi na izjavu u cjelini, prestanak statusa
me|unarodnog deponentnog organa ili, kada se odnosi na
odre|ene vrste mikroorganizama, odgovaraju}e ograni~enje
takvog statusa.

(3) Detalji o postupku prema stavovima (1) i (2) utvr|eni su
Pravilnikom.

^lan 9.
Me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu

(1)(a) Svaka me|uvladina organizacija kojoj je nekoliko
dr`ava povjerilo zadatak izdavanja regionalnih patenata i ~ije sve 
dr`ave ~lanice su ~lanice Me|unarodne (Pari{ke) unije za za{titu
industrijske svojine, mo`e podnijeti izjavu Generalnom
direktoru da prihvata obavezu priznanja predvi|enu ~lanom
3(1)(a), obavezu koja se odnosi na uvjete pomenute u ~lanu 3(2) i
sve efekte odredaba ovog Sporazuma i Pravilnika primjenjive na
me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu. Ukoliko bude
podnijeta prije stupanja na snagu ovog Sporazuma prema ~lanu
16(1), izjava pomenuta u prethodnoj re~enici posta}e punova`na
na dan navedenog stupanja na snagu. Ukoliko bude podnijeta
nakon takvog stupanja na snagu, navedena izjava }e postati
punova`na tri mjeseca nakon podno{enja, osim ukoliko je u
izjavi naveden kasniji da tum. U ovom drugom slu~aju, izjava }e
stupiti na snagu sa tako navedenim datumom.

(b) Navedena organizacija ima pravo predvi|eno ~lanom
3(1)(b).

(2) U slu~aju da se izvr{i revizija ili dopuna neke odredbe
ovog Sporazuma ili Pravilnika, koja se odnosi na me|uvladine
organizacije za industrijsku svojinu, svaka me|uvladina
organizacija za industrijsku svojinu mo`e da povu~e svoju izjavu
navedenu u stavu (1) obavje{tenjem, upu}enim Generalnom
direktoru.

Povla~enje stu pa na snagu:
(i) kada se obavje{tenje primi prije datuma kada revizija ili

izmjena stu pa na snagu, tog datuma;
(ii) kada se obavje{tenje primi nakon datuma pomenutog u

(i), na dan naveden u obavje{tenju ili ako nema takve naznake, tri
mjeseca poslije datuma prijema takvog obavje{tenja.

(3) Pored slu~aja pomenutog u stavu (2), svaka me|uvladina
organizacija za industrijsku svojinu mo`e povu}i svoju izjavu
pomenutu u stavu (1)(a) obavje{tenjem upu}enim Generalnom
direktoru. Povla~enje stu pa na snagu dvije godine nakon datuma
kada Generalni direktor primi obavje{tenje. Nikakvo
obavje{tenje o povla~enju po ovom stavu ne mo`e da bude
primljeno u toku perioda od pet godina od datuma kada je takva
izjava stupila na snagu.

(4) Povla~enje pomenuto u stavu (2) ili (3) od strane
me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu ~ije
obavje{tenje po ~lanu 7(1) je dovelo do toga da deponentna
ustanova stekne sta tus me|unarodnog deponentnog organa,
povla~i prestanak takvog statusa godinu dana nakon datuma kada 
Generalni direktor primi obavje{tenje o povla~enju.

(5) Svaka izjava pomenuta u stavu (1)(a), obavje{tenje o
povla~enju pomenuto u stavu (2) ili (3), jamstvo dostavljeno
prema ~lanu 6(1), druga re~enica i uklju~eno u izjavu datu u
skladu sa ~lanom 7(1)(a), zahtjev podnijet po ~lanu 8(1) i
obavje{tenje o povla~enju u ~lanu 8(2) zahtijevaju izri~ito
prethodno odobrenje vrhovnog poslovnog organa me|uvladine
organizacije za industrijsku svojinu, ~ije ~lanice su sve dr`ave
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~lanice navedene organizacije i u kojima odluke donose zvani~ni
predstavnici vlada takvih dr`ava.

POGLAVLJE II. ADMINISTRATIVNE ODREDBE

^lan 10.
Skup{tina

(1)(a) Skup{tinu sa~injavaju dr`ave ugovornice.
(b) Svaku dr`avu ugovornicu predstavlja po jedan delegat,

kome mogu pomagati zamjenici delegata, savjetnici i eksperti.
(c) Svaku me|uvladinu organizaciju za industrijsku svojinu

predstavljaju specijalni promatra~i na zasjedanjima Skup{tine i
na svim komitetima i radnim grupama koje osnuje Skup{tina.

(d) Svaku dr`avu koja nije ~lanica Unije, a koja je ~lanica
Organizacije ili me|unarodne (Pari{ke) unije za za{titu
industrijske svojine i svaku nevladinu organizaciju
specijalizovanu u oblasti patenata, osim me|uvladine
organizacije za industrijsku svojinu definisane u ~lanu (2)(v),
mogu predstavljati promatra~i na zasjedanjima Skup{tine i,
ukoliko Skup{tina tako odlu~i na sastancima komiteta ili radnih
grupa koje osnuje Skup{tina.

(2)(a) Skup{tina:
(i) se bavi svim pitanjima u vezi sa odr`avanjem i razvojem

Unije i sprovo|enjem Sporazuma;
(ii) primjenjuje takva prava i obavlja takve zadatke koji joj se

posebno povjere ili dodijele prema ovom Sporazumu;
(iii) daje uputstva Generalnom direktoru u vezi sa

pripremama za revizione konferencije;
(iv) analizira i odobrava izvje{taje i aktivnosti Generalnog

direktora u vezi sa Unijom, i daje mu sve potrebne instrukcije u
vezi sa pitanjima u nadle`nosti Unije;

(v) osniva komitete i radne grupe koje smatra pogodnim za
olak{avanje rada Unije;

(vi) utvr|uje, zavisno od stava (1)(d), kojim dr`avama osim
dr`ava ugovornica, kojim me|uvladinim organizacijama, osim
me|uvladinih organizacija za industrijsku svojinu definisanih u
~lanu 2(v), i kojim me|unarodnim nevladinim organizacijama je
dopu{teno da prisustvuju sastancima u svojstvu promatra~a i u
kojoj mjeri je me|unarodnim deponentnim organima dopu{teno
da prisustvuju sastancima kao promatra~ima;

(vii) preduzima sve druge neophodne mjere usmjerene na
unapre|ivanje ciljeva Unije;

(viii) obavlja druge odgovaraju}e funkcije prema ovom
Sporazumu;

(b) u vezi sa pitanjima koja su od interesa i za druge Unije
kojima upravlja Organizacija, Skup{tina donosi odluke nakon
{to se posavjetuje sa Koordinacionim komitetom Organizacije.

(3) Jedan delegat mo`e da predstavlja samo jednu dr`avu i da
glasa u ime samo jedne dr`ave.

(4) Svaka dr`ava ~lanica ima jedan glas.
(5)(a) Polovina dr`ava ugovornica sa~injava kvorum.
(b) u nedostatku kvoruma, Skup{tina mo`e da donosi odluke, 

ali sa izuzetkom odluka koje se odnose na sam skup{tinski
postupak, sve takve odluke stupaju na snagu samo ako se kvorum 
i potrebna ve}ina dobiju putem glasanja korespodencijom, kao
{to je predvi|eno Pravilnikom.

(6)(a) U zavisnosati od ~lana 9(1)(c), 12(4) i 14(2)(b), odluke
Skup{tine zahtijevaju ve}inu glasova ~lanica.

(b) Uzdr`avanje od glasanja se ne smatra glasanjem.
(7)(a) Skup{tina odr`ava po jedno redovno zasjedanje svake

druge kalendarske godine, koje saziva Generalni direktor, po
mogu}nosti u istom periodu i na istom mjestu gdje zasjeda i
Generalna skup{tina Organizacije.

(b) Skup{tina odr`ava vanredna zasjedanja koja saziva
Generalni direktor, bilo na sopstvenu inicijativu ili na zahtjev
jedne ~etvrtine dr`ava ugovornica.

(8) Skup{tina usvaja svoja pravila o proceduri.

^lan 11.
Me|unarodni biro

(1)(i) izvr{ava administrativne zadatke u vezi sa Unijom,
naro~ito zadatke koji su mu posebno dodijeljeni ovim
Sporazumom i Pravilnikom ili od strane Skup{tine;

(ii) obezbje|uje sekretarijat revizionih konferencija
Skup{tine, komiteta i radnih grupa koje osnuje Skup{tina, kao i
svih drugih sastanaka koje sazove Generalni direktor i koji se
bave pitanjima koja se ti~u Unije.

(2) Generalni direktor je glavni izvr{ni or gan Unije i
predstavlja Uniju.

(3) Generalni direktor saziva sve sastanke o pitanjima koja se
ti~u Unije.

(4)(a) Generalni direktor i slu`benici koje on odredi
u~estvuju, bez prava glasa, na svim sastancima Skup{tine,
komiteta i radnih grupa osnovanih od strane Skup{tine, i na svim
ostalim sastancima o pitanjima koja se ti~u Unije, sazvanim od
strane Generalnog direktora.

(b) Generalni direktor, ili slu`benik kojeg on odredi je, ex
officio, sekretar Skup{tine, kao i komiteta, radnih grupa i drugih
skupova pomenutih u podstavu (a).

(5) (a) Generalni direktor, u skladu sa odlukama Skup{tine,
vr{i pripreme za revizione konferencije.

(b) Generalni direktor se mo`e konsultovati sa
me|uvladinim i me|unarodnim nevladinim organizacijama u
vezi sa pripremama za revizione konferencije.

(c) Generalni direktor i lica koja on odredi u~estvuju, bez
prava glasa u diskusijama na revizionim konferencijama.

(d) Sekretar svake revizione konferencije je, ex officio,
Generalni direktor, ili slu`benik koga on odredi.

^lan 12.
Pravilnik

(1) Pravilnik sadr`i pravila koja se odnose na:
(i) pitanja u vezi sa kojima se ovaj Sporazum izri~ito poziva

na Pravilnik ili izri~ito predvi|a da su ona propisana ili }e biti
propisana;

(ii) sve administrativne uvjete, pitanja i pro ce dure;
(iii) sve pojedinosti koje su korisne u sprovo|enju ovog

Sporazuma.
(2) Pravilnik usvojen u isto vrijeme kada i ovaj Sporazum

nalazi se u aneksu ovog Sporazuma.
(3) Skup{tina mo`e izmijeniti i dopuniti Pravilnik.
(4)(a) Zavisno od podstava (b), usvojena izmjena i dopuna

Pravilnika zahtijeva dvotre}insku ve}inu glasova.
(b) Usvajanje izmjena koje se odnose na dostavljanje

uzoraka deponiranih mikroorganizama od strane me|unarodnih
deponentnih organa zahtijeva da nijedna dr`ava ugovornica ne
glasa protiv predlo`ene izmjene.

(5) U slu~aju suprotnosti izme|u odredaba ovog Sporazuma i 
odredaba datih u Pravilniku, primjenjuju se odredbe ovog
Sporazuma.

POGLAVLJE III. REVIZIJA I IZMJENE

^lan 13.
Revizija Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum se mo`e revidirati s vremena na vrijeme
putem konferencija dr`ava ugovornica.



(2) O sazivanju svake revizione konferencije odlu~uje
Skup{tina.

(3) ^lanovi 10. i 11. mogu se mijenjati bilo putem revizione
konferencije ili u skladu sa ~lanom 14.

^lan 14.
Izmjene odre|enih odredaba Sporazuma

(1) (a) Prijedloge po ovom ~lanu za izmjenu ~lanova 10. i 11.
mo`e podnijeti bilo koja dr`ava ugovornica ili Generalni
direktor.

(b) O takvim prijedlozima Generalni direktog obavje{tava
dr`ave ugovornice najmanje {est mjeseci prije njihovog
razmatranja na Skup{tini.

(2)(a) Izmjene ~lanova pomenutih u stavu (1) usvaja
Skup{tina.

(b) Usvajanje bilo koje izmjene ~lana 10. zahtijeva
~etveropetinsku ve}inu glasova; usvajanje bilo koje izmjene
~lana 11. zahtijeva tro~etvrtinsku ve}inu glasova.

(3)(a) Svaka izmjena ~lanova pomenutih u stavu (1) stu pa na
snagu mjesec dana nakon {to Generalni direktor dobije pismena
obavje{tenja o prihvatanju, izvr{enom u skladu sa njihovim
odgovaraju}im ustavnim postupkom, od tri ~etvrtine dr`ava
ugovornica ~lavica Skup{tine u vrijeme kada je Skup{tina
usvojila izmjenu.

(b) Svaka tako prihva}ena izmjena navedenih ~lanova je
obavezuju}a za sve dr`ave ugovornice koje su bile dr`ave
ugovornice u vrijeme kada je izmjena usvojena u Skup{tini, pod
uvjetom da svaka izmjena koja stvara finansijske obaveze za
navedene dr`ave ugovornice ili pove}ava takve obaveze
obavezije samo one dr`ave ugovornice koje su dostavile
obavje{tanja o prihvatanju takve izmjene.

(c) Svaka izmjena koja je prihva}ena i koja je stupila na
snagu u skladu sa podstavom (a) je obavezuju}a za sve dr`ave
koje postanu dr`ave ugovornice nakon datuma usvajanja izmjene 
na Skup{tini.

POGLAVLJE IV. ZAVR[NE ODREDBE

^lan 15.
Kako se postaje strana potpisnica Sporazuma

(1) Svaka dr`ava ~lanica Me|unarodne (Pari{ke) unije za
za{titu industrijske svojine mo`e postati strana potpisnica ovog
Sporazuma:

(i) potpisivanjem i deponiranjem instrumenta ratifikacije, ili
(ii) deponiranjem instrumenta pristupanja.
(2) Instrumenti ratifikacije ili pristupanja deponiraju se kod

Generalnog direktora.

^lan 16.
Stupanje Sporazuma na snagu

(1) Ovaj Sporazum stu pa na snagu, za prvih pet dr`ava koje
su deponirale svoje instrumente ratifikacije ili pristupanja, tri
mjeseca nakon datuma kada je deponiran peti in stru ment
ratifikacije ili pristupanja.

(2) Ovaj Sporazum stu pa na snagu za sve ostale dr`ave tri
mjeseca nakon datuma kada je ta dr`ava deponirala svoj in stru -
ment ratifikacije ili pristupanja, osim ukoliko je kasniji da tum
naveden u instrumenru ratifikacije ili pristupanja. U ovom
drugom slu~aju, ovaj Sporazum stu pa na snagu za tu dr`avu na
dan koji je tako nazna~en.

^lan 17.
Otkazivanje Sporazuma

(1) Svaka dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj Sporazum
pismenim obavje{tenjem upu}enim Generalnom direktoru.

(2) Otkaz stu pa na snagu dvije godine nakon datuma prijema
takvog obavje{tenja od strane Generalnog direktora.

(3) Nijedna dr`ava ugovornica ne}e primijeniti pravo otkaza
predvi|eno stavom (1) prije isteka pet godina od datuma kada
postene strana potpisnica ovog Sporazuma.

(4) Otkazivanje ovog Sporazuma od strane dr`ave
ugovornice koja je dala izjavu pomenutu u ~lanu 7(1)(a) u vezi sa
deponentom ustanovom koja je time stekla sta tus me|unarodnog
deponentnog organa, povla~i prestanak takvog statusa godinu
dana nakon datuma prijema obavje{tenja pomenutog u stavu (1)
od strane Generalnog direktora.

^lan 18.
Potpisivanje i jezici Sporazuma

(1)(a) Ovaj Sporazum je potpisan u po jednom originalu na
engleskom i francuskom jeziku, od kojih su oba teksta jednako
autenti~na.

(b) Zvani~ne tekstove ovog Sporazuma na drugim jezicima
na kojima je potpisana Konvencija o osnivanju Svjetske
organizacije za intelektualnu svojinu, utvr|uje Generalni
direktor nakon konsultacija sa zainteresovanim vladama i u roku
od dva mjeseca od datuma potpisivanja ovog Sporazuma.

(c) Zvani~ne tekstove ovog Sporazuma na arapskom,
njema~kom, italijanskom, japanskom i portugalskom jeziku,i
ostalim jezicima koje bi Skup{tina mogla da nazna~i, utvr|uje
Generalni direktor nakon konsultacija sa zainteresovanim
vladama.

(2) Ovaj Sporazum ostaje otvoren za potpisivanje u
Budimpe{ti do 31. decembra 1977. godine.

^lan 19.
Deponiranje Sporazuma; dostavljanje kopija; registracija

Sporazuma
(1) Orig i nal ovog Sporazuma, kada vi{e ne bude otvoren za

potpisivanje, bi}e deponiran kod Generalnog direktora.
(2) Generalni direktor dostavlja dva ovjerena primjerka ovog 

Sporazuma i Pravilnika vladama svih dr`ava pomenutih u ~lanu
15(1), me|uvladinim organizacijama koje mogu podnijeti izjavu
po ~lanu 9(1) i, na zahtjev, vladi svake druge dr`ave.

(3) Generalni direktor registruje ovaj Sporazum kod
Sekretarijata Ujedinjenih nacija.

(4) Generalni direktor {alje po dva ovjerena primjerka svih
izmjena ovog Sporazuma i Pravilnika svim dr`avama
ugovornicama, svim me|uvladinim organizacijama za
industrijsku svojinu i, na zahtjev svake dr`ave i svakoj drugoj
me|uvladinoj organizaciji koja bi mogla da podnese izjavu
prema ~lanu 9(1)(a).

^lan 20.
Obavje{tenja

Generalni direktor obavje{tava dr`ave ugovornice,
me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu i one dr`ave
koje nisu ~lanice Unije, a koje su ~lanice Me|unarodne (Pari{ke)
unije za za{titu industrijske svojine, o:

(i) potpisivanju prema ~lanu 18;
(ii) deponiranju instrumenta ratifikacije ili pristupanja prema 

~lanu 15(2);
(iii) izjavama podnijetim prema ~lanu 9(1)(a) i

obavje{tenjima o povla~enju prema ~lanu 9(2) ili (3);
(iv) datumu stupanja na snagu ovog Sporazuma prema ~lanu

16(1);
(v) obavje{tenjima prema ~lanovima 7. i 8. i o odlukama

prema ~lanu 8;
(vi) prihvatanju izmjena ovog Sporazuma prema ~lanu 14(3);
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(vii) svim izmjenama Pravilnika;
(viii) datumima kada izmjene Sporazuma ili Pravilnika

stupaju na snagu;

(ix) otkazivanjima primljenim prema ~lanu 17.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-25/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 211/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI BUDIMPE[TANSKOG SPORAZUMA O ME\UNARODNOM PRIZNAVANJU DEPOZITA
MIKROORGANIZAMA RADI POSTUPKA PATENTIRANJA

^lanak 1.

Ratificira se Budimpe{tanski sporazum o me|unarodnom priznavanju depozita mikroorganizama radi postupka patentiranja -
Budimpe{ta 28. travnja 1977. godine, izmijenjen 26. rujna 1980. godine.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

BUDIMPE[TANSKI SPORAZUM
O ME\UNARODNOM PRIZNAVANJU DEPOZITA

MIKROORGANIZAMA RADI POSTUPKA
PATENTIRANJA

(Budimpe{ta 28. travnja 1977. i izmijenjen 26. rujna 1980.)

UVODNE ODREDBE

^lanak 1.
Osnutak Unije

Dr`ave potpisnice ovoga Sporazuma (u daljnjem tekstu:
dr`ave ugovornice) sa~injavaju Uniju za me|unarodno priznanje 
depozita mikroorganizama radi postupka patentiranja.

^lanak 2.
Definicije

U svrhe ovoga Sporazuma i Poslovnika:
(i) pozivanje na "pat ent" shva}a se kao pozivanje na patente

za pronalaske, pronalaza~ke svjedod`be, korisne svjedod`be,
korisne modele, dopunske patente ili svjedod`be, dopunske
pronalaza~ke svjedod`be i dopunske korisne svjedod`be;

(ii) "deponiranje/depozit mikroorganizama", prema
kontekstu u kojem se ove rije~i javljaju, zna~i sljede}e radnje
izvr{ene sukladno ovome Sporazumu i Poslovniku, dostavljanje
mikroorganizama me|unarodnome depozitnome tijelu koje ga
prima i prihva}a, ili ~uvanje takvoga mikroorganizma od strane
me|unarodnoga depozitnoga tijela, i navedeno dostavljanje i
navedeno ~uvanje;

(iii) "postupak patentiranja" zna~i svaki administrativni ili
pravni postupak u vezi sa prijavom patenta ili patentom;

(iv) "objavljivanje radi postupka patentiranja" zna~i
slu`beno objavljivanje, ili slu`beno stavljanje na uvid prijave
patenta ili patenta;

(v) "me|unarodna organizacija za industrijsko vlasni{tvo"
zna~i organizacija koja je podnijela izjavu prema ~lanku 9(1):

(vi) "ured za industrijsko vlasni{tvo" zna~i tijelo dr`ave
ugovornice ili me|unarodne organizacije za industrijsko
vlasni{tvo nadle`no za izdavanje patenata;

(vii) "depozitna ustanova" zna~i ustanova koja osigurava
prijam, prihvatanje i ~uvanje mikroorganizama i dostavljanje
njihovih uzoraka;

(viii) "me|unarodno depozitno tijelo" zna~i depozitnu
ustanovu koja je stekla sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela
prema ~lanku 7;

(ix) "de po nent" zna~i fizi~ku ili pravnu osobu koja dostavlja
mikroorganizam depozitnome tijelu, koje ga prima i prihva}a, i
svaki pravni sljedbenik navedene fizi~ke ili pravne osobe;

(x) "Unija" zna~i Unija na koju se odnosi ~lanak 1;
(xi) "Skup{tina" zna~i Skup{tina na koju se odnosi ~lanak 10;
(xii) "Organizacija" zna~i Svjetska organizacija za

intelektualno vlasni{tvo;
(xiii) "Me|unarodni biro" zna~i Me|unarodni biro

Organizacije i, sve dok postoji, Ujedinjeni me|unarodni biro za
za{titu intelektualnog vlasni{tva (BIRPI);

(xiv) "Generalni direktor" zna~i Generalni direktor
Organizacije;

(xv) "Poslovnik!" zna~i Poslovnik spomenut u ~lanku 12.

POGLAVLJE I. MATERIJALNE ODREDBE

^lanak 3.
Priznavanje i efekt depozita mikroorganizama

(1)(a) Dr`ave ugovornice koje dopu{taju ili zahtijevaju
deponiranje mikroorganizama zbog postupka patentiranja
priznaju, u takve svrhe, depozit mikroorganizama kod bilo koga
me|unarodnoga depozitnoga tijela. Takvo priznavanje uklju~uje
priznavanje ~injenice i datuma depozita prema navodima
me|unarodnoga depozitnoga tijela, kao i priznavanje ~injenice
da ono {to se dostavlja kao uzorak jeste uzorak deponiranoga
mikroorganizma.

(b) Svaka dr`ava ugovornica mo`e zahtijevati preslik
potvrde o prijamu depozita spomenutoga u podstavku (a), izdatu
od me|unarodnoga depozitnoga tijela.

(2) [to se ti~e pitanja reguliranih ovim Sporazumom i
Poslovnikom, nijedna dr`ava ugovornica ne mo`e zahtijevati



po{tovanje druk~ijih ili dodatnih zahtjeva u odnosu na one koji su 
predvi|eni ovim Sporazumom i Poslovnikom.

^lanak 4.
Novi depozit

(1)(a) Kada me|unarodno depozitno tijelo ne mo`e da
dostavi uzorke deponiranog mikroorganizma iz bilo kog razloga,
a naro~ito:

(i) kada takav mikroorganizam nije vi{e vitalan,
(ii) kada bi dostavljanje uzoraka zahtijevalo njihovo slanje u

inozemstvo, a slanje ili prijam uzoraka u inozemstvu su
sprije~eni izvoznim ili uvoznim ograni~enjima, to tijelo, odmah
nakon konstatiranja svoje nemogu}nosti da dostavi uzorke,
obavje{}uje deponenta o takvoj nemogu}nosti, navode}i njezin
uzrok, a de po nent, prema stavku (2) i prema ovom stavku, ima
pravo da izvr{i novo deponiranje mikroorganizma koji je bio
izvorno deponiran.

(b) Novo deponiranje se vr{i kod me|unarodnoga
depozitnoga tijela kod kog je prvobitno deponiranje bilo
izvr{eno, s tim {to se:

(i) deponiranje vr{i kod drugoga me|unarodnoga
depozitnoga tijela ako je ustanova kod koje je izvorno
deponiranje bilo izvr{eno prestala da ima sta tus me|unarodnoga
depozitnoga tijela, bilo u cijelosti ili vezano s vrstom
mikroorganizma kojoj pripada deponirani mikroorganizam, ili
ako me|unarodno depozitno tijelo kod kog je izvorno
deponiranje izvr{eno prestane privremeno ili kona~no, da
obavlja funkcije u vezi s deponiranim mikroorganizmima;

(ii) mo`e izvr{iti kod drugoga me|unarodnoga depozitnoga
tijela u slu~aju spomenutom u podstavku (a)(ii).

(c) Uz svaki novi depozit prila`e se izjava s potpisom
deponenta u kojoj se navodi da je novodeponirani
mikroorganizam isti kao onaj koji je izvorno deponiran. Ukoliko
se navodi deponenta dovedu u sumnju, teret dokazivanja se
odre|uje sukladno primjenjivom zakonu.

(d) Pod uvjetima iz podstavaka (a) do (c) i (e), novi depozit se
tretira kao da je izvr{en na dan kada je izvr{eno izvorno
deponiranje, ukoliko sve prethodne izjave koje se odnose na
vitalnost izvorno deponiranoga mikroorganizma ukazuju na to
da je mikroorganizam bio vitalan i ukoliko je novo deponiranje
izvr{eno u roku od tri mjeseca nakon datuma kada je de po nent
primio obavijest spomenutu u podstavku (a).

(e) Kada se primjenjuje podstavak (b)(i) i de po nent ne primi
obavijest spomenutu u podstavku (a) u roku od {est mjeseci
nakon datuma kada je Me|unarodni biro objavio prestanak,
ograni~enje ili prekid spomenut u podstavku (b)(i), tromjese~ni
rok spomenut u podstavku (d) se ra~una od datuma navedenog
objavljivanja.

(2) Pravo spomenuto u stavku (1)(a) ne postoji kada je
deponirani mikroorganizam prenijet u drugo me|unarodno
depozitno tijelo, sve dok je takvo tijelo u stanju da dostavlja
uzorke takvih mikroorganizama.

^lanak 5.
Izvozna i uvozna ograni~enja

Svaka dr`ava ugovornica priznaje da je veoma po`eljno da
se, ukoliko i u onoj mjeri u kojoj izvoz ili uvoz odre|enih vrsta
mikroorganizama na njezinu teritoriju bude ograni~en, takva
ograni~enja odnose na mikroorganizme koji su deponirani ili
namijenjeni deponiranju prema ovom Sporazumu samo kada je
takvo ograni~enje neophodno s obzirom na nacionalnu sigurnost
ili opasnost po zdravlje ili ~ovjekovu okolicu.

^lanak 6.
Sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela

(1) Da bi ispunila uvjete za stjecanje statusa me|unarodnoga
depozitnoga tijela, depozitna ustanova mora biti smje{tena na
teritoriju dr`ave ugovornice i mora koristiti jamstvo te dr`ave po
kojem navedena institucija ispunjava i nastavit }e da ispunjava
uvjete utvr|ene u stavku (2). Navedeno jamstvo mo`e se dobiti i
od me|uvladine organizacije za industrijsko vlasni{tvo, u tom
slu~aju depozitna ustanova se mora nalaziti na teritoriju dr`ave
~lanice navedene organizacije.

(2) Depozitna ustanova mora, u svojstvu me|unarodnoga
depozitnoga tijela:

(i) da trajno postoji;
(ii) da raspola`e potrebnim kadrovima i opremom, kao {to je

predvi|eno Poslovnikom, da izvr{ava svoje znanstvene i
administrativne zadatke prema ovome Sporazumu;

(iii) da je nepristrana i objektivna;
(iv) da je radi depozita, svim deponentima dostupna pod

istim uvjetima;
(v) da primi u depozit sve ili odre|ene vrste

mikroorganizama, ispituje njihovu vitalnost i ~uva ih, kao {to je
predvi|eno Poslovnikom:

(vi) da deponentu izda potvrdu, kao i svaku drugu izjavu o
vitalnosti, kao {to je predvi|eno Poslovnikom,

(vii) da vezano za deponirane mikroorganizme, po{tuje
obvezu ~uvanja tajnosti, kao {to je predvi|eno Poslovnikom;

(viii) da dostavlja uzorke svakoga deponiranoga
mikroorganizma pod uvjetima i sukladno postupku predvi|enim
Poslovnikom.

(3) Poslovnikom se predvi|aju mjere koje se poduzimaju:
(i) kada me|unarodno depozitno tijelo prestane, privremeno

ili kona~no, da obavlja svoje funkcije vezano za deponirane
mikroorganizme ili odbije da primi neku od vrsta
mikroorganizama koju bi trebalo da primi prema dostavljenom
jamstvu;

(ii) u slu~aju kada me|unarodnom depozitnom tijelu
prestane ili se ograni~i sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela.

^lanak 7.
Stjecanje statusa Me|unarodnoga depozitnoga tijela
(1)(a) Depozitna ustanova stje~e sta tus me|unarodnoga

depozitnoga tijela na temelju pisane obavijesti upu}ene
Generalnom direktoru od strane dr`ave ugovornice sa teritorija
na kojoj se nalazi depozitna ustanova i sa prilo`enom izjavom o
jamstvu u smislu da navedena ustanova ispunjava i nastavit }e da
ispunjava uvjete utvr|ene u ~lanku 6(2). Navedeni sta tus se mo`e 
ste}i i na temelju pisane obavijesti upu}ene Generalnom
direktoru od strane me|unarodne organizacije za industrijsko
vlasni{tvo s prilo`enom navedenom izjavom.

(b) Obavijest sadr`ava i informacije o depozitnoj ustanovi
predvi|ene Poslovnikom, a u njemu mo`e da se navede i da tum
kada sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela treba da stupi na
snagu.

(2)(a) Ukoliko Generalni direktor utvrdi da obavijest
sadr`ava potrebnu izjavu i da su sve potrebne informacije
primljene Me|unarodni biro odmah objavljuje tu obavijest.

(b) Sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela se stje~e od
datuma objavljivanja obavijesti ili, kada je da tum naveden
sukladno stavku (1)(b), a takav da tum pada poslije datuma
objavljivanja obavijesti, od takvog datuma.

(c) Detalji u vezi s postupkom po stavcima (1) i (2) dati su u
Poslovniku.
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^lanak 8.
Prestanak i ograni~enje statusa

Me|unarodnoga depozitnoga tijela
(1)(a) Svaka dr`ava ugovornica ili me|uvladina organizacija

za industrijsko vlasni{tvo mo`e zahtijevati od Skup{tine da ukine 
sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela bilo kojem tijelu ili da
ga ograni~i na odre|ene vrste mikroorganizama, zato {to uvjeti
utvr|eni u ~lanku 6. nisu ispunjeni ili se vi{e ne ispunjavaju.
Me|utim, takav zahtjev ne mo`e podnijeti dr`ava ugovornica ili
me|unarodna organizacija za industrijsko vlasni{tvo u svezi s
me|unarodnim depozitnim tijelom za koji je dala izjavu
spomenutu u ~lanku 7(1)(a).

(b) Prije nego {to podnese zahtjev prema podstavku (a),
dr`ava ugovornica ili me|uvladina organizacija za industrijsko
vlasni{tvo, posredstvom Generalnoga direktora, obavje{}uje o
razlozima za predlo`eni zahtjev dr`avu ugovornicu ili
me|uvladinu organizaciju za industrijsko vlasni{tvo koja je
poslala obavijest spomenutu u ~lanku 7(1), tako da ta dr`ava ili
organizacija mo`e da, u roku od {est mjeseci od datuma
navedenoga u obavijesti, poduzme odgovaraju}e mjere za
otklanjanje potrebe za podno{enjem zahtjeva.

(c) Kada Skup{tina utvrdi da je zahtjev opravdan, ona
odlu~uje da ukine ili da ograni~i na odre|ene vrste
mikroorganizama sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela
spomenutog u podstavku (a). Za dono{enje odluke Skup{tine
potrebna je dvotre}inska ve}ina glasova u korist zahtjeva.

(2)(a) Dr`ava ugovornica ili me|uvladina organizacija za
industrijsko vlasni{tvo koja je dala izjavu spomenutu u ~lanku
7(1)(a) mo`e, obavje{}u koja je upu}ena Generalnome direktoru, 
povu}i svoju izjavu bilo u potpunosti ili samo u svezi s
odre|enim vrstama mikroorganizama, a u svakom slu~aju }e to
u~initi kada i ukoliko njezino jamstvo ne bude primjenjivo.

(b) Takva obavijest, od datuma utvr|enoga u Poslovniku,
povla~i, kada se odnosi na izjavu u cjelosto, prestanak statusa
me|unarodnoga depozitnoga tijela ili, kada se odnosi na
odre|ene vrste mikroorganizama, odgovaraju}e ograni~enje
takvoga statusa.

(3) Detalji o postupku prema stavcima (1) i (2) utvr|eni su
Poslovnikom.

^lanak 9.
Me|uvladine organizacije za industrijsko vlasni{tvo
(1)(a) Svaka me|uvladina organizacija kojoj je nekoliko

dr`ava povjerilo zadatak izdavanja regionalnih patenata i ~ije sve 
dr`ave ~lanice su ~lanice Me|unarodne (Pari{ke) unije za za{titu
industrijskoga vlasni{tva, mo`e podnijeti izjavu Generalnome
direktoru da prihvata obvezu priznanja predvi|enu ~lankom
3(1)(a), obvezu koja se odnosi na uvjete spomenute u ~lanku 3(2)
i sve efekte odredaba ovoga Sporazuma i Poslovnika primjenjive
na me|uvladine organizacije za industrijsko vlasni{tvo. Ukoliko
bude podnijeta prije stupanja na snagu ovoga Sporazuma prema
~lanku 16(1), izjava spomenuta u prethodnoj re~enici postat }e
pravovaljana na dan navedenoga stupanja na snagu. Ukoliko
bude podnijeta nakon takvoga stupanja na snagu, navedena
izjava }e postati pravovaljana tri mjeseca nakon podno{enja,
izuzev ukoliko je u izjavi naveden kasniji da tum. U ovom
drugom slu~aju, izjava }e stupiti na snagu sa tako navedenim
datumom.

(b) Navedena organizacija ima pravo predvi|eno ~lankom
3(1)(b).

(2) U slu~aju da se izvr{i revidiranje ili dopuna neke odredbe
ovoga Sporazuma ili Poslovnika, koja se odnosi na me|uvladine
organizacije za industrijsko vlasni{tvo, svaka me|uvladina
organizacija za industrijsko vlasni{tvo mo`e da povu~e svoju

izjavu navedenu u stavku (1) obavje{}u, upu}enim Generalnome
direktoru.

Povla~enje stu pa na snagu:
(i) kada se obavijest primi prije datuma kada revidiranje ili

izmjena stupi na snagu, toga datuma;
(ii) kada se obavijest primi nakon datuma spomenutog u (i),

na dan naveden u obavje{tenju ili ako nema takve naznake, tri
mjeseca poslije datuma prijama takve obavijesti.

(3) Pored slu~aja spomenutog u stavku (2), svaka
me|uvladina organizacija za industrijsko vlasni{tvo mo`e
povu}i svoju izjavu spomenutu u stavku (1)(a) obavje{}u
upu}enim Generalnome direktoru. Povla~enje stu pa na snagu
dvije godine nakon datuma kada Generalni direktor primi
obavijest. Nikakvo obavje{tenje o povla~enju po ovom stavku ne 
mo`e da bude primljeno tijekom razdoblja od pet godina od
datuma kada je takva izjava stupila na snagu.

(4) Povla~enje spomenuto u stavku (2) ili (3) od strane
me|uvladine organizacije za industrijsko vlasni{tvo ~ija
obavijest po ~lanku 7(1) je dovela do toga da depozitna ustanova
stekne sta tus me|unarodnoga depozitnoga tijela, povla~i
prestanak takvoga statusa godinu dana nakon datuma kada
Generalni direktor primi obavijest o povla~enju.

(5) Svaka izjava spomenuta u stavku (1)(a), obavijest o
povla~enju spomenuta u stavku (2) ili (3), jamstvo dostavljeno
prema ~lanku 6(1), druga re~enica i uklju~eno u izjavu datu
sukladno ~lanku 7(1)(a), zahtjev podnijet po ~lanku 8(1) i
obavijest o povla~enju u ~lanku 8(2) zahtijevaju izri~ito
prethodno odobrenje vrhovnoga poslovnoga tijela me|uvladine
organizacije za industrijsko vlasni{tvo, ~ije ~lanice su sve dr`ave
~lanice navedene organizacije i u kojima odluke donose zvani~ni
predstavnici vlada takvih dr`ava.

POGLAVLJE II. ADMINISTRATIVNE ODREDBE

^lanak 10.
Skup{tina

(1)(a) Skup{tinu ~ine dr`ave ugovornice.
(b) Svaku dr`avu ugovornicu predstavlja po jedan izaslanik,

kojem mogu pomagati zamjenici izaslanika, savjetodavci i
stru~njaci.

(c) Svaku me|uvladinu organizaciju za industrijsko
vlasni{tvo predstavljaju posebni promatra~i na zasjedanjima
Skup{tine i na svim komitetima i radnim grupama koje osnuje
Skup{tina.

(d) Svaku dr`avu koja nije ~lanica Unije, a koja je ~lanica
Organizacije ili me|unarodne (Pari{ke) unije za za{titu
industrijskoga vlasni{tva i svaku nevladinu organizaciju
specijaliziranu u oblasti patenata, osim me|uvladine
organizacije za industrijsko vlasni{tvo definirane u ~lanku
(2)(v), mogu predstavljati posmatra~i na zasjedanjima Skup{tine
i, ukoliko Skup{tina tako odlu~i na sastancima komiteta ili radnih 
grupa koje osnuje Skup{tina.

(2)(a) Skup{tina:
(i) se bavi svim pitanjima vezanim za odr`avanje i razvoj

Unije i sprovedbu Sporazuma;
(ii) primjenjuje takva prava i obavlja takve zadatke koji joj se

posebno povjere ili dodijele prema ovome Sporazumu;
(iii) daje uputstva Generalnome direktoru vezano za

pripremu za revizijske konferencije;
(iv) analizira i odobrava izvje{}a i aktivnosti Generalnoga

direktora vezana za Uniju, i daje mu sve potrebne instrukcije
vezana za pitanjima u nadle`nosti Unije;

(v) osniva komitete i radne grupe koje smatra pogodnim za
olak{avanje rada Unije;



(vi) utvr|uje, ovisno od stavka (1)(d), kojim dr`avama osim
dr`ava ugovornica, kojim me|uvladinim organizacijama, osim
me|uvladinih organizacija za industrijsko vlasni{tvo definiranih
u ~lanku 2(v), i kojim me|unarodnim nevladinim
organizacijama je dopu{teno da budu nazo~ni sastancima u
svojstvu posmatra~a i u kojoj mjeri je me|unarodnim depozitnim 
tijelima dopu{teno da nazo~e sastancima kao posmatra~ima;

(vii) poduzima sve druge neophodne mjere usmjerene na
promicanje ciljeva Unije;

(viii) obavlja druge odgovaraju}e du`nosti prema ovom
Sporazumu;

(b) u svezi pitanja koja su od interesa i za druge Unije kojima
upravlja Organizacija, Skup{tina donosi odluke nakon {to se
posavjetuje s Koordinacionim komitetom Organizacije.

(3) Jedan izaslanik mo`e da predstavlja samo jednu dr`avu i
da glasuje u ime samo jedne dr`ave.

(4) Svaka dr`ava ~lanica ima jedan glas.
(5)(a) Polovica dr`ava ugovornica ~ini kvorum.
(b) u nedostatku kvoruma, Skup{tina mo`e donositi odluke,

ali s izuzetkom odluka koje se odnose na sam skup{tinski
postupak, sve takve odluke stupaju na snagu samo ako se kvorum 
i potrebna ve}ina dobiju putem glasovanja korespodencijom, kao 
{to je predvi|eno Poslovnikom.

(6)(b) U ovisnosti od ~lanaka 9(1)(c), 12(4) i 14(2)(b),
odluke Skup{tine zahtijevaju ve}inu glasova ~lanica.

(c) Uzdr`anost od glasovanja ne smatra se glasovanjem.
(7)(a) Skup{tina odr`ava po jedno redovito zasjedanje svake

druge kalendarske godine, koje saziva Generalni direktor, po
mogu}nosti u istom razdoblju i na istom mjestu gdje zasjeda i
Generalna skup{tina Organizacije.

(b) Skup{tina odr`ava vanredna zasjedanja koja saziva
Generalni direktor, bilo na osobnu inicijativu ili na zahtjev jedne
~etvrtine dr`ava ugovornica.

(8) Skup{tina usvaja svoja pravila o proceduri.

^lanak 11.
Me|unarodni biro

(1)(i) izvr{ava administrativne zadatke vezano za Uniju,
naro~ito zadatke koji su mu posebice dodijeljeni ovim
Sporazumom i Poslovnikom ili od strane Skup{tine;

(ii) osiguravanje revizijskih konferencija Skup{tine,
komiteta i radnih grupa koje osnuje Skup{tina, kao i svih drugih
sastanaka koje sazove Generalni direktor i koji se bave pitanjima
koja se ti~u Unije.

(2) Generalni direktor je glavno izvr{no tijelo Unije i
predstavlja Uniju.

(3) Generalni direktor saziva sve sastanke o pitanjima koja se
ti~u Unije.

(4)(a) Generalni direktor i zvani~nici koje on odredi
sudjeluju, bez prava glasa, na svim sastancima Skup{tine,
komiteta i radnih grupa osnivanih od strane Skup{tine, i na svim
ostalim sastancima o pitanjima koja se ti~u Unije, sazvanih od
strane Generalnoga direktora.

(b) Generalni direktor, ili zvani~nik kojeg on odredi je, ex
officio, tajnik Skup{tine, kao i komiteta, radnih grupa i drugih
skupova spomenutih u podstavku (a).

(5)(a) Generalni direktor, sukladno odlukama Skup{tine, vr{i 
pripreme za revizijske konferencije.

(b) Generalni direktor se mo`e konzultirati s me|uvladinim i
me|unarodnim nevladinim organizacijama u svezi s pripremama 
za revizijske konferencije.

(c) Generalni direktor i osobe koje on odredi sudjeluju, bez
prava glasa u diskusijama na revizijskim konferencijama.

(d) Tajnik svake revizijske konferencije je, ex officio,
Generalni direktor, ili zvani~nik kojeg on odredi.

^lanak 12.
Poslovnik

(1) Poslovnik sadr`i pravila koja se odnose na:
(i) pitanja u svezi s kojima se ovaj Sporazum izri~ito poziva

na Poslovnik ili izri~ito predvi|a da su ona propisana ili }e biti
propisana;

(ii) sve administrativne uvjete, pitanja i pro ce dure;
(iii) sve pojedinosti koje su korisne u sprovedbi ovoga

Sporazuma.
(2) Poslovnik usvojen u isto vrijeme kada i ovaj Sporazum

nalazi se u aneksu ovoga Sporazuma.
(3) Skup{tina mo`e izmijeniti i dopuniti Poslovnik.
(4)(a) Ovisno od podstavka (b), usvojena izmjena i dopuna

Poslovnika zahtijeva dvotre}insku ve}inu glasova.
(b) Usvajanje izmjena koje se odnose na dostavljanje

uzoraka deponiranih mikroorganizama od strane me|unarodnih
depozitnih tijela zahtijeva da nijedna dr`ava ugovornica ne
glasuje protiv predlo`ene izmjene.

(5) U slu~aju suprotnosti izme|u odredaba ovoga Sporazuma 
i odredaba datih u Poslovniku, primjenjuju se odredbe ovoga
Sporazuma.

POGLAVLJE III. REVIZIJA I IZMJENE

^lanak 13.
Revizija Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum se mo`e revidirati s vremena na vrijeme
putem konferencija dr`ava ugovornica.

(2) O sazivanju svake revizijske konferencije odlu~uje
Skup{tina.

(3) ^lanci 10. i 11. mogu se mijenjati bilo putem revizijske
konferencije ili sukladno ~lanku 14.

^lanak 14.
Izmjene odre|enih odredaba Sporazuma

(1)(a) Prijedloge po ovom ~lanku za izmjenu ~lanaka 10. i 11. 
mo`e podnijeti bilo koja dr`ava ugovornica ili Generalni
direktor.

(b) O takvim prijedlozima Generalni direktog obavje{}uje
dr`ave ugovornice najmanje {est mjeseci prije njihovoga
razmatranja na Skup{tini.

(2)(a) Izmjene ~lanaka spomenutih u stavku (1) usvaja
Skup{tina.

(b) Usvajanje bilo koje izmjene ~lanka 10. zahtijeva
~etvoropetinsku ve}inu glasova; usvajanje bilo koje izmjene
~lanka 11. zahtijeva tro~etvrtinsku ve}inu glasova.

(3)(a) Svaka izmjena ~lanaka spomenutih u stavku (1) stu pa
na snagu mjesec dana nakon {to Generalni direktor dobije pisane
obavijesti o prihvatanju, izvr{enom sukladno njihovim
odgovaraju}im ustavnim postupcima, od tri ~etvrtine dr`ava
ugovornica ~lanica Skup{tine u vrijeme kada je Skup{tina
usvojila izmjenu.

(b) Svaka tako prihva}ena izmjena navedenih ~lanaka je
obvezuju}a za sve dr`ave ugovornice koje su bile dr`ave
ugovornice u vrijeme kada je izmjena usvojena u Skup{tini, pod
uvjetom da svaka izmjena koja stvara financijske obveze za
navedene dr`ave ugovornice ili pove}ava takve obveze obvezije
samo one dr`ave ugovornice koje su dostavile obavijesti o
prihvatanju takve izmjene.
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(c) Svaka izmjena koja je prihva}ena i koja je stupila na
snagu sukladno podstavku (a) je obvezuju}a za sve dr`ave koje
postanu dr`ave ugovornice nakon datuma usvajanja izmjene na
Skup{tini.

POGLAVLJE IV. ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 15.
Kako se postaje stranka potpisnica Sporazuma

(1) Svaka dr`ava ~lanica Me|unarodne (Pari{ke) unije za
za{titu industrijskoga vlasni{tva mo`e postati stranka potpisnica
ovoga Sporazuma:

(i) potpisivanjem i deponiranjem isprave o ratifikaciji, ili
(ii) deponiranjem isprave o pristupu.
(2) Isprave o ratifikaciji ili pristupu deponiraju se kod

Generalnoga direktora.

^lanak 16.
Stupanje Sporazuma na snagu

(1) Ovaj Sporazum stu pa na snagu, za prvih pet dr`ava koje
su deponirale svoje isprave o ratifikaciji ili pristupu, tri mjeseca
nakon datuma kada je deponirana peta isprava o ratifikaciji ili
pristupu.

(2) Ovaj Sporazum stu pa na snagu za sve ostale dr`ave tri
mjeseca nakon datuma kada je ta dr`ava deponirala svoju ispravu 
i ratifikacije ili pristupu, osim ukoliko je kasniji da tum naveden u
ispravi o ratifikaciji ili pristupu. U ovom drugom slu~aju, ovaj
Sporazum stu pa na snagu za tu dr`avu na dan koji je tako
nazna~en.

^lanak 17.
Otkazivanje Sporazuma

(1) Svaka dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj Sporazum
pisanom obavije{}u koja je upu}ena Generalnome direktoru.

(2) Otkazivanje stu pa na snagu dvije godine nakon datuma
prijama takvog obavje{tenja od strane Generalnoga direktora.

(3) Nijedna dr`ava ugovornica ne}e primijeniti pravo
otkazivanja predvi|eno stavkom (1) prije isteka pet godina od
datuma kada postene stranka potpisnica ovoga Sporazuma.

(4) Otkazivanje ovoga Sporazuma od strane dr`ave
ugovornice koja je dala izjavu spomenutu u ~lanku 7(1)(a) u
svezi s depozitnom ustanovom koja je time stekla sta tus
me|unarodnoga depozitnoga tijela, povla~i prestanak takvoga
statusa godinu dana nakon datuma prijama obavijesti spomenute
u stavku (1) od strane Generalnoga direktora.

^lanak 18.
Potpisivanje i jezici Sporazuma

(1)(a) Ovaj Sporazum je potpisan u po jednom izvorniku na
engleskom i francuskom jeziku, od kojih su oba teksta jednako
vjerodostojna.

(b) Slu`bene tekstove ovoga Sporazuma na drugim jezicima
na kojima je potpisana Konvencija o osnutku Svjetske
organizacije za intelektualno vlasni{tvo, utvr|uje Generalni

direktor nakon konzultacija sa zainteresiranim vladama i u roku
od dva mjeseca od datuma potpisivanja ovoga Sporazuma.

(c) Slu`bene tekstove ovoga Sporazuma na arapskom,
njema~kom, talijanskom, japanskom i portugalskom jeziku, i
ostalim jezicima koje bi Skup{tina mogla da nazna~i, utvr|uje
Generalni direktor nakon konzultacija sa zainteresiranim
vladama.

(2) Ovaj Sporazum ostaje otvoren za potpisivanje u
Budimpe{ti do 31. prosinca 1977. godine.

^lanak 19.
Deponiranje Sporazuma; dostavljanje preslika;

registracija Sporazuma
(1) Izvornik ovoga Sporazuma, kada vi{e ne bude otvoren za

potpisivanje, bit }e deponiran kod Generalnoga direktora.
(2) Generalni direktor dostavlja dva ovjerena primjerka

ovoga Sporazuma i Poslovnika vladama svih dr`ava koje su
spomenute u ~lanku 15(1), me|uvladinim organizacijama koje
mogu podnijeti izjavu po ~lanku 9(1) i, na zahtjev, vladi svake
druge dr`ave.

(3) Generalni direktor registrira ovaj Sporazum kod Tajni{tva 
Ujedinjenih naroda.

(4) Generalni direktor {alje po dva ovjerena primjerka svih
izmjena ovoga Sporazuma i Poslovnika svim dr`avama
ugovornicama, svim me|uvladinim organizacijama za
industrijsko vlasni{tvo i, na zahtjev svake dr`ave i svakoj drugoj
me|uvladinoj organizaciji koja bi mogla da podnese izjavu
prema ~lanku 9(1)(a).

^lanak 20.
Obavijesti

Generalni direktor obavje{}uje dr`ave ugovornice,
me|uvladine organizacije za industrijsko vlasni{tvo i one dr`ave
koje nisu ~lanice Unije, a koje su ~lanice Me|unarodne (Pari{ke)
unije za za{titu industrijskoga vlasni{tva, o:

(i) potpisivanju prema ~lanku 18;
(ii) deponiranju isprava o ratifikaciji ili pristupu prema

~lanku 15(2);
(iii) izjavama podnijetim prema ~lanku 9(1)(a) i obavijestima 

o povla~enju prema ~lanku 9(2) ili (3);
(iv) datumu stupanja na snagu ovoga Sporazuma prema

~lanku 16(1);
(v) obavijestima prema ~lancima 7. i 8. i o odlukama prema

~lanku 8;
(vi) prihvatanju izmjena ovoga Sporazuma prema ~lanku

14(3);
(vii) svim izmjenama Poslovnika;
(viii) datumima kada izmjene Sporazuma ili Poslovnika

stupaju na snagu;
(ix) otkazivanjima primljenim prema ~lanku 17.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-25/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.



Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 211/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI BUDIMPE[TANSKOG SPORAZUMA O ME\UNARODNOM PRIZNAVAWU DEPOZITA
MIKROORGANIZAMA RADI POSTUPKA PATENTIRAWA

^lan 1.

Ratifikuje se Budimpe{tanski sporazum o me|unarodnom priznavawu depozita mikroorganizama radi postupka
patentirawa, Budimpe{ta 28. april 1977. godine - izmijewen 26. septembra 1980. godine.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

BUDIMPE[TANSKI SPORAZUM
O ME\UNARODNOM PRIZNAVAWU DEPOZITA

MIKROORGANIZAMA RADI POSTUPKA
PATENTIRAWA

(Budimpe{ta 28. april 1977. i izmijewen 26. septembra 1980.)

UVODNE ODREDBE

^lan 1.

Osnivawe Unije

Dr`ave potpisnice ovog Sporazuma (u daqwem tekstu:
dr`ave ugovornice) sa~iwavaju Uniju za me|unarodno
priznawe depozita mikroorganizama radi postupka
patentirawa.

^lan 2.

Definicije

U svrhu ovog Sporazuma i Pravilnika:

(i) pozivawe na "pat ent" shvata se kao pozivawe na patente
za pronalaske, pronalaza~ka svjedo~anstva, korisna
svjedo~anstva, korisne modele, dopunske patente ili
svjedo~anstva, dopunska pronalaza~ka svjedo~anstva i
dopunska korisna svjedo~anstva;

(ii) "deponovawe/depozit mikroorganizama", prema
kontekstu u kojem se ove rije~i javqaju, zna~i slijede}e radwe
izvr{ene u skladu sa ovim Sporazumom i Pravilnikom,
dostavqawe mikroorganizama me|unarodnom depozitnom
organu koji ga prima i prihvata, ili ~uvawe takvog
mikroorganizma od strane me|unarodnog depozitnog or gan, i
navedeno dostavqawe i navedeno ~uvawe;

(iii) "postupak patentirawa" zna~i svaki administrativni
ili pravni postupak u vezi sa prijavom patenta ili patentom;

(iv) "objavqivawe radi postupka patentirawa" zna~i
zvani~no objavqivawe, ili zvani~no stavqawe na uvid prijave
patenta ili patenta;

(v) "me|unarodna organizacija za industrijsku svojinu"
zna~i organizacija koja je podnijela izjavu prema ~lanu 9(1):

(vi) "ured za industrijsku svojinu" zna~i or gan dr`ave
ugovornice ili me|unarodnu organizaciju za industrijsku
svojinu nadle`nu za izdavawe patenata;

(vii) "depozitna ustanova" zna~i ustanova koja obezbje|uje
prijem, prihvatawe i ~uvawe mikroorganizama i dostavqawe
wihovih uzoraka;

(viii) "me|unarodni depozitni or gan" zna~i depozitna
ustanova koja je stekla sta tus me|unarodnog depozitnog organa
prema ~lanu 7;

(ix) "de po nent" zna~i fizi~ko ili pravno lice koje
dostavqa mikroorganizam depozitnom organu, koji ga prima i
prihvata, i svaki pravni sqedbenik navedenog fizi~kog ili
pravnog lica;

(x) "Unija" zna~i Unija na koju se odnosi ~lan 1;

(xi) "Skup{tina" zna~i Skup{tina na koju se odnosi ~lan
10;

(xii) "Organizacija" zna~i Svjetska organizacija za
intelektualnu svojinu;

(xiii) "Me|unarodni biro" zna~i Me|unarodni biro
Organizacije i, sve dok postoji, Ujediweni me|unarodni biro
za za{titu intelektualne svojine (BIRPI);

(xiv) "Generalni direktor" zna~i Generalni direktor
Organizacije;

(xv) "Pravilnik!" zna~i Pravilnik pomenut u ~lanu 12.

POGLAVQE I. MATERIJALNE ODREDBE

^lan 3.

Priznavawe i efekat depozita mikroorganizama

(1)(a) Dr`ave ugovornice koje dozvoqavaju ili zahtijevaju
deponovawe mikroorganizama radi postupka patentirawa
priznaju, u takve svrhe, depozit mikroorganizama kod bilo kog
me|unarodnog depozitnog organa.

Takvo priznavawe ukqu~uje priznavawe ~iwenice i datuma 
depozita prema navodima me|unarodnog depozitnog organa, kao
i priznavawe ~iwenice da ono {to se dostavqa kao uzorak jeste
uzorak deponovanog mikroorganizma.

(b) Svaka dr`ava ugovornica mo`e da zahtijeva kopiju
potvrde o prijemu depozita pomenutog u podstavu (a), izdatu od
me|unarodnog depozitnog organa.

(2) [to se ti~e pitawa regulisanih ovim Sporazumom i
Pravilnikom, nijedna dr`ava ugovornica ne mo`e zahtijevati
po{tovawe druk~ijih ili dodatnih zahtijeva u odnosu na one
koji su predvi|eni ovim Sporazumom i Pravilnikom.

^lan 4.

Novi depozit

(1)(a) Kada me|unarodni depozitni or gan ne mo`e da
dostavi uzorke deponovanog mikroorganizma iz bilo kog
razloga, a naro~ito:

(i) kada takav mikroorganizam nije vi{e vitalan,

(ii) kada bi dostavqawe uzoraka zahtijevalo wihovo slawe u 
inostranstvo, a slawe ili prijem uzoraka u inostranstvu su
sprije~eni izvoznim ili uvoznim ograni~ewima, taj or gan,
odmah nakon konstatovawa svoje nemogu}nosti da dostavi
uzorke, obavje{tava deponenta o takvoj nemogu}nosti,

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 11
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 12 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

navode}i wen uzrok, a de po nent, prema stavu (2) i prema ovom
stavu, ima pravo da izvr{i novo deponovawe mikroorganizma
koji je bio izvorno deponovan.

(b) Novo deponovawe se vr{i kod me|unarodnog depozitnog
organa kod kog je prvobitno deponovawe bilo izvr{eno, s tim
{to se:

(i) deponovawe vr{i kod drugog me|unarodnog depozitnog
organa ako je ustanova kod koje je izvorno deponovawe bilo
izvr{eno prestala da ima sta tus me|unarodnog depozitnog
organa, bilo u potpunosti ili u vezi sa vrstom mikroorganizma
kojoj pripada deponovani mikroorganizam, ili ako
me|unarodni depozitni or gan kod kog je izvorno deponovawe
izvr{eno prestane privremeno ili kona~no, da obavqa
funkcije u vezi sa deponovanim mikroorganizmima;

(ii) mo`e izvr{iti kod drugog me|unarodnog depozitnog

organa u slu~aju pomenutom u podstavu (a)(ii).

(c) Uz svaki novi depozit prila`e se izjava sa potpisom
deponenta u kojoj se navodi da je novodeponovani
mikroorganizam isti kao onaj koji je izvorno deponovan.
Ukoliko se navodi deponenta dovedu u sumwu, teret dokazivawa 
se odre|uje u skladu sa primjewivim zakonom.

(d) Pod uslovima iz podstavova (a) do (c) i (e), novi depozit
se tretira kao da je izvr{en na dan kada je izvr{eno izvorno
deponovawe, ukoliko sve prethodne izjave koje se odnose na
vitalnost izvorno deponovanog mikroorganizma ukazuju na to
da je mikroorganizam bio vitalan i ukoliko je novo
deponovawe izvr{eno u roku od tri mjeseca nakon datuma kada
je de po nent primio obavje{tewe pomenuto u podstavu (a).

(e) Kada se primjewuje podstav (b)(i) i de po nent ne primi
obavje{tewe pomenuto u podstavu (a) u roku od {est mjeseci
nakon datuma kada je Me|unarodni biro objavio prestanak,

ograni~ewe ili prekid pomenut u podstavu (b)(i), tromjese~ni

rok pomenut u podstavu (d) se ra~una od datuma navedenog
objavqivawa.

(2) Pravo pomenuto u stavu (1)(a) ne postoji kada je
deponovani mikroorganizam prenijet u drugi me|unarodni
depozitni or gan, sve dok je takav or gan u stawu da dostavqa
uzorke takvih mikroorganizama.

^lan 5.

Izvozna i uvozna ograni~ewa

Svaka dr`ava ugovornica priznaje da je veoma po`eqno da
se, ukoliko i u onoj mjeri u kojoj izvoz ili uvoz odre|enih vrsta
mikroorganizama na wenu teritoriju bude ograni~en, takva
ograni~ewa odnose na mikroorganizme koji su deponovani ili
namijeweni deponovawu prema ovom Sporazumu samo kada je
takvo ograni~ewe neophodno s obzirom na nacionalnu
bezbjednost ili opasnost po zdravqe ili ~ovjekovu okolinu.

^lan 6.

Sta tus me|unarodnog depozitnog organa

(1) Da bi ispunila uslove za sticawe statusa me|unarodnog
depozitnog organa, depozitna ustanova mora biti smje{tena na
teritoriji dr`ave ugovornice i mora koristiti jemstvo te
dr`ave po kom navedena institucija ispuwava i nastavi}e da
ispuwava uslove utvr|ene u stavu (2). Navedeno jemstvo mo`e se
dobiti i od me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu,
u tom slu~aju depozitna ustanova se mora nalaziti na
teritoriji dr`ave ~lanice navedene organizacije.

(2) Depozitna ustanova mora, u svojstvu me|unarodnog
depozitnog organa:

(i) da trajno postoji;

(ii) da raspola`e potrebnim kadrovima i opremom, kao {to
je predvi|eno Pravilnikom, da izvr{ava svoje nau~ne i
administrativne zadatke prema ovom Sporazumu;

(iii) da je nepristrasna i objektivna;

(iv) da je radi depozita, svim deponentima dostupna pod
istim uslovima;

(v) da primi u depozit sve ili odre|ene vrste
mikroorganizama, ispituje wihovu vitalnost i ~uva ih, kao
{to je predvi|eno Pravilnikom:

(vi) da deponentu izda potvrdu, kao i svaku drugu izjavu o
vitalnosti, kao {to je predvi|eno Pravilnikom,

(vii) da u vezi sa deponovanim mikroorganizmima, po{tuje
obavezu ~uvawa tajnosti, kao {to je predvi|eno Pravilnikom;

(viii) da dostavqa uzorke svakog deponovanog
mikroorganizma pod uslovima i u skladu sa postupkom
predvi|enim Pravilnikom.

(3) Pravilnikom se predvi|aju mjere koje se preduzimaju:

(i) kada me|unarodni depozitni or gan prestane,
privremeno ili kona~no, da obavqa svoje funkcije u vezi sa
deponovanim mikroorganizmima ili odbije da primi neku od
vrsta mikroorganizama koju bi trebalo da primi prema
dostavqenom jemstvu;

(ii) u slu~aju kad me|unarodnom depozitnom organu prestane 
ili se ograni~i sta tus me|unarodnog depozitnog organa.

^lan 7.

Sticawe statusa Me|unarodnog depozitnog organa

(1)(a) Depozitna ustanova sti~e sta tus me|unarodnog
depozitnog organa na osnovu pismenog obavje{tewa upu}enog
Generalnom direktoru od strane dr`ave ugovornice sa
teritorije na kojoj se nalazi depozitna ustanova i sa
prilo`enom izjavom o jemstvu u smislu da navedena ustanova
ispuwava i nastavi}e da ispuwava uslove utvr|ene u ~lanu 6(2).

Navedfeni sta tus se mo`e ste}i i na osnovu pismenog
obavje{tewa upu}enog Generalnom direktoru od strane
me|unarodne organizacije za industrijsku svojinu sa
prilo`enom navedenom izjavom.

(b) Obavje{tewe sadr`i i informacije o depozitnoj
ustanovi predvi|ene Pravilnikom, a u wemu mo`e da se navede
i da tum kada sta tus me|unarodnog depozitnog organa treba da
stupi na snagu.

(2)(a) Ukoliko Generalni direktor utvrdi da obavje{tewe
sadr`i potrebnu izjavu i da su sve potrebne informacije
primqene Me|unarodni biro odmah objavquje to obavje{tewe.

(b) Sta tus me|unarodnog depozitnog organa se sti~e od
datuma objavqivawa obavje{tewa ili, kada je da tum naveden u

skladu sa stavom (1)(b), a takav da tum pada poslije datuma
objavqivawa obavje{tewa, od takvog datuma.

(c) Detaqi u vezi sa postupkom po stavovima (1) i (2) dati su
u Pravilniku.

^lan 8.

Prestanak i ograni~ewe statusa

Me|unarodnog depozitnog organa

(1)(a) Svaka dr`ava ugovornica ili me|uvladina
organizacija za industrijsku svojinu mo`e zahtijevati od
Skup{tine da ukine sta tus me|unarodnog depozitnog organa
bilo kom organu ili da ga ograni~i na odre|ene vrste
mikroorganizama, zato {to uslovi utvr|eni u ~lanu 6. nisu
ispuweni ili se vi{e ne ispuwavaju. Me|utim, takav zahtjev ne
mo`e podnijeti dr`ava ugovornica ili me|unarodna
organizacija za industrijsku svojinu u vezi sa me|unarodnim



depozitnim organom za koji je dala izjavu pomenutu u ~lanu
7(1)(a).

(b) Prije nego {to podnese zahtjev prema podstavu (a),
dr`ava ugovornica ili me|uvladina organizacija za
industrijsku svojinu, posredstvom Generalnog direktora,
obavje{tava o razlozima za predlo`eni zahtjev dr`avu
ugovornicu ili me|uvladinu organizaciju za industrijsku
svojinu koja je poslala obavje{tewe pomenuto u ~lanu 7(1), tako
da ta dr`ava ili organizacija mo`e da, u roku od {est mjeseci
od datuma navedenog obavje{tewa, preduzme odgovaraju}e mjere
za otklawawe potrbe za podno{ewem zahtjeva.

(c) Kada Skup{tina utvrdi da je zahtjev osnovan, ona
odlu~uje da ukine ili da ograni~i na odre|ene vrste
mikroorganizama sta tus me|unarodnog depozitnog organa
pomenutog u podstavu (a). Za dono{ewe odluke Skup{tine
potrebna je dvotre}inska ve}ina glasova u korist zahtjeva.

(2)(a) Dr`ava ugovornica ili me|uvladina organizacija za
industrijsku svojinu koja je dala izjavu pomenutu u ~lanu 7(1)(a)
mo`e, obavje{tewem upu}enim Generalnom direktoru, povu}i
svoju izjavu bilo u potpunosti ili u vezi samo saodre|enim
vrstama mikroorganizama, a u svakom slu~aju }e to u~initi
kada i ukoliko weno jemstvo ne bude primjewivo.

(b) Takvo obavje{tewe, od datuma utvr|enog u Pravilniku,
povla~i, kada se odnosi na izjavu u cjelini, prestanak statusa
me|unarodnog depozitnog organa ili, kada se odnosi na
odre|ene vrste mikroorganizama, odgovaraju}e ograni~ewe
takvog statusa.

(3) Detaqi o postupku prema stavovima (1) i (2) utvr|eni su
Pravilnikom.

^lan 9.

Me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu

(1)(a) Svaka me|uvladina organizacija kojoj je nekoliko
dr`ava povjerilo zadatak izdavawa regionalnih patenata i
~ije sve dr`ave ~lanice su ~lanice Me|unarodne (Pari{ke)
unije za za{titu industrijske svojine, mo`e podnijeti izjavu
Generalnom direktoru da prihvata obavezu priznawa
predvi|enu ~lanom 3(1)(a), obavezu koja se odnosi na uslove
pomenute u ~lanu 3(2) i sve efekte odredaba ovog Sporazuma i
Pravilnika primjewive na me|uvladine organizacije za
industrijsku svojinu.

Ukoliko bude podnijeta prije stupawa na snagu ovog
sporazuma prema ~lanu 16(1), izjava pomenuta u prethodnoj
re~enici posta}e punova`na na dan navedenog stupawa na snagu. 
Ukoliko bude podnijeta nakon takvog stupawa na snagu,
navedena izjava }e postati punova`na tri mjeseca nakon
podno{ewa, osim ukoliko je u izjavi naveden kasniji da tum. U
ovom drugom slu~aju, izjava }e stupiti na snagu sa tako
navedenim datumom.

(b) Navedena organizacija ima pravo predvi|eno ~lanom

3(1)(b).

(2) U slu~aju da se izvr{i revizija ili dopuna neke odredbe
ovog Sporazuma ili Pravilnika, koja se odnosi na me|uvladine
organizacije za industrijsku svojinu, svaka me|uvladina
organizacija za industrijsku svojinu mo`e da povu~e svoju
izjavu navedenu u stavu (1) obavje{tewem, upu}enim
Generalnom direktoru. Povla~ewe stu pa na snagu:

(i) kada se obavje{tewe primi prije datuma kada revizija
ili izmjena stu pa na snagu, tog datuma;

(ii) kada se obavje{tewe primi nakon datuma pomenutog u

(i), na dan naveden u obavje{tewu ili ako nema takve naznake,
tri mjeseca poslije datuma prijema takvog obavje{tewa.

(3) Pored slu~aja pomenutog u stavu (2), svaka me|uvladina
organizacija za industrijsku svojinu mo`e povu}i svoju izjavu
pomenutu u stavu (1)(a) obavje{tewem upu}enim Generalnom
direktoru. Povla~ewe stu pa na snagu dvije godine nakon datuma 
kada Generalni direktor primi obavje{tewe.

Nikakvo obavje{tewe o povla~ewu po ovom stavu ne mo`e
da bude primqeno u toku perioda od pet godina od datuma kada je
takva izjava stupila na snagu.

(4) Povla~ewe pomenuto u stavu (2) ili (3) od strane
me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu ~ije
obavje{tewe po ~lanu 7(1) je dovelo do toga da depozitna
ustanova stekne sta tus me|unarodnog depozitnog organa,
povla~i prestanak takvog statusa godinu dana nakon datuma
kada Generalni direktor primi obavje{tewe o povla~ewu.

(5) Svaka izjava pomenuta u stavu (1)(a), obavje{tewe o
povla~ewu pomenuto u stavu (2) ili (3), jemstvo dostavqeno
prema ~lanu 6(1), druga re~enica i ukqu~eno u izjavu datu u
skladu sa ~lanom 7(1)(a), zahtjev podnijet po ~lanu 8(1) i
obavje{tewe o povla~ewu u ~lanu 8(2) zahtijevaju izri~ito
prethodno odobrewe vrhovnog poslovnog organa me|uvladine
organizacije za industrijsku svojinu, ~ije ~lanice su sve
dr`ave ~lanice navedene organizacije i u kojima odluke donose 
zvani~ni predstavnici vlada takvih dr`ava.

POGLAVQE II. ADMINISTRATIVNE ODREDBE

^lan 10.

Skup{tina

(1)(a) Skup{tinu sa~iwavaju dr`ave ugovornice.

(b) Svaku dr`avu ugovornicu predstavqa po jedan delegat,
kome mogu pomagati zamjenici delegata, savjetnici i eksperti.

(c) Svaku me|uvladinu organizaciju za industrijsku
svojinu predstavqaju specijalni promatra~i na zasjedawima
Skup{tine i na svim komitetima i radnim grupama koje osnuje
Skup{tina.

(d) Svaku dr`avu koja nije ~lanica Unije, a koja je ~lanica
Organizacije ili me|unarodne (Pariske) unije za za{titu
industrijske svojine i svaku nevladinu organizaciju
specijalizovanu u oblasti patenata, osim me|uvladine

organizacije za industrijsku svojinu definisane u ~lanu (2)(v), 
mogu predstavqati posmatra~i na zasjedawima Skup{tine i,
ukoliko Skup{tina tako odlu~i na sastancima komiteta ili
radnih grupa koje osnuje Skup{tina.

(2)(a) Skup{tina:

(i) se bavi svim pitawima u vezi sa odr`avawem i razvojem
Unije i sprovo|ewem Sporazuma;

(ii) primjewuje takva prava i obavqa takve zadatke koji joj
se posebno povjere ili dodijele prema ovom Sporazumu;

(iii) daje uputstva Generalnom direktoru u vezi sa
pripremama za revizione konferencije;

(iv) analizira i odobrava izvje{taje i aktivnosti
Generalnog direktora u vezi sa Unijom, i daje mu sve potrebne
instrukcije u vezi sa pitawima u nadle`nosti Unije;

(v) osniva komitete i radne grupe koje smatra pogodnim za
olak{avawe rada Unije;

(vi) utvr|uje, zavisno od stava (1)(d), kojim dr`avama osim
dr`ava ugovornica, kojim me|uvladinim organizacijama, osim
me|uvladinih organizacija za industrijsku svojinu

definisanih u ~lanu 2(v), i kojim me|unarodnim nevladinim
organizacijama je dopu{teno da prisustvuju sastancima u
svojstvu posmatra~a i u kojoj mjeri je me|unarodnim
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depozitnim organima dopu{teno da prisustvuju sastancima kao 
posmatra~ima;

(vii) preduzima sve druge neophodne mjere usmjerene na
unapre|ivawe ciqeva Unije;

(viii) obavqa druge odgovaraju}e funkcije prema ovom
Sporazumu;

(b) u vezi sa pitawima koja su od interesa i za druge Unije
kojima upravqa Organizacija, Skup{tina donosi odluke nakon 
{to se posavjetuje sa Koordinacionim komitetom
Organizacije.

(3) Jedan delegat mo`e da predstavqa samo jednu dr`avu i da
glasa u ime samo jedne dr`ave.

(4) Svaka dr`ava ~lanica ima jedan glas.

(5)(a) Polovina dr`ava ugovornica sa~iwava kvorum.

(b) u nedostatku kvoruma, Skup{tina mo`e da donosi
odluke, ali sa izuzetkom odluka koje se odnose na sam
skup{tinski postupak, sve takve odluke stupaju na snagu samo
ako se kvorum i potrebna ve}ina dobiju putem glasawa
korespodencijom, kao {to je predvi|eno Pravilnikom.

(6)(a) U zavisnosti od ~lana 9(1)(c), 12(4) i 14(2)(b), odluke
Skup{tine zahtijevaju ve}inu glasova ~lanica.

(b) Uzdr`avawe od glasawa se ne smatra glasawem.

(7)(a) Skup{tina odr`ava po jedno redovno zasjedawe svake
druge kalendarske godine, koje saziva Generalni direktor, po
mogu}nosti u istom periodu i na istom mjestu gdje zasjeda i
Generalna skup{tina Organizacije.

(b) Skup{tina odr`ava vanredna zasjedawa koja saziva
Generalni direktor, bilo na sopstvenu inicijativu ili na
zahtjev jedne ~etvrtine dr`ava ugovornica.

(8) Skup{tina usvaja svoja pravila o proceduri.

^lan 11.

Me|unarodni biro

(1)(i) izvr{ava administrativne zadatke u vezi sa Unijom,
naro~ito zadatke koji su mu posebno dodijeqeni ovim
Sporazumom i Pravilnikom ili od strane Skup{tine;

(ii) obezbje|uje sekretarijat revizionih konferencija
Skup{tine, komiteta i radnih grupa koje osnuje Skup{tina,
kao i svih drugih sastanaka koje sazove Generalni direktor i
koji se bave pitawima koja se ti~u Unije.

(2) Generalni direktor je glavni izvr{ni or gan Unije i
predstavqa Uniju.

(3) Generalni direktor saziva sve sastanke o pitawima koja 
se ti~u Unije.

(4)(a) Generalni direktor i slu`benici koje on odredi
u~estvuju, bez prava glasa, na svim sastancima Skup{tine,
komiteta i radnih grupa osnovanih od strane Skup{tine, i na
svim ostalim sastancima o pitawima koja se ti~u Unije,
sazvanim od strane Generalnog direktora.

(b) Generalni direktor, ili slu`benik kojeg on odredi je,

ex officio, sekretar Skup{tine, kao i komiteta, radnih grupa i
drugih skupova pomenutih u podstavu (a).

(5)(a) Generalni direktor, u skladu sa odlukama
Skup{tine, vr{i pripreme za revizione konferencije.

(b) Generalni direktor se mo`e konsultovati sa
me|uvladinim i me|unarodnim nevladinim organizacijama u
vezi sa pripremama za revizione konferencije.

(c) Generalni direktor i lica koja on odredi u~estvuju, bez
prava glasa u diskusijama na revizionim konferencijama.

(d) Sekretar svake revizione konferencije je, ex officio,
Generalni direktor, ili slu`benik koga on odredi.

^lan 12.

Pravilnik

(1) Pravilnik sadr`i pravila koja se odnose na:

(i) pitawa u vezi sa kojima se ovaj Sporazum izri~ito
poziva na Pravilnik ili izri~ito predvi|a da su ona
propisana ili }e biti propisana;

(ii) sve administrativne uslove, pitawa i pro ce dure;

(iii) sve pojedinosti koje su korisne u sprovo|ewu ovog
Sporazuma.

(2) Pravilnik usvojen u isto vrijeme kada i ovaj Sporazum
nalazi se u aneksu ovog Sporazuma.

(3) Skup{tina mo`e izmijeniti i dopuniti Pravilnik.

(4)(a) Zavisno od podstava (b), usvojena izmjena i dopuna
Pravilnika zahtijeva dvotre}insku ve}inu glasova.

(b) Usvajawe izmjena koje se odnose na dostavqawe uzoraka
deponovanih mikroorganizama od strane me|unarodnih
depozitnih organa zahtijeva da nijedna dr`ava ugovornica ne
glasa protiv predlo`ene izmjene.

(5) U slu~aju suprotnosti izme|u odredaba ovog Sporazuma
i odredaba datih u Pravilniku, primjewuju se odredbe ovog
Sporazuma.

POGLAVQE III. REVIZIJA I IZMJENE

^lan 13.

Revizija Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum se mo`e revidirati s vremena na vrijeme
putem konferencija dr`ava ugovornica.

(2) O sazivawu svake revizione konferencije odlu~uje
Skup{tina.

(3) ̂ lanovi 10. i 11. mogu se mijewati bilo putem revizione
konferencije ili u skladu sa ~lanom 14.

^lan 14.

Izmjene odre|enih odredaba Sporazuma

(1)(a) Predloge po ovom ~lanu za izmjenu ~lanova 10. i 11.
mo`e podnijeti bilo koja dr`ava ugovornica ili Generalni
direktor.

(b) O takvim predlozima Generalni direktog obavje{tava
dr`ave ugovornice najmawe {est mjeseci prije wihovog
razmatrawa na Skup{tini.

(2)(a) Izmjene ~lanova pomenutih u stavu (1) usvaja
Skup{tina.

(b) Usvajawe bilo koje izmjene ~lana 10. zahtijeva
~etvoropetinsku ve}inu glasova; usvajawe bilo koje izmjene
~lana 11. zahtijeva tro~etvrtinsku ve}inu glasova.

(3)(a) Svaka izmjena ~lanova pomenutih u stavu (1) stu pa na
snagu mjesec dana nakon {to Generalni direktor dobije
pismena obavje{tewa o prihvatawu, izvr{enom u skladu sa
wihovim odgovaraju}im ustavnim postupkom, od tri ~etvrtine
dr`ava ugovornica ~lavica Skup{tine u vrijeme kada je
Skup{tina usvojila izmjenu.

(b) Svaka tako prihva}ena izmjena navedenih ~lanova je
obavezuju}a za sve dr`ave ugovornice koje su bile dr`ave
ugovornice u vrijeme kada je izmjena usvojena u Skup{tini, pod
uslovom da svaka izmjena koja stvara finansijske obaveze za
navedene dr`ave ugovornice ili pove}ava takve obaveze
obavezije samo one dr`ave ugovornice koje su dostavile
obavje{tawa o prihvatawu takve izmjene.



(c) Svaka izmjena koja je prihva}ena i koja je stupila na
snagu u skladu sa podstavom (a) je obavezuju}a za sve dr`ave koje
postanu dr`ave ugovornice nakon datuma usvajawa izmjene na
Skup{tini.

POGLAVQE IV. ZAVR[NE ODREDBE

^lan 15.

Kako se postaje strana potpisnica Sporazuma

(1) Svaka dr`ava ~lanica Me|unarodne (Pariske) unije za
za{titu industrijske svojine mo`e postati strana potpisnica
ovog Sporazuma:

(i) potpisivawem i deponovawem instrumenta
ratifikacije, ili

(ii) deponovawem instrumenta pristupawa.

(2) Instrumenti ratifikacije ili pristupawa deponuju se
kod Generalnog direktora.

^lan 16.

Stupawe Sporazuma na snagu

(1) Ovaj Sporazum stu pa na snagu, za prvih pet dr`ava koje su 
deponovale svoje instrumente ratifikacije ili pristupawa,
tri mjeseca nakon datuma kada je deponovan peti in stru ment
ratifikacije ili pristupawa.

(2) Ovaj Sporazum stu pa na snagu za sve ostale dr`ave tri
mjeseca nakon datuma kada je ta dr`ava deponovala svoj in stru -
ment ratifikacije ili pristupawa, osim ukoliko je kasniji da -
tum naveden u instrumentu ratifikacije ili pristupawa. U
ovom drugom slu~aju, ovaj Sporazum stu pa na snagu za tu dr`avu
na dan koji je tako nazna~en.

^lan 17.

Otkazivawe Sporazuma

(1) Svaka dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj Sporazum
pismenim obavje{tewem upu}enim Generalnom direktoru.

(2) Otkaz stu pa na snagu dvije godine nakon datuma prijema
takvog obavje{tewa od strane Generalnog direktora.

(3) Nijedna dr`ava ugovornica ne}e primijeniti pravo
otkaza predvi|eno stavom (1) prije isteka pet godina od datuma
kada postene strana potpisnica ovog Sporazuma.

(4) Otkazivawe ovog Sporazuma od strane dr`ave
ugovornice koja je dala izjavu pomenutu u ~lanu 7(1)(a) u vezi sa
depozitnom ustanovom koja je time stekla sta tus me|unarodnog
depozitnog organa, povla~i prestanak takvog statusa godinu
dana nakon datuma prijema obavje{tewa pomenutog u stavu (1)
od strane Generalnog direktora.

^lan 18.

Potpisivawe i jezici Sporazuma

(1)(a) Ovaj Sporazum je potpisan u po jednom originalu na
engleskom i francuskom jeziku, od kojih su oba teksta jednako
autenti~na.

(b) Zvani~ne tekstove ovog Sporazuma na drugim jezicima
na kojima je potpisana Konvencija o osnivawu Svjetske

organizacije za intelektualnu svojinu, utvr|uje Generalni
direktor nakon konsultacija sa zainteresovanim vladama i u
roku od dva mjeseca od datuma potpisivawa ovog Sporazuma.

(c) Zvani~ne tekstove ovog Sporazuma na arapskom,
wema~kom, italijanskom, japanskom i portugalskom jeziku,i
ostalim jezicima koje bi Skup{tina mogla da nazna~i, utvr|uje 
Generalni direktor nakon konsultacija sa zainteresovanim
vladama.

(2) Ovaj Sporazum ostaje otvoren za potpisivawe u
Budimpe{ti do 31. decembra 1977. godine.

^lan 19.

Deponovawe Sporazuma; dostavqawe kopija; registracija
Sporazuma

(1) Orig i nal ovog Sporazuma, kada vi{e ne bude otvoren za
potpisivawe, bi}e deponovan kod Generalnog direktora.

(2) Generalni direktor dostavqa dva ovjerena primjerka
ovog Sporazuma i Pravilnika vladama svih dr`ava pomenutih
u ~lanu 15(1), me|uvladinim organizacijama koje mogu
podnijeti izjavu po ~lanu 9(1) i, na zahtjev, vladi svake druge
dr`ave.

(3) Generalni direktor registruje ovaj Sporazum kod
Sekretarijata Ujediwenih nacija.

(4) Generalni direktor {aqe po dva ovjerena primjerka
svih izmjena ovog Sporazuma i Pravilnika svim dr`avama
ugovornicama, svim me|uvladinim organizacijama za
industrijsku svojinu i, na zahtjev svake dr`ave i svakoj drugoj
me|uvladinoj organizaciji koja bi mogla da podnese izjavu
prema ~lanu 9(1)(a).

^lan 20.

Obavje{tewa

Generalni direktor obavje{tava dr`ave ugovornice,
me|uvladine organizacije za industrijsku svojinu i one dr`ave
koje nisu ~lanice Unije, a koje su ~lanice Me|unarodne
(Pariske) unije za za{titu industrijske svojine, o:

(i) potpisivawu prema ~lanu 18;

(ii) deponovawu instrumenta ratifikacije ili pristupawa 
prema ~lanu 15(2);

(iii) izjavama podnijetim prema ~lanu 9(1)(a) i
obavje{tewima o povla~ewu prema ~lanu 9(2) ili (3);

(iv) datumu stupawa na snagu ovog Sporazuma prema ~lanu
16(1);

(v) obavje{tewima prema ~lanovima 7. i 8. i o odlukama
prema ~lanu 8;

(vi) prihvatawu izmjena ovog Sporazuma prema ~lanu 14(3);

(vii) svim izmjenama Pravilnika;

(viii) datumima kada izmjene Sporazuma ili Pravilnika
stupaju na snagu;

(ix) otkazivawima primqenim prema ~lanu 17.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-25/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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113
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 207/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI STATUTA, OP]IH PRINCIPA I PROCEDURALNIH PRAVILA KOMISIJE CO DEX
ALIMENTARIUS

^lan 1.

Ratifikuju se Statut, Op}i principi i Proceduralna pravila Komisije Co dex Alimentarius.

^lan 2.

Tekstovi Statuta, Op}ih principa i Proceduralnih pravila u prijevodu glase:

STATUT KOMISIJE CO DEX ALIMENTARIUS
^lan 1.

Komisija Co dex Alimentarius, prema ~lanu 5 dolje,
odgovorna je za davanje prijedloga i bit }e konsultirana od
Generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu
(FAO) i Svjetsku zdravstvenu organizaciju (WHO) o svim
pitanjima koja se odnose na implementaciju Zajedni~kog
programa FAO /WHO standarda za hranu, u svrhu:

(a) za{tite zdravlja potro{a~a i osiguranja po{tene prakse u
trgovini hranom;

(b) reklame uskla|ivanja rada / procedura za sve standarde za 
hranu kojima se bave me|unarodne vladine i nevladine
organizacije;

(c) odre|ivanja prioriteta, iniciranje i davanje uputa u
pripremanju nacrta standarda kroz ili uz pomo} odgovaraju}ih
organizacija;

(d) zavr{etka standarda ura|enih prema (c) gore i, nakon
prihva}anja od vlada, njihovog objavljivanja u Co dex
Alimentarius kao regionalnih ili svjetskih standarda zajedno sa
me|unarodnim standardima ve} ranije utvr|enim od drugih tijela 
prema (b) gore, gdje god je to mogu}e;

(e) dopune ve} objavljenih standarda, nakon odgovaraju}eg
razmatranja u svrhu njihovog unaprje|enja.

^lan 2.
^lanstvo u Komisiji otvoreno je za sve zemlje ~lanice i

pridru`ene ~lanice FAO i WHO koje su zainteresovane za
me|unarodne standarde za hranu. ^lanstvo }e obuhvatiti one
zemlje koje obavijeste Generalnog direktora FAO ili WHO o
`elji da se razmotri njihovo u~lanjenje.

^lan 3.
Svaka zemlja ~lanica ili pridru`ena ~lanice FAO ili WHO

koja nije ~lanica Komisije, ali koja ima poseban interes za rad
Komisije, mo`e nakon zahtjeva dostavljenog Generalnom
direktoru FAO ili WHO, po potrebi, prisustvovati sjednicama
Komisije i njenim dopunskim tijelima i na ad hoc sastancima kao
posmatra~.

^lan 4.
Zemlje koje nisu zemlje ~lanice ili pridru`ene ~lanice FAO ili 

WHO, ali su ~lanice Ujedinjenih nacija, mogu na njihov zahtjev
biti pozvane da u~estvuju na sjednicama Komisije kao
posmatra~i u skladu sa odradbama FAO ili WHO koje se odnose
na davanje statusa posmatra~ima.

^lan 5.
Komisija }e izvje{tavati i davati preporuke Konferenciji

FAO i odgovaraju}em tijelu WHO posredstvom njihovog
Generalnog direktora. Kopije izvje{taja koje sadr`e sve
zaklju~ke i preporuke, ~im budu na raspolaganju, bit }e

dostavljene svim zainteresovanim zemljama ~lanicama i
me|unarodnim organizacijama u svrhu njihove informiranosti.

^lan 6.
Komisija }e uspostaviti Izvr{ni odbor, koji treba da bude

sastavljen od odgovaraju}ih predstavnika iz razli~itih
geografskih podru~ja svijeta kojima zemlje ~lanice Komisije
pripadaju. Izme|u sjednica Izvr{ni odbor djelovat }e kao Izvr{no
tijelo Komisije.

^lan 7.
Komisija mo`e, kada to smatra neophodnim, uspostaviti

druga dopunska tijela za ispunjavanje njenih zadataka prema
raspolo`ivim finansijskim sredstvima.

^lan 8.
Komisija mo`e usvojiti i dopuniti svoja vlastita Proceduralna 

pravila koja }e stupiti na snagu nakon odobrenja Generalnog
direktora FAO i WHO, procedurom potvrde koja mo`e biti
propisana u ovim organizacijama.

^lan 9.
Operativni tro{kovi Komisije i dopunskih tijela, osim za one

u kojima je ~lanica prihvatila da u~estvuje u radu, bit }e pokriveni 
iz bud`eta Zajedni~kog FAO/WHO programa za standarde u
hrani kojima }e upravljati FAO u ime dvije organizacije, u skladu
sa finansijskim propisima utvr|enim od FAO. Generalni
direktori FAO i WHO zajedni~ki }e odrediti odgovaraju}e udjele
za finansijska sredstva Programa koja treba da obezbijedi svaka
od organizacija i pripremit }e odgovaraju}u procjenu godi{njih
tro{kova za izradu Redovnog bud`eta ove dvije organizacije koji
treba da bude odobren od odgovaraju}ih tijela.

^lan 10.
Svi tro{kovi (uklju~uju}i one u vezi sa sastancima,

dokumentacijom i prijevodima) koji se odnose na pripremane
poslove na izradi nacrta standarda, a pokrenute od ~lanica
Komisije, bilo nezavisno ili na osnovu preporuke Komisije, bit
}e pla}eni od zainteresovanih vlada. Komisija mo`e, unutar
odobrenih bud`etskih procjena, dati preporuku da se specificira
dio tro{kova pripremnog rada ura|en od vlade, u ime Komisije,
prizna kao operativni tro{ak Komisije.

Op}i principi Co dex Alimentarius

Svrha Co dex Alimentarius
1. Co dex Alimentarius je zbirka me|unarodno usvojenih

standarda za hranu predstavljena na jedinstven na~in. Cilj ovih
standarda za hranu je za{tita zdravlja potro{a~a i osiguranje
po{tene prakse u trgovini hranom. Co dex Alimentarius tako|er
uklju~uje propise savjetodavne prirode u obliku kodeksa u
praksi, uputstava i druge odgovaraju}e mjere s namjerom da
poma`u u postizanju svrhe Co dex Alimentarius. Objavljivanje
Co dex Alimentariusa ima za svrhu da usmjeri i unaprijedi



elaboriranje i utvr|ivanje definicija i zahtjeva za hranu, u svrhu
pomaganja u njihovoj harmonizaciji i aktivnostima u vezi
olak{avanja me|unarodne trgovine.

Djelokrug Co dex Alimentarius
2. Co dex Alimentarius uklju~uje standarde za sve oblike

hrane, bez obzira da li su gotovi proizvodi, polu-proizvodi ili
sirovine za distribuciju ili potro{nju. Sirovine koje se koriste u
proizvodnji hrane trebaju biti uklju~ene do stepena potrebnog da
se postigne utvr|ena namjena Co dex Alimentarius. Co dex
Alimentarius uklju~uje odredbe koji se odnose na higijenu hrane, 
aditive hrane, pesticidni talog, kontaminante, etiketiranje i
prezentacije, metode analiza i uzoraka. To tako|er uklju~uje
odredbe savjetodavne prirode u obliku kodeksa u praksi,
uputstva i druge preporu~ene mjere.

Priroda Co dex standarda
3. Co dex standardi sadr`e zahtjeve za hranu s namjerom da

osiguraju za potro{a~a zdrave proizvode li{ene kvarenja,
pravilno etiketiranje i predstavljene. Co dex stan dard za bilo koju
hranu treba biti sastavljen u skladu sa Formatom Co dex robnih
standarda i treba da sadr`i, po potrebi, kriterije navedene u
njemu.

Prihva}anje Co dex Alimentarius Standarda
4.A. Co dex stan dard mo`e biti prihva}en od pojedine zemlje

u skladu sa njenom utvr|enom pravnom i administrativnom
procedurom, s obzirom na distribuciju predmetnog proizvoda, da 
li je uvezen ili doma}i proizvod, unutar njene teritorijalne
jurisdikcije u slijede}im pravcima:

(i) Potpuno prihva}anje
(a) Potpuno prihva}anje zna~i da }e zainteresirana zemlja za

proizvod na koji se primjenjuje stan dard dati odobrenje za
slobodnu distribuciju, prema (c) dolje, unutar njene teritorijalne
jurisdikcije, na osnovu imena i opisa navedenog u standardu,
osiguravaju}i da je uskla|en sa svim va`e}im zahtjevima
standarda.

(b) Zemlja }e tako|er osigurati da proizvodi koji nisu
uskla|eni sa standardom, ne mogu biti distribuirani, na osnovu
imena i opisa sadr`anog u standardu.

(c) Distribucija svih zdravih proizvoda uskla|enih sa
standardom, koja se odnose na zdravlje potro{a~a ili druga
pitanja o standardima za hranu, ne}e biti sprije~ena u
zainteresiranoj zemlji bilo kojom pravnom ili administrativnom
odredbom, osim za one proizvode koji nisu posebno utvr|eni
standardom i odnose se na zdravlje ljudi, biljaka ili `ivotinja.

(ii) Prihva}anje sa posebnim odstupanjima
Prihva}anje sa posebnim odstupanjima zna~i da

zainteresirana zemlja prihva}a, kako je to definirano u stavu
4.A(i), stan dard sa izuzetkom onih odstupanja koja su detaljno
utvr|ena u njenoj deklaraciji o prihva}anju; to podrazumijeva da
}e proizvodu koji je uskla|en sa odstupanjima u izmijenjenom
standardu biti dozvoljeno da se distribuira slobodno unutar
teritorijalne jurisdikcije zainteresirane zemlje. Zainteresirana
zemlja }e tako|er uklju~iti u deklaraciju o prihva}anju njenu
izjavu sa razlozima za ovo odstupanje, i tako|er nazna~iti:

(a) da li proizvodi koji su u potpunosti uskla|eni sa
standardom mogu biti slobodno distribuirani unutar teritorijalne
jurisdikcije u skladu sa stavom 4.A(i);

(b) da li zemlja o~ekuje da }e mo}i potpuno prihvatiti stan -
dard i, ako je tako, kada.

(iii) Slobodna distribucija
A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da je

zainteresirana zemlja prihvatila da proizvodi uskla|eni sa Co dex
robnim standardima mogu biti distribuirani slobodno unutar

njene teritorijalne jurisdikcije, ukoliko se odnose na pitanja
obuhva}ena zainteresiranim Co dex robnim standardom.

B. Zemlja koja smatra da ne mo`e prihvatiti stan dard na
na~in naveden gore treba navesti:

(i) da li proizvodi koji su uskla|eni sa standardom mogu biti
distribuirani slobodno unutar teritorijalne jurisdikcije;

(ii) u kojem pravcu je njegova prisutnost ili predlo`eni
zahtjevi razli~iti od standarda, i ako je mogu}e razloge za takve
razli~itosti.

C. (i) Zemlja koja prihvati Co dex stan dard prema jednoj od
odredbi 4.A je odgovorna za jedinstvenu i cjelovitu primjenu
odredbi standarda koji je prihva}en za doma}e proizvode i
uvezene proizvoda distribuirane unutar njene teritorijalne
jurisdikcije. Tako|er, zemlja }e biti u pripravnosti da ponudi
savjete i smjernice izvoznicima i proizvo|a~ima za izvoz da
unaprijede razumijevanje i uskla|enost sa zahtjevima zemlje
uvoznice koja je prihvatila Co dex stan dard prema jednom od
odredbi 4.A.

(ii) Kada zemlja koja uvozi proizvod, koji treba da bude u
skladu sa Co dex standardom, prona|e da nije u skladu sa
standardom, bilo u vezi sa etiketiranjem proizvoda ili ne~im
drugim, ta zemlja treba informirati odgovaraju}a nadle`na tijela
u zemlji izvoznici o svim va`nim ~injenicama i posebno o
podacima o porijeklu predmetnog proizvoda (ime i adresa
izvoznika), ako je to mogu}e, ime osobe odgovorne za takvu
neuskla|enost u izvoznoj zemlji.

Prihva}anje Generalnih Co dex standarda
5. A. Generalni Co dex stan dard mo`e biti prihva}en od

zemlje u skladu sa njenim uspostavljenim pravnim i
administrativnim procedurama u odnosu na distribuciju
proizvoda na koje se primjenjuju generalni standardi, bez obzira
da li je uvezen ili doma}i proizvod, unutar njene teritorijalne
jursdikcije na slijede}e na~ine:

(i) Potpuno prihva}anje
Potpuno prihva}anje generalnog standarda zna~i da }e

zainteresirana zemlja osigurati, unutar njene teritorijalne
jurisdikcije, da proizvod na koji se primjenjuje generalni stan -
dard bude uskla|en sa svim odgovaraju}im zahtjevima
generalnog standarda, osim ako nije druk~ije odre|eno u Co dex
robnim standardima. To tako|er, zna~i da distribucija svakog
zdravog proizvoda uskla|enog sa standardom ne}e biti
sprije~ena bilo kojom pravnom ili administrativnom odredbom u
zainteresovanoj zemlji, koje se odnose na zdravlje potro{a~a ili
druga pitanja o standardu za hranu i koja su obuhva}ena
zahtjevima generalnih standarda.

(ii) Prihva}anje sa posebnim devijacijama
Prihva}anje sa utvr|enim devijacijama zna~i da }e

zainteresirana zemlja prihvatiti, kako je definirano u stavu
5.A(i), generalni stan dard sa izuzetkom takvih devijacija kako je
detaljno utvr|eno u njihovoj deklaraciji o prihva}anju.
Zainteresirana zemlja tako|er, uklju~it }e u njenu dekleraciju o
prihva}anju izjavu s razlozima za devijacije, i tako|er pokazati
da li }e mo}i potpuno prihvatiti generalni stan dard i, ako je tako,
kada.

(iii) Slobodna distribucija
A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da

zainteresirana zemlja koja je prihvatila proizvode uskla|ene sa
Co dex robnim standardima mo`e slobodno da ih distribuira
unutar njene teritorijalne jurisdikcije, ukoliko se odnose na
pitanja obuhva}ena zainteresiranim Co dex robnim standardom.

B. Zemlja koja smatra da ne mo`e prihvatiti generalni stan -
dard ni na jedan na~in naveden gore treba da navede na~ine na
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koji }e prezentirati ili predlo`iti zahtjeve razli~ite od generalnog
standarda, i ako je mogu}e, razloge za ove razli~itosti.

C. (i) Zemlja koja prihvati Co dex stan dard prema jednoj od
odredbi stava 5.A je odgovorna za jedinstvenu i cjelovitu
primjenu odredbi standarda koji su prihva}eni, za sve doma}e
proizvode i uvezene proizvode distribuirane unutar njene
teritorijalne jurisdikcije. Tako|er, zemlja treba biti u pripravnosti 
da ponudi savjete i uputstva izvoznicima i proizvo|a~ima
proizvoda za izvoz da unaprijede razumijevanje i uskla|enost sa
zahtjevima zemlje uvoznice koja je prihvatila Co dex stan dard
prema odredbama stava 5.A.

(ii) Kada zemlja koja je uvezla proizvod, koji treba da bude u
skladu sa generalnim standardom, prona|e da nije u skladu sa
standardom, bilo u vezi sa etiketiranjem proizvoda ili ne~im
drugim, zemlja uvoznica treba informirati odgovaraju}a
nadle`na tijela u zemlji izvoznici o svim va`nim ~injenicama i
posebno o podacima o porijeklu predmetnog proizvoda (ime i
adresa izvoznika), ako je to mogu}e, ime osobe odgovorne za
takvu neuskla|enost u izvoznoj zemlji.

Prihva}anje Co dex maksimalnih limita za talog (ostatak)
pesticida i veterinarskih lijekova u hrani

6.A. Co dex maksimalnih limita za talog pesticida i
veterinarskih lijekova u hrani mo`e biti prihva}en od pojedine
zemlje u skladu s njenim utvr|enim pravnim i administrativnim
procedurama koje se odnose na distribuciju unutar njene
teritorijalne jurisdikcije za (a) doma}i proizvod i uvezenu hranu
ili (b) jedino uvezenu hranu, na koju se Co dex maksimalnog
limita primjenjuje na naveden dolje. Tako|er, kada se Co dex
maksimalnih limita primjenjuje na "grupe prehrambenih
proizvoda" koje nisu pojedina~no imenovane, u zemlji koja je
prihvatila takav Co dex maksimalnih limita prema drugoj "grupa
prehrambenih proizvoda", treba utvrditi hranu za koju je Co dex
maksimalnog limita prihvatljiv.

(i) Potpuno prihva}anje
Potpuno prihva}anje Co dex maksimalnih limita za talog

pesticida ili veterinarskih lijekova u hrani, zna~i da }e
zainteresirana zemlja osigurati unutar svoje teritorijalne
jurisdikcije, da hrana bez obzira da li je iz doma}e proizvodnje ili
uvezena, a na koju se primjenjuje Co dex maksimalnih limita,
bude uskla|ena sa tim limitom. To tako|er, zna~i da distribucija
hrane uskla|ene sa Co dex maksimalnih limita ne}e biti
sprije~ena u zainteresovanoj zemlji bilo kojim pravnim ili
administrativnim procedurama koje se odnosi na pitanja
obuhva}ena u Co dex maksimalnih limita.

(ii) Slobodna distribucija
A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da

zainteresirana zemlja koja je prihvatila te proizvode uskla|ene sa
Co dex maksimimalnih limita za taloge pesticida i veterinarskih
lijekova u hrani mogu biti distribuirani slobodno unutar njene
teritorijalne jurisdikcije ukoliko se odnose na pitanja obuhva}ena 
zainteresiranim Co dex maksimalnih limita.

B. Zemlja koja smatra da ne mo`e prihvatiti Co dex
maksimimalnih limita za taloge pesticida i veterinarskih lijekova
u hrani ni na jedan na~in naveden gore, treba da navede na koje
na~ine }e prezentirati ili predlo`iti zahtjeve razli~ite od Co dex
maksimalnih limita, i ako je mogu}e razloge za ove razli~itosti.

C. Zemlja koja prihvati Co dex maksimimalnih limita za
taloge pesticida i veterinarskih lijekova u hrani prema jednoj od
odredbi stava 6.A treba da bude spremna da ponudi savjete i
upute izvoznicima i proizvo|a~ima proizvoda za izvoz da
unaprijede razumijevanje i uskla|enost sa zahtjevima zemlje
uvoznice koja je prihvatila Co dex maksimalnih limita prema
jednoj od odredbi stava 6.A.

D. Kada zemlja koja je uvezla hranu, koja treba da bude u
skladu sa Co dex maksimalnih limita, prona|e da nije u skladu sa
Co dex maksimalnih limita, zemlja uvoznica treba da informi{e
odgovaraju}a nadle`na tijela u zemlji izvoznici o svim va`nim
~injenicama i posebno o podacima o porijeklu predmetnog
proizvoda (ime i adresa izvoznika), ako je to mogu}e, koja je
osoba odgovorna u izvoznoj zemlji za takvu neuskla|enost.

Povla~enje i dopune prihva}anja
7. Svaka zemlje treba da notificira povla~enje ili dopune

prihva}anja Co dex standarda ili Co dex maksimalnih limita za
taloge pesticida i veterinarskih lijekova u hrani u pisanom obliku
Sekretarijatu Komisije Co dex Alimentarius, koje }e informisati
zemlje ~lanice i pridru`ene ~lanice FAO i WHO o notifikaciji i
datumu njenog prijema. Zainteresirana Zemlja treba obezbijediti
tra`enu informaciju prema stavovima 4.A(iii), 5.A(iii), 4.B, 5B
ili 6.B gore, u zavisnosti koji je odgovaraju}i. Sekretarijat
Komisije }e obavije{tavati o povla~enju ili dopunama onoliko
dugo koliko je potrebno.

Revizija Co dex standarda
8. Komisija Co dex Alimentarijus i njena dopunska tijela po

potrebi mogu revidirati Co dex standarde i povezati tekstove da
osiguraju da su oni uskla|eni i da reflektuju va`e}a nau~na
dostignu}a i druge relevantne informacije. Kada zahtijeva, stan -
dard ili povezani tekstovi bit }e revidirani ili uklonjeni putem
istih procedura koje su se koristile za elaboriranje novih
standarda. Svaka ~lanica Komisije Co dex Alimentarius je
odgovorna za identificiranje i prezentiranje odgovaraju}em
odboru, svaku novu nau~nu ili drugu relevantnu informaciju koja 
mo`e potvrditi reviziju svakog postoje}eg Co dex standarda i
vezanih tekstove.

Proceduralna pravila Komisije Co dex Alimentarius

Pravilo I ^lanstvo
1. ^lanstvo u Zajedni~koj FAO /WHO Komisiji Co dex

Alimentarius, u daljnjem tekstu kao "Komisija" je otvoreno za
sve zemlje ~lanice i pridru`ene ~lanice FAO i/ili WHO.

2. ^lanstvo }e obuhvatiti one zemlje koje su obavijestile
Generalnog direktora FAO ili WHO o njihovoj `elji da budu
razmatrane kao ~lanice Komisije.

3. Svaka ~lanica Komisije dostavit }e Generalnom direktoru
FAO ili WHO imena njenih predstavnika, i kada je mogu}e
drugih ~lanova njene delegacije, prije otvaranja svake sjednice
Komisije.

Pravilo II Djelatnosti
1. Komisija }e izabrati predsjedavaju}eg i tri

dopredsjedavaju}a, zamjenike i savjetnike (u daljnjem tekstu
"Delegati") od predstavnika ~lanica Komisije; to podrazumijeva
da delegat ne}e mo}i biti izabran bez saglasnosti vo|e delegacije. 
Oni }e biti birani na svakoj sjednici sa mandatom od kraja
sjednice, na kojoj su izabrani, do kraja slijede}e redovne
sjednice. Predsjedavaju}i i dopredsjedavaju}i mogu zadr`ati
mandat jedino sa stalnim odobrenjem od one ~lanice Komisije od 
koje su delegati u vrijeme izbora. Generalni direktor FAO i WHO 
objavit }e slobodnu poziciju kada dobije obavje{tenje od ~lanice
Komisije da je takvo odobrenje otkazano. Predsjedavaju}i i
dopredsjedavaju}i imat }e pravo ponovnog izbora, i nakon dva
mandata u nizu imat }e pravo na jo{ jedan mandat.

2. Predsjedavaju}i, ili u njegovoj odsutnosti
dopredsjedavaju}i predsjedavat }e sastancima Komisije i vr{it }e
druge funkcije koje mogu biti zatra`ene da olak{aju rad
Komisije. Dopredsjedavaju}i kada djeluje kao predsjedavaju}i
ima ista ovla{tenja i obaveze kao predsjedavaju}i.



3. Kada ni predsjedvaju}i i dopredsjedavaju}i nisu u
mogu}nosti da obavljaju svoje poslove, tokom izbora za
predsjedavaju}eg, na zahtjev odlaze}eg predsjedavaju}eg
Generalni direktor FAO i WHO imenovat }e jednog zaposlenika
da obavlja du`nost predsjedavaju}eg, dok privremeni
predsjedavaju}i ili novi predsjedavaju}i ne budu izabrani. Svaki
privremeni predsjedavaju}i imat }e mandat sve dok
predsjedavaju}i ili jedan od dopredsjedavaju}i ne budu mogli
vr{iti svoje du`nosti.

4. (a) Komisija mo`e imenovati koordinatora izme|u ~lanica
Komisije, iz svake od geografskih lokacija navedenih u Pravilu
III.1 (u daljnjem tekstu kao "Regioni"), ili za svaku grupu
zemalja posebno navedenih od Komisije (u daljnjem tekstu kao
"Grupe zemalja"), na osnovu prijedloga ve}ine ~lanica Komisije
koje sa~injavaju re gion ili grupu, kad god smatra da rad Co dex
Alimentarius u tim zemljama to zahtijeva.

(b) Imenovanje koordinatora mo`e biti jedino na prijedlog
ve}ine ~lanice Komisije koje se nalaze u tom regionu ili od
zainteresovanih zemalja. Koordinatori }e imati mandat od kraja
sjednice Komisije na kojoj su bili imenovani pa do kraja tre}e u
nizu redovnih sjednica. Nakon obavljena dva mandata u nizu,
koordinatori }e imati pravo na slijede}i mandat.

(c) Djelatnosti koordinatora bit }e:
(i) da poma`e i koordinira rad Kodex odbora, uspostavljenog

prema Pravilu IX.1(b)(i), u njihovom regionu ili grupi zemalja u
pripremanju nacrta standarda, smjernica i drugih preporuka i
dostavljanje istih Komisiji;

(ii) da poma`u Izvr{ni odbor i Komisiju, kada to zatra`e,
savjetima o pojedinim stavovima zemalja i priznavanju
regionalnih me|uvladinih i ne-vladinih organizacija u njihovim
regionima o pitanjima na osnovu diskusije ili njihove va`nosti.

(d) Tamo gdje je osnovan Koordinacioni odbor na osnovu
pravila IX.(b)(ii), koordinator regije o kojoj je rije~ trebao bi biti
predsjedavaju}i Odbora.

(e) Tamo gdje koordinator nije u stanju da obavlja du`nosti,
~lan Komisije u kojoj je koordinator bio delegat u vrijeme
nominiranja, treba informirati Sekretarijat Komisije o tome, i
treba odrediti privremenog koordinatora do vremena kad
koordinator bude sposoban da obavlja te du`nosti, ili do
slijede}eg zasjedanja Komisije.

5. Komisija mo`e imenovati jednog ili vi{e izvjestilaca
izme|u delegata ~lanica Komisije.

6. Od Generalnih direktora FAO i WHO bit }e zatra`eno da
imenuje iz osoblja ovih organizacija Sekretarijat Komisije i
ostale zaposlenike, tako|er odgovorne njima, da poma`u
zaposlenicima i Sekretarijatu u izvr{avanju svih obaveza koje rad 
Komisije mo`e zahtijevati, ako je to neophodno.

Pravilo III Izvr{ni odbor
1. Izvr{ni odbor se sastoji od predsjedavaju}eg i

dopredsjedavaju}eg Komisije zajedno sa sedam drugih ~lanova
izabranih od Komisije, na redovnim sjednicima, izme|u ~lanova
Komisije iz slijede}ih geografskih podru~ja: Afrike, Azije,
Evrope, Latinske Amerike i Kariba, Bliskog istoka, Sjeverne
Amerike, Jugozapadnog Pacifika; to podrazumijeva da }e samo
jedan delegat iz svake zemlje biti ~lan Izvr{nog odbora. ^lanovi
izabrani na osnovu geografske pripadnosti imaju mandat od kraja 
sjednice Komisije, na kojoj su izabrani, do kraja druge redovne
sjednice i imaju pravo na ponovni izbor, i nakon drugog mandata
u nizu imaju pravo na sljede}i mandat.

2. Izvr{ni odbor, izme|u sjednica Komisije, djelovat }e u ime
Komisije kao njen izvr{ni or gan. Posebno, Izvr{ni odbor mo`e
predlagati Komisiji generalnu orijentaciju i pro gram rada

Komisije, analizirati posebne probleme i pomagati u provo|enju
programa, ako su odobreni od Komisije. Izvr{ni odbor mo`e
provoditi, kada to smatra bitnim, i pod uvjetom potvr|ivanja na
slijede}em sastanku Komisije, nadle`nosti Komisije na osnovu
Pravila IX. 1(b).

(i) Pravila IX.5 ukoliko se odnosi na tijela uspostavljena na
osnovu Pravila IX..(b)(i), i Pravila IX., ukoliko se odnose na
imenovanje ~lanova koji }e biti zadu`eni za odre|ivanje
predsjedavaju}eg u pomo}nim tijelima, uspostavljenim na
osnovu Pravila IX..(b)(i).

3. Predsjedavaju}i i dopredsjedavaju}i Komisije bit }e
istovremeno predsjedavaju}i i dopredsjedavaju}i Izvr{nog
odbora.

4. Generalni direktori FAO i WHO mogu sazivati sjednice
Izvr{nog odbora onoliko puta koliko je potrebno, u
konsultacijama sa predsjedavaju}im. Izvr{ni odbor }e se sastajati 
neposredno prije svake sjednice Komisije.

5. Izvr{ni odbor podnosit }e izvje{taj Komisiji.

Pravilo IV Sjedi{te
1. Komisija }e u principu odr`avati jednu redovnu sjednicu

svake godine u sjedi{tu FAO ili WHO. Posebne sjednice bit }e
odr`avane kada se to smatra neophodnim od Generalnog
direktora FAO ili WHO, nakon konsultacija sa predsjedavaju}im
Izvr{nog odbora.

2. Generalni direktor FAO i WHO sazivaju sjednice
Komisije i odre|uju mjesto sastanka nakon konsultacija, ako je to 
neophodno, sa nadle`nim institucijama zemlje doma}ina.

3. Obavijest o datumu i mjestu odr`avanja svake sjednice
Komisije bit }e dostavljena svim ~lanicama Komisije najmanje
dva mjeseca prije sjednice.

4. Svaka ~lanica Komisije imat }e jednog predstavnika,
kome mo`e biti pridru`en jedan ili vi{e zamjena i savjetnika.

5. Sastanci Komisije bit }e javni, osim ako Komisija ne
odlu~i druga~ije.

6. Ve}ina ~lanica Komisije sa~injavat }e kvorum u svrhu
davanja preporuka na amandmane (dopune) na Statut Komisije i
za usvajanje dopuna (amandmana), ili dodatke na sada{nja
Pravila u skladu sa Pravilom XIII.1. Za sve druge svrhe ve}ina
~lanica Komisije prisutnih na sjednici, sa~injavat }e kvorum,
osiguravaju}i da takva ve}ina ne bude manja od 20% od ukupnog 
~lanstva Komisije, niti manja od dvadesetpet (25) ~lanica. Pored
toga u slu~aju dopune (amandmana) ili usvajanja predlo`enog
standarda za dati re gion ili grupe zemalja, kvorum Komisije
podrazumijevat }e jednu tre}inu ~lanica koje pripadaju regionu
ili grupi zainteresovanih zemalja.

Pravilo V Dnevni red
1. Generalni direktor FAO i WHO, nakon obavljenih

konsultacija sa predsjedavaju}im Komisije ili sa Izvr{nim
odborom, pripremit }e privremeni dnevni red za svaku sjednicu
Komisije.

2. Prva ta~ka privremenog dnevnog reda bit }e usvajanje
dnevnog reda.

3. Svaka ~lanica Komisije mo`e tra`iti od Generalnog
direktora FAO ili WHO da uklju~i posebne ta~ke u privremeni
dnevni red.

4. Privremeni dnevni red bit }e dostavljen od Generalnog
direktora FAO ili WHO svim ~lanicama Komisije najmanje dva
mjeseca prije otvaranja sjednice.

5. Svaka ~lanica Komisije i Generalni direktor FAO i WHO
mo`e nakon slanja privremenog dnevnog reda, predlo`iti
uklju~ivanje posebnih ta~aka u dnevni red uzimaju}i u obzir
va`nost i urgentnost tih stvari. Te ta~ke trebaju biti stavljene na
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dopunsku listu koja }e biti proslije|ena od Generalnog direktora
FAO i WHO svim ~lanicama Komisije, ako to vrijeme dozvoli
prije otvaranja sjednice, ako nema vremena dopunska lista bit }e
dostavljena predsjedavaju}em na odobrenje Komisiji.

6. Sve ta~ke uklju~ene u dnevni red na prijedlog rukovodnih
tijela ili Generalnog direktora FAO i WHO ne}e biti isklju~ene iz
njega. Nakon usvajanja dnevnog reda sa dvotre}inskom ve}inom 
Komisije mo`e se dopuniti dnevni red sa prijedlozima prisutnih
delegata, dodaju}i ili dopunjavaju}i bilo koju ta~ku.

7. Generalni direktori FAO i WHO za svaku sjednici
Komisiji dostavit }e dokumentaciju svim ~lanicama Komisije,
drugim odabranim zemljama koje }e biti prisutne na sjednicama
kao posmatra~i i zemljama ne~lanicama i me|unarodnim
organizacijama pozvanim na sjednicu kao posmatra~i, u principu 
najmanje dva mjeseca prije sjednice na kojoj treba biti
raspravljana.

Pravilo VI Glasanje i procedura
1. Pod uvjetima paragrafa 3. ovog Pravila, svaka ~lanica

Komisije imat }e jedan glas. Zamjena ili savjetnik ne}e imati
pravo da glasaju, osim ako zamjenjuju predstavnika.

2. Odluke Komisije bit }e donesene ve}inom datih glasova,
osim ako se ne utvrdi na drugi na~in

3. Na zahtjev ve}ine ~lanica Komisije koje sa~injavaju
odre|eni re gion ili grupe zemalja ~iji stan dard treba biti
razmatran, predmetni stan dard bit }e razra|en kao stan dard
primarno namijenjen tom regionu ili grupi zemalja. Kada se glasa 
o razradi, dopuni (amandmanu) ili usvajanju nacrta standarda
primarno namijenjenom tom regionu ili grupi zemalja, jedino
~lanice koje pripadaju tom regionu ili grupi zemalja mogu
glasati. Ipak, usvajanje standarda mo`e se desiti jedino nakon
dostavljanja nacrta teksta tog standarda svim ~lanicama Komisije 
na komentar. Odredbe ovog paragrafa ne}e prejudicirati razradu
(elaboriranje) ili usvajanje odgovaraju}eg standarda sa razli~itim 
teritorijalnim utjecajima.

4. Pod uvjetima odredbi paragrafa 5. ovog Pravila, svaka
~lanica Komisije mo`e zatra`iti javno izja{njavanje glasa~a, u
takvom slu~aju glas svake ~lanice bit }e zabilje`en.

5. Izbori }e biti odlu~eni tajnim glasanjem, izuzev kada broj
kandidata ne prelazi broj upra`njenih mjesta, presjedavaju}i
mo`e predlo`iti Komisiji da izbori budu odlu~eni op}im
konsenzusom. Ako Komisija tako odredi svaki drugi predmet
(pitanje) bit }e odlu~en tajnim glasanjem.

6. Formalni prijedlozi koji se odnose na ta~ke dnevnog reda i
dopune (amandmane) na to, trebaju biti podneseni pismeno i
uru~eni predsjedavaju}em koji }e ih proslijediti predstavnicima
~lanica Komisije.

7. Odredbe Pravila XII. Generalnih pravila FAO primjenivat
}e se mu ta tis mu tan dis na sva pitanja koja nisu posebno
nazna~ena u Pravilu VI. va`e}ih Pravila.

Pravilo VII Posmatra~i
1. Svaka zemlja ~lanica i pridru`ena ~lanica FAO ili WHO

koja nije ~lanica Komisije, ali ima poseban interes u radu
Komisije, mo`e na osnovu zahtjeva dostavljenom Generalnom
direktoru FAO ili WHO, uzeti u~e{}e na sjednicama Komisije i
njenih dopunskih tijela kao posmatra~. ^lanica mo`e dostaviti
mem o ran dum i u~estvovati bez mogu}nosti glasanja u
raspravama.

2. Zemlje, koje nisu ~lanice ili pridru`ene ~lanice FAO ili
WHO, ali su ~lanice Ujedinjenih nacija, mogu na osnovu
njihovog zahtjeva i prema odredbama koje se odnose na davanje
posmatra~kog statusa zemljama, usvojenim od Konferencije
FAO ili Skup{tine WHO, biti pozvane da u~estvuju kao

posmatra~i na sjednicama Komisije i njenih dopunskih tijela.
Sta tus zemlje pozvane na takve sjednice bit }e utvr|en
odgovaraju}im odredbama usvojenim od Konferencije FAO.

3. Svaka ~lanica Komisije mo`e u~estvovati kao posmatra~ u
dopunskim tijelima dostavlanjem memoranduma (izjave) i
u~estvovati bez mogu}nosti glasanja u raspravama.

4. Pod uvjetima odredbi Pravila VII.5 Generalni direktor
FAO ili WHO mo`e pozvati me|uvladine i me|unarodne
organizacije da prisustvuju kao posmatra~i na sjednicama
Komisije i njenih dopunskih tijela.

5. U~e{}e me|unarodnih organizacija u radu Komisije, i
odnosi izme|u Komisije i takvih organizacija bit }e utvr|eni
odredbama Ustava FAO ili WHO, kao i odgovaraju}im
propisima FAO ili WHO u vezi sa odnosima sa me|unarodnim
organizacijama; takvi odnosi bit }e rukovo|eni od Generalnog
direktora FAO ili WHO, po potrebi.

Pravilo VIII Zapisnici i izvje{taji
1. Na svakoj sjednici Komisija }e odobriti izvje{taj koji

sadr`i njene stavove, preporuke i zaklju~ke, uklju~uju}i kada se
to zahtijeva i izjavu o stavovima manjine. Ostale izvje{taje za
vlastite potrebe Komisija mo`e, u zavisnosti od situacije, odlu~iti 
da li }e ih voditi.

2. Izvje{taj Komisije bit }e dostavljen Generalnom direktoru
FAO i WHO na zavr{etku svake sjednice, a oni trebaju da
izvje{taj dostave ~lanicama Komisije, drugim zemljama i
organizacijama koje su bile prisutne na sjednici, za njihovu
informaciju, i drugim zemljama ~lanicama i pridru`enim
~lanicama FAO i WHO na osnovu njihovog zahtjeva.

3. Preporuke Komisije koje se odnose na politiku, pro gram ili 
financijske implikacije za FAO i/ili WHO bit }e dostavljene od
Generalnog direktora na pa`nju rukovodnim tijelima FAO i/ili
WHO u svrhu preuzimanja odgovaraju}ih aktivnosti.

4. Pod uvjetima odredbi prethodnog paragrafa Generalni
direktor FAO i WHO mo`e zahtijevati od ~lanica Komisije da
dostavljaju Komisiji informacije o aktivnostima preduzetim na
osnovu preporuka ura|enih od Komisije.

Pravilo IX Dopunska tijela
1. Komisija mo`e uspostaviti slijede}a dopunska tijela:
(a) dopunska tijela koja smatra neophodnim za izvr{avanje

rada u vezi sa zavr{etkom nacrta standarda;
(b) dopunska tijela u obliku:
(i) Kodex odbora za pripremu dostavljanja nacrta standarda

Komisiji, koji }e se koristiti u cijelom svijetu, u odre|enim
regionima ili u grupi zemalja posebno navedenih od Komisije.

(ii) Koordinacione odbore za regione ili grupe zemalja koji
}e generalno vr{iti koordinaciju u aktivnostima pripremanja
standarda, koji se odnose na takve regione ili grupe zemalja i
druge funkcije koje im mogu biti povjerene.

2. Pod uvjetom paragrafa 3. dolje, ~lanstvo u ovim
dopunskim tijelima, mo`e biti odre|eno od Komisije, ili ~lanica
Komisije koje su obavijestile Generalnog direktora FAO ili
WHO o njihovoj `elji da budu razmatrane kao ~lanice tih tijela,
ili selekcijom ~lanica odabranih od Komisije.

3. ^lanstvo u dopunskim tijelima uspostavljenim prema
Pravilu IX.1(b)(i) za pripremanje nacrta standarda primarno
namijenjenih za regione ili grupu zemalja, bit }e otvoreno jedino
za ~lanice Komisije koje pripadaju takvom regionu ili grupi
zemalja.

4. Predstavnici ~lanica dopunskih tijela obavljat }e, u onoj
mjeri u kojoj je to mogu}e, aktivnosti u kontinuitetu i bit }e
specijalisti u oblastima odgovaraju}eg dopunskog tijela.



5. Dopunska tijela mogu jedino biti uspostavljena od
Komisije, osim u slu~ajevima kada je druga~ije utvr|eno u ovim
Pravilima. Njihov na~in rada i procedura izvje{tavanja bit }e
odre|ena od Komisije, osim ako nije drug~ije odre|eno u ovim
Pravilima.

6. Sjednice dopunskih tijela bit }e sazivane od Generalnog
direktora FAO i WHO:

(a) u slu~aju da su tijela uspostavljena prema Pravilu IX.1(a),
u konsultacijama sa predsjedavaju}im Komisije;

(b) u slu~aju da su tijela uspostavljena prema Pravilu
IX.1(b)(i) (Kodex odbora), u konsultacijama sa
predsjedavaju}im odgovaraju}eg Kodex odbora i tako|er, u
slu~aju Kodex odbora za pripremanje nacrta standarda za dati re -
gion ili grupu zemalja sa koordinatorom, ako je koordinator
imenovan za re gion ili grupu zainteresovanih zemalja;

(c) u slu~aju da su tijela uspostavljena prema Pravilu
IX.1(b)(ii) (Koordinacioni odbor), u konsultacijama sa
predsjedavaju}im Koordinacionog odbora.

7. Generalni Direktor FAO i WHO odredit }e mjesto sastanka 
za tijela uspostavljena prema Pravilu IX.1(a) i Pravilu IX.1(b)(ii)
nakon konsultacija, kada je to potrebno, sa zemljom doma}inom,
i u slu~aju tijela uspostavljenih prema Pravilu IX.(b)(ii), nakon
konsultacija sa koordinatorom za re gion ili grupu
zaineteresovanih zemalja, ako ih ima.

8. Obavijest o datumu i mjestu svake sjednice za tijela
uspostavljenih prema Pravilu IX.1(a) bit }e dostavljena svim
~lanicama Komisije najmanje dva mjeseca prije sjednice.

9. Uspostavljanje dopunskih tijela prema Pravilu IX.1(a) i
Pravilu IX.1(b)(ii) bit }e uvjetovano raspolo`ivim (neophodnim) 
finansijskim sredstvima, tako da }e uspostavljanje dopunskih
tijela prema Pravilu IX.1(b)(i) biti kada svi njihovi predlo`eni
tro{kovi budu priznati kao operativni tro{kovi unutar bud`eta
Komisije, u skladu sa ~lanom 10 Statuta Komisije. Prije
dono{enja bilo koje odluke koja uklju~uje tro{kove koji se
odnose na uspostavljanje takvih dopunskih tijela Komisija }e
prije toga informirati o administrativnim i finansijskim
implikacijama Generalnog direktora FAO i/ili WHO, po potrebi.

10. ^lanica koja }e biti odgovorna za imenovanje
predsjedavaju}eg dopunskih tijela uspostavljenih prema Pravilu
IX.1(b)(i) i Pravilu IX.1(b)(ii) bit }e odabrana na svakoj sjednici
Komisije, osim ako se to na drugi na~in ne utvrdi u ovim
pravilima i imat }e pravo ponovnog izbora. Svi drugi zaposlenici
dopunskih tijela bit }e izabrani od predmetnog tijela i imat }e
pravo ponovnog izbora.

11. Proceduralna pravila Komisije bit }e mu ta tis mu tan dis
primijenjena na njena dopunska tijela.

Pravilo X Razmatranje i usvajanje standarda
1. Komisija mo`e uspostaviti pro ce dure za razmatranje

(elaboriranje) svjetskih standarda i standarda za dati re gion ili
grupu zemalja i kada je to neophodno, dopuniti takve pro ce dure
pod uvjetima odredbi ovih proceduralnih Pravila.

2. Komisija }e ulo`iti napore da postigne dogovor o
usvajanju ili dopuni standarda konsenzusom. Odluka za
usvajanje ili dopunu standarda mo`e biti donesena glasanjem
jedino ako su napori da se postigne konsenzus propali.

Pravilo XI Bud`et i tro{kovi
1. Generalni direktor FAO i WHO pripremit }e za

razmatranje Komisiji na njenoj redovnoj sjednici procjenu
tro{kova zasnovanu na predlo`enom programu rada Komisije i
njenih dopunskih tijela zajedno sa informacijom u vezi sa
tro{kovima za prethodni finansijski pe riod. Te procjene, sa
modifikacijama mo`e razmatrati odgovaraju}i Generalni

direktor u svjetlu preporuka ura|enih od Komisije, bit }e
naknadno uklju~ene u redovan bud`et ove dvije Organizacije na
odobrenje od odgovaraju}ih rukovodnih tijela.

2. Procjene tro{kova }e predvidjeti operativne tro{kove
Komisije i dopunskih tijela Komisije uspostavljenih prema
Pravilu IX.1(a) i IX.1(b)(ii) i u vezi sa tro{kovima izabranog
osoblja Programa, kao i drugih tro{kova koji se de{avaju u
izvr{avanju Programa.

3. Operativni tro{kovi dopunskih tijela uspostavljenih prema
Pravilu IX.1(b)(i) (Kodex odbora) bit }e pokriveni od svake
~lanice koja je prihvatila u~e{}e u takvom tijelu. Procjene
tro{kova mogu uklju~iti izdatke koji su nastali u pripremnim
radovima ako se priznaju kao operativi tro{kovi Komisije u
skladu sa odredbama ~lana 10 Statuta Komisije.

4. Tro{ak koji se desi u vezi sa u~e{}em na sjednicama
Komisije i njenih dodatnih tijela, kao i putovanja delegacija
~lanica Komisije i posmatra~a koji se odnose na Pravilo VII, bit
}e pokriveni od zainteresovanih vlada ili organizacija. Tro{kove
eksperata pozvanih od Generalnog direktora FAO ili WHO da
u~estvuju na sjednicama Komisije i njenih dopunskih tijela bit }e
pokriveni iz redovnih bud`etskih fondova koji su na
raspolaganju za rad Komisije.

Pravilo XII Jezici
1. Broj radnih jezika Komisije i njenih dopunskih tijela

uspostavljenih prema Pravilu IX.1(a) ne}e biti manji od tri, i bit
}e odre|eni od Komisije od onih radnih jezika koji se koriste u
FAO i Skup{tini WHO.

2. Bez obzira na odredbe paragrafa 1. gore, drugi radni jezici
koji se koriste u FAO ili Skup{tini WHO mogu biti dodati od
Komisije, ako

(a) je Komisija prije toga obavijestila Generalnog direktora
FAO i WHO o politici, finansijskim i administrativnim
implikacijama u vezi sa dodatnim radnim jezicima; i

(b) dodatak takvih radnih jezika je odobren od Generalnog
direktora FAO i WHO.

3. Ako predstavnici ̀ ele da upotrebljavaju neki drugi jezik, a
ne radni jezik Komisije, oni sami trebaju obezbijediti neophodne
prevodioce i /ili prijevod u jedan od radnih jezika Komisije.

4. Bez prejudiciranja odredbi paragrafa 3. ovog Pravila, radni 
jezici dopunskih tijela uspostavljeni prema Pravilu IX.1(b)
uklju~it }e najmanje dva radna jezika Komisije.

Pravilo XIII Dopune i suspenzija Pravila
1. Dopune ili dodatak ovim Pravilima mogu biti usvojeni

dvotre}inskom ve}inom datih glasova, pod uvjetom da je
odre|en 24-satni rok za prijedlog dopune i dodatka. Dopune ili
dodatci na ova pravila stupit }e na snagu nakon odobrenja od
Generalnog direktora FAO i WHO, prema proceduri odobrenja
utvr|enoj od ove dvije Organizacije.

2. Pravila Komisije, osim Pravilo I, Pravilo I.1,2,3 i 6,
Pravilo III, Pravilo IV.2 i 6, Pravilo V.1,4 i 6, Pravilo VI.1,2 i 3,
Pravilo VII, Pravilo VIII.3 i 4, Pravilo IX.5, 7 i 9, Pravilo XI,
Pravilo XIII i Pravilo XIV, mogu biti suspendovana od Komisije
sa dvo-tre}inskom ve}inom datih glasova, osiguravaju}i da je
odre|en 24-satni rok za prijedlog suspenzije. Takav rok se mo`e
odgoditi, ako se predstavnici ~lanica Komisije ne protive.

Pravilo XIV Stupanje na snagu
1. U skladu sa ~lanom 8. Statuta Komisije, ova proceduralna

pravila stupit }e na snagu nakon odobrenja od Generalnih
direktora FAO i WHO, prema proceduri odobrenja utvr|enoj od
ove dvije Organizacije. Ova Pravila mogu se primjenjivati
privremeno, ako nisu stupila na snagu.
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^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-29/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 207/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI STATUTA, OP]IH PRINCIPA I PROCEDURALNIH PRAVILA POVJERENSTVA CO DEX
ALIMENTARIUS

^lanak 1.

Ratificiraju se Statut, Op}a na~ela i Proceduralna pravila Povjerenstva Co dex Alimentarius.

^lanak 2.

Tekstovi Statuta, Op}ih na~ela i Proceduralnih pravila u prijevodu glase:

STATUT POVJERENSTVA CO DEX
ALIMENTARIUS

^lanak 1.
Povjerenstvo Co dex Alimentarius, prema ~lanku 5 dolje,

odgovorno je za davanje prijedloga i bit }e konsultirano od
Generalnog direktora Organizacije za hranu i poljoprivredu
(FAO) i Svjetsku zdravstvenu organizaciju (WHO) o svim
pitanjima koja se odnose na implementiranje Zajedni~kog
programa FAO /WHO standarda za hranu, s ciljem:

(a) za{tite zdravlja potro{a~a i osiguranja po{tene prakse u
trgovini hranom;

(b) promid`be uskla|ivanja rada / procedura za sve standarde 
za hranu kojima se bave me|unarodne vladine i nevladine
organizacije;

(c) odre|ivanja prioriteta, iniciranje i davanje naputaka u
pripremanju nacrta standarda kroz ili uz pomo} odgovaraju}ih
organizacija;

(d) zavr{etka standarda ura|enih prema (c) gore i, nakon
prihvatanja od vlada, njihove objave u Co dex Alimentarius kao
regionalnih ili svjetskih standarda skupa sa me|unarodnim
standardima ve} ranije utvr|enim od drugih tijela prema (b) gore, 
gdje god je to mogu}e;

(e) dopune ve} objavljenih standarda, nakon odgovaraju}eg
razmatranja s ciljem njihovog unaprje|enja.

^lanak 2.
^lanstvo u Povjerenstvu otvoreno je za sve zemlje ~lanice i

pridru`ene ~lanice FAO i WHO koje su zainteresirane za
me|unarodne standarde za hranu. ^lanstvo }e obuhvatiti one
zemlje koje obavijeste Generalnog direktora FAO ili WHO o
`elji da se razmotri njihovo u~lanjenje.

^lanak 3.
Svaka zemlja ~lanica ili pridru`ena ~lanice FAO ili WHO

koja nije ~lanica Povjerenstva, ali koja ima poseban interes za rad 
Povjerenstva, mo`e nakon zahtjeva dostavljenog Generalnom
direktoru FAO ili WHO, po potrebi, biti nazo~na sjednicama
Povjerenstva i njezinim dopunskim tijelima i na ad hoc
sastancima kao promatra~.

^lanak 4.
Zemlje koje nisu zemlje ~lanice ili pridru`ene ~lanice FAO ili 

WHO, ali su ~lanice Ujedinjenih naroda, mogu na njihov zahtjev
biti pozvane da sudjeluju na sjednicama Povjerenstva kao

promatra~i sukladno odradbama FAO ili WHO koje se odnose na
davanje statusa promatra~ima.

^lanak 5.
Povjerenstvo }e izvje{}ivati i davati preporuke Konferenciji

FAO i odgovaraju}em tijelu WHO posredstvom njihovog
Generalnog direktora. Preslike izvje{}a koje sadr`avaju sve
zaklju~ke i preporuke, ~im budu na raspolaganju, }e biti
dostavljene svim zainteresiranim zemljama ~lanicama i
me|unarodnim organizacijama s ciljem njihove informiranosti.

^lanak 6.
Povjerenstvo }e uspostaviti Izvr{ni odbor, koji treba biti

sastavljen od odgovaraju}ih predstavnika iz razli~itih
zemljopisnih podru~ja svijeta kojima zemlje ~lanice
Povjerenstva pripadaju. Izme|u sjednica Izvr{ni odbor }e
djelovati kao Izvr{no tijelo Povjerenstva.

^lanak 7.
Povjerenstvo mo`e, kada to smatra neophodnim, ustrojiti

druga dopunska tijela za ispunjavanje njezinih zadataka prema
raspolo`ivim financijskim sredstvima.

^lanak 8.
Povjerenstvo mo`e usvojiti i dopuniti svoja vlastita

Proceduralna pravila koja }e stupiti na snagu nakon odobrenja
Generalnog direktora FAO i WHO, procedurom potvrde koja
mo`e biti propisana u ovim organizacijama.

^lanak 9.
Operativni tro{kovi Povjerenstva i dopunskih tijela, osim za

one u kojima je ~lanica prihvatila da sudjeluje u radu, }e biti
pokriveni iz prora~una Zajedni~kog FAO/WHO programa za
standarde u hrani kojima }e upravljati FAO u ime dvije
organizacije, sukladno financijskim propisima utvr|enim od
FAO. Generalni direktori FAO i WHO }e zajedni~ki odrediti
odgovaraju}e udjele za financijska sredstva Programa koja treba
osigurati svaka od organizacija i pripremiti }e odgovaraju}u
procjenu godi{njih tro{kova za izradu Redovitog prora~una ove
dvije organizacije koji treba biti odobren od odgovaraju}ih tijela.

^lanak 10.
Svi tro{kovi (uklju~uju}i one u svezi sa sastancima,

dokumentacijom i prijevodima) koji se odnose na pripremane
poslove na izradi nacrta standarda, a pokrenute od ~lanica
Povjerenstva, bilo neovisno ili na temelju preporuke
Povjerenstva, }e biti pla}eni od zainteresiranih vlada.



Povjerenstvo mo`e, unutar odobrenih prora~unskih procjena,
dati preporuku da se specificira dio tro{kova pripremnog rada
ura|en od vlade, u ime Povjerenstva, prizna kao operativni tro{ak 
Povjerenstva.

Op}a na~ela Co dex Alimentarius

Svrha Co dex Alimentarius
1. Co dex Alimentarius je zbirka me|unarodno usvojenih

standarda za hranu predstavljena na jedinstven na~in. Cilj ovih
standarda za hranu je za{tita zdravlja potro{a~a i osiguranje
po{tene prakse u trgovini hranom. Co dex Alimentarius tako|er
uklju~uje propise savjetodavne naravi u obliku kodeksa u praksi,
naputaka i druge odgovaraju}e mjere s namjerom da poma`u u
postizanju svrhe Co dex Alimentarius. Objave Co dex
Alimentarius-a ima za svrhu usmjeriti i unaprijediti elaboriranje i 
utvr|ivanje definicija i zahtjeva za hranu, s ciljem da pomogne u
njihovoj harmonizaciji i aktivnostima u svezi olak{avanja
me|unarodne trgovine.

Djelokrug Co dex Alimentarius
2. Co dex Alimentarius uklju~uje standarde za sve oblike

hrane, bez obzira da li su gotovi proizvodi, polu-proizvodi ili
sirovine za distribuciju ili potro{nju. Sirovine koje se koriste u
proizvodnji hrane trebaju biti uklju~ene do stupnja potrebitog da
se postigne utvr|ena namjena Co dex Alimentarius. Co dex
Alimentarius uklju~uje odredbe koje se odnose na higijenu
hrane, aditive hrane, pesticidni talog kontaminante, etiketiranje i
prezentacije, metode analiza i uzoraka. To tako|er uklju~uje
odredbe savjetodavne naravi u obliku kodeksa u praksi, naputke i 
druge preporu~ene mjere.

Priroda Co dex standarda
3. Co dex standardi sadr`avaju zahtjeve za hranu s namjerom

da osiguraju za potro{a~a zdrave proizvode li{ene kvarenja,
pravilno etiketiranje i predstavljanje. Co dex stan dard za bilo
koju hranu treba biti sastavljen sukladno Formatu Co dex robnih
standarda i treba sadr`avati, po potrebi, kriterije navedene u
njemu.

Prihvatanje Co dex Alimentarius Standarda
4.A. Co dex stan dard mo`e biti prihva}en od pojedine zemlje

sukladno njezinoj utvr|enoj pravnoj i administrativnoj
proceduri, sobzirom na distribuciju predmetnoga proizvoda, da li 
je uvezen ili doma}i proizvod, unutar njezine teritorijalne
jurisdikcije u sljede}im pravcima:

(i) Cjelovito prihvatanje
(a) Cjelovito prihvatanje zna~i da }e zainteresirana zemlja za

proizvod na koji se primjenjuje stan dard dati odobrenje za
slobodnu distribuciju, prema (c) dolje, unutar njezine
teritorijalne jurisdikcije, na temelju imena i opisa navedenog u
standardu, osiguravaju}i uskla|enost sa svim va`e}im
zahtjevima standarda.

(b) Zemlja }e tako|er osigurati da proizvodi koji nisu
uskla|eni sa standardom, ne mogu biti distribuirani, na temelju
imena i opisa sadr`anog u standardu.

(c) Distribucija svih zdravih proizvoda uskla|enih sa
standardom, koja se odnose na zdravlje potro{a~a ili druga
pitanja o standardima za hranu, ne}e biti sprije~ena u
zainteresiranoj zemlji bilo kojom pravnom ili administrativnom
odredbom, osim za one proizvode koji nisu posebice utvr|eni
standardom i odnose se na zdravlje ljudi, biljaka ili `ivotinja.

(ii) Prihvatanje sa posebnim odstupanjima
Prihvatanje sa posebnim odstupanjima zna~i da

zainteresirana zemlja prihvata, kako je to definirano u stavku
4.A(i), stan dard sa izuzetkom onih odstupanja koja su detaljno
utvr|ena u njezinoj deklaraciji o prihva}anju; to podrazumijeva

da }e proizvodu koji je uskla|en sa odstupanjima u izmijenjenom 
standardu biti dopu{teno da se distribuira slobodno unutar
teritorijalne jurisdikcije zainteresirane zemlje. Zainteresirana
zemlja }e tako|er uklju~iti u deklaraciju o prihva}anju njezinu
izjavu s razlozima za ovo odstupanje, i tako|er nazna~iti:

(a) da li proizvodi koji su u cijelosti uskla|eni sa standardom
mogu biti slobodno distribuirani unutar teritorijalne jurisdikcije
sukladno stavku 4.A(i);

(b) da li zemlja o~ekuje da }e mo}i cjelovito prihvatiti stan -
dard i, ako je tako, kada.

(iii) Slobodna distribucija
A.Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da je

zainteresirana zemlja prihvatila da proizvodi uskla|eni s Co dex
robnim standardima mogu biti distribuirani slobodno unutar
njezine teritorijalne jurisdikcije, ukoliko se odnose na pitanja
obuhva}ena zainteresiranim Co dex robnim standardom.

B. Zemlja koja smatra da ne mo`e prihvatiti stan dard na
na~in naveden gore treba navesti:

(i) da li proizvodi koji su uskla|eni sa standardom mogu biti
distribuirani slobodno unutar teritorijalne jurisdikcije;

(ii) u kojem pravcu je njegova prisutnost ili predlo`eni
zahtjevi razli~iti od standarda, i ako je mogu}e razloge za takve
razli~itosti.

C. (i) Zemlja koja prihvati Co dex stan dard prema jednoj od
odredaba 4.A je odgovorna za jedinstvenu i cjelovitu primjenu
odredaba standarda koji je prihva}en za doma}e proizvode i
uvezene proizvode distribuirane unutar njezine teritorijalne
jurisdikcije. Tako|er, zemlja }e biti pripravna da ponudi savjete i
smjernice izvoznicima i proizvo|a~ima za izvoz da unaprijede
razumijevanje i uskla|enost sa zahtjevima zemlje uvoznice koja
je prihvatila Co dex stan dard prema jednom od odredaba 4.A.

(ii) Kada zemlja koja uvozi proizvod, koji treba da bude
sukladan Co dex standardu, prona|e da nije sukladan standardu,
bilo u svezi s etiketiranjem proizvoda ili ne~im drugim, ta zemlja
treba informirati odgovaraju}a nadle`na tijela u zemlji izvoznici
o svim va`nim ~injenicama i posebice o podacima o podrijetlu
predmetnoga proizvoda (ime i adresa izvoznika), ako je to
mogu}e, ime osobe odgovorne za takvu neuskla|enost u
izvoznoj zemlji.

Prihvatanje op}ih Co dex standarda
5. A. Op}i Co dex stan dard mo`e biti prihva}en od zemlje

sukladno njezinim uspostavljenim pravnim i administrativnim
procedurama u odnosu na distribuciju proizvoda na koje se
primjenjuju op}i standardi, bez obzira da li je uvezen ili doma}i
proizvod, unutar njezine teritorijalne jursdikcije na sljede}e
na~ine:

(i) Cjelovito prihvatanje
Cjelovito prihvatanje op}eg standarda zna~i da }e

zainteresirana zemlja osigurati, unutar njezine teritorijalne
jurisdikcije, da proizvodi na koje se primjenjuje op}i stan dard
bude uskla|en sa svim odgovaraju}im zahtjevima op}eg
standarda, osim ako nije druga~ije odre|eno u Co dex robnim
standardima. To tako|er, zna~i da distribucija svakog zdravog
proizvoda uskla|enog sa standardom ne}e biti sprije~ena bilo
kojom pravnom ili administrativnom odredbom u zainteresiranoj 
zemlji, koje se odnose na zdravlje potro{a~a ili druga pitanja o
standardu za hranu i koja su obuhva}ena zahtjevima op}ih
standarda.

(ii) Prihvatanje sa posebnim devijacijama
Prihvatanje sa utvr|enim devijacijama zna~i da }e

zainteresirana zemlja prihvatiti, kako je definirano u stavku
5.A(i), op}i stan dard sa izuzetkom takvih devijacija kako je
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detaljno utvr|eno u njihovoj deklaraciji o prihva}anju.
Zainteresirana zemlja tako|er, }e uklju~iti u njezinu deklaraciju
o prihva}anju izjavu s razlozima za devijacije, i tako|er pokazati
da li }e mo}i cjelovito prihvatiti op}i stan dard i ako je tako, kada.

(iii) Slobodna distribucija
A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da

zainteresirana zemlja koja je prihvatila proizvode uskla|ene sa
Co dex robnim standardima mo`e ih slobodno distribuirati unutar 
njezine teritorijalne jurisdikcije, ukoliko se odnose na pitanja
obuhva}ena zainteresiranim Co dex robnim standardom.

B. Zemlja koja smatra da ne mo`e prihvatiti op}i stan dard ni
na jedan na~in naveden gore treba da navede na~ine na koje }e
prezentirati ili predlo`iti zahtjeve razli~ite od op}eg standarda, i
ako je mogu}e razloge za ove razli~itosti.

C. (i) Zemlja koja prihvati Co dex stan dard prema jednoj od
odredbi stavka 5.A je odgovorna za jedinstvenu i cjelovitu
primjenu odredaba standarda koji su prihva}eni, za sve doma}e
proizvode i uvezene proizvode distribuirane unutar njezine
teritorijalne jurisdikcije. Tako|er, zemlja treba biti pripravna da
ponudi savjete i naputke izvoznicima i proizvo|a~ima proizvoda
za izvoz da unaprijede razumijevanje i uskla|enost sa zahtjevima 
zemlje uvoznice koja je prihvatila Co dex stan dard prema
odredbama stavka 5.A.

(ii) Kada zemlja koja je uvezla proizvod, koji treba da bude
sukladan op}im standardom, prona|e da nije sukladan sa
standardom, bilo u svezi s etiketiranjem proizvoda ili ne~im
drugim, zemlja uvoznica treba informirati odgovaraju}a
nadle`na tijela u zemlji izvoznici, o svim va`nim ~injenicama i
posebice o podacima o podrijetlu predmetnoga proizvoda (ime i
adresa izvoznika), ako je to mogu}e, ime osobe odgovorne za
takvu neuskla|enost u izvoznoj zemlji.

Prihva}anje Co dex maksimimalnih limita za talog (ostatak)
pesticida i veterinarskih lijekova u hrani

6.A. Co dex maksimalnih limita za talog pesticida i
veterinarskih lijekova u hrani mo`e biti prihva}en od pojedine
zemlje sukladno njezinim utvr|enim pravnim i administrativnim
procedurama koje se odnose na distribuciju unutar njezine
teritorijalne jurisdikcije za (a) doma}i proizvod i uvezenu hranu
ili (b) jedino uvezenu hranu, na koju se Co dex maksimalnog
limita primjenjuje na naveden dolje. Tako|er, kada se Co dex
maksimalnih limita primjenjuje na "skupine prehrambenih
proizvoda" koje nisu pojedina~no imenovane, u zemlji koja je
prihvatila takav Co dex maksimalnih limita prema drugoj
"skupina prehrambenih proizvoda", treba utvrditi hranu za koju
je Co dex maksimalnog limita prihvatljiv.

(i) Cjelovito prihva}anje
Cjelovito prihva}anje Co dex maksimalnih limita za talog

pesticida ili veterinarskih lijekova u hrani, zna~i da }e
zainteresirana zemlja osigurati unutar svoje teritorijalne
jurisdikcije, da hrana bez obzira da li je iz doma}e proizvodnje ili
uvezena, a na koju se primjenjuje Co dex maksimalnih limita
bude uskla|ena s tim limitom. To tako|er, zna~i da distribucija
hrane uskla|ene s Co dex maksimalnih limita ne}e biti sprije~ena
u zainteresiranoj zemlji bilo kojim pravnim ili administrativnim
procedurama koje se odnose na pitanja obuhva}ena u Co dex
maksimalnih limita.

(ii) Slobodna distribucija
A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da

zainteresirana zemlja koja je prihvatila te proizvode uskla|ene s
Co dex maksimalnih limita za taloge pesticida i veterinarskih
lijekova u hrani, mogu biti distribuirani slobodno unutar njezina
teritorija ukoliko se odnose na pitanja obuhva}ena
zainteresiranim Co dex maksimalnim limitom.

B. Zemlja koja smatra da ne mo`e prihvatiti Co dex
maksimimalnih limita za taloge pesticida i veterinarskih lijekova
u hrani ni na jedan na~in naveden gore, treba da navede na koje
na~ine }e prezentirati ili predlo`iti zahtjeve razli~ite od Co dex
maksimalnih limita, i ako je mogu}e razloge za ove razli~itosti.

C. Zemlja koja prihvati Co dex maksimimalnih limita za
taloge pesticida i veterinarskih lijekova u hrani, prema jednoj od
odredaba stavka 6.A treba da bude pripravna da ponudi savjete i
naputke izvoznicima i proizvo|a~ima proizvoda za izvoz da
unaprijede razumijevanje i uskla|enost sa zahtjevima zemlje
uvoznice koja je prihvatila Co dex maksimalnih limita prema
jednoj od odredaba stavka 6.A.

D. Kada zemlja koja je uvezla hranu, koja treba da bude
sukladna s Co dex maksimalnih limita, prona|e da nije sukladan s 
Co dex maksimalnih limita, zemlja uvoznica treba da informira
odgovaraju}a nadle`na tijela u zemlji izvoznici o svim va`nim
~injenicama i posebice o podacima o podrijetlu predmetnoga
proizvoda (ime i adresa izvoznika), ako je to mogu}e, koja je
osoba odgovorna u izvoznoj zemlji za takvu neuskla|enost.

Povla~enje i dopune prihva}anja
7. Svaka zemlja treba da notificira povla~enje ili dopune

prihva}anja Co dex standarda ili Co dex maksimalnih limita za
taloge pesticida i veterinarskih lijekova u hrani u pisanom obliku
Tajni{tvu Povjerenstva Co dex Alimentarius, koje }e informirati
zemlje ~lanice i pridru`ene ~lanice FAO i WHO o notifikaciji i
datumu njezinog primitka. Zainteresirana zemlja treba osigurati
tra`enu informaciju prema stavku 4.A(iii), 5.A(iii), 4.B, 5B ili
6.B gore, u ovisnosti koji je odgovaraju}i. Tajni{tvo
Povjerenstva }e obavje{tavati o povla~enju ili dopunama onoliko 
dugo koliko je potrebno.

Revizija Co dex standarda
8. Povjerenstvo Co dex Alimentarijus i njezina dopunska

tijela, po potrebi, mogu revidirati Co dex standarde i povezati
tekstove da osiguraju da su oni uskla|eni i da reflektiraju va`e}a
znanstvena dostignu}a i druge relevantne informacije. Kada
zahtijeva, stan dard ili povezani tekstovi }e biti revidirani ili
uklonjeni putem istih procedura koje su se koristile za
elaboriranje novih standarda. Svaka ~lanica Povjerenstva Co dex
Alimentarius je odgovorna za identificiranje i prezentiranje
odgovaraju}em odboru, svaku novu znanstvenu ili drugu
relevantnu informaciju koja mo`e potvrditi reviziju svakog
postoje}eg Co dex standarda i vezanih tekstove.

Proceduralna pravila Povjerenstva Co dex Alimentarius

Pravilo I ^lanstvo
1. ̂ lanstvo u Zajedni~kom FAO /WHO Povjerenstvu Co dex

Alimentarius, u daljnjem tekstu kao "Povjerenstvo" je otvoreno
za sve zemlje ~lanice i pridru`ene ~lanice FAO i/ili WHO.

2. ^lanstvo }e obuhvatiti one zemlje koje su obavijestile
Generalnog direktora FAO ili WHO o njihovoj `elji da budu
razmatrane kao ~lanice Povjerenstva.

3. Svaka ~lanica Povjerenstva }e dostaviti Generalnom
direktoru FAO ili WHO imena njezinih predstavnika, i kada je
mogu}e drugih ~lanova njezine delegacije, prije otvaranja svake
sjednice Povjerenstva.

Pravilo II Djelatnosti
1. Povjerenstvo }e izabrati predsjedatelja i tri

dopredsjedatelja, zamjenike i savjetnike (u daljnjem tekstu
"Zastupnici") od predstavnika ~lanica Povjerenstva; to
podrazumjeva da zastupnik ne}e mo}i biti izabran bez
suglasnosti vo|e delegacije. Oni }e biti birani na svakoj sjednici s 
mandatom od kraja sjednice, na kojoj su izabrani, do kraja
sljede}e redovite sjednice. Predsjedatelj i dopredsjedatelj mogu



zadr`ati mandat jedino sa stalnim odobrenjem od one ~lanice
Povjerenstva od koje su zastupnici u vrijeme izbora. Generalni
direktor FAO i WHO }e objaviti slobodnu poziciju kada dobije
obavijest od ~lanice Povjerenstva da je takvo odobrenje
otkazano. Predsjedatelj i dopredsjedatelj }e imati pravo
ponovnog izbora, i nakon dva mandata u nizu.

2. Predsjedatelj, ili u njegovoj odsutnosti dopredsjedatelj }e
predsjedavati sastancima Povjerenstva i vr{iti }e druge funkcije
koje mogu biti zatra`ene da olak{aju rad Povjerenstva.
Dopredsjedatelj kada djeluje kao predsjedatelj ima iste ovlasti i
obveze kao predsjedatelj.

3. Kada ni predsjedatelj i dopredsjedatelj nisu u mogu}nosti
obavljati svoje poslove, tijekom izbora za predsjedatelja, na
zahtjev odlaze}eg predsjedatelja Generalni direktor FAO i WHO
}e imenovati jednog uposlenika da obavlja du`nost
predsjedatelja, dok privremeni predsjedatelj ili novi
predsjedatelj ne budu izabrani. Svaki privremeni predsjedatelj }e
imati mandat sve dok predsjedatelj ili jedan od dopredsjedatelja
ne budu mogli vr{iti svoje du`nosti.

4.(a) Povjerenstvo mo`e imenovati koordinatora izme|u
~lanica Povjerenstva, iz svake od zemljopisnih lokacija
navedenih u Pravilu III.1 (u daljnjem tekstu kao "Regioni"), ili za
svaku skupinu zemalja posebice navedenih od Povjerenstva (u
daljnjem tekstu kao "Skupine zemalja"), na temelju prijedloga
ve}ine ~lanica Povjerenstva koje ~ine re gion ili skupinu, kada
god smatra da rad Co dex Alimentariusa u tim zemljama to
zahtijeva.

(b) Imenovanje koordinatora mo`e biti jedino na prijedlog
ve}ine ~lanica Povjerenstva koje se nalaze u tom regionu ili od
zainteresiranih zemalja. Koordinatori }e imati mandat od kraja
sjednice Povjerenstva na kojoj su bili imenovani pa do kraja tre}e 
u nizu redovitih sjednica. Nakon obavljena dva mandata u nizu,
koordinatori }e imati pravo na sljede}i mandat.

(c) Djelatnosti koordinatora }e biti:
(i) da poma`e i koordinira rad Kodex odbora, ustrojenog

prema Pravilu IX.1(b)(i), u njihovom regionu ili skupini zemalja, 
u pripremanju nacrta standarda, smjernica i drugih preporuka i
dostavljanje istih Povjerenstvu;

(ii) da poma`u Izvr{ni odbor i Povjerenstvo, kada to zatra`e,
savjetima o pojedinim stavovima zemalja i priznavanju
regionalnih me|uvladinih i nevladinih organizacija u njihovim
regionima o pitanjima na temelju diskusije ili njihove va`nosti.

(d) Tamo gdje je utemeljen Koordinacijski odbor na temelju
Pravila IX.1(b)(ii), koordinator regije o kojoj je rije~ trebao bi
biti predsjedatelj Odbora.

(e) Tamo gdje koordinator nije u stanju obna{ati du`nost,
~lan Povjerenstva u kojoj je koordinator bio zastupnik u vrijeme
nominiranja, treba informirati Tajni{tvo Povjerenstva o tome, i
treba odrediti privremenog koordinatora do vremena kada
koordinator bude sposoban obna{ati te du`nosti, ili do sljede}eg
zasjedanja Povjerenstva.

5. Povjerenstvo mo`e imenovati jednog ili vi{e izvjestitelja
izme|u zastupnika ~lanica Povjerenstva.

6. Od Generalnih direktora FAO i WHO }e biti zatra`eno da
imenuju iz osoblja ovih organizacija Tajni{tvo Povjerenstva i
ostale djelatnike, tako|er odgovorne njima, da poma`u
djelatnicima i Tajni{tvu u izvr{avanju svih obveza koje rad
Povjerenstva mo`e zahtjevati, ako je to neophodno.

Pravila III Izvr{ni odbor
1. Izvr{ni odbor sastoji se od predsjedatelja i dopredsjedatelja 

Povjerenstva zajedno sa sedam drugih ~lanova izabranih od
Povjerenstva, na redovitim sjednicima, izme|u ~lanova

Povjerenstva iz sljede}ih zemljopisnih podru~ja: Afrike, Azije,
Eu rope, Latinske Amerike i Kariba, Bliskog istoka, Sjeverne
Amerike, Jugozapadnog Pacifika; to podrazumijeva da }e samo
jedan zastupnik iz svake zemlje biti ~lan Izvr{nog odbora.
^lanovi izabrani na temelju zemljopisne pripadnosti imaju
mandat od kraja sjednice Povjerenstva, na kojoj su izabrani, do
kraja druge redovite sjednice i imaju pravo na ponovni izbor, i
nakon drugog mandata u nizu, imaju pravo na sljede}i mandat.

2. Izvr{ni odbor, izme|u sjednica Povjerenstva, }e djelovati u 
ime Povjerenstva kao njezino izvr{no tijelo. Posebice, Izvr{ni
odbor mo`e predlagati Povjerenstvu op}u orjentaciju i pro gram
rada Povjerenstva, analizirati posebne probleme i pomagati u
provedbi programa, ako su odobreni od Povjerenstva. Izvr{ni
odbor mo`e provoditi, kada to smatra bitnim i pod uvjetom
potvr|ivanja na sljede}em sastanku Povjerenstva, nadle`nosti
Povjerenstva na temelju Pravila IX. 1(b).

(i) Pravilo IX.5 ukoliko se odnosi na tijela ustrojena na
temelju pravila IX.1(b)(i), i Pravila IX.10, ukoliko se odnosi na
imenovanje ~lanova koji }e biti zadu`eni za odre|ivanje
predsjedatelja u pomo}nim tijelima, ustrojenim na temelju
Pravila IX.1(b)(i).

3. Predsjedatelj i dopredsjedatelj Povjerenstva }e biti
istovremeno predsjedatelj i dopredsjedatelj Izvr{nog odbora.

4. Generalni direktori FAO i WHO mogu sazivati sjednice
Izvr{nog odbora onoliko puta koliko je potrebito, u
konzultacijama sa predsjedateljem. Izvr{ni odbor }e se sastajati
neposredno prije svake sjednice Povjerenstva.

5. Izvr{ni odbor }e podnositi izvje{}e Povjerenstvu.

Pravilo IV Sjedi{te
1. Povjerenstvo }e u na~elu odr`avati jednu redovitu sjednicu 

svake godine u sjedi{tu FAO ili WHO. Posebne sjednice }e biti
odr`avane kada se to smatra neophodnim od Generalnog
direktora FAO ili WHO, nakon konzultacija sa predsjedateljem
Izvr{nog odbora.

2. Generalni direktor FAO i WHO sazivaju sjednice
Povjerenstva i odre|uju mjesto sastanka nakon konzultacija, ako
je to neophodno, sa nadle`nim institucijama zemlje doma}ina.

3. Obavijest o datumu i mjestu odr`avanja svake sjednice
Povjerenstva }e biti dostavljena svim ~lanicama Povjerenstva
najmanje dva mjeseca prije sjednice.

4. Svaka ~lanica Povjerenstva }e imati jednog predstavnika,
kome mo`e biti pridru`en jedan ili vi{e zamjena i savjetnika.

5. Sastanci Povjerenstva }e biti javni, osim ako Povjerenstvo
ne odlu~i druga~ije.

6. Ve}ina ~lanica Povjerenstva }e ~initi kvorum u svrhu
davanja preporuka na amandmane (dopune), na Statut
Povjerenstva i za usvajanje dopuna (amandmana), ili dodatke na
sada{nja Pravila sukladno Pravilu XIII.1. Za sve druge svrhe
ve}ina ~lanica Povjerenstva nazo~nih na sjednici }e ~initi
kvorum, osiguravaju}i da takva ve}ina ne bude manja od 20% od
ukupnog ~lanstva Povjerenstva, niti manja od dvadesetpet (25)
~lanica. Pored toga u slu~aju dopune (amandmana) ili usvajanja
predlo`enog standarda za dani re gion ili skupine zemalja,
kvorum Povjerenstva }e podrazumijevati jednu tre}inu ~lanica
koje pripadaju regionu ili skupini zainteresiranih zemalja.

Pravilo V Dnevni red
1. Generalni direktor FAO i WHO, nakon obavljenih

konzultacija sa predsjedateljem Povjerenstva ili sa Izvr{nim
odborom, pripremiti }e privremeni dnevni red za svaku sjednicu
Povjerenstva.

2. Prva to~ka privremenog dnevnog reda }e biti usvajanje
dnevnog reda.
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3. Svaka ~lanica Povjerenstva mo`e tra`iti od Generalnog
direktora FAO ili WHO da uklju~i posebne to~ke u privremeni
dnevni red.

4. Privremeni dnevni red }e biti dostavljen od Generalnog
dirktora FAO ili WHO svim ~lanicama Povjerenstva najmanje
dva mjeseca prije otvaranja sjednice.

5. Svaka ~lanica Povjerenstva i Generalni direktor FAO i
WHO mo`e nakon slanja privremenog dnevnog reda, predlo`iti
uklju~ivanje posebnih to~aka u dnevni red uzimaju}i u obzir
va`nost i urgentnost tih stvari. Te to~ke trebaju biti stavljene na
dopunsku listu koja }e biti proslije|ena od Generalnog direktora
FAO i WHO svim ~lanicama Povjerenstva, ako to vrijeme
dopusti prije otvaranja sjednice, ako nema vremena dopunska
lista }e biti dostavljena predsjedatelju na odobrenje
Povjerenstvu.

6. Sve to~ke uklju~ene u dnevni red na prijedlog rukovodnih
tijela ili Generalnog direktora FAO i WHO ne}e biti isklju~ene iz
njega. Nakon usvajanja dnevnog reda sa dvotre}inskom ve}inom 
Povjerenstva mo`e se dopuniti dnevni red sa prijedlozima
nazo~nih zastupnika, dodaju}i ili dopunjavaju}i bilo koju to~ku.

7. Generalni direktori FAO i WHO za svaku sjednici
Povjerenstva, }e dostaviti dokumentaciju svim ~lanicama
Povjerenstva, drugim odabranim zemljama koje }e biti nazo~ne
sjednicama kao promatra~i i zemljama ne~lanicama i
me|unarodnim organizacijama pozvanim na sjednicu kao
promatra~i, u na~elu najmanje dva mjeseca prije sjednice na
kojoj treba biti raspravljana.

Pravilo VI Glasovanje i procedura
1. Pod uvjetima paragrafa 3. ovog Pravila, svaka ~lanica

Povjerenstva }e imati jedan glas. Zamjena ili savjetnik ne}e imati 
pravo da glasuju, osim ako zamjenjuju predstavnika.

2. Odluke Povjerenstva }e biti donesene ve}inom danih
glasova, osim ako se ne utvrdi na drugi na~in.

3. Na zahtjev ve}ine ~lanica Povjerenstva koje sa~injavaju
odre|eni re gion ili skupine zemalja ~iji stan dard treba biti
razmatran, predmetni stan dard }e biti razra|en kao stan dard
primarno namijenjen tom regionu ili skupini zemalja. Kada se
glasuje o razradi, dopuni (amandmanu) ili usvajanju nacrta
standarda primarno namijenjenom tom regionu ili skupini
zemalja, jedino ~lanice koje pripadaju tom regionu ili skupini
zemalja mogu glasovati. Ipak, usvajanje standarda mo`e se desiti
jedino nakon dostavljanja nacrta teksta tog standarda svim
~lanicama Povjerenstva na komentar. Odredbe ovog paragrafa
ne}e prejudicirati razradu (elaboriranje) ili usvajanje
odgovaraju}eg standarda sa razli~itim teritorijalnim utjecajima.

4. Pod uvjetima odredbi paragrafa 5. ovog Pravila, svaka
~lanica Povjerenstva mo`e zatra`iti javno izja{njenje glasa~a, u
takvom slu~aju glas svake ~lanice }e biti zabilje`en.

5. Izbori }e biti odlu~eni tajnim glasovanjem, izuzev kada
broj kandidata ne prelazi broj upra`njenih mjesta, predsjedatelj
mo`e predlo`iti Povjerenstvu da izbori budu odlu~eni op}im
konsenzusom. Ako Povjerenstvo tako odredi svaki drugi
predmet (pitanje) }e biti odlu~en tajnim glasovanjem.

6. Formalni prijedlozi koji se odnose na to~ke dnevnog reda i
dopune (amandmane) na to, trebaju biti podneseni pisano i
uru~eni predsjedatelju koji }e ih proslijediti predstavnicima
~lanica Povjerenstva.

7. Odredbe Pravila XII. Op}ih pravila FAO }e se primjenivati 
mu ta tis mu tan dis na sva pitanja koja nisu posebno nazna~ena u
Pravilu VI. va`e}ih Pravila.

Pravilo VII Promatra~i
1. Svaka zemlja ~lanica i pridru`ena ~lanica FAO ili WHO

koja nije ~lanica Povjerenstva, ali ima poseban interes u radu
Povjerenstva, mo`e na temelju zahtjeva dostavljenog
Generalnom direktoru FAO ili WHO, uzeti sudjelovanje na
sjednicama Povjerenstva i njezinih dopunskih tijela kao
promatra~. ^lanica mo`e dostaviti mem o ran dum i sudjelovati
bez mogu}nosti glasovanja u raspravama.

2. Zemlje, koje nisu ~lanice ili pridru`ene ~lanice FAO ili
WHO, ali su ~lanice Ujedinjenih naroda, mogu na temelju
njihovog zahtjeva i prema odredbama koje se odnose na davanje
promatra~kog statusa zemljama, usvojenim od Konferencije
FAO ili Skup{tine WHO, biti pozvane da sudjeluju kao
promatra~i na sjednicama Povjerenstva i njezinjih dopunskih
tijela. Sta tus zemlje pozvane na takve sjednice }e biti utvr|en
odgovaraju}im odredbama usvojenim od Konferencije FAO.

3. Svaka ~lanica Povjerenstva mo`e sudjelovati kao
promatra~ u dopunskim tijelima dostavlanjem memoranduma
(izjave) i sudjelovati bez mogu}nosti glasovanja u raspravama.

4. Pod uvjetima odredaba Pravila VII.5 Generalni direktor
FAO ili WHO mo`e pozvati me|uvladine i me|unarodne
organizacije da budu nazo~ni kao promatra~i na sjednicama
Povjerenstva i njezinih dopunskih tijela.

5. Sudjelovanje me|unarodnih organizacija u radu
Povjerenstva, i odnosi izme|u Povjerenstva i takvih organizacija
}e biti utvr|eni odredbama Ustava FAO ili WHO, kao i
odgovaraju}im propisima FAO ili WHO u svezi s odnosima sa
me|unarodnim organizacijama; takvi odnosi }e biti vo|eni od
Generalnog direktora FAO ili WHO, po potrebi.

Pravilo VIII Zapisnici i izvje{}a
1. Na svakoj sjednici Povjerenstvo }e odobriti izvje{}e koje

sadr`ava njezine stavove, preporuke i zaklju~ke, uklju~uju}i,
kada se to zahtjeva i izjavu o stajali{tima manjine. Ostala izvje{}a 
za vlastite potrebe Povjerenstvo mo`e, u ovisnosti od situacije,
odlu~iti da li }e ih voditi.

2. Izvje{}e Povjerenstva }e biti dostavljeno Generalnom
direktoru FAO i WHO na zavr{etku svake sjednice, a oni trebaju
da izvje{}e dostave ~lanicama Povjerenstva, drugim zemljama i
organizacijama koje su bile nazo~ne na sjednici, za njihovu
informaciju, i drugim zemljama ~lanicama i pridru`enim
~lanicama FAO i WHO na temelju njihovog zahtjeva.

3. Preporuke Povjerenstva koje se odnose na politiku, pro -
gram ili financijske implikacije za FAO i/ili WHO }e biti
dostavljene od Generalnog direktora na pa`nju rukovodnim
tijelima FAO i/ili WHO s ciljem preuzimanja odgovaraju}ih
aktivnosti.

4. Pod uvjetima odredaba prethodnog paragrafa Generalni
direktor FAO i WHO mo`e zahtijevati od ~lanica Povjerenstva da 
dostavljaju Povjerenstvu informacije o aktivnostima poduzetim
na temelju preporuka ura|enih od Povjerenstva.

Pravilo IX Dopunska tijela
1. Povjerenstvo mo`e uspostaviti sljede}a dopunska tijela:
(a) dopunska tijela koja smatra neophodnim za izvr{avanje

rada u svezi s zavr{etkom nacrta standarda;
(b) dopunska tijela u obliku:
(i) Kodex odbora za pripremu dostavljanja nacrta standarda

Povjerenstvu, koji }e se koristiti u cijelom svijetu, u odre|enim
regionima ili u skupini zemalja posebice navedenih od
Povjerenstva.

(ii) Koordinacijske odbore za regione ili skupine zemalja koji 
}e op}enito vr{iti koordinaciju u aktivnostima pripremanja



standarda, koji se odnose na takve regione ili skupine zemalja i
druge funkcije koje im mogu biti povjerene.

2. Pod uvjetom paragrafa 3. dolje, ~lanstvo u ovim
dopunskim tijelima, mo`e biti odre|eno, od Povjerenstva, ili
~lanica Povjerenstva koje su obavijestile Generalnog direktora
FAO ili WHO o njihovoj ̀ elji da budu razmatrane kao ~lanice tih
tijela, ili selekcijom ~lanica odabranih od Povjerenstva.

3. ^lanstvo u dopunskim tijelima uspostavljenim prema
Pravilu IX.1(b)(i) za pripremanje nacrta standarda primarno
namijenjenih za regione ili skupinu zemalja, }e biti otvoreno
jedino za ~lanice Povjerenstva koje pripadaju takvom regionu ili
skupini zemalja.

4. Predstavnici ~lanica dopunskih tijela }e obavljati, u onoj
mjeri u kojoj je to mogu}e, aktivnosti u kontinuitetu i biti }e
specijalisti u oblastima odgovaraju}eg dopunskog tijela.

5. Dopunska tijela mogu jedino biti uspostavljena od
Povjerenstva, osim u slu~ajevima kada je druga~ije utvr|eno u
ovim Pravilima. Njihov na~in rada i procedura izvje{}ivanja }e
biti odre|ena od Povjerenstva, osim ako nije druga~ije odre|eno
u ovim Pravilima.

6. Sjednice dopunskih tijela }e biti sazivane od Generalnog
direktora FAO i WHO:

(a) u slu~aju da su tijela uspostavljena prema Pravilu IX.1(a),
u konzultacijama sa predsjedateljem Povjerenstva;

(b) u slu~aju da su tijela uspostavljena prema Pravilu
IX.1(b)(i) (Kodex odbora), u konzultacijama sa predsjedateljem
odgovaraju}eg Kodex odbora i tako|er, u slu~aju Kodex odbora
za pripremanje nacrta standarda za dani re gion ili skupinu
zemalja sa koordinatorom, ako je koordinator imenovan za re -
gion ili skupinu zainteresiranih zemalja;

(c) u slu~aju da su tijela uspostavljena prema Pravilu
IX.1(b)(ii) (Koordinacijski odbor), u konzultacijama sa
predsjedateljem Koordinacijskog odbora.

7. Generalni direktor FAO i WHO }e odrediti mjesto sastanka 
za tijela uspostavljena prema Pravilu IX.1(a) i Pravilu IX.1(b)(ii)
nakon konzultacija, kada je to potrebito, sa zemljom doma}inom, 
i u slu~aju tijela ustrojenih prema Pravilu IX.(b)(ii), nakon
konzultacija sa koordinatorom za re gion ili skupinu
zainetresiranih zemalja, ako ih ima.

8. Obavijest o datumu i mjestu svake sjednice za tijela
ustrojena prema Pravilu IX.1(a) }e biti dostavljeno svim
~lanicama Povjerenstva najmanje dva mjeseca prije sjednice.

9. Ustroj dopunskih tijela prema Pravilu IX.1(a) i Pravilu
IX.1(b)(ii) }e biti uvjetovan raspolo`ivim (neophodnim)
financijskim sredstvima, tako da }e ustroj dopunskih tijela prema 
Pravilu IX.1(b)(i) biti kada svi njihovi predlo`eni tro{kovi budu
priznati kao operativni tro{kovi unutar prora~una Povjerenstva,
sukladno ~lanku 10 Statuta Povjerenstva. Prije dono{enja bilo
koje odluke koja uklju~uje tro{kove koji se odnose na ustroj
takvih dopunskih tijela Povjerenstvo }e prije toga informirati o
administrativnim i financijskim implikacijama Generalnog
direktora FAO i/ili WHO, po potrebi.

10. ^lanica koja }e biti odgovorna za imenovanje
predsjedatelja dopunskih tijela ustrojenih prema Pravilu
IX.1(b)(i) i Pravilu IX.1(b)(ii) }e biti odabrana na svakoj sjednici
Povjerenstva, osim ako se to na drugi na~in ne utvrdi u ovim
Pravilima i imati }e pravo ponovnog izbora. Svi drugi djelatnici
dopunskih tijela }e biti izabrani od predmetnog tijela i imati }e
pravo ponovnog izbora.

11. Proceduralna pravila Povjerenstva }e biti primijenjena
mu ta tis mu tan dis na njezina dopunska tijela.

Pravilo X Razmatranje i usvajanje standarda
1. Povjerenstvo mo`e ustrojiti pro ce dure za razmatranje

(elaboriranje) svjetskih standarda i standarda za dani re gion ili
skupinu zemalja i kada je to neophodno, dopuniti takve pro ce -
dure pod uvjetima odredaba ovih proceduralnih Pravila.

2. Povjerenstvo }e ulo`iti napore da postigne dogovor o
usvajanju ili dopuni standarda konsenzusom. Odluka za
usvajanje ili dopunu standarda mo`e biti donesena glasovanjem
jedino ako su napori da se postigne konsenzus propali.

Pravilo XI Prora~un i tro{kovi
1. Generalni direktor FAO i WHO }e pripremiti za

razmatranje Povjerenstvu na njezinoj redovitoj sjednici procjenu
tro{kova utemeljenu na predlo`enom programu rada
Povjerenstva i njezinih dopunskih tijela zajedno sa informacijom 
u svezi s tro{kovima za prethodno financijsko razdoblje. Te
procjene, s modifikacijama mo`e razmatrati odgovaraju}i
Generalni direktor u svjetlu preporuka ura|enih od Povjerenstva, 
biti }e naknadno uklju~ene u redoviti prora~un ove dvije
Organizacije na odobrenje od odgovaraju}ih rukovodnih tijela.

2. Procjene tro{kova }e predvidjeti operativne tro{kove
Povjerenstva i dopunskih tijela Povjerenstva ustrojenih prema
Pravilu IX.1(a) i IX.1(b)(ii) i u svezi s tro{kovima izabranog
osoblja Programa, kao i drugih tro{kova koji se de{avaju u
izvr{avanju Programa.

3. Operativni tro{kovi dopunskih tijela ustrojenih prema
Pravilu IX.1(b)(i) (Kodex odbora) }e biti pokriveni od svake
~lanice koja je prihvatila sudjelovanje u takvom tijelu. Procjene
tro{kova mogu uklju~iti izdatke koji su nastali u pripremnim
radovima ako se priznaju kao operativi tro{kovi Povjerenstva
sukladno odredbama ~lanka 10 Statuta Povjerenstva.

4. Tro{ak koji se desi u svezi sa sudjelovanjem na sjednicama
Povjerenstva i njezinih dodatnih tijela, kao i putovanja delegacija 
~lanica Povjerenstva i promatra~a koji se odnose na Pravilo VII,
}e biti pokriveni od zainteresiranih vlada ili organizacija.
Tro{kove eksperata pozvanih od Generalnog direktora FAO ili
WHO da sudjeluju na sjednicama Povjerenstva i njezinih
dopunskih tijela }e biti pokriveni iz redovitih prora~unskih
fondova koji su na raspolaganju Povjerenstvu.

Pravilo XII Jezici
1. Broj radnih jezika Povjerenstva i njezinih dopunskih tijela

ustrojenih prema Pravilu IX.1(a) ne}e biti manji od tri, i biti }e
odre|eni od Povjerenstva od onih radnih jezika koji se koriste u
FAO i Skup{tini WHO.

2. Bez obzira na odredbe paragrafa 1. gore, drugi radni jezici
koji se koriste u FAO ili Skup{tini WHO mogu biti dodani od
Povjerenstva, ako

(a) je Povjerenstvo prije toga izvjestilo Generalnog direktora
FAO i WHO o politici, financijskim i administrativnim
implikacijama u svezi s dodatnim radnim jezicima; i

(b) dodatak takvih radnih jezika je odobren od Generalnog
direktora FAO i WHO.

3. Ako predstavnici ̀ ele da koriste neki drugi jezik, a ne radni 
jezik Povjerenstva, oni sami trebaju osigurati neophodne
prevoditelje i /ili prijevod u jedan od radnih jezika Povjerenstva.

4. Bez prejudiciranja odredaba paragrafa 3. ovog Pravila,
radni jezici dopunskih tijela ustrojeni prema Pravilu IX.1(b) }e
uklju~iti najmanje dva radna jezika Povjerenstva.

Pravilo XIII Dopune i suspenzija Pravila
1. Dopune ili dodatak ovim Pravilima mogu biti usvojeni

dvotre}inskom ve}inom danih glasova, pod uvjetom da je
odre|en 24-satni rok za prijedlog dopune i dodatka. Dopune ili
dodatci na ova pravila }e stupiti na snagu nakon odobrenja od

Ponedjeljak, 15. 9. 2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 27
Ponedjeqak, 15. 9. 2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 28 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

Generalnog direktora FAO i WHO, prema proceduri odobrenja
utvr|enoj od ove dvije Organizacije.

2. Pravila Povjerenstva, izuzev Pravilo I, Pravilo I.1,2,3 i 6,
Pravilo III, Pravilo IV.2 i 6, Pravilo V.1,4 i 6, Pravilo VI.1,2 i 3,
Pravilo VII, Pravilo VIII.3 i 4, Pravilo IX.5, 7 i 9, Pravilo XI,
Pravilo XIII i Pravilo XIV, mogu biti suspendirana od
Povjerenstva dvotre}inskom ve}inom danih glasova,
osiguravaju}i da je odre|en 24-satni rok za prijedlog suspenzije.

Takav rok se mo`e odgoditi, ako se predstavnici ~lanica
Povjerenstva ne protive.

Pravilo XIV Stupanje na snagu
1. Sukladno ~lanku 8. Statuta Povjerenstva, ova

proceduralna Pravila }e stupiti na snagu nakon odobrenja od
generalnih direktora FAO i WHO, prema proceduri odobrenja
utvr|enoj od ove dvije organizacije. Ova Pravila mogu se
primjenjivati privremeno, ako nisu stupila na snagu.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-29/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 207/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI STATUTA, OP[TIH PRINCIPA I PROCEDURALNIH PRAVILA KOMISIJE CO DEX

ALIMENTARIUS

^lan 1.

Ratifikuju se Statut, Op{ti principi i Proceduralna pravila Komisije Co dex Alimentarius.

^lan 2.

Tekstovi Statuta, Op{tih principa i Proceduralnih pravila u prevodu glase:

STATUT CO DEX ALIMENTARIUS
KOMISIJE

^lan 1

Komisija Co dex Alimentarius, prema ~lanu 5 doqe,
odgovorna je za davawe rijedloga i bi}e konsultovana od
Generalnog direktora Organizacije za hranu i poqoprivredu

(FAO) i Svjetske zdravstvene organizacije (WHO) o svim
pitawima koja se odnose na implementaciju Zajedni~kog

programa FAO /WHO standarda za hranu, u ciqu:

(a) za{tite zdravqa potro{a~a i obezbje|ewa po{tene
prakse u trgovini hranom;

(b) reklame uskla|ivawa rada / procedura za sve standarde
za hranu kojima se bave me|unarodne vladine i nevladine
organizacije;

(c) odre|ivawa prioriteta, inicirawe i davawe uputstava
u pripremawu nacrta standarda kroz ili uz pomo}
odgovaraju}ih organizacija;

(d) zavr{etka stan darda ura|enih prema (c) gore i, nakon

prihva}awa od vlada, wihovog objavqivawa u Co dex

Alimentarius kao regionalnih ili svjetskih standarda zajedno
sa me|unarodnim standardima ve} ranije utvr|enim od drugih

organa prema (b) gore, gdje god je to mogu}e;

(e) dopune ve} objavqenih standarda, nakon odgovaraju}eg
razmatrawa u ciqu wihovog unaprje|ewa.

^lan 2

^lanstvo u Komisiji je otvoreno za sve zemqe ~lanice i

pridru`ene ~lanice FAO i WHO koje su zainteresovane za
me|unarodne standarde za hranu. ^lanstvo }e obuhvatiti one

zemqe koje obavijeste Generalnog direktora FAO ili WHO o
`eqi da se razmotri wihovo u~lawewe.

^lan 3

Svaka zemqa ~lanica ili pridru`ena ~lanica FAO ili

WHO koja nije ~lanica Komisije, ali koja ima poseban interes
za rad Komisije, mo`e nakon zahtjeva dostavqenog Generalnom

direktoru FAO ili WHO, po potrebi, prisustvovati

sjednicama Komisije i wenim dopunskim organima i na ad hoc
sastancima kao posmatra~.

^lan 4

Zemqe koje nisu zemqe ~lanice ili pridru`ene ~lanice

FAO ili WHO, ali su ~lanice Ujediwenih nacija, mogu na
wihov zahtjev biti pozvane da u~estvuju na sjednicama Komisije 

kao posmatra~i u skladu sa odredbama FAO ili WHO koje se
odnose na davawe statusa posmatra~ima.

^lan 5

Komisija }e izvje{tavati i davati preporuke

Konferenciji FAO i odgovaraju}em organu WHO posredstvom
wihovog Generalnog direktora. Kopije izvje{taja koje sadr`e
sve zakqu~ke i preporuke, ~im budu na raspolagawu, bi}e
dostavqene svim zainteresovanim zemqama ~lanicama i
me|unarodnim organizacijama u ciqu wihove
informisanosti.

^lan 6

Komisija }e uspostaviti Izvr{ni odbor, koji treba da bude 

sastavqen od odgovaraju}ih predstavnika iz razli~itih
geografskih podru~ja svijeta kojima zemqe ~lanice Komisije
pripadaju. Izme|u sjednica Izvr{ni odbor djelova}e kao
Izvr{ni or gan Komisije.

^lan 7

Komisija mo`e, kada to smatra neophodnim, uspostaviti
druge dopunske organe za ispuwavawe wenih zadataka prema
raspolo`ivim finansijskim sredstvima.



^lan 8

Komisija mo`e usvojiti i dopuniti svoja vlastita
Proceduralna pravila koja }e stupiti na snagu nakon odobrewa 

Generalnog direktora FAO i WHO, procedurom potvrde koja
mo`e biti propisana u ovim organizacijama.

^lan 9

Operativni tro{kovi Komisije i dopunskih organa, osim
za one u kojima je ~lanica prihvatila da u~estvuje u radu, bi}e

pokriveni iz buxeta Zajedni~kog FAO/WHO programa za

standarde u hrani kojima }e upravqati FAO u ime dvije
organizacije, u skladu sa finansijskim propisima utvr|enim

od FAO. Generalni direktori FAO i WHO zajedni~ki }e
odrediti odgovaraju}a u~e{}a za finansijska sredstva
Programa koja treba da obezbijedi svaka od organizacija i
pripremi}e odgovaraju}u procjenu godi{wih tro{kova za
izradu Redovnog buxeta ove dvije organizacije koji treba da
bude odobren od odgovaraju}ih organa.

^lan 10

Svi tro{kovi (ukqu~uju}i one u vezi sa sastancima,
dokumentacijom i prevodima) koji se odnose na pripremane
poslove na izradi nacrta standarda, a pokrenute od ~lanica
Komisije, bilo nezavisno ili na osnovu preporuke Komisije,
bi}e pla}eni od zainteresovanih vlada. Komisija mo`e, unutar 
odobrenih buxetskih procjena, dati preporuku da se
specifikuje dio tro{kova pripremnog rada ura|en od vlade, u
ime Komisije, prizna kao operativni tro{ak Komisije.

Op{ti principi Co dex Alimentarius

Ciq Co dex Alimentarius

1. Co dex Alimentarius je zbirka me|unarodno usvojenih
standarda za hranu predstavqena na jedinstven na~in. Ciq
ovih standarda za hranu je za{tita zdravqa potro{a~a i

obezbje|ewe po{tene prakse u trgovini hranom. Co dex

Alimentarius tako|e ukqu~uje propise savjetodavne prirode u
obliku kodeksa u praksi, uputstava i druge odgovaraju}e mjere

sa namjerom da poma`u u postizawu ciqa Co dex Alimentarius.

Objavqivawe Co dex Alimentariusa ima za ciq da usmjeri i

unaprijedi elaboricawe i utvr|ivawe definicija i zahtjeva za
hranu, u ciqu da pomogne u wihovoj harmonizaciji i

aktivnostima u vezi ca olak{avawem me|unarodne trgovine.

Djelokrug Co dex Alimentarius

2. Co dex Alimentarius ukqu~uje standarde za sve oblike
hrane, bez obzira da li su gotovi proizvodi, polu-proizvodi
ili sirovine za distribuciju ili potro{wu. Sirovine koje se
koriste u proizvodwi hrane trebaju da budu ukqu~ene do

stupena potrebnog da se postigne utvr|ena namjena Co dex

Alimentarius. Co dex Alimentarius ukqu~uje odredbe koje se
odnose na higijenu hrane, aditive hrane, pesticidni talog,
kontaminante, etiketirawe i prezentacije, metode analiza i
uzoraka. To tako|e ukqu~uje odredbe savjetodavne prirode u
obliku kodeksa u praksi, uputstva i druge preporu~ene mjere.

Priroda Co dex Alimentarius

3. Co dex standardi sadr`e zahtjeve za hranu s namjerom da
obezbijede za potro{a~a zdrave proizvode li{ene, kvarewa,

pravilno etiketirawe i predstavqawe. Co dex stan dard za
bilo koju hranu treba da bude sastavqen u skladu sa Formatom

Co dex robnih standarda i treba da sadr`i, po potrebi,
kriterijume navedene u wemu.

Prihvatawe Co dex Alimentarius standarda

4.A. Co dex stan dard mo`e biti prihva}en od pojedine
zemqe u skladu sa wenom utvr|enom pravnom i
administrativnom procedurom, s obzirom na distribuciju
predmetnog proizvoda, da li je uve`en ili doma}i proizvod,
unutar wene teritorijalne jurisdikcije u slede}im pravcima:

(i) Potpuno prihvatawe

(a) Potpuno prihvatawe zna~i da }e zainteresovana zemqa
za proizvod na koji se primjewuje stan dard dati odobrewe za

slobodnu distribuciju, prema (c) doqe, unutar wene
teritorijalne jurisdikcije, na osnovu imena i opisa navedenog
u standardu, obezbje|uju}i da je uskla|en sa svim va`e}im
zahtjevima standarda.

(b) Zemqa }e tako|e obezbjediti da proizvodi koji nisu
uskla|eni sa standardom, ne mogu biti distribuisani, na
osnovu imena i opisa sadr`anog u standardu.

(c) Distribucija svih zdravih proizvoda uskla|enih sa
standardom, koja se odnose na zdravqe potro{a~a ili druga
pitawa o standardima za hranu, ne}e biti sprije~ena u
zainteresovanoj zemqi bilo kojom pravnom ili
administrativnom odredbom, osim za one proizvode koji nisu
posebno utvr|eni standardom i odnose se na zdravqe qudi,
biqaka ili `ivotiwa.

(ii) Prihvatawe sa posebnim odstupawima

Prihvatawe sa posebnim odstupawima zna~i da
zainteresovana zemqa prihvata, kako je to definisano u stavu

4.A(i), stan dard sa izuzetkom onih odstupawa koja su detaqno
utvr|ena u wenoj deklaraciji o prihvatawu; to podrazumijeva
da }e proizvodu koji je uskla|en sa odstupawima u izmijewenom
standardu biti dozvoqeno da se distribui{e slobodno unutar
teritorijalne jurisdikcije zainteresovane zemqe.
Zainteresovana zemqa }e tako|e ukqu~iti u deklaraciju o
prihvatawu wenu izjavu sa razlozima za ovo odstupawe, i
tako|e nazna~iti:

(a) da li proizvodi koji su u potpunosti uskla|eni sa
standardom mogu biti slobodno distribuisani unutar

teritorijalne jurisdikcije u skladu sa stavom 4.A(i);

(b) da li zemqa o~ekuje da }e mo}i potpuno prihvatiti stan -
dard i, ako je tako, kada.

(iii) Slobodna distribucija

A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da je
zainteresovana zemqa prihvatila da proizvodi uskla|eni sa

Co dex robnim standardima mogu biti distribuisani slobodno
unutar wene teritorijalne jurisdikcije, ukoliko se odnose na

pitawa obuhva}ena zainteresovanim Co dex robnim
standardom.

B. Zemqa koja smatra da ne mo`e prihvatiti stan dard na
na~in naveden gore treba navesti:

(i) da li proizvodi koji su uskla|eni sa standardom mogu
biti distribuisani slobodno unutar teritorijalne
jurisdikcije;

(ii) u kojem pravcu je wegova prisutnost ili predlo`eni
zahtjevi razli~iti od standarda, i ako je mogu}e razloge za
takve razli~itosti.

C. (i) Zemqa koja prihvati Co dex stan dard prema jednoj od
odredbi 4.A je odgovorna za jedinstvenu i potpunu primjenu
odredbi standarda koji je prihva}en za doma}e proizvode i
uvezene proizvode distribuisane unutar wene teritorijalne
jurisdikcije. Tako|e, zemqa }e biti u pripravnosti da ponudi
savjete i smjernice izvoznicima i proizvo|a~ima za izvoz da
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unaprijede razumijevawe i uskla|enost sa zahtjevima zemqe

uvoznice koja je prihvatila Co dex stan dard prema jednom od
odredbi 4.A.

(ii) Kada zemqa koja uvozi proizvod, koji treba da bude u

skladu sa Co dex standardom, prona|e da nije u skladu sa
standardom, bilo u vezi sa etiketirawem proizvoda ili ne~im
drugim, ta zemqa treba informisati odgovaraju}e nadle`ne
organe u zemqi izvoznici o svim va`nim ~iwenicama i posebno 
o podacima o porijeklu predmetnog proizvoda (ime i adresa
izvoznika), ako je to mogu}e, ime osobe odgovorne za takvu
neuskla|enost u izvoznoj zemqi.

Prihvatawe Generalnih Co dex standarda

5. A. Generalni Co dex stan dard mo`e biti prihva}en od
zemqe u skladu sa wenim uspostavqenim pravnim i
administrativnim procedurama u odnosu na distribuciju
proizvoda na koje se primjewuju generalni standardi, bez
obzira da li je uve`en ili doma}i proizvod, unutar wene
teritorijalne jurisdikcije na slijede}e na~ine:

(i) Potpuno prihvatawe

Potpuno prihvatawe generalnog standarda zna~i da }e
zainteresovana zemqa obezbijediti, unutar wene
teritorijalne jurisdikcije, da proizvodi na koje se primjewuje
generalni stan dard bude uskla|en sa svim odgovaraju}im
zahtjevima generalnog standarda, osim ako nije druk~ije

odre|eno u Co dex robnim standardima. To tako|e, zna~i da
distribucija svakog zdravog proizvoda uskla|enog sa
standardom ne}e biti sprije~ena bilo kojom pravnom ili
administrativnom odredbom u zainteresovanoj zemqi, koje se
odnose na zdravqe potro{a~a ili druga pitawa o standardu za
hranu i koja su obuhva}ena zahtjevima generalnih standarda.

(ii) Prihvatawe sa posebnim devijacijama

Prihvatawe sa utvr|enim devijacijama zna~i da }e
zainteresovana zemqa prihvatiti, kako je definisano u stavu

5.A(i), generalni stan dard sa izuzetkom takvih devijacija kako
je detaqno utvr|eno u wihovoj deklaraciji o prihvatawu.
Zainteresovana zemqa tako|e, }e ukqu~iti u wenu dekleraciju
o prihvatawu izjavu sa razlozima za devijacije, i tako|e
pokazati da li }e mo}i potpuno prihvatiti generalni stan dard
i, ako je tako, kada.

(iii) Slobodna distribucija

A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da
zainteresovana zemqa koja je prihvatila proizvode uskla|ene

sa Co dex robnim standardima mo`e slobodno da ih
distribui{e unutar wene teritorijalne jurisdikcije, ukoliko 

se odnose na pitawa obuhva}ena zainteresovanim Co dex
robnim standardom.

B. Zemqa koja smatra da ne mo`e prihvatiti generalni
stan dard ni na jedan na~in naveden gore treba da navede na~ine
na koji }e prezentovati ili predlo`iti zahtjeve razli~ite od
generalnog standarda, i ako je mogu}e razloge za ove
razli~itosti.

C. (i) Zemqa koja prihvati Co dex stan dard prema jednoj od
odredbi stava 5.A je odgovorna za jedinstvenu i cjelokupnu
primjenu odredbi standarda koji su prihva}eni, za sve doma}e
proizvode i uvezene proizvode distribuisane unutar wene
teritorijalne jurisdikcije. Tako|e, zemqa treba biti
pripravna da ponudi savjete i upute izvoznicima i
proizvo|a~ima proizvoda za izvoz, da unaprijede razumijevawe
i uskla|enost sa zahtjevima zemqe uvoznice koja je prihvatila

Co dex stan dard prema odredbama stava 5.A.

(ii) Kada zemqa koja je uvezla proizvod, koji treba da bude u
skladu sa generalnim standardom, prona|e da nije u skladu sa
standardom, bilo u vezi sa etiketirawem proizvoda ili ne~im
drugim, zemqa uvoznica treba informisati odgovaraju}e
nadle`ne organe u zemqi izvoznici o svim va`nim ~iwenicama 
i posebno o podacima o porijeklu predmetnog proizvoda (ime i
adresa izvoznika), ako je to mogu}e, ime osobe odgovorne za
takvu neuskla|enost u izvoznoj zemqi.

Prihvatawe Co dex maksimimalnih limita za talog
(ostatak) pesticida i veterinarskih lijekova u hrani

6. A. Co dex maksimimalnih limita za talog pesticida i
veterinarskih lijekova u hrani mo`e biti prihva}en od
pojedine zemqe u skladu sa wenim utvr|enim pravnim i
administrativnim procedurama koje se odnose na distribuciju
unutar wene teritorijalne jurisdikcije za (a) doma}i proizvod 

i uve`enu hranu ili (b) jedino uve`enu hranu, na koju se Co dex
maksimalnog limita primjewuje na naveden dole. Tako|e, kada

se Co dex maksimalnih limita primjewuje na "grupe
prehrambenih proizvoda" koje nisu pojedina~no imenovane, u

zemqi koja je prihvatila takav Co dex maksimalnih limita
prema drugoj "grupa prehrambenih proizvoda", treba utvrditi

hranu za koju je Co dex maksimalnog limita prihvatqiv.

(i) Potpuno prihvatawe

Potpuno prihvatawe Co dex maksimalnih limita za talog
pesticida ili veterinarskih lijekova u hrani, zna~i da }e
zainteresovana zemqa obezbijediti unutar svoje
teritorijalne jurisdikcije, da hrana bez obzira da li je iz

doma}e proizvodwe ili uve`ena, a na koju se primjewuje Co dex
maksimalnih limita, bude uskla|ena sa tim limitom. To

tako|e zna~i, da distribucija hrane uskla|ene sa Co dex
maksimalnih limita ne}e biti sprije~ena u zainteresovanoj
zemqi bilo kojim pravnim ili administrativnim procedurama 

koje se odnose na pitawa obuhva}ena u Co dex maksimalnih
limita.

(ii) Slobodna distribucija

A. Deklaracija o slobodnoj distribuciji zna~i da
zainteresovana zemqa koja je prihvatila te proizvode

uskla|ene sa Co dex maksimimalnih limita za taloge
pesticida i veterinarskih lijekova u hrani, mogu biti
distribuisani slobodno unutar wene teritorije ukoliko se

odnose na pitawa obuhva}ena zainteresovanim Co dexom
maksimalnih limita.

B. Zemqa koja smatra da ne mo`e prihvatiti Co dex
maksimimalnih limita za taloge pesticida i veterinarskih
lijekova u hrani ni na jedan na~in naveden gore, treba da navede
na koje na~in }e prezentovati ili predlo`iti zahtjeve

razli~ite od Co dex maksimalnih limita, i ako je mogu}e
razloge za ove razli~itosti.

C. Zemqa koja prihvati Co dex maksimimalnih limita za
taloge pesticida i veterinarskih lijekova u hrani prema jednoj 
od odredbi stava 6.A treba da bude pripremqena da ponudi
savjete i upute izvoznicima i proizvo|a~ima proizvoda za
izvoz da unaprijede razumijevawe i uskla|enost sa zahtjevima

zemqe uvoznice koja je prihvatila Co dex maksimalnih limita
prema jednoj od odredbi stava 6.A.

D. Kada zemqa koja je uvezla hranu, koja treba da bude u

skladu sa Co dexom maksimalnih limita, prona|e da nije u

skladu sa Co dex maksimalnih limita, zemqa uvoznica treba da

informi{e odgovaraju}e nadle`ne organe u zemqi izvoznici o 



svim va`nim ~iwenicama i posebno o podacima o porijeklu
predmetnog proizvoda (ime i adresa izvoznika), ako je to
mogu}e, koja je osoba odgovorna u izvoznoj zemqi za takvu
neuskla|enost.

Povla~ewe i dopune prihvatawa

7. Svaka zemqa treba da notifikuje povla~ewe ili dopune

prihvatawa Co dex standarda ili Co dex maksimalnih limita
za taloge pesticida i veterinarskih lijekova u hrani u pisanom 

obliku Sekretarijatu Komisije Co dex Alimentarius, koje }e

informisati zemqe ~lanice i pridru`ene ~lanice FAO i

WHO o notifikaciji i datumu wenog prijema. Zainteresovana
zemqa treba da obezbijedi tra`enu informaciju prema stavu

4.A(iii), 5.A(iii), 4.B, 5.B ili 6.B gore, u zavisnosti koji je
odgovaraju}i. Sekretarijat Komisije obavje{tava}e o
povla~ewu ili dopunama onoliko dugo koliko je potrebno.

Revizija Co dex standarda

8. Komisija Co dex Alimentarius i weni dopunski organi po

potrebi mogu revidisati Co dex standarde i povezati tekstove
da obezbijede da su oni uskla|eni i da reflektuju va`e}a
nau~na dostignu}a i druge relevantne informacije. Kada
zahtijeva, stan dard ili povezani tekstovi bi}e revidisani ili
ukloweni putem istih procedura koje su se koristile za

elaborisawe novih standarda. Svaka ~lanica Komisije Co dex

Alimentarius je odgovorna za identificirawe i prezentovawe
odgovaraju}em odboru, svaku novu nau~nu ili drugu relevantnu
informaciju koja mo`e potvrditi reviziju svakog postoje}eg

Co dex standarda i vezanih tekstova.

Proceduralna pravila Komisije Co dex Alimentarius

Pravilo I ^lanstvo

1. ^lanstvo u Zajedni~koj FAO/WHO Komisiji Co dex

Alimentarius, u daqwem tekstu kao "Komisija" je otvoreno za

sve zemqe ~lanice i pridru`ene ~lanice FAO i/ili WHO.

2. ^lanstvo }e obuhvatiti one zemqe koje su obavijestile

Generalnog direktora FAO ili WHO o wihovoj `eqi da budu
razmatrane kao ~lanice Komisije.

3. Svaka ~lanica Komisije dostavi}e Generalnom

direktoru FAO ili WHO imena wenih predstravnika, i kada je
mogu}e drugih ~lanova wene delegacije, prije otvarawa svake
sjednice Komisije.

Pravilo II Djelatnosti

1. Komisija }e izabrati predsjedavaju}eg i tri zamjenika
predsjedavaju}eg, zamjenike i savjetnike (u daqwem tekstu
"Delegati") od predstavnika ~lanica Komisije; to
podrazumijeva da delegat ne}e mo}i biti izabran bez
saglasnosti vo|e delegacije. Oni }e biti birani na svakoj
sjednici sa mandatom od kraja sjednice, na kojoj su izabrani, do
kraja sqede}e redovne sjednice. Predsjedavaju}i i zamjenik
predsjedavaju}eg mogu zadr`ati mandat jedino sa stalnim
odobrewem od one ~lanice Komisije od koje su delegati u

vrijeme izbora. Generalni direktor FAO i WHO objavi}e
slobodnu poziciju kada dobije obavje{tewe od ~lanice
Komisije da je takvo odobrewe otkazano. Predsjedavaju}i i
zamjenik predsjedavaju}eg ima}e pravo ponovnog izbora, i
nakon dva mandata u nizu.

2. Predsjedavaju}i, ili u wegovom odsustvu zamjenik
predsjedavaju}eg predsjedava}e sastancima Komisije i vr{i}e
druge funkcije koje mogu biti zatra`ene da olak{aju rad
Komisije. Zamjenik predsjedavaju}eg kada djeluje kao

predsjedavaju}i ima ista ovla{}ewa i obaveze kao
predsjedavaju}i.

3. Kada ni predsjedavaju}i ni zamjenik predsjedavaju}eg
nisu u mogu}nosti da obavqaju svoje poslove, tokom izbora za
predsjedavaju}eg, na zahtjev odlaze}eg predsjedavaju}eg

Generalni direktor FAO i WHO imenova}e jednog
zaposlenika da obavqa du`nost predsjedavaju}eg, dok
privremeni predsjedavaju}i ili novi predsjedavaju}i ne budu
izabrani. Svaki privremeni predsjedavaju}i ima}e mandat sve
dok predsjedavaju}i ili jedan od zamjenika predsjedavaju}eg ne
budu mogli vr{iti svoje du`nosti.

4. (a) Komisija mo`e imenovati koordinatora izme|u
~lanica Komisije, iz svake od geografskih lokacija navedenih

u Pravilu III.1 (u daqwem tekstu kao "Regioni"), ili za svaku
grupu zemaqa posebno navedenih od Komisije (u daqwem tekstu
kao "Grupe zemaqa"), na osnovu prijedloga ve}ine ~lanica
Komisije koje sa~iwavaju re gion ili grupu, kada god smatra da

rad Co dex Alimentarius u tim zemqama to zahtijeva.

(b) Imenovawe koordinatora mo`e biti jedino na
prijedlog ve}ine ~lanice Komisije koje se nalaze u tom regionu 
ili od zainteresovanih zemaqa. Koordinatori ima}e mandat
od kraja sjednice Komisije na koji su bili imenovani pa do kraja 
tre}e u nizu redovnih sjednica.

Nakon obavqena dva mandata u nizu, koordinatori }e imati
pravo na sqede}i mandat.

(c) Djelatnosti koordinatora bi}e:

(i) da poma`e i koordinira rad Co dex odbora,

uspostavqenog prema Pravilu IX.1(b)(i), u wihovom regionu
ili grupi zemaqa u pripremawu nacrta standarda, smjernica i
drugih preporuka i dostavqawe istih Komisiji;

(ii) da poma`u Izvr{ni odbor i Komisiju, kada to zatra`e,
savjetima o pojedinim stavovima zemaqa i priznavawu
regionalnih me|uvladinih i nevladinih organizacija u
wihovim regionima o pitawima na osnovu diskusije ili
wihove va`nosti.

(d) Tamo gdje je osnovan Koordinatorni odbor na osnovu

pravila IX.1(b)(ii), koordinator regije o kojoj je rije~ trebao

bi biti predsjedavaju}i Odbora.

(e) Tamo gdje koordinator nije u stawu da obavqa du`nosti, 

~lan Komisije u kojoj je koordinator bio delegat u vrijeme

nominovawa, treba informisati Sekretarijat Komisije o

tome, i treba odrediti privremenog koordinatora do vremena

kada koordinator bude sposoban da obavqa te du`nosti, ili do

slede}eg zasjedawa Komisije.

5. Komisija mo`e imenovati jednog ili vi{e izvje{ta~a
izme|u delegata ~lanica Komisije.

6. Od Generalnih direktora FAO i WHO bi}e zatra`eno da 
imenuju iz osobqa ovih organizacija Sekretarijat Komisije i
ostale zaposlenike, tako|e odgovorne wima, da poma`u
zaposlenicima i Sekretarijatu u izvr{avawu svih obaveza
koje rad Komisije mo`e da zahtijeva, ako je to neophodno

Pravila III Izvr{ni odbor

1. Izvr{ni odbor sastoji se od predsjedavaju}eg i zamjenika
predsjedavaju}eg Komisije zajedno sa sedam drugih ~lanova
izabranih od Komisije, na redovnim sjednicima, izme|u
~lanova Komisije iz sqede}ih geografskih podru~ja: Afrike,
Azije, Evrope, Latinske Amerike i Kariba, Bliskog istoka,
Sjeverne Amerike, Jugozapadnog Pacifika; to podrazumijeva
da }e samo jedan delegat iz svake zemqe biti ~lan Izvr{nog
odbora. ^lanovi izabrani na osnovu geografske pripadnosti
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imaju, mandat od kraja sjednice Komisije, na kojoj su izabrani,
do kraja druge redovne sjednice i imaju pravo na ponovan izbor,
i nakon drugog mandata u nizu imaju pravo na sqede}i mandat.

2. Izvr{ni odbor, izme|u sjednica Komisije, djelova}e u
ime Komisije kao wen izvr{ni or gan. Posebno, Izvr{ni odbor 
mo`e predlagati Komisiji op{tu orijentaciju i pro gram rada
Komisije, analizirati posebne probleme i pomagati u
provo|ewu programa, ako su odobreni od Komisije. Izvr{ni
odbor mo`e provoditi, kada to smatra bitnim, i pod uslovom
potvr|ivawa na sqede}em sastanku Komisije, nadle`nosti

Komisije na osnovu Pravila IX. 1(b).

(i) Pravila IX.5 ukoliko se odnosi na organe uspostavqene

na osnovu

Pravila IX.1(b)(i), i Pravila IX.10, ukoliko se odnosi na

imenovawe ~lanova koji }e biti zadu`eni za odre|ivawe

predsjedavaju}eg u pomo}nim organima, uspostavqenim na

osnovu pravila IX.1(b)(i).

3. Predsjedavaju}i i zamjenik predsjedavaju}eg Komisije
bi}e istovremeno predsjedavaju}i i zamjenik predsjedavaju}eg
Izvr{nog odbora.

4. Generalni direktori FAO i WHO mogu sazivati
sjednice Izvr{nog odbora onoliko puta koliko je potrebno, u
konsultacijama sa predsjedavaju}im. Izvr{ni odbor }e se
sastajati neposredno prije svake sjednice Komisije.

5. Izvr{ni odbor podnosi}e izvje{taj Komisiji.

Pravilo IV Sjedi{te

1. Komisija }e u principu odr`avati jednu redovnu sjednicu 

svake godine u sjedi{tu FAO ili WHO. Posebne sjednice bi}e
odr`avane kada se to smatra neophodnim od Generalnog

direktora FAO ili WHO, nakon konsultacija sa
predsjedavaju}im Izvr{nog odbora.

2. Generalni direktor FAO i WHO sazivaju sjednice
Komisije i odre|uju mjesto sastanka nakon konsultacija, ako je
to neophodno, sa nadle`nim institucijama zemqe doma}ina.

3. Obavje{tewe o datumu i mjestu odr`avawa svake sjednice

Komisije bi}e dostavqeno svim ~lanicama Komisije najmawe
dva mjeseca prije sjednice.

4. Svaka ~lanica Komisije ima}e jednog predstavnika, kome 
mo`e biti pridru`en jedana ili vi{e zamjena i savjetnika.

5. Sastanci Komisije bi}e javni, osim ako Komisije ne
odlu~i druk~ije.

6. Ve}ina ~lanica Komisije sa~iwava}e kvorum u ciqu
davawa preporuka na amandmane (dopune) na Statut Komisije i
za usvajawe dopuna (amandmana), ili dodatke na sada{wa

Pravila u skladu sa Pravilom XIII.1. Za sve druge ciqeve
ve}ina ~lanica Komisije prisutna na sjednici sa~iwava}e
kvorum, osiguravaju}i da takva ve}ina ne bude mawa od 20% od
ukupnog ~lanstva Komisije, niti mawa od dvadesetpet (25)
~lanica. Pored toga u slu~aju dopuwavawa (amandmana) ili
usvajawa predlo`enog standarda za dati re gion ili grupe
zemaqa, kvorum Komisije podrazumijeva}e jednu tre}inu
~lanica koje pripadaju regionu ili grupi zainteresovanih
zemaqa.

Pravilo V Dnevni red

1. Generalni direktor FAO i WHO, nakon obavqenih
konsultacija sa predsjedavaju}im Komisije ili sa Izvr{nim
odborom, pripremi}e privremeni dnevni red za svaku sjednicu
Komisije.

2. Prva ta~ka privremenog dnevnog reda bi}e usvajawe
dnevnog reda.

3. Svaka ~lanica Komisije mo`e da tra`i od Generalnog

direktora FAO ili WHO da ukqu~i posebne ta~ke u
privremeni dnevni red.

4. Privremeni dnevni red bi}e dostavqen od Generalnog

dirktora FAO ili WHO svim ~lanicama Komisije najmawe dva 
mjeseca prije otvarawa sjednice.

5. Svaka ~lanica Komisije i Generalni direktor FAO i

WHO mo`e nakon slawa privremenog dnevnog reda,
predlo`iti ukqu~ivawe posebnih ta~aka u dnevni red
uzimaju}i u obzir va`nost i urgentnost tih stvari. Te ta~ke
trebaju biti stavqene na dopunsku listu koja }e biti

proslije|ena od Generalnog direktora FAO i WHO svim
~lanicama Komisije, ako to vrijeme dozvoli prije otvarawa
sjednice, ako nema vremena dopunska lista bi}e dostavqena
predsjedavaju}em na odobrewe Komisiji.

6. Sve ta~ke ukqu~ene u dnevni red na prijedlog

rukovode}ih organa ili Generalnog direktora FAO i WHO
ne}e biti iskqu~ene iz wega. Nakon usvajawa dnevnog reda sa
dvotre}inskom ve}inom Komisija mo`e dopuniti dnevni red sa
prijedlozima prisutnih delegata, dodaju}i ili dopuwavaju}i
bilo koju ta~ku.

7. Generalni direktori FAO i WHO za svaku sjednicu

Komisije, dostavi}e dokumentaciju svim ~lanicama Komisije,

drugim odabranim zemqama koje }e biti prisutne na sjednicama 
kao posmatra~i i zemqama ne~lanicama i me|unarodnim
organizacijama pozvanim na sjednicu kao posmatra~i, u
principu najmawe dva mjeseca prije sjednice na kojoj treba biti 
raspravqana.

Pravilo VI Glasawe i procedura

1. Pod uslovima paragrafa 3. ovog Pravila, svaka ~lanica
Komisije ima}e jedan glas. Zamjena ili savjetnik ne}e imati
pravo da glasaju, osim ako zamjewuju predstavnika.

2. Odluke Komisije bi}e done{ene ve}inom datih glasova,
osim ako se ne utvrdi na drugi na~in.

3. Na zahtjev ve}ine ~lanica Komisije koje sa~iwavaju
odre|eni re gion ili grupe zemaqa ~iji stan dard treba biti
razmatran, predmetni stan dard bi}e razra|en kao stan dard
primarno namijewen tom regionu ili grupi zemaqa. Kada se
glasa o razradi, dopuwavawu (amandmanu) ili usvajawu nacrta
standarda primarno namijewenom tom regionu ili grupi
zemaqa, jedino ~lanice koje pripadaju tom regionu ili grupi
zemaqa mogu glasati. Ipak, usvajawe standarda mo`e se desiti
jedino nakon dostavqawa nacrta teksta tog standarda svim
~lanicama Komisije na komentar. Odredbe ovog paragrafa
ne}e prejudicirati razradu (elaborirawe) ili usvajawe
odgovaraju}eg standarda sa razli~itim teritorijalnim
uticajima.

4. Pod uslovima odredbi paragrafa 5. ovog Pravila, svaka
~lanica Komisije mo`e zatra`iti javno izja{wavawe glasa~a,

u takvom slu~aju glas svake ~lanice bi}e zabiqe`en.

5. Izbori }e biti odlu~eni tajnim glasawem, izuzev kada
broj kandidata ne prelazi broj upra`wenih mjesta,
presjedavaju}i mo`e predlo`iti Komisiji da izbori budu
odlu~eni op{tim konsenzusom. Ako Komisija tako odredi
svaki drugi predmet (pitawe) bi}e odlu~en tajnim glasawem.

6. Formalni prijedlozi koji se odnose na ta~ke dnevnog
reda i dopuwavawa (amandmane) na to, trebaju biti podne{eni
pismeno i uru~eni predsjedavaju}em koji }e ih proslijediti
predstavnicima ~lanica Komisije.



7. Odredbe Pravila XII Generalnih pravila FAO

primjewiva}e se mu ta tis mu tan dis na sva pitawa koja nisu

posebno nazna~ena u Pravilu VI va`e}ih Pravila.

Pravilo VII Posmatra~i

1. Svaka zemqa ~lanica i pridru`ena ~lanica FAO ili

WHO koja nije ~lanica Komisije, ali ima poseban interes u
radu Komisije, mo`e na osnovu zahtjeva dostavqenog

Generalnom direktoru FAO ili WHO, uzeti u~e{}e na
sjednicama Komisije i wenih dopunskih organa kao posmatra~.
^lanica mo`e dostaviti mem o ran dum i u~estvovati bez
mogu}nosti glasawa u raspravama.

2. Zemqe, koje nisu ~lanice ili pridru`ene ~lanice FAO

ili WHO, ali su ~lanice Ujediwenih nacija, mogu na osnovu
wihovog zahtjeva i prema odredbama koje se odnose na davawe
posmatra~kog statusa zemqama, usvojenim od Konferencije

FAO ili Skup{tine WHO, biti pozvane da u~estvuju kao
posmatra~i na sjednicama Komisije i wenih dopunskih organa.
Sta tus zemqe pozvane na takve sjednice bi}e utvr|en

odgovaraju}im odredbama usvojenim od Konferencije FAO.

3. Svaka ~lanica Komisije mo`e u~estvovati kao
posmatra~ u dopunskim organima dostavlawem memoranduma
(izjave) i u~estvovati bez mogu}nosti glasawa u raspravama.

4. Pod uslovima odredbi Pravila VII 5 Generalni direktor 

FAO ili WHO mo`e pozvati me|uvladine i me|unarodne
organizacije da prisustvuju kao posmatra~i na sjednicama

Komisije i wenih dopunskih opgana.

5. U~e{}e me|unarodnih organizacija u radu Komisije, i
odnosi izme|u Komisije i takvih organizacija bi}e utvr|eni

odredbama Ustava FAO ili WHO, kao i odgovaraju}im

propisima FAO ili WHO u vezi sa odnosima sa me|unarodnim
organizacijama; takvi odnosi bi}e rukovo|eni od Generalnog

direktora FAO ili WHO, po potrebi.

Pravilo VIII Zapisnici i izvje{taji

1. Na svakoj sjednici Komisija }e odobriti izvje{taj koji
sadr`i wene stavove, preporuke i zakqu~ke, ukqu~uju}i kada
se to zahtijeva i izjavu o stavovima mawine. Ostale izvje{taje
za vlastite potrebe Komisija mo`e, u zavisnosti od situacije,
odlu~iti da li }e ih voditi.

2. Izvje{taj Komisije bi}e dostavqen Generalnom

direktoru FAO i WHO na zavr{etku svake sjednice, a oni
trebaju da izvje{taj dostave ~lanicama Komisije, drugim
zemqama i organizacijama koje su bile prisutne na sjednici, za
wihovu informaciju, i drugim zemqama ~lanicama i

pridru`enim ~lanicama FAO i WHO na osnovu wihovog
zahtjeva.

3. Preporuke Komisije koje se odnose na politiku, pro gram

ili finansijske implikacije za FAO i/ili WHO bi}e
dostavqene od Generalnog direktora na pa`wu rukovode}im

organima FAO i/ili WHO u ciqu preuzimawa odgovaraju}ih
aktivnosti.

4. Pod uslovima odredbi prethodnog paragrafa Generalni

direktor FAO i WHO mo`e zahtijevati od ~lanica Komisije
da dostavqaju Komisiju informacije o aktivnostima
preduzetim na osnovu preporuka ura|enih od Komisije.

Pravilo IX Dopunski organi

1. Komisija mo`e uspostaviti sqede}e dopunske organe:

(a) dopunske organe koje smatra neophodnim za izvr{avawe
rada u vezi sa zavr{etkom nacrta standarda;

(b) dopunske organe u obliku:

(i) Kodex odbora za pripremu dostavqawa nacrta standarda 
Komisiji, koji }e se koristiti u cijelom svijetu, u odre|enim
regionima ili u grupi zemaqa posebno navedenih od Komisije.

(ii) Koordinatorne odbore za regione ili grupe zemaqa
koji }e generalno vr{iti koordinaciju u aktivnostima
pripremawa standarda, koji se odnose na takve regione ili
grupe zemaqa i druge funkcije koje im mogu biti povjerene.

2. Pod uslovom paragrafa 3. doqe, ~lanstvo u ovim

dopunskim organima, mo`e biti odre|eno od Komisije, ili

~lanica Komisije koje su obavijestile Generalnog direktora

FAO ili WHO o wihovoj ̀ eqi da budu razmatrane kao ~lanice
tih organa, ili selekcijom ~lanica odabranih od Komisije.

3. ^lanstvo u dopunskim organima uspostavqenim prema

Pravilu IX.1(b)(i) za pripremawe nacrta standarda primarno
namijewenih za regione ili grupu zemaqa, bi}e otvoreno
jedino za ~lanice Komisije koje pripadaju takvom regionu ili
grupi zemaqa.

4. Predstavnici ~lanica dopunskih organa obavqa}e, u onoj 
mjeri u kojoj je to mogu}e, aktivnosti u kontinuitetu i bi}e
specijalisti u oblastima odgovaraju}eg dopunskog organa.

5. Dopunski organi mogu jedino biti uspostavqeni od
Komisije, osim u slu~ajevima kada je druga~ije utvr|eno u ovim
Pravilima. Wihov na~in rada i procedura izvje{tavawa bi}e
odre|ena od Komisije, osima ako nije druga~ije odre|eno u ovim 
Pravilima.

6. Sjednice dopunskih organa bi}e sazivane od Generalnog

direktora FAO i WHO:

(a) u slu~aju da su organi uspostavqeni prema Pravilu

IX.1(a), u konsultacijama sa predsjedavaju}im Komisije;

(b) u slu~aju da su organi uspostavqeni prema Pravilu

IX.1(b)(i) (Co dex odbora), u konsultacijama sa

predsjedavaju}im odgovaraju}eg Co dex odbora i tako|e, u

slu~aju Co dex odbora za pripremawe nacrta standarda za dati
re gion ili grupu zemaqa sa koordinatorom, ako je koordinator
imenovan za re gion ili grupu zainteresovanih zemaqa;

(c) u slu~aju da su organi uspostavqeni prema Pravilu

IX.1(b)(ii) (Koordinatorni odbor), u konsultacijama sa

predsjedavaju}im Koordinatornog odbora.

7. Generalni direktor FAO i WHO odredi}e mjesto

sastanka za organe uspostavqena prema Pravilu IX.1(a) i

Pravilu IX.1(b)(ii) nakon konsultacija, kada je to potrebno, sa
zemqom doma}inom, i u slu~aju organa uspostavqenih prema

Pravilu IX.(b)(ii), nakon konsultacija sa kordinatorom za re -
gion ili grupu zainetresovanih zemaqa, ako ih ima.

8. Obavje{tewe o datumu i mjestu svake sjednice za organe

uspostavqene prema Pravilu IX.1(a) bi}e dostavqeno svim
~lanicama Komisije najmawe dva mjeseca prije sjednice.

9. Uspostavqawe dopunskih organa prema Pravilu IX.1(a) i 

Pravilu IX.1(b)(ii) bi}e uslovqeno raspolo`ivim
(neophodnim) finansijskim sredstvima, tako da }e

uspostavqawe dopunskih organa prema Pravilu IX.1(b)(i) biti
kada svi wihovi predlo`eni tro{kovi budu priznati kao
operativni tro{kovi unutar buxeta Komisije, u skladu sa
~lanom 10 Statuta Komisije. Prije dono{ewa bilo koje odluke
koja ukqu~uje tro{kove koji se odnose na uspostavqawe takvih
dopunskih organa Komisija }e prije toga informisati o
administrativnim i finansijskim implikacijama Generalnog

direktora FAO i/ili WHO, po potrebi.
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10. ^lanica koja }e biti odgovorna za imenovawe
predsjedavaju}eg dopunskih organa uspostavqenih prema

Pravilu IX.1(b)(i) i Pravilu IX.1(b)(ii) bi}e odabrana na
svakoj sjednici Komisije, osim ako se to na drugi na~in ne
utvrdi u ovim Pravilima, i ima}e pravo ponovnog izbora. Svi
drugi zaposlenici dopunskih organa bi}e izabrani od
predmetnog organa i ima}e pravo ponovnog izbora.

11. Proceduralna pravila Komisije bi}e mu ta tis mu tan dis
primijewena na wene dopunske organe.

Pravilo X Razmatrawe i usvajawe standarda

1. Komisija mo`e uspostaviti pro ce dure za razmatrawe
(elaborirawe) svjetskih standarda i standarda za dati re gion
ili grupu zemaqa, i kada je to neophodno, dopuniti takve pro ce -
dure pod uslovima odredbi ovih proceduralnih Pravila.

2. Komisija }e ulo`iti napore da postigne dogovor o
usvajawu ili dopuni standarda konsenzusom. Odluka za
usvajawe ili dopunu standarda mo`e biti done{ena glasawem

jedino ako su napori da se postigne konsencuz propali.

Pravilo XI Buxet i tro{kovi

1. Generalni direktor FAO i WHO pripremi}e za
razmatrawe Komisiji na wenoj redovnoj sjednici procjenu
tro{kova zasnovanu na predlo`enom programu rada Komisije i 
wenih dopunskih organa zajedno sa informacijom u vezi sa
tro{kovima za prethodni finansijski pe riod. Te procjene, sa
modifikacijama mo`e razmatrati odgovaraju}i Generalni
direktor u svjetlu preporuka ura|enih od Komisije, bi}e
naknadno ukqu~ene u redovan buxet ove dvije Organizacije na
odobrewe od odgovaraju}ih rukovode}ih organa.

2. Procjene tro{kova }e predvidjeti operativne tro{kove
Komisije i dopunskih organa Komisije uspostavqenih prema

Pravilu IX.1(a) i IX.1(b)(ii) i u vezi sa tro{kovima izabranog
osobqa Programa, kao i drugih tro{kova koji se de{avaju u
izvr{avawu Programa.

3. Operativni tro{kovi dopunskih organa uspostavqenih

prema Pravilu IX.1(b)(i) (Co dex odbora) bi}e pokriveni od
svake ~lanice koja je prihvatila u~e{}e u takvom organu.
Procjene tro{kova mogu ukqu~iti izdatke koji su nastali u
pripremnim radovima ako se priznaju kao operativi tro{kovi
Komisije u skladu sa odredbama ~lana 10 Statuta Komisije.

4. Tro{ak koji se desi u vezi sa u~e{}em na sjednicama
Komisije i wenih dodatnih organa, kao i putovawa delegacija

~lanica Komisije i posmatra~a koji se odnose na Pravilo VII,
bi}e pokriveni od zainteresovanih vlada ili organizacija.

Tro{kovi eksperata pozvanih od Generalnog direktora FAO

ili WHO da u~estvuju na sjednicama Komisije i wenih

dopunskih organa bi}e pokriveni iz redovnih buxetskih
fondova koji su na rasplagawu Komisiji

Pravilo XII Jezici

1. Broj radnih jezika Komisije i wenih dopunskih organa

uspostavqenih prema Pravilu IX.1(a) ne}e biti mawe od tri, i
bi}e odre|eni od Komisije od onih radnih jezika koji se

koriste u FAO i Skup{tini WHO.

2. Bez obzira na odredbe paragrafa 1. gore, drugi radni

jezici koji se koriste u FAO ili Skup{tini WHO mogu biti
dodati od Komisije, ako

(a) je Komisija prije toga obavijestila Generalnog

direktora FAO i WHO o politici, finansijskim i
administrativnim implikacijama u vezi sa dodatnim radnim
jezicima; i

(b) dodatak takvih radnih jezika je odobren od Generalnog

direktora FAO i WHO.

3. Ako predstavnici `ele da upotrebqavaju neki drugi

jezik, a ne radni jezik Komisije, oni sami trebaju obezbijediti
neophodne prevodioce i /ili prevod u jedan od radnih jezika
Komisije.

4. Bez prejudicirawa odredbi paragrafa 3. ovog Pravila,
radni jezici dopunskih organa uspostavqeni prema Pravilu

IX.1(b) ukqu~i}e najmawe dva radna jezika Komisije.

Pravilo XIII Dopune i suspenzija Pravila

1. Dopune ili dodatak ovim Pravilima mogu biti usvojeni
dvotre}inskom ve}inom datih glasova, pod uslovom da je
odre|en 24-satni rok za prijedlog dopune i dodatka. Dopune ili
dodaci na ova pravila stupi}e na snagu nakon odobrewa od

Generalnog direktora FAO i WHO, prema proceduri
odobrewa utvr|enoj od ove dvije Organizacije.

2. Pravila Komisije, osim Pravila I, Pravila I 1,2,3 i 6,

Pravilo III, Pravila IV 2 i 6, Pravila V 1,4 i 6, Pravila VI 1,2

i 3, Pravila VII, Pravila VIII 3 i 4, Pravila IX 5, 7 i 9,

Pravila XI, Pravila XIII i Pravila XIV, mogu biti
suspendovana od Komisije sa dvotre}inskom ve}inom datih
glasova, obezbje|uju}i da je odre|en 24-satni rok za prijedlog
suspenzije. Takav rok se mo`e odgoditi, ako se predstavnici
~lanica Komisije ne protive.

Pravilo XIV Stupawe na snagu

1. U skladu sa ~lanom 8. Statuta Komisije, ova
proceduralna Pravila stupi}e na snagu nakon odobrewa od

Generalnih direktora FAO i WHO, prema proceduri
odobrewa utvr|enoj od ove dvije Organizacije. Ova Pravila
mogu se primjewivati privremeno, ako nisu stupila na snagu.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-29/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

KANADSKI PROJEKT ZA MLADE I ZDRAVLJE NA BALKANU

^lan 1.

Ratifikuje se Mem o ran dum o razumijevanju izme|u Vlade Kanade i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine - Kanadski projekat 
za mlade i zdravlje na Balkanu, potpisan u Sarajevu 12. septembra 2007. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Memoranduma glasi:

MEM O RAN DUM O RAZUMIJEVANJU
IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE O KANADSKOM PROJEKTU 
ZA MLADE I ZDRAVLJE NA BALKANU

Vlada Kanade (u daljnjem tekstu: Kanada) i Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH), u `elji da ostvare
suradnju na implementaciji kanadskog projekta razvojne pomo}i 
u Bosni i Hercegovini (BiH), postigli su razumijevanje o ni`e
navedenom.

^LAN I
PRIRODA MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU

STAV 1.01
Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju je da utvrdi

uloge i obaveze Kanade i BiH u okviru projekta opisanog u ~lanu
III.

^LAN II
NADLE@NA TIJELA

STAV 2.01
Kanada odre|uje da Kanadska agencija za me|unarodni

razvoj (u daljnjem tekstu: CIDA) preuzme uloge i obaveze u
skladu sa ovim Memorandumom o razumijevanju.

STAV 2.02
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH preuzme uloge i obaveze u skladu sa ovim
Memorandumom o razumijevanju.

STAV 2.03
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH (u daljnjem tekstu: part ner) preuzme uloge i
obaveze oko koordinacije sa Federalnim ministarstvom
zdravstva Federacije Bosne i Hercegovine, Ministarstvom
zdravlja i socijalne za{tite Republike Srpske i Odjelom za
zdravstvo Br~ko Distrikta u implementaciji projekta opisanog u
~lanu III.

^LAN III
PROJEKT

STAV 3.01
Kanada i BiH }e podr`ati implementaciju Projekta (u

daljnjem tekstu: Projekt). Sveukupni cilj Projekta je da doprinese 
stvaranju otvorenih, odgovornih i gen der senzitivnih sistema
zdravstvene za{tite u BiH, koji su naklonjeni mladima, i na taj
na~in pobolj{a njihov zdravstveni sta tus. Cilj Projekta je da
podr`i reformu u oblasti primarne zdravstvene za{tite tako {to }e
osigurati postojanje kapaciteta za izradu i implementaciju
adekvatnih politika i omogu}iti pravnim i administrativnim
propisima da pove}aju vjerovatnost dugotrajnih i odr`ivih
promjena.

STAV 3.02
CIDA }e zaklju~iti ugovor o uslugama sa konzorcijem

Kanadskog dru{tva za me|unarodno zdravstvo (CSIH) i
Svjetskog univerzitetskog servisa Kanade (WUSC) (u daljnjem
tekstu: Kanadska izvr{na agencija, CEA) da preuzme
odgovornost za implementaciju Projekta.

STAV 3.03
Projekt je opisan u aneksu "A" ovog Memoranduma o

razumijevanju.

^LAN IV
PLAN IMPLEMENTACIJE PROJEKTA

STAV 4.01
U svrhu implementacije Projekta CEA je, u suradnji sa

lokalnim interesnim stranama u BiH, izradila i dostavila CIDA-i
plan implementacije Projekta (PIP) koji ispunjava CIDA-ina
o~ekivanja, a koji }e predstavljati operativni dokument izme|u
CIDA-e i Ministarstva civilnih poslova. PIP je prilo`en ovom
Memorandumu kao aneks "B". PIP, izme|u ostalog, sadr`ava
sljede}e:

a) Detaljan opis Projekta;
b) Prikaz metoda i sredstava koji }e se koristiti za imple men -

taciju Projekta;
c) Raspored implementacije projektnih aktivnosti, uklju ~u -

ju}i grafikon rezultata projekta po fazama;
d) Obaveze izvje{tavanja za Projekt;
e) Prirodu, vrijeme i specifi~ne uvjete za evaluacije Projekta i 

sredstva uz pomo} kojih }e se one uraditi;
f) Resurse koji su potrebni za Projekt; te
g) Izjavu o dodatnim ulogama i obavezama Kanade i Bosne i

Hercegovine.
Plan implementacije mo`e pretrpjeti izmjene i dopune bez

pribjegavanja formalnoj proceduri za izmjene i dopune iz stava
11.02.

^LAN V
DOPRINOS KANADE

STAV 5.01
Doprinos Kanade }e se sastojati u anga`iranju eksperata, te u

pra}enju i evaluaciji projekta. Doprinos Kanade je opisan u
aneksu "A" ovog Memoranduma o razumijevanju. Ukupna
vrijednost doprinosa Kanade za cijeli Projekt ne}e pre}i iznos od
sedam miliona kanadskih dolara (Cdn $7.000.000). Od tog
iznosa od Cdn $7 miliona zamisao je da polovina pripadne BiH, u 
zavisnosti od mogu}nosti i izazova koji se budu javljali u toku
implementacije Projekta.

STAV 5.02
Bosna i Hercegovina se obavezuje da ne}e koristiti sredstva

Kanade za pla}anje bilo kakvih poreza, naknada, ca rina ili bilo
kojih drugih pristojbi ili tro{kova koje je Bosna i Hercegovina,
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direktno ili indirektno, uvela na robu, materijale, opremu, vozila ili 
usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile
obaveze iz Projekta ili koji su u vezi sa implementacijom Projekta.

STAV 5.03
Ovaj Mem o ran dum predstavlja osnovu za osloba|anje od

pla}anja uvoznih dad`bina na robu, materijale, opremu, vozila ili 
usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile
obaveze iz Projekta ili koji su u vezi sa implementacijom
Projekta, a prema Odluci o postupku ostvarivanja prava na
osloba|anje od pla}anja ca rina pod posebnim uvjetima.

^LAN VI
DOPRINOS BiH

STAV 6.01
Doprinos BiH }e se sastojati u dodjeli ljudskih i tehni~kih

resursa odre|enih da bi se ostvarili ciljevi projekta, pru`anju
pune suradnje i podr{ke CEA-i i partnerima u Projektu koji
djeluju u BiH, te u drugim vidovima doprinosa koji je neophodan
za ispunjavanje projektnih zahtjeva.

^LAN VII
INFORMACIJE

STAV 7.01
Kanada i BiH }e osigurati da ovaj Mem o ran dum o

razumijevanju bude implementiran savjesno i efikasno i svaka od 
strana }e pru`iti drugoj sve informacije vezane za projekt u
skladu sa razumnim zahtjevima.

^LAN VIII
OBAVJE[TENJA

STAV 8.01
Sva obavje{tenja ili dokumenti koja su dostavili, sa~inili ili

poslali Kanada ili BiH, a u skladu sa ovim Memorandumom o
razumijevanju, bit }e u pisanoj formi i smatrat }e se uredno
dostavljenim, sa~injenim ili poslanim naslovljenoj strani kojoj su 
namijenjeni kada se dostave li~no, po{tom ili faksimilom na
sljede}u adresu:

Za KANADU:
Di rec tor, Bal kans Programme
c/o Eu rope, Mid dle East and Maghreb Branch
Ca na dian In ter na tional De vel op ment Agency
200 Prom e nade du Por tage
Hull, Que bec
K1A OG4
Facsimile: + 1 819 994-3669

Za BiH:
Ministar
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine
Po{tanska adresa:
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil: + 387 33 221 074 

STAV 8.02
Kanada ili BiH mogu, pismenim obavje{tenjem ovdje

naslovljenim stranama, promijeniti adresu na koju }e se svi
dokumenti ili obavje{tenja dostavljati.

STAV 8.03
Sva obavje{tenja i dokumenti dostavljeni Kanadi }e biti ili na

engleskom ili na francuskom jeziku, dok }e sva obavje{tenja i
dokumenti koji su dostavljeni BiH biti na engleskom ili
francuskom, te na jednom od jezika koji su u slu`benoj upotrebi u 
Bosni i Hercegovini.

^LAN IX
KONSULTACIJE

STAV 9.01
Kanada i BiH }e konsultovati jedna drugu o svim pitanjima

koja se mogu javiti u vezi sa ovim Memorandumom o
razumijevanju.

^LAN X
PRIMJENA

STAV 10.01
Razlike koje se mogu javiti u primjeni odredbi ovog

Memoranduma o razumijevanju bit }e prevazi|ene
pregovorima izme|u Kanade i BiH, ili na bilo koji drugi
dogovoreni na~in.

^LAN XI
OP]E ODREDBE

STAV 11.01
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju zajedno sa aneksima

"A" i "B", koji ~ine njegov sastavni dio, predstavlja cjelokupan
dogovor izme|u Kanade i BiH u smislu ovog Projekta.

STAV 11.02
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju mo`e, ako to budu

smatrali neophodnim Kanada i BiH, razmjenom dopisa pretrpjeti 
izmjene i dopune.

STAV 11.03
U slu~aju nekonzistentnosti ili konflikta izme|u verzije na

engleskom i na bilo kojem od jezika u slu`benoj upotrebi u Bosni
i Hercegovini, prevladat }e engleska verzija.

STAV 11.04
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju }e stupiti na snagu na

dan potpisivanja i bit }e na snazi do 31. marta 2010.
Sa~injeno u dva primjerka na engleskom jeziku i po dva

primjerka na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini, u, ____
_______, 2007.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Sredoje Novi}

Za Vladu
Kanade

Ambasador Kanade u BiH
NJ.E. Da vid Hutchings

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1828-41/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.



Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 224/08. od 23. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 43. sjednici, odr`anoj 29. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

KANADSKI PROJEKT ZA MLADE I ZDRAVLJE NA BALKANU

^lanak 1.

Ratificira se Mem o ran dum o razumijevanju izme|u Vlade Kanade i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine - Kanadski projekt za
mlade i zdravlje na Balkanu, potpisan u Sarajevu 12. rujna 2007. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Memoranduma glasi:

MEM O RAN DUM O RAZUMIJEVANJU
IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE O KANADSKOM PROJEKTU 
ZA MLADE I ZDRAVLJE NA BALKANU

Vlada Kanade (u daljnjem tekstu: Kanada) i Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH), u `elji da ostvare
suradnju na implementiranju kanadskog projekta razvojne
pomo}i u Bosni i Hercegovini (BiH), postigli su razumijevanje o
ni`e navedenom.

^LANAK I
NARAV MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU

STAVAK 1.01
Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju je utvrditi uloge

i obveze Kanade i BiH u okviru projekta opisanog u ~lanku III.

^LANAK II
MJERODAVNA TIJELA

STAVAK 2.01
Kanada odre|uje da Kanadska agencija za me|unarodni

razvoj (u daljnjem tekstu: CIDA) preuzme uloge i obveze
sukladno ovom Memorandumu o razumijevanju.

STAVAK 2.02
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH preuzme uloge i obveze sukladno ovom
Memorandumu o razumijevanju.

STAVAK 2.03
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH (u daljnjem tekstu: part ner) preuzme uloge i obveze
koordiniranja s Federalnim ministarstvom zdravstva Federacije
Bosne i Hercegovine, Ministarstvom zdravlja i socijalne za{tite
Republike Srpske i Odjelom za zdravstvo Br~ko Distrikta u
implementiranju projekta opisanog u ~lanku III.

^LANAK III
PROJEKT

STAVAK 3.01
Kanada i BiH }e podr`ati implementiranje Projekta (u

daljnjem tekstu: Projekt). Sveukupni cilj Projekta je doprinijeti
stvaranju otvorenih, odgovornih i gen der senzitivnih sustava
zdravstvene za{tite u BiH, koji su naklonjeni mladima, i na taj
na~in pobolj{a njihov zdravstveni sta tus. Cilj Projekta je podr`ati
reformu u oblasti primarne zdravstvene za{tite tako {to }e osigurati 
postojanje kapaciteta za izradu i implementiranje adekvatnih
politika i omogu}iti pravnim i administrativnim propisima
pove}anje vjerojatnosti dugotrajnih i odr`ivih promjena.

STAVAK 3.02
CIDA }e zaklju~iti ugovor o uslugama s konzorcijem

Kanadskog dru{tva za me|unarodno zdravstvo (CSIH) i
Svjetskog sveu~ili{nog servisa Kanade (WUSC) (u daljnjem
tekstu: Kanadska izvr{na agencija, CEA) o preuzimanju
odgovornosti za implementiranje Projekta.

STAVAK 3.03
Projekt je opisan u aneksu "A" ovog Memoranduma o

razumijevanju.

^LANAK IV
PLAN IMPLEMENTIRANJA PROJEKTA

STAVAK 4.01
U svrhu implementiranja Projekta CEA je, u suradnji s

lokalnim interesnim stranama u BiH, izradila i dostavila CIDA-i
plan implementiranja Projekta (PIP) koji ispunjava CIDA-ina
o~ekivanja, a koji }e predstavljati operativni dokument izme|u
CIDA-e i Ministarstva civilnih poslova. PIP je prilo`en ovom
Memorandumu kao aneks "B". PIP, izme|u ostalog, sadr`ava
sljede}e:

a) Detaljan opis Projekta;
b) Prikaz metoda i sredstava koji }e se koristiti za

implementiranje Projekta;
c) Raspored implementiranja projektnih aktivnosti,

uklju~uju}i dijagram rezultata projekta po fazama;
d) Obveze izvje{tavanja za Projekt;
e) Narav, vrijeme i specifi~ne uvjete za evaluacije Projekta i

sredstva uz pomo} kojih }e se one uraditi;
f) Resurse koji su potrebni za Projekt; te
g) Izjavu o dodatnim ulogama i obvezama Kanade i Bosne i

Hercegovine.
Plan implementiranja mo`e pretrpjeti izmjene i dopune bez

pribjegavanja formalnoj proceduri za izmjene i dopune iz stavka
11.02.

^LANAK V
DOPRINOS KANADE

STAVAK 5.01
Doprinos Kanade }e se sastojati u anga`iranju eksperata, te u

pra}enju i evaluaciji projekta. Doprinos Kanade je opisan u aneksu 
"A" ovog Memoranduma o razumijevanju. Ukupna vrijednost
doprinosa Kanade za cijeli Projekt ne}e pre}i iznos od sedam
milijuna kanadskih dolara (Cdn $7.000.000). Od tog iznosa od
Cdn $7 milijuna zamisao je da polovica pripadne BiH, u ovisnosti
o mogu}nostima i izazovima koji se budu javljali tijekom
implementiranja Projekta.
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STAVAK 5.02
Bosna i Hercegovina se obvezuje da ne}e koristiti sredstva

Kanade za pla}anje bilo kakvih poreza, naknada, ca rina ili bilo
kojih drugih pristojbi ili tro{kova koje je Bosna i Hercegovina,
izravno ili neizravno, uvela na robu, materijale, opremu, vozila ili
usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile obveze
iz Projekta ili koji su u svezi s implementiranjem Projekta.

STAVAK 5.03
Ovaj Mem o ran dum predstavlja temelj za osloba|anje od

pla}anja uvoznih dad`bina na robu, materijale, opremu, vozila ili 
usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile
obveze iz Projekta ili koji su u svezi s implementiranjem
Projekta, a prema Odluci o postupku ostvarivanja prava na
osloba|anje od pla}anja ca rina pod posebnim uvjetima.

^LANAK VI
DOPRINOS BiH

STAVAK 6.01
Doprinos BiH }e se sastojati u dodjeli ljudskih i tehni~kih

resursa odre|enih da bi se ostvarili ciljevi projekta, pru`anju
pune suradnje i podr{ke CEA-i i partnerima u Projektu koji
djeluju u BiH, te u drugim vidovima doprinosa koji je nu`an za
ispunjavanje projektnih zahtjeva.

^LANAK VII
INFORMIRANJE

STAVAK 7.01
Kanada i BiH }e osigurati da ovaj Mem o ran dum o razumi je -

va nju bude implementiran savjesno i efikasno i svaka od strana
}e pru`iti drugoj sve informacije vezane za projekt sukladno
razumnim zahtjevima.

^LANAK VIII
OBAVIJESTI

STAVAK 8.01
Sve obavijesti ili dokumenti koja su dostavili, sa~inili ili

poslali Kanada ili BiH, a sukladno ovom Memorandumu o
razumijevanju, bit }e u pisanoj formi i smatrat }e se uredno
dostavljenim, sa~injenim ili poslanim naslovljenoj strani kojoj su 
namijenjeni kada se dostave osobno, po{tom ili faksimilom na
sljede}u adresu:

Za KANADU:
Di rec tor, Bal kans Programme
c/o Eu rope, Mid dle East and Maghreb Branch
Ca na dian In ter na tional De vel op ment Agency
200 Prom e nade du Por tage
Hull, Que bec
K1A OG4
Fac sim ile: + 1 819 994-3669

Za BiH:
Ministar
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine
Po{tanska adresa:

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil: + 387 33 221 074 

STAVAK 8.02
Kanada ili BiH mogu, pismenom obavijesti ovdje naslov lje -

nim stranama, promijeniti adresu na koju }e se svi dokumenti ili
obavijesti dostavljati.

STAVAK 8.03
Sve obavijesti i dokumenti dostavljeni Kanadi }e biti ili na

engleskom ili na francuskom jeziku, dok }e sve obavijesti i
dokumenti koji su dostavljeni BiH biti na engleskom ili
francuskom, te na jednom od jezika koji su u slu`benoj uporabi u
Bosni i Hercegovini.

^LANAK IX
KONZULTACIJE

STAVAK 9.01
Kanada i BiH }e konzultirati jedna drugu o svim pitanjima koja

se mogu javiti u svezi s ovim Memorandumom o razumijevanju.

^LANAK X
PRIMJENA

STAVAK 10.01
Razlike koje se mogu javiti u primjeni odredbi ovog

Memoranduma o razumijevanju bit }e prevazi|ene pregovorima
izme|u Kanade i BiH, ili na bilo koji drugi dogovoreni na~in.

^LANAK XI
OP]E ODREDBE

STAVAK 11.01
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju zajedno s aneksima "A"

i "B", koji ~ine njegov sastavni dio, predstavlja cjelokupan
dogovor izme|u Kanade i BiH u smislu ovog Projekta.

STAVAK 11.02
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju mo`e, ako to budu smat -

rali nu`nim Kanada i BiH, razmjenom dopisa pretrpjeti izmjene i
dopune.

STAVAK 11.03
U slu~aju nekonzistentnosti ili konflikta izme|u verzije na

engleskom i na bilo kojem od jezika u slu`benoj uporabi u Bosni i 
Hercegovini, prevladat }e engleska verzija.

STAVAK 11.04
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju }e stupiti na snagu na

dan potpisivanja i bit }e na snazi do 31. o`ujka 2010.
Sa~injeno u dva primjerka na engleskom jeziku i po dva

primjerka na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini, u, ____
_______, 2007.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Sredoje Novi}

Za Vladu
Kanade

Veleposlanik Kanade u BiH
NJ.E. Da vid Hutchings

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1828-41/08
29. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.



Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 224/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVAWU IZME\U VLADE KANADE I SAVJETA MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

KANADSKI PROJEKAT ZA MLADE I ZDRAVQE NA BALKANU

^lan 1.

Ratifikuje se Mem o ran dum o razumijevawu izme|u Vlade Kanade i Savjeta ministara Bosne i Hercegovine - Kanadski
projekat za mlade i zdravqe na Balkanu, potpisan u Sarajevu 12. septembra 2007. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i
engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Memoranduma glasi:

MEM O RAN DUM O RAZUMIJEVAWU
IZME\U VLADE KANADE I SAVJETA MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE O KANADSKOM PROJEKTU
ZA MLADE I ZDRAVQE NA BALKANU

Vlada Kanade (u daqwem tekstu: Kanada) i Savjet
ministara Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu: BiH), u
`eqi da ostvare saradwu na implementaciji kanadskog
projekta razvojne pomo}i u Bosni i Hercegovini (BiH),
postigli su razumijevawe o ni`e navedenom.

^LAN I
PRIRODA MEMORANDUMA O RAZUMIJEVAWU

STAV 1.01

Svrha ovog memoranduma o razumijevawu je da utvrdi uloge
i obaveze Kanade i BiH u okviru projekta koji je opisan u ~lanu

III.

^LAN II
NADLE@NA TIJELA

STAV 2.01

Kanada odre|uje da Kanadska agencija za me|unarodni

razvoj (u daqwem tekstu: CIDA) preuzme uloge i obaveze u
skladu sa ovim memorandumom o razumijevawu.

STAV 2.02

Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih
poslova BiH preuzme uloge i obaveze u skladu sa ovim
memorandumom o razumijevawu.

STAV 2.03

Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih
poslova BiH (u daqwem tekstu: part ner) preuzme uloge i
obaveze oko koordinacije sa Federalnim ministarstvom
zdravstva Federacije Bosne i Hercegovine, Ministarstvom
zdravqa i socijalne za{tite Republike Srpske i Odjelom za
zdravstvo Br~ko Distrikta u implementaciji projekta koji je

opisan u ~lanu III.

^LAN III
PROJEKAT

STAV 3.01

Kanada i BiH podr`a}e implementaciju Projekta (u
daqwem tekstu: Projekat). Sveukupni ciq Projekta je da

doprinese da se stvore otvoreni, odgovorni i gen der
senzitivni sistemi zdravstvene za{tite u BiH, koji su
nakloweni mladima, i na taj na~in poboq{a wihov zdravstveni 

sta tus. Ciq Projekta je da podr`i reformu u oblasti
primarne zdravstvene za{tite tako {to }e obezbijediti
postojawe kapaciteta za izradu i implementaciju adekvatnih
politika i omogu}iti pravnim i administrativnim propisima
da pove}aju vjerovatnost dugotrajnih i odr`ivih promjena.

STAV 3.02

CIDA }e zakqu~iti ugovor o uslugama sa konzorcijem

Kanadskog dru{tva za me|unarodno zdravstvo (CSIH) i

Svjetskog univerzitetskog servisa Kanade (WUSC) (u daqwem

tekstu: Kanadska izvr{na agencija, CEA) da preuzme
odgovornost za implementaciju Projekta.

STAV 3.03

Projekat je opisan u aneksu "A" ovog memoranduma o
razumijevawu.

^LAN IV
PLAN IMPLEMENTACIJE PROJEKTA

STAV 4.01

U svrhu implementacije Projekta CEA je, u saradwi sa
lokalnim interesnim stranama u BiH, izradila i dostavila

CIDA-i plan implementacije Projekta (PIP) koji ispuwava

CIDA-ina o~ekivawa, a koji }e predstavqati operativni

dokumenat izme|u CIDA-e i Ministarstva civilnih poslova.
PIP je prilo`en ovom memorandumu kao aneks "B". PIP,
izme|u ostalog, sadr`ava sqede}e:

a) Detaqan opis Projekta;

b) Prikaz metoda i sredstava koji }e se koristiti za
implementaciju Projekta;

c) Raspored implementacije projektnih aktivnosti,
ukqu~uju}i grafikon rezultata projekta po fazama;

d) Obaveze izvje{tavawa za Projekat;

e) Prirodu, vrijeme i specifi~ne uslove za evaluacije
Projekta i sredstva uz pomo} kojih }e se one uraditi;

f) Resurse koji su potrebni za Projekat; te

g) Izjavu o dodatnim ulogama i obavezama Kanade i Bosne i
Hercegovine.

Plan implementacije mo`e da pretrpi izmjene i dopune bez 
pribjegavawa formalnoj proceduri za izmjene i dopune iz stava 
11.02.
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^LAN V
DOPRINOS KANADE

STAV 5.01

Doprinos Kanade sastoja}e se u anga`ovawu eksperata, te u
pra}ewu i evaluaciji projekta. Doprinos Kanade je opisan u
aneksu "A" ovog memoranduma o razumijevawu. Ukupna
vrijednost doprinosa Kanade za cijeli Projekt ne}e pre}i

iznos od sedam miliona kanadskih dolara (Cdn $7.000.000). Od

tog iznosa od Cdn $7 miliona zamisao je da polovina pripadne
BiH, u zavisnosti od mogu}nosti i izazova koji se budu javqali
u toku implementacije Projekta.

STAV 5.02

Bosna i Hercegovina se obavezuje da ne}e koristiti
sredstva Kanade za pla}awe bilo kakvih poreza, naknada, ca -
rina ili bilo kojih drugih pristojbi ili tro{kova koje je
Bosna i Hercegovina, direktno ili indirektno, uvela na robu,
materijale, opremu, vozila ili usluge koji su kupqeni ili
nabavqeni kako bi se zadovoqile obaveze iz Projekta ili koji
su u vezi sa implementacijom Projekta.

STAV 5.03

Ovaj mem o ran dum predstavqa osnovu za osloba|awe od
pla}awa uvoznih da`bina na robu, materijale, opremu, vozila
ili usluge koji su kupqeni ili nabavqeni kako bi se
zadovoqile obaveze iz Projekta ili koji su u vezi sa
implementacijom Projekta, a shodno Odluci o postupku
ostvarivawa prava na osloba|awe od pla}awa ca rina pod
posebnim uslovima.

^LAN VI
DOPRINOS BiH

STAV 6.01

Doprinos BiH sastoja}e se u dodjeli qudskih i tehni~kih
resursa koji su odre|eni da bi se ostvarili ciqevi projekta,

pru`awu pune saradwe i podr{ke CEA-i i partnerima u
Projektu koji djeluju u BiH, te u drugim vidovima doprinosa
koji je neophodan za ispuwavawe projektnih zahtjeva.

^LAN VII
INFORMACIJE

STAV 7.01

Kanada i BiH obezbijedi}e da implementacija ovog
memoranduma o razumijevawu bude savjesna i efikasna i svaka
od strana pru`i}e drugoj sve informacije vezane za projekat u
skladu sa razumnim zahtjevima.

^LAN VIII
OBAVJE[TEWA

STAV 8.01

Sva obavje{tewa ili dokumenti koja su dostavili,
sa~inili ili poslali Kanada ili BiH, a u skladu sa ovim
memorandumom o razumijevawu, bi}e u pisanoj formi i
smatra}e se da su uredno dostavqeni, sa~iweni ili poslani
naslovqenoj strani kojoj su namijeweni kada se dostave li~no,
po{tom ili faksom na sqede}u adresu:

Za KANADU:

Di rec tor, Bal kans Programme

c/o Eu rope, Mid dle East and Maghreb Branch

Ca na dian In ter na tional De vel op ment Agency

200 Prom e nade du Por tage

Hull, Que bec

K1A OG4

Faximile: + 1 819 994-3669

Za BiH:

Ministar

Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine

Po{tanska adresa:

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks: + 387 33 221 074 

STAV 8.02

Kanada ili BiH mogu da, pismenim obavje{tewem ovdje
naslovqenim stranama, promijene adresu na koju }e se
dostavqati svi dokumenti ili obavje{tewa.

STAV 8.03

Sva obavje{tewa i dokumenti dostavqeni Kanadi bi}e ili
na engleskom ili na francuskom jeziku, dok }e sva obavje{tewa
i dokumenti koji su dostavqeni BiH biti na engleskom ili
francuskom, te na jednom od jezika koji su u slu`benoj upotrebi 
u Bosni i Hercegovini.

^LAN IX
KONSULTACIJE

STAV 9.01

Kanada i BiH konsultova}e jedna drugu o svim pitawima
koja mogu da se jave u vezi sa ovim memorandumom o
razumijevawu.

^LAN X
PRIMJENA

STAV 10.01

Razlike koje mogu da se jave u primjeni odredbi ovog
memoranduma o razumijevawu bi}e prevazi|ene pregovorima
izme|u Kanade i BiH, ili na bilo koji drugi dogovoreni na~in.

^LAN XI
OP[TE ODREDBE

STAV 11.01

Ovaj mem o ran dum o razumijevawu zajedno sa aneksima "A" i
"B", koji ~ine wegov sastavni dio, predstavqa cjelokupan
dogovor izme|u Kanade i BiH u smislu ovog projekta.

STAV 11.02

Ovaj mem o ran dum o razumijevawu mo`e, ako to budu
smatrali neophodnim Kanada i BiH, razmjenom dopisa da
pretrpi izmjene i dopune.

STAV 11.03

U slu~aju nekonzistentnosti ili konflikta izme|u
verzije na engleskom i na bilo kom od jezika u slu`benoj
upotrebi u Bosni i Hercegovini, prevlada}e engleska verzija.

STAV 11.04

Ovaj mem o ran dum o razumijevawu stupi}e na snagu na dan
potpisivawa i bi}e na snazi do 31. marta 2010.

Sa~iweno u dva primjerka na engleskom jeziku i po dva
primjerka na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini, u,
____ _______, 2007.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Sredoje Novi}

Za Vladu
Kanade

Ambasador Kanade u BiH

W.E. Da vid Hutchings



^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1828-41/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 223/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

KANADSKI PROJEKT U PRIMARNOJ ZDRAVSTVENOJ ZA[TITI NA BALKANU

^lan 1.

Ratifikuje se Mem o ran dum o razumijevanju izme|u Vlade Kanade i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine - Kanadski projekat 
u primarnoj zdravstvenoj za{titi na Balkanu, potpisan u Sarajevu 12. septembra 2007. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i 
engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Memoranduma glasi:

MEM O RAN DUM O RAZUMIJEVANJU
IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE O KANADSKOM PROJEKTU 
U PRIMARNOJ ZDRAVSTVENOJ ZA[TITI NA

BALKANU
Vlada Kanade (u daljnjem tekstu: Kanada) i Vije}e ministara

Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH), u `elji da ostvare
suradnju na implementaciji kanadskog projekta razvojne pomo}i 
u Bosni i Hercegovini (BiH), postigli su razumijevanje o ni`e
navedenom.

^LAN I
PRIRODA MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU

STAV 1.01
Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju je da utvrdi

uloge i obaveze Kanade i BiH u okviru projekta opisanog u ~lanu
III.

^LAN II
NADLE@NA TIJELA

STAV 2.01
Kanada odre|uje da Kanadska agencija za me|unarodni

razvoj (u daljnjem tekstu: CIDA) preuzme uloge i obaveze u
skladu sa ovim Memorandumom o razumijevanju.

STAV 2.02
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH preuzme uloge i obaveze u skladu sa ovim
Memorandumom o razumijevanju.

STAV 2.03
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH (u daljnjem tekstu: part ner) preuzme uloge i
obaveze oko koordinacije sa Federalnim ministarstvom
zdravstva Federacije Bosne i Hercegovine, Ministarstvom
zdravlja i socijalne za{tite Republike Srpske i Odjelom za
zdravstvo Br~ko Distrikta u implementaciji projekta opisanog u
~lanu III.

^LAN III
PROJEKT

STAV 3.01
Kanada i Bosna i Hercegovina }e podr`ati implementaciju

Projekta u primarnoj zdravstvenoj za{titi na Balkanu (u daljnjem
tekstu: Projekt). Sveukupni cilj Projekta je da doprinese
stvaranju otvorenih, odgovornih i gen der senzitivnih sistema
zdravstvene za{tite u BiH i na taj na~in pobolj{a zdravstveni sta -
tus stanovni{tva. Cilj Projekta je da podr`i reformu u oblasti
primarne zdravstvene za{tite tako {to }e osigurati postojanje
kapaciteta za izradu i implementaciju adekvatnih politika i
omogu}iti pravnim i administrativnim propisima da pove}aju
vjerovatnost dugotrajnih i odr`ivih promjena.

STAV 3.02
CIDA }e zaklju~iti ugovor o uslugama sa konzorcijem

Kanadskog dru{tva za me|unarodno zdravstvo (CSIH) i Queen's
univerziteta (u daljnjem tekstu: Kanadska izvr{na agencija,
CEA) da preuzme implementaciju Projekta.

STAV 3.03
Projekt je opisan u aneksu "A" ovog Memoranduma o

razumijevanju.

^LAN IV
(PLAN IMPLEMENTACIJE)*

STAV 4.01
U svrhu implementacije Projekta CEA je, u suradnji sa

lokalnim interesnim stranama u BiH, izradila i dostavila CIDA-i
plan implementacije Projekta (PIP) koji ispunjava CIDA-ina
o~ekivanja, a koji }e predstavljati operativni dokument izme|u
CIDA-e i Ministarstva civilnih poslova. PIP je prilo`en ovom
Memorandumu kao aneks "B". PIP, izme|u ostalog, sadr`ava
sljede}e:

a) Detaljan opis Projekta;
b) Prikaz metoda i sredstava koji }e se koristiti za

implementaciju Projekta;
c) Raspored implementacije projektnih aktivnosti,

uklju~uju}i grafikon rezultata projekta po fazama;
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d) Obaveze izvje{tavanja za Projekt;
e) Prirodu, vrijeme i specifi~ne uvjete za evaluacije Projekta i 

sredstva uz pomo} kojih }e se one uraditi;
f) Resurse koji su potrebni za Projekt; te
g) Izjavu o dodatnim ulogama i obavezama Kanade i Bosne i

Hercegovine.
Plan implementacije mo`e pretrpjeti izmjene i dopune bez

pribjegavanja formalnoj proceduri za izmjene i dopune iz stava
11.02.

^LAN V
DOPRINOS KANADE

STAV 5.01
Doprinos Kanade }e se sastojati u anga`iranju eksperata, te u

pra}enju i evaluaciji Projekta. Doprinos Kanade je opisan u
aneksu "A" ovog Memoranduma o razumijevanju. Ukupna
vrijednost doprinosa Kanade za cijeli Projekt ne}e pre}i iznos od
sedam miliona kanadskih dolara (Cdn $7.000.000). Od tog
iznosa od Cdn $7 miliona zamisao je da polovina pripadne BiH, u 
zavisnosti od mogu}nosti i izazova koji se budu javljali u toku
implementacije Projekta.

STAV 5.02
Bosna i Hercegovina se obavezuje da ne}e koristiti sredstva

Kanade za pla}anje bilo kakvih poreza, naknada, ca rina ili bilo
kojih drugih pristojbi ili tro{kova koje je Bosna i Hercegovina,
direktno ili indirektno, uvela na robu, materijale, opremu, vozila
ili usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile
obaveze iz Projekta ili koji su u vezi sa implementacijom
Projekta.

STAV 5.03
Ovaj Mem o ran dum predstavlja osnovu za osloba|anje od

pla}anja uvoznih dad`bina na robu, materijale, opremu, vozila ili 
usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile
obaveze iz Projekta ili koji su u vezi sa implementacijom
Projekta, a prema Odluci o postupku ostvarivanja prava na
osloba|anje od pla}anja ca rina pod posebnim uvjetima.

^LAN VI
DOPRINOS BiH

STAV 6.01
Doprinos BiH }e se sastojati u dodjeli ljudskih i tehni~kih

resursa odre|enih da bi se ostvarili ciljevi projekta, pru`anju
pune suradnje i podr{ke CEA-i i partnerima u Projektu koji
djeluju u BiH, te u drugim vidovima doprinosa koji je neophodan
za ispunjavanje projektnih zahtjeva.

^LAN VII
INFORMACIJE

STAV 7.01
Kanada i BiH }e osigurati da ovaj Mem o ran dum o

razumijevanju bude implementiran savjesno i efikasno i svaka od 
strana }e pru`iti drugoj sve informacije vezane za projekt u
skladu sa razumnim zahtjevima.

^LAN VIII
OBAVJE[TENJA

STAV 8.01
Sva obavje{tenja ili dokumenti koja su dostavili, sa~inili ili

poslali Kanada ili BiH, a u skladu sa ovim Memorandumom o
razumijevanju, bit }e u pisanoj formi i smatrat }e se uredno
dostavljenim, sa~injenim ili poslanim naslovljenoj strani kojoj su 
namijenjeni kada se dostave li~no, po{tom ili faksimilom na
sljede}u adresu:

Za KANADU:
Di rec tor, Bal kans Programme
c/o Eu rope, Mid dle East and Maghreb Branch
Ca na dian In ter na tional De vel op ment Agency
200 Prom e nade du Por tage
Hull, Que bec
K1A OG4
Faximile: + 1 819 994-3669

Za BiH:
Ministar
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine
Po{tanska adresa:
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
 Faksimil: + 387 33 221 074 

STAV 8.02
Kanada ili BiH mogu, pismenim obavje{tenjem ovdje

naslovljenim stranama, promijeniti adresu na koju }e se svi
dokumenti ili obavje{tenja dostavljati.

STAV 8.03
Sva obavje{tenja i dokumenti dostavljeni Kanadi }e biti ili na

engleskom ili na francuskom jeziku, dok }e sva obavje{tenja i
dokumenti koji su dostavljeni BiH biti na engleskom ili
francuskom, te na jednom od jezika koji su u slu`benoj upotrebi u 
Bosni i Hercegovini.

^LAN IX
KONSULTACIJE

STAV 9.01
Kanada i BiH }e konsultovati jedna drugu o svim pitanjima

koja se mogu javiti u vezi sa ovim Memorandumom o
razumijevanju.

^LAN X
PRIMJENA

STAV 10.01
Razlike koje se mogu javiti u primjeni odredbi ovog

Memoranduma o razumijevanju bit }e se prevazi|ene
pregovorima izme|u Kanade i BiH, ili na bilo koji drugi
dogovoreni na~in.

^LAN XI
OP]E ODREDBE

STAV 11.01
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju zajedno sa aneksima

"A" i "B", koji ~ine njegov sastavni dio, predstavlja cjelokupan
dogovor izme|u Kanade i BiH u smislu ovog Projekta.

STAV 11.02
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju mo`e, ako to budu

smatrali neophodnim Kanada i BiH, razmjenom dopisa pretrpjeti 
izmjene i dopune.

STAV 11.03
U slu~aju nekonzistentnosti ili konflikta izme|u verzije na

engleskom i na bilo kojem od jezika u slu`benoj upotrebi u Bosni
i Hercegovini, prevladat }e engleska verzija.

STAV 11.04
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju }e stupiti na snagu na

dan potpisivanja i bit }e na snazi do 31. marta 2010.



Sa~injeno u dva primjerka na engleskom jeziku i po dva
primjerka na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini, u, ____
_______, 2007.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Sredoje Novi}

Za Vladu
Kanade

Ambasador Kanade u BiH
NJ.E. Da vid Hutchings

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1828-40/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 223/08. od 23. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 43. sjednici, odr`anoj 29. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

KANADSKI PROJEKT U PRIMARNOJ ZDRAVSTVENOJ ZA[TITI NA BALKANU

^lanak 1.

Ratificira se Mem o ran dum o razumijevanju izme|u Vlade Kanade i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine - Kanadski projekt u 
primarnoj zdravstvenoj za{titi na Balkanu, potpisan u Sarajevu 12. rujna 2007. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i
engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Memoranduma glasi:

MEM O RAN DUM O RAZUMIJEVANJU
IZME\U VLADE KANADE I VIJE]A MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE O KANADSKOM PROJEKTU 
U PRIMARNOJ ZDRAVSTVENOJ ZA[TITI NA

BALKANU
Vlada Kanade (u daljnjem tekstu: Kanada) i Vije}e ministara

Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH), u `elji da ostvare
suradnju na implementiranju kanadskog projekta razvojne
pomo}i u Bosni i Hercegovini (BiH), postigli su razumijevanje o
ni`e navedenom.

^LANAK I
NARAV MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU

STAVAK 1.01
Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju je utvrditi uloge

i obveze Kanade i BiH u okviru projekta opisanog u ~lanku III.

^LANAK II
MJERODAVNA TIJELA

STAVAK 2.01
Kanada odre|uje da Kanadska agencija za me|unarodni

razvoj (u daljnjem tekstu: CIDA) preuzme uloge i obveze
sukladno ovom Memorandumu o razumijevanju.

STAVAK 2.02
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH preuzme uloge i obveze sukladno ovom
Memorandumu o razumijevanju.

STAVAK 2.03
Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih

poslova BiH (u daljnjem tekstu: part ner) preuzme uloge i obveze

koordiniranja s Federalnim ministarstvom zdravstva Federacije
Bosne i Hercegovine, Ministarstvom zdravlja i socijalne za{tite
Republike Srpske i Odjelom za zdravstvo Br~ko Distrikta u
implementiranju projekta opisanog u ~lanku III.

^LANAK III
PROJEKT

STAVAK 3.01
Kanada i Bosna i Hercegovina }e podr`ati implementiranje

Projekta u primarnoj zdravstvenoj za{titi na Balkanu (u daljnjem
tekstu: Projekt). Sveukupni cilj Projekta je doprinijeti stvaranju
otvorenih, odgovornih i gen der senzitivnih sustava zdravstvene
za{tite u BiH i na taj na~in pobolj{ati zdravstveni sta tus
stanovni{tva. Cilj Projekta je podr`ati reformu u oblasti primarne 
zdravstvene za{tite tako {to }e osigurati postojanje kapaciteta za
izradu i implementiranje adekvatnih politika i omogu}iti
pravnim i administrativnim propisima pove}anje vjerojatnosti
dugotrajnih i odr`ivih promjena.

STAVAK 3.02
CIDA }e zaklju~iti ugovor o uslugama s konzorcijem

Kanadskog dru{tva za me|unarodno zdravstvo (CSIH) i Queen's
sveu~ili{ta (u daljnjem tekstu: Kanadska izvr{na agencija, CEA)
o preuzimanju implementacija Projekta.

STAVAK 3.03
Projekt je opisan u aneksu "A" ovog Memoranduma o

razumijevanju.
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^LANAK IV
(PLAN IMPLEMENTIRANJA)*

STAVAK 4.01
U svrhu implementiranja Projekta CEA je, u suradnji s

lokalnim interesnim stranama u BiH, izradila i dostavila CIDA-i
plan implementiranja Projekta (PIP) koji ispunjava CIDA-ina
o~ekivanja, a koji }e predstavljati operativni dokument izme|u
CIDA-e i Ministarstva civilnih poslova. PIP je prilo`en ovom
Memorandumu kao aneks "B". PIP, izme|u ostalog, sadr`ava
sljede}e:

a) Detaljan opis Projekta;
b) Prikaz metoda i sredstava koji }e se koristiti za

implementiranje Projekta;
c) Raspored implementiranja projektnih aktivnosti,

uklju~uju}i dijagram rezultata projekta po fazama;
d) Obveze izvje{tavanja za Projekt;
e) Narav, vrijeme i specifi~ne uvjete za evaluacije Projekta i

sredstva uz pomo} kojih }e se one uraditi;
f) Resurse koji su potrebni za Projekt; te
g) Izjavu o dodatnim ulogama i obvezama Kanade i Bosne i

Hercegovine.
Plan implementiranja mo`e pretrpjeti izmjene i dopune bez

pribjegavanja formalnoj proceduri za izmjene i dopune iz stavka
11.02.

^LANAK V
DOPRINOS KANADE

STAVAK 5.01
Doprinos Kanade }e se sastojati u anga`iranju eksperata, te u

pra}enju i evaluaciji Projekta. Doprinos Kanade je opisan u
aneksu "A" ovog Memoranduma o razumijevanju. Ukupna
vrijednost doprinosa Kanade za cijeli Projekt ne}e pre}i iznos od
sedam milijuna kanadskih dolara (Cdn $7.000.000). Od tog
iznosa od Cdn $7 milijuna zamisao je da polovica pripadne BiH,
u ovisnosti o mogu}nostima i izazovima koji se budu javljali
tijekom implementiranja Projekta.

STAVAK 5.02
Bosna i Hercegovina se obvezuje da ne}e koristiti sredstva

Kanade za pla}anje bilo kakvih poreza, naknada, ca rina ili bilo
kojih drugih pristojbi ili tro{kova koje je Bosna i Hercegovina,
izravno ili neizravno, uvela na robu, materijale, opremu, vozila
ili usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile
obveze iz Projekta ili koji su u svezi s implementiranjem
Projekta.

STAVAK 5.03
Ovaj Mem o ran dum predstavlja temelj za osloba|anje od

pla}anja uvoznih dad`bina na robu, materijale, opremu, vozila ili 
usluge koji su kupljeni ili nabavljeni kako bi se zadovoljile
obveze iz Projekta ili koji su u svezi s implementiranjem
Projekta, a prema Odluci o postupku ostvarivanja prava na
osloba|anje od pla}anja ca rina pod posebnim uvjetima.

^LANAK VI
DOPRINOS BiH

STAVAK 6.01
Doprinos BiH }e se sastojati u dodjeli ljudskih i tehni~kih

resursa odre|enih da bi se ostvarili ciljevi projekta, pru`anju
pune suradnje i podr{ke CEA-i i partnerima u Projektu koji
djeluju u BiH, te u drugim vidovima doprinosa koji je nu`an za
ispunjavanje projektnih zahtjeva.

^LANAK VII
INFORMIRANJE

STAVAK 7.01
Kanada i BiH }e osigurati da ovaj Mem o ran dum o

razumijevanju bude implementiran savjesno i efikasno i svaka od 
strana }e pru`iti drugoj sve informacije vezane za projekt
sukladno razumnim zahtjevima.

^LANAK VIII
OBAVIJESTI

STAVAK 8.01
Sve obavijesti ili dokumenti koja su dostavili, sa~inili ili

poslali Kanada ili BiH, a sukladno ovom Memorandumu o
razumijevanju, bit }e u pisanoj formi i smatrat }e se uredno
dostavljenim, sa~injenim ili poslanim naslovljenoj strani kojoj su 
namijenjeni kada se dostave osobno, po{tom ili faksimilom na
sljede}u adresu:

Za KANADU:
Di rec tor, Bal kans Programme
c/o Eu rope, Mid dle East and Maghreb Branch
Ca na dian In ter na tional De vel op ment Agency
200 Prom e nade du Por tage
Hull, Que bec
K1A OG4
Faximile: + 1 819 994-3669

Za BiH:
Ministar
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine
Po{tanska adresa:
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil: + 387 33 221 074 

STAVAK 8.02
Kanada ili BiH mogu, pismenom obavijesti ovdje

naslovljenim stranama, promijeniti adresu na koju }e se svi
dokumenti ili obavijesti dostavljati.

STAVAK 8.03
Sve obavijesti i dokumenti dostavljeni Kanadi }e biti ili na

engleskom ili na francuskom jeziku, dok }e sve obavijesti i
dokumenti koji su dostavljeni BiH biti na engleskom ili
francuskom, te na jednom od jezika koji su u slu`benoj uporabi u
Bosni i Hercegovini.

^LANAK IX
KONZULTACIJE

STAVAK 9.01
Kanada i BiH }e konzultirati jedna drugu o svim pitanjima

koja se mogu javiti u svezi s ovim Memorandumom o
razumijevanju.

^LANAK X
PRIMJENA

STAVAK 10.01
Razlike koje se mogu javiti u primjeni odredbi ovog

Memoranduma o razumijevanju bit }e prevazi|ene pregovorima
izme|u Kanade i BiH, ili na bilo koji drugi dogovoreni na~in.



^LANAK XI
OP]E ODREDBE

STAVAK 11.01
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju zajedno s aneksima "A"

i "B", koji ~ine njegov sastavni dio, predstavlja cjelokupan
dogovor izme|u Kanade i BiH u smislu ovog Projekta.

STAVAK 11.02
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju mo`e, ako to budu

smatrali nu`nim Kanada i BiH, razmjenom dopisa pretrpjeti
izmjene i dopune.

STAVAK 11.03
U slu~aju nekonzistentnosti ili konflikta izme|u verzije na

engleskom i na bilo kojem od jezika u slu`benoj uporabi u Bosni i 
Hercegovini, prevladat }e engleska verzija.

STAVAK 11.04
Ovaj Mem o ran dum o razumijevanju }e stupiti na snagu na

dan potpisivanja i bit }e na snazi do 31. o`ujka 2010.
Sa~injeno u dva primjerka na engleskom jeziku i po dva

primjerka na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini, u, ____
_______, 2007.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Sredoje Novi}

Za Vladu
Kanade

Veleposlanik Kanade u BiH
NJ.E. Da vid Hutchings

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1828-40/08
29. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 223/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVAWU IZME\U VLADE KANADE I SAVJETA MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

KANADSKI PROJEKAT U PRIMARNOJ ZDRAVSTVENOJ ZA[TITI NA BALKANU

^lan 1.

Ratifikuje se Mem o ran dum o razumijevawu izme|u Vlade Kanade i Ssavjeta ministara Bosne i Hercegovine - Kanadski
projekat u primarnoj zdravstvenoj za{titi na Balkanu, potpisan u Sarajevu 12. septembra 2007. godine na srpskom, bosanskom,
hrvatskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Memoranduma glasi:

MEM O RAN DUM O RAZUMIJEVAWU
IZME\U VLADE KANADE I SAVJETA MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE O KANADSKOM PROJEKTU U
PRIMARNOJ ZDRAVSTVENOJ ZA[TITI NA BALKANU

Vlada Kanade (u daqwem tekstu: Kanada) i Savjet
ministara Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu: BiH), u
`eqi da ostvare saradwu na implementaciji kanadskog
projekta razvojne pomo}i u Bosni i Hercegovini (BiH),
postigli su razumijevawe o ni`e navedenom.

^LAN I
PRIRODA MEMORANDUMA O RAZUMIJEVAWU

STAV 1.01

Svrha ovog memoranduma o razumijevawu je da utvrdi uloge i

obaveze Kanade i BiH u okviru projekta koji je opisan u ~lanu III.

^LAN II
NADLE@NA TIJELA

STAV 2.01

Kanada odre|uje da Kanadska agencija za me|unarodni

razvoj (u daqwem tekstu: CIDA) preuzme uloge i obaveze u
skladu sa ovim memorandumom o razumijevawu.

STAV 2.02

Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih
poslova BiH preuzme uloge i obaveze u skladu sa ovim
memorandumom o razumijevawu.

STAV 2.03

Bosna i Hercegovina odre|uje da Ministarstvo civilnih pos -
lo va BiH (u daqwem tekstu: part ner) preuzme uloge i obaveze oko
ko or dinacije sa Federalnim ministarstvom zdravstva Fede -
racije Bosne i Hercegovine, Ministarstvom zdravqa i socijalne
za{tite Republike Srpske i Odjelom za zdravstvo Br~ko

Distrikta u implementaciji projekta koji je opisan u ~lanu III.

^LAN III
PROJEKAT

STAV 3.01

Kanada i Bosna i Hercegovina podr`a}e implementaciju
Projekta u primarnoj zdravstvenoj za{titi na Balkanu (u daqwem 
tekstu: Projekat). Sveukupni ciq Projekta je da doprinese da se

stvore otvoreni, odgovorni i gen der senzitivni sis temi
zdravstvene za{tite u BiH i na taj na~in poboq{a zdrav stveni
sta tus stanovni{tva. Ciq Projekta je da podr`i reformu u
oblasti primarne zdravstvene za{tite tako {to }e obezbijediti
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postojawe kapaciteta za izradu i implementaciju adekvatnih
politika i omogu}iti pravnim i admini stra tiv nim propisima
da pove}aju vjerovatnost dugotrajnih i odr`ivih promjena.

STAV 3.02

CIDA }e zakqu~iti ugovor o uslugama sa konzorcijem

Kanadskog dru{tva za me|unarodno zdravstvo (CSIH) i

Queen's univerziteta (u daqwem tekstu: Kanadska izvr{na

agencija, CEA) da preuzme implementaciju Projekta.

STAV 3.03

Projekat je opisan u aneksu "A" ovog memoranduma o
razumijevawu.

^LAN IV
(PLAN IMPLEMENTACIJE)*

STAV 4.01

U svrhu implementacije Projekta CEA je, u saradwi sa
lokalnim interesnim stranama u BiH, izradila i dostavila

CIDA-i plan implementacije Projekta (PIP) koji ispuwava

CIDA-ina o~ekivawa, a koji }e predstavqati operativni

dokumenat izme|u CIDA-e i Ministarstva civilnih poslova.
PIP je prilo`en ovom memorandumu kao aneks "B". PIP,
izme|u ostalog, sadr`ava sqede}e:

a) Detaqan opis Projekta;

b) Prikaz metoda i sredstava koji }e se koristiti za
implementaciju Projekta;

c) Raspored implementacije projektnih aktivnosti,
ukqu~uju}i grafikon rezultata projekta po fazama;

d) Obaveze izvje{tavawa za Projekat;

e) Prirodu, vrijeme i specifi~ne uslove za evaluacije
Projekta i sredstva uz pomo} kojih }e se one uraditi;

f) Resurse koji su potrebni za Projekat; te

g) Izjavu o dodatnim ulogama i obavezama Kanade i Bosne i
Hercegovine.

Plan implementacije mo`e da pretrpi izmjene i dopune bez 
pribjegavawa formalnoj proceduri za izmjene i dopune iz stava 
11.02.

^LAN V
DOPRINOS KANADE

STAV 5.01

Doprinos Kanade sastoja}e se u anga`ovawu eksperata, te u
pra}ewu i evaluaciji Projekta. Doprinos Kanade je opisan u
aneksu "A" ovog memoranduma o razumijevawu. Ukupna
vrijednost doprinosa Kanade za cijeli Projekat ne}e pre}i

iznos od sedam miliona kanadskih dolara (Cdn $7.000.000). Od

tog iznosa od Cdn $7 miliona zamisao je da polovina pripadne
BiH, u zavisnosti od mogu}nosti i izazova koji se budu javqali
u toku implementacije Projekta.

STAV 5.02

Bosna i Hercegovina se obavezuje da ne}e koristiti
sredstva Kanade za pla}awe bilo kakvih poreza, naknada, ca -
rina ili bilo kojih drugih pristojbi ili tro{kova koje je
Bosna i Hercegovina, direktno ili indirektno, uvela na robu,
materijale, opremu, vozila ili usluge koji su kupqeni ili
nabavqeni kako bi se zadovoqile obaveze iz Projekta ili koji
su u vezi sa implementacijom Projekta.

STAV 5.03

Ovaj mem o ran dum predstavqa osnovu za osloba|awe od
pla}awa uvoznih da`bina na robu, materijale, opremu, vozila
ili usluge koji su kupqeni ili nabavqeni kako bi se
zadovoqile obaveze iz Projekta ili koji su u vezi sa
implementacijom Projekta, a shodno Odluci o postupku
ostvarivawa prava na osloba|awe od pla}awa ca rina pod
posebnim uslovima.

^LAN VI
DOPRINOS BiH

STAV 6.01

Doprinos BiH sastoja}e se u dodjeli qudskih i tehni~kih
resursa koji su odre|eni da bi se ostvarili ciqevi projekta,

pru`awu pune saradwe i podr{ke CEA-i i partnerima u
Projektu koji djeluju u BiH, te u drugim vidovima doprinosa
koji je neophodan za ispuwavawe projektnih zahtjeva.

^LAN VII
INFORMACIJE

STAV 7.01

Kanada i BiH obezbijedi}e da implementacija ovog
memoranduma o razumijevawu bude savjesna i efikasna i svaka
od strana pru`i}e drugoj sve informacije vezane za projekat u
skladu sa razumnim zahtjevima.

^LAN VIII
OBAVJE[TEWA

STAV 8.01

Sva obavje{tewa ili dokumenti koja su dostavili,
sa~inili ili poslali Kanada ili BiH, a u skladu sa ovim
memorandumom o razumijevawu, bi}e u pisanoj formi i
smatra}e se da su uredno dostavqeni, sa~iweni ili poslani
naslovqenoj strani kojoj su namijeweni kada se dostave li~no,
po{tom ili faksom na sqede}u adresu:

Za KANADU: Di rec tor, Bal kans Programme

c/o Eu rope, Mid dle East and Maghreb Branch

Ca na dian In ter na tional De vel op ment Agency

200 Prom e nade du Por tage

Hull, Que bec

K1A OG4

Fac sim ile: + 1 819 994-3669

Za BiH: Ministar

Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine

Po{tanska adresa:

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

 Faks: + 387 33 221 074 

STAV 8.02

Kanada ili BiH mogu da, pismenim obavje{tewem ovdje
naslovqenim stranama, promijene adresu na koju }e se
dostavqati svi dokumenti ili obavje{tewa.

STAV 8.03

Sva obavje{tewa i dokumenti dostavqeni Kanadi bi}e ili
na engleskom ili na francuskom jeziku, dok }e sva obavje{tewa
i dokumenti koji su dostavqeni BiH biti na engleskom ili
francuskom, te na jednom od jezika koji su u slu`benoj upotrebi 
u Bosni i Hercegovini.



^LAN IX
KONSULTACIJE

STAV 9.01

Kanada i BiH konsultova}e jedna drugu o svim pitawima
koja mogu da se jave u vezi sa ovim memorandumom o
razumijevawu.

^LAN X
PRIMJENA

STAV 10.01

Razlike koje mogu da se jave u primjeni odredbi ovog
memoranduma o razumijevawu bi}e prevazi|ene pregovorima
izme|u Kanade i BiH, ili na bilo koji drugi dogovoreni na~in.

^LAN XI
OP[TE ODREDBE

STAV 11.01

Ovaj mem o ran dum o razumijevawu zajedno sa aneksima "A" i
"B", koji ~ine wegov sastavni dio, predstavqa cjelokupan
dogovor izme|u Kanade i BiH u smislu ovog projekta.

STAV 11.02

Ovaj mem o ran dum o razumijevawu mo`e, ako to budu
smatrali neophodnim Kanada i BiH, razmjenom dopisa da
pretrpi izmjene i dopune.

STAV 11.03

U slu~aju nekonzistentnosti ili konflikta izme|u
verzije na engleskom i na bilo kom od jezika u slu`benoj
upotrebi u Bosni i Hercegovini, prevlada}e engleska verzija.

STAV 11.04

Ovaj mem o ran dum o razumijevawu stupi}e na snagu na dan
potpisivawa i bi}e na snazi do 31. marta 2010.

Sa~iweno u dva primjerka na engleskom jeziku i po dva
primjerka na slu`benim jezicima u Bosni i Hercegovini, u,
____ _______, 2007.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar civilnih poslova
Sredoje Novi}

Za Vladu
Kanade

Ambasador Kanade u BiH

W.E. Da vid Hutchings

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1828-40/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 219/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZA[TITI EVROPSKIH DIVLJIH VRSTA I PRIRODNIH STANI[TA
BERN, 19. SEPTEMBRA 1979. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o za{titi evropskih divljih vrsta i prirodnih stani{ta - Bern, 19. septembra 1979. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA O ZA[TITI EVROPSKIH
DIVLJIH VRSTA I PRIRODNIH STANI[TA

Bern, 19. septembra 1979. godine

PREAMBULA
Dr`ave ~lanice Vije}a Evrope i ostale potpisnice, smatraju}i,

da je cilj Vije}a Evrope uspostaviti ve}e jedinstvo izme|u svojih
~lanica; smatraju}i, da je ̀ elja Vije}a Evrope sara|ivati s ostalim
dr`avama u za{titi prirode; prepoznaju}i, da divlja flora i fauna
sa~injavaju prirodno naslje|e estetske, nau~ne, kulturne,
rekreacijske, privredne i vlastite vrijednosti koja se mora
sa~uvati i predati budu}im nara{tajima; prepoznaju}i, osnovnu
ulogu divlje flore i faune u odr`avanju prirodne ravnote`e;
bilje`e}i, da su brojne vrste divlje flore i faune ozbiljno iscrpljene 
i da nekima od njih prijeti izumiranje; svjesne, da je za{tita
prirodnih stani{ta vitalna komponenta za{tite i o~uvanja divlje
flore i faune; prepoznaju}i, da za{titu divlje flore i faune moraju
uzeti u obzir i vlade u svojim nacionalnim ciljevima i
programima, te da se posebno mora uspostaviti me|unarodna

saradnja za za{titu migratornih vrsta; imaju}i u vidu {iroke
zahtjeve koje postavljaju vlade ili me|unarodna tijela za
zajedni~kim djelovanjem, posebno zahtjeve Konferencije
Ujedinjenih naroda za ljudsku okolinu/`ivotnu sredinu iz 1972.
godine i zahtjeve Savjetodavne skup{tine Vije}a Evrope; `ele}i
posebno pratiti, u podru~ju za{tite divljih vrsta, preporuke
Rezolucije br. 2., Druge evropske ministarske koferencije o
okolini, sporazumjele su se u sljede}em:

POGLAVLJE I - Op}e odredbe

^lan 1.
1. Svrha ove Konvencije je za{tita divlje flore i faune i

njihovih prirodnih stani{ta, posebno onih vrsta i stani{ta ~ija
za{tita zahtjeva saradnju vi{e dr`ava, te podsticanje takve
saradnje.

2. Poseban naglasak dat je vrstama kojima prijeti izumiranje i 
osjetljivim vrstama, uklju~uju}i migratorne vrste kojima prijeti
izumiranje i osjetljive migratorne vrste.
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^lan 2.
Ugovorne stranke preduzet }e potrebne mjere za odr`avanje

populacija divlje flore i faune do nivoa, ili }e ih prilagoditi nivou,
koji odgovara posebno ekolo{kim, nau~nim i kulturalnim
zahtjevima, uzimaju}i u obzir privredne i rekreacijske interese, te 
potrebe podvrsta, varijateta ili formi koje su lokalno ugro`ene.

^lan 3.
1. Svaka ugovorna stranka poduzet }e korake, u skladu s

odredbama ove Konvencije, u promicanju nacionalnih politika
za za{titu divlje flore, divlje divlje faune i prirodnih stani{ta, s
naglaskom na vrste kojima prijeti izumiranje i osjetljive vrste,
posebno endemske, te ugro`ena stani{ta.

2. Svaka ugovorna stranka obavezuje se obratiti pa`nju na
za{titu divlje flore i faune u svojim planskim i razvojnim
politikama i u mjerama protiv one~i{}enja.

3. Svaka ugovorna stranka podsticat }e obrazovanje i {iriti
op}e informacije o potrebi o~uvanja divljih vrsta flore i faune i
njihovih stani{ta.

POGLAVLJE II - Za{tita stani{ta

^lan 4.
1. Svaka ugovorna stranka poduzet }e primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere u svrhu osiguravanja za{tite
stani{ta divljih vrsta flore i faune, posebno onih navedenih u
dodacima I i II, te u svrhu za{tite ugro`enih prirodnih stani{ta.

2. Ugovorne stranke }e u svojim planskim i razvojnim
politikama paziti na zahtjeve o~uvanja podru~ja za{ti}enih na
osnovu prethodnoga stava, kako bi se {to je vi{e mogu}e izbjeglo
ili smanjilo pogor{anje stanja na tim podru~jima.

3. Ugovorne stranke se obavezuju obratiti posebnu pa`nju
za{titi podru~ja koja su va`na migratornim vrstama navedenim u
dodacima II i III, a koja su primjereno smje{tena u odnosu na
selidbene puteve, kao zimovali{ta, odmori{ta, hranili{ta,
podru~ja za razmno`avanje i podru~ja za mitarenje.

4. Ugovorne stranke se obavezuju primjereno koordinirati
svoja nastojanja u za{titi prirodnih stani{ta navedena u ovom
~lanu, kada su takva stani{ta smje{tena u grani~nim podru~jima.

POGLAVLJE III - Za{tita vrsta

^lan 5.
Svaka ugovorna stranka poduzet }e primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere kako bi se osigurala posebna
za{tita divljih vrsta flore, navedenih u Dodatku I. Zabranit }e se
namjerno branje, skupljanje, rezanje i va|enje s korijenom
navedenih biljaka. Svaka ugovorna stranka zabranit }e
posjedovanje i prodaju tih vrsta.

^lan 6.
Svaka ugovorna stranka poduzet }e primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere kako bi se osigurala posebna
za{tita divljih vrsta faune, navedenih u Dodatku II. Posebno }e
biti zabranjeno sljede}e:

a. svi oblici namjernog hvatanja i dr`anja, te namjernog
ubijanja;

b. namjerno o{te}ivanje ili uni{tavanje mjesta za
razmno`avanje i odmaranje;

c. namjerno uznemiravanje divlje faune, posebno u vrijeme
razmno`avanja, podizanja mladih i zimovanja, ukoliko bi takvo
uznemiravanje bilo zna~ajno u odnosu na ciljeve ove
Konvencije;

d. namjerno uni{tavanje ili uzimanje jaja iz divljine ili
dr`anje tih jaja, makar bila i prazna;

e. posjedovanje i unutra{nja trgovina ovim `ivotinjama,
`ivima ili mrtvima, uklju~uju}i preparirane `ivotinje i bilo koji

njihov lahko prepoznatljivi dio ili derivat, kada to doprinosi
djelotvornosti odredbi ovog ~lana.

^lan 7.
1. Svaka ugovorna stranka poduzet }e primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere, kako bi se osigurala za{tita
divljih vrsta faune, navedenih u Dodatku III.

2. Svako iskori{tavanje divlje faune, navedeno u Dodatku III, 
bit }e ograni~eno s ciljem odr`avanja populacije izvan opasnosti,
imaju}i u vidu zahtjeve ~lana 2.

3. Poduzet }e se sljede}e mjere:
a. sezonska zabrana iskori{tavanja i/ili druge odredbe koje }e

ograni~avati iskori{tavanje;
b. primjerena privremena ili lokalna zabrana iskori{tavanja s

ciljem vra}anja zadovoljavaju}eg populacijskog nivoa;
c. primjerena odredba o prodaji, dr`anju za prodaju, prometu

za prodaju ili nu|enju za prodaju ̀ ivih ili mrtvih divljih ̀ ivotinja.

^lan 8.
U vezi s hvatanjem ili ubijanjem divljih vrsta faune,

navedenih u Dodatku III i u izuzetnim slu~ajevima, u skladu s
~lanom 9., vrsta navedenih u Prilogu II, ugovorne stranke
zabranit }e upotrebu svih neselektivnih sredstava hvatanja i
ubijanja, te upotrebu svih sredstava koja mogu prouzrokovati
lokalno nestajanje ili ozbiljno uznemiravanje populacije tih
vrsta, a posebno sredstva navedena u Dodatku IV.

^lan 9.
1. Svaka ugovorna stranka mo`e u~initi izuzetke od ~l. 4., 5.,

6. i 7., te od zabrane upotrebe sredstava pomenutih u ~lanu 8., u
slu~aju da nema drugoga zadovoljavaju}eg rje{enja i da izuzetak
ne}e biti koban za opstanak doti~ne populacije:

– radi za{tite flore i faune;
– radi sprje~avanja ozbiljnih {teta na usjevima, stoci,

{umama, ribnjacima, vodi i drugim oblicima vlasni{tva;
– u interesu javnoga zdravlja i sigurnosti, vazdu{ne

sigurnosti ili drugih preovladavaju}ih javnih interesa;
– u svrhu istra`ivanja i obrazovanja, ponovnoga

naseljavanja (repopulacije), ponovnog uno{enja
(reintrodukcije), te nu`noga razmno`avanja;

– dopustiti, pod uslovima o{troga nadzora, na selektivnoj
osnovi i ograni~eno, uzimanje, dr`anje i ostalo razborito
iskori{tavanje nekih vrsta divljih `ivotinja i biljaka u
malim koli~inama.

2. Ugovorne stranke izvje{tavat }e svake dvije godine Stalni
odbor o izuzecima koji su napravljeni prema prethodnom stavu.
Ovi izvje{taji moraju posebno navoditi:

– populacije za koje su na~injeni izuzeci, te ako je
mogu}e, i broj predmetnih primjeraka;

– dopu{tena sredstva ubijanja ili hvatanja;
– okolnosti rizika, vremena i mjesta radi kojih je izuzetak

odobren;
– upravu, koja je ovla{tena utvrditi kako su nastale takve

okolnosti, te donijeti odluku o tome koja se sredstva
mogu koristiti, u kojem obimu i koji }e ljudi provoditi
takvu odluku;

– primijenjene mjere nadzora.

POGLAVLJE IV - Posebne odredbe za migratorne vrste

^lan 10.
1. Ugovorne stranke se obavezuju, osim mjera nabrojenih u

~l. 4., 6., 7. i 8., uskladiti svoja nastojanja u za{titi migratornih
vrsta, navedenih u dodacima II i III, a ~ije se podru~je
rasprostranjenja pro{iruje i na njihova podru~ja.



2. Ugovorne stranke }e poduzeti sigurnosne mjere koje }e
osigurati da su lovostaj i/ili drugi postupci, koji reguli{u
iskori{tavanje, ustanovljene u stavu 3.a ~lana 7., dovoljne i
primjerene potrebama migratornih vrsta navedenih u Dodatku
III.

POGLAVLJE V - Dodatne odredbe

^lan 11.
1. U provo|enju odredbi ove Konvencije, ugovorne stranke

}e:
a. sara|ivati, kada je potrebno, a posebno kada bi to poja~alo

u~inak mjera navedenih u ostalim ~lanovima ove Konvencije;
b. podsticati i uskla|ivati istra`ivanja u svrhe ove

Konvencije.
2. Svaka ugovorna stranka }e:
a. podsticati ponovno uno{enje (reintrodukciju) zavi~ajnih

divljih vrsta flore i faune, kada to doprinosi za{titi ugro`ene vrste, 
uz prethodno napravljenu studiju u skladu s iskustvima drugih
ugovornih stranaka o djelotvornosti i prihvatljivosti takve
reintrodukcije;

b. strogo nadzirati uno{enje (introdukciju) nezavi~ajnih
vrsta.

3. Svaka ugovorna stranka obavijestit }e Stalni odbor o
vrstama koje su pod potpunom za{titom na njenom podru~ju, a
nisu navedene u dodacima I i II.

^lan 12.
Ugovorne stranke mogu utvrditi stro`e mjere za{tite divlje

flore i faune i njihovih prirodnih stani{ta, od onih koje su
odre|ene ovom Konvencijom.

POGLAVLJE VI - Stalni odbor

^lan 13.
1. U svrhu provedbe ove Konvencije osniva se Stalni odbor.
2. Svaka od ugovornih stranaka mo`e biti zastupljena u

Stalnom odboru s jednim ili vi{e izaslanika. Svaka delegacija
imat }e jedan glas. U podru~ju svoje nadle`nosti, Evropska
ekonomska zajednica ostvaruje svoje pravo glasa brojem glasova 
jednakim broju njenih ~lanica koje su ugovorne stranke ove
Konvencije; Evropska ekonomska zajednica ne}e mo}i ostvariti
svoje pravo glasa u slu~ajevima kad doti~ne dr`ave ~lanice
ostvaruju svoje pravo, i obrnuto.

3. Svaka dr`ava ~lanica Vije}a Evrope, koja nije ugovorna
stranka ove Konvencije, mo`e biti predstavljena u Odboru kao
promatra~.

Stalni odbor mo`e, jednoglasnom odlukom, pozvati bilo
koju dr`avu koja nije ~lanica Vije}a Evrope i nije ugovorna
stranka Konvencije, kao promatra~a na jedan od svojih
sastanaka.

Bilo koje tijelo ili organizacija, tehni~ki osposobljeni u
za{titi, o~uvanju ili gospodarenju divljom faunom i florom i
njihovim stani{tima, te ako pripadaju u jednu od sljede}ih
kategorija:

a. me|unarodne vladine ili nevladine organizacije ili tijela, te 
nacionalne vladine organizacije ili tijela;

b. nacionalne nevladine organizacije ili tijela koje je dr`ava u
kojoj im je sjedi{te, ovlastila za ove svrhe, mogu obavijestiti
glavnog sekretara Vije}a Evrope najmanje tri mjeseca prije
sastanka Odbora, da `ele prisustvovati tom sastanku kao
promatra~i. Oni }e biti primljeni, osim u slu~aju da najmanje
mjesec dana prije sastanka jedna tre}ina ugovornih stranaka nije
obavijestila glavnog sekretara o svom protivljenju.

4. Stalni odbor }e sazivati glavni sekretar Vije}a Evrope. Prvi 
sastanak Odbora bit }e odr`an u roku od godine dana nakon

stupanja na snagu Konvencije. Poslije }e se sastanci odr`avati
najmanje jednom u dvije godine i uvijek, kada to zatra`i ve}ina
ugovornih stranaka.

5. Ve}ina ugovornih stranaka ~init }e kvorum za odr`avanje
sastanka Stalnog odbora.

6. U skladu s odredbama ove Konvencije, Stalni odbor }e
sastaviti svoj poslovnik.

^lan 14.
1. Stalni odbor odgovoran je za pra}enje primjene ove

Konvencije. On naro~ito mo`e:
– procijeniti da li su ovoj Konvenciji uklju~uju}i i

dodatke, potrebne promjene;
– predlo`iti ugovornim strankama mjere potrebne za

provo|enje ove Konvencije;
– predlo`iti primjerene mjere za obavje{tavanje javnosti o

aktivnostima koje su poduzete u okviru ove Konvencije;
– preporu~iti Ministarskom odboru upu}ivanje poziva

dr`avama koje nisu ~lanice Vije}a Evrope da pristupe
ovoj Konvenciji;

– predlo`iti sve, {to bi pobolj{alo djelotvornost ove
Konvencije, uklju~uju}i prijedloge sklapanja
sporazuma koji bi pobolj{ali djelotvornost za{tite vrsta
ili grupa vrsta, sa dr`avama koje nisu ugovorne stranke
Konvencije.

2. Radi obavljanja svojih du`nosti, Stalni odbor mo`e na
vlastiti podsticaj sazivati sastanke grupa stru~njaka.

^lan 15.
Poslije svakoga sastanka, Stalni odbor }e Ministarskom

odboru Vije}a Evrope podnijeti izvje{taj o svom radu i o
djelovanju Konvencije.

POGLAVLJE VII - Izmjene i dopune

^lan 16.
1. Svaka izmjena i dopuna ~lana ove Konvencije koju

predlo`i neka ugovorna stranka ili Ministarski odbor, saop{titi }e
se glavnom sekretaru Vije}a Evrope, a on }e ih proslijediti
najmanje dva mjeseca prije sastanka Stalnog odbora, dr`avama
~lanicama Vije}a Evrope, svim potpisnicima, svakoj ugovornoj
stranki, svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ovu Konvenciju, u
skladu s odredbama ~lanka 19. i svakoj dr`avi pozvanoj da
pristupi Konvenciji, u skladu s odredbama ~lanka 20.

2. Stalni odbor razmotrit }e svaku izmjenu i dopunu
predlo`enu u skladu s odredbama prethodnog stavka, te }e:

a. u pogledu izmjena i dopuna ~lana 1. do 12. tekst usvojen
tro~etvrtinskom ve}inom datih glasova podnijeti ugovornim
strankama na prihvatanje;

b. u pogledu izmjena i dopuna ~lana 13. do 24., tekst usvojen
tro~etvrtinskom ve}inom datih glasova podnijeti Ministarskom
odboru na odobrenje. Nakon njegova odobrenja, taj }e se tekst
proslijediti ugovornim strankama na prihvatanje.

3. Svaka izmjena i dopuna stu pa na snagu trideset dana nakon 
{to su ugovorne stranke obavjestile glavnog sekretara o svojem
prihvatu.

4. Odredbe stava 1., 2.a i 3. ovoga ~lana primjenjivat }e se i
na prihvatanje novih dodataka ovoj Konvenciji.

^lan 17.
1. Svaka izmjena i dopuna Dodataka ove Konvencije, koju

predlo`i neka ugovorna stranka ili Ministarski odbor saop{titi }e
se glavnom sekretaru Vije}a Evrope, a on }e ga proslijediti
najmanje dva mjeseca prije sastanka Stalnog odbora, dr`avama
~lanicama Vije}a Evrope, svim potpisnicima, svakoj ugovornoj
stranki, svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ovu Konvenciju u
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skladu s odredbama ~lana 19., te svakoj dr`avi pozvanoj da
pristupi ovoj Konvenciji u skladu s odredbama ~lana 20.

2. Stalni odbor razmotrit }e svaku izmjenu i dopunu
predlo`enu u skladu s odredbama prethodnog stava, te je mo`e
usvojiti dvotre}inskom ve}inom ugovornim stranaka. Usvojeni
tekst proslijedit }e se ugovornim strankama.

3. Tri mjeseca nakon {to je usvoji Stalni odbor, osim ako
jedna tre}ina ugovornih stranaka ne istakne primjedbe, svaka
izmjena i dopuna stu pa na snagu za one ugovorne stranke koje
nisu istakle primjedbe.

POGLAVLJE VIII - Rje{avanje spora

^lan 18.
1. Stalni odbor nastojat }e olak{ati prijateljsko rje{avanje bilo 

kakvih pote{ko}a koje bi mogle proiza}i iz provedbe ove
Konvencije.

2. Svaki spor izme|u ugovornih stranaka u pogledu
tuma~enja ili primjene ove Konvencije, a koji nije rije{en na
osnovu odredbi prethodnog stava ili pregovorima izme|u
doti~nih stranaka, bit }e podnesen na arbitra`u na zahtjev jedne
od njih, osim ako se spomenute stranke ne dogovore druga~ije.
Svaka stranka imenovat }e jednog arbitra, a ta dva arbitra
imenovat }e tre}ega arbitra. U skladu s odredbama stava 3. ovog
~lana, ako jedna od stranaka nije imenovala svojeg arbitra u
periodu od tri mjeseca od zahtjeva za arbitra`u, njega }e, na
zahtjev druge stranke, imenovati predsjednik Evropskog suda za
ljudska prava u daljnjem periodu od tri mjeseca. Isti }e se
postupak primijeniti ako se arbitri ne mogu dogovoriti o izboru
tre}eg arbitra u periodu od tri mjeseca nakon imenovanja prva
dva arbitra.

3. U slu~aju spora izme|u dvije ugovorne stranke od kojih je
jedna dr`ava ~lanica Evropske ekonomske zajednice i ugovorna
stranka, druga ugovorna stranka podnijet }e zahtjev za arbitra`u
dr`avi ~lanici i Zajednici, koje }e je zajedno izvijestiti, u periodu
od dva mjeseca od dobijanja zahtjeva, ho}e li dr`ava ~lanica ili
Zajednica, ili ~lanica i Zajednica zajedno, biti stranka u sporu. U
nedostatku takve obavijesti u pomenutom roku, dr`ava ~lanica i
Zajednica smatrat }e se jednom te istom strankom u sporu u svrhu 
primjene odredaba koje ure|uju osnivanje i postupak arbitra`nog 
suda. Isto se primjenjuje kad se dr`ava ~lanica i Zajednica
zajedno pojavljuju kao stranka u sporu.

4. Arbitra`ni sud }e sastaviti svoj poslovnik. Svoje odluke }e
donositi ve}inom glasova. Njegove odluke su kona~ne i
obavezuju}e.

5. Svaka stranka u sporu snosi tro{kove arbitra kojeg je
imenovala, a stranke zajedni~ki snose tro{kove tre}eg arbitra,
kao i druge tro{kove arbitra`nog postupka.

POGLAVLJE IX - Zavr{ne odredbe

^lan 19.
1. Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje dr`avama

~lanicama Vije}a Evrope, dr`avama ne~lanicama koje su
sudjelovale u njezinoj izradi i Evropskoj ekonomskoj zajednici.

Do dana stupanja Konvencije na snagu, ona je tako|er
otvorena za potpisivanje svakoj drugoj dr`avi koju pozove
Ministarski odbor.

Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.
Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju pola`u se kod
glavnog sekretara Vije}a Evrope.

2. Konvencija stu pa na snagu prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana kada su pet
dr`ava, uklju~uju}i barem ~etiri dr`ave ~lanice Vije}a Evrope,

izrazile svoj pristanak da budu vezane Konvencijom u skladu s
odredbama prethodnog stava.

3. Za svaku dr`avu potpisnicu ili Evropsku ekonomsku
zajednicu koja naknadno izrazi svoj pristanak da njome bude
vezana. Konvencija stu pa na snagu prvog dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana polaganja
njene isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.

^lan 20.
1. Nakon stupanja ove Konvencije na snagu, Ministarski

odbor Vije}a Evrope mo`e, nakon savjetovanja s ugovornim
strankama, pozvati da pristupi Konvenciji svaku dr`avu
ne~lanicu Vije}a koja je bila pozvana da je potpi{e u skladu s
odredbama ~lanka 19, a koja to jo{ nije u~inila, kao i svaku drugu
dr`avu ne~lanicu.

2. Za svaku dr`avu koja joj pristupi, Konvencija stu pa na
snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od tri 
mjeseca od dana polaganja isprave o pristupu kod glavnog
tajnika Vije}a Evrope.

^lan 21.
1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili polaganja

svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu,
odrediti na koje }e se podru~je ili podru~ja primjenjivati ova
Konvencija.

2. Svaka ugovorna stranka mo`e, pri polaganju svoje isprave
o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu ili kasnije u svako
doba, izjavom upu}enom glavnom sekretaru Vije}a Evrope,
pro{iriti primjenu ove Konvencije na svako drugo u izjavi
odre|eno podru~je i za ~ije me|unarodne odnose je odgovorna ili 
u ~ije ime je ovla{tena preuzimati obaveze.

3. Svaka izjava dana prema prethodnom stavu mo`e se, u
pogledu svakog podru~ja odre|enog u takvoj izjavi, povu}i
notifikacijom upu}enom glavnom sekretaru. Takav otkaz
proizvodi u~inak prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka
perioda od {est mjeseci od dana kad glavni sekretar primi
notifikaciju.

^lan 22.
1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili polaganja

svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu staviti 
jednu ili vi{e rezervi za pojedine vrste odre|ene u dodacima I. do
III. i/ili, za pojedine vrste navedene u rezervi ili rezervama, u
pogledu nekih sredstava ili metoda ubijanja, hvatanja i drugog
iskori{tavanja popisanog u Dodatku IV. Nisu dopu{tene rezerve
op}e naravi.

2. Svaka ugovorna stranka koja pro{iri primjenu ove
Konvencije na podru~je pomenuto u izjavi iz stava 2. ~lana 21.,
mo`e, u pogledu doti~nog podru~ja, staviti jednu ili vi{e rezervi u 
skladu s odredbama prethodnog stava.

3. Druge rezerve nisu dopu{tene.
4. Svaka ugovorna stranka koja je stavila rezervu na osnovu

stava 1. i 2. ovoga ~lana mo`e je u potpunosti ili djelimi~no
povu}i notifikacijom upu}enom glavnom sekretara Vije}a
Evrope. Takvo povla~enje proizvodi djelo danom kad glavni
sekretar primi notifikaciju.

^lan 23.
1. Svaka ugovorna stranka mo`e u svako doba, otkazati ovu

Konvenciju notifikacijom upu}enom glavnom sekretaru Vije}a
Evrope.

2. Takav otkaz proizvodi djelo prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od {est mjeseci od dana kad glavni
sekretar primi notifikaciju.



^lan 24.
Glavni sekretar Vije}a Evrope obavijestit }e dr`ave ~lanice

Vije}a Evrope, svaku dr`avu potpisnicu, Evropsku ekonomsku
zajednicu ako je potpisnica ove Konvencije i svaku ugovornu
stranku o:

a) svakom potpisu;
b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju

ili pristupu;
c) svakom danu stupanja ove Konvencije na snagu, u skladu s 

odredbama ~l. 19. i 20.;
d) svakoj obavijesti zaprimljenoj prema odredbama stava 3.

~lana 13.;
e) svakom izvje{taju sastavljenom u skladu s odredbama

~lana 15.;
f) svakoj izmjeni i dopuni ili svakom novom dodatku

usvojenom u skladu s ~l. 16. i 17. i danu kad izmjena i dopuna ili
novi dodatak stupaju na snagu;

g) svakoj izjavi datoj prema odredbama stava 2. i 3. ~lana 21.;
h) svakoj rezervi stavljenoj prema odredbama stava 1. i 2.

~lana 22.;
i) povla~enju svake rezerve izvr{enom prema odredbama

stavka 4. ~lana 22.;
j) svakoj notifikaciji saop{tenoj prema odredbama ~lana 23. i

danu kad takav otkaz proizvodi djelo.
U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{teni,

potpisali ovu Konvenciju.
Sastavljeno u Bernu, 19. septembra 1979. godine, na

engleskom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta jednako
vjerodostojna, u jednom primjerku koji se pohranjuje u arhiv
Vije}a Evrope. Glavni sekretar Vije}a Evrope dostavit }e
ovjerene prijepise svakoj dr`avi ~lanici Vije}a Evrope, svakoj
dr`avi potpisnici, Evropskoj ekonomskoj zajednici ako je
potpisnica i svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ili pristupi ovoj
Konvenciji.

a) svakom potpisu;
b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju

ili pristupu;
c) svakom danu stupanja ove Konvencije na snagu, u skladu s 

odredbama ~lanova 19. i 20.;
d) svakoj obavijesti zaprimljenoj prema odredbama stava 3.

~lana 13.;
e) svakom izvje{taju sastavljenom u skladu s odredbama

~lana 15.;
f) svakoj izmjeni i dopuni ili svakom novom dodatku

usvojenom u skladu s ~lanovima 16. i 17. i danu kad izmjena i
dopuna ili novi dodatak stupaju na snagu;

g) svakoj izjavi danoj prema odredbama stavova 2. i 3. ~lana
21.;

h) svakoj rezervi stavljenoj prema odredbama stavova 1. i 2.
~lana 22.;

i) povla~enju svake rezerve izvr{ene prema odredbama stava
4. ~lana 22.;

j) svakoj notifikaciji saop}enoj prema odredbama ~lana 23. i
danu kad takav otkaz proizvodi u~inak.

U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{teni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sastavljeno u Bernu, 19. septembra 1979. godine, na
engleskom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta jednako
vjerodostojna, u jednom primjerku koji se pohranjuje u arhiv
Vije}a Evrope. Glavni sekretar Vije}a Evrope dostavit }e
ovjerene prijepise svakoj dr`avi ~lanici Vije}a Evrope, svakoj

dr`avi potpisnici, Evopskoj ekonomskoj zajednici ako je
potpisnica i svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ili pristupi ovoj
Konvenciji.

DODACI KONVENCIJI na snazi od 5. marta 1998. godine

DODATAK I. STROGO ZA[TI]ENE BILJNE VRSTE
(Med.) = u Sredozemlju

PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE
Asplenium hemionitis L.
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy
BLECHNACEAE
Woodwardia radicans (L.) Sm.
DICKSONIACEAE
Culcita macro carpa C. Presl
DRYOPTERIDACEAE
Dryopteris corleyi Fra ser-Jenk.
HYMENOPHYLLACEAE
Trichomanes speciosum Willd.
ISOETACEAE
Isoetes boryana Durieu
Isoetes malinverniana Ces. & De Not.
MARSILEACEAE
Marsilea Batardae Launert
Marsilea quadrifolia L.
Marsilea strigosa Willd.
Pilularia minuta Durieu ex.Braun
OPHIOGLOSSACEAE
Botrychium matricariifolium A. Braun ex Koch
Botrychium multifidum (S. g. Gmelin) Rupr.
Botrychium sim plex Hitchc.
Ophioglossum polyphyllum A. Braun
SALVINIACEAE
Salvini natans (L.) All.
GYMNOSPERMAE
PINACEAE
Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei
ANGIOSPERMAE
ALISMATACEAE
Alisma wahlenbergii (O. R. Holmb.) Juz.
Caldesia parnassifolia (L.) Parl.
Luronium natans (L.) Raf.
AMARYLLIDACEAE
Leucojum nicaeense Ard.
Nar cis sus angustifolius Curt.
Nar cis sus longispathus Pugsley
Nar cis sus nevadensis Pugsley
Nar cis sus scaberulus Henriq.
Nar cis sus triandrus L.
Nar cis sus viridiflorus Schousboe
Sternbergia candida B. Mathew & Baytop
APOCYNACEAE
Rhazya orientalis (Decaisne) A.DC.
ARACEAE
Arum purpureospathum Boyce
ARISTOLOCHIACEAE
Aristolochia samsunensis Da vis
ASCLEPIADACEAE
Vincetoxicum pannonicum (Borhidi) Holub
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BORAGINACEAE
Alkanna pinardii Boiss.
Anchusa crispa Viv. (inclu. A. litoreae)
Lithodora nitida (H. Ern) R. Fernandes
Myo so tis praecox Hulphers
Myo so tis rehsteineri Wartm.
Omphalodes kuzinskyana Willk.
Omphalodes littoralis Lehnm.
Onosma halophilum Boiss.& Heldr.
Onosma polyphylla Lebed.
Onosma proponticum Aznav.
Onosma tornensis Javorka
Onosma troodi Kotschy
Solenanthus albanicus (Degen et al.) Degen & Baldacci
Symphytum cycladense Pawl.
CAMPANULACEAE
Asyneuma giganteum (Boiss) Bornm.
Cam panula abietina Griseb et Schenk
Cam panula damboldtiana Da vis
Cam panula gelida Kovanda
Cam panula lanata Friv.
Cam panula lycica Sorger & Kit Tan
Cam panula morettiana Reichenb.
Cam panula romanica Savul.
Cam panula sabatia De Not.
Jasione lusitanica A.DC.
Physoplexis comosa (L.) Schur
Trachelium asperuloides Boiss. & Orph.
CARYOPHYLLACEAE
Arenaria nevadensis Boiss. & Reuter
Arenaria provincialis Chater & Halliday
Cerastium alsinifolium Tausch
Dianthus hypanicus Andrz.
Dianthus nitidus Waldst. et Kit.
Dianthus rupicola Biv.
Dianthus serotinus Waldst. et Kit.
Dianthus urumoffii Stoj. et Acht.
Gypsophila papillosa P. Porta
Herniaria algarvica Chaudri
Herniaria maritima Link
Minuartia smejkalii Dvorakova
Moehringia fontqueri Pau
Moehringia hypanica Grynj. et. Klok.
Moehringia jankae Griseb. ex Janka
Moehringia tammasinii Marches.
Petrocoptis grandiflora Rothm.
Petrocoptis montsicciana O.Bo los Rivas Mart.
Petrocoptis pseudoviscosa Fernandes Casas
Saponaria halophila Hedge & Hub.-Mor.
Silene cretacea Fisch. ex Spreng.
Silene furcata Raf. subsp. angustiflora (Rupr.) Walters
Silene hausskenchtii Heldr. ex Hausskn.
Silene hifacensis Rouy ex Willk.
Silene holzmannii Heldr. ex Boiss.
Silene mariana Pau
Silene orphanidis Boiss.
Silene pompeiopolitana Gay ex Boiss.
Silene rothmaleri Pinto da Silva

Silene salsuginea Hub.-Mor.
Silene sangaria Coode & Cul len
Silene velutina Pourret ex Loisel.
CHENOPODIACEAE
Beta adanensis Pamuk. apud Aellen
Beta trojana Pamuk. apud Aellen
Kalidiopsis wagenitzii Aellen
Kochia saxicola Guss.
Microcnemum coralloides (Loscos & Pardo) subsp. anatolicum

Wagenitz
Salicornia veneta Pignatti & Lausi
Salsola anatolica Aellen
Suaeda cucullata Aellen
CISTACEAE
Helianthemum alypoides Losa & Rivas Goday
Helianthemum arcticum (Grosser) Janch.
Helianthemum ca put-felis Boiss.
Tuberaria ma jor (Willk.) Pinto da Silva & Roseira
COMPOSITAE
Achillea glaberrima Klok.
Achillea thracica Velen.
Anacyclus latealatus Hub.-Mor.
Andryala levitomentosa (E. I. Nayardy) P. D. Sell
Anthemis glaberrima (Rech.f.) Greuter
Anthemis halophila Boiss. & Bal.
Anthemis trotzkiana Claus ex Bunge.
Ar te mi sia granatensis Boiss.
Ar te mi sia insipida Vill.
Ar te mi sia laciniata Willd.
Ar te mi sia pancicii (Janka) Ronn.
As ter pyrenaeus Desf. ex DC.France,
As ter sibiricus L.
Carduus myriacanthus Salzm. ex DC.
Carlina diae (Rech.f.) Meusel & Kastener
Carlina onopordifolia Bes ser
Centaurea alba L. subsp. heldreichii (Halacsy) Dostal (Centaurea 

heldreichii Halacsy)
Centaurea alba L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.) Gugler

(Centaurea princeps Boiss. & Heldr.)
Centaurea akamantis Th. Georgiades & G. Chatzikyriakou
Centaurea attica Nyman subsp. megarensis (Halacsy & Hayek)

Dostal (Centaurea megarensis Halacsy & Hayek)
Centaurea balearica J. D. Ro dri guez
Centaurea borjae Valdes-Berm. & Rivas Goday
Centaurea citricolor Font Quer
Centaurea corymbosa Pourret
Centaurea dubjanskyi Iljin.
Centaurea hermannii F. Hermann
Centaurea horrida Badaro
Centaurea jankae Brandza
Centaurea kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.
Centaurea lactiflora Halacsy
Centaurea niederi Heldr.
Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.
Centaurea pineticola Iljin.
Centaurea pinnata Pau
Centaurea pontica Prodan & E. I. Nayardy



Centaurea pseudoleucolepis Kleop
Centaurea pulvinata (G. Blanca) G. Blanca
Centaurea tchihatcheffii Fich. & Mey.
Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.
Crepis granatensis (Wilk) G. Blanca & M. Cueto
Crepis purpurea Willd Bieb.
Dendranthema zawadskyi (Herb.) Tzvel.
Erigeron frigidus Boiss. ex DC.
Helichrysum sibthorpii Rouy
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Jurinea cyanoides (L.) Reichenb.
Jurinea fontqueri Cuatrec.
Lagoseris purpurea (Willd.) Boiss.
Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich & Greuter
Leontodon boryi Boiss. ex DC.
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boiss.
Leontodon siculus (Guss.) Finch & Sell
Ligularia sibirica (L.) Cass.**
Picris willkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boiss. ex DC.
Senecio elodes Boiss. ex DC.
Senecio nevadensis Boiss. & Reuter
Serratula tanaitica P. Smirn.
Sonchus erzincanicus Matthews
Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal
CONVOLVULACEAE
Con vol vu lus argyrothamnos Greuter
Con vol vu lus pulvinatus Sa`ad
CRUCIFERAE
Alyssum akamasicum B. L. Burtt
Alyssum borzaeanum E. I. Nayardy
Alyssum pyrenaicum Lapeyr. (Ptilotrichum pyrenaicum

(Lapeyr.) Boiss.)
Arabis kennedyae Meikle
Armoracia macro carpa (Waldst. & Kit.) Kit. ex Baumg.
Aurinia uechtritziana (Bornm.) Cul len et T. R. Dudley
Biscutella neustriaca Bon net
Boleum asperum (Pers.) Desvaux
Bras sica glabrescens Poldini
Bras sica hilarionis Post
Bras sica insularis Moris
Bras sica macro carpa Guss.
Bras sica sylvestris (I.) Mill. subsp. taurica Tzvel.
Braya purpurasceus (R. Br.) Bunge
Cochlearia polonica Frohlich
Coincya rupestris Rouy (Hutera rupestris P. Porta)
Coronopus navasii Pau
Crambe koktebelica (Junge) N. Busch.
Crambe litwinonowii K. Gross.
Diplotaxis ibicensis (Pau) Gomez-Cam po
Diplotaxis siettiana Maire
Draba dorneri Heuffel
Erucastrum palustre (Pirona) Vis.
Erysimum pieninicum (Zapal.) Pawl.
Iberis arbuscula Runemark
Ionopsidium acaule (Desf.) Reichemb.
Ionopsidium savianum (Caruel) Ball ex Arcang.
Lepidium turczaninowii Lipsky.

Murbeckiella sousae Rothm.
Schivereckia podolica (Bes ser) Andrz.
Sisymbrium cavanillesianum Valdes & Castroviejo (S.

matritense P. W. Ball & Hey wood)
Sisymbrium confertum Stev.
Sisymbrium supinum L.
Thlaspi cariense A. Carlström
Thlaspi jankae A. Kern
CYPERACEAE
Carex secalina Willd. ex Wahlenb.
Eleocharis carniolica Koch
DIOSCOREACEAE
Bordera chouardii (Gaussen) Heslot
DIPSACACEAE
Dipsacus cephalarioides Mathews & Kupicha
DROSERACEAE
Aldrovanda vesiculosa L.
ERICACEAE
Vaccinium arctostaphylos L.
EUPHORBIACEAE
Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann
Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter
GENTIANACEAE
Centaurium rigualii Esteve Chueca
Centaurium somedanum Lainz
Gentiana ligustica R. de Vilm. Chopinet
Gentianella anglica (Pugsley) E. F. War burg
GERANIACEAE
Erodium astragaloides Boiss. & Reuter
Erodium chrysanthum L`Herit. ex DC.
Erodium paularense Fernandez-Gon za lez & Izco
Erodium rupicola Boiss.
GESNERIACEAE
Haberlea rhodopensis Friv.
Jankaea heldreichii (Boiss.) Boiss.
Ramonda serbica Pancic
GRAMINEAE
Avenula hackelii (Henriq) Holub
Bromus bromoideus (Lej.) Crepin
Bromus grossus Desf. ex DC.
Bromus in ter rup tus (Hackel) Druce
Bromus moesiacus Velen
Bromus psammophilus P.M. Smith
Coleanthus subtilis (Tratt.) Seidl
Eremopoa mardinensis R. Mill
Gaudinia hispanica Stace & Tutin
Micropyropsis tuberosa Romero-Zarco Cabezudo
Poa granitica Br.-Bl.
Poa riphaea (Ascherson et Graebner) Fritsch
Puccinellia pungens (Pau) Paunero
Stipa austroitalica Martinovsky
Stipa bavarica Martinovsky & H. Scholz
Stipa danubialis Dihoru & Ro man
Stipa styriaca Martinovsky
Stipa syreistschikowii P. Smirn.
Trisetum subalpestre (Hartm.) Neuman
GROSSULARIACEAE
Ribes sardoum Martelli
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HYPERICACEAE
Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B. Robson
Hypericum salsugineum Robson & Hub.-Mor.
IRIDACEAE
Cro cus abantensis T. Baytop & Mathew
Cro cus cyprius Boiss. & Kotschy
Cro cus etruscus Parl.
Cro cus hartmannianus Holmboe
Cro cus robertianus C.D. Brickell
Glad i o lus felicis Mirek
Iris marsica Ricci & Colasante
LABIATAE
Dracocephalum austriacum L.
Dracocephalum ruyschiana L.
Micromeria taygetea P.H. Da vis
Nepeta dirphya (Boiss.) Heldr. ex Halacsy
Nepeta sphaciotica P.H. Da vis
Origanum cordifolium (Auch. & Montbr.)
Vogel (Amaracus cordifolium Montr. & Auch.)
Origanum dictamnus L.
Origanum scabrum Boiss. & Heldr
Phlomis brevibracteata Turrill
Phlomis cypria Post
Rosmarinus tomentosus Huber-Morath & Maire
Sal via crassifolia Sibth. & Smith
Sideritis cypria Post
Sideritis incana L. subsp. glauca (Cav.) Malagarriga
Sideritis javalambrensis Pau
Sideritis serrata Cav. ex Lag.
Teucrium charidemi Sandwith
Teucrium lamiifolium D`Urv.
Teucrium lepicephalum Pau
Teucrium turredanum Losa & Rivas Goday
Thy mus aznavourii Velen
Thy mus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thy mus carnosus Boiss.
Thy mus cephalotos L.
LEGUMINOSAE
Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E. Si erra
Astragalus aitosensis Ivanisch.
Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge
Astragalus aquilanus Anzalone
Astragalus centralpinus Braun-Blanquet
Astragalus kungurensis Boriss.
Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefkarensis
Agerer-Kirschoff & Meikle
Astragalus maritimus Moris
Astragalus peterfii Jav.
Astragalus physocalyx Fischer
Astragalus psedopurpureus Gusul.
Astragalus setosulus Gontsch.
Astragalus tanaiticus C. Koch.
Astragalus tremolsianus Pau
Astragalus verrucosus Moris
Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.
Genis ta dorycnifolia Font Quer
Genis ta holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci
Genis ta tetragona Bess.

Glycyrrhiza iconica Hub.-Mor.
Hedysarum razoumovianum Fisch. et Helm.
Ononis maweana Ball
Oxytropis deflexa (Pallas) DC. subsp. norvegica Nordh.
Sphaerophysa kotschyana Boiss.
Thermopsis turcica Kit Tan, Vural & Kü«üködü
Trifolium banaticum (Heuffel) Majovsky
Trifolium pachycalyx Zoh.
Trifolium saxatile All.
Trigonella arenicola Hub.-Mor.
Trigonella halophila Boiss.
Trigonella polycarpa Boiss. & Heldr.
Vicia bifoliolata J.D. Ro dri guez
LENTIBULARIACEAE
Pinguicula crystallina Sibth. & Sm.
Pinguicula nevadensis (Lindb.) Cas per
LILIACEAE
Allium grosii Font Quer
Allium regelianum A. Beck.
Allium vuralii Kit Tan
Androcymbium europaeum (Lange) K. Rich ter
Androcymbium rechingeri Greuter
As par a gus lycaonicus Da vis
Asphodelus bento-rainhae Pinto da Silva
Chionodoxa lochiae Meikle
Chionodoxa luciliae Boiss.
Colchicum arenarium Waldst. & Kit
Colchicum corsicum Baker
Colchicum cousturieri Greuter
Colchicum davidovii Stef.
Colchicum fominii Bordz.
Colchicum micranthum Boiss.
Fritillaria conica Boiss.
Fritillaria drenovski Degen & Stoy.
Fritillaria epirotica Turrill ex Rix
Fritillaria euboeica (Rix Doerfler) Rix
Fritillaria graeca Boiss.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria montana Hoppe.
Fritillaria obliqua Ker-Gawl.
Fritillaria rhodocanakis Orph. ex Baker
Fritillaria tuntasia Heldr. ex Halacsy
Lilium jankae A. Kerner
Lilium rhodopaeum Delip.
Muscari gussonei (Parl.) Tod.
Ornithogalum reverchonii Lange
Scilla morrisii Meikle
Scilla odorata Link
Tulipa cypria Stapf
Tulipa goulimyi Sealy & Turrill
Tulipa hungarica Borbas
Tulipa praecox Ten.
Tulipa sprengeri Baker
LINACEAE
Linum dolomiticum Borbas
LYTHRACEAE
Lythrum flexuosum Lag.
Lythrum thesioides M. Bieb.



MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.
NAJADACEAE
Caulinia tenuissima (A. br. ex Magnus) Tzvel.
Najas flexilis (Willd.) Rostk. & W.L. Schmidt
Najas tenuissima (A. Braun) Magnus
OLEACEAE
Syringa josikaea Jacq. fil.
ORCHIDACEAE
Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Comperia comperiana (Ste ven) Aschers. & Graebner
Cy pri pedi um calceolus L.
Cactylorhiza chuhensis Renz & Taub.
Himantoglossum caprinum (Bieb.) C. Koch.
Liparis loeselii (L.) Rich.
Ophrys argolica Fleischm.
Ophrys isaura Renz & Taub.
Ophrys kotschyi Fleischm. & Soo
Ophrys lunulata Parl.
Ophrys lycia Renz & Taub.
Ophrys oestriphera Bieb.
Ophrys taurica (Aggeenko) Nevski
Ophrys provincialis Balb.
Or chis punctulata Stev. ex Lindl.
Platanthera obtusata (Pursh) Lindl. subsp. oligantha (Turcz.)

Hulten
Spiranthes aestivalis (Poiret) L.C.M. Rich ard
Steveniella satyrioides (Stev.) Schlechter.
PAEONIACEAE
Paeonia cambessedesii (Willk.) Willk.
Paeonia clusii F.C. Stern subsp. rhodia (Stearn). Tzanoudakis
Paeonia officinalis L. subsp. banatica (Rochel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakis
Paeonia tenuifolia L.
PALMAE
Phoe nix theophrasti Greuter
PAPAVERACEAE
Papaver lapponicum (Tolm.) Nordh.
Rupicapnos africana (Lam.) Pomel
PLUMBAGINACEAE
Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld
Armeria rouyana Daveau
Armeria soleirolii (Duby) Godron
Armeria velutina Welv. ex Boiss. & Reuter
Limonium anatolicum Hedge
Limonium tamaricoides Bokhari
POLEMONIACEAE
Polemonium boreale Ad ams
POLYGONACEAE
Polygonum praelongum Coode & Cul len
Rheum rhaponticum L.
Rumex rupestris Le Gall
POSIDONIACEAE
Posidonia oceanica (L.) Delile (Med.)
PRIMULACEAE
Androsace cylindrica DC.
Androsace mathildae Lev ier
Androsace pyrenaica Lam.

Cy cla men coum Mill.
Cy cla men kuznetzovii Kotov et Czernova.
Cy cla men mi ra bile Hildebr.
Lysimachia minoricensis J.D. Ro dri guez
Primula apennina Widmer
Primula deorum Velen.
Primula egaliksensis Wormsk.
Primula frondosa Janka
Primula glaucescens Moretti
Primula palinuri Petagna
Primula spectabilis Tratt.
Primula wulfeniana Scot subsp. baumgarteniana (Degen &

Moesz) Ludi
Soldanella villosa Darracq
RANUNCULACEAE
Aconitum corsicum Gayer
Aconitum flerovii Steinb.
Aconitum lasiocarpum (Reichenb.) Gáyer
Adonis cyllenea Boiss., Heldr. & Orph.
Adonis distorta Ten.
Anem one uralensis Fisch ex DC.
Aqui le gia bertolonii Schott
Aqui le gia kitaibelii Schott
Aqui le gia ottonis Orph. ex Boiss. subsp. taygetea (Orph.) Strid
Aqui le gia pyrenaica DC. subsp. cazorlensis (Hey wood) Galiano

& Rivas Mar ti nez (Aqui le gia cazorlensis Hey wood)
Consolida samia P.H. Da vis
Del phin ium caseyi B.L. Burtt
Pulsatilla grandis Wend. (Pulsatilla halleri (All.) Willd. subsp.

grandis (Wend.) Meikle
Pulsatilla patens (L.) Miller
Pulsatilla slavica G. Reuss
Ranunculus fontanus C. Presl
Ranunculus kykkoensis Meikle
Ranunculus weyleri Mares
RESEDACEAE
Reseda decursiva Forssk. Gi bral tar
ROSACEAE
Crataegus dikmensis Pojark
Geum bulgaricum Panc.
Potentilla delphinensis Gren. & Godron
Potentilla emilii-popii E. I. Nayardy
Potentilla silesiaca Uechtr.
Pyrus anatolica Browicz
RUBIACEAE
Galium cracoviense Ehrend.
Galium globuliferum Hub.-Mor. & Reese
Galium litorale Guss.
Galium moldavicum (Dobrescu) Franco
Galium rhodopeum Velen.
Galium viridiflorum Boiss. & Reuter
SANTALACEAE
Thesium ebracteatum Hayne
SAXIFRAGACEAE
Saxifraga berica (Beguinot) D.A. Webb
Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Willk.
Saxifraga florulenta Moretti
Saxifraga hirculus L.
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Saxifraga presolanensis Engl.
Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engl.
Saxifraga valdensis DC.
Saxifraga vayredana Luizet
SCROPHULARIACEAE
An tir rhinum charidemi Lange
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.
Linaria ficalhoana Rouy
Linaria flava (Poiret) Desf.
Linaria hellenica Turril
Linaria loeselli Schweigger
Linaria ricardoi Cout.
Linaria tursica B. Valdes & Cabezudo
Lindernia procumbens (Krocker) Philcox
Odontites granatensis Boiss.
Pedicularis sudetica Willd.
Verbascum afyonense Hub.-Mor.
Verbascum basivelatum Hub.-Mor.
Verbascum cylleneum (Boiss. & Heldr.) Kuntze
Verbascum degenii Hal.
Verbascum purpureum (Janka) Huber-Morath
Verbascum stepporum Hub.-Mor.
Ve ron ica euxina Turrill
Ve ron ica oetaea L.-A. Gustavsson
Ve ron ica turrrilliana Stoj. et Stef.
SELAGINACEAE
Globularia stygia Orph. ex Boiss.
SOLANACEAE
Atropa baetica Willk.
Mandragora officinarum L.
THYMELAEACEAE
Daphne arbuscula Celak.
Daphne petraea Leybold
Daphne rodriguezii Texidor
Thymelea broterana Coutinho
TRAPACEAE
Trapa natans L.
TYPHACEAE
Typha min ima Funk
Typha shuttleworthii Koch & Sonder
ULMACEAE
Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.
UMBELLIFERAE
An gel ica heterocarpa Lloyd
An gel ica palustris (Bes ser) Hoffman
Apium bermejoi Llorens
Apium repens (Jacq.) Lag.
Athamanta cortiana Ferrarini
Bupleurum capillare Boiss. & Heldr.
Bupleurum dianthifolium Guss.
Bupleurum kakiskalae Greuter
Eryngium alpinum L.
Eryngium viviparum Gay
Ferula halophila H. Pesmen
Ferula orientalis L.
Ferula sadleriana Ledebour
Laserpitium longiradium Boiss.

Naufraga balearica Con stance & Can non
Oenanthe conioides Lange
Petagnia saniculifolia Guss.
Rouya polygama (Desf.) Coincy
Seseli intriactum Boiss.
Thorella verticillatinundata (Thore) Briq.
VALERIANACEAE
Centranthus kellererii (Stoj. Stef. et Georg.) Stoj. et Stef.
Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot
VIOLACEAE
Vi ola athois W. Becker
Vi ola cazorlensis Gandoger
Vi ola cryana Gillot
Vi ola delphinantha Boiss.
Vi ola hispida Lam.
Vi ola jaubertiana Mares & Vigineix
ZANNICHELLIACEA E
Cymodocea nodosa (Ucria) Ascherson (Med.)
ZOSTERACEAE
Zostera ma rina L. (Med.)
BRYOPHYTA
BRYOPSIDA: ANTHOCEROTAE
ANTHOCEROTACEAE
Notothylas orbicularis (Schwein.) Sull.
BRYOPSIDA: HE PATI CAE
AYTONIACEAE
Mannia triandra (Scop.) Grolle
CEPHALOZIACEAE
Cephalozia macounii (Aust.) Aust.
CONDONIACEAE
Petalophyllum ralfsii (Wils.) Nees et Gott. ex Lehm.
FRULLANIACEAE
Frullania parvistipula Steph.
GYMNOMITRIACEAE
Marsupella profunda Lindb.
JUNGERMANNIACEAE
Jungermannia handelii (Schiffn.) Amak.
RICCIACEAE
Riccia breidleri Jur. ex Steph.
RIELLACEAE
Riella helicophylla (Mont.) Hook.
SCAPANIACEAE
Scapania massalongi (K. Muell.) K. Muell.
BRYOPSIDA: MUSCI
AMBLYSTEGIACEAE
Drepanocladus vernicosus (Mitt.) Warnst.
BRUCHIACEAE
Bruchia vogesiaca Schwaegr.
BUXBAUMIACEAE
Buxbaumia viridis (Moug. ex. Lam. & DC.)
Brid. ex Moug. & Nestl.
DICRANACEAE
Atractylocarpus alpinus (Schimp. ex Milde) Lindb.
Cynodontium suecicum (H. Arn. & C. Jens.) I. Hag.
Dicranum viride (Sull. & Lesq.) Lindb.
FONTINALACEAE
Dichelyma capillaceum (With.) Myr.
FUNARIACEAE



Pyramidula tetragona (Brid.) Brid.
HOOKERIACEAE
Distichophyllum carinatum Dix. & Nich.
MEESIACEAE
Meesia longiseta Hedw.
ORTHOTRICHACEAE
Orthotrichum rogeri Brid.
SPHAGNACEAE
Sphag num pylaisii Brid.
SPLACHNACEAE
Tayloria rudolphiana (Garov.) B. S. G.
AL GAE
CHLOROPHYTA
Caulerpa ollivieri (Med.)
FUCOPHYCEA
Cystoseira amentacea (inclus var. stricta et var. spicata) (Med.)
Cystoseira mediterranea (Med.)
Cystoseira sedoides (Med.)
Cystoseira spinosa (inclus C. adriatica) (Med.)
Cystoseira zosteroides (Med.)
Laminaria rodriguezii (Med.)
Laminaria ochroleuca (Med.)
RHODOPHYTA
Goniolithon byssoides (Med.)
Lithophyllum lichenoides (Med.)
Ptilophora mediterranea (Med.)
Schimmelmannia schousboei = S. ornata (Med.)

DODATAK I (NASTAVAK)

STROGO ZA[TI]ENE BILJNE VRSTE
ENDEMI^NE VRSTE MAKARONEZIJSKE REGIJE

PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE
Asplenium azoricum Lovis
DRYOPTERIDACEAE
Polystichum drepanum (Swartz) C. Presl
HYMENOPHYLLACEAE
Hymenophyllum maderense Gibby & Lowis
ISOETACEAE
Isoetes azorica Durieu ex Milde
LYCOPODIACEAE
Diphasium maderense (Wilce) Rothm.
MARSILEACEAE
Marsilea azorica Launert
GYMNOSPERMAE
CUPRESACEAE
Juniperus bervifolia (Seub.) Antoine
ANGIOSPERMAE
AGAVACEAE
Dra cae na draco (L.) L.
ASCLEPIADACEAE
Caralluma burchardii N. E. Brown
Ceropegia chrysantha Svent.
BERBERIDACEAE
Berberis maderensis Lowe
BORAGINACEAE
Echium gentianoides Webb ex Coincy
Echium handiense Svent.
Echium pininana Webb et Berth.

Myo so tis azorica H. C. Wat son
Myo so tis maritima Hochst. ex Seub.
CAMPANULACEAE
Azorina vidalii (H. C. Wat son) Feer
Musschia aurea (L. f.) DC.
Musschia wollastonii Lowe
CAPRIFOLIACEAE
Sambucus palmensis Link
CARYOPHYLLACEAE
Cerastium azoricum Hochst.
Silene nocteolens Webb et Berth
CISTACEAE
Cistus chinamadensis Banares & Romero
Helianthemum bystropogophyllum Svent.
Helianthemum teneriffae Cosson
COMPOSITAE
Andryala crithmifolia Ait.
Argyranthemum lidii Humphries
Argyranthemum pinnatifidum (L. F.) Lowe subsp. succulentum

(Lowe) Humphries
Argyranthemum winterii (Svent.) Humphries
Atractylis arbuscula Svent. & Mi chae lis
Atractylis preauxiana Schultz Bip.
Bellis azorica Hochst. ex. Seub.
Ca len dula maderensis Dc.
Cheirolophus duranii (Burchard) Holub
Cheirolophus falcisectus Montelongo et Moraleda
Cheirolophus ghomerythus (Svent.) Holub
Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub
Cheirolophus metlesiscii Montelongo
Cheirolophus santosabreui Santos
Cheirolophus satarataensis (Svent.) Holub
Cheirolophus tagananensis (Svent.) Holub
Helichrysum monogynum B. L. Burth. & Sunding
Helichrysum gossypinum Webb
Hypochoeris oligocephala (Svent. & D. Bramwell) Lack
Lactuca watsoniana Trelease
Leotodon filii (Hochst. ex Seub.) Paiva & Orm.
Onopordum carduelinum Bolle
Onopordum nogalesii Svent.
Pericallis hadrosoma Svent.
Pericallis malvifolia (L`Hér) B. Nord.
Phagnalon benettii Lowe
Senecio hermosae Pitard
Sonchus gandogeri Pitard
Stemmacantha cynaroides
Sventania bupleuroides Font Quer
Tanacetum o`shanahanii Febles. Marrero et Suárez.
Tanacetum ptarmiciflorum (Webb) Schultz Bip.
Tolpis glabrescens Kämmer
CONVOLVULACEAE
Con vol vu lus ca put-medusae Lowe
Con vol vu lus lopez-socasi Svent.
Con vol vu lus massonii A. Dietr.
Pharbitis preauxii Webb
CRASSULACEAE
Aeonium balsamiferum Webb et Berth.
Aeonium gomerense Praeger
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Aeonium saundersii Bolle
Aichrysum dumosum (Lowe) Praeg.
Monanthes wildpretii Banares & Scholz
CRUCIFERAE
Crambe arborea Webb ex Christ
Crambe laevigata DC. ex Christ
Crambe scoparia Svent.
Crambe sventenii B. Petters. ex Bramw. & Sunding
Parolinia schizogynoides Svent.
Sinapidendron sempervivifolium Mnzs.
CYPERACEAE
Carex malato-belizii Ray mond
DIPSACACEAE
Scabiosa nitens Roem. & Schult.
ERICACEAE
Daboecia azorica Tutin & Warb.
Erica scoparia L. subsp. azorica (Hochst.) D. A. Webb
EUPHORBIACEAE
Euphorbia bourgaeana Gay ex Boiss.
Euphorbia handiensis Burchard
Euphorbia lambii Svent.
Euphorbia stygiana H. C. Wat son
GERANIACEAE
Ge ra nium maderense Yeo
GRAMINEAE
Agrostis gracililaxa Franco
Deschampsia maderensis (Hack. et Bornm.) Buschm.
Pha laris maderensis (Mnzs.) Mnzs.
LABIATAE
Micromeria glomerata P. Pérez
Micromeria leucantha Svent. ex Pérez
Sal via herbanica Santos et Fernández
Sideritis cystosiphon Svent.
Sideritis dis color (Webb ex de Noe) Bolle
Sideritis infernalis Bolle
Sideritis marmorea Bolle.
Teucrium abutiloides l`Her.
LEGUMINOSAE
Adenocarpus ombriosus Ceb. & Ort.
Anthyllis lemanniana Lowe
Anagyris latifolia Brouss. ex Willd.
Cicer canariensis Santos & Gweil
Dorycnium spectabile Webb & Berthel.
Gertista benehoavensis (Bolle ex Svent.) Del Arco
Lo tus azoricus P. W. Ball
Lo tus callis-viridis D. Branwell & D. H. Da vis
Lo tus eremiticus Santos
Lo tus kunkelii (E. Chueca) D. Bramwell et al.
Lo tus maculatus Breitfeld
Lo tus pyranthus P. Perez
Teline nervosa (Esteve) A. Hansen et Sund.
Teline rosmarinifolia Webb & Berthel.
Teline salsoloides Arco & Acebes.
Vicia dennesiana H. C. Wat son
LILIACEAE
Androcymbium psammophilum Svent.
Smi lax divaricata Sol. ex Wats.
MYRICACEAE

Myrica rivas-martinezii Santos.
OLEACEAE
Jasminum azoricum L.
Picconia azorica (Tutin) Knbol.
ORCHIDACEAE
Barlia metlesicsiaca Teschner
Goodyera macrophylla Lowe
Or chis scopulorum Summerh.
PITTOSPORACEAE
Pit tospo rum coriaceum Dryan der ex Aiton
PLANTAGINACEAE
Plantago famarae Svent.
Plantago malato-belizii Lawalree
PLUMBAGINACEAE
Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze
Limonium dendroides Svent.
Limonium fruticans (Webb) O. Kuntze
Limonium perezii Stapf
Limonium preauxii (Webb et Bert.) O. Kuntze
Limonium spetabile (Svent.) Kunkel & Sunding
Limonium sventenii Santos & Fernandez Galvan
POLYGONACEAE
Rumex azoricus Rech.
RHAMNACEAE
Frangula azorica Tutin
ROSACEAE
Bencomia brachystachya Svent.
Bencomia exstipulata Svent.
Bencomia sphaerocarpa Svent.
Chamaemeles coriacea Lindl.
Dendriopoterium pulidoi Svent.
Marcetella maderensis (Bornm.) Svent.
Pru nus lusitanica subsp. azorica (Moui.) Franco
RUTACEAE
Ruta microcarpa Svent.
SANTALACEAE
Kunkeliella canariensis Stearn
Kunkeliella psilotoclada (Svent.) Stearn
Kunkeliella subsucculenta Kammer
SAPOTACEAE
Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe
SAXIFRAGACEAE
Saxifraga portosanctana Boiss.
SCROPHULARIACEAE
Euphrasia azorica H. C. Wat son
Euphrasia grandiflora Hochst.
Isoplexis chalcantha Svent. & O`Shanahan
Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Masferrer
SELAGINACEAE
Globularia ascanii D. Bramwell & Kunkel
Globularia sarccophylla Svent.
SOLANACEAE
Solanum lidii Sunding
UMBELLIFERAE
Ammi trifoliatum (Wats.) Trel.
Bunium brevifolium Lowe
Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel
Chaerophylum azoricum Trel.



Monizia edulis Lowe
Ferula latipinna Santos
Sanicula azorica Gunthn. ex Seub.
VIOLACEAE
Vi ola paradoxa Lowe
BRYOPHYTA
BRYOPSIDA: MUSCI
ECHINODIACEAE
Echinodium spinosum (Mitt.) Jur.
POTTIACEAE
Bryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M. Hill
THAMNIACEAE
Thamnobryum fernandesii Sergio

DODATAK II.

STROGO ZA[TI]ENE @IVOTINJSKE VRSTE
KI^MENJACI
(Med.) = u Sredozemlju
Sisari
INSECTIVORA
Erinaceidae
* Atelerix algirus (Erinaceus algirus)
Soricidae
* Crocidura suaveolens ariadne (Crodidura ariadne)
* Crocidura russula cypria (Crocidura cypria)
Crocidura canariensis
Talpidae
Desmana moschata
Galemys pyrenaicus (Desmana pyrenaica)
MICROCHIROPTERA
sve vrste osim Pipistrellus pipistrellus
RODENTIA
Sciuridae
Pteromys volans (Sciuropterus russicus)
Sciurus anomalus
* Spermophilus citellus (Citellus citellus)
Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)
Muridae
Cricetus cricetus
Mesocricetus newtoni
* Microtus bavaricus (Pitymys bavaricus)
Microtus cabrerae
Microtus tatricus
Spalax graecus
Gliridae
Dryomis laniger
Myomimus roachi (Myomimus bulgaricus)
Zapodidae
Sicista betulina
Sicista subtilis
Hystricidae
Hystrix cristata
CARNIVORA
Canidae
Alopex lagopus
Canis lupus
Cuon alpinus
Ursidae
sve vrste

Mustelidae
Gulo gulo
Lutra lutra
Mustela eversmannii
Mustela lutreola (Lutreola lutreola)
Vormela peregusna
Felidae
Caracal caracal
Felis silvestris
* Lynx pardinus (Lynx pardina)
Panthera pardus
Panthera tigris
Odobenidae
Odobenus rosmarus
Phocidae
Monachus monachus
Phoca hispida saimensis
Phoca hispida ladogensis
ARTIODACTYLA
Cervidae
Cervus elaphus corsicanus
Bovidae
Capra aegagrus
Capra pyrenaica pyrenaica
Gazella dorcas
Gazella subgutturosa
Ovibos moschatus
Rupicapra rupicapra ornata
CETACEA
Monodontidae
Monodon monoceros
Delphinidae
Delphinus delphis
Globicephala macrorhynchus
Globicephala melas
Gram pus griseus
Lagenorhynchus acutus
Lagenorhynchus albirostris
Orcinus orca
Pseudorca crassidens
Stenella coeruleoalba
Stenela frontalis
Steno bredanensis
Tursiops truncatus (tursio)
Phocaenidae
Phocoena phocoena
Physeteridae
Kogia breviceps
Kogia simus (Med.)
Physeter macrocephalus (Med.)
Ziphiidae
Hyperoodon rostratus
Mesoplodon bidens
Mesoplodon densirostris (Med.)
Mesoplodon mirus
Ziphius cavirostris
Balaenopteridae
Balaenoptera acutorostrata (Med.)
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Balaenoptera borelis (Med.)
Balaenoptera edeni
Balaenoptera physalus
Megaptera novaeangliae (longimana, nodosa)
Sibbaldus (Balaenoptera) musculus
Balaenidae
Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis
Ptice
GAVIIFORMES
Gaviidae
sve vrste
PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae
Podiceps auritus
Podiceps grisigena
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis
PROCELLARIIFORMES
Hydrobatidae
sve vrste
Procellariidae
Bulweria bulwerii
Procellaria diomedea
Pterodroma feae
Pterodroma ma deira
Puffinus assimilis baroli
Puffinus puffinus
Puffinus yelkouan
PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae
Phalocrocorax aristotelis (Med.)
Phalocrocorax pygmaeus
Pelecanidae
sve vrste
CICONIIFORMES
Ardeidae
Ardea purpurea
Ardeola ralloides
Botaurus stellaris
Bulbucus (Ardeola) ibis
Casmerodius albus (Egretta alba)
Egretta garzetta
Ixobrychus minutus
Nycticorax nycticorax
Ciconiidae
sve vrste
Threskiornithidae
sve vrste
Phoenicopteridae
Phoenicopterus ruber
ANSERIFORMES
Anatidae
Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis
Bucephala islandica
Cygnus bewickii (columbianus)

Cygnus cygnus
Histrionicus histrionicus
Marmaronetta (Anas) angustirostris
Mergus albellus
Oxyura leucocephala
Polysticta stelleri
Somateria spectabilis
Tadorna ferruginea
Tadorna tadorna
FALCONIFORMES
sve vrste
GALLIFORMES
Tetraonidae
Tetrao urogallus cantabricus
GRUIFORMES
Turnicidae
Turnix sylvatica
Gruidae
sve vrste
Rallidae
Crex crex
Fulica cristata
Porphyrio porphyrio
Porzana parva
Porzana porzana
Porzana pusilla
Otididae
sve vrste
CHARADRIIFORMES
Charadriidae
Arenaria interpres
Charadrius alexandrinus
Charadrius dubius
Charadrius hiaticula
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Hoplopterus spinosus
Scolopacidae
Calidris alba
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Calidris maritima
Calidris minuta
Calidris temminckii
Gallinago me dia
Limicola falcinellus
Numenius tenuirostris
Tringa cinerea
Tringa glareola
Tringa hypoleucos
Tringa ochropus
Tringa stagnatilis
Recurvirostridae
sve vrste
Phalaropodidae
sve vrste
Burhinidae
Burhinus oedicnemus



Glareolidae
sve vrste
Laridae
Chlidonias hybrida
Chlidonias leucopterus
Chlidonias niger
Gelochelidon nilotica
Hydroprogne caspia
Larus audouinii
Larus genei
Larus melanocephalus
Larus minutus
Larus (Xe nia) sabini
Pagophila eburnea
Sterna albifrons
Sterna dougallii
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna sandvicensis
COLUMBIFORMES
Pteroclididae
sve vrste
Columbidae
Columba bollii
Columba junoniae
CUCULIFORMES
Cuculidae
Clamator glandarius
STRIGIFORMES
sve vrste
CAPRIMULGIFORMES
Caprimulgidae
sve vrste
APODIFORMES
Apodidae
Apus caffer
Apus melba
Apus pallidus
Apus unicolor
CORACIIFORMES
Alcedinidae
Alcedo atthis
Ceryle rudis
Hal cyon smyrnensis
Meropidae
Merops apiaster
Coraciidae
Coracias garrulus
Upopidae
Upopa epops
PICIFORMES
sve vrste
PASSERIFORMES
Alaudidae
Calandrella brachydactyla
Calendrella rufescens
Chersophilus duponti
Eremophila alpestris

Galerida theklae
Melanocorypha bimaculata
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis
Hirundinidae
sve vrste
Motacillidae
sve vrste
Pycnonotidae
Pycnonotus barbatus v.
Laniidae
sve vrste
Bombycillidae
Bombycilla garrulus
Cinclidae
Cinclus cinclus
Troglodytidae
Trog lo dytes trog lo dytes
Prunellidae
sve vrste
Muscicapidae
Turdinae
Cercotrichas galactotes
Erithacus rubecula
Irania gutturalis
Luscinia luscinia
Luscinia megarhynchos
Luscinia (Cyanosylvia) svecica
Monticola saxatilis
Monticola solitarius
Oenanthe finischii
Oenanthe hispanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leucomela)
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoenicurus
Saxicola dactiae
Saxicola rubetra
Saxicola torquata
Tarsiger cyanurus
Turdus torquatus
Sylviinae
sve vrste
Regulinae
sve vrste
Muscicapinae
sve vrste
Timaliinae
Panurus biarmicus
Paridae
sve vrste
Sittidae
sve vrste
Certhiidae
sve vrste
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Emberizidae
Calcarius lapponicus
Emberiza aureola
Emberiza caesia
Emberiza cia
Emberiza cineracea
Emberiza cirlus
Emberiza citrinella
Emberiza leucocephala
Emberiza melanocephala
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Emberiza schoeniclus
Plectrophenax nivalis
Fringillidae
Carduelis cannabina
Carduelis carduelis
Carduelis chloris
Carduelis flammea
Carduelis flavirostris
Carduelis hornemanni
Carduelis spinus
Carpodacus erythrinus
Coccothraustes coccothraustes
Fringilla teydea
Loxia curvirostra
Loxia leucoptera
Loxia pityopsittacus
Loxia scotica
Pinicola enucleator
Phodopechys githaginea
Serinus citrinella
Cerinus pusillus
Serinus serinus
Ploceidae
Montrifringilla nivalis
Petronia petronia
Sturnidae
Sturnus roseus
Sturnus unicolor
Oriolidae
Oriolus oriolus
Corvidae
Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes
Perisoreus infaustus
Pyrrhocorax graculus
Pyrrhocorax pyrrhocorax
Gmizavci
TES TUDI NES
Testudinidae
Tes tudo graeca
Tes tudo hermanni
Tes tudo marginata
Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica1
Dermochelyidae

Dermochelys coriacea
Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempii
Trionychidae
Rafetus euphraticus
Trionyx triunguis
SAURIA
Gekkonidae
Cyrtodactylus kotschyi
Phyllodactylus europaeus
Tarentola angustimentalis
Tarentola boettgeri
Tarentola delalandii
Tarentola gomerensis
Agamidae
* Stellio stellio (Aga ma stellio)
Chamaeleontidae
Chamaeleo chamaeleon
Lacertidae
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreoticus
Algyroides nigropunctatus
* Archaeolacerta bedriagae (Lacerta bedriagae)
* Archaeolacerta monticola (Lacerta monticola)
Gallotia galloti
* Gallotia simonyi (Lacerta simonyi)
Gallotia stehlini
Lacerta agilis
Lacerta clarkorum
Lacerta dugesii
Lacerta graeca
Lacerta horvathi
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta schreiberi
Lacerta trilineata
Lacerta viridis
Ophisops elegans
Podarcis erhardii
Podarcis filfolensis
Podarcis lilfordi
Podarcis melisellensis
Podarcis milensis
Podarcis muralis
Podarcis peloponnesiaca
Podarcis pityusensis
Podarcis sicula
Podarcis taurica
Podarcis tiliguerta
Podarcis wagleriana
Anguidae
Ophisaurus apodus
Scincidae



Ablepharus kitaibelii
Chalcides bedriagai
Chalcides ocellatus
Chalcides seclineatus
* Chalcides simonyi (Chalcides occidentalis)
Chalcides viridianus
Ophiomorus punctatissimus
OPHIDIA
Colubridae
Coluber cypriensis
Coluber gemonensis
Coluber hippocrepis
* Coluber jugularis2
* Coluber najadum³
Coluber viridiflavus
Coronella austriaca
Elaphe longissima
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
Natrix megalocephala
Natrix tessellata
Telescopus fallax
Viperidae
Vipera albizona
Vipera ammodytes
Vipera barani
Vipera kaznakovi
Vipera latasti
* Vipera labetina4
Vipera pontica
Vipera ursinii
Vipera wagneri
Vipera xanthina
Vodozemci
CAUDATA
Salamandridae
Chioglossa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus
* Mertensiella luschani (Salamandra luschani)
* Salamandra atra5
Salamandrina terdigitata
Triturus carnifex
Triturus cristatus
Triturus dobrogicus
Triturus italicus
Triturus karelinii
Triturus montandoni
Plethodontidae
* Speleomantes flavus (Hydromantes flavus)
* Speleomantes genei (Hydromantes genei)
* Speleomantes imperialis (Hydromantes imperialis)
* Speleomantes italicus (Hydromantes italicus)
* Speleomantes supramontis (Hydromantes supramontis)
Proteidae
Pro teus anguinus
ANURA

Discoglossidae
Alytes cisternasii
Alytes muletensis
Alytes obstetricans
Bombina bombina
Bombina variegata
Discoglossus galganoi
Discoglossus jeanneae
Discoglossus montalentii
Discoglossus pictus
Discoglossus sardus
Neurergus crocatus
Neurergus strauchi
Pelobatidae
Pelobates cultripes
Pelobates fuscus
Pelodytes caucasicus
Pelobates syriacus
Bufonidae
Bufo calamita
Bufo viridis
Hylidae
Hyla arborea
Hyla meridionalis
Hyla sarda
Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana holtzi
Rana iberica
Rana italica
Rana latastei
Ribe
CHONDRICHTHYES
PLEUROTREMATA
Cetorhinidae
Cethorinus maximus (Med.)
Lamnidae
Carcharodon carcharias (Med.)
OSTEICHTHYES
PETROMYZONIFORMES
Petromyzonidae
Lethenteron zanandrai (Med.)
ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae
Acipenser naccarii
Acipenser sturio (Med.)
Huso huso (Med.)
SALMONIFORMES
Umbridae
Um bra krameri
CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Pomatoschistus canestrinii (Med.)
Pomatoschistus tortonesei (Med.
SYNENTOGNATHI
Belonidae
Hip po cam pus hip po cam pus (Med.)
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Hip po cam pus ramulosus (Med.)
ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae
Aphanius fasciatus (Med.)
Aphanius iberus (Med.)
Va len cia hispanica
Va len cia letourneuxi
PERCIFORMES
Percidae
Zingel asper
CHIMARIFORMES
Chimaeridae
Mobula mobular (Med.)
BESKI^MENJACI
^lankono{ci /Zglavkari
INSECTA
Mantodea
Apteromantis aptera
Odonata
Aeshna viridis
Brachythemis fuscopalliata
Calopteryx syriaca
Coenagrion freyi
Coenagrion mercuriale
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pec to ra lis
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Ophiogomphus ce cilia
Oxygastra curtisii
Stylurus (=Gomphus) flavipes
Sympecma braueri
Orthoptera
Baetica ustulata
Saga pedo
Coleoptera
Buprestis splendens
Carabus olympiae
Cerambyx cerdo
Cucujus cinnaberinus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Rosalia alpina
Lepidoptera
Apatura me tis
Coenonympha hero
Coenonympha oedippus
Erebia calcaria
Erebia christi
Erebia sudetica
Eriogaster catax
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Fabriciana elisa
Hyles hippophaes

Hypodryas maturna
Lopinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melanargia arge
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Parnassius apollo
Parnassius mnemosyne
Plebicula golgus
Polyommatus galloi
Polyommatus humedasae
Proserpinus prosperpina
Zerynthia polyxena
ARACHNIDA
Araneae
Macrothele calpeiana
CRUSTACEA
Decapoda
Ocypode cur sor (Med.)
Pachyplasma giganteum (Med.)
Meku{ci
GASTROPODA
Dyotocardia
Gibbula nivosa (Med.)
Pa tella ferruginea (Med.)
Pa tella nigra (Med.)
Monotocardia
Charonia rubicunda (= C. lampas = C. nodiferum) (Med.)
Charonia tritonis (= C. seguenziae) (Med.)
Dendropoma petraeum (Med.)
Erosaria spurca (Med.)
Luria lurida (=Cypraea lurida) (Med.)
Mitra zonata (Med.)
Ranella olea ria (Med.)
Schilderia achatidea (Med.)
Tonna ga lea (Med.)
Zonaria pyrum (Med.)
Stylommatophora
Caseolus cal cu lus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Dis cus defloratus 6
Dis cus guerinianus
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Elona quimperiana
Geomalacus maculosus
Geomitra moniziana
He lix subplicata
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla corneocostata
Leiostyla gibba



Leiostyla lamellosa
BIVALVIA
Unionoida
Margaritifera auricularia
Mytiloida
Lithophaga lithophaga (Med.)
Pinna pernula (Med.)
Myoida
Pholas dactylus (Med.)
Bodljari/Bodljika{i
ASTERIDAE
Asterina pancerii (Med.)
Ophidiaster ophidianus (Med.)
ECHINIDAE
Centrostephanus longispinus (Med.)
@arnjaci
HYDROZOA
Errina aspera (Med.)
ANTHOZOA
Astroides calycularis (Med.)
Gerardia savaglia (Med.)
Spu`ve
PORIFERA
Aplysina cavernicola (Med.)
Asbestopluma hypogea (Med.)
Axinelle polyplod'des (Med.)
Petrobiona massiliana (Med.)

Bilje{ke uz Dodatak II.
3. decembra 1993. Stalni odbor Konvencije je usvojio

slijede}u Preporuku (No. 39 (1993.)): 
Stalni odbor Konvencije o za{titi evropskih divljih vrsta i

prirodnih stani{ta na osnovu ~lana 14. Konvencije, preporu~uje
strankama da u vezi sa provedbom Konvencije razmotre
slijede}e tehni~ke bilje{ke. U slu~ajevima kad je ime vrste
promijenjeno u novije ime, stavljena je uz njega zvjezdica, a staro 
ime je navedeno u zagradama. Broj~ane oznake navode se u
slu~ajevima novih taksonomskih izmjena za neke srodnike.
1. Mauremys caspica je razdvojena u dvije nove vrste:
Mauremys caspica
Mauremys leprosa (Mauremys caspica leprosa)
2. Coluber jugularis je razdvojena u dvije nove vrste:
Coluber jugularis
Coluber caspicus (Coluber jugularis caspicus)
3. Coluber najadum je razdvojena u dvije nove vrste
Coluber najadum
Coluber rubriceps (Coluber najadum rubriceps)
4. Vipera lebetina je razdvojena u dvije nove vrste:
Vipera lebetina
Vipera schweizeri (Vipera lebetina schweizeri)
5. Salamandra atra je razdvojena u dvije nove vrste
Salamandra atra
Salamandra lanzai (Salamandra atra lanzai)

6. Dis cus defloratus: Ova vrsta se vi{e ne smatra
taksonomski valjanom vrstom budu}i da je bila opisana na
osnovu nekoliko primjeraka; danas se smatra da pripada drugoj
vrsti roda Dis cus.

DODATAK III.
ZA[TI]ENE @IVOTINJSKE VRSTE

KI^MENJACI
Sisari
INSECTIVORA
Erinaceidae
Erinaceus europaeus
Soricidae
sve vrste
MICROCHIROPTERA
Vespertilionidae
Pipistrellus pipistrellus
DUPLICIDENTATA
Leporidae
Lepus capensis (europaeus)
Lepus timidus
RODENTIA
Sciuridae
Marmota marmota
Sciurus vulgaris
Castoridae
Cas tor fi ber
Muridae
Microtus nivalis (librunii)
Microtus ratticeps (oeconomus)
Gliridae
sve vrste
CETACEA
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
CARNIVORA
Mustelidae
Martes foina
Martes martes
Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putorius (Mustela) putorius
Viverridae
sve vrste
Felidae
Lynx lynx
PINNIPEDIA
Phocidae
Cystophora cristata
Erignathus barbatus
Halichoerus grypus
Pagophilus groenlandicus (Phoca groenlandica)
Phoca hispida (Pusa hispida)
Phoca vitulina
ARTIODACTYLA
Suidae
Sus scrofa meridionalis
Cervidae
sve vrste
Bovidae
Bi son bonasus
Capra ibex
Capra pyrenaica
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Ovis aries (musimon, am mon)
Rupicapra rupicapra
Ptice
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
osim:
Columba palumbus
Corvus corone (corone i cornix)
Corvus frugilegus
Corvus monedula
Garrulus glandarius
Larus argentatus
Larus fuscus
Larus marinus
Passer domesticus
Pica pica
Sturnus vulgaris
Gmizavci
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
Vodozemci
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
Ribe
CHONDRICHTHYES
PLEUROTREMATA
Lamnidae
Isurus oxyrinchus (Med.)
Lamna nasus (Med.)
Carcharhundae
Prionace glauca (Med.)
Squatinidae
Squatina squatina (Med.)
HYPOTREMATA
Rajidae
Raja alba (Med.)
OSTEICHTHYES
PETROMYZONIFORMES
Petromyzonidae
Eudontomyzon hellenicum
Eudontomyzon mariae
Eudontomyzon vladykovi
Lampetra fluviatilis
Lampetra planeri
Lampetra zanandreai
Petromyzon marinus
ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae
Acipenser ruthenus
Acipenser stellatus
Huso huso
CLUPEIFORMES
Clupeidae
Alosa alosa
Alosa fallox
Alosa pontica
SALMONIFORMES
Coregonidae
Coregonus
sve vrste
Thymallidae

Thymallus thymallus
Salmonidae
Hucho hucho
Salmo salar (*)
CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Abramis ballerus
Abramis sapa
Abramis vimba
Alburnoides bipunctatus
Alburnus albidus
Aspius aspius
Barbus bocagei
Barbus comiza
Barbus meridionalis
Barbus microcephalus
Barbus peloponesis
Barbus plebejus
Barbus sclateri
Barbus steindachneri
Chalcalburnus chalcoides
Chondrostoma genei
Chondrostoma kneri
Chondrostoma lemingi
Chondrostoma lusitanicum
Chondrostoma nasus
Chondrostoma phoxinus
Chondrostoma polylepis
Chondrostoma soetta
Chondrostoma toxostoma
Chondrostoma willkommi
Gobio albipinnatus
Gobio kessleri
Gobio uranoscopus
Leucaspius delineatus
Leucaspius stymphalicus
Leuciscus illyricus
Leuciscus lucumotis
Leuciscus microlepis
Leuciscus polylepis
Leuciscus pyrenaicus
Leuciscus soufia
Leuciscus svallize
Leuciscus turskyi
Leuciscus ukliva
Pachychilon pictum
Pelecus cultratus
Phoxinellus adspersus
Phoxinellus hispanicus
Pseudophoxinus marathonicus
Pseudophoxinus stymphalicus
Rhodeus sericeus
Rutilus alburnoides
Rutilus arcasii
Rutilus frisii
Rutilus graecus
Rutilus lemmingii
Rutilus macedonicus



Rutilus macrolepidotus
Rutilus pigus
Rutilus racovitzai
Rutilus rubilio
Cobitidae
Cobitis elongata
Cobitis hassi
Cobitis larvata
Cobitis paludicola
Cobitis taenia
Cobitis trichonica
Misgurnis fossilis
Sabanejewia aurata
Sabanejewi calderoni
SILURIFORMES
Siluridae
Siluris aristotelis
Siluris glanis
ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae
Aphanius fasciatus
Aphanius iberus
GASTEROSTEIFORMES
Synganthidae
Syngnathus abaster
Syngnathus nigrolineatus
Gasterosteidae
Pungitius hellenicus
Tuntitus platygaster
SCORPAENIFORMES
Cottidae
Cottus poecilopus
Myoxocephalus quadricornis
PERCIFORMES
Serranidae
Epinephelus marginatus (Med.)
Sciaenidae
Sciaena um bra (Med.)
Umbrina cirrosa (Med.)
Percidae
Gymnocephalus baloni
Gymnocephalus schraetzer
Stizostedion volgense
Zingel streber
Zingel zingel
Blenniidae
Blennius fluviatilis
Gobiidae
Gobius fluviatilis
Gobius kessleri
Gobius nigricans
Gobius ophiocephalus
Gobius syrman
Gobius thressalus
Padogobius martensi
Padogobius panizzai
Pomatoschistus canestrini
Pomatoschistus microps

Pomatoschistus minutus
Proterorhinus marmoratus
BESKI^MENJACI
^lankono{ci
INSECTA
Coleoptera
Lucanus cervus
Lepidoptera
Graellsia isabellae
CRUSTACEA
Decapoda
Astacus astacus
Austropotamobius pallipes
Austropotamobius torrentium
Homarus gammarus (Med.)
Maja squinado (Med.)
Palinurus elephas (Med.)
Sycllarides latus (Med.)
Sycllarides pigmaeus (Med.)
Scyllarus arctus (Med.)
Meku{ci
GASTROPODA
Stylommatophora
He lix pomatia
BIVALVIA
Unionida
Margaritifera margaritifera
Microcondymaea compressa
Unio elongatulus
Koluti}avci
HIRUDINEA
Arhychobdellae
Hirudo medicinalis
Bodljari/Bodlja{i
ECHINOIDEA
Paracentrotus lividus (Med.)
@arnjaci
HEXACORALLIA
Antipathes sp. plur. (Med.)
ALCIONARIA
Corallium rubrum (Med.)
Spu`ve
PORIFERA
Hippospongia communis (Med.)
Spongia agaricina (Med.)
Spongia officinalis (Med.)
Spongia zimocca (Med.)

(*) Odredbe ovoga dodatka se ne}e primjenjivati na lososa u
morskoj vodi. 

DODATAK IV.
ZABRANJENA SREDSTVA I NA^INI UBIJANJA,

HVATANJA I DRUGIH OBLIKA ISKORI[TAVANJA
SISARI
zamke
`ive `ivotinje koje se koriste kao mamci, oslijepljene ili

osaka}ene
magnetofoni
elektri~ne ubojite ili omamljuju}e naprave
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umjetne svijetle}e naprave
ogledala i druge zasljepljuju}e naprave
naprave za osvjetljavanje cilja
opti~ki ni{ani za no}ni lov s mogu}no{}u elektronskog

pove}avanja ili pretvaranja slike
eksplozivi1

mre`e2

klopke2

otrovi i otrovni ili omamljuju}i mamci
plinjenje i dimljenje `ivotinjskih skrovi{ta
poluautomatsko ili automatsko oru`je sa spremnikom koji mo`e

sadr`avati vi{e od dva naboja
avioni
motorna vozila u pokretu
PTICE
zamke3

lijepak
udice
`ive `ivotinje koje se koriste kao mamci, oslijepljene ili

osaka}ene
magnetofoni
elektri~ne ubojite ili omamljuju}e naprave
umjetne svijetle}e naprave
ogledala i druge zasljepljuju}e naprave
naprave za osvjetljavanje cilja

opti~ki ni{ani za no}ni lov s mogu}no{}u elektronskog
pove}avanja ili pretvaranja slike

eksplozivi
mre`e
klopke
otrovi i otrovni ili omamljuju}i mamci
plinjenje i dimljenje `ivotinjskih skrovi{ta
poluautomatsko ili automatsko oru`je sa spremnikom koji mo`e

sadr`avati vi{e od dva naboja
avioni
motorna vozila u pokretu
SLATKOVODNE RIBE
eksplozivi
vatreno oru`je
otrovi
omamljiva~i
izmjeni~na struja
umjetne svijetle}e naprave
RAKOVI (Decapoda)
eksplozivi
otrovi
_______________
1 osim za kitolov
2 ako se koristi za masovno ili neselektivno hvatanje ili ubijanje
3 osim za vrste roda Lagopus sjeverno od 580 N {irine.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1828-35/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 219/08. od 23. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 43. sjednici, odr`anoj 29. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZA[TITI EUROPSKIH DIVLJIH VRSTA I PRIRODNIH STANI[TA
BERN, 19. RUJNA 1979. GODINE

^lanak 1.

Ratificira se Konvencija o za{titi europskih divljih vrsta i prirodnih stani{ta - Bern, 19. rujna 1979. godine.

^lanak 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA O ZA[TITI EUROPSKIH
DIVLJIH VRSTA I PRIRODNIH STANI[TA

Bern, 19. rujna /septembra 1979. godine

PREAMBULA
Dr`ave ~lanice Vije}a Eu rope i ostale potpisnice, smatraju}i,

da je cilj Vije}a Eu rope uspostaviti ve}e jedinstvo izme|u svojih
~lanica; smatraju}i, da je ̀ elja Vije}a Eu rope sura|ivati s ostalim
dr`avama u za{titi prirode; prepoznaju}i, da divlja flora i fauna
sa~injavaju prirodno naslje|e estetske, znanstvene, kulturne,
rekreacijske, gospodarske i vlastite vrijednosti koja se mora
sa~uvati i predati budu}im nara{tajima; prepoznaju}i, osnovnu
ulogu divlje flore i faune u odr`avanju prirodne ravnote`e;
bilje`e}i, da su brojne vrste divlje flore i faune ozbiljno iscrpljene 

i da nekima od njih prijeti izumiranje; svjesne, da je za{tita
prirodnih stani{ta vitalna komponenta za{tite i o~uvanja divlje
flore i faune; prepoznaju}i, da za{titu divlje flore i faune moraju
uzeti u obzir i vlade u svojim nacionalnim ciljevima i
programima te da se posebno mora uspostaviti me|unarodna
suradnja za za{titu migratornih vrsta; imaju}i u vidu {iroke
zahtjeve koje postavljaju vlade ili me|unarodna tijela za
zajedni~kim djelovanjem, posebno zahtjeve Konferencije
Ujedinjenih naroda za ljudski okoli{ iz 1972. godine i zahtjeve
Savjetodavne skup{tine Vije}a Eu rope; `ele}i posebno pratiti, u
podru~ju za{tite divljih vrsta, preporuke Rezolucije br. 2., Druge
europske ministarske koferencije o okoli{u, sporazumjele su se u
sljede}em:



POGLAVLJE I - Op}e odredbe

^lanak 1.
1. Svrha ove Konvencije je za{tita divlje flore i faune i

njihovih prirodnih stani{ta, posebno onih vrsta i stani{ta ~ija
za{tita zahtijeva suradnju vi{e dr`ava, te poticanje takve
suradnje.

2. Poseban naglasak dan je vrstama kojima prijeti izumiranje
i osjetljivim vrstama, uklju~uju}i migratorne vrste kojima prijeti
izumiranje i osjetljive migratorne vrste.

^lanak 2.
Ugovorne stranke }e poduzeti potrebne mjere za odr`avanje

populacija divlje flore i faune do razine, ili }e ih prilagoditi razini, 
koja odgovara posebno ekolo{kim, znanstvenim i kulturalnim
zahtjevima, uzimaju}i u obzir gospodarske i rekreacijske
interese, te potrebe podvrsta, varijateta ili formi koje su lokalno
ugro`ene.

^lanak 3.
1. Svaka ugovorna stranka }e poduzeti korake, u skladu s

odredbama ove Konvencije, u promicanju nacionalnih politika
za za{titu divlje flore, divlje divlje faune i prirodnih stani{ta, s
naglaskom na vrste kojima prijeti izumiranje i osjetljive vrste,
posebno endemske, te ugro`ena stani{ta.

2. Svaka ugovorna stranka se obvezuje obratiti pozornost na
za{titu divlje flore i faune u svojim planskim i razvojnim
politikama i u mjerama protiv one~i{}enja.

3. Svaka ugovorna stranka }e poticati obrazovanje i {iriti
op}e informacije o potrebi o~uvanja divljih vrsta flore i faune i
njihovih stani{ta.

POGLAVLJE II - Za{tita stani{ta

^lanak 4.
1. Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere u svrhu osiguravanja za{tite
stani{ta divljih vrsta flore i faune, posebno onih navedenih u
dodacima I. i II, te u svrhu za{tite ugro`enih prirodnih stani{ta.

2. Ugovorne stranke }e u svojim planskim i razvojnim
politikama paziti na zahtjeve o~uvanja podru~ja za{ti}enih
temeljem prethodnoga stavka, kako bi se {to je vi{e mogu}e
izbjeglo ili smanjilo pogor{anje stanja na tim podru~jima.

3. Ugovorne stranke se obvezuju obratiti posebnu pozornost
za{titi podru~ja koja su va`na migratornim vrstama navedenim u
dodacima II i III, a koja su primjereno smje{tena u odnosu na
selidbene puteve, kao zimovali{ta, odmori{ta, hranili{ta,
podru~ja za razmno`avanje i podru~ja za mitarenje.

4. Ugovorne stranke se obvezuju primjereno koordinirati
svoja nastojanja u za{titi prirodnih stani{ta navedena u ovom
~lanku, kada su takva stani{ta smje{tena u grani~nim podru~jima.

POGLAVLJE III - Za{tita vrsta

^lanak 5.
Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere kako bi se osigurala posebna
za{tita divljih vrsta flore, navedenih u Dodatku I. Zabranit }e se
namjerno branje, skupljanje, rezanje i va|enje s korijenom
navedenih biljaka. Svaka ugovorna stranka }e zabraniti
posjedovanje i prodaju tih vrsta.

^lanak 6.
Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere kako bi se osigurala posebna
za{tita divljih vrsta faune, navedenih u Dodatku II. Posebno }e
biti zabranjeno sljede}e:

a. svi oblici namjernog hvatanja i dr`anja te namjernog
ubijanja;

b. namjerno o{te}ivanje ili uni{tavanje mjesta za
razmno`avanje i odmaranje;

c. namjerno uznemiravanje divlje faune, posebno u vrijeme
razmno`avanja, podizanja mladih i zimovanja, ukoliko bi takvo
uznemiravanje bilo zna~ajno u odnosu na ciljeve ove
Konvencije;

d. namjerno uni{tavanje ili uzimanje jaja iz divljine ili
dr`anje tih jaja, makar bila i prazna;

e. posjedovanje i unutarnja trgovina ovim `ivotinjama,
`ivima ili mrtvima, uklju~uju}i preparirane `ivotinje i bilo koji
njihov lako prepoznatljivi dio ili derivat, kada to doprinosi
u~inkovitosti odredaba ovog ~lanka.

^lanak 7.
1. Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i potrebne

pravne i administrativne mjere, kako bi se osigurala za{tita
divljih vrsta faune, navedenih u Dodatku III.

2. Svako iskori{tavanje divlje faune, navedeno u Dodatku III, 
bit }e ograni~eno s ciljem odr`avanja populacije izvan opasnosti,
imaju}i u vidu zahtjeve ~lanka 2.

3. Poduzet }e se sljede}e mjere:
a. sezonska zabrana iskori{tavanja i/ili druge odredbe koje }e

ograni~avati iskori{tavanje;
b. primjerena privremena ili lokalna zabrana iskori{tavanja s

ciljem vra}anja zadovoljavaju}e populacijske razine;
c. primjerena odredba o prodaji, dr`anju za prodaju,

transportu za prodaju ili nu|enju za prodaju `ivih ili mrtvih
divljih `ivotinja.

^lanak 8.
U svezi s hvatanjem ili ubijanjem divljih vrsta faune,

navedenih u Dodatku III i u iznimnim slu~ajevima, u skladu s
~lankom 9., vrsta navedenih u Prilogu II., ugovorne stranke }e
zabraniti upotrebu svih neselektivnih sredstava hvatanja i
ubijanja te upotrebu svih sredstava koja mogu prouzro~iti
lokalno nestajanje ili ozbiljno uznemiravanje populacije tih
vrsta, a posebno sredstva navedena u Dodatku IV.

^lanak 9.
1. Svaka ugovorna stranka mo`e u~initi iznimke od ~lanaka

4., 5., 6., 7. te od zabrane upotrebe sredstava spomenutih u ~lanku 
8., u slu~aju da nema drugoga zadovoljavaju}eg rje{enja i da
iznimka ne}e biti kobna za opstanak doti~ne populacije:

– radi za{tite flore i faune;
– radi sprje~avanja ozbiljnih {teta na usjevima, stoci,

{umama, ribnjacima, vodi i drugim oblicima vlasni{tva;
– u interesu javnoga zdravlja i sigurnosti, zra~ne

sigurnosti ili drugih prevladavaju}ih javnih interesa;
– u svrhu istra`ivanja i obrazovanja, ponovnoga

naseljavanja (repopulacije), ponovnog uno{enja
(reintrodukcije), te nu`noga razmno`avanja;

– dopustiti, pod uvjetima o{troga nadzora, na selektivnoj
osnovi i ograni~eno, uzimanje, dr`anje i ostalo razborito
iskori{tavanje nekih vrsta divljih `ivotinja i biljaka u
malim koli~inama.

2. Ugovorne stranke }e izvje{tavati svake dvije godine Stalni
odbor o iznimkama koje su napravljene prema prethodnom
stavku. Ova izvje{}a moraju posebno navoditi:

– populacije za koje su na~injeni izuzeci, te ako je
mogu}e, i broj predmetnih primjeraka;

– dopu{tena sredstva ubijanja ili hvatanja;

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 69
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 70 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

– okolnosti rizika, vremena i mjesta radi kojih je iznimka
odobrena;

– upravu, koja je ovla{tena utvrditi kako su nastale takve
okolnosti, te donijeti odluku o tome koja se sredstva
mogu koristiti, u kojem opsegu i koji }e ljudi provoditi
takvu odluku;

– primijenjene mjere nadzora.

POGLAVLJE IV - Posebne odredbe za migratorne vrste

^lanak 10.
1. Ugovorne stranke se obvezuju, osim mjera nabrojenih u

~lancima 4., 6., 7. i 8., uskladiti svoja nastojanja u za{titi
migratornih vrsta, navedenih u dodacima II i III, a ~ije se
podru~je rasprostranjenja pro{iruje i na njihova podru~ja.

2. Ugovorne stranke }e poduzeti sigurnosne mjere koje }e
osigurati da su lovostaj i/ili drugi postupci, koji reguliraju
iskori{tavanje, ustanovljene u stavku 3.a ~lanka 7., dovoljne i
primjerene potrebama migratornih vrsta navedenih u Dodatku
III.

POGLAVLJE V - Dodatne odredbe

^lanak 11.
1. U provo|enju odredbi ove Konvencije, ugovorne stranke

}e:
a. sura|ivati, kada je potrebno, a posebno kada bi to poja~alo

u~inak mjera navedenih u ostalim ~lancima ove Konvencije;
b. poticati i uskla|ivati istra`ivanja u svrhe ove Konvencije.
2. Svaka ugovorna stranka }e:
a. poticati ponovno uno{enje (reintrodukciju) zavi~ajnih

divljih vrsta flore i faune, kada to doprinosi za{titi ugro`ene vrste, 
uz prethodno napravljenu studiju u skladu s iskustvima drugih
ugovornih stranaka o djelotvornosti i prihvatljivosti takve
reintrodukcije;

b. strogo nadzirati uno{enje (introdukciju) nezavi~ajnih
vrsta.

3. Svaka ugovorna stranka }e obavijestiti Stalni odbor o
vrstama koje su pod potpunom za{titom na njezinu podru~ju, a
nisu navedene u dodacima I i II.

^lanak 12.
Ugovorne stranke mogu utvrditi stro`e mjere za{tite divlje

flore i faune i njihovih prirodnih stani{ta, od onih koje su
odre|ene ovom Konvencijom.

POGLAVLJE VI - Stalni odbor

^lanak 13.
1. U svrhu provedbe ove Konvencije osniva se Stalni odbor.
2. Svaka od ugovornih stranaka mo`e biti zastupljena u

Stalnom odboru s jednim ili vi{e izaslanika. Svako izaslanstvo
imat }e jedan glas. U podru~ju svoje nadle`nosti, Europska
ekonomska zajednica ostvaruje svoje pravo glasa brojem glasova 
jednakim broju njezinih ~lanica koje su ugovorne stranke ove
Konvencije; Europska ekonomska zajednica ne}e mo}i ostvariti
svoje pravo glasa u slu~ajevima kad doti~ne dr`ave ~lanice
ostvaruju svoje pravo, i obrnuto.

3. Svaka dr`ava ~lanica Vije}a Eu rope, koja nije ugovorna
stranka ove Konvencije, mo`e biti predstavljena u Odboru kao
promatra~.

Stalni odbor mo`e, jednoglasnom odlukom, pozvati bilo
koju dr`avu koja nije ~lanica Vije}a Eu rope i nije ugovorna
stranka Konvencije, kao promatra~a na jedan od svojih
sastanaka.

Bilo koje tijelo ili organizacija, tehni~ki osposobljeni u
za{titi, o~uvanju ili gospodarenju divljom faunom i florom i

njihovim stani{tima, te ako pripadaju u jednu od sljede}ih
kategorija:

a. me|unarodne vladine ili nevladine organizacije ili tijela te
nacionalne vladine organizacije ili tijela;

b. nacionalne nevladine organizacije ili tijela koje je dr`ava u
kojoj im je sjedi{te, ovlastila za ove svrhe, mogu obavijestiti
glavnog tajnika Vije}a Eu rope najmanje tri mjeseca prije
sastanka Odbora, da `ele prisustvovati tom sastanku kao
promatra~i. Oni }e biti primljeni, osim u slu~aju da najmanje
mjesec dana prije sastanka jedna tre}ina ugovornih stranaka nije
obavijestila glavnog tajnika o svom protivljenju.

4. Stalni odbor }e sazivati glavni tajnik Vije}a Eu rope. Prvi
sastanak Odbora bit }e odr`an u roku od godine dana nakon
stupanja na snagu Konvencije. Poslije }e se sastanci odr`avati
najmanje jednom u dvije godine i uvijek, kada to zatra`i ve}ina
ugovornih stranaka.

5. Ve}ina ugovornih stranaka ~init }e kvorum za odr`avanje
sastanka Stalnog odbora.

6. U skladu s odredbama ove Konvencije, Stalni odbor }e
sastaviti svoj poslovnik.

^lanak 14.
1. Stalni odbor odgovoran je za pra}enje primjene ove

Konvencije. On osobito mo`e:
– procijeniti da li su ovoj Konvenciji uklju~uju}i i

dodatke, potrebne promjene;
– predlo`iti ugovornim strankama mjere potrebne za

provedbu ove Konvencije;
– predlo`iti primjerene mjere za obavje{}ivanje javnosti o

aktivnostima koje su poduzete u okviru ove Konvencije;
– preporu~iti Ministarskom odboru upu}ivanje poziva

dr`avama koje nisu ~lanice Vije}a Eu rope da pristupe
ovoj Konvenciji;

– predlo`iti sve, {to bi pobolj{alo u~inkovitost ove
Konvencije, uklju~uju}i prijedloge sklapanja
sporazuma koji bi pobolj{ali u~inkovitost za{tite vrsta ili 
skupina vrsta, sa dr`avama koje nisu ugovorne stranke
Konvencije.

2. Radi obavljanja svojih du`nosti, Stalni odbor mo`e na
vlastiti poticaj sazivati sastanke skupina stru~njaka.

^lanak 15.
Poslije svakoga sastanka, Stalni odbor }e Ministarskom

odboru Vije}a Eu rope podnijeti izvje{}e o svom radu i o
djelovanju Konvencije.

POGLAVLJE VII - Izmjene i dopune

^lanak 16.
1. Svaka izmjena i dopuna ~lanaka ove Konvencije koju

predlo`i neka ugovorna stranka ili Ministarski odbor, priop}it }e
se glavnom tajniku Vije}a Eu rope, a on }e ih proslijediti
najmanje dva mjeseca prije sastanka Stalnog odbora, dr`avama
~lanicama Vije}a Eu rope, svim potpisnicima, svakoj ugovornoj
stranki, svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ovu Konvenciju, u
skladu s odredbama ~lanka 19. i svakoj dr`avi pozvanoj da
pristupi Konvenciji, u skladu s odredbama ~lanka 20.

2. Stalni odbor razmotrit }e svaku izmjenu i dopunu
predlo`enu u skladu s odredbama prethodnog stavka, te }e:

a. glede izmjena i dopuna ~lanaka 1. do 12. tekst usvojen
tro~etvrtinskom ve}inom danih glasova podnijeti ugovornim
strankama na prihva}anje;

b. glede izmjena i dopuna ~lanaka 13. do 24., tekst usvojen
tro~etvrtinskom ve}inom danih glasova podnijeti Ministarskom



odboru na odobrenje. Nakon njegova odobrenja, taj }e se tekst
proslijediti ugovornim strankama na prihva}anje.

3. Svaka izmjena i dopuna stu pa na snagu trideset dana nakon 
{to su ugovorne stranke izvijestile glavnog tajnika o svojem
prihvatu.

4. Odredbe stavaka 1., 2.a i 3. ovoga ~lanka primjenjivat }e se 
i na prihva}anje novih dodataka ovoj Konvenciji.

^lanak 17.
1. Svaka izmjena i dopuna Dodataka ove Konvencije, koju

predlo`i neka ugovorna stranka ili Ministarski odbor priop}it }e
se glavnom tajniku Vije}a Eu rope, a on }e ga proslijediti
najmanje dva mjeseca prije sastanka Stalnog odbora, dr`avama
~lanicama Vije}a Eu rope, svim potpisnicima, svakoj ugovornoj
stranki, svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ovu Konvenciju u
skladu s odredbama ~lanka 19., te svakoj dr`avi pozvanoj da
pristupi ovoj Konvenciji u skladu s odredbama ~lanka 20.

2. Stalni odbor razmotrit }e svaku izmjenu i dopunu
predlo`enu u skladu s odredbama prethodnog stavka, te je mo`e
usvojiti dvotre}inskom ve}inom ugovornim stranaka. Usvojeni
tekst proslijedit }e se ugovornim strankama.

3. Tri mjeseca nakon {to ju je usvojio Stalni odbor, osim ako
jedna tre}ina ugovornih stranaka ne istakne primjedbe, svaka
izmjena i dopuna stu pa na snagu za one ugovorne stranke koje
nisu istakle primjedbe.

POGLAVLJE VIII - Rje{avanje spora

^lanak 18.
1. Stalni odbor nastojat }e olak{ati prijateljsko rje{avanje bilo 

kakvih pote{ko}a koje bi mogle proizi}i iz provedbe ove
Konvencije.

2. Svaki spor izme|u ugovornih stranaka glede tuma~enja ili
primjene ove Konvencije, a koji nije rije{en na temelju odredaba
prethodnog stavka ili pregovorima izme|u doti~nih stranaka, bit
}e podnesen na arbitra`u na zahtjev jedne od njih, osim ako se
spomenute stranke ne dogovore druga~ije. Svaka }e stranka
imenovati jednog arbitra, a ta dva arbitra imenovat }e tre}ega
arbitra. U skladu s odredbama stavka 3. ovog ~lanka, ako jedna
od stranaka nije imenovala svojeg arbitra u razdoblju od tri
mjeseca od zahtjeva za arbitra`u, njega }e, na zahtjev druge
stranke, imenovati predsjednik Europskog suda za ljudska prava
u daljnjem razdoblju od tri mjeseca. Isti }e se postupak
primijeniti ako se arbitri ne mogu dogovoriti o izboru tre}eg
arbitra u razdoblju od tri mjeseca nakon imenovanja prva dva
arbitra.

3. U slu~aju spora izme|u dvije ugovorne stranke od kojih je
jedna dr`ava ~lanica Europske ekonomske zajednice i ugovorna
stranka, druga ugovorna stranka podnijeti }e zahtjev za arbitra`u
dr`avi ~lanici i Zajednici, koje }e je zajedno izvijestiti, u
razdoblju od dva mjeseca od primitka zahtjeva, ho}e li dr`ava
~lanica ili Zajednica, ili ~lanica i Zajednica zajedno, biti stranka u 
sporu. U nedostatku takve obavijesti u spomenutom roku, dr`ava
~lanica i Zajednica smatrat }e se jednom te istom strankom u
sporu u svrhu primjene odredaba koje ure|uju osnivanje i
postupak arbitra`nog suda. Isto se primjenjuje kad se dr`ava
~lanica i Zajednica zajedno pojavljuju kao stranka u sporu.

4. Arbitra`ni sud }e sastaviti svoj poslovnik. Svoje odluke }e
donositi ve}inom glasova. Njegove odluke su kona~ne i
obvezuju}e.

5. Svaka stranka u sporu snosi tro{kove arbitra kojeg je
imenovala, a stranke zajedni~ki snose tro{kove tre}eg arbitra,
kao i druge tro{kove arbitra`nog postupka.

POGLAVLJE IX - Zavr{ne odredbe

^lanak 19.
1. Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje dr`avama

~lanicama Vije}a Eu rope, dr`avama ne~lanicama koje su
sudjelovale u njezinoj izradi i Europskoj ekonomskoj zajednici.

Do dana stupanja Konvencije na snagu, ona je tako|er
otvorena za potpisivanje svakoj drugoj dr`avi koju pozove
Ministarski odbor.

Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.
Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju pola`u se kod
glavnog tajnika Vije}a Eu rope.

2. Konvencija stu pa na snagu prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kada su pet
dr`ava, uklju~uju}i barem ~etiri dr`ave ~lanice Vije}a Eu rope,
izrazile svoj pristanak da budu vezane Konvencijom u skladu s
odredbama prethodnog stavka.

3. Za svaku dr`avu potpisnicu ili Europsku ekonomsku
zajednicu koja naknadno izrazi svoj pristanak da njome bude
vezana. Konvencija stu pa na snagu prvog dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana polaganja
njezine isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.

^lanak 20.
1. Nakon stupanja ove Konvencije na snagu, Ministarski

odbor Vije}a Eu rope mo`e, nakon savjetovanja s ugovornim
strankama, pozvati da pristupi Konvenciji svaku dr`avu
ne~lanicu Vije}a koja je bila pozvana da je potpi{e u skladu s
odredbama ~lanka 19, a koja to jo{ nije u~inila, kao i svaku drugu
dr`avu ne~lanicu.

2. Za svaku dr`avu koja joj pristupi, Konvencija stu pa na
snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od
tri mjeseca od dana polaganja isprave o pristupu kod glavnog
tajnika Vije}a Eu rope.

^lanak 21.
1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili polaganja

svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu,
odrediti na koje }e se podru~je ili podru~ja primjenjivati ova
Konvencija.

2. Svaka ugovorna stranka mo`e, pri polaganju svoje isprave
o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu ili kasnije u svako
doba, izjavom upu}enom glavnom tajniku Vije}a Eu rope,
pro{iriti primjenu ove Konvencije na svako drugo u izjavi
odre|eno podru~je i za ~ije me|unarodne odnose je odgovorna ili 
u ~ije ime je ovla{tena preuzimati obveze.

3. Svaka izjava dana prema prethodnom stavku mo`e se,
glede svakog podru~ja odre|enog u takvoj izjavi, povu}i
notifikacijom upu}enom glavnom tajniku. Takav otkaz
proizvodi u~inak prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka
razdoblja od {est mjeseci od dana kad glavni tajnik primi
notifikaciju.

^lanak 22.
1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili polaganja

svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu staviti 
jednu ili vi{e rezervi za pojedine vrste odre|ene u Dodacima I do
III i/ili, za pojedine vrste navedene u rezervi ili rezervama, glede
nekih sredstava ili metoda ubijanja, hvatanja i drugog
iskori{tavanja popisanog u Dodatku IV. Nisu dopu{tene rezerve
op}e naravi.

2. Svaka ugovorna stranka koja pro{iri primjenu ove
Konvencije na podru~je spomenuto u izjavi iz stavka 2. ~lanka
21., mo`e, glede doti~nog podru~ja, staviti jednu ili vi{e rezervi u 
skladu s odredbama prethodnog stavka.

3. Druge rezerve nisu dopu{tene.
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4. Svaka ugovorna stranka koja je stavila rezervu na temelju
stavaka 1. i 2. ovoga ~lanka mo`e je u potpunosti ili djelomi~no
povu}i notifikacijom upu}enom glavnom tajniku Vije}a Eu rope.
Takvo povla~enje proizvodi u~inak danom kad glavni tajnik
primi notifikaciju.

^lanak 23.
1. Svaka ugovorna stranka mo`e u svako doba, otkazati ovu

Konvenciju notifikacijom upu}enom glavnom tajniku Vije}a Eu -
rope.

2. Takav otkaz proizvodi u~inak prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka razdoblja od {est mjeseci od dana kad glavni
tajnik primi notifikaciju.

^lanak 24.
Glavni tajnik Vije}a Eu rope obavijestit }e dr`ave ~lanice

Vije}a Eu rope, svaku dr`avu potpisnicu, Europsku ekonomsku
zajednicu ako je potpisnica ove Konvencije i svaku ugovornu
stranku o:

a) svakom potpisu;
b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju

ili pristupu;
c) svakom danu stupanja ove Konvencije na snagu, u skladu s 

odredbama ~lanaka 19. i 20.;
d) svakoj obavijesti primljenoj prema odredbama stavka 3.

~lanka 13.;
e) svakom izvje{}u sastavljenom u skladu s odredbama

~lanka 15.;
f) svakoj izmjeni i dopuni ili svakom novom Dodatku

usvojenom u skladu s ~lancima 16. i 17. i danu kad izmjena i
dopuna ili novi Dodatak stupaju na snagu;

g) svakoj izjavi danoj prema odredbama stavaka 2. i 3. ~lanka 
21.;

h) svakoj rezervi stavljenoj prema odredbama stavaka 1. i 2.
~lanka 22.;

i) povla~enju svake rezerve izvr{enom prema odredbama
stavka 4. ~lanka 22.;

j) svakoj notifikaciji priop}enoj prema odredbama ~lanka 23. 
i danu kad takav otkaz proizvodi u~inak.

U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{teni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sastavljeno u Bernu, 19. rujna 1979. godine, na engleskom i
francuskom jeziku, s tim da su oba teksta jednako vjerodostojna,
u jednom primjerku koji se pohranjuje u arhiv Vije}a Eu rope.
Glavni tajnik Vije}a Eu rope dostavit }e ovjerene prijepise svakoj
dr`avi ~lanici Vije}a Eu rope, svakoj dr`avi potpisnici, Europskoj 
ekonomskoj zajednici ako je potpisnica i svakoj dr`avi pozvanoj
da potpi{e ili pristupi ovoj Konvenciji.

a) svakom potpisu;
b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju

ili pristupu;
c) svakom danu stupanja ove Konvencije na snagu, sukladno

odredbama ~lanaka 19. i 20.;
d) svakoj obavijesti zaprimljenoj prema odredbama stavka 3.

~lanka 13.;
e) svakom izvje{}u sastavljenom sukladno s odredbama

~lanka 15.;
f) svakoj izmjeni i dopuni ili svakom novom privitku

usvojenom sukladno s ~lancima 16. i 17. i danu kad izmjena i
dopuna ili novi privitak stupaju na snagu;

g) svakoj izjavi danoj prema odredbama stavaka 2. i 3. ~lanka 
21.;

h) svakoj rezervi stavljenoj prema odredbama stavaka 1. i 2.
~lanka 22.;

i) povla~enju svake rezerve izvr{ene prema odredbama
stavka 4. ~lanka 22.;

j) svakoj notifikaciji priop}enoj prema odredbama ~lanka 23. 
i danu kad takav otkaz proizvodi u~inak.

U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{teni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sastavljeno u Bernu, 19. rujna 1979. godine, na engleskom i
francuskom jeziku, s tim da su oba teksta jednako vjerodostojna,
u jednom primjerku koji se pohranjuje u arhiv Vije}a Eu rope.
Glavni tajnik Vije}a Eu rope dostavit }e ovjerene prijepise svakoj
dr`avi ~lanici Vije}a Eu rope, svakoj dr`avi potpisnici, Europskoj 
ekonomskoj zajednici ako je potpisnica i svakoj dr`avi pozvanoj
da potpi{e ili pristupi ovoj Konvenciji.

DODACI KONVENCIJI na snazi od 5. o`ujka 1998. godine

DODATAK I.
STROGO ZA[TI]ENE BILJNE VRSTE

(Med.) = u Sredozemlju
PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE
Asplenium hemionitis L.
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy
BLECHNACEAE
Woodwardia radicans (L.) Sm.
DICKSONIACEAE
Culcita macro carpa C. Presl
DRYOPTERIDACEAE
Dryopteris corleyi Fra ser-Jenk.
HYMENOPHYLLACEAE
Trichomanes speciosum Willd.
ISOETACEAE
Isoetes boryana Durieu
Isoetes malinverniana Ces. & De Not.
MARSILEACEAE
Marsilea Batardae Launert
Marsilea quadrifolia L.
Marsilea strigosa Willd.
Pilularia minuta Durieu ex.Braun
OPHIOGLOSSACEAE
Botrychium matricariifolium A. Braun ex Koch
Botrychium multifidum (S. g. Gmelin) Rupr.
Botrychium sim plex Hitchc.
Ophioglossum polyphyllum A. Braun
SALVINIACEAE
Salvini natans (L.) All.
GYMNOSPERMAE
PINACEAE
Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei
ANGIOSPERMAE
ALISMATACEAE
Alisma wahlenbergii (O. R. Holmb.) Juz.
Caldesia parnassifolia (L.) Parl.
Luronium natans (L.) Raf.
AMARYLLIDACEAE
Leucojum nicaeense Ard.
Nar cis sus angustifolius Curt.
Nar cis sus longispathus Pugsley



Nar cis sus nevadensis Pugsley
Nar cis sus scaberulus Henriq.
Nar cis sus triandrus L.
Nar cis sus viridiflorus Schousboe
Sternbergia candida B. Mathew & Baytop
APOCYNACEAE
Rhazya orientalis (Decaisne) A.DC.
ARACEAE
Arum purpureospathum Boyce
ARISTOLOCHIACEAE
Aristolochia samsunensis Da vis
ASCLEPIADACEAE
Vincetoxicum pannonicum (Borhidi) Holub
BORAGINACEAE
Alkanna pinardii Boiss.
Anchusa crispa Viv. (inclu. A. litoreae)
Lithodora nitida (H. Ern) R. Fernandes
Myo so tis praecox Hulphers
Myo so tis rehsteineri Wartm.
Omphalodes kuzinskyana Willk.
Omphalodes littoralis Lehnm.
Onosma halophilum Boiss.& Heldr.
Onosma polyphylla Lebed.
Onosma proponticum Aznav.
Onosma tornensis Javorka
Onosma troodi Kotschy
Solenanthus albanicus (Degen et al.) Degen & Baldacci
Symphytum cycladense Pawl.
CAMPANULACEAE
Asyneuma giganteum (Boiss) Bornm.
Cam panula abietina Griseb et Schenk
Cam panula damboldtiana Da vis
Cam panula gelida Kovanda
Cam panula lanata Friv.
Cam panula lycica Sorger & Kit Tan
Cam panula morettiana Reichenb.
Cam panula romanica Savul.
Cam panula sabatia De Not.
Jasione lusitanica A.DC.
Physoplexis comosa (L.) Schur
Trachelium asperuloides Boiss. & Orph.
CARYOPHYLLACEAE
Arenaria nevadensis Boiss. & Reuter
Arenaria provincialis Chater & Halliday
Cerastium alsinifolium Tausch
Dianthus hypanicus Andrz.
Dianthus nitidus Waldst. et Kit.
Dianthus rupicola Biv.
Dianthus serotinus Waldst. et Kit.
Dianthus urumoffii Stoj. et Acht.
Gypsophila papillosa P. Porta
Herniaria algarvica Chaudri
Herniaria maritima Link
Minuartia smejkalii Dvorakova
Moehringia fontqueri Pau
Moehringia hypanica Grynj. et. Klok.
Moehringia jankae Griseb. ex Janka
Moehringia tammasinii Marches.

Petrocoptis grandiflora Rothm.
Petrocoptis montsicciana O.Bo los Rivas Mart.
Petrocoptis pseudoviscosa Fernandes Casas
Saponaria halophila Hedge & Hub.-Mor.
Silene cretacea Fisch. ex Spreng.
Silene furcata Raf. subsp. angustiflora (Rupr.) Walters
Silene hausskenchtii Heldr. ex Hausskn.
Silene hifacensis Rouy ex Willk.
Silene holzmannii Heldr. ex Boiss.
Silene mariana Pau
Silene orphanidis Boiss.
Silene pompeiopolitana Gay ex Boiss.
Silene rothmaleri Pinto da Silva
Silene salsuginea Hub.-Mor.
Silene sangaria Coode & Cul len
Silene velutina Pourret ex Loisel.
CHENOPODIACEAE
Beta adanensis Pamuk. apud Aellen
Beta trojana Pamuk. apud Aellen
Kalidiopsis wagenitzii Aellen
Kochia saxicola Guss.
Microcnemum coralloides (Loscos & Pardo) subsp. anatolicum

Wagenitz
Salicornia veneta Pignatti & Lausi
Salsola anatolica Aellen
Suaeda cucullata Aellen
CISTACEAE
Helianthemum alypoides Losa & Rivas Goday
Helianthemum arcticum (Grosser) Janch.
Helianthemum ca put-felis Boiss.
Tuberaria ma jor (Willk.) Pinto da Silva & Roseira
COMPOSITAE
Achillea glaberrima Klok.
Achillea thracica Velen.
Anacyclus latealatus Hub.-Mor.
Andryala levitomentosa (E. I. Nayardy) P. D. Sell
Anthemis glaberrima (Rech.f.) Greuter
Anthemis halophila Boiss. & Bal.
Anthemis trotzkiana Claus ex Bunge.
Ar te mi sia granatensis Boiss.
Ar te mi sia insipida Vill.
Ar te mi sia laciniata Willd.
Ar te mi sia pancicii (Janka) Ronn.
As ter pyrenaeus Desf. ex DC.France,
As ter sibiricus L.
Carduus myriacanthus Salzm. ex DC.
Carlina diae (Rech.f.) Meusel & Kastener
Carlina onopordifolia Bes ser
Centaurea alba L. subsp. heldreichii (Halacsy) Dostal (Centaurea 

heldreichii Halacsy)
Centaurea alba L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.) Gugler

(Centaurea princeps Boiss. & Heldr.)
Centaurea akamantis Th. Georgiades & G. Chatzikyriakou
Centaurea attica Nyman subsp. megarensis (Halacsy & Hayek)

Dostal (Centaurea megarensis Halacsy & Hayek)
Centaurea balearica J. D. Ro dri guez
Centaurea borjae Valdes-Berm. & Rivas Goday
Centaurea citricolor Font Quer
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Centaurea corymbosa Pourret
Centaurea dubjanskyi Iljin.
Centaurea hermannii F. Hermann
Centaurea horrida Badaro
Centaurea jankae Brandza
Centaurea kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.
Centaurea lactiflora Halacsy
Centaurea niederi Heldr.
Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.
Centaurea pineticola Iljin.
Centaurea pinnata Pau
Centaurea pontica Prodan & E. I. Nayardy
Centaurea pseudoleucolepis Kleop
Centaurea pulvinata (G. Blanca) G. Blanca
Centaurea tchihatcheffii Fich. & Mey.
Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.
Crepis granatensis (Wilk) G. Blanca & M. Cueto
Crepis purpurea Willd Bieb.
Dendranthema zawadskyi (Herb.) Tzvel.
Erigeron frigidus Boiss. ex DC.
Helichrysum sibthorpii Rouy
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Jurinea cyanoides (L.) Reichenb.
Jurinea fontqueri Cuatrec.
Lagoseris purpurea (Willd.) Boiss.
Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich & Greuter
Leontodon boryi Boiss. ex DC.
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boiss.
Leontodon siculus (Guss.) Finch & Sell
Ligularia sibirica (L.) Cass.**
Picris willkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boiss. ex DC.
Senecio elodes Boiss. ex DC.
Senecio nevadensis Boiss. & Reuter
Serratula tanaitica P. Smirn.
Sonchus erzincanicus Matthews
Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal
CONVOLVULACEAE
Con vol vu lus argyrothamnos Greuter
Con vol vu lus pulvinatus Sa`ad
CRUCIFERAE
Alyssum akamasicum B. L. Burtt
Alyssum borzaeanum E. I. Nayardy
Alyssum pyrenaicum Lapeyr. (Ptilotrichum pyrenaicum

(Lapeyr.) Boiss.)
Arabis kennedyae Meikle
Armoracia macro carpa (Waldst. & Kit.) Kit. ex Baumg.
Aurinia uechtritziana (Bornm.) Cul len et T. R. Dudley
Biscutella neustriaca Bon net
Boleum asperum (Pers.) Desvaux
Bras sica glabrescens Poldini
Bras sica hilarionis Post
Bras sica insularis Moris
Bras sica macro carpa Guss.
Bras sica sylvestris (I.) Mill. subsp. taurica Tzvel.
Braya purpurasceus (R. Br.) Bunge
Cochlearia polonica Frohlich

Coincya rupestris Rouy (Hutera rupestris P. Porta)
Coronopus navasii Pau
Crambe koktebelica (Junge) N. Busch.
Crambe litwinonowii K. Gross.
Diplotaxis ibicensis (Pau) Gomez-Cam po
Diplotaxis siettiana Maire
Draba dorneri Heuffel
Erucastrum palustre (Pirona) Vis.
Erysimum pieninicum (Zapal.) Pawl.
Iberis arbuscula Runemark
Ionopsidium acaule (Desf.) Reichemb.
Ionopsidium savianum (Caruel) Ball ex Arcang.
Lepidium turczaninowii Lipsky.
Murbeckiella sousae Rothm.
Schivereckia podolica (Bes ser) Andrz.
Sisymbrium cavanillesianum Valdes & Castroviejo (S.

matritense P. W. Ball & Hey wood)
Sisymbrium confertum Stev.
Sisymbrium supinum L.
Thlaspi cariense A. Carlström
Thlaspi jankae A. Kern
CYPERACEAE
Carex secalina Willd. ex Wahlenb.
Eleocharis carniolica Koch
DIOSCOREACEAE
Bordera chouardii (Gaussen) Heslot
DIPSACACEAE
Dipsacus cephalarioides Mathews & Kupicha
DROSERACEAE
Aldrovanda vesiculosa L.
ERICACEAE
Vaccinium arctostaphylos L.
EUPHORBIACEAE
Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann
Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter
GENTIANACEAE
Centaurium rigualii Esteve Chueca
Centaurium somedanum Lainz
Gentiana ligustica R. de Vilm. Chopinet
Gentianella anglica (Pugsley) E. F. War burg
GERANIACEAE
Erodium astragaloides Boiss. & Reuter
Erodium chrysanthum L`Herit. ex DC.
Erodium paularense Fernandez-Gon za lez & Izco
Erodium rupicola Boiss.
GESNERIACEAE
Haberlea rhodopensis Friv.
Jankaea heldreichii (Boiss.) Boiss.
Ramonda serbica Pancic
GRAMINEAE
Avenula hackelii (Henriq) Holub
Bromus bromoideus (Lej.) Crepin
Bromus grossus Desf. ex DC.
Bromus in ter rup tus (Hackel) Druce
Bromus moesiacus Velen
Bromus psammophilus P.M. Smith
Coleanthus subtilis (Tratt.) Seidl
Eremopoa mardinensis R. Mill



Gaudinia hispanica Stace & Tutin
Micropyropsis tuberosa Romero-Zarco Cabezudo
Poa granitica Br.-Bl.
Poa riphaea (Ascherson et Graebner) Fritsch
Puccinellia pungens (Pau) Paunero
Stipa austroitalica Martinovsky
Stipa bavarica Martinovsky & H. Scholz
Stipa danubialis Dihoru & Ro man
Stipa styriaca Martinovsky
Stipa syreistschikowii P. Smirn.
Trisetum subalpestre (Hartm.) Neuman
GROSSULARIACEAE
Ribes sardoum Martelli
HYPERICACEAE
Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B. Robson
Hypericum salsugineum Robson & Hub.-Mor.
IRIDACEAE
Cro cus abantensis T. Baytop & Mathew
Cro cus cyprius Boiss. & Kotschy
Cro cus etruscus Parl.
Cro cus hartmannianus Holmboe
Cro cus robertianus C.D. Brickell
Glad i o lus felicis Mirek
Iris marsica Ricci & Colasante
LABIATAE
Dracocephalum austriacum L.
Dracocephalum ruyschiana L.
Micromeria taygetea P.H. Da vis
Nepeta dirphya (Boiss.) Heldr. ex Halacsy
Nepeta sphaciotica P.H. Da vis
Origanum cordifolium (Auch. & Montbr.)
Vogel (Amaracus cordifolium Montr. & Auch.)
Origanum dictamnus L.
Origanum scabrum Boiss. & Heldr
Phlomis brevibracteata Turrill
Phlomis cypria Post
Rosmarinus tomentosus Huber-Morath & Maire
Sal via crassifolia Sibth. & Smith
Sideritis cypria Post
Sideritis incana L. subsp. glauca (Cav.) Malagarriga
Sideritis javalambrensis Pau
Sideritis serrata Cav. ex Lag.
Teucrium charidemi Sandwith
Teucrium lamiifolium D`Urv.
Teucrium lepicephalum Pau
Teucrium turredanum Losa & Rivas Goday
Thy mus aznavourii Velen
Thy mus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thy mus carnosus Boiss.
Thy mus cephalotos L.
LEGUMINOSAE
Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E. Si erra
Astragalus aitosensis Ivanisch.
Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge
Astragalus aquilanus Anzalone
Astragalus centralpinus Braun-Blanquet
Astragalus kungurensis Boriss.
Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefkarensis

Agerer-Kirschoff & Meikle
Astragalus maritimus Moris
Astragalus peterfii Jav.
Astragalus physocalyx Fischer
Astragalus psedopurpureus Gusul.
Astragalus setosulus Gontsch.
Astragalus tanaiticus C. Koch.
Astragalus tremolsianus Pau
Astragalus verrucosus Moris
Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.
Genis ta dorycnifolia Font Quer
Genis ta holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci
Genis ta tetragona Bess.
Glycyrrhiza iconica Hub.-Mor.
Hedysarum razoumovianum Fisch. et Helm.
Ononis maweana Ball
Oxytropis deflexa (Pallas) DC. subsp. norvegica Nordh.
Sphaerophysa kotschyana Boiss.
Thermopsis turcica Kit Tan, Vural & Kü«üködü
Trifolium banaticum (Heuffel) Majovsky
Trifolium pachycalyx Zoh.
Trifolium saxatile All.
Trigonella arenicola Hub.-Mor.
Trigonella halophila Boiss.
Trigonella polycarpa Boiss. & Heldr.
Vicia bifoliolata J.D. Ro dri guez
LENTIBULARIACEAE
Pinguicula crystallina Sibth. & Sm.
Pinguicula nevadensis (Lindb.) Cas per
LILIACEAE
Allium grosii Font Quer
Allium regelianum A. Beck.
Allium vuralii Kit Tan
Androcymbium europaeum (Lange) K. Rich ter
Androcymbium rechingeri Greuter
As par a gus lycaonicus Da vis
Asphodelus bento-rainhae Pinto da Silva
Chionodoxa lochiae Meikle
Chionodoxa luciliae Boiss.
Colchicum arenarium Waldst. & Kit
Colchicum corsicum Baker
Colchicum cousturieri Greuter
Colchicum davidovii Stef.
Colchicum fominii Bordz.
Colchicum micranthum Boiss.
Fritillaria conica Boiss.
Fritillaria drenovski Degen & Stoy.
Fritillaria epirotica Turrill ex Rix
Fritillaria euboeica (Rix Doerfler) Rix
Fritillaria graeca Boiss.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria montana Hoppe.
Fritillaria obliqua Ker-Gawl.
Fritillaria rhodocanakis Orph. ex Baker
Fritillaria tuntasia Heldr. ex Halacsy
Lilium jankae A. Kerner
Lilium rhodopaeum Delip.
Muscari gussonei (Parl.) Tod.
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Ornithogalum reverchonii Lange
Scilla morrisii Meikle
Scilla odorata Link
Tulipa cypria Stapf
Tulipa goulimyi Sealy & Turrill
Tulipa hungarica Borbas
Tulipa praecox Ten.
Tulipa sprengeri Baker
LINACEAE
Linum dolomiticum Borbas
LYTHRACEAE
Lythrum flexuosum Lag.
Lythrum thesioides M. Bieb.
MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.
NAJADACEAE
Caulinia tenuissima (A. br. ex Magnus) Tzvel.
Najas flexilis (Willd.) Rostk. & W.L. Schmidt
Najas tenuissima (A. Braun) Magnus
OLEACEAE
Syringa josikaea Jacq. fil.
ORCHIDACEAE
Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Comperia comperiana (Ste ven) Aschers. & Graebner
Cy pri pedi um calceolus L.
Cactylorhiza chuhensis Renz & Taub.
Himantoglossum caprinum (Bieb.) C. Koch.
Liparis loeselii (L.) Rich.
Ophrys argolica Fleischm.
Ophrys isaura Renz & Taub.
Ophrys kotschyi Fleischm. & Soo
Ophrys lunulata Parl.
Ophrys lycia Renz & Taub.
Ophrys oestriphera Bieb.
Ophrys taurica (Aggeenko) Nevski
Ophrys provincialis Balb.
Or chis punctulata Stev. ex Lindl.
Platanthera obtusata (Pursh) Lindl. subsp. oligantha (Turcz.)

Hulten
Spiranthes aestivalis (Poiret) L.C.M. Rich ard
Steveniella satyrioides (Stev.) Schlechter.
PAEONIACEAE
Paeonia cambessedesii (Willk.) Willk.
Paeonia clusii F.C. Stern subsp. rhodia (Stearn). Tzanoudakis
Paeonia officinalis L. subsp. banatica (Rochel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakis
Paeonia tenuifolia L.
PALMAE
Phoe nix theophrasti Greuter
PAPAVERACEAE
Papaver lapponicum (Tolm.) Nordh.
Rupicapnos africana (Lam.) Pomel
PLUMBAGINACEAE
Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld
Armeria rouyana Daveau
Armeria soleirolii (Duby) Godron
Armeria velutina Welv. ex Boiss. & Reuter
Limonium anatolicum Hedge

Limonium tamaricoides Bokhari
POLEMONIACEAE
Polemonium boreale Ad ams
POLYGONACEAE
Polygonum praelongum Coode & Cul len
Rheum rhaponticum L.
Rumex rupestris Le Gall
POSIDONIACEAE
Posidonia oceanica (L.) Delile (Med.)
PRIMULACEAE
Androsace cylindrica DC.
Androsace mathildae Lev ier
Androsace pyrenaica Lam.
Cy cla men coum Mill.
Cy cla men kuznetzovii Kotov et Czernova.
Cy cla men mi ra bile Hildebr.
Lysimachia minoricensis J.D. Ro dri guez
Primula apennina Widmer
Primula deorum Velen.
Primula egaliksensis Wormsk.
Primula frondosa Janka
Primula glaucescens Moretti
Primula palinuri Petagna
Primula spectabilis Tratt.
Primula wulfeniana Scot subsp. baumgarteniana (Degen &

Moesz) Ludi
Soldanella villosa Darracq
RANUNCULACEAE
Aconitum corsicum Gayer
Aconitum flerovii Steinb.
Aconitum lasiocarpum (Reichenb.) Gáyer
Adonis cyllenea Boiss., Heldr. & Orph.
Adonis distorta Ten.
Anem one uralensis Fisch ex DC.
Aqui le gia bertolonii Schott
Aqui le gia kitaibelii Schott
Aqui le gia ottonis Orph. ex Boiss. subsp. taygetea (Orph.) Strid
Aqui le gia pyrenaica DC. subsp. cazorlensis (Hey wood) Galiano

& Rivas Mar ti nez (Aqui le gia cazorlensis Hey wood)
Consolida samia P.H. Da vis
Del phin ium caseyi B.L. Burtt
Pulsatilla grandis Wend. (Pulsatilla halleri (All.) Willd. subsp.

grandis (Wend.) Meikle
Pulsatilla patens (L.) Miller
Pulsatilla slavica G. Reuss
Ranunculus fontanus C. Presl
Ranunculus kykkoensis Meikle
Ranunculus weyleri Mares
RESEDACEAE
Reseda decursiva Forssk. Gi bral tar
ROSACEAE
Crataegus dikmensis Pojark
Geum bulgaricum Panc.
Potentilla delphinensis Gren. & Godron
Potentilla emilii-popii E. I. Nayardy
Potentilla silesiaca Uechtr.
Pyrus anatolica Browicz
RUBIACEAE



Galium cracoviense Ehrend.
Galium globuliferum Hub.-Mor. & Reese
Galium litorale Guss.
Galium moldavicum (Dobrescu) Franco
Galium rhodopeum Velen.
Galium viridiflorum Boiss. & Reuter
SANTALACEAE
Thesium ebracteatum Hayne
SAXIFRAGACEAE
Saxifraga berica (Beguinot) D.A. Webb
Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Willk.
Saxifraga florulenta Moretti
Saxifraga hirculus L.
Saxifraga presolanensis Engl.
Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engl.
Saxifraga valdensis DC.
Saxifraga vayredana Luizet
SCROPHULARIACEAE
An tir rhinum charidemi Lange
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.
Linaria ficalhoana Rouy
Linaria flava (Poiret) Desf.
Linaria hellenica Turril
Linaria loeselli Schweigger
Linaria ricardoi Cout.
Linaria tursica B. Valdes & Cabezudo
Lindernia procumbens (Krocker) Philcox
Odontites granatensis Boiss.
Pedicularis sudetica Willd.
Verbascum afyonense Hub.-Mor.
Verbascum basivelatum Hub.-Mor.
Verbascum cylleneum (Boiss. & Heldr.) Kuntze
Verbascum degenii Hal.
Verbascum purpureum (Janka) Huber-Morath
Verbascum stepporum Hub.-Mor.
Ve ron ica euxina Turrill
Ve ron ica oetaea L.-A. Gustavsson
Ve ron ica turrrilliana Stoj. et Stef.
SELAGINACEAE
Globularia stygia Orph. ex Boiss.
SOLANACEAE
Atropa baetica Willk.
Mandragora officinarum L.
THYMELAEACEAE
Daphne arbuscula Celak.
Daphne petraea Leybold
Daphne rodriguezii Texidor
Thymelea broterana Coutinho
TRAPACEAE
Trapa natans L.
TYPHACEAE
Typha min ima Funk
Typha shuttleworthii Koch & Sonder
ULMACEAE
Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.
UMBELLIFERAE
An gel ica heterocarpa Lloyd

An gel ica palustris (Bes ser) Hoffman
Apium bermejoi Llorens
Apium repens (Jacq.) Lag.
Athamanta cortiana Ferrarini
Bupleurum capillare Boiss. & Heldr.
Bupleurum dianthifolium Guss.
Bupleurum kakiskalae Greuter
Eryngium alpinum L.
Eryngium viviparum Gay
Ferula halophila H. Pesmen
Ferula orientalis L.
Ferula sadleriana Ledebour
Laserpitium longiradium Boiss.
Naufraga balearica Con stance & Can non
Oenanthe conioides Lange
Petagnia saniculifolia Guss.
Rouya polygama (Desf.) Coincy
Seseli intriactum Boiss.
Thorella verticillatinundata (Thore) Briq.
VALERIANACEAE
Centranthus kellererii (Stoj. Stef. et Georg.) Stoj. et Stef.
Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot
VIOLACEAE
Vi ola athois W. Becker
Vi ola cazorlensis Gandoger
Vi ola cryana Gillot
Vi ola delphinantha Boiss.
Vi ola hispida Lam.
Vi ola jaubertiana Mares & Vigineix
ZANNICHELLIACEA E
Cymodocea nodosa (Ucria) Ascherson (Med.)
ZOSTERACEAE
Zostera ma rina L. (Med.)
BRYOPHYTA
BRYOPSIDA: ANTHOCEROTAE
ANTHOCEROTACEAE
Notothylas orbicularis (Schwein.) Sull.
BRYOPSIDA: HE PATI CAE
AYTONIACEAE
Mannia triandra (Scop.) Grolle
CEPHALOZIACEAE
Cephalozia macounii (Aust.) Aust.
CONDONIACEAE
Petalophyllum ralfsii (Wils.) Nees et Gott. ex Lehm.
FRULLANIACEAE
Frullania parvistipula Steph.
GYMNOMITRIACEAE
Marsupella profunda Lindb.
JUNGERMANNIACEAE
Jungermannia handelii (Schiffn.) Amak.
RICCIACEAE
Riccia breidleri Jur. ex Steph.
RIELLACEAE
Riella helicophylla (Mont.) Hook.
SCAPANIACEAE
Scapania massalongi (K. Muell.) K. Muell.
BRYOPSIDA: MUSCI
AMBLYSTEGIACEAE
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Drepanocladus vernicosus (Mitt.) Warnst.
BRUCHIACEAE
Bruchia vogesiaca Schwaegr.
BUXBAUMIACEAE
Buxbaumia viridis (Moug. ex. Lam. & DC.)
Brid. ex Moug. & Nestl.
DICRANACEAE
Atractylocarpus alpinus (Schimp. ex Milde) Lindb.
Cynodontium suecicum (H. Arn. & C. Jens.) I. Hag.
Dicranum viride (Sull. & Lesq.) Lindb.
FONTINALACEAE
Dichelyma capillaceum (With.) Myr.
FUNARIACEAE
Pyramidula tetragona (Brid.) Brid.
HOOKERIACEAE
Distichophyllum carinatum Dix. & Nich.
MEESIACEAE
Meesia longiseta Hedw.
ORTHOTRICHACEAE
Orthotrichum rogeri Brid.
SPHAGNACEAE
Sphag num pylaisii Brid.
SPLACHNACEAE
Tayloria rudolphiana (Garov.) B. S. G.
AL GAE
CHLOROPHYTA
Caulerpa ollivieri (Med.)
FUCOPHYCEA
Cystoseira amentacea (inclus var. stricta et var. spicata) (Med.)
Cystoseira mediterranea (Med.)
Cystoseira sedoides (Med.)
Cystoseira spinosa (inclus C. adriatica) (Med.)
Cystoseira zosteroides (Med.)
Laminaria rodriguezii (Med.)
Laminaria ochroleuca (Med.)
RHODOPHYTA
Goniolithon byssoides (Med.)
Lithophyllum lichenoides (Med.)
Ptilophora mediterranea (Med.)
Schimmelmannia schousboei = S. ornata (Med.)

DODATAK I (NASTAVAK)
STROGO ZA[TI]ENE BILJNE VRSTE ENDEMI^NE

VRSTE MAKARONEZIJSKE REGIJE
PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE
Asplenium azoricum Lovis
DRYOPTERIDACEAE
Polystichum drepanum (Swartz) C. Presl
HYMENOPHYLLACEAE
Hymenophyllum maderense Gibby & Lowis
ISOETACEAE
Isoetes azorica Durieu ex Milde
LYCOPODIACEAE
Diphasium maderense (Wilce) Rothm.
MARSILEACEAE
Marsilea azorica Launert
GYMNOSPERMAE

CUPRESACEAE
Juniperus bervifolia (Seub.) Antoine
ANGIOSPERMAE
AGAVACEAE
Dra cae na draco (L.) L.
ASCLEPIADACEAE
Caralluma burchardii N. E. Brown
Ceropegia chrysantha Svent.
BERBERIDACEAE
Berberis maderensis Lowe
BORAGINACEAE
Echium gentianoides Webb ex Coincy
Echium handiense Svent.
Echium pininana Webb et Berth.
Myo so tis azorica H. C. Wat son
Myo so tis maritima Hochst. ex Seub.
CAMPANULACEAE
Azorina vidalii (H. C. Wat son) Feer
Musschia aurea (L. f.) DC.
Musschia wollastonii Lowe
CAPRIFOLIACEAE
Sambucus palmensis Link
CARYOPHYLLACEAE
Cerastium azoricum Hochst.
Silene nocteolens Webb et Berth
CISTACEAE
Cistus chinamadensis Banares & Romero
Helianthemum bystropogophyllum Svent.
Helianthemum teneriffae Cosson
COMPOSITAE
Andryala crithmifolia Ait.
Argyranthemum lidii Humphries
Argyranthemum pinnatifidum (L. F.) Lowe subsp. succulentum

(Lowe) Humphries
Argyranthemum winterii (Svent.) Humphries
Atractylis arbuscula Svent. & Mi chae lis
Atractylis preauxiana Schultz Bip.
Bellis azorica Hochst. ex. Seub.
Ca len dula maderensis Dc.
Cheirolophus duranii (Burchard) Holub
Cheirolophus falcisectus Montelongo et Moraleda
Cheirolophus ghomerythus (Svent.) Holub
Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub
Cheirolophus metlesiscii Montelongo
Cheirolophus santosabreui Santos
Cheirolophus satarataensis (Svent.) Holub
Cheirolophus tagananensis (Svent.) Holub
Helichrysum monogynum B. L. Burth. & Sunding
Helichrysum gossypinum Webb
Hypochoeris oligocephala (Svent. & D. Bramwell) Lack
Lactuca watsoniana Trelease
Leotodon filii (Hochst. ex Seub.) Paiva & Orm.
Onopordum carduelinum Bolle
Onopordum nogalesii Svent.
Pericallis hadrosoma Svent.
Pericallis malvifolia (L`Hér) B. Nord.
Phagnalon benettii Lowe
Senecio hermosae Pitard



Sonchus gandogeri Pitard
Stemmacantha cynaroides
Sventania bupleuroides Font Quer
Tanacetum o`shanahanii Febles. Marrero et Suárez.
Tanacetum ptarmiciflorum (Webb) Schultz Bip.
Tolpis glabrescens Kämmer
CONVOLVULACEAE
Con vol vu lus ca put-medusae Lowe
Con vol vu lus lopez-socasi Svent.
Con vol vu lus massonii A. Dietr.
Pharbitis preauxii Webb
CRASSULACEAE
Aeonium balsamiferum Webb et Berth.
Aeonium gomerense Praeger
Aeonium saundersii Bolle
Aichrysum dumosum (Lowe) Praeg.
Monanthes wildpretii Banares & Scholz
CRUCIFERAE
Crambe arborea Webb ex Christ
Crambe laevigata DC. ex Christ
Crambe scoparia Svent.
Crambe sventenii B. Petters. ex Bramw. & Sunding
Parolinia schizogynoides Svent.
Sinapidendron sempervivifolium Mnzs.
CYPERACEAE
Carex malato-belizii Ray mond
DIPSACACEAE
Scabiosa nitens Roem. & Schult.
ERICACEAE
Daboecia azorica Tutin & Warb.
Erica scoparia L. subsp. azorica (Hochst.) D. A. Webb
EUPHORBIACEAE
Euphorbia bourgaeana Gay ex Boiss.
Euphorbia handiensis Burchard
Euphorbia lambii Svent.
Euphorbia stygiana H. C. Wat son
GERANIACEAE
Ge ra nium maderense Yeo
GRAMINEAE
Agrostis gracililaxa Franco
Deschampsia maderensis (Hack. et Bornm.) Buschm.
Pha laris maderensis (Mnzs.) Mnzs.
LABIATAE
Micromeria glomerata P. Pérez
Micromeria leucantha Svent. ex Pérez
Sal via herbanica Santos et Fernández
Sideritis cystosiphon Svent.
Sideritis dis color (Webb ex de Noe) Bolle
Sideritis infernalis Bolle
Sideritis marmorea Bolle.
Teucrium abutiloides l`Her.
LEGUMINOSAE
Adenocarpus ombriosus Ceb. & Ort.
Anthyllis lemanniana Lowe
Anagyris latifolia Brouss. ex Willd.
Cicer canariensis Santos & Gweil
Dorycnium spectabile Webb & Berthel.
Gertista benehoavensis (Bolle ex Svent.) Del Arco

Lo tus azoricus P. W. Ball
Lo tus callis-viridis D. Branwell & D. H. Da vis
Lo tus eremiticus Santos
Lo tus kunkelii (E. Chueca) D. Bramwell et al.
Lo tus maculatus Breitfeld
Lo tus pyranthus P. Perez
Teline nervosa (Esteve) A. Hansen et Sund.
Teline rosmarinifolia Webb & Berthel.
Teline salsoloides Arco & Acebes.
Vicia dennesiana H. C. Wat son
LILIACEAE
Androcymbium psammophilum Svent.
Smi lax divaricata Sol. ex Wats.
MYRICACEAE
Myrica rivas-martinezii Santos.
OLEACEAE
Jasminum azoricum L.
Picconia azorica (Tutin) Knbol.
ORCHIDACEAE
Barlia metlesicsiaca Teschner
Goodyera macrophylla Lowe
Or chis scopulorum Summerh.
PITTOSPORACEAE
Pit tospo rum coriaceum Dryan der ex Aiton
PLANTAGINACEAE
Plantago famarae Svent.
Plantago malato-belizii Lawalree
PLUMBAGINACEAE
Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze
Limonium dendroides Svent.
Limonium fruticans (Webb) O. Kuntze
Limonium perezii Stapf
Limonium preauxii (Webb et Bert.) O. Kuntze
Limonium spetabile (Svent.) Kunkel & Sunding
Limonium sventenii Santos & Fernandez Galvan
POLYGONACEAE
Rumex azoricus Rech.
RHAMNACEAE
Frangula azorica Tutin
ROSACEAE
Bencomia brachystachya Svent.
Bencomia exstipulata Svent.
Bencomia sphaerocarpa Svent.
Chamaemeles coriacea Lindl.
Dendriopoterium pulidoi Svent.
Marcetella maderensis (Bornm.) Svent.
Pru nus lusitanica subsp. azorica (Moui.) Franco
RUTACEAE
Ruta microcarpa Svent.
SANTALACEAE
Kunkeliella canariensis Stearn
Kunkeliella psilotoclada (Svent.) Stearn
Kunkeliella subsucculenta Kammer
SAPOTACEAE
Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe
SAXIFRAGACEAE
Saxifraga portosanctana Boiss.
SCROPHULARIACEAE
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Euphrasia azorica H. C. Wat son
Euphrasia grandiflora Hochst.
Isoplexis chalcantha Svent. & O`Shanahan
Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Masferrer
SELAGINACEAE
Globularia ascanii D. Bramwell & Kunkel
Globularia sarccophylla Svent.
SOLANACEAE
Solanum lidii Sunding
UMBELLIFERAE
Ammi trifoliatum (Wats.) Trel.
Bunium brevifolium Lowe
Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel
Chaerophylum azoricum Trel.
Monizia edulis Lowe
Ferula latipinna Santos
Sanicula azorica Gunthn. ex Seub.
VIOLACEAE
Vi ola paradoxa Lowe
BRYOPHYTA
BRYOPSIDA: MUSCI
ECHINODIACEAE
Echinodium spinosum (Mitt.) Jur.
POTTIACEAE
Bryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M. Hill
THAMNIACEAE
Thamnobryum fernandesii Sergio

DODATAK II.
STROGO ZA[TI]ENE @IVOTINJSKE VRSTE

KRALJE@NJACI
(Med.) = u Sredozemlju
Sisari
INSECTIVORA
Erinaceidae
* Atelerix algirus (Erinaceus algirus)
Soricidae
* Crocidura suaveolens ariadne (Crodidura ariadne)
* Crocidura russula cypria (Crocidura cypria)
Crocidura canariensis
Talpidae
Desmana moschata
Galemys pyrenaicus (Desmana pyrenaica)
MICROCHIROPTERA
sve vrste osim Pipistrellus pipistrellus
RODENTIA
Sciuridae
Pteromys volans (Sciuropterus russicus)
Sciurus anomalus
* Spermophilus citellus (Citellus citellus)
Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)
Muridae
Cricetus cricetus
Mesocricetus newtoni
* Microtus bavaricus (Pitymys bavaricus)
Microtus cabrerae
Microtus tatricus
Spalax graecus

Gliridae
Dryomis laniger
Myomimus roachi (Myomimus bulgaricus)
Zapodidae
Sicista betulina
Sicista subtilis
Hystricidae
Hystrix cristata
CARNIVORA
Canidae
Alopex lagopus
Canis lupus
Cuon alpinus
Ursidae
sve vrste
Mustelidae
Gulo gulo
Lutra lutra
Mustela eversmannii
Mustela lutreola (Lutreola lutreola)
Vormela peregusna
Felidae
Caracal caracal
Felis silvestris
* Lynx pardinus (Lynx pardina)
Panthera pardus
Panthera tigris
Odobenidae
Odobenus rosmarus
Phocidae
Monachus monachus
Phoca hispida saimensis
Phoca hispida ladogensis
ARTIODACTYLA
Cervidae
Cervus elaphus corsicanus
Bovidae
Capra aegagrus
Capra pyrenaica pyrenaica
Gazella dorcas
Gazella subgutturosa
Ovibos moschatus
Rupicapra rupicapra ornata
CETACEA
Monodontidae
Monodon monoceros
Delphinidae
Delphinus delphis
Globicephala macrorhynchus
Globicephala melas
Gram pus griseus
Lagenorhynchus acutus
Lagenorhynchus albirostris
Orcinus orca
Pseudorca crassidens
Stenella coeruleoalba
Stenela frontalis
Steno bredanensis



Tursiops truncatus (tursio)
Phocaenidae
Phocoena phocoena
Physeteridae
Kogia breviceps
Kogia simus (Med.)
Physeter macrocephalus (Med.)
Ziphiidae
Hyperoodon rostratus
Mesoplodon bidens
Mesoplodon densirostris (Med.)
Mesoplodon mirus
Ziphius cavirostris
Balaenopteridae
Balaenoptera acutorostrata (Med.)
Balaenoptera borelis (Med.)
Balaenoptera edeni
Balaenoptera physalus
Megaptera novaeangliae (longimana, nodosa)
Sibbaldus (Balaenoptera) musculus
Balaenidae
Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis
Ptice
GAVIIFORMES
Gaviidae
sve vrste
PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae
Podiceps auritus
Podiceps grisigena
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis
PROCELLARIIFORMES
Hydrobatidae
sve vrste
Procellariidae
Bulweria bulwerii
Procellaria diomedea
Pterodroma feae
Pterodroma ma deira
Puffinus assimilis baroli
Puffinus puffinus
Puffinus yelkouan
PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae
Phalocrocorax aristotelis (Med.)
Phalocrocorax pygmaeus
Pelecanidae
sve vrste
CICONIIFORMES
Ardeidae
Ardea purpurea
Ardeola ralloides
Botaurus stellaris
Bulbucus (Ardeola) ibis
Casmerodius albus (Egretta alba)
Egretta garzetta

Ixobrychus minutus
Nycticorax nycticorax
Ciconiidae
sve vrste
Threskiornithidae
sve vrste
Phoenicopteridae
Phoenicopterus ruber
ANSERIFORMES
Anatidae
Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis
Bucephala islandica
Cygnus bewickii (columbianus)
Cygnus cygnus
Histrionicus histrionicus
Marmaronetta (Anas) angustirostris
Mergus albellus
Oxyura leucocephala
Polysticta stelleri
Somateria spectabilis
Tadorna ferruginea
Tadorna tadorna
FALCONIFORMES
sve vrste
GALLIFORMES
Tetraonidae
Tetrao urogallus cantabricus
GRUIFORMES
Turnicidae
Turnix sylvatica
Gruidae
sve vrste
Rallidae
Crex crex
Fulica cristata
Porphyrio porphyrio
Porzana parva
Porzana porzana
Porzana pusilla
Otididae
sve vrste
CHARADRIIFORMES
Charadriidae
Arenaria interpres
Charadrius alexandrinus
Charadrius dubius
Charadrius hiaticula
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Hoplopterus spinosus
Scolopacidae
Calidris alba
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Calidris maritima
Calidris minuta
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Calidris temminckii
Gallinago me dia
Limicola falcinellus
Numenius tenuirostris
Tringa cinerea
Tringa glareola
Tringa hypoleucos
Tringa ochropus
Tringa stagnatilis
Recurvirostridae
sve vrste
Phalaropodidae
sve vrste
Burhinidae
Burhinus oedicnemus
Glareolidae
sve vrste
Laridae
Chlidonias hybrida
Chlidonias leucopterus
Chlidonias niger
Gelochelidon nilotica
Hydroprogne caspia
Larus audouinii
Larus genei
Larus melanocephalus
Larus minutus
Larus (Xe nia) sabini
Pagophila eburnea
Sterna albifrons
Sterna dougallii
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna sandvicensis
COLUMBIFORMES
Pteroclididae
sve vrste
Columbidae
Columba bollii
Columba junoniae
CUCULIFORMES
Cuculidae
Clamator glandarius
STRIGIFORMES
sve vrste
CAPRIMULGIFORMES
Caprimulgidae
sve vrste
APODIFORMES
Apodidae
Apus caffer
Apus melba
Apus pallidus
Apus unicolor
CORACIIFORMES
Alcedinidae
Alcedo atthis
Ceryle rudis

Hal cyon smyrnensis
Meropidae
Merops apiaster
Coraciidae
Coracias garrulus
Upopidae
Upopa epops
PICIFORMES
sve vrste
PASSERIFORMES
Alaudidae
Calandrella brachydactyla
Calendrella rufescens
Chersophilus duponti
Eremophila alpestris
Galerida theklae
Melanocorypha bimaculata
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis
Hirundinidae
sve vrste
Motacillidae
sve vrste
Pycnonotidae
Pycnonotus barbatus v.
Laniidae
sve vrste
Bombycillidae
Bombycilla garrulus
Cinclidae
Cinclus cinclus
Troglodytidae
Trog lo dytes trog lo dytes
Prunellidae
sve vrste
Muscicapidae
Turdinae
Cercotrichas galactotes
Erithacus rubecula
Irania gutturalis
Luscinia luscinia
Luscinia megarhynchos
Luscinia (Cyanosylvia) svecica
Monticola saxatilis
Monticola solitarius
Oenanthe finischii
Oenanthe hispanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leucomela)
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoenicurus
Saxicola dactiae
Saxicola rubetra
Saxicola torquata
Tarsiger cyanurus



Turdus torquatus
Sylviinae
sve vrste
Regulinae
sve vrste
Muscicapinae
sve vrste
Timaliinae
Panurus biarmicus
Paridae
sve vrste
Sittidae
sve vrste
Certhiidae
sve vrste
Emberizidae
Calcarius lapponicus
Emberiza aureola
Emberiza caesia
Emberiza cia
Emberiza cineracea
Emberiza cirlus
Emberiza citrinella
Emberiza leucocephala
Emberiza melanocephala
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Emberiza schoeniclus
Plectrophenax nivalis
Fringillidae
Carduelis cannabina
Carduelis carduelis
Carduelis chloris
Carduelis flammea
Carduelis flavirostris
Carduelis hornemanni
Carduelis spinus
Carpodacus erythrinus
Coccothraustes coccothraustes
Fringilla teydea
Loxia curvirostra
Loxia leucoptera
Loxia pityopsittacus
Loxia scotica
Pinicola enucleator
Phodopechys githaginea
Serinus citrinella
Cerinus pusillus
Serinus serinus
Ploceidae
Montrifringilla nivalis
Petronia petronia
Sturnidae
Sturnus roseus
Sturnus unicolor
Oriolidae
Oriolus oriolus
Corvidae

Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes
Perisoreus infaustus
Pyrrhocorax graculus
Pyrrhocorax pyrrhocorax
Gmizavci
TES TUDI NES
Testudinidae
Tes tudo graeca
Tes tudo hermanni
Tes tudo marginata
Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica1
Dermochelyidae
Dermochelys coriacea
Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempii
Trionychidae
Rafetus euphraticus
Trionyx triunguis
SAURIA
Gekkonidae
Cyrtodactylus kotschyi
Phyllodactylus europaeus
Tarentola angustimentalis
Tarentola boettgeri
Tarentola delalandii
Tarentola gomerensis
Agamidae
* Stellio stellio (Aga ma stellio)
Chamaeleontidae
Chamaeleo chamaeleon
Lacertidae
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreoticus
Algyroides nigropunctatus
* Archaeolacerta bedriagae (Lacerta bedriagae)
* Archaeolacerta monticola (Lacerta monticola)
Gallotia galloti
* Gallotia simonyi (Lacerta simonyi)
Gallotia stehlini
Lacerta agilis
Lacerta clarkorum
Lacerta dugesii
Lacerta graeca
Lacerta horvathi
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta schreiberi
Lacerta trilineata
Lacerta viridis
Ophisops elegans
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Podarcis erhardii
Podarcis filfolensis
Podarcis lilfordi
Podarcis melisellensis
Podarcis milensis
Podarcis muralis
Podarcis peloponnesiaca
Podarcis pityusensis
Podarcis sicula
Podarcis taurica
Podarcis tiliguerta
Podarcis wagleriana
Anguidae
Ophisaurus apodus
Scincidae
Ablepharus kitaibelii
Chalcides bedriagai
Chalcides ocellatus
Chalcides seclineatus
* Chalcides simonyi (Chalcides occidentalis)
Chalcides viridianus
Ophiomorus punctatissimus
OPHIDIA
Colubridae
Coluber cypriensis
Coluber gemonensis
Coluber hippocrepis
* Coluber jugularis2
* Coluber najadum³
Coluber viridiflavus
Coronella austriaca
Elaphe longissima
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
Natrix megalocephala
Natrix tessellata
Telescopus fallax
Viperidae
Vipera albizona
Vipera ammodytes
Vipera barani
Vipera kaznakovi
Vipera latasti
* Vipera labetina4
Vipera pontica
Vipera ursinii
Vipera wagneri
Vipera xanthina
Vodozemci
CAUDATA
Salamandridae
Chioglossa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus
* Mertensiella luschani (Salamandra luschani)
* Salamandra atra5
Salamandrina terdigitata

Triturus carnifex
Triturus cristatus
Triturus dobrogicus
Triturus italicus
Triturus karelinii
Triturus montandoni
Plethodontidae
* Speleomantes flavus (Hydromantes flavus)
* Speleomantes genei (Hydromantes genei)
* Speleomantes imperialis (Hydromantes imperialis)
* Speleomantes italicus (Hydromantes italicus)
* Speleomantes supramontis (Hydromantes supramontis)
Proteidae
Pro teus anguinus
ANURA
Discoglossidae
Alytes cisternasii
Alytes muletensis
Alytes obstetricans
Bombina bombina
Bombina variegata
Discoglossus galganoi
Discoglossus jeanneae
Discoglossus montalentii
Discoglossus pictus
Discoglossus sardus
Neurergus crocatus
Neurergus strauchi
Pelobatidae
Pelobates cultripes
Pelobates fuscus
Pelodytes caucasicus
Pelobates syriacus
Bufonidae
Bufo calamita
Bufo viridis
Hylidae
Hyla arborea
Hyla meridionalis
Hyla sarda
Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana holtzi
Rana iberica
Rana italica
Rana latastei
Ribe
CHONDRICHTHYES
PLEUROTREMATA
Cetorhinidae
Cethorinus maximus (Med.)
Lamnidae
Carcharodon carcharias (Med.)
OSTEICHTHYES
PETROMYZONIFORMES
Petromyzonidae
Lethenteron zanandrai (Med.)



ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae
Acipenser naccarii
Acipenser sturio (Med.)
Huso huso (Med.)
SALMONIFORMES
Umbridae
Um bra krameri
CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Pomatoschistus canestrinii (Med.)
Pomatoschistus tortonesei (Med.
SYNENTOGNATHI
Belonidae
Hip po cam pus hip po cam pus (Med.)
Hip po cam pus ramulosus (Med.)
ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae
Aphanius fasciatus (Med.)
Aphanius iberus (Med.)
Va len cia hispanica
Va len cia letourneuxi
PERCIFORMES
Percidae
Zingel asper
CHIMARIFORMES
Chimaeridae
Mobula mobular (Med.)
BESKRALJE@NJACI
Zglavkari/^lankono{ci
INSECTA
Mantodea
Apteromantis aptera
Odonata
Aeshna viridis
Brachythemis fuscopalliata
Calopteryx syriaca
Coenagrion freyi
Coenagrion mercuriale
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pec to ra lis
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Ophiogomphus ce cilia
Oxygastra curtisii
Stylurus (=Gomphus) flavipes
Sympecma braueri
Orthoptera
Baetica ustulata
Saga pedo
Coleoptera
Buprestis splendens
Carabus olympiae
Cerambyx cerdo
Cucujus cinnaberinus

Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Rosalia alpina
Lepidoptera
Apatura me tis
Coenonympha hero
Coenonympha oedippus
Erebia calcaria
Erebia christi
Erebia sudetica
Eriogaster catax
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Fabriciana elisa
Hyles hippophaes
Hypodryas maturna
Lopinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melanargia arge
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Parnassius apollo
Parnassius mnemosyne
Plebicula golgus
Polyommatus galloi
Polyommatus humedasae
Proserpinus prosperpina
Zerynthia polyxena
ARACHNIDA
Araneae
Macrothele calpeiana
CRUSTACEA
Decapoda
Ocypode cur sor (Med.)
Pachyplasma giganteum (Med.)
Meku{ci
GASTROPODA
Dyotocardia
Gibbula nivosa (Med.)
Pa tella ferruginea (Med.)
Pa tella nigra (Med.)
Monotocardia
Charonia rubicunda (= C. lampas = C. nodiferum) (Med.)
Charonia tritonis (= C. seguenziae) (Med.)
Dendropoma petraeum (Med.)
Erosaria spurca (Med.)
Luria lurida (=Cypraea lurida) (Med.)
Mitra zonata (Med.)
Ranella olea ria (Med.)
Schilderia achatidea (Med.)
Tonna ga lea (Med.)
Zonaria pyrum (Med.)
Stylommatophora
Caseolus cal cu lus
Caseolus commixta
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Caseolus sphaerula
Dis cus defloratus 6
Dis cus guerinianus
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Elona quimperiana
Geomalacus maculosus
Geomitra moniziana
He lix subplicata
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla corneocostata
Leiostyla gibba
Leiostyla lamellosa
BIVALVIA
Unionoida
Margaritifera auricularia
Mytiloida
Lithophaga lithophaga (Med.)
Pinna pernula (Med.)
Myoida
Pholas dactylus (Med.)
Bodljika{i
ASTERIDAE
Asterina pancerii (Med.)
Ophidiaster ophidianus (Med.)
ECHINIDAE
Centrostephanus longispinus (Med.)
@arnjaci
HYDROZOA
Errina aspera (Med.)
ANTHOZOA
Astroides calycularis (Med.)
Gerardia savaglia (Med.)
Spu`ve
PORIFERA
Aplysina cavernicola (Med.)
Asbestopluma hypogea (Med.)
Axinelle polyplod'des (Med.)
Petrobiona massiliana (Med.)

Bilje{ke uz Dodatak II.
3. prosinca 1993. Stalni odbor Konvencije je usvojio

slijede}u Preporuku (No. 39 (1993.)): 
Stalni odbor Konvencije o za{titi evropskih divljih vrsta i

prirodnih stani{ta na osnovu ~lana 14. Konvencije, preporu~uje
strankama da u vezi sa provedbom Konvencije razmotre
slijede}e tehni~ke bilje{ke. U slu~ajevima kad je ime vrste
promijenjeno u novije ime, stavljena je uz njega zvjezdica, a staro 
ime je navedeno u zagradama. Broj~ane oznake navode se u
slu~ajevima novih taksonomskih izmjena za neke srodnike.
1. Mauremys caspica je razdvojena u dvije nove vrste:
Mauremys caspica
Mauremys leprosa (Mauremys caspica leprosa)
2. Coluber jugularis je razdvojena u dvije nove vrste:
Coluber jugularis
Coluber caspicus (Coluber jugularis caspicus)
3. Coluber najadum je razdvojena u dvije nove vrste

Coluber najadum
Coluber rubriceps (Coluber najadum rubriceps)
4. Vipera lebetina je razdvojena u dvije nove vrste:
Vipera lebetina
Vipera schweizeri (Vipera lebetina schweizeri)
5. Salamandra atra je razdvojena u dvije nove vrste
Salamandra atra
Salamandra lanzai (Salamandra atra lanzai)

6. Dis cus defloratus: Ova vrsta se vi{e ne smatra taksonomski 
valjanom vrstom budu}i da je bila opisana temeljem nekoliko
primjeraka; danas se smatra da pripada drugoj vrsti roda Dis cus.

DODATAK III.
ZA[TI]ENE @IVOTINJSKE VRSTE

KRALJE@NJACI
Sisavci
INSECTIVORA
Erinaceidae
Erinaceus europaeus
Soricidae
sve vrste
MICROCHIROPTERA
Vespertilionidae
Pipistrellus pipistrellus
DUPLICIDENTATA
Leporidae
Lepus capensis (europaeus)
Lepus timidus
RODENTIA
Sciuridae
Marmota marmota
Sciurus vulgaris
Castoridae
Cas tor fi ber
Muridae
Microtus nivalis (librunii)
Microtus ratticeps (oeconomus)
Gliridae
sve vrste
CETACEA
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
CARNIVORA
Mustelidae
Martes foina
Martes martes
Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putorius (Mustela) putorius
Viverridae
sve vrste
Felidae
Lynx lynx
PINNIPEDIA
Phocidae
Cystophora cristata
Erignathus barbatus
Halichoerus grypus



Pagophilus groenlandicus (Phoca groenlandica)
Phoca hispida (Pusa hispida)
Phoca vitulina
ARTIODACTYLA
Suidae
Sus scrofa meridionalis
Cervidae
sve vrste
Bovidae
Bi son bonasus
Capra ibex
Capra pyrenaica
Ovis aries (musimon, am mon)
Rupicapra rupicapra
Ptice
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
osim:
Columba palumbus
Corvus corone (corone i cornix)
Corvus frugilegus
Corvus monedula
Garrulus glandarius
Larus argentatus
Larus fuscus
Larus marinus
Passer domesticus
Pica pica
Sturnus vulgaris
Gmazovi
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
Vodozemci
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
Ribe
CHONDRICHTHYES
PLEUROTREMATA
Lamnidae
Isurus oxyrinchus (Med.)
Lamna nasus (Med.)
Carcharhundae
Prionace glauca (Med.)
Squatinidae
Squatina squatina (Med.)
HYPOTREMATA
Rajidae
Raja alba (Med.)
OSTEICHTHYES
PETROMYZONIFORMES
Petromyzonidae
Eudontomyzon hellenicum
Eudontomyzon mariae
Eudontomyzon vladykovi
Lampetra fluviatilis
Lampetra planeri
Lampetra zanandreai
Petromyzon marinus
ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae
Acipenser ruthenus

Acipenser stellatus
Huso huso
CLUPEIFORMES
Clupeidae
Alosa alosa
Alosa fallox
Alosa pontica
SALMONIFORMES
Coregonidae
Coregonus
sve vrste
Thymallidae
Thymallus thymallus
Salmonidae
Hucho hucho
Salmo salar (*)
CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Abramis ballerus
Abramis sapa
Abramis vimba
Alburnoides bipunctatus
Alburnus albidus
Aspius aspius
Barbus bocagei
Barbus comiza
Barbus meridionalis
Barbus microcephalus
Barbus peloponesis
Barbus plebejus
Barbus sclateri
Barbus steindachneri
Chalcalburnus chalcoides
Chondrostoma genei
Chondrostoma kneri
Chondrostoma lemingi
Chondrostoma lusitanicum
Chondrostoma nasus
Chondrostoma phoxinus
Chondrostoma polylepis
Chondrostoma soetta
Chondrostoma toxostoma
Chondrostoma willkommi
Gobio albipinnatus
Gobio kessleri
Gobio uranoscopus
Leucaspius delineatus
Leucaspius stymphalicus
Leuciscus illyricus
Leuciscus lucumotis
Leuciscus microlepis
Leuciscus polylepis
Leuciscus pyrenaicus
Leuciscus soufia
Leuciscus svallize
Leuciscus turskyi
Leuciscus ukliva
Pachychilon pictum
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Pelecus cultratus
Phoxinellus adspersus
Phoxinellus hispanicus
Pseudophoxinus marathonicus
Pseudophoxinus stymphalicus
Rhodeus sericeus
Rutilus alburnoides
Rutilus arcasii
Rutilus frisii
Rutilus graecus
Rutilus lemmingii
Rutilus macedonicus
Rutilus macrolepidotus
Rutilus pigus
Rutilus racovitzai
Rutilus rubilio
Cobitidae
Cobitis elongata
Cobitis hassi
Cobitis larvata
Cobitis paludicola
Cobitis taenia
Cobitis trichonica
Misgurnis fossilis
Sabanejewia aurata
Sabanejewi calderoni
SILURIFORMES
Siluridae
Siluris aristotelis
Siluris glanis
ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae
Aphanius fasciatus
Aphanius iberus
GASTEROSTEIFORMES
Synganthidae
Syngnathus abaster
Syngnathus nigrolineatus
Gasterosteidae
Pungitius hellenicus
Tuntitus platygaster
SCORPAENIFORMES
Cottidae
Cottus poecilopus
Myoxocephalus quadricornis
PERCIFORMES
Serranidae
Epinephelus marginatus (Med.)
Sciaenidae
Sciaena um bra (Med.)
Umbrina cirrosa (Med.)
Percidae
Gymnocephalus baloni
Gymnocephalus schraetzer
Stizostedion volgense
Zingel streber
Zingel zingel
Blenniidae

Blennius fluviatilis
Gobiidae
Gobius fluviatilis
Gobius kessleri
Gobius nigricans
Gobius ophiocephalus
Gobius syrman
Gobius thressalus
Padogobius martensi
Padogobius panizzai
Pomatoschistus canestrini
Pomatoschistus microps
Pomatoschistus minutus
Proterorhinus marmoratus
BESKRALJE@NJACI
^lankono{ci
INSECTA
Coleoptera
Lucanus cervus
Lepidoptera
Graellsia isabellae
CRUSTACEA
Decapoda
Astacus astacus
Austropotamobius pallipes
Austropotamobius torrentium
Homarus gammarus (Med.)
Maja squinado (Med.)
Palinurus elephas (Med.)
Sycllarides latus (Med.)
Sycllarides pigmaeus (Med.)
Scyllarus arctus (Med.)
Meku{ci
GASTROPODA
Stylommatophora
He lix pomatia
BIVALVIA
Unionida
Margaritifera margaritifera
Microcondymaea compressa
Unio elongatulus
Koluti}avci
HIRUDINEA
Arhychobdellae
Hirudo medicinalis
Bodljika{i
ECHINOIDEA
Paracentrotus lividus (Med.)
@arnjaci
HEXACORALLIA
Antipathes sp. plur. (Med.)
ALCIONARIA
Corallium rubrum (Med.)
Spu`ve
PORIFERA
Hippospongia communis (Med.)
Spongia agaricina (Med.)
Spongia officinalis (Med.)



Spongia zimocca (Med.)
(*) Odredbe ovoga dodatka se ne}e primjenjivati na lososa u

morskoj vodi.

DODATAK IV.
ZABRANJENA SREDSTVA I NA^INI UBIJANJA,

HVATANJA I DRUGIH OBLIKA ISKORI[TAVANJA
SISAVCI
zamke
`ive `ivotinje koje se koriste kao mamci, oslijepljene ili

osaka}ene
magnetofoni
elektri~ne ubojite ili omamljuju}e naprave
umjetne svijetle}e naprave
zrcala i druge zasljepljuju}e naprave
naprave za osvjetljavanje cilja
opti~ki ni{ani za no}ni lov s mogu}no{}u elektronskog

pove}avanja ili pretvaranja slike
eksplozivi1

mre`e2

klopke2

otrovi i otrovni ili omamljuju}i mamci
plinjenje i dimljenje `ivotinjskih skrovi{ta
poluautomatsko ili automatsko oru`je sa spremnikom koji mo`e

sadr`avati vi{e od dva naboja
zrakoplovi
motorna vozila u pokretu
PTICE
zamke3

ljepak
udice

`ive `ivotinje koje se koriste kao mamci, oslijepljene ili
osaka}ene

magnetofonima
elektri~ne ubojite ili omamljuju}e naprave
umjetne svijetle}e naprave
zrcala i druge zasljepljuju}e naprave
naprave za osvjetljavanje cilja
opti~ki ni{ani za no}ni lov s mogu}no{}u elektronskog

pove}avanja ili pretvaranja slike
eksplozivi
mre`e
klopke
otrovi i otrovni ili omamljuju}i mamci
plinjenje i dimljenje `ivotinjskih skrovi{ta
poluautomatsko ili automatsko oru`je sa spremnikom koji mo`e

sadr`avati vi{e od dva naboja
zrakoplovi
motorna vozila u pokretu
SLATKOVODNE RIBE
eksplozivi
vatreno oru`je
otrovi
omamljiva~i
izmjeni~na struja
umjetne svijetle}e naprave
RAKOVI (Decapoda)
eksplozivi
otrovi
_________________
1 osim za kitolov
2 ako se koristi za masovno ili neselektivno hvatanje ili ubijanje
3 osim za vrste roda Lagopus sjeverno od 58 N {irine.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1828-35/08
29. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 219/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZA[TITI EVROPSKIH DIVQIH VRSTA I PRIRODNIH STANI[TA
BERN, 19. SEPTEMBRA 1979. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o za{titi evropskih divqih vrsta i prirodnih stani{ta - Bern, 19. septembra 1979. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:

KONVENCIJA O ZA[TITI EVROPSKIH
DIVQIH VRSTA I PRIRODNIH STANI[TA

Bern, 19. septembra 1979. godine

PREAMBULA

Dr`ave ~lanice Savjeta Evrope i ostale potpisnice,
smatraju}i da je ciq Savjeta Evrope uspostaviti ve}e jedinstvo 
izme|u svojih ~lanica; smatraju}i, da je `eqa Savjeta Evrope

sara|ivati sa ostalim dr`avama u za{titi prirode;
prepoznaju}i, da divqa flora i fauna sa~iwavaju prirodno
nasqe|e estetske, nau~ne, kulturne, rekreacione, privredne i
vlastite vrijednosti koja se mora sa~uvati i predati budu}im
nara{tajima; prepoznaju}i, osnovnu ulogu divqe flore i
faune u odr`avawu prirodne ravnote`e; biqe`e}i, da su
brojne vrste divqe flore i faune ozbiqno iscrpqene i da
nekima od wih prijeti izumirawe; svjesne, da je za{tita
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prirodnih stani{ta vitalna komponenta za{tite i o~uvawa
divqe flore i faune; prepoznaju}i, da za{titu divqe flore i
faune moraju uzeti u obzir i vlade u svojim nacionalnim
ciqevima i programima, te da se posebno mora uspostaviti
me|unarodna saradwa za za{titu migratornih vrsta; imaju}i u
vidu {iroke zahtjeve koje postavqaju vlade ili me|unarodna
tijela za zajedni~kim djelovawem, posebno zahtjeve
Konferencije Ujediwenih nacija za qudsku okolinu/`ivotnu
sredinu iz 1972. godine i zahtjeve Savjetodavne grupe Savjeta
Evrope; `ele}i posebno pratiti, u podru~ju za{tite divqih
vrsta, preporuke Rezolucije br. 2., Druge evropske ministarske 
koferencije o `ivotnoj sredini/okolini, sporazumjele su se u
sqede}em:

POGLAVQE I - Op{te odredbe

^lan 1.

1. Svrha ove Konvencije je za{tita divqe flore i faune i
wihovih prirodnih stani{ta, posebno onih vrsta i stani{ta
~ija za{tita zahtjeva saradwu vi{e dr`ava, te podsticawe
takve saradwe.

2. Poseban naglasak dat je vrstama kojima prijeti
izumirawe i osjetqivim vrstama, ukqu~uju}i migratorne
vrste kojima prijeti izumirawe i osjetqive migratorne vrste.

^lan 2.

Ugovorne stranke }e poduzeti potrebne mjere za
odr`avawe populacija divqe flore i faune do nivoa, ili }e ih
prilagoditi nivou, koja odgovara posebno ekolo{kim, nau~nim 
i kulturalnim zahtjevima, uzimaju}i u obzir privredne i
rekreacione interese, te potrebe podvrsta, varijateta ili
formi koje su lokalno ugro`ene.

^lan 3.

1. Svaka ugovorna stranka }e poduzeti korake, u skladu s
odredbama ove Konvencije, u promicawu nacionalnih politika 
za za{titu divqe flore, divqe faune i prirodnih stani{ta, s
naglaskom na vrste kojima prijeti izumirawe i osjetqive
vrste, posebno endemske, te ugro`ena stani{ta.

2. Svaka ugovorna stranka se obavezuje obratiti pa`wu na
za{titu divqe flore i faune u svojim planskim i razvojnim
politikama i u mjerama protiv one~i{}ewa.

3. Svaka ugovorna stranka }e podsticati obrazovawe i
{iri}e op{te informacije o potrebi o~uvawa divqih vrsta
flore i faune i wihovih stani{ta.

POGLAVQE II - Za{tita stani{ta

^lan 4.

1. Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i
potrebne pravne i administrativne mjere u svrhu osiguravawa
za{tite stani{ta divqih vrsta flore i faune, posebno onih

navedenih u dodacima I i II, te u svrhu za{tite ugro`enih
prirodnih stani{ta.

2. Ugovorne stranke }e u svojim planskim i razvojnim
politikama paziti na zahtjeve o~uvawa podru~ja za{ti}enih na 
osnovu prethodnoga stava, kako bi se {to je vi{e mogu}e
izbjeglo ili smawilo pogor{awe stawa na tim podru~jima.

3. Ugovorne stranke se obavezuju obratiti posebnu pa`wu
za{titi podru~ja koja su va`na migratornim vrstama

navedenim u dodacima II i III, a koja su primjereno smje{tena u
odnosu na selidbene puteve, kao zimovali{ta, odmori{ta,
hranili{ta, podru~ja za razmno`avawe i podru~ja za
mitarewe.

4. Ugovorne stranke se obavezuju primjereno koordinirati
svoja nastojawa u za{titi prirodnih stani{ta navedena u ovom

~lanu, kada su takva stani{ta smje{tena u grani~nim
podru~jima.

POGLAVQE III - Za{tita vrsta

^lan 5.

Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i potrebne
pravne i administrativne mjere kako bi se osigurala posebna

za{tita divqih vrsta flore, navedenih u Dodatku I. Zabrani}e
se namjerno brawe, skupqawe, rezawe i va|ewe s korijenom
navedenih biqaka. Svaka ugovorna stranka }e zabraniti
posjedovawe i prodaju tih vrsta.

^lan 6.

Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i potrebne
pravne i administrativne mjere kako bi se osigurala posebna

za{tita divqih vrsta faune, navedenih u Dodatku II. Posebno
}e biti zabraweno sqede}e:

a. svi oblici namjernog hvatawa i dr`awa, te namjernog
ubijawa;

b. namjerno o{te}ivawe ili uni{tavawe mjesta za
razmno`avawe i odmarawe;

c. namjerno uznemiravawe divqe faune, posebno u vrijeme
razmno`avawa, podizawa mladih i zimovawa, ukoliko bi takvo
uznemiravawe bilo zna~ajno u odnosu na ciqeve ove
Konvencije;

d. namjerno uni{tavawe ili uzimawe jaja iz divqine ili
dr`awe tih jaja, makar bila i prazna;

e. posjedovawe i unutra{wa trgovina ovim `ivotiwama,
`ivim ili mrtvim, ukqu~uju}i preparirane `ivotiwe i bilo
koji wihov lako prepoznatqivi dio ili derivat, kada to
doprinosi djelotvornosti odredaba ovog ~lana.

^lan 7.

1. Svaka ugovorna stranka }e poduzeti primjerene i
potrebne pravne i administrativne mjere, kako bi se osigurala

za{tita divqih vrsta faune, navedenih u Dodatku III.

2. Svako iskori{}avawe divqe faune, navedeno u Dodatku

III, bi}e ograni~eno s ciqem odr`avawa populacije izvan
opasnosti, imaju}i u vidu zahtjeve ~lana 2.

3. Poduze}e se sqede}e mjere:

a. sezonska zabrana iskori{tavawa i/ili druge odredbe
koje }e ograni~avati iskori{tavawe;

b. primjerena privremena ili lokalna zabrana
iskori{tavawa s ciqem vra}awa zadovoqavaju}eg
populacionog nivoa;

c. primjerena odredba o prodaji, dr`awu za prodaju,
transportu za prodaju ili nu|ewu za prodaju `ivih ili mrtvih
divqih `ivotiwa.

^lan 8.

U vezi s hvatawem ili ubijawem divqih vrsta faune,

navedenih u Dodatku III i u izuzetnim slu~ajevima, u skladu s

~lanom 9., vrsta navedenih u Prilogu II., ugovorne stranke }e
zabraniti upotrebu svih neselektivnih sredstava hvatawa i
ubijawa, te upotrebu svih sredstava koja mogu prouzrokovati
lokalno nestajawe ili ozbiqno uznemiravawe populacije tih

vrsta, a posebno sredstva navedena u Dodatku IV.

^lan 9.

1. Svaka ugovorna stranka mo`e u~initi izuzetke od
~lanova 4., 5., 6. i 7., te od zabrane upotrebe sredstava
spomenutih u ~lanu 8., u slu~aju da nema drugoga
zadovoqavaju}eg rje{ewa i da izuzetak ne}e biti koban za
opstanak doti~ne populacije:

– radi za{tite flore i faune;



– radi spre~avawa ozbiqnih {teta na usjevima, stoci,
{umama, ribwacima, vodi i drugim oblicima
vlasni{tva;

– u interesu javnoga zdravqa i sigurnosti, vazdu{ne
bezbjednosti ili drugih prevladavaju}ih javnih
interesa;

– u svrhu istra`ivawa i obrazovawa, ponovnog
naseqavawa (repopulacije), ponovnog uno{ewa
(reintrodukcije), te nu`noga razmno`avawa;

– dopustiti, pod uslovima o{trog nadzora, na
selektivnoj osnovi i ograni~eno, uzimawe, dr`awe i
ostalo razborito iskori{}avawe nekih vrsta divqih
`ivotiwa i biqaka u malim koli~inama.

2. Ugovorne stranke }e izvje{tavati svake dvije godine
Stalni odbor o izuzecima koji su napravqeni prema
prethodnom stavu. Ovi izvje{taji moraju posebno navoditi:

– populacije za koje su na~iweni izuzeci, te ako je
mogu}e, i broj predmetnih primjeraka;

– dopu{tena sredstva ubijawa ili hvatawa;

– okolnosti rizika, vremena i mjesta radi kojih je
izuzetak odobren;

– upravu, koja je ovla{}ena utvrditi kako su nastale
takve okolnosti, te donijeti odluku o tome koja se
sredstva mogu koristiti, u kojem obimu i koji }e qudi
provoditi takvu odluku;

– primijewene mjere nadzora.

POGLAVQE IV - Posebne odredbe za migratorne vrste

^lan 10.

1. Ugovorne stranke se obavezuju, osim mjera nabrojenih u

~lanovima 4., 6., 7. i 8., uskladiti svoja nastojawa u za{titi

migratornih vrsta, navedenih u dodacima II i III, a ~ije se
podru~je rasprostrawewa pro{iruje i na wihova podru~ja.

2. Ugovorne stranke }e poduzeti sigurnosne mjere koje }e
osigurati da su lovostaj i/ili drugi postupci, koji reguli{u
iskori{tavawe, ustanovqene u stavu 3.a ~lana 7., dovoqne i
primjerene potrebama migratornih vrsta navedenih u Dodatku

III.

POGLAVQE V - Dodatne odredbe

^lan 11.

1. U provo|ewu odredbi ove Konvencije, ugovorne stranke
}e:

a. sara|ivati, kada je potrebno, a posebno kada bi to
poja~alo u~inak mjera navedenih u ostalim ~lanovima ove
Konvencije;

b. podsticati i uskla|ivati istra`ivawa u svrhe ove
Konvencije.

2. Svaka ugovorna stranka }e:

a. podsticati ponovno uno{ewe (reintrodukciju)
zavi~ajnih divqih vrsta flore i faune, kada to doprinosi
za{titi ugro`ene vrste, uz prethodno napravqenu studiju u
skladu sa iskustvima drugih ugovornih stranaka o
djelotvornosti i prihvatqivosti takve reintrodukcije;

b. strogo nadzirati uno{ewe (introdukciju) nezavi~ajnih
vrsta.

3. Svaka ugovorna stranka }e obavijestiti Stalni odbor o
vrstama koje su pod potpunom za{titom na wenom podru~ju, a

nisu navedene u dodacima I i II.

^lan 12.

Ugovorne stranke mogu utvrditi stro`ije mjere za{tite
divqe flore i faune i wihovih prirodnih stani{ta, od onih
koje su odre|ene ovom Konvencijom.

POGLAVQE VI - Stalni odbor

^lan 13.

1. U svrhu provedbe ove Konvencije osniva se Stalni odbor.

2. Svaka od ugovornih stranaka mo`e biti zastupqena u
Stalnom odboru s jednim ili vi{e izaslanika. Svaka
delegacija ima}e jedan glas. U podru~ju svoje nadle`nosti,
Evropska ekonomska zajednica ostvaruje svoje pravo glasa
brojem glasova jednakim broju wenih ~lanica koje su ugovorne
stranke ove Konvencije; Evropska ekonomska zajednica ne}e
mo}i ostvariti svoje pravo glasa u slu~ajevima kad doti~ne
dr`ave ~lanice ostvaruju svoje pravo, i obrnuto.

3. Svaka dr`ava ~lanica Savjeta Evrope, koja nije ugovorna
stranka ove Konvencije, mo`e biti predstavqena u Odboru kao
promatra~.

Stalni odbor mo`e, jednoglasnom odlukom, pozvati bilo
koju dr`avu koja nije ~lanica Savjeta Evrope i nije ugovorna
stranka Konvencije, kao promatra~a na jedan od svojih
sastanaka.

Bilo koje tijelo ili organizacija, tehni~ki osposobqeni u 
za{titi, o~uvawu ili gospodarewu divqom faunom i florom i
wihovim stani{tima, te ako pripadaju u jednu od sqede}ih
kategorija:

a. me|unarodne vladine ili nevladine organizacije ili
tijela te nacionalne vladine organizacije ili tijela;

b. nacionalne nevladine organizacije ili tijela koje je
dr`ava u kojoj im je sjedi{te, ovlastila za ove svrhe, mogu

obavijestiti glavnog sekretara Savjeta Evrope najmawe tri
mjeseca prije sastanka Odbora, da `ele prisustvovati tom
sastanku kao promatra~i. Oni }e biti primqeni, osim u slu~aju 
da najmawe mjesec dana prije sastanka jedna tre}ina ugovornih

stranaka nije obavijestila glavnog sekretara o svom
protivqewu.

4. Stalni odbor }e sazivati glavni sekretar Savjeta
Evrope. Prvi sastanak Odbora bi}e odr`an u roku od godine
dana nakon stupawa na snagu Konvencije. Poslije }e se sastanci
odr`avati najmawe jednom u dvije godine i uvijek, kada to
zatra`i ve}ina ugovornih stranaka.

5. Ve}ina ugovornih stranaka ~ini}e kvorum za odr`avawe
sastanka Stalnog odbora.

6. U skladu sa odredbama ove Konvencije, Stalni odbor }e
sastaviti svoj poslovnik.

^lan 14.

1. Stalni odbor odgovoran je za pra}ewe primjene ove
Konvencije. On naro~ito mo`e:

– procijeniti da li su ovoj Konvenciji, ukqu~uju}i i
dodatke, potrebne promjene;

– predlo`iti ugovornim strankama mjere potrebne za
provo|ewe ove Konvencije;

– predlo`iti primjerene mjere za obavje{tavawe
javnosti o aktivnostima koje su poduzete u okviru ove
Konvencije;

– preporu~iti Ministarskom odboru upu}ivawe poziva
dr`avama koje nisu ~lanice Savjeta Evrope da
pristupe ovoj Konvenciji;

– predlo`iti sve, {to bi poboq{alo djelotvornost ove
Konvencije, ukqu~uju}i prijedloge sklapawa
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sporazuma koji bi poboq{ali djelotvornost za{tite
vrsta ili grupa vrsta, sa dr`avama koje nisu ugovorne
stranke Konvencije.

2. Radi obavqawa svojih du`nosti, Stalni odbor mo`e na
vlastiti podsticaj sazivati sastanke grupe stru~waka.

^lan 15.

Poslije svakoga sastanka, Stalni odbor }e Ministarskom
odboru Savjeta Evrope podnijeti izvje{taj o svom radu i o
djelovawu Konvencije.

POGLAVQE VII - Izmjene i dopune

^lan 16.

1. Svaka izmjena i dopuna ~lana ove Konvencije koju
predlo`i neka ugovorna stranka ili Ministarski odbor,

saop{ti}e se glavnom sekretaru Savjeta Evrope, a on }e ih
proslijediti najmawe dva mjeseca prije sastanka Stalnog
odbora, dr`avama ~lanicama Savjeta Evrope, svim
potpisnicima, svakoj ugovornoj stranki, svakoj dr`avi
pozvanoj da potpi{e ovu Konvenciju, u skladu s odredbama
~lana 19. i svakoj dr`avi pozvanoj da pristupi Konvenciji, u
skladu s odredbama ~lana 20.

2. Stalni odbor }e razmotriti svaku izmjenu i dopunu
predlo`enu u skladu s odredbama prethodnog stava, te }e:

a. u pogledu izmjena i dopuna ~l. 1. do 12. tekst usvojen
tro~etvrtinskom ve}inom datih glasova podnijeti ugovornim
strankama na prihva}awe;

b. u pogledu izmjena i dopuna ~l. 13. do 24., tekst usvojen
tro~etvrtinskom ve}inom datih glasova podnijeti
Ministarskom odboru na odobrewe. Nakon wegovog odobrewa,
taj }e se tekst proslijediti ugovornim strankama na
prihva}awe.

3. Svaka izmjena i dopuna stu pa na snagu trideset dana nakon 

{to su ugovorne stranke obavijestile glavnog sekretara o svom
prihva}awu.

4. Odredbe stavova 1., 2.a i 3. ovog ~lana primjewiva}e se i
na prihva}awe novih dodataka ovoj Konvenciji.

^lan 17.

1. Svaka izmjena i dopuna dodataka ove Konvencije, koju
predlo`i neka ugovorna stranka ili Ministarski odbor

saop{ti}e se glavnom sekretaru Savjeta Evrope, a on }e ga
proslijediti najmawe dva mjeseca prije sastanka Stalnog
odbora, dr`avama ~lanicama Savjeta Evrope, svim
potpisnicima, svakoj ugovornoj stranki, svakoj dr`avi
pozvanoj da potpi{e ovu Konvenciju u skladu s odredbama ~lana
19., te svakoj dr`avi pozvanoj da pristupi ovoj Konvenciji u
skladu s odredbama ~lana 20.

2. Stalni odbor razmotri}e svaku izmjenu i dopunu
predlo`enu u skladu s odredbama prethodnog stava, te je mo`e
usvojiti dvotre}inskom ve}inom ugovornim stranaka.
Usvojeni tekst proslijedi}e se ugovornim strankama.

3. Tri mjeseca nakon {to je usvoji Stalni odbor, osim ako
jedna tre}ina ugovornih stranaka ne istakne primjedbe, svaka
izmjena i dopuna stu pa na snagu za one ugovorne stranke koje
nisu istakle primjedbe.

POGLAVQE VIII - Rje{avawe spora

^lan 18.

1. Stalni odbor }e nastojati da olak{a prijateqsko
rje{avawe bilo kakvih pote{ko}a koje bi mogle proiza}i iz
provo|ewa ove Konvencije.

2. Svaki spor izme|u ugovornih stranaka u pogledu
tuma~ewa ili primjene ove Konvencije, a koji nije rije{en na

osnovu odredaba prethodnog stava ili pregovorima izme|u
doti~nih stranaka, bi}e podnesen na arbitra`u na zahtjev jedne 
od wih, osim ako se spomenute stranke ne dogovore druga~ije.
Svaka }e stranka imenovati jednog arbitra, a ta dva arbitra
imenova}e tre}ega arbitra. U skladu s odredbama stava 3. ovog
~lana, ako jedna od stranaka nije imenovala svog arbitra u
periodu od tri mjeseca od zahtjeva za arbitra`u, wega }e, na
zahtjev druge stranke, imenovati predsjednik Evropskog suda za 
qudska prava u daqwem periodu od tri mjeseca. Isti }e se
postupak primijeniti ako se arbitri ne mogu dogovoriti o
izboru tre}eg arbitra u periodu od tri mjeseca nakon
imenovawa prva dva arbitra.

3. U slu~aju spora izme|u dvije ugovorne stranke od kojih je
jedna dr`ava ~lanica Evropske ekonomske zajednice i ugovorna 
stranka, druga ugovorna stranka podnije}e zahtjev za
arbitra`u dr`avi ~lanici i Zajednici, koje }e je zajedno
izvijestiti, u periodu od dva mjeseca od primawa zahtjeva, ho}e
li dr`ava ~lanica ili Zajednica, ili ~lanica i Zajednica
zajedno, biti stranka u sporu. U nedostatku takvog obavje{tewa 
u pomenutom roku, dr`ava ~lanica i Zajednica smatra}e se
jednom te istom strankom u sporu u svrhu primjene odredaba
koje ure|uju osnivawe i postupak arbitra`nog suda. Isto se
primjewuje kad se dr`ava ~lanica i Zajednica zajedno
pojavquju kao stranka u sporu.

4. Arbitra`ni sud }e sastaviti svoj poslovnik. Svoje
odluke }e donositi ve}inom glasova. Wegove odluke su kona~ne
i obavezuju}e.

5. Svaka stranka u sporu snosi tro{kove arbitra kog je
imenovala, a stranke zajedni~ki snose tro{kove tre}eg
arbitra, kao i druge tro{kove arbitra`nog postupka.

POGLAVQE IX - Zavr{ne odredbe

^lan 19.

1. Ova je Konvencija otvorena za potpisivawe dr`avama
~lanicama savjeta Evrope, dr`avama ne~lanicama koje su
sudjelovale u wenoj izradi i Evropskoj ekonomskoj zajednici.

Do dana stupawa Konvencije na snagu, ona je tako|e
otvorena za potpisivawe svakoj drugoj dr`avi koju pozove
Ministarski odbor.

Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihva}awu ili
odobrewu. Isprave o ratifikaciji, prihva}awu ili odobrewu

pola`u se kod glavnog sekretara Savjeta Evrope.

2. Konvencija stu pa na snagu prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana kada su pet
dr`ava, ukqu~uju}i barem ~etiri dr`ave ~lanice Savjeta
Evrope, izrazile svoj pristanak da budu vezane Konvencijom u
skladu s odredbama prethodnog stava.

3. Za svaku dr`avu potpisnicu ili Evropsku ekonomsku
zajednicu koja naknadno izrazi svoj pristanak da wom bude
vezana. Konvencija stu pa na snagu prvog dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana polagawa
wene isprave o ratifikaciji, prihvatawu ili odobrewu.

^lan 20.

1. Nakon stupawa ove Konvencije na snagu, Ministarski
odbor Savjeta Evrope mo`e, nakon savjetovawa s ugovornim
strankama, pozvati da pristupi Konvenciji svaku dr`avu
ne~lanicu Savjeta koja je bila pozvana da je potpi{e u skladu s
odredbama ~lana 19, a koja to jo{ nije u~inila, kao i svaku drugu
dr`avu ne~lanicu.

2. Za svaku dr`avu koja joj pristupi, Konvencija stu pa na
snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od
tri mjeseca od dana polagawa isprave o pristupu kod glavnog

sekretara Savjeta Evrope.



^lan 21.

1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivawa ili
polagawa svoje isprave o ratifikaciji, prihva}awu, odobrewu
ili pristupu, odrediti na koje }e se podru~je ili podru~ja
primjewivati ova Konvencija.

2. Svaka ugovorna stranka mo`e, pri polagawu svoje
isprave o ratifikaciji, prihva}awu, odobrewu ili pristupu

ili kasnije u svako doba, izjavom upu}enom glavnom sekretaru
Savjeta Evrope, pro{iriti primjenu ove Konvencije na svako
drugo u izjavi odre|eno podru~je i za ~ije me|unarodne odnose je 
odgovorna ili u ~ije ime je ovla{}ena preuzimati obaveze.

3. Svaka izjava dana prema prethodnom stavu mo`e se, u
pogledu svakog podru~ja odre|enog u takvoj izjavi, povu}i

notifikacijom upu}enom glavnom sekretaru. Takav otkaz
proizvodi u~inak prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka

perioda od {est mjeseci od dana kad glavni sekretar primi
notifikaciju.

^lan 22.

1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivawa ili
polagawa svoje isprave o ratifikaciji, prihva}awu, odobrewu
ili pristupu staviti jednu ili vi{e rezervi za pojedine vrste

odre|ene u dodacima I do III i/ili, za pojedine vrste navedene u
rezervi ili rezervama, u pogledu nekih sredstava ili metoda
ubijawa, hvatawa i drugog iskori{tavawa popisanog u Dodatku

IV. Nisu dopu{tene rezerve op{te naravi.

2. Svaka ugovorna stranka koja pro{iri primjenu ove
Konvencije na podru~je spomenuto u izjavi iz stava 2. ~lana 21.,
mo`e, u pogledu doti~nog podru~ja, staviti jednu ili vi{e
rezervi u skladu s odredbama prethodnog stava.

3. Druge rezerve nisu dopu{tene.

4. Svaka ugovorna stranka koja je stavila rezervu na osnovu
stava 1. i 2. ovog ~lana mo`e je u potpunosti ili djelimi~no

povu}i notifikacijom upu}enom glavnom sekretaru Savjeta
Evrope. Takvo povla~ewe proizvodi u~inak danom kad glavni

sekretar primi notifikaciju.

^lan 23.

1. Svaka ugovorna stranka mo`e u svako doba, otkazati ovu

Konvenciju notifikacijom upu}enom glavnom sekretaru
Savjeta Evrope.

2. Takav otkaz proizvodi u~inak prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od {est mjeseci od dana kad

glavni sekretar primi notifikaciju.

^lan 24.

Glavni sekretar Savjeta Evrope obavijesti}e dr`ave
~lanice Savjeta Evrope, svaku dr`avu potpisnicu, Evropsku
ekonomsku zajednicu ako je potpisnica ove Konvencije i svaku
ugovornu stranku o:

a) svakom potpisu;

b) polagawu svake isprave o ratifikaciji, prihvatawu,
odobrewu ili pristupu;

c) svakom danu stupawa ove Konvencije na snagu, u skladu sa
odredbama ~lana 19. i 20.;

d) svakom obavje{tewu primqenom prema odredbama stava
3. ~lana 13.;

e) svakom izvje{taju sastavqenom u skladu s odredbama
~lana 15.;

f) svakoj izmjeni i dopuni ili svakom novom dodatku

usvojenom u skladu s ~lanovima 16. i 17. i danu kad izmjena i
dopuna ili novi dodatak stupaju na snagu;

g) svakoj izjavi datoj prema odredbama stavaa 2. i 3. ~lana
21.;

h) svakoj rezervi stavqenoj prema odredbama stavaa 1. i 2.
~lana 22.;

i) povla~ewu svake rezerve izvr{enom prema odredbama
stava 4. ~lana 22.;

j) svakoj notifikaciji priop{tenoj prema odredbama
~lana 23. i danu kad takav otkaz proizvodi u~inak.

U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{}eni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sastavqeno u Bernu, 19. septembra 1979. godine, na
engleskom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta jednako
vjerodostojna, u jednom primjerku koji se pohrawuje u arhiv

Savjeta Evrope. Glavni sekretar Savjeta Evrope dostavi}e
ovjerene prepise svakoj dr`avi ~lanici Savjeta Evrope, svakoj
dr`avi potpisnici, Evropskoj ekonomskoj zajednici ako je
potpisnica i svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ili pristupi
ovoj Konvenciji.

a) svakom potpisu;

b) polagawu svake isprave o ratifikaciji, prihvatu,
odobrewu ili pristupu;

c) svakom danu stupawa ove Konvencije na snagu, u skladu s
odredbama ~lanova 19. i 20.;

d) svakom obavje{tewu primqenom prema odredbama stava
3. ~lana 13.;

e) svakom izvje{taju sastavqenom u skladu s odredbama
~lana 15.;

f) svakoj izmjeni i dopuni ili svakom novom dodatku
usvojenom u skladu s ~lanovima 16. i 17. i danu kad izmjena i
dopuna ili novi dodatak stupaju na snagu;

g) svakoj izjavi datoj prema odredbama stavova 2. i 3. ~lana
21.;

h) svakoj rezervi stavqenoj prema odredbama stavova 1. i 2.
~lana 22.;

i) povla~ewu svake rezerve izvr{ene prema odredbama
stava 4. ~lana 22.;

j) svakoj notifikaciji saop{tenoj prema odredbama ~lana
23. i danu kad takav otkaz proizvodi rezultat.

U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{}eni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sastavqeno u Bernu, 19. septembra 1979. godine, na
engleskom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta jednako
vjerodostojna, u jednom primjerku koji se pohrawuje u arhiv
Savjeta Evrope. Glavni sekretar Savjeta Evrope dostavi}e
ovjerene prepise svakoj dr`avi ~lanici Savjeta Evrope, svakoj
dr`avi potpisnici, Evopskoj ekonomskoj zajednici ako je
potpisnica i svakoj dr`avi pozvanoj da potpi{e ili pristupi
ovoj Konvenciji.

DODACI KONVENCIJI na snazi od 5. marta 1998. godine

DODATAK I.
STROGO ZA[TI]ENE BIQNE VRSTE

(Med.) = u Sredozemqu

PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE
Asplenium hemionitis L.
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy
BLECHNACEAE
Woodwardia radicans (L.) Sm.
DICKSONIACEAE
Culcita macro carpa C. Presl

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 93
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 94 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

DRYOPTERIDACEAE
Dryopteris corleyi Fra ser-Jenk.
HYMENOPHYLLACEAE
Trichomanes speciosum Willd.
ISOETACEAE
Isoetes boryana Durieu
Isoetes malinverniana Ces. & De Not.
MARSILEACEAE
Marsilea Batardae Launert
Marsilea quadrifolia L.
Marsilea strigosa Willd.
Pilularia minuta Durieu ex.Braun
OPHIOGLOSSACEAE
Botrychium matricariifolium A. Braun ex Koch
Botrychium multifidum (S. g. Gmelin) Rupr.
Botrychium sim plex Hitchc.
Ophioglossum polyphyllum A. Braun
SALVINIACEAE
Salvini natans (L.) All.
GYMNOSPERMAE
PINACEAE
Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei
ANGIOSPERMAE
ALISMATACEAE
Alisma wahlenbergii (O. R. Holmb.) Juz.
Caldesia parnassifolia (L.) Parl.
Luronium natans (L.) Raf.
AMARYLLIDACEAE
Leucojum nicaeense Ard.
Nar cis sus angustifolius Curt.
Nar cis sus longispathus Pugsley
Nar cis sus nevadensis Pugsley
Nar cis sus scaberulus Henriq.
Nar cis sus triandrus L.
Nar cis sus viridiflorus Schousboe
Sternbergia candida B. Mathew & Baytop
APOCYNACEAE
Rhazya orientalis (Decaisne) A.DC.
ARACEAE
Arum purpureospathum Boyce
ARISTOLOCHIACEAE
Aristolochia samsunensis Da vis
ASCLEPIADACEAE
Vincetoxicum pannonicum (Borhidi) Holub
BORAGINACEAE
Alkanna pinardii Boiss.
Anchusa crispa Viv. (inclu. A. litoreae)
Lithodora nitida (H. Ern) R. Fernandes
Myo so tis praecox Hulphers
Myo so tis rehsteineri Wartm.
Omphalodes kuzinskyana Willk.
Omphalodes littoralis Lehnm.
Onosma halophilum Boiss.& Heldr.
Onosma polyphylla Lebed.
Onosma proponticum Aznav.
Onosma tornensis Javorka
Onosma troodi Kotschy
Solenanthus albanicus (Degen et al.) Degen & Baldacci

Symphytum cycladense Pawl.
CAMPANULACEAE
Asyneuma giganteum (Boiss) Bornm.
Cam panula abietina Griseb et Schenk
Cam panula damboldtiana Da vis
Cam panula gelida Kovanda
Cam panula lanata Friv.
Cam panula lycica Sorger & Kit Tan
Cam panula morettiana Reichenb.
Cam panula romanica Savul.
Cam panula sabatia De Not.
Jasione lusitanica A.DC.
Physoplexis comosa (L.) Schur
Trachelium asperuloides Boiss. & Orph.
CARYOPHYLLACEAE
Arenaria nevadensis Boiss. & Reuter
Arenaria provincialis Chater & Halliday
Cerastium alsinifolium Tausch
Dianthus hypanicus Andrz.
Dianthus nitidus Waldst. et Kit.
Dianthus rupicola Biv.
Dianthus serotinus Waldst. et Kit.
Dianthus urumoffii Stoj. et Acht.
Gypsophila papillosa P. Porta
Herniaria algarvica Chaudri
Herniaria maritima Link
Minuartia smejkalii Dvorakova
Moehringia fontqueri Pau
Moehringia hypanica Grynj. et. Klok.
Moehringia jankae Griseb. ex Janka
Moehringia tammasinii Marches.
Petrocoptis grandiflora Rothm.
Petrocoptis montsicciana O.Bo los Rivas Mart.
Petrocoptis pseudoviscosa Fernandes Casas
Saponaria halophila Hedge & Hub.-Mor.
Silene cretacea Fisch. ex Spreng.
Silene furcata Raf. subsp. angustiflora (Rupr.) Walters
Silene hausskenchtii Heldr. ex Hausskn.
Silene hifacensis Rouy ex Willk.
Silene holzmannii Heldr. ex Boiss.
Silene mariana Pau
Silene orphanidis Boiss.
Silene pompeiopolitana Gay ex Boiss.
Silene rothmaleri Pinto da Silva
Silene salsuginea Hub.-Mor.
Silene sangaria Coode & Cul len
Silene velutina Pourret ex Loisel.
CHENOPODIACEAE
Beta adanensis Pamuk. apud Aellen
Beta trojana Pamuk. apud Aellen
Kalidiopsis wagenitzii Aellen
Kochia saxicola Guss.
Microcnemum coralloides (Loscos & Pardo) subsp. anatolicum

Wagenitz
Salicornia veneta Pignatti & Lausi
Salsola anatolica Aellen
Suaeda cucullata Aellen
CISTACEAE



Helianthemum alypoides Losa & Rivas Goday
Helianthemum arcticum (Grosser) Janch.
Helianthemum ca put-felis Boiss.
Tuberaria ma jor (Willk.) Pinto da Silva & Roseira
COMPOSITAE
Achillea glaberrima Klok.
Achillea thracica Velen.
Anacyclus latealatus Hub.-Mor.
Andryala levitomentosa (E. I. Nayardy) P. D. Sell
Anthemis glaberrima (Rech.f.) Greuter
Anthemis halophila Boiss. & Bal.
Anthemis trotzkiana Claus ex Bunge.
Ar te mi sia granatensis Boiss.
Ar te mi sia insipida Vill.
Ar te mi sia laciniata Willd.
Ar te mi sia pancicii (Janka) Ronn.
As ter pyrenaeus Desf. ex DC.France,
As ter sibiricus L.
Carduus myriacanthus Salzm. ex DC.
Carlina diae (Rech.f.) Meusel & Kastener
Carlina onopordifolia Bes ser
Centaurea alba L. subsp. heldreichii (Halacsy) Dostal (Centaurea 

heldreichii Halacsy)
Centaurea alba L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.) Gugler

(Centaurea princeps Boiss. & Heldr.)
Centaurea akamantis Th. Georgiades & G. Chatzikyriakou
Centaurea attica Nyman subsp. megarensis (Halacsy & Hayek)

Dostal (Centaurea megarensis Halacsy & Hayek)
Centaurea balearica J. D. Ro dri guez
Centaurea borjae Valdes-Berm. & Rivas Goday
Centaurea citricolor Font Quer
Centaurea corymbosa Pourret
Centaurea dubjanskyi Iljin.
Centaurea hermannii F. Hermann
Centaurea horrida Badaro
Centaurea jankae Brandza
Centaurea kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.
Centaurea lactiflora Halacsy
Centaurea niederi Heldr.
Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.
Centaurea pineticola Iljin.
Centaurea pinnata Pau
Centaurea pontica Prodan & E. I. Nayardy
Centaurea pseudoleucolepis Kleop
Centaurea pulvinata (G. Blanca) G. Blanca
Centaurea tchihatcheffii Fich. & Mey.
Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.
Crepis granatensis (Wilk) G. Blanca & M. Cueto
Crepis purpurea Willd Bieb.
Dendranthema zawadskyi (Herb.) Tzvel.
Erigeron frigidus Boiss. ex DC.
Helichrysum sibthorpii Rouy
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Jurinea cyanoides (L.) Reichenb.
Jurinea fontqueri Cuatrec.
Lagoseris purpurea (Willd.) Boiss.
Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich & Greuter

Leontodon boryi Boiss. ex DC.
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boiss.
Leontodon siculus (Guss.) Finch & Sell
Ligularia sibirica (L.) Cass.**
Picris willkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boiss. ex DC.
Senecio elodes Boiss. ex DC.
Senecio nevadensis Boiss. & Reuter
Serratula tanaitica P. Smirn.
Sonchus erzincanicus Matthews
Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal
CONVOLVULACEAE
Con vol vu lus argyrothamnos Greuter
Con vol vu lus pulvinatus Sa`ad
CRUCIFERAE
Alyssum akamasicum B. L. Burtt
Alyssum borzaeanum E. I. Nayardy
Alyssum pyrenaicum Lapeyr. (Ptilotrichum pyrenaicum

(Lapeyr.) Boiss.)
Arabis kennedyae Meikle
Armoracia macro carpa (Waldst. & Kit.) Kit. ex Baumg.
Aurinia uechtritziana (Bornm.) Cul len et T. R. Dudley
Biscutella neustriaca Bon net
Boleum asperum (Pers.) Desvaux
Bras sica glabrescens Poldini
Bras sica hilarionis Post
Bras sica insularis Moris
Bras sica macro carpa Guss.
Bras sica sylvestris (I.) Mill. subsp. taurica Tzvel.
Braya purpurasceus (R. Br.) Bunge
Cochlearia polonica Frohlich
Coincya rupestris Rouy (Hutera rupestris P. Porta)
Coronopus navasii Pau
Crambe koktebelica (Junge) N. Busch.
Crambe litwinonowii K. Gross.
Diplotaxis ibicensis (Pau) Gomez-Cam po
Diplotaxis siettiana Maire
Draba dorneri Heuffel
Erucastrum palustre (Pirona) Vis.
Erysimum pieninicum (Zapal.) Pawl.
Iberis arbuscula Runemark
Ionopsidium acaule (Desf.) Reichemb.
Ionopsidium savianum (Caruel) Ball ex Arcang.
Lepidium turczaninowii Lipsky.
Murbeckiella sousae Rothm.
Schivereckia podolica (Bes ser) Andrz.
Sisymbrium cavanillesianum Valdes & Castroviejo (S.

matritense P. W. Ball & Hey wood)
Sisymbrium confertum Stev.
Sisymbrium supinum L.
Thlaspi cariense A. Carlström
Thlaspi jankae A. Kern
CYPERACEAE
Carex secalina Willd. ex Wahlenb.
Eleocharis carniolica Koch
DIOSCOREACEAE
Bordera chouardii (Gaussen) Heslot
DIPSACACEAE
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Dipsacus cephalarioides Mathews & Kupicha
DROSERACEAE
Aldrovanda vesiculosa L.
ERICACEAE
Vaccinium arctostaphylos L.
EUPHORBIACEAE
Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann
Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter
GENTIANACEAE
Centaurium rigualii Esteve Chueca
Centaurium somedanum Lainz
Gentiana ligustica R. de Vilm. Chopinet
Gentianella anglica (Pugsley) E. F. War burg
GERANIACEAE
Erodium astragaloides Boiss. & Reuter
Erodium chrysanthum L`Herit. ex DC.
Erodium paularense Fernandez-Gon za lez & Izco
Erodium rupicola Boiss.
GESNERIACEAE
Haberlea rhodopensis Friv.
Jankaea heldreichii (Boiss.) Boiss.
Ramonda serbica Pancic
GRAMINEAE
Avenula hackelii (Henriq) Holub
Bromus bromoideus (Lej.) Crepin
Bromus grossus Desf. ex DC.
Bromus in ter rup tus (Hackel) Druce
Bromus moesiacus Velen
Bromus psammophilus P.M. Smith
Coleanthus subtilis (Tratt.) Seidl
Eremopoa mardinensis R. Mill
Gaudinia hispanica Stace & Tutin
Micropyropsis tuberosa Romero-Zarco Cabezudo
Poa granitica Br.-Bl.
Poa riphaea (Ascherson et Graebner) Fritsch
Puccinellia pungens (Pau) Paunero
Stipa austroitalica Martinovsky
Stipa bavarica Martinovsky & H. Scholz
Stipa danubialis Dihoru & Ro man
Stipa styriaca Martinovsky
Stipa syreistschikowii P. Smirn.
Trisetum subalpestre (Hartm.) Neuman
GROSSULARIACEAE
Ribes sardoum Martelli
HYPERICACEAE
Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B. Robson
Hypericum salsugineum Robson & Hub.-Mor.
IRIDACEAE
Cro cus abantensis T. Baytop & Mathew
Cro cus cyprius Boiss. & Kotschy
Cro cus etruscus Parl.
Cro cus hartmannianus Holmboe
Cro cus robertianus C.D. Brickell
Glad i o lus felicis Mirek
Iris marsica Ricci & Colasante
LABIATAE
Dracocephalum austriacum L.
Dracocephalum ruyschiana L.

Micromeria taygetea P.H. Da vis
Nepeta dirphya (Boiss.) Heldr. ex Halacsy
Nepeta sphaciotica P.H. Da vis
Origanum cordifolium (Auch. & Montbr.)
Vogel (Amaracus cordifolium Montr. & Auch.)
Origanum dictamnus L.
Origanum scabrum Boiss. & Heldr
Phlomis brevibracteata Turrill
Phlomis cypria Post
Rosmarinus tomentosus Huber-Morath & Maire
Sal via crassifolia Sibth. & Smith
Sideritis cypria Post
Sideritis incana L. subsp. glauca (Cav.) Malagarriga
Sideritis javalambrensis Pau
Sideritis serrata Cav. ex Lag.
Teucrium charidemi Sandwith
Teucrium lamiifolium D`Urv.
Teucrium lepicephalum Pau
Teucrium turredanum Losa & Rivas Goday
Thy mus aznavourii Velen
Thy mus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thy mus carnosus Boiss.
Thy mus cephalotos L.
LEGUMINOSAE
Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E. Si erra
Astragalus aitosensis Ivanisch.
Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge
Astragalus aquilanus Anzalone
Astragalus centralpinus Braun-Blanquet
Astragalus kungurensis Boriss.
Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefkarensis
Agerer-Kirschoff & Meikle
Astragalus maritimus Moris
Astragalus peterfii Jav.
Astragalus physocalyx Fischer
Astragalus psedopurpureus Gusul.
Astragalus setosulus Gontsch.
Astragalus tanaiticus C. Koch.
Astragalus tremolsianus Pau
Astragalus verrucosus Moris
Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.
Genis ta dorycnifolia Font Quer
Genis ta holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci
Genis ta tetragona Bess.
Glycyrrhiza iconica Hub.-Mor.
Hedysarum razoumovianum Fisch. et Helm.
Ononis maweana Ball
Oxytropis deflexa (Pallas) DC. subsp. norvegica Nordh.
Sphaerophysa kotschyana Boiss.
Thermopsis turcica Kit Tan, Vural & Kü«üködü
Trifolium banaticum (Heuffel) Majovsky
Trifolium pachycalyx Zoh.
Trifolium saxatile All.
Trigonella arenicola Hub.-Mor.
Trigonella halophila Boiss.
Trigonella polycarpa Boiss. & Heldr.
Vicia bifoliolata J.D. Ro dri guez
LENTIBULARIACEAE



Pinguicula crystallina Sibth. & Sm.
Pinguicula nevadensis (Lindb.) Cas per
LILIACEAE
Allium grosii Font Quer
Allium regelianum A. Beck.
Allium vuralii Kit Tan
Androcymbium europaeum (Lange) K. Rich ter
Androcymbium rechingeri Greuter
As par a gus lycaonicus Da vis
Asphodelus bento-rainhae Pinto da Silva
Chionodoxa lochiae Meikle
Chionodoxa luciliae Boiss.
Colchicum arenarium Waldst. & Kit
Colchicum corsicum Baker
Colchicum cousturieri Greuter
Colchicum davidovii Stef.
Colchicum fominii Bordz.
Colchicum micranthum Boiss.
Fritillaria conica Boiss.
Fritillaria drenovski Degen & Stoy.
Fritillaria epirotica Turrill ex Rix
Fritillaria euboeica (Rix Doerfler) Rix
Fritillaria graeca Boiss.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria montana Hoppe.
Fritillaria obliqua Ker-Gawl.
Fritillaria rhodocanakis Orph. ex Baker
Fritillaria tuntasia Heldr. ex Halacsy
Lilium jankae A. Kerner
Lilium rhodopaeum Delip.
Muscari gussonei (Parl.) Tod.
Ornithogalum reverchonii Lange
Scilla morrisii Meikle
Scilla odorata Link
Tulipa cypria Stapf
Tulipa goulimyi Sealy & Turrill
Tulipa hungarica Borbas
Tulipa praecox Ten.
Tulipa sprengeri Baker
LINACEAE
Linum dolomiticum Borbas
LYTHRACEAE
Lythrum flexuosum Lag.
Lythrum thesioides M. Bieb.
MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.
NAJADACEAE
Caulinia tenuissima (A. br. ex Magnus) Tzvel.
Najas flexilis (Willd.) Rostk. & W.L. Schmidt
Najas tenuissima (A. Braun) Magnus
OLEACEAE
Syringa josikaea Jacq. fil.
ORCHIDACEAE
Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Comperia comperiana (Ste ven) Aschers. & Graebner
Cy pri pedi um calceolus L.
Cactylorhiza chuhensis Renz & Taub.
Himantoglossum caprinum (Bieb.) C. Koch.

Liparis loeselii (L.) Rich.
Ophrys argolica Fleischm.
Ophrys isaura Renz & Taub.
Ophrys kotschyi Fleischm. & Soo
Ophrys lunulata Parl.
Ophrys lycia Renz & Taub.
Ophrys oestriphera Bieb.
Ophrys taurica (Aggeenko) Nevski
Ophrys provincialis Balb.
Or chis punctulata Stev. ex Lindl.
Platanthera obtusata (Pursh) Lindl. subsp. oligantha (Turcz.)

Hulten
Spiranthes aestivalis (Poiret) L.C.M. Rich ard
Steveniella satyrioides (Stev.) Schlechter.
PAEONIACEAE
Paeonia cambessedesii (Willk.) Willk.
Paeonia clusii F.C. Stern subsp. rhodia (Stearn). Tzanoudakis
Paeonia officinalis L. subsp. banatica (Rochel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakis
Paeonia tenuifolia L.
PALMAE
Phoe nix theophrasti Greuter
PAPAVERACEAE
Papaver lapponicum (Tolm.) Nordh.
Rupicapnos africana (Lam.) Pomel
PLUMBAGINACEAE
Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld
Armeria rouyana Daveau
Armeria soleirolii (Duby) Godron
Armeria velutina Welv. ex Boiss. & Reuter
Limonium anatolicum Hedge
Limonium tamaricoides Bokhari
POLEMONIACEAE
Polemonium boreale Ad ams
POLYGONACEAE
Polygonum praelongum Coode & Cul len
Rheum rhaponticum L.
Rumex rupestris Le Gall
POSIDONIACEAE
Posidonia oceanica (L.) Delile (Med.)
PRIMULACEAE
Androsace cylindrica DC.
Androsace mathildae Lev ier
Androsace pyrenaica Lam.
Cy cla men coum Mill.
Cy cla men kuznetzovii Kotov et Czernova.
Cy cla men mi ra bile Hildebr.
Lysimachia minoricensis J.D. Ro dri guez
Primula apennina Widmer
Primula deorum Velen.
Primula egaliksensis Wormsk.
Primula frondosa Janka
Primula glaucescens Moretti
Primula palinuri Petagna
Primula spectabilis Tratt.
Primula wulfeniana Scot subsp. baumgarteniana (Degen &

Moesz) Ludi
Soldanella villosa Darracq
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RANUNCULACEAE
Aconitum corsicum Gayer
Aconitum flerovii Steinb.
Aconitum lasiocarpum (Reichenb.) Gáyer
Adonis cyllenea Boiss., Heldr. & Orph.
Adonis distorta Ten.
Anem one uralensis Fisch ex DC.
Aqui le gia bertolonii Schott
Aqui le gia kitaibelii Schott
Aqui le gia ottonis Orph. ex Boiss. subsp. taygetea (Orph.) Strid
Aqui le gia pyrenaica DC. subsp. cazorlensis (Hey wood) Galiano

& Rivas Mar ti nez (Aqui le gia cazorlensis Hey wood)
Consolida samia P.H. Da vis
Del phin ium caseyi B.L. Burtt
Pulsatilla grandis Wend. (Pulsatilla halleri (All.) Willd. subsp.

grandis (Wend.) Meikle
Pulsatilla patens (L.) Miller
Pulsatilla slavica G. Reuss
Ranunculus fontanus C. Presl
Ranunculus kykkoensis Meikle
Ranunculus weyleri Mares
RESEDACEAE
Reseda decursiva Forssk. Gi bral tar
ROSACEAE
Crataegus dikmensis Pojark
Geum bulgaricum Panc.
Potentilla delphinensis Gren. & Godron
Potentilla emilii-popii E. I. Nayardy
Potentilla silesiaca Uechtr.
Pyrus anatolica Browicz
RUBIACEAE
Galium cracoviense Ehrend.
Galium globuliferum Hub.-Mor. & Reese
Galium litorale Guss.
Galium moldavicum (Dobrescu) Franco
Galium rhodopeum Velen.
Galium viridiflorum Boiss. & Reuter
SANTALACEAE
Thesium ebracteatum Hayne
SAXIFRAGACEAE
Saxifraga berica (Beguinot) D.A. Webb
Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Willk.
Saxifraga florulenta Moretti
Saxifraga hirculus L.
Saxifraga presolanensis Engl.
Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engl.
Saxifraga valdensis DC.
Saxifraga vayredana Luizet
SCROPHULARIACEAE
An tir rhinum charidemi Lange
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.
Linaria ficalhoana Rouy
Linaria flava (Poiret) Desf.
Linaria hellenica Turril
Linaria loeselli Schweigger
Linaria ricardoi Cout.
Linaria tursica B. Valdes & Cabezudo

Lindernia procumbens (Krocker) Philcox
Odontites granatensis Boiss.
Pedicularis sudetica Willd.
Verbascum afyonense Hub.-Mor.
Verbascum basivelatum Hub.-Mor.
Verbascum cylleneum (Boiss. & Heldr.) Kuntze
Verbascum degenii Hal.
Verbascum purpureum (Janka) Huber-Morath
Verbascum stepporum Hub.-Mor.
Ve ron ica euxina Turrill
Ve ron ica oetaea L.-A. Gustavsson
Ve ron ica turrrilliana Stoj. et Stef.
SELAGINACEAE
Globularia stygia Orph. ex Boiss.
SOLANACEAE
Atropa baetica Willk.
Mandragora officinarum L.
THYMELAEACEAE
Daphne arbuscula Celak.
Daphne petraea Leybold
Daphne rodriguezii Texidor
Thymelea broterana Coutinho
TRAPACEAE
Trapa natans L.
TYPHACEAE
Typha min ima Funk
Typha shuttleworthii Koch & Sonder
ULMACEAE
Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.
UMBELLIFERAE
An gel ica heterocarpa Lloyd
An gel ica palustris (Bes ser) Hoffman
Apium bermejoi Llorens
Apium repens (Jacq.) Lag.
Athamanta cortiana Ferrarini
Bupleurum capillare Boiss. & Heldr.
Bupleurum dianthifolium Guss.
Bupleurum kakiskalae Greuter
Eryngium alpinum L.
Eryngium viviparum Gay
Ferula halophila H. Pesmen
Ferula orientalis L.
Ferula sadleriana Ledebour
Laserpitium longiradium Boiss.
Naufraga balearica Con stance & Can non
Oenanthe conioides Lange
Petagnia saniculifolia Guss.
Rouya polygama (Desf.) Coincy
Seseli intriactum Boiss.
Thorella verticillatinundata (Thore) Briq.
VALERIANACEAE
Centranthus kellererii (Stoj. Stef. et Georg.) Stoj. et Stef.
Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot
VIOLACEAE
Vi ola athois W. Becker
Vi ola cazorlensis Gandoger
Vi ola cryana Gillot
Vi ola delphinantha Boiss.



Vi ola hispida Lam.
Vi ola jaubertiana Mares & Vigineix
ZANNICHELLIACEA E
Cymodocea nodosa (Ucria) Ascherson (Med.)
ZOSTERACEAE
Zostera ma rina L. (Med.)
BRYOPHYTA
BRYOPSIDA: ANTHOCEROTAE
ANTHOCEROTACEAE
Notothylas orbicularis (Schwein.) Sull.
BRYOPSIDA: HE PATI CAE
AYTONIACEAE
Mannia triandra (Scop.) Grolle
CEPHALOZIACEAE
Cephalozia macounii (Aust.) Aust.
CONDONIACEAE
Petalophyllum ralfsii (Wils.) Nees et Gott. ex Lehm.
FRULLANIACEAE
Frullania parvistipula Steph.
GYMNOMITRIACEAE
Marsupella profunda Lindb.
JUNGERMANNIACEAE
Jungermannia handelii (Schiffn.) Amak.
RICCIACEAE
Riccia breidleri Jur. ex Steph.
RIELLACEAE
Riella helicophylla (Mont.) Hook.
SCAPANIACEAE
Scapania massalongi (K. Muell.) K. Muell.
BRYOPSIDA: MUSCI
AMBLYSTEGIACEAE
Drepanocladus vernicosus (Mitt.) Warnst.
BRUCHIACEAE
Bruchia vogesiaca Schwaegr.
BUXBAUMIACEAE
Buxbaumia viridis (Moug. ex. Lam. & DC.)
Brid. ex Moug. & Nestl.
DICRANACEAE
Atractylocarpus alpinus (Schimp. ex Milde) Lindb.
Cynodontium suecicum (H. Arn. & C. Jens.) I. Hag.
Dicranum viride (Sull. & Lesq.) Lindb.
FONTINALACEAE
Dichelyma capillaceum (With.) Myr.
FUNARIACEAE
Pyramidula tetragona (Brid.) Brid.
HOOKERIACEAE
Distichophyllum carinatum Dix. & Nich.
MEESIACEAE
Meesia longiseta Hedw.
ORTHOTRICHACEAE
Orthotrichum rogeri Brid.
SPHAGNACEAE
Sphag num pylaisii Brid.
SPLACHNACEAE
Tayloria rudolphiana (Garov.) B. S. G.
AL GAE
CHLOROPHYTA
Caulerpa ollivieri (Med.)

FUCOPHYCEA
Cystoseira amentacea (inclus var. stricta et var. spicata) (Med.)
Cystoseira mediterranea (Med.)
Cystoseira sedoides (Med.)
Cystoseira spinosa (inclus C. adriatica) (Med.)
Cystoseira zosteroides (Med.)
Laminaria rodriguezii (Med.)
Laminaria ochroleuca (Med.)
RHODOPHYTA
Goniolithon byssoides (Med.)
Lithophyllum lichenoides (Med.)
Ptilophora mediterranea (Med.)
Schimmelmannia schousboei = S. ornata (Med.)

DODATAK I (NASTAVAK)
STROGO ZA[TI]ENE BIQNE VRSTE ENDEMI^NE

VRSTE MAKARONEZIJSKE REGIJE

PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE
Asplenium azoricum Lovis
DRYOPTERIDACEAE
Polystichum drepanum (Swartz) C. Presl
HYMENOPHYLLACEAE
Hymenophyllum maderense Gibby & Lowis
ISOETACEAE
Isoetes azorica Durieu ex Milde
LYCOPODIACEAE
Diphasium maderense (Wilce) Rothm.
MARSILEACEAE
Marsilea azorica Launert
GYMNOSPERMAE
CUPRESACEAE
Juniperus bervifolia (Seub.) Antoine
ANGIOSPERMAE
AGAVACEAE
Dra cae na draco (L.) L.
ASCLEPIADACEAE
Caralluma burchardii N. E. Brown
Ceropegia chrysantha Svent.
BERBERIDACEAE
Berberis maderensis Lowe
BORAGINACEAE
Echium gentianoides Webb ex Coincy
Echium handiense Svent.
Echium pininana Webb et Berth.
Myo so tis azorica H. C. Wat son
Myo so tis maritima Hochst. ex Seub.
CAMPANULACEAE
Azorina vidalii (H. C. Wat son) Feer
Musschia aurea (L. f.) DC.
Musschia wollastonii Lowe
CAPRIFOLIACEAE
Sambucus palmensis Link
CARYOPHYLLACEAE
Cerastium azoricum Hochst.
Silene nocteolens Webb et Berth
CISTACEAE
Cistus chinamadensis Banares & Romero
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Helianthemum bystropogophyllum Svent.
Helianthemum teneriffae Cosson
COMPOSITAE
Andryala crithmifolia Ait.
Argyranthemum lidii Humphries
Argyranthemum pinnatifidum (L. F.) Lowe subsp. succulentum

(Lowe) Humphries
Argyranthemum winterii (Svent.) Humphries
Atractylis arbuscula Svent. & Mi chae lis
Atractylis preauxiana Schultz Bip.
Bellis azorica Hochst. ex. Seub.
Ca len dula maderensis Dc.
Cheirolophus duranii (Burchard) Holub
Cheirolophus falcisectus Montelongo et Moraleda
Cheirolophus ghomerythus (Svent.) Holub
Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub
Cheirolophus metlesiscii Montelongo
Cheirolophus santosabreui Santos
Cheirolophus satarataensis (Svent.) Holub
Cheirolophus tagananensis (Svent.) Holub
Helichrysum monogynum B. L. Burth. & Sunding
Helichrysum gossypinum Webb
Hypochoeris oligocephala (Svent. & D. Bramwell) Lack
Lactuca watsoniana Trelease
Leotodon filii (Hochst. ex Seub.) Paiva & Orm.
Onopordum carduelinum Bolle
Onopordum nogalesii Svent.
Pericallis hadrosoma Svent.
Pericallis malvifolia (L`Hér) B. Nord.
Phagnalon benettii Lowe
Senecio hermosae Pitard
Sonchus gandogeri Pitard
Stemmacantha cynaroides
Sventania bupleuroides Font Quer
Tanacetum o`shanahanii Febles. Marrero et Suárez.
Tanacetum ptarmiciflorum (Webb) Schultz Bip.
Tolpis glabrescens Kämmer
CONVOLVULACEAE
Con vol vu lus ca put-medusae Lowe
Con vol vu lus lopez-socasi Svent.
Con vol vu lus massonii A. Dietr.
Pharbitis preauxii Webb
CRASSULACEAE
Aeonium balsamiferum Webb et Berth.
Aeonium gomerense Praeger
Aeonium saundersii Bolle
Aichrysum dumosum (Lowe) Praeg.
Monanthes wildpretii Banares & Scholz
CRUCIFERAE
Crambe arborea Webb ex Christ
Crambe laevigata DC. ex Christ
Crambe scoparia Svent.
Crambe sventenii B. Petters. ex Bramw. & Sunding
Parolinia schizogynoides Svent.
Sinapidendron sempervivifolium Mnzs.
CYPERACEAE
Carex malato-belizii Ray mond
DIPSACACEAE

Scabiosa nitens Roem. & Schult.
ERICACEAE
Daboecia azorica Tutin & Warb.
Erica scoparia L. subsp. azorica (Hochst.) D. A. Webb
EUPHORBIACEAE
Euphorbia bourgaeana Gay ex Boiss.
Euphorbia handiensis Burchard
Euphorbia lambii Svent.
Euphorbia stygiana H. C. Wat son
GERANIACEAE
Ge ra nium maderense Yeo
GRAMINEAE
Agrostis gracililaxa Franco
Deschampsia maderensis (Hack. et Bornm.) Buschm.
Pha laris maderensis (Mnzs.) Mnzs.
LABIATAE
Micromeria glomerata P. Pérez
Micromeria leucantha Svent. ex Pérez
Sal via herbanica Santos et Fernández
Sideritis cystosiphon Svent.
Sideritis dis color (Webb ex de Noe) Bolle
Sideritis infernalis Bolle
Sideritis marmorea Bolle.
Teucrium abutiloides l`Her.
LEGUMINOSAE
Adenocarpus ombriosus Ceb. & Ort.
Anthyllis lemanniana Lowe
Anagyris latifolia Brouss. ex Willd.
Cicer canariensis Santos & Gweil
Dorycnium spectabile Webb & Berthel.
Gertista benehoavensis (Bolle ex Svent.) Del Arco
Lo tus azoricus P. W. Ball
Lo tus callis-viridis D. Branwell & D. H. Da vis
Lo tus eremiticus Santos
Lo tus kunkelii (E. Chueca) D. Bramwell et al.
Lo tus maculatus Breitfeld
Lo tus pyranthus P. Perez
Teline nervosa (Esteve) A. Hansen et Sund.
Teline rosmarinifolia Webb & Berthel.
Teline salsoloides Arco & Acebes.
Vicia dennesiana H. C. Wat son
LILIACEAE
Androcymbium psammophilum Svent.
Smi lax divaricata Sol. ex Wats.
MYRICACEAE
Myrica rivas-martinezii Santos.
OLEACEAE
Jasminum azoricum L.
Picconia azorica (Tutin) Knbol.
ORCHIDACEAE
Barlia metlesicsiaca Teschner
Goodyera macrophylla Lowe
Or chis scopulorum Summerh.
PITTOSPORACEAE
Pit tospo rum coriaceum Dryan der ex Aiton
PLANTAGINACEAE
Plantago famarae Svent.
Plantago malato-belizii Lawalree



PLUMBAGINACEAE
Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze
Limonium dendroides Svent.
Limonium fruticans (Webb) O. Kuntze
Limonium perezii Stapf
Limonium preauxii (Webb et Bert.) O. Kuntze
Limonium spetabile (Svent.) Kunkel & Sunding
Limonium sventenii Santos & Fernandez Galvan
POLYGONACEAE
Rumex azoricus Rech.
RHAMNACEAE
Frangula azorica Tutin
ROSACEAE
Bencomia brachystachya Svent.
Bencomia exstipulata Svent.
Bencomia sphaerocarpa Svent.
Chamaemeles coriacea Lindl.
Dendriopoterium pulidoi Svent.
Marcetella maderensis (Bornm.) Svent.
Pru nus lusitanica subsp. azorica (Moui.) Franco
RUTACEAE
Ruta microcarpa Svent.
SANTALACEAE
Kunkeliella canariensis Stearn
Kunkeliella psilotoclada (Svent.) Stearn
Kunkeliella subsucculenta Kammer
SAPOTACEAE
Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe
SAXIFRAGACEAE
Saxifraga portosanctana Boiss.
SCROPHULARIACEAE
Euphrasia azorica H. C. Wat son
Euphrasia grandiflora Hochst.
Isoplexis chalcantha Svent. & O`Shanahan
Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Masferrer
SELAGINACEAE
Globularia ascanii D. Bramwell & Kunkel
Globularia sarccophylla Svent.
SOLANACEAE
Solanum lidii Sunding
UMBELLIFERAE
Ammi trifoliatum (Wats.) Trel.
Bunium brevifolium Lowe
Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel
Chaerophylum azoricum Trel.
Monizia edulis Lowe
Ferula latipinna Santos
Sanicula azorica Gunthn. ex Seub.
VIOLACEAE
Vi ola paradoxa Lowe
BRYOPHYTA
BRYOPSIDA: MUSCI
ECHINODIACEAE
Echinodium spinosum (Mitt.) Jur.
POTTIACEAE
Bryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M. Hill
THAMNIACEAE
Thamnobryum fernandesii Sergio

DODATAK II.
STROGO ZA[TI]ENE @IVOTIWSKE VRSTE

KI^MEWACI

(Med.) = u Sredozemqu

Sisari

INSECTIVORA
Erinaceidae
* Atelerix algirus (Erinaceus algirus)
Soricidae
* Crocidura suaveolens ariadne (Crodidura ariadne)
* Crocidura russula cypria (Crocidura cypria)
Crocidura canariensis
Talpidae
Desmana moschata
Galemys pyrenaicus (Desmana pyrenaica)
MICROCHIROPTERA
sve vrste osim Pipistrellus pipistrellus
RODENTIA
Sciuridae
Pteromys volans (Sciuropterus russicus)
Sciurus anomalus
* Spermophilus citellus (Citellus citellus)
Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)
Muridae
Cricetus cricetus
Mesocricetus newtoni
* Microtus bavaricus (Pitymys bavaricus)
Microtus cabrerae
Microtus tatricus
Spalax graecus
Gliridae
Dryomis laniger
Myomimus roachi (Myomimus bulgaricus)
Zapodidae
Sicista betulina
Sicista subtilis
Hystricidae
Hystrix cristata
CARNIVORA
Canidae
Alopex lagopus
Canis lupus
Cuon alpinus
Ursidae
sve vrste
Mustelidae
Gulo gulo
Lutra lutra
Mustela eversmannii
Mustela lutreola (Lutreola lutreola)
Vormela peregusna
Felidae
Caracal caracal
Felis silvestris
* Lynx pardinus (Lynx pardina)
Panthera pardus
Panthera tigris
Odobenidae
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Odobenus rosmarus
Phocidae
Monachus monachus
Phoca hispida saimensis
Phoca hispida ladogensis
ARTIODACTYLA
Cervidae
Cervus elaphus corsicanus
Bovidae
Capra aegagrus
Capra pyrenaica pyrenaica
Gazella dorcas
Gazella subgutturosa
Ovibos moschatus
Rupicapra rupicapra ornata
CETACEA
Monodontidae
Monodon monoceros
Delphinidae
Delphinus delphis
Globicephala macrorhynchus
Globicephala melas
Gram pus griseus
Lagenorhynchus acutus
Lagenorhynchus albirostris
Orcinus orca
Pseudorca crassidens
Stenella coeruleoalba
Stenela frontalis
Steno bredanensis
Tursiops truncatus (tursio)
Phocaenidae
Phocoena phocoena
Physeteridae
Kogia breviceps
Kogia simus (Med.)
Physeter macrocephalus (Med.)
Ziphiidae
Hyperoodon rostratus
Mesoplodon bidens
Mesoplodon densirostris (Med.)
Mesoplodon mirus
Ziphius cavirostris
Balaenopteridae
Balaenoptera acutorostrata (Med.)
Balaenoptera borelis (Med.)
Balaenoptera edeni
Balaenoptera physalus
Megaptera novaeangliae (longimana, nodosa)
Sibbaldus (Balaenoptera) musculus
Balaenidae
Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis
Ptice

GAVIIFORMES
Gaviidae
sve vrste

PODICIPEDIFORMES

Podicipedidae
Podiceps auritus
Podiceps grisigena
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis
PROCELLARIIFORMES
Hydrobatidae
sve vrste

Procellariidae
Bulweria bulwerii
Procellaria diomedea
Pterodroma feae
Pterodroma ma deira
Puffinus assimilis baroli
Puffinus puffinus
Puffinus yelkouan
PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae
Phalocrocorax aristotelis (Med.)
Phalocrocorax pygmaeus
Pelecanidae
sve vrste

CICONIIFORMES
Ardeidae
Ardea purpurea
Ardeola ralloides
Botaurus stellaris
Bulbucus (Ardeola) ibis
Casmerodius albus (Egretta alba)
Egretta garzetta
Ixobrychus minutus
Nycticorax nycticorax
Ciconiidae
sve vrste

Threskiornithidae
sve vrste
Phoenicopteridae
Phoenicopterus ruber
ANSERIFORMES
Anatidae
Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis
Bucephala islandica
Cygnus bewickii (columbianus)
Cygnus cygnus
Histrionicus histrionicus
Marmaronetta (Anas) angustirostris
Mergus albellus
Oxyura leucocephala
Polysticta stelleri
Somateria spectabilis
Tadorna ferruginea
Tadorna tadorna
FALCONIFORMES
sve vrste

GALLIFORMES
Tetraonidae



Tetrao urogallus cantabricus
GRUIFORMES
Turnicidae
Turnix sylvatica
Gruidae
sve vrste

Rallidae
Crex crex
Fulica cristata
Porphyrio porphyrio
Porzana parva
Porzana porzana
Porzana pusilla
Otididae
sve vrste

CHARADRIIFORMES
Charadriidae
Arenaria interpres
Charadrius alexandrinus
Charadrius dubius
Charadrius hiaticula
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Hoplopterus spinosus
Scolopacidae
Calidris alba
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Calidris maritima
Calidris minuta
Calidris temminckii
Gallinago me dia
Limicola falcinellus
Numenius tenuirostris
Tringa cinerea
Tringa glareola
Tringa hypoleucos
Tringa ochropus
Tringa stagnatilis
Recurvirostridae
sve vrste
Phalaropodidae
sve vrste
Burhinidae
Burhinus oedicnemus
Glareolidae
sve vrste
Laridae
Chlidonias hybrida
Chlidonias leucopterus
Chlidonias niger
Gelochelidon nilotica
Hydroprogne caspia
Larus audouinii
Larus genei
Larus melanocephalus
Larus minutus
Larus (Xe nia) sabini

Pagophila eburnea
Sterna albifrons
Sterna dougallii
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna sandvicensis
COLUMBIFORMES
Pteroclididae
sve vrste
Columbidae
Columba bollii
Columba junoniae
CUCULIFORMES
Cuculidae
Clamator glandarius
STRIGIFORMES
sve vrste
CAPRIMULGIFORMES
Caprimulgidae
sve vrste
APODIFORMES
Apodidae
Apus caffer
Apus melba
Apus pallidus
Apus unicolor
CORACIIFORMES
Alcedinidae
Alcedo atthis
Ceryle rudis
Hal cyon smyrnensis
Meropidae
Merops apiaster
Coraciidae
Coracias garrulus
Upopidae
Upopa epops
PICIFORMES
sve vrste

PASSERIFORMES
Alaudidae
Calandrella brachydactyla
Calendrella rufescens
Chersophilus duponti
Eremophila alpestris
Galerida theklae
Melanocorypha bimaculata
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis
Hirundinidae
sve vrste
Motacillidae
sve vrste
Pycnonotidae
Pycnonotus barbatus v.
Laniidae
sve vrste
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Bombycillidae
Bombycilla garrulus
Cinclidae
Cinclus cinclus
Troglodytidae
Trog lo dytes trog lo dytes
Prunellidae
sve vrste
Muscicapidae
Turdinae
Cercotrichas galactotes
Erithacus rubecula
Irania gutturalis
Luscinia luscinia
Luscinia megarhynchos
Luscinia (Cyanosylvia) svecica
Monticola saxatilis
Monticola solitarius
Oenanthe finischii
Oenanthe hispanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leucomela)
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoenicurus
Saxicola dactiae
Saxicola rubetra
Saxicola torquata
Tarsiger cyanurus
Turdus torquatus
Sylviinae
sve vrste
Regulinae
sve vrste
Muscicapinae
sve vrste
Timaliinae
Panurus biarmicus
Paridae
sve vrste
Sittidae
sve vrste
Certhiidae
sve vrste
Emberizidae
Calcarius lapponicus
Emberiza aureola
Emberiza caesia
Emberiza cia
Emberiza cineracea
Emberiza cirlus
Emberiza citrinella
Emberiza leucocephala
Emberiza melanocephala
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Emberiza schoeniclus

Plectrophenax nivalis
Fringillidae
Carduelis cannabina
Carduelis carduelis
Carduelis chloris
Carduelis flammea
Carduelis flavirostris
Carduelis hornemanni
Carduelis spinus
Carpodacus erythrinus
Coccothraustes coccothraustes
Fringilla teydea
Loxia curvirostra
Loxia leucoptera
Loxia pityopsittacus
Loxia scotica
Pinicola enucleator
Phodopechys githaginea
Serinus citrinella
Cerinus pusillus
Serinus serinus
Ploceidae
Montrifringilla nivalis
Petronia petronia
Sturnidae
Sturnus roseus
Sturnus unicolor
Oriolidae
Oriolus oriolus
Corvidae
Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes
Perisoreus infaustus
Pyrrhocorax graculus
Pyrrhocorax pyrrhocorax
Gmizavci

TES TUDI NES
Testudinidae
Tes tudo graeca
Tes tudo hermanni
Tes tudo marginata
Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica1
Dermochelyidae
Dermochelys coriacea
Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempii
Trionychidae
Rafetus euphraticus
Trionyx triunguis
SAURIA
Gekkonidae
Cyrtodactylus kotschyi
Phyllodactylus europaeus



Tarentola angustimentalis
Tarentola boettgeri
Tarentola delalandii
Tarentola gomerensis
Agamidae
* Stellio stellio (Aga ma stellio)
Chamaeleontidae
Chamaeleo chamaeleon
Lacertidae
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreoticus
Algyroides nigropunctatus
* Archaeolacerta bedriagae (Lacerta bedriagae)
* Archaeolacerta monticola (Lacerta monticola)
Gallotia galloti
* Gallotia simonyi (Lacerta simonyi)
Gallotia stehlini
Lacerta agilis
Lacerta clarkorum
Lacerta dugesii
Lacerta graeca
Lacerta horvathi
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta schreiberi
Lacerta trilineata
Lacerta viridis
Ophisops elegans
Podarcis erhardii
Podarcis filfolensis
Podarcis lilfordi
Podarcis melisellensis
Podarcis milensis
Podarcis muralis
Podarcis peloponnesiaca
Podarcis pityusensis
Podarcis sicula
Podarcis taurica
Podarcis tiliguerta
Podarcis wagleriana
Anguidae
Ophisaurus apodus
Scincidae
Ablepharus kitaibelii
Chalcides bedriagai
Chalcides ocellatus
Chalcides seclineatus
* Chalcides simonyi (Chalcides occidentalis)
Chalcides viridianus
Ophiomorus punctatissimus
OPHIDIA
Colubridae
Coluber cypriensis
Coluber gemonensis
Coluber hippocrepis
* Coluber jugularis2

* Coluber najadum³
Coluber viridiflavus
Coronella austriaca
Elaphe longissima
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
Natrix megalocephala
Natrix tessellata
Telescopus fallax
Viperidae
Vipera albizona
Vipera ammodytes
Vipera barani
Vipera kaznakovi
Vipera latasti
* Vipera labetina4
Vipera pontica
Vipera ursinii
Vipera wagneri
Vipera xanthina
Vodozemci

CAUDATA
Salamandridae
Chioglossa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus
* Mertensiella luschani (Salamandra luschani)
* Salamandra atra5
Salamandrina terdigitata
Triturus carnifex
Triturus cristatus
Triturus dobrogicus
Triturus italicus
Triturus karelinii
Triturus montandoni
Plethodontidae
* Speleomantes flavus (Hydromantes flavus)
* Speleomantes genei (Hydromantes genei)
* Speleomantes imperialis (Hydromantes imperialis)
* Speleomantes italicus (Hydromantes italicus)
* Speleomantes supramontis (Hydromantes supramontis)
Proteidae
Pro teus anguinus
ANURA
Discoglossidae
Alytes cisternasii
Alytes muletensis
Alytes obstetricans
Bombina bombina
Bombina variegata
Discoglossus galganoi
Discoglossus jeanneae
Discoglossus montalentii
Discoglossus pictus
Discoglossus sardus
Neurergus crocatus
Neurergus strauchi
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Pelobatidae
Pelobates cultripes
Pelobates fuscus
Pelodytes caucasicus
Pelobates syriacus
Bufonidae
Bufo calamita
Bufo viridis
Hylidae
Hyla arborea
Hyla meridionalis
Hyla sarda
Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana holtzi
Rana iberica
Rana italica
Rana latastei
Ribe

CHONDRICHTHYES
PLEUROTREMATA
Cetorhinidae
Cethorinus maximus (Med.)
Lamnidae
Carcharodon carcharias (Med.)
OSTEICHTHYES
PETROMYZONIFORMES
Petromyzonidae
Lethenteron zanandrai (Med.)
ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae
Acipenser naccarii
Acipenser sturio (Med.)
Huso huso (Med.)
SALMONIFORMES
Umbridae
Um bra krameri
CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Pomatoschistus canestrinii (Med.)
Pomatoschistus tortonesei (Med.
SYNENTOGNATHI
Belonidae
Hip po cam pus hip po cam pus (Med.)
Hip po cam pus ramulosus (Med.)
ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae
Aphanius fasciatus (Med.)
Aphanius iberus (Med.)
Va len cia hispanica
Va len cia letourneuxi
PERCIFORMES
Percidae
Zingel asper
CHIMARIFORMES
Chimaeridae
Mobula mobular (Med.)

BESKI^MEWACI

^lankono{ci /Zglavkari

INSECTA
Mantodea
Apteromantis aptera
Odonata
Aeshna viridis
Brachythemis fuscopalliata
Calopteryx syriaca
Coenagrion freyi
Coenagrion mercuriale
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pec to ra lis
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Ophiogomphus ce cilia
Oxygastra curtisii
Stylurus (=Gomphus) flavipes
Sympecma braueri
Orthoptera
Baetica ustulata
Saga pedo
Coleoptera
Buprestis splendens
Carabus olympiae
Cerambyx cerdo
Cucujus cinnaberinus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Rosalia alpina
Lepidoptera
Apatura me tis
Coenonympha hero
Coenonympha oedippus
Erebia calcaria
Erebia christi
Erebia sudetica
Eriogaster catax
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Fabriciana elisa
Hyles hippophaes
Hypodryas maturna
Lopinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melanargia arge
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Parnassius apollo
Parnassius mnemosyne
Plebicula golgus
Polyommatus galloi



Polyommatus humedasae
Proserpinus prosperpina
Zerynthia polyxena
ARACHNIDA
Araneae
Macrothele calpeiana
CRUSTACEA
Decapoda
Ocypode cur sor (Med.)
Pachyplasma giganteum (Med.)
Meku{ci

GASTROPODA
Dyotocardia
Gibbula nivosa (Med.)
Pa tella ferruginea (Med.)
Pa tella nigra (Med.)
Monotocardia
Charonia rubicunda (= C. lampas = C. nodiferum) (Med.)
Charonia tritonis (= C. seguenziae) (Med.)
Dendropoma petraeum (Med.)
Erosaria spurca (Med.)
Luria lurida (=Cypraea lurida) (Med.)
Mitra zonata (Med.)
Ranella olea ria (Med.)
Schilderia achatidea (Med.)
Tonna ga lea (Med.)
Zonaria pyrum (Med.)
Stylommatophora
Caseolus cal cu lus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Dis cus defloratus 6
Dis cus guerinianus
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Elona quimperiana
Geomalacus maculosus
Geomitra moniziana
He lix subplicata
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla corneocostata
Leiostyla gibba
Leiostyla lamellosa
BIVALVIA
Unionoida
Margaritifera auricularia
Mytiloida
Lithophaga lithophaga (Med.)
Pinna pernula (Med.)
Myoida
Pholas dactylus (Med.)
Bodqari/Bodqika{i

ASTERIDAE
Asterina pancerii (Med.)
Ophidiaster ophidianus (Med.)

ECHINIDAE
Centrostephanus longispinus (Med.)
@arwaci

HYDROZOA
Errina aspera (Med.)
ANTHOZOA
Astroides calycularis (Med.)
Gerardia savaglia (Med.)
Spu`ve

PORIFERA
Aplysina cavernicola (Med.)
Asbestopluma hypogea (Med.)
Axinelle polyplod'des (Med.)
Petrobiona massiliana (Med.)

Biqe{ke uz Dodatak II.

3. decembra 1993. Stalni odbor Konvencije je usvojio
slijede}u Preporuku (No. 39 (1993.)): 

Stalni odbor Konvencije o za{titi evropskih divqih
vrsta i prirodnih stani{ta na osnovu ~lana 14. Konvencije,
preporu~uje strankama da u vezi sa sprovo|ewem Konvencije
razmotre slijede}e tehni~ke biqe{ke. U slu~ajevima kad je
ime vrste promijeweno u novije ime, stavqena je uz wega
zvjezdica, a staro ime je navedeno u zagradama. Broj~ane oznake
navode se u slu~ajevima novih taksonomskih izmjena za neke
srodnike.

1. Mauremys caspica je razdvojena u dvije nove vrste:
Mauremys caspica
Mauremys leprosa (Mauremys caspica leprosa)
2. Coluber jugularis je razdvojena u dvije nove vrste:
Coluber jugularis
Coluber caspicus (Coluber jugularis caspicus)
3. Coluber najadum je razdvojena u dvije nove vrste
Coluber najadum
Coluber rubriceps (Coluber najadum rubriceps)
4. Vipera lebetina je razdvojena u dvije nove vrste:
Vipera lebetina
Vipera schweizeri (Vipera lebetina schweizeri)
5. Salamandra atra je razdvojena u dvije nove vrste
Salamandra atra
Salamandra lanzai (Salamandra atra lanzai)

6. Dis cus defloratus: Ova vrsta vi{e se ne smatra
taksonomski vaqanom vrstom budu}i da je bila opisana na
osnovu nekoliko primjeraka; danas se smatra da pripada drugoj

vrsti roda Dis cus.

DODATAK III.
ZA[TI]ENE @IVOTIWSKE VRSTE

KI^MEWACI

Sisari

INSECTIVORA
Erinaceidae
Erinaceus europaeus
Soricidae
sve vrste

MICROCHIROPTERA
Vespertilionidae
Pipistrellus pipistrellus
DUPLICIDENTATA
Leporidae

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 107
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 108 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

Lepus capensis (europaeus)
Lepus timidus
RODENTIA
Sciuridae
Marmota marmota
Sciurus vulgaris
Castoridae
Cas tor fi ber
Muridae
Microtus nivalis (librunii)
Microtus ratticeps (oeconomus)
Gliridae
sve vrste
CETACEA
sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.

CARNIVORA
Mustelidae
Martes foina
Martes martes
Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putorius (Mustela) putorius
Viverridae
sve vrste
Felidae
Lynx lynx
PINNIPEDIA
Phocidae
Cystophora cristata
Erignathus barbatus
Halichoerus grypus
Pagophilus groenlandicus (Phoca groenlandica)
Phoca hispida (Pusa hispida)
Phoca vitulina
ARTIODACTYLA
Suidae
Sus scrofa meridionalis
Cervidae
sve vrste

Bovidae
Bi son bonasus
Capra ibex
Capra pyrenaica
Ovis aries (musimon, am mon)
Rupicapra rupicapra
Ptice

sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.

osim:

Columba palumbus
Corvus corone (corone i cornix)
Corvus frugilegus
Corvus monedula
Garrulus glandarius
Larus argentatus
Larus fuscus
Larus marinus
Passer domesticus

Pica pica
Sturnus vulgaris
Gmizavci

sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.
Vodozemci

sve vrste koje nisu navedene u Dodatku II.

Ribe

CHONDRICHTHYES
PLEUROTREMATA
Lamnidae
Isurus oxyrinchus (Med.)
Lamna nasus (Med.)
Carcharhundae
Prionace glauca (Med.)
Squatinidae
Squatina squatina (Med.)
HYPOTREMATA
Rajidae
Raja alba (Med.)
OSTEICHTHYES
PETROMYZONIFORMES
Petromyzonidae
Eudontomyzon hellenicum
Eudontomyzon mariae
Eudontomyzon vladykovi
Lampetra fluviatilis
Lampetra planeri
Lampetra zanandreai
Petromyzon marinus
ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae
Acipenser ruthenus
Acipenser stellatus
Huso huso
CLUPEIFORMES
Clupeidae
Alosa alosa
Alosa fallox
Alosa pontica
SALMONIFORMES
Coregonidae
Coregonus
sve vrste
Thymallidae
Thymallus thymallus
Salmonidae
Hucho hucho
Salmo salar (*)
CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Abramis ballerus
Abramis sapa
Abramis vimba
Alburnoides bipunctatus
Alburnus albidus
Aspius aspius
Barbus bocagei
Barbus comiza



Barbus meridionalis
Barbus microcephalus
Barbus peloponesis
Barbus plebejus
Barbus sclateri
Barbus steindachneri
Chalcalburnus chalcoides
Chondrostoma genei
Chondrostoma kneri
Chondrostoma lemingi
Chondrostoma lusitanicum
Chondrostoma nasus
Chondrostoma phoxinus
Chondrostoma polylepis
Chondrostoma soetta
Chondrostoma toxostoma
Chondrostoma willkommi
Gobio albipinnatus
Gobio kessleri
Gobio uranoscopus
Leucaspius delineatus
Leucaspius stymphalicus
Leuciscus illyricus
Leuciscus lucumotis
Leuciscus microlepis
Leuciscus polylepis
Leuciscus pyrenaicus
Leuciscus soufia
Leuciscus svallize
Leuciscus turskyi
Leuciscus ukliva
Pachychilon pictum
Pelecus cultratus
Phoxinellus adspersus
Phoxinellus hispanicus
Pseudophoxinus marathonicus
Pseudophoxinus stymphalicus
Rhodeus sericeus
Rutilus alburnoides
Rutilus arcasii
Rutilus frisii
Rutilus graecus
Rutilus lemmingii
Rutilus macedonicus
Rutilus macrolepidotus
Rutilus pigus
Rutilus racovitzai
Rutilus rubilio
Cobitidae
Cobitis elongata
Cobitis hassi
Cobitis larvata
Cobitis paludicola
Cobitis taenia
Cobitis trichonica
Misgurnis fossilis
Sabanejewia aurata
Sabanejewi calderoni

SILURIFORMES
Siluridae
Siluris aristotelis
Siluris glanis
ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae
Aphanius fasciatus
Aphanius iberus
GASTEROSTEIFORMES
Synganthidae
Syngnathus abaster
Syngnathus nigrolineatus
Gasterosteidae
Pungitius hellenicus
Tuntitus platygaster
SCORPAENIFORMES
Cottidae
Cottus poecilopus
Myoxocephalus quadricornis
PERCIFORMES
Serranidae
Epinephelus marginatus (Med.)
Sciaenidae
Sciaena um bra (Med.)
Umbrina cirrosa (Med.)
Percidae
Gymnocephalus baloni
Gymnocephalus schraetzer
Stizostedion volgense
Zingel streber
Zingel zingel
Blenniidae
Blennius fluviatilis
Gobiidae
Gobius fluviatilis
Gobius kessleri
Gobius nigricans
Gobius ophiocephalus
Gobius syrman
Gobius thressalus
Padogobius martensi
Padogobius panizzai
Pomatoschistus canestrini
Pomatoschistus microps
Pomatoschistus minutus
Proterorhinus marmoratus
BESKI^MEWACI

^lankono{ci

INSECTA
Coleoptera
Lucanus cervus
Lepidoptera
Graellsia isabellae
CRUSTACEA
Decapoda
Astacus astacus
Austropotamobius pallipes
Austropotamobius torrentium
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Homarus gammarus (Med.)
Maja squinado (Med.)
Palinurus elephas (Med.)
Sycllarides latus (Med.)
Sycllarides pigmaeus (Med.)
Scyllarus arctus (Med.)
Meku{ci

GASTROPODA
Stylommatophora
He lix pomatia
BIVALVIA
Unionida
Margaritifera margaritifera
Microcondymaea compressa
Unio elongatulus
Koluti}avci

HIRUDINEA
Arhychobdellae
Hirudo medicinalis
Bodqari/Bodqa{i

ECHINOIDEA
Paracentrotus lividus (Med.)
@arwaci

HEXACORALLIA
Antipathes sp. plur. (Med.)
ALCIONARIA
Corallium rubrum (Med.)
Spu`ve

PORIFERA
Hippospongia communis (Med.)
Spongia agaricina (Med.)
Spongia officinalis (Med.)
Spongia zimocca (Med.)
(*) Odredbe ovoga dodatka ne}e se primjewivati na lososa u

morskoj vodi. 

DODATAK IV.
ZABRAWENA SREDSTVA I NA^INI UBIJAWA,

HVATAWA I DRUGIH OBLIKA ISKORI[TAVAWA

SISARI

zamke

`ive `ivotiwe koje se koriste kao mamci, oslijepqene ili
osaka}ene

magnetofoni

elektri~ne ubojite ili omamquju}e naprave

umjetne svijetle}e naprave

ogledala i druge zasqepquju}e naprave

naprave za osvjetqavawe ciqa

opti~ki ni{ani za no}ni lov s mogu}no{}u elektronskog
pove}avawa ili pretvarawa slike

eksplozivi1

mre`e2

klopke2

otrovi i otrovni ili omamquju}i mamci

pliwewe i dimqewe `ivotiwskih skrovi{ta

poluautomatsko ili automatsko oru`je sa spremnikom koji
mo`e sadr`avati vi{e od dva naboja

avioni

motorna vozila u pokretu

PTICE

zamke3

lijepak

udice

`ive `ivotiwe koje se koriste kao mamci, oslijepqene ili
osaka}ene 

magnetofonima

elektri~ne ubojite ili omamquju}e naprave

umjetne svijetle}e naprave

ogledala i druge zasqepquju}e naprave

naprave za osvjetqavawe ciqa

opti~ki ni{ani za no}ni lov s mogu}no{}u elektronskog
pove}avawa ili pretvarawa slike

eksplozivi

mre`e

klopke

otrovi i otrovni ili omamquju}i mamci

pliwewe i dimqewe `ivotiwskih skrovi{ta

poluautomatsko ili automatsko oru`je sa spremnikom koji
mo`e sadr`avati vi{e od dva naboja

avioni

motorna vozila u pokretu

SLATKOVODNE RIBE

eksplozivi

vatreno oru`je

otrovi

omamqiva~i

izmjeni~na struja

umjetne svijetle}e naprave

RAKOVI (Decapoda)

eksplozivi

otrovi

__________________
1 osim za kitolov
2 ako se koristi za masovno ili neselektivno hvatawe ili ubijawe
3 osim za vrste roda Lagopus sjeverno od 580 N {irine.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1828-35/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajxi}, s. r.
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PRISTUPU INFORMACIJAMA, U^E[]U JAVNOSTI U ODLU^IVANJU I
PRISTUPU PRAVDI U OKOLI[NIM PITANJIMA

AARHUS, DANSKA, 25. JUNI 1998. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o pristupu informacijama, u~e{}u javnosti u odlu~ivanju i pristupu pravdi u okoli{nim pitanjima -
Aarhus, Danska 25. juna 1998. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA O PRISTUPU
INFORMACIJAMA, U^E[]U JAVNOSTI U

ODLU^IVANJU I PRISTUPU PRAVDI U
OKOLI[NIM PITANJIMA

U Aarhusu, Danska
25. juna 1998.
Potpisnice ove Konvencije,
Prisje}aju}i se principa 1. [tokholmske deklaracije o

ljudskom okoli{u,
Tako|er se prisje}aju}i principa 10. Deklaracije iz Rija o

okoli{u i razvoju,
Dalje se prisje}aju}i rezolucije Generalne skup{tine 37/7 od

28. oktobra 1982. o Svjetskoj povelji za prirodu, kao i rezolucije
45/94 od 14. decembra 1990. o potrebi osiguranja zdravog
okoli{a za dobrobit pojedinaca,

Podsje}aju}i se Evropske povelje o okoli{u i zdravlju
usvojene na Prvoj evropskoj konferenciji o okoli{u i zdravlju
Svjetske zdravstvene organizacije, odr`anoj u Frankfurtu na
Majni, Njema~ka, 8. decembra 1989,

Afirmiraju}i potrebu za za{titom, o~uvanjem i
unaprje|enjem stanja okoli{a i osiguranjem odr`ivog i okoli{no
zdravog razvoja,

Spoznaju}i da je adekvatna za{tita okoli{a od osnovne
va`nosti po ljudsku dobrobit i u`ivanje osnovnih ljudskih prava,
uklju~uju}i i samo pravo na `ivot,

Spoznaju}i tako|er da svaka osoba ima pravo da `ivi u
okoli{u adekvatnom za svoje zdravlje i dobrobit, te du`nost, i
pojedina~nu i u vezi s drugima, da {titi i unaprje|uje okoli{ u
korist sada{njih i budu}ih generacija,

Smatraju}i da, ako `ele ostvarivati ovo pravo i po{tivati ovu
du`nost, gra|ani moraju imati pristupa informacijama, imati
pravo na u~e{}e u odlu~ivanju i imati pristupa pravdi po
pitanjima okoli{a, te potvr|uju}i u tom smislu da gra|anima
mo`e trebati pomo} u cilju ostvarivanja svojih prava,

Spoznaju}i da se, u polju okoli{a, boljim pristupom
informacijama i u~e{}em javnosti u odlu~ivanju pobolj{avaju
kvalitet i sprovedbu odluka, doprinosi svijesti javnosti o
okoli{nim pitanjima, daje javnosti mogu}nost izra`avanja svojih
zabrinutosti i omogu}ava javnim organima vlasti da takve
zabrinutosti uzmu u obzir,

S namjerom u tom smislu unaprje|ivanja odgovornosti i
transparentnosti u odlu~ivanju i ja~anju podr{ke javnosti
odlukama po pitanju okoli{a,

Spoznaju}i po`eljnost transparentnosti na svim nivoima
vlade i pozivaju}i zakonodavna tijela na sprovedbu principa ove
Konvencije u svom postupanju,

Tako|er spoznaju}i da javnost treba biti svjesna procedura za 
u~e{}e u odlu~ivanju po pitanju okoli{a, imati im slobodan
pristup i znati kako ih koristiti,

Spoznaju}i dalje va`nost odnosnih uloga koje pojedina~ni
gra|ani, nevladine organizacije i privatni sektor mogu odigrati u
za{titi okoli{a,

U `elji da promoviraju obrazovanje u polju okoli{a u cilju
daljnjeg razumijevanja okoli{a i odr`ivog razvoja, te da
podstaknu svijest {ire javnosti i njeno u~e{}e u dono{enju odluka
koje se odnose na okoli{ i odr`ivi razvoj,

Nagla{avaju}i, u ovom kontekstu, va`nost upotrebe medija i
elektronskih i drugih budu}ih oblika komunikacije,

Spoznaju}i va`nost potpune integracije okoli{nih
razmatranja u odlu~ivanju vlade i shodno tome potrebu za tim da
javni organi vlasti raspola`u ta~nim, sveobuhvatnim i a`uriranim 
informacijama o okoli{u,

Potvr|uju}i da javni organi vlasti smatraju da su informacije
o okoli{u u interesu javnosti,

Uz zabrinutost da bi djelotvorni pravosudni mehanizmi
trebali biti pristupa~ni javnosti, uklju~uju}i organizacije, tako da
budu za{ti}eni legitimni interesi i da se sprovodi zakon,

Nagla{avaju}i va`nost da se potro{a~ima dostavljaju
adekvatne informacije o proizvodima da bi im se omogu}ilo
svjesno ~injenje izbora kad je u pitanju okoli{,

Spoznaju}i zabrinutost javnosti zbog namjernog pu{tanja
genetski modificiranih organizama u okoli{ i potrebu za ve}om
transparentno{}u i ve}im u~e{}em javnosti u odlu~ivanju u tom
polju,

Uz uvjerenje da }e se sprovedbom ove Konvencije
doprinijeti ja~anju demokratije u regionu Ekonomske komisije
za Evropu Ujedinjenih nacija (ECE),

Svjesne uloge koju u tom smislu ima ECE i podsje}aju}i se,
izme|u ostalog, na Smjernice ECE za pristup okoli{nim
informacijama i u~e{}u javnosti u odlu~ivanju po pitanju okoli{a, 
odobrenima u Ministarskoj deklaraciji usvojenoj na Tre}oj
ministarskoj konferenciji "Okoli{ za Evropu" u Sofiji, Bugarska,
25. oktobra 1995.,

Imaju}i na umu relevantne odredbe u Konvenciji o procjeni
uticaja na okoli{ u prekograni~nom kontekstu, zasnovanoj u
Espoou, Finska, 25. februara 1991., i u Konvenciji o
prekograni~nim efektima industrijskih nezgoda i Konvenciji o
za{titi i kori{tenju prekograni~nih vodotokova i me|unarodnih
jezera, objema zasnovanima u Helsinkiju 17. marta 1992., te
drugim regionalnim konvencijama,

Svjesne da }e se usvajanjem ove Konvencije doprinijeti
daljnjem ja~anju procesa "Okoli{a za Evropu" i rezultata ̂ etvrte
ministarske konferencije u Aarhusu, Danska, iz juna 1998.,

Sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.
CILJ

U cilju doprino{enja u za{titi prava svakog lica sada{nje i
budu}ih generacija na `ivot u okoli{u adekvatnom njegovom
zdravlju i dobrobiti, svaka Potpisnica garantira prava pristupa

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 111
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8
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informacijama, u~e{}a javnosti u odlu~ivanju i pristupa pravdi po 
pitanju okoli{a u skladu s odredbama ove Konvencije.

^lan 2.
DEFINICIJE

U svrhu ove Konvencije,
1. "Potpisnica" ozna~ava, osim ako tekst ne nazna~ava

drugo, Ugovornu stranu ove Konvencije;
2. "Javni or gan vlasti" ozna~ava:
(a) vladu na nacionalnom, regionalnom i drugim nivoima;
(b) fizi~ka ili pravna lica koja obavljaju funkcije javne

uprave po nacionalnom pravu, uklju~uju}i posebne du`nosti,
aktivnost ili usluge u odnosu na okoli{;

(c) sva druga fizi~ka ili pravna lica koja imaju javne
nadle`nosti ili funkcije, ili pru`aju javne usluge, u odnosu na
okoli{, pod kontrolom tijela ili osobe koje spadaju u okvir
potparagrafa (a) ili (b) iz gornjeg teksta;

(d) institucije bilo koje organizacije za regionalnu
ekonomsku integraciju navedene u ~lanu 19., koja je Potpisnica
ove Konvencije.

Ova definicija ne uklju~uje tijela ili institucije koje postupaju 
u pravosudnom ili zakonodavnom svojstvu;

3. "Okoli{ne informacije" uklju~uju sve informacije u
pisanom, vizuelnom, verbalnom, elektronskom ili drugom
materijalnom obliku o:

(a) stanju elemenata okoli{a, poput zraka i atmosfere, vode,
tla, zemlji{ta, pejsa`a i prirodnih lokacija, biolo{kog diverziteta i
njegovih komponenti, uklju~uju}i genetski modificirane
organizme i interakciju izme|u tih elemenata;

(b) faktorima poput supstanci, energije, buke i radijacije, te
aktivnosti i mjera, uklju~uju}i administrativne mjere, okoli{ne
sporazume, politike, legislativu, planove i programe, koji se
odnose ili }e se vjerovatno odnositi na elemente okoli{a u okviru
potparagrafa (a) u gornjem tekstu, rentabilnosti i drugih
ekonomskih analiza i pretpostavki koje se koriste u odlu~ivanju
po pitanju okoli{a;

(c) stanju ljudskog zdravlja i sigurnosti, uslovima ljudskog
`ivljenja, kulturnim lokacijama i gra|evinskim strukturama,
onoliko koliko su one pod uticajem ili mogu biti pod uticajem
stanja elemenata okoli{a, te putem tih elemenata, pod uticajem
faktora, aktivnosti ili mjera iz potparagrafa (b) u gornjem tekstu;

4. "javni" ozna~ava jedno ili vi{e fizi~kih i pravnih lica, te u
skladu s nacionalnom legislativom ili praksom, njihovih
udru`enja, organizacija ili grupa;

5. "javnost koje se predmet ti~e" ozna~ava javnost koja je pod 
uticajem ili }e vjerovatno biti pod uticajem, ili ima interesa u
odlu~ivanju po pitanju okoli{a; u svrhu ove definicije, nevladine
organizacije koje promoviraju za{titu okoli{a i ispunjavanje
eventualnih zahtjeva po nacionalnom zakonu smatrat }e se da
imaju interes.

^lan 3.
OP]E ODREDBE

1. Svaka Potpisnica preduzima neophodne legislativne,
regulatorne i druge mjere, uklju~uju}i mjere za postizanje
kompatibilnosti izme|u odredbi za implementaciju informacija,
javnog u~e{}a i pristupa pravdi iz ove Konvencije, kao i za
propisno sprovo|enje mjera, ustanovljavanje i odr`avanje
jasnog, transparentnog i dosljednog okvira za sprovedbu odredbi
ove Konvencije.

2. Svaka Potpisnica se trudi osigurati da zvani~nici i organi
vlasti poma`u i pru`aju smjernice javnosti u tra`enju pristupa
informacijama, u olak{avanju u~e{}a u odlu~ivanju i u tra`enju
pristupa pravdi po pitanjima vezanim za okoli{.

3. Svaka Potpisnica promovira obrazovanje i svijest o
okoli{u kod javnosti, posebno po pitanju ostvarivanja pristupa
informacijama, u~e{}a u odlu~ivanju i ostvarivanja pristupa
pravdi po pitanjima vezanim za okoli{.

4. Svaka Potpisnica pru`a odgovaraju}e priznanje i potporu
udru`enjima, organizacijama ili grupama koje promoviraju
za{titu okoli{a i osigurava da njen nacionalni pravni sistem bude
dosljedan ovoj obavezi.

5. Odredbe ove Konvencije ne}e ugro`avati pravo Potpisnica 
na odr`avanju ili uvo|enju mjera kojima se osigurava {iri pristup
informiranju, {irem u~e{}u javnosti u odlu~ivanju i {irem
pristupu pravdi po pitanjima vezanim za okoli{ nego {to se
zahtijeva u skladu s ovom Konvencijom.

6. Ovom Konvencijom se ne}e zahtijevati derogacija
nikakvih postoje}ih prava pristupa informacijama, u~e{}a
javnosti u odlu~ivanju i pristupa pravdi po pitanjima vezanim za
okoli{.

7. Svaka potpisnica promovira primjenu principa ove
Konvencije u me|unarodnim procesima odlu~ivanja po pitanju
okoli{a, te u okviru me|unarodnih organizacija po pitanjima
vezanim za okoli{.

8. Svaka Potpisnica osigurava da lica koja ostvaruju svoja
prava u skladu s odredbama ove Konvencije ne}e biti
ka`njavana, proganjana ili maltretirana na bilo koji na~in zbog
svog anga`mana. Ova odredba nema uticaja na ovlasti
nacionalnih sudova u smislu odre|ivanja razumnih tro{kova
sudskih postupaka.

9. U okviru relevantnih odredbi ove Konvencije, javnost ima
pristupa informacijama, ima mogu}nost u~e{}a u odlu~ivanju i
ima pristupa pravdi po pitanjima vezanim za okoli{ bez
diskriminacije po pitanju dr`avljanstva, nacionalnosti i domicila, 
te u slu~aju pravnog lica, bez diskriminacije u vezi toga gdje ima
registrirano sjedi{te ili djelotvoran centar svojih aktivnosti.

^lan 4.
PRISTUP INFORMACIJAMA VEZANIM ZA OKOLI[

1. Svaka Potpisnica osigurava da, u skladu s narednim
paragrafima ovog ~lana, javni organi vlasti, kao odgovor na
zahtjev za informiranjem vezanim za okoli{, na~ine te
informacije raspolo`ivim javnosti, u okviru nacionalne leg is la -
tive, uklju~uju}i, tamo gdje se to zahtijeva i u skladu s
podparagrafom (b) u donjem tekstu, kopije va`e}e
dokumentacije koja sadr`i ili se sastoji od takvih informacija:

(a) bez potrebe da se iskazuje interes;
(b) u zahtijevanom obliku osim:
(I) ako nije razumno da javni or gan vlasti dostavlja te

informacije u drugom obliku, u kom slu~aju }e se dati razlozi za
njihovo dostavljanje u tom obliku; ili

(II) ako su te informacije ve} raspolo`ive javnosti u drugom
obliku.

2. Informacije vezane za okoli{ iz paragrafa 1. u gornjem
tekstu stavljat }e se na raspolaganje {to je prije mogu}e, a
najkasnije mjesec dana nakon dostave zahtjeva, osim ako
obimnost i kompleksnost informacija ne opravdava produ`enje
ovog roka na dva mjeseca nakon dostave zahtjeva. Tra`itelj
informacija obavje{tava se o tom produ`enju kao i o razlozima
kojima se ono pravda.

3. Zahtjev za informacijama vezanim za okoli{ mo`e se
odbiti:

(a) ako javni or gan vlasti kojem je zahtjev upu}en ne dr`i
informacije vezane za okoli{ koje su tra`ene;

(b) ako je zahtjev o~igledno nerazuman ili formuliran na
pretjerano generalan na~in; ili



(c) ako se zahtjev ti~e materijala koji je u toku pripreme ili se
ti~e internih saop}enja javnih organa vlasti gdje se takvo izuze}e
predvi|a nacionalnim pravom ili uobi~ajenom praksom,
uzimaju}i u obzir interes javnosti koji se opslu`uje prikazom
informacija.

4. Zahtjev za informacijama vezanim za okoli{ mo`e se
odbiti ako bi se njihovim prikazom nepovoljno uticalo na:

(a) povjerljivost postupka javnih organa vlasti, gdje se takva
povjerljivost predvi|a po nacionalnom pravu;

(b) me|unarodne odnose, nacionalnu odbranu ili javnu
sigurnost;

(c) tok pravde, mogu}nost neke osobe da dobije pravi~no
su|enje, ili mogu}nost javnog organa da obavi uvi|aj krivi~ne ili
disciplinske prirode;

(d) povjerljivost komercijalnih i industrijskih informacija,
gdje se takva povjerljivost {titi zakonom u cilju za{tite
legitimnog ekonomskog interesa. U tom okviru, informacije o
emisijama koje su relevantne za za{titu okoli{a se prikazuju;

(e) prava intelektualne svojine;
(f) povjerljivost li~nih podataka i/ili dosjea vezanih za neko

fizi~ko lice gdje to fizi~ko lice nije dalo pristanak na prikazivanje
informacija javnosti, gdje se takva povjerljivost predvi|a po
nacionalnom pravu;

(g) interese tre}eg lica koje je dostavilo tra`ene informacije, a 
da to lice nije ili se ne mo`e staviti pod pravnu obavezu da to
uradi, i tamo gdje to lice nije dalo pristanak na prikazivanje
materijala; ili

(h) okoli{ na koji se informacije odnose, poput lokacija za
gajenje rijetkih vrsta.

Prethodno navedeni osnovi za odbijanje se tuma~e na
restriktivan na~in, uzimaju}i u obzir interes javnosti koji se
opslu`uje prikazivanjem informacija i uzimaju}i u obzir to da li
se tra`ene informacije odnose na emisije u okoli{.

5. Tamo gdje javni organi vlasti ne dr`e tra`ene informacije
vezane za okoli{, taj javni or gan vlasti ~im je prije mogu}e
obavje{tava tra`itelja kojem javnom organu vlasti on smatra da bi 
se ovaj mogao obratiti za tra`ene informacije, ili proslje|uje
zahtjev tom organu i u skladu s tim obavje{tava tra`itelja.

6. Svaka Potpisnica osigurava, ako se informacije izuzete od
prikazivanja u skladu s paragrafom 3 (c) i 4 iz gornjeg teksta
mogu izdvojiti bez obzira na povjerljivost izuzetih informacija,
da javni or gan vlasti stavi na raspolaganje ostatak informacija
vezanih za okoli{ koje se mogu zahtijevati.

7. Odbijenica zahtjeva se mora dostaviti u pisanoj formi ako
je zahtjev bio u pisanoj formi ili ako tra`itelj to zahtijeva.
Odbijenicom }e se iskazati razlozi za odbijanje i dati informacije
o pristupu proceduri revizije predvi|enoj u skladu sa ~lanom 9.
Odbijenica }e se na~initi {to je prije mogu}e a najkasnije u roku
od mjesec dana, osim ako obimnost i kompleksnost informacija
ne opravdava produ`enje ovog roka na dva mjeseca nakon
dostave zahtjeva. Tra`itelj informacija obavje{tava se o tom
produ`enju kao i o razlozima kojima se ono pravda.

8. Svaka Potpisnica mo`e dozvoliti svojim javnim organima
vlasti da naplate naknadu za dostavu informacija, ali ta naknada
ne smije prema{ivati razuman iznos. Javni organi vlasti koji
imaju namjeru napla}ivanja takve naknade za dostavu
informacija moraju staviti tra`itelju na raspolaganje cjenik
naknada koje se mogu naplatiti, koji }e ukazivati na okolnosti
pod kojima se one mogu naplatiti ili se od njihovog pla}anja
osloboditi i kada dostava informacija ovisi o avansnom pla}anju
takve naknade.

^lan 5.
PRIKUPLJANJE I DISTRIBUCIJA INFORMACIJA

VEZANIH ZA OKOLI[
1. Svaka Potpisnica osigurava slijede}e:
(a) da javni organi vlasti posjeduju i a`uriraju informacije

vezane za okoli{ koje su relevantne po njihove funkcije;
(b) ustanovljavanje obaveznih sistema tako da postoji

adekvatan protok informacija prema javnim organima vlasti o
predlo`enim i postoje}im aktivnostima koje mogu imati
zna~ajnog utjecaja na okoli{;

(c) u slu~aju eventualne direktne prijetnje ljudskom zdravlju
ili okoli{u, bilo da je ona uzrokovana ljudskom djelatno{}u ili
prirodnim uzrocima, sve informacije koje bi mogle omogu}iti
javnosti da poduzme mjere na sprje~avanju ili ubla`avanju {tete
koja proizilazi iz te prijetnje, a koje dr`e javni organi vlasti se
odmah i bez odlaganja distribuiraju pripadnicima javnosti koji
mogu biti ugro`eni.

2. Svaka Potpisnica osigurava da, u okviru nacionalne leg is -
la tive, na~in na koji javni organi stavljaju informacije vezane za
okoli{ na raspolaganje javnosti bude transparentan i da te
informacije budu efikasno dostupne, izme|u ostalog, putem:

(a) pru`anja dostatnih informacija javnosti o vrsti i obimu
informacija vezanih za okoli{ koje dr`e javni organi vlasti, te
osnovnim uslovima i rokovima pod kojima se te informacije ~ine
raspolo`ivima i pristupa~nima, te proces kojim se one mogu
ostvariti;

(b) ustanovljenja i odr`avanja prakti~nih aran`mana, poput:
(i) javno pristupa~nih lista, registara i dosjea;
(ii) zahtijevanja od zvani~nika da podr`e javnost u

ostvarivanju pristupa informacijama u sklopu ove Konvencije, te
(iii) utvr|ivanja ta~aka kontakta; te
(c) pru`anja pristupa informacijama vezanim za okoli{

sadr`anim u listama, registrima ili dosjeima nazna~enim u
potparagrafu (b) (i) besplatno,

3. Svaka Potpisnica osigurava da informacije vezane za
okoli{ budu progresivno raspolo`ive u elektronskim bazama
podataka kojima javnost mo`e lako pristupiti putem mre`a
javnih telekomunikacija. Informacije pristupa~ne u tom obliku
trebale bi uklju~ivati:

(a) izvje{taje o stanju okoli{a, kako je navedeno u paragrafu
4. u donjem tekstu;

(b) tekstove leg is la tive o okoli{u ili tekstove koji se na njega
odnose;

(c) po mogu}nosti, politike, planove i programe koji se
odnose ili ve`u za okoli{, te sporazume o okoli{u; te

(d) ostale informacije, do mjere do koje bi raspolo`ivost
takvih informacija u tom obliku olak{ale primjenu nacionalnog
zakona kojim se sprovodi ova Konvencija,

Pod uslovom da su takve informacije lako raspolo`ive u
elektronskom obliku.

4. Svaka Potpisnica u redovnim intervalima koji ne prelaze
tri do ~etiri godine objavljuje i distribuira nacionalni izvje{taj o
stanju okoli{a, uklju~uju}i informacije o kvalitetu okoli{a i
informacije o pritiscima na okoli{.

5. Svaka Potpisnica poduzet }e mjere u okviru svoje leg is la -
tive u svrhu distribuiranja, izme|u ostalog:

(a) legislativnih i dokumenata politike, poput dokumenata o
strategijama, politikama, programima i akcionim planovima
vezanim za okoli{, te izvje{taja o napredovanju i njihovoj
sprovedbi, pripremanih na razli~itim nivoima vlasti;

(b) me|unarodnih sporazuma, konvencija i ugovora o
pitanjima vezanim za okoli{; te
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(c) drugih zna~ajnih me|unarodnih dokumenata o okoli{nim
pitanjima, zavisno od slu~aja.

6. Svaka Potpisnica podsticat }e operatere ~ije aktivnosti
imaju zna~ajnog uticaja na okoli{ da informiraju javnost na
redovnoj osnovi i uticaju na okoli{ svojih djelatnosti i proizvoda,
u skladu s potrebama, u okviru dobrovoljnih programa
eko-etiketiranja i eko-revizije ili drugim sredstvima.

7. Svaka Potpisnica:
(a) objavljuje ~injenice i analize ~injenica koje smatra

relevantnim i va`nima u oblikovanju zna~ajnih prijedloga za
okoli{nu politiku;

(b) objavljuje ili na drugi na~in ~ini pristupnima raspolo`ivi
poja{njavaju}i materijal o svom odnosu s javno{}u po pitanjima
koja su obuhva}ena ovom Konvencijom; te

(c) u adekvatnoj formi dostavlja informacije o radu javnih
funkcija na obavljanju javnih usluga koje se odnose na okoli{ od
strane svih nivoa vlasti.

8.Svaka Potpisnica razvija mehanizme u cilju osiguranja da
se javnosti dostave dovoljne informacije o proizvodu na na~in
kojim se potro{a~ima omogu}ava da donose svjestan okoli{ni
izbor.

9. Svaka Potpisnica preduzima korake u cilju progresivnog
ustanovljenja, uz uzimanje u obzir me|unarodnih procesa po
potrebi, koherentnog sistema na nacionalnom nivou za
popisivanje ili registriranje zaga|iva~a na strukturiranoj,
kompjuteriziranoj i javno pristupa~noj bazi podataka koja se
prikuplja putem standardiziranog izvje{tavanja. Takav sistem
mo`e uklju~ivati ulaz, ispu{tanje i prijenos odre|enog raspona
supstanci i proizvoda, uklju~uju}i vodu, energiju i kori{tenje
resursa, sa odre|ene lepeze aktivnosti na okoli{ne medije i na
lokacije za terenski i vanterenski tretman i odlaganje.

10. Ni~im u ovom ~lanu se ne mogu ograni~iti prava
Potpisnica da odbiju prikazati odre|ene okoli{ne informacije u
skladu s ~lanom 4., paragrafima 3. i 4.

^lan 6.
U^E[]E JAVNOSTI U ODLU^IVANJU O

KONKRETNIM AKTIVNOSTIMA
1. Svaka Potpisnica:
(a) primjenjuje odredbe ovog ~lana u odnosu na odluke o

tome da li dozvoliti predlo`ene aktivnosti navedene u aneksu I.;
(b) u skladu sa svojim nacionalnim zakonom, tako|er

primjenjuje odredbe ovog ~lana na odluke o predlo`enim
aktivnostima koje nisu navedene u aneksu I., a koje mogu imati
zna~ajnog uticaja na okoli{. U tom cilju, Potpisnice odre|uju da
li je takva predlo`ena aktivnosti podlo`na primjeni ovih odredbi;
te

(c) mo`e odlu~iti, zavisno od slu~aja, ako je tako predvi|eno
po nacionalnom pravu, da ne primjenjuje odredbe ovog ~lana na
predlo`ene aktivnosti koje slu`e u svrhu nacionalne odbrane, ako 
ta Potpisnica smatra da bi takva primjena imala nepovoljnog
uticaja na te svrhe.

2. Zainteresirana javnost se mora obavijestiti, bilo putem
javne obavijesti ili pojedina~no, zavisno od potreba, u ranoj fazi
postupka odlu~ivanja po pitanjima okoli{a, te na adekvatan,
blagovremen i djelotvoran na~in, izme|u ostalog, o:

(a) predlo`enoj aktivnosti i primjeni o kojoj }e se donositi
odluka;

(b) prirodi mogu}ih odluka ili nacrta odluka;
(c) javnom organu vlasti nadle`nom za dono{enje odluke;
(d) predvi|enoj proceduri, koja uklju~uje, kada i kako se te

informacije mogu obezbijediti:
(i) po~etak pro ce dure;

(ii) mogu}nosti za u~e{}e javnosti;
(iii) vrijeme i mjesto eventualno predvi|ene javne rasprave;
(iv) naznaku javnog organa vlasti od kog se relevantne

informacije mogu dobiti i gdje se relevantne informacije dr`e u
cilju toga da ih javnost mo`e pogledati;

(v) naznaku relevantnog javnog organa vlasti ili bilo kog
drugog slu`benog organa kojem se mogu dostaviti komentari ili
pitanja, te vremenski raspored za dostavljanje komentara i
pitanja; te

(vi) naznaku o tome koje su informacije o okoli{u relevantne
za predlo`enu aktivnost raspolo`ive; te

(e) ~injenici da je ta aktivnost podlo`na nacionalnoj ili
prekograni~noj proceduri za procjenu uticaja na okoli{.

3. Pro ce dure za u~e{}e javnosti uklju~uju razumne
vremenske rokove za razli~ite faze, ~ime se omogu}ava dovoljno 
vremena za informiranje javnosti u skladu s paragrafom 2. iz
gornjeg teksta i za pripremanje javnosti na djelotvorno u~e{}e
tokom odlu~ivanja po pitanjima okoli{a.

4. Svaka Potpisnica omogu}ava u~e{}e javnosti u ranoj fazi,
kada su sve opcije otvorene i mo`e do}i do djelotvornog u~e{}a
javnosti.

5. Svaka Potpisnica bi trebala, po potrebi, podsticati mogu}e
kandidate da utvrde zainteresiranu javnost, da ulaze u diskusiju, i
da pru`aju informacije vezane za ciljeve svoje prijave prije nego
{to se prijave za dobivanje dozvole.

6. Svaka Potpisnica zahtijeva od nadle`nih javnih organa
vlasti da daju zainteresiranoj javnosti pristupa u cilju pregleda, na 
zahtjev gdje se tako tra`i po nacionalnom pravu, besplatno i ~im
je prije mogu}e, svih informacija relevantnih za odlu~ivanje iz
ovog ~lana koje su raspolo`ive u vrijeme postupka u~e{}a
javnosti, bez obzira na pravo Potpisnica da odbiju prikazati
odre|ene informacije u skladu s ~lanom 4., paragrafi 3. i 4.
Relevantne informacije uklju~uju najmanje, a bez obzira na
odredbe ~lana 4.:

(a) opis lokacije i fizi~kih i tehni~kih karakteristika
predlo`ene aktivnosti, uklju~uju}i procjenu o~ekivanih rezidua i
emisija;

(b) opis zna~ajnih efekata predlo`ene aktivnosti na okoli{;
(c) opis mjera predvi|enih u cilju sprje~avanja i/ili smanjenja 

efekata, uklju~uju}i emisije;
(d) netehni~ki si`e gore navedenoga;
(e) osnovne crte glavnih alternativa koje je prou~avao

kandidat; te
(f) u skladu s nacionalnim pravom, osnovne izvje{taje i

savjete date javnom organu vlasti u vrijeme kad }e se informirati
zainteresirana javnost u skladu s paragrafom 2. iz gornjeg teksta.

7. Procedurama za u~e{}e javnosti omogu}it }e se javnosti da 
dostavlja u pisanoj formi, po potrebi, na javnoj raspravi ili
propitivanju kod kandidata, sve eventualne komentare,
informacije, analize i mi{ljenja za koja ona smatra da su
relevantna po predlo`enu aktivnost.

8. Svaka Potpisnica osigurava da se odlukom u du`ni obzir
uzima i ishod u~e{}a javnosti.

9. Svaka Potpisnica osigurava da se, u slu~aju da odluku
donese javni or gan vlasti, javnost promptno informira o odluci u
skladu s odgovaraju}im procedurama. Svaka Potpisnica pru`a
javnosti na raspolaganje tekst odluke zajedno s razlozima i
razmatranjima na kojima je odluka zasnovana.

10. Svaka Potpisnica osigurava da se, kada javni or gan vlasti
ponovno razmatra ili a`urira operativne uslove za neku aktivnost
iz paragrafa 1., odredbe paragrafa 2. do 9. ovog ~lana primjenjuju 
mu ta tis mu tan dis, te tamo gdje to odgovara.



11. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog zakona, do
mogu}e i odgovaraju}e mjere, primjenjuje odredbe ovog ~lana
na odluke o tome da li dozvoliti namjerno ispu{tanje genetski
modificiranih organizama u okoli{.

^lan 7.
U^E[]E JAVNOSTI VEZANO ZA PLANOVE,

PROGRAME I POLITIKE KOJI SE ODNOSE NA
OKOLI[

Svaka Potpisnica sa~injava odgovaraju}e prakti~ne i/ili
druge odredbe za u~e{}e javnosti tokom priprema planova i
programa koji se odnose na okoli{, u transparentnom i pravi~nom 
okviru, po{to je dostavila neophodne informacije javnosti. U tom 
okviru se primjenjuje ~lan 6., paragrafi 3., 4. i 8. Javnost koja
eventualno u~estvuje utvrdit }e relevantni javni or gan vlasti,
uzimaju}i u obzir ciljeve ove Konvencije. U mjeri u kojoj je to
prikladno, svaka Potpisnica poku{ava obezbijediti mogu}nosti
za u~e{}e javnosti u pripremi politika koje se odnose na okoli{.

^lan 8.
U^E[]E JAVNOSTI TOKOM PRIPREME IZVR[NIH

UREDBI I/ILI OP]IH PRIMJENJIVIH PRAVNO
OBAVEZUJU]IH NORMATIVNIH INSTRUMENATA

Svaka Potpisnica se trudi promovirati djelotvorno u~e{}e
javnosti u odgovaraju}oj fazi, i dok su opcije jo{ uvijek otvorene,
tokom pripreme od strane javnih organa vlasti izvr{nih uredbi i
drugih op}e primjenjivih pravno obavezuju}ih pravila koja
mogu imati zna~ajnog uticaja na okoli{. U tom cilju treba
poduzeti naredne korake:

(a) treba utvrditi vremenske rokove dovoljne za djelotvorno
u~e{}e;

(b) treba objaviti ili na drugi na~in pru`iti na raspolaganje
javnosti nacrt pravila;

(c) javnosti treba dati mogu}nost da dostavi komentare,
direktno ili putem predstavni~kih konsultativnih tijela.

Rezultati u~e{}a javnosti se uzimaju u obzir koliko je god to
mogu}e.

^lan 9.
PRISTUP PRAVDI

1. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog prava,
osigurava da svako lice koje smatra da je njegov zahtjev za
dostavu informacija u skladu s ~lanom 4. ignoriran, neosnovano
odbijen, u cjelini ili djelimi~no, na njega dat neadekvatan
odgovor, ili ina~e nije obra|en u skladu s odredbama tog ~lana,
ima pristupa postupku revizije pred sudom ili drugim nezavisnim 
i nepristrasnim tijelom ustanovljenim po zakonu.

U okolnostima gdje Potpisnica osigurava takvu reviziju
putem suda, ona osigurava da to lice tako|er ima pristupa
ekspeditivnom postupku ustanovljenom po zakonu, a koji je
besplatan ili jeftin, za ponovno razmatranje od strane javnog
organa vlasti ili za reviziju od strane nezavisnog i nepristrasnog
tijela osim suda.

Kona~ne odluke u sklopu ovog paragrafa 1. su obavezuju}e
po javni or gan vlasti koji ~uva informacije. Razlozi se iznose
pisanim putem, barem tamo gdje se pristup informacijama odbija 
u skladu s ovim paragrafom.

2. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog prava,
osigurava da zainteresirani pripadnici javnosti koji

(a) imaju dovoljnog interesa,
ili, alternativno,
(b) tvrde da je do{lo do ugro`avanja prava, tamo gdje se po

zakonu o upravnom postupku od Potpisnice to tra`i kao
preduslov,

Imaju pristupa proceduri revizije pred sudom i/ili drugim
nezavisnim i nepristrasnim tijelom ustanovljenim zakonom, u
cilju pobijanja materijalne i proceduralne zakonitosti bilo koje
odluke, ~injenja ili propusta podlo`nog odredbama ~lana 6., te
kada je tako predvi|eno po nacionalnom zakonu i bez obzira na
paragraf 3. u donjem tekstu, drugim relevantnim odredbama ove
Konvencije.

Ono {to predstavlja dovoljan interes i ugro`avanje prava
utvr|uje se u skladu sa zahtjevima nacionalnog prava i u skladu
sa ciljevima davanja zainteresiranoj javnosti {irokog pristupa
pravdi u okviru obima ove Konvencije. U tom cilju, interes svih
nevladinih organizacija koje ispunjavaju zahtjeve iz ~lana 2.
paragraf 5. smatra se dovoljnim u svrhu potparagrafa (a) u
gornjem tekstu. Za te organizacije se tako|er smatra da imaju
prava koja se mogu ugroziti u svrhu potparagrafa (b) u gornjem
tekstu.

Odredbama ovog paragrafa 2. ne isklju~uje se mogu}nost
preliminarne pro ce dure revizije pred upravnim organom vlasti, i
ne ugro`ava se zahtjev iscrpljivanja procedura upravne revizije
prije pristupanja procedurama sudske revizije, tamo gdje takav
zahtjev postoji po nacionalnom zakonu.

3. Pored i bez obzira na pro ce dure revizije iz paragrafa 1. i 2.
u gornjem tekstu, svaka Potpisnica osigurava da, tamo gdje
pripadnici javnosti ispunjavaju kriterije eventualno postavljene
po njenom nacionalnom pravu, oni imaju pristupa upravnim ili
sudskim procedurama za pobijanje ~injenja i propusta privatnih
lica i javnih organa vlasti koji se protive odredbama njenog
nacionalnog prava koje se odnosi na okoli{.

4. Pored i bez obzira na paragraf 1. u gornjem tekstu,
postupcima iz paragrafa 1., 2. i 3. iz gornjeg teksta osiguravaju se
adekvatni i djelotvorni pravni lijekovi, uklju~uju}i i privremene
mjere po potrebi, i moraju biti pravi~ne, pravedne, blagovremene 
i ne smiju se ograni~avati visinom naknada. Odluke u sklopu
ovog ~lana donosit }e se ili bilje`iti u pisanoj formi. Odluke
sudova, te kad je god to mogu}e, i drugih tijela moraju biti
pristupa~ne javnosti.

5. U cilju unaprje|ivanja djelotvornosti odredbi ovog plana,
svaka Potpisnica osigurava dostavu javnosti informacija o
pristupu procedurama upravne i sudske revizije, i razmatra
mogu}nost ustanovljenja odgovaraju}ih mehanizama pomo}i u
cilju uklanjanja ili smanjivanja finansijskih i drugih prepreka
pristupu pravdi.

^lan 10.
SKUP[TINA POTPISNICA

1. Prva Skup{tina Potpisnica zakazat }e se najkasnije godinu
dana nakon datuma stupanja na snagu ove Konvencije. Nakon
toga, redovna skup{tina Potpisnica odr`avat }e se barem jednom
u dvije godine, osim ako Potpisnice ne odlu~e druga~ije, ili na
pisani zahtjev neke od Potpisnica, pod uslovom da u roku od {est
mjeseci nakon {to Izvr{ni sekretar Ekonomske komisije za
Evropu proslijedi taj zahtjev svim Potpisnicama taj zahtjev
dobije podr{ku od barem jedne tre}ine Potpisnica.

2. Na svojim skup{tinama, Potpisnice }e pod stalnim
nadziranjem dr`ati implementaciju ove Konvencije na osnovu
redovnog izvje{tavanja od strane Potpisnica, i s narednim na
umu, one }e:

(a) razmatrati politike i pravne i metodolo{ke pristupe za
pristup informacijama, u~e{}e javnosti u odlu~ivanju, te pristup
pravdi po pitanju okoli{nih predmeta, u smislu njihovog daljnjeg
unaprje|ivanja;

(b) razmjenjivati informacije vezane za iskustvo ste~eno u
zaklju~ivanju i sprovo|enju bilateralnih i multilateralnih
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sporazuma i drugih sporazuma relevantnih po ciljeve ove
Konvencije, a ~ije su Potpisnice jedna ili vi{e Potpisnica;

(c) tra`iti, po potrebi, usluge relevantnih tijela ECE i drugih
nadle`nih me|unarodnih tijela i posebnih komiteta po svim
aspektima koji se odnose na postizanje ciljeva ove Konvencije;

(d) ustanoviti eventualna podtijela ako bi to po njihovom
mi{ljenju bilo potrebno;

(e) pripremati, po potrebi, protokole na ovu Konvenciju;
(f) razmatrati i usvajati prijedloge amandmana na ovu

Konvenciju u skladu s odredbama ~lana 14.;
(g) razmatrati i poduzimati dodatne radnje koje mogu biti

potrebne za postizanje ciljeva ove Konvencije;
(h) na svojoj prvoj skup{tini, razmatrati i koncenzusom

usvojiti poslovnik za svoje sastanke i sastanke podtijela;
(i) na svojoj prvoj skup{tini, razmatrati svoje iskustvo u

implementaciji odredbi ~lana 5., paragrafa 9., te razmotriti koji
su koraci neophodni u cilju daljnjeg razvijanja sistema iz tog
paragrafa, uzimaju}i u obzir me|unarodne procese i doga|anja,
uklju~uju}i razradu odgovaraju}eg instrumenta vezanog za
ispu{tanje zaga|enja i prijenosa registara ili popisa koji bi mogli
biti aneksom ove Konvencije.

3. Na skup{tini Potpisnica se mo`e po potrebi razmatrati
ustanovljenje finansijskih aran`mana na bazi koncenzusa.

4. Ujedinjene nacije, njihove specijalizirane agencije i
Me|unarodna agencija za atomsku energiju, kao i svaka dr`avna
ili regionalna organizacija za ekonomsku integraciju koja po
~lanu 17. ima pravo potpisati ovu Konvenciju ali koja nije
zvani~na Potpisnica ove Konvencije, te svaka me|uvladina
organizacija kvalificirana u oblastima na koje se ova Konvencija
odnosi, imat }e pravo u~e{}a kao posmatra~i na skup{tinama
Potpisnica.

5. Svaka nevladina organizacija, kvalificirana u oblastima na
koje se ova Konvencija odnosi, a koja je obavijestila izvr{nog
sekretara Ekonomske komisije za Evropu o svojoj `elji da bude
zastupljena na skup{tini Potpisnica, imat }e pravo u~e{}a kao
posmatra~, osim ako se tome ne usprotivi najmanje jedna tre}ina
od prisutnih Potpisnica.

6. U svrhu paragrafa 4. i 5. iz gornjeg teksta, u pravilniku iz
paragrafa 2 (h) iz gornjeg teksta obezbijedit }e se prakti~ni
aran`mani za proceduru prijema i drugi relevantni uslovi.

^lan 11.
PRAVO GLASA

1. Osim slu~ajeva predvi|enih u paragrafu 2. u donjem
tekstu, svaka Potpisnica ove Konvencije ima pravo na jedan glas.

2. Regionalne organizacije za ekonomsku integraciju, u
predmetima u okviru svoje nadle`nosti, vr{it }e svoja prava glasa
uz broj glasova jednak broju svojih dr`ava-~lanica koje su
Potpisnice ove Konvencije. Takve organizacije ne}e vr{iti svoje
pravo glasa ako njihove dr`ave-~lanice vr{e svoje, i obrnuto.

^lan 12.
SEKRETARIJAT

Izvr{ni sekretar Ekonomske komisije za Evropu vr{i
slijede}e funkcije sekretarijata:

(a) zakazivanje skup{tina i priprema skup{tina Potpisnica,
(b) proslje|ivanje Potpisnicama izvje{taja i drugih

informacija zaprimljenih u skladu s odredbama ove Konvencije;
te

(c) ostale takve funkcije koje mogu utvrditi Potpisnice.

^lan 13.
ANEKSI

Aneksi na ovu Konvenciju predstavljaju njen sastavni dio.

^lan 14.
IZMJENE I DOPUNE NA KONVENCIJU

1. Svaka Potpisnica mo`e predlo`iti izmjene i dopune na ovu
Konvenciju.

2. Tekst svake predlo`ene izmjene i dopune na ovu
Konvenciju dostavit }e se pisanim putem izvr{nom sekretaru
Ekonomske komisije za Evropu, koji }e ih proslijediti svim
Potpisnicama najkasnije devedeset dana prije skup{tine
Potpisnica na kojoj je ona predlo`ena za usvajanje.

3. Potpisnice }e na~initi svaki napor da postignu sporazum o
svakoj predlo`enoj izmjeni i dopuni na ovu Konvenciju
koncenzusom. Ako se iscrpe svi napori ka koncenzusu, a ne
postigne se sporazum, izmjene i dopune u krajnjem slu~aju
usvojit }e tro-~etvrtinska ve}ina glasova prisutnih Potpisnica
koje glasuju na skup{tini.

4. Izmjene i dopune na ovu Konvenciju koje se usvoje u
skladu s paragrafom 3. u gornjem tekstu depozitar }e proslijediti
svim Potpisnicama na ratifikaciju, odobravanje ili prihvatanje.
Izmjene i dopune na ovu Konvenciju osim onih na aneks stupit }e 
na snagu za Potpisnice koje ih ratificiraju, odobre ili prihvate
devedesetog dana nakon prijema kod depozitara obavijesti o
njihovoj ratifikaciji, odobrenju ili prihvatanju od strane najmanje 
tri ~etvrtine tih Potpisnica. Nakon toga }e one stupati na snagu za
svaku drugu Potpisnicu devedesetog dana nakon {to ta
Potpisnica deponuje svoj in stru ment ratifikacije, odobrenja ili
prihvatanja izmjena i dopuna.

5. Svaka Potpisnica koja nije u mogu}nosti odobriti izmjenu i 
dopunu na aneks ove Konvencije u tom smislu obavijestit }e
depozitara u pisanoj formi u roku od dvanaest mjeseci od datuma
saop}enja usvajanja. Depozitar }e bez odlaganja obavijestiti sve
Potpisnice o prijemu takve obavijesti. Potpisnica mo`e u svako
doba zamijeniti prihvatanje za svoju prethodnu obavijest, i nakon 
deponovanja instrumenta prihvatanja kod depozitara, izmjene i
dopune na taj aneks stupit }e na snagu za tu Potpisnicu.

6. Po isteku dvanaest mjeseci od datuma njenog
proslje|ivanja od strane depozitara kako je predvi|eno u
paragrafu 4. u gornjem tekstu, izmjena i dopuna stupit }e na
snagu za one Potpisnice koje nisu dostavile obavijest depozitaru
u skladu s odredbama paragrafa 5. u gornjem tekstu, pod uslovom 
da je najvi{e jedna tre}ina Potpisnica dostavila takvu obavijest.

7. U svrhu ovog ~lana, "prisutne Potpisnice s pravom glasa"
ozna~ava Potpisnice koje su prisutne i daju potvrdan ili odri~an
glas.

^lan 15.
RAZMATRANJE USKLA\ENOSTI

Na skup{tini Potpisnica }e se utvrditi, na osnovu koncenzusa, 
opcioni aran`mani nekonfrontativne, nesudske i konsultativne
prirode, za razmatranje uskla|enosti s odredbama ove
Konvencije. Tim aran`manima omogu}it }e se odgovaraju}i
anga`man javnosti, a one mogu uklju~ivati i opciju razmatranja
saop}enja od strane pripadnika javnosti po pitanjima vezanim za
ovu Konvenciju.

^lan 16.
RJE[AVANJE SPOROVA

1. Ako do|e do spora izme|u dvije ili vi{e Potpisnica oko
tuma~enja ili primjene ove Konvencije, one }e potra`iti rje{enje
dogovorom ili nekim drugim sredstvom za rje{avanje sporova
prihvatljivim stranama u sporu.

2. Kod potpisivanja, ratificiranja, prihvatanja, odobravanja
ili pristupanja ovoj Konvenciji, ili u bilo koje vrijeme nakon toga, 
Potpisnica mo`e izjaviti pisanim putem depozitaru da u smislu
spora koji nije rije{en u skladu s paragrafom 1. u gornjem tekstu,



ona prihvata jedan ili oba naredna sredstva za rje{avanje spora
koja su obavezna u odnosu na svaku Potpisnicu koja prihvati istu
obavezu:

(a) podno{enje spora Me|unarodnom sudu pravde;
(b) arbitra`a u skladu s procedurom uspostavljenom u

Aneksu II.
3. Ako su strane u sporu prihvatile oba sredstva za rje{avanje

spora iz paragrafa 2. u gornjem tekstu, spor se mo`e podnijeti
samo Me|unarodnom sudu pravde, osim ako se strane ne
dogovore druga~ije.

^lan 17.
POTPISIVANJE

Ova Konvencija bit }e otvorena za potpisivanje u Aarhusu
(Danska) 25. juna 1998. godine, a nakon toga u sjedi{tu
Ujedinjenih nacija u New Yorku, do 21. decembra 1998., od
strane dr`ava-~lanica Ekonomske komisije za Evropu, kao i
dr`ava koje imaju konsultativni sta tus kod Ekonomske komisije
za Evropu u skladu s paragrafima 8. i 11. Rezolucije
Ekonomsko-socijalnog vije}a 36(IV) od 28. marta 1947., i od
strane organizacija za regionalnu ekonomsku integraciju koje
osnuju suverene dr`ave-~lanice Ekonomske komisije za Evropu,
na koje su njihove dr`ave-~lanice prenijele nadle`nost vezanu za
predmete koji se reguliraju ovom Konvencijom, uklju~uju}i
nadle`nost za stupanje u sporazume u odnosu na te predmete.

^lan 18.
DEPOZITAR

Generalni sekretar Ujedinjenih nacija postupa kao depozitar
ove Konvencije.

^lan 19.
RATIFIKACIJA, PRIHVATANJE, ODOBRAVANJE I

PRISTUPANJE
1. Ova Konvencija podlo`na je ratifikaciji, prihvatanju ili

odobravanju od dr`ava-potpisnica i organizacija za regionalnu
ekonomsku integraciju.

2. Ova Konvencija bit }e otvorena za pristupanje od 22.
decembra 1998. godine od strane Dr`ava i organizacija za
regionalnu ekonomsku saradnju iz ~lana 17.

3. Svaka druga dr`ava, koja nije spomenuta u paragrafu 2. u
gornjem tekstu, a koja je ~lanica Ujedinjenih nacija, mo`e
pristupiti Konvenciji po odobrenju Skup{tine Potpisnica.

4. Svaka organizacija iz ~lana 17. koja postane Potpisnica
ove Konvencije a da nijedna od njenih dr`ava ~lanica nisu
Potpisnice, bit }e obavezana svim obavezama u sklopu ove
Konvencije. Ako su jedna ili vi{e dr`ava ~lanica takve jedne
organizacije Potpisnice ove Konvencije, organizacija i njene
dr`ave ~lanice odlu~it }e o svojim odnosnim nadle`nostima za
obavljanje svojih obaveza u sklopu ove Konvencije. U takvom
slu~aju, organizacija i dr`ave ~lanice ne}e mo}i istovremeno
vr{iti svoja prava u sklopu ove Konvencije.

5. U svojim instrumentima ratifikacije, prihvatanja,
odobravanja ili pristupanja, organizacije za regionalnu
ekonomsku integraciju iz ~lana 17. izjavit }e omjer svoje
nadle`nosti u odnosu na predmete koji se reguliraju ovom
Konvencijom. Te organizacije tako|er }e informirati depozitara
o svakoj materijalnoj promjeni omjera svoje nadle`nosti.

^lan 20.
STUPANJE NA SNAGU

1. Ova Konvencija stu pa na snagu devedesetog dana nakon
datuma deponovanja {esnaestog instrumenta ratifikacije,
prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.

2. U svrhu gornjeg paragrafa 1., svaki in stru ment deponovan
od strane organizacija za regionalnu ekonomsku integraciju ne}e
se smatrati dodatnim na one koje su ve} deponovale
dr`ave-~lanice takvih organizacija.

3. Za svaku dr`avu ili organizaciju iz plana 17. koja ratificira, 
prihvati ili odobri ovu Konvenciju ili joj pristupi nakon
deponovanja {esnaestog instrumenta ratifikacije, prihvatanja,
odobravanja ili pristupanja, Konvencija stu pa na snagu
devedesetog dana nakon datuma deponovanja od strane te dr`ave 
ili organizacije njenog instrumenta ratifikacije, prihvatanja,
odobravanja ili pristupanja.

^lan 21.
POVLA^ENJE

U svako doba nakon tri godine od datuma na koji je ova
Konvencija stupila na snagu u odnosu na neku od Potpisnica, ta
Potpisnica mo`e se povu}i iz Konvencije dostavljanjem pisane
obavijesti depozitaru. Svako takvo povla~enje stu pa na snagu
devedesetog dana nakon datuma njegovog prijema od strane
depozitara.

^lan 22.
VJERODOSTOJNOST TEKSTOVA

Orig i nal ove Konvencije, ~iji su tekstovi na engleskom,
francuskom i ruskom jeziku jednako vjerodostojni, bit }e
deponovan kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

KAO POTVRDU TOGA, dolje potpisani, kao propisno
ovla{tena lica, potpisuju ovu Konvenciju.

U Aarhusu (Danska), dvadeset petog juna hiljadu devetsto
devedeset osme godine.

ANEKS I
LISTA AKTIVNOSTI SPOMENUTIH U ^LANU 6.,

PARAGRAF 1(a)
1. Energetski sektor:
– rafinerije mineralne nafte i plina;
– instalacije za plinifikaciju i opskrbu teku}im gorivima;
– termoelektrane i druge instalacije na sagorijevanje s

ulaznom toplotom od 50 megavata (MW) ili ve}om;
– pe}i za koks;
– nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori,

uklju~uju}i rastavljanje i prestanak rada takvih elektrana 
i reaktora 1/ (osim istra`iva~kih instalacija za
proizvodnju i konverziju fisijskih i plodnih materijala
~ija maksimalna snaga ne prelazi 1 kW stalnog
toplotnog optere}enja);

– instalacije za ponovnu obradu ozra~enog nuklearnog
goriva;

– instalacije dizajnirane:
– za proizvodnju ili oboga}ivanje nuklearnog goriva;
– za obradu ozra~enog nuklearnog goriva ili visoko

radioaktivnog otpada;
– za kona~no odlaganje ozra~enog nuklearnog goriva;
– samo za kona~no odlaganje radioaktivnog otpada;
– samo za dr`anje (planirano na vi{e od 10 godina)

ozra~enih nuklearnih goriva ili radioaktivnog
otpada na mjestu razli~itom od mjesta proizvodnje.

2. Proizvodnja i obrada metala:
– instalacije za pe~enje ili kaljenje metalne slitine

(uklju~uju}i sulfidne slitine);
– instalacije za proizvodnju ̀ eljeza i ~elika (primarnom ili

sekundarnom fuzijom) uklju~uju}i kontinuirano
odlijevanje, s kapacitetom od preko 2,5 tone po satu;
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– instalacije za obradu `eljeznih metala:
(i) tople valjaonice s kapacitetom od preko 20 tona sirovog

~elika po satu;
(ii) kova~nice s ~eki}ima ~ija energija prelazi 50 kilo-d`ula

po udaru, gdje se koristi toplinska energija koja prelazi 20 MW;
(iii) primjena za{titnih prekriva~a od fuzioniranog metala s

ulaznim materijalima koji prelaze 2 tone sirovog ~elika po satu;
– livnice `eljeznih metala s proizvodnim kapacitetom

ve}im od 20 tona dnevno;
– instalacije:
(i) za proizvodnju ne`eljeznih sirovih metala iz ruda~e,

koncentrata ili sekundarnih sirovina metalur{kim, hemijskim ili
elektroliti~kim procesima;

(ii) za topljenje, uklju~uju}i legiranje, ne`eljeznih metala,
uklju~uju}i obnovljene proizvode (rafiniranje, lijevanje, itd.), s
kapacitetom topljenja od preko 4 tone dnevno za olovo i kadmij,
ili od preko 20 tona dnevno za sve ostale metale;

– instalacije za povr{inski tretman metala i plasti~nih
materijala uz pomo} elektroliti~kih ili hemijskih procesa 
gdje obim kada za tretman prelazi 30m³.

3. Industrija minerala:
– instalacije za proizvodnju cementnog klinkera u

rotacionim komorama uz proizvodni kapacitet od preko
500 tona dnevno, ili kre~a u rotacionim komorama uz
proizvodni kapacitet od preko 50 tona dnevno, ili u
drugim pe}ima s proizvodnim kapacitetom od preko 50
tona dnevno;

– instalacije za proizvodnju azbesta i izradu proizvoda od
azbesta;

– instalacije za proizvodnju stakla, uklju~uju}i staklenu
vunu, s kapacitetom topljenja od preko 20 tona dnevno;

– instalacije za topljenje mineralnih supstanci, uklju~uju}i 
proizvodnju mineralnih vlakana, s kapacitetom
topljenja od preko 20 tona dnevno;

– instalacije za proizvodnju kerami~kih proizvoda
pe~enjem, posebno krovnog crijepa, cigli, vatrostalnih
cigli, plo~ica, kamenih i porcelanskih predmeta, s
proizvodnim kapacitetom od preko 75 tona dnevno, i/ili
s kapacitetom komore od preko 4 m³ i postavkom
gustine po komori od preko 300 kg/m³.

4. Hemijska industrija: Proizvodnja u okviru zna~enja
kategorija aktivnosti sadr`anih u ovom paragrafu ozna~ava
proizvodnju na industrijskom nivou hemijskom obradom
supstanci ili grupa supstanci navedenim u potparagrafima (a) do
(g):

(i) prostih vodougljika (linearnih ili cikli~nih, zasi}enih ili
nezasi}enih, alipatskih ili aromatskih);

(ii) vodougljika sa sastojkom kisika, poput alkohola,
aldehida, ketona, karboksilnih kiselina, estera, acetata, etera,
peroksida, epoksidnih smola;

(iii) sumpornih vodougljika;
(iv) vodougljici koji sadr`e du{ik, poput amina, amida,

du{i~nih jedinjenja, ni tro-jedinjenja ili nitratnih jedinjenja,
nitrila, cijanata, izocijanata;

(v) vodougljika sa sastojkom fosfora;
(vi) halogenskih vodougljika;
(vii) jedinjenja organskih metala;
(viii) osnovnih plasti~nih materijala (polimera, sinteti~kih

vlakana i vlakana na bazi (a) hemijske instalacije za proizvodnju
baznih organskih hemikalija, poput: celuloze);

(ix) sinteti~kih guma;

(x) boja i pigmenata;
(xi) povr{inski aktivnih agenasa i surfaktanata;
(b) hemijske instalacije za proizvodnju baznih neorganskih

hemikalija, poput:
(i) plinova, poput amonijaka, hlora ili vodik hlorida, fluora ili 

vodik fluorida, uglji~nih oksida, sumpornih jedinjenja, du{i~nih
oksida, vodika, sumpor dioksida, karbonil hlorida;

(ii) kiselina, poput hromne kiseline, vodofluorne kiseline,
fosforne kiseline, du{i~ne kiseline, vodohlori~ne kiseline,
sumporne kiseline, sumpornih otopina, sulfurne kiseline;

(iii) baza, poput amonijum hidroksida, kalijum hidroksida,
natrijevog hidroksida;

(iv) soli, poput amonijum hlorida, kalijum hlorata, natrijevog 
karbonata, kalcijevog karbonata, perborata, nitrata srebra;

(v) nemetala, metalnih oksida i drugih neorganskih
jedinjenja poput kalcijum karbida, silikona, silikon karbida;

(c) hemijske instalacije za proizvodnju umjetnih gnojiva na
bazi fosfora, du{ika ili kalija (prostih ili jedinjenja);

(d) hemijske instalacije za proizvodnju osnovnih proizvoda
za zdravlje bilja i biocida;

(e) instalacije kod kojih se koriste hemijski ili biolo{ki
procesi za proizvodnju baznih farmaceutskih proizvoda;

(f) hemijske instalacije za proizvodnju eksploziva;
(g) hemijske instalacije kod kojih se koristi hemijska ili

biolo{ka obrada za proizvodnju proteinskih dodataka za
prehranu, fermenata i drugih proteinskih supstanci.

5. Upravljanje otpadom:
– instalacije za sagorijevanje, obnavljanje, hemijski

tretman ili odlaganje na deponiju opasnog otpada;
– instalacije za sagorijevanje op}inskog otpada s

kapacitetom od preko 3 tone po satu;
– instalacije za odlaganje neopasnog otpada s kapacitetom 

od preko 50 tona dnevno;
– deponije koje primaju preko 10 tona dnevno ili s

ukupnim kapacitetom koji prelazi 25.000 tona,
isklju~uju}i deponije inertnog otpada.

6. Pogoni za tretman otpadnih voda s kapacitetom od preko
150.000 stanovni{tva.

7. Industrijski pogoni za:
(a) proizvodnu pulpe od drveta i sli~nih vlaknastih

materijala;
(b) proizvodnju papira i kartona s proizvodnim kapacitetom

od preko 20 tona dnevno.
8. (a) izgradnja linija za me|ugradski `eljezni~ki saobra}aj i

aerodroma 2/ s osnovnom du`inom piste od 2.100 m ili vi{e;
(b) izgradnja autoputeva i brzih cesta; 3/
(c) izgradnja novog puta od ~etiri ili vi{e traka, ili ispravljanje 

i/ili pro{irivanje postoje}eg puta od dvije trake ili manje, u cilju
omogu}avanja ~etiri ili vi{e traka, tamo gdje bi taj novi put,
ispravljeni i/ili pro{ireni dio puta bio 10 km ili vi{e neprekidne
du`ine.

9. (a) kopneni vodeni putevi i luke za kopneni vodeni promet
koji omogu}ava prolaz plovila od preko 1.350 tona;

(b) trgova~ke luke, pristani{ta za utovar i istovar povezana s
kopnenim i vanjskim lukama (uklju~uju}i pristani{ta za trajekte), 
koji omogu}avanju prolaz plovilima od preko 1.350 tona.

10. Programi za izlu~ivanje ili vje{ta~ko dopunjavanje
podzemnih voda gdje je godi{nji obim izlu~ene ili nadopunjene
vode jednak ili ve}i od 10 miliona kubnih metara.

11.(a) radovi na prijenosu vodenih resursa izme|u rije~nih
slivova gdje se tim prijenosom `ele sprije~iti mogu}e nesta{ice



vodi i gdje koli~ina prenesene vode iznosi preko 100 miliona
kubnih metara godi{nje;

(b) u svim drugim slu~ajevima, radovi na prijenosu vodenih
resursa izme|u rije~nih slivova gdje vi{egodi{nji prosje~ni
protok sliva izlu~ivanja prema{uje 2.000 miliona kubnih metara
godi{nje, i gdje koli~ina prenesene vode prema{uje 5% od tog
protoka.

U oba slu~aju isklju~en je prijenos cjevovodima pija}e vode.
12. Eksploatacija nafte i prirodnog plina u komercijalne

svrhe, gdje koli~ina eksploatacije prema{uje 500 tona dnevno u
slu~aju nafte, i 500.000 kubnih metara dnevno u slu~aju plina.

13. Brane i druge instalacije namijenjene za zadr`avanje ili
stalno ~uvanje vode, gdje nova ili dodatna koli~ina vode koja se
zadr`ava ili ~uva prema{uje 10 miliona kubnih metara.

14. Cjevovodi za prijenos plina, nafte ili hemikalija s
promjerom od preko 800 mm i du`inom od preko 40 km.

15. Instalacije za intenzivni uzgoj peradi ili svinja s preko:
(a) 40.000 mjesta za perad;
(b) 2.000 mjesta za tovne svinje (preko 30 kg); ili
(c) 750 mjesta za krma~e.
16. Kamenolomi i otvoreni kopovi gdje povr{ina lokacije

prema{uje 25 hektara, ili eksploatacija treseta, gdje povr{ina
lokacije prema{uje 150 hektara.

17. Izgradnja vr{nih elektri~nih vodova s naponom od 220
kV ili vi{e i du`inom od preko 15 km.

18. Instalacije za spremi{te nafte, petrohemije i hemijskih
proizvoda s kapacitetom od 200.000 tona ili vi{e.

19. Druge aktivnosti:
– pogoni za predtretman (operacije poput pranja,

izbjeljivanja, mercerizacije) ili bojenja vlakana ili
tekstila, gdje kapacitet tretmana prema{uje 10 tona
dnevno;

– pogoni za bojenje ko`e gdje kapacitet tretmana
prema{uje 12 tona gotovog proizvoda dnevno;

– (a) klaonice s kapacitetom proizvodnje ve}om od 50
tona dnevno;

– (b) tretman i obrada namijenjeni za proizvodnju
prehrambenih proizvoda od:
– `ivotinjskih sirovina (osim mlijeka) s proizvodnim

kapacitetom gotovih proizvoda ve}im od 75 tona
dnevno;

– biljnih sirovina s proizvodnim kapacitetom gotovih
proizvoda ve}im od 30 tona dnevno (prosje~na
vrijednost na kvartalnoj osnovi);

– (c) tretman i obrada mlijeka, gdje je koli~ina dobivenog
mlijeka ve}a od 200 tona dnevno (prosje~na vrijednost
na godi{njoj osnovi);

– instalacije za odlaganje ili recikla`u `ivotinjskih tijela i
`ivotinjskog otpada s kapacitetom tretmana ve}im od 10
tona dnevno;

– instalacije za povr{inski tretman supstanci, predmeta ili
proizvoda uz pomo} organskih rastvara~a, naro~ito za
obradu ~elika, {tampanje, premaze, odma{}ivanje,
vodonepropusnost, kalibraciju, bojenje, ~i{}enje i
impregnaciju, s kapacitetom potro{nje od preko 150 kg
na sat ili preko 200 tona godi{nje;

– instalacije za proizvodnju }umura (spaljeni ugljen) ili
elektrografita uz pomo} spaljivanja i grafitizacije.

20. Svaka aktivnost koja nije obuhva}ena paragrafima 1.-19.
u gornjem tekstu, a gdje se predvi|a u~e{}e javnosti u sklopu pro -

ce dure procjene uticaja na okoli{, u skladu s nacionalnom
legislativom.

21. Odredba ~lana 6., paragrafa 1(a) ove Konvencije ne
odnosi se ni na jedan od gore spomenutih projekata poduzetih
isklju~ivo ili prete`no u cilju istra`ivanja, razvoja i ispitivanja
novih metoda ili proizvoda na manje od dvije godine, osim ako bi 
se njima vjerovatno uzrokovao zna~ajan nepovoljan efekat na
okoli{ ili zdravlje.

22. Svaka promjena ili pro{irenje aktivnosti, gdje se samom
takvom promjenom ili pro{irenjem ispunjavaju kriteriji/pragovi
uspostavljeni u ovom aneksu, predmetom su ~lana 6., paragrafa 1 
(a) ove Konvencije. Svaka druga promjena ili pro{irenje
aktivnosti predmetom su ~lana 6., paragrafa 1 (b) ove
Konvencije.

Napomene
1/ Nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori prestaju

bivati takvom instalacijom kad se svo nuklearno gorivo i drugi
radioaktivno kontaminirani elementi permanentno uklone sa
lokacije instalacije.

2/ U svrhu ove Konvencije, "aerodrom" ozna~ava aerodrom
koji je u skladu s definicijom iz ^ika{ke konvencije iz 1944.
godine, kojom se uspostavlja Me|unarodna organizacija za
civilnu avijaciju (Aneks 14).

3/ U svrhu ove Konvencije, "brza cesta" ozna~ava cestu koja
je u skladu s definicijom iz Evropskog sporazuma o glavnim
arterijama me|unarodnog saobra}aja od 15. novembra 1975.
godine.

ANEKS II
ARBITRA@A

1. U slu~aju da do|e do spora koji se preda na arbitra`u u
skladu s ~lanom 16., paragraf 2., ove Konvencije, strana ili strane
}e obavijestiti sekretarijat o predmetu arbitra`e i nazna~iti
naro~ito ~lanove ove Konvencije ~ije su tuma~enje ili primjena u
pitanju. Sekretarijat }e proslijediti primljene informacije svim
Potpisnicama ove Konvencije.

2. Arbitra`ni tri bu nal se sastoji od tri ~lana. Prva strana ili
strane tu`iteljice i druga strana ili strane u sporu imenuju
arbitra`nog suca, a dva arbitra`na suca tako imenovana }e
zajedni~kim dogovorom odrediti tre}eg arbitra`nog suca, koji }e
biti predsjednik arbitra`nog tribunala. On ne smije biti
dr`avljanin nijedne od strana u sporu, niti mjesto njegovog
uobi~ajenog boravi{ta smije biti na teritoriji ijedne od tih strana,
niti on smije biti zaposlen kod njih, niti smije biti da je ra dio na
tom slu~aju u bilo kom drugom svojstvu.

3. Ako se predsjednik arbitra`nog tribunala ne odredi u roku
od dva mjeseca od imenovanja drugog arbitra`nog suca, izvr{ni
sekretar Ekonomske komisije za Evropu }e, na zahtjev bilo koje
od strana u sporu, odrediti predsjednika u daljnjem
dvomjese~nom roku.

4. Ako jedna od strana u sporu ne imenuje arbitra`nog suca u
roku od dva mjeseca od prijema zahtjeva, druga strana mo`e u
tom smislu informirati izvr{nog sekretara Ekonomske komisije
za Evropu, koji }e imenovati predsjednika arbitra`nog tribunala
u roku od daljnjeg dvomjese~nog roka. Po imenovanju,
predsjednik arbitra`nog tribunala zahtijevat }e da strana koja nije 
imenovala arbitra`nog suca to u~ini u roku od dva mjeseca. Ako
ona to ne u~ini u datom roku, predsjednik }e obavijestiti izvr{nog
sekretara Ekonomske komisije za Evropu, koji }e obaviti to
imenovanje u daljnjem dvomjese~nom roku.

5. Arbitra`ni tri bu nal donosi odluku u skladu s
me|unarodnim pravom i odredbama ove Konvencije.
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6. Svaki arbitra`ni tri bu nal osnovan u skladu s odredbama
predvi|enim u ovom aneksu sa~injava svoj vlastiti pravilnik.

7. Odluke arbitra`nog tribunala, i o postupku i o su{tini,
donose se ve}inom glasova njegovih ~lanova.

8. Tri bu nal mo`e poduzeti sve potrebne mjere u cilju
ustanovljavanja ~injenica.

9. Strane u sporu olak{at }e rad arbitra`nog tribunala a
naro~ito kori{tenjem svih sredstava koja su im na raspolaganju,
one }e:

(a) dostaviti tribunalu sve relevantne dokumente, sredstva i
informacije;

(b) omogu}iti mu, po potrebi, da poziva svjedoke ili vje{take
i da pribavi njihovo svjedo~enje.

10. Strane i arbitra`ni suci moraju {tititi povjerljivost svake
informacije koju dobiju u povjerenju tokom postupanja
arbitra`nog tribunala.

11. Arbitra`ni tri bu nal mo`e, na zahtjev jedne od strana,
preporu~iti privremene mjere za{tite.

12. Ako se jedna od strana u sporu ne pojavi pred arbitra`nim
tribunalom ili ne pru`i odbranu svog slu~aja, druga strana mo`e
zahtijevati od tribunala da nastavi postupak i da donese svoju
kona~nu odluku. Odsustvo jedne strane ili nedavanje odbrane
jedne strane svog slu~aja ne predstavlja prepreku postupanju.

13. Arbitra`ni tri bu nal mo`e saslu{ati i utvrditi protutu`be
koje proizilaze direktno iz predmeta spora.

14. Ako arbitra`ni tri bu nal ne odredi druk~ije zbog osobitih
okolnosti slu~aja, izdaci tribunala, uklju~uju}i naknade za
njegove ~lanove, padaju na teret strana u sporu u jednakom
omjeru. Tri bu nal vodi evidenciju svih svojih izdataka, i dostavlja
njihov kona~ni obra~un stranama.

15. Svaka Potpisnica ove Konvencije koja ima interes za
pravnu prirodu predmeta spora, a koja bi mogla biti pod uticajem
odluke u datom slu~aju, mo`e intervenirati u postupku uz
dopu{tenje tribunala.

16. Arbitra`ni tri bu nal mora donijeti svoju presudu u roku od
pet mjeseci od datuma svog ustanovljenja, osim ako ne utvrdi da
je neophodno da produ`i vremenski rok na pe riod koji ne bi
trebao biti du`i od pet mjeseci.

17. Presuda arbitra`nog tri bu nala mora biti propra}ena
obja{njenjem razloga. Ona je kona~na i obavezuju}a za sve
strane u sporu. Presudu }e arbitra`ni tri bu nal proslijediti
stranama u sporu i sekretarijatu. Sekretarijat }e proslijediti
zaprimljene informacije svim Potpisnicama Konvencije.

18. Svaki spor koji mo`e proiza}i izme|u strana vezano za
tuma~enje ili izvr{enje presude svaka strana mo`e podnijeti
arbitra`nom tribunalu koji je donio odluku, ili, ako se do njega ne
mo`e do}i, drugom tribunalu ustanovljenom u tu svrhu na isti
na~in kao i prvi.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1496-20/08
26. juna 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 192/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 40. sjednici, odr`anoj 26. lipnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PRISTUPU INFORMACIJAMA, U^E[]U JAVNOSTI U ODLU^IVANJU I
PRISTUPU PRAVDI U OKOLI[NIM PITANJIMA

AARHUS, DANSKA, 25. LIPNJA 1998. GODINE

^lanak 1.

Ratificira se Konvencija o pristupu informacijama, sudjelovanju javnosti u odlu~ivanju i pristupu pravdi u okoli{nim pitanjima 
- Aarhus, Danska, 25. lipnja 1998. godine.

^lanak 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA O PRISTUPU
INFORMACIJAMA, U^E[]U JAVNOSTI U

ODLU^IVANJU I PRISTUPU PRAVDI U
OKOLI[NIM PITANJIMA

U Aarhusu, Danska
25. lipnja 1998.
Potpisnice ove Konvencije,
Prisje}aju}i se principa 1. [tokholmske deklaracije o

ljudskom okoli{u,
Tako|er se prisje}aju}i principa 10. Deklaracije iz Rija o

okoli{u i razvitku,
Dalje se prisje}aju}i rezolucije Generalne skup{tine 37/7 od

28. listopada 1982. o Svjetskoj povelji za prirodu, kao i

rezolucije 45/94 od 14. prosinca 1990. o potrebi osiguranja
zdravog okoli{a za dobrobit pojedinaca,

Podsje}aju}i se Europske povelje o okoli{u i zdravlju
usvojene na Prvoj europskoj konferenciji o okoli{u i zdravlju
Svjetske zdravstvene organizacije, odr`anoj u Frankfurtu na
Majni, Njema~ka, 8. prosinca 1989,

Afirmiraju}i potrebu za za{titom, o~uvanjem i unapre|enjem 
stanja okoli{a i osiguranjem odr`ivog i okoli{no zdravog
razvitka,

Spoznaju}i da je adekvatna za{tita okoli{a od osnovne
va`nosti po ljudsku dobrobit i u`ivanje temeljnih ljudskih prava,
uklju~uju}i i samo pravo na `ivot,

Spoznaju}i tako|er da svaka osoba ima pravo da `ivi u
okoli{u adekvatnom za svoje zdravlje i dobrobit, te du`nost, i



pojedina~nu i u svezi s drugima, da {titi i unapre|uje okoli{ u
korist sada{njih i budu}ih generacija,

Smatraju}i da, ako `ele ostvarivati ovo pravo i po{tivati ovu
du`nost, gra|ani moraju imati pristupa informacijama, imati
pravo na u~e{}e u odlu~ivanju i imati pristupa pravdi po
pitanjima okoli{a, te potvr|uju}i u tom smislu da gra|anima
mo`e trebati pomo} u cilju ostvarivanja svojih prava,

Spoznaju}i da se, u polju okoli{a, boljim pristupom
informacijama i u~e{}em javnosti u odlu~ivanju pobolj{avaju
kakvo}u i sprovedbu odluka, doprinosi svijesti javnosti o
okoli{nim pitanjima, daje javnosti mogu}nost izra`avanja svojih
zabrinutosti i omogu}ava javnim organima vlasti da takve
zabrinutosti uzmu u obzir,

S namjerom u tom smislu unapre|ivanja odgovornosti i
transparentnosti u odlu~ivanju i ja~anja podr{ke javnosti
odlukama po pitanju okoli{a,

Spoznaju}i po`eljnost transparentnosti na svim razinama
vlade i pozivaju}i zakonodavna tijela na sprovedbu principa ove
Konvencije u svom postupanju,

Tako|er spoznaju}i da javnost treba biti svjesna procedura za 
u~e{}e u odlu~ivanju po pitanju okoli{a, imati im slobodan
pristup i znati kako ih koristiti,

Spoznaju}i dalje va`nost odnosnih uloga koje pojedina~ni
gra|ani, nevladine organizacije i privatni sektor mogu odigrati u
za{titi okoli{a,

U `elji da promoviraju obrazovanje u polju okoli{a u cilju
daljnjeg razumijevanja okoli{a i odr`ivog razvitka, te da
podstaknu svijest {ire javnosti i njeno u~e{}e u dono{enju odluka
koje se odnose na okoli{ i odr`ivi razvitak,

Nagla{avaju}i, u ovom kontekstu, va`nost uporabe medija i
elektronskih i drugih budu}ih oblika komunikacije,

Spoznaju}i va`nost potpune integracije okoli{nih
razmatranja u odlu~ivanju vlade i shodno tome potrebu za tim da
javni organi vlasti raspola`u to~nim, sveobuhvatnim i a`uriranim 
informacijama o okoli{u,

Potvr|uju}i da javni organi vlasti smatraju da su informacije
o okoli{u u interesu javnosti,

Uz zabrinutost da bi djelotvorni pravosudni mehanizmi
trebali biti pristupa~ni javnosti, uklju~uju}i organizacije, tako da
budu za{ti}eni legitimni interesi i da se sprovodi zakon,

Nagla{avaju}i va`nost da se potro{a~ima dostavljaju
adekvatne informacije o proizvodima da bi im se omogu}ilo
svjesno ~injenje izbora kad je u pitanju okoli{,

Spoznaju}i zabrinutost javnosti zbog namjernog pu{tanja
genetski modificiranih organizama u okoli{ i potrebu za ve}om
transparentno{}u i ve}im u~e{}em javnosti u odlu~ivanju u tom
polju,

Uz uvjerenje da }e se sprovedbom ove Konvencije
doprinijeti ja~anju demokratije u regionu Ekonomske komisije
za Europu Ujedinjenih naroda (ECE),

Svjesne uloge koju u tom smislu ima ECE i podsje}aju}i se,
izme|u ostalog, na Smjernice ECE za pristup okoli{nim
informacijama i u~e{}u javnosti u odlu~ivanju po pitanju okoli{a, 
odobrenima u Ministarskoj deklaraciji usvojenoj na Tre}oj
ministarskoj konferenciji "Okoli{ za Europu" u Sofiji, Bugarska,
25. listopada 1995.,

Imaju}i na umu relevantne odredbe u Konvenciji o procjeni
utjecaja na okoli{ u prekograni~nom kontekstu, zasnovanoj u
Espoou, Finska, 25. velja~e 1991., i u Konvenciji o
prekograni~nim efektima industrijskih nezgoda i Konvenciji o
za{titi i kori{tenju prekograni~nih vodotoka i me|unarodnih

jezera, objema zasnovanima u Helsinkiju 17. o`ujka 1992., te
drugim regionalnim konvencijama,

Svjesne da }e se usvajanjem ove Konvencije doprinijeti
daljnjem ja~anju procesa "Okoli{a za Europu" i rezultata ̂ etvrte
ministarske konferencije u Aarhusu, Danska, iz lipnja 1998.,

Sporazumjele su se o slijede}em:

^lanak 1.
CILJ

U cilju doprino{enja u za{titi prava svake osobe sada{nje i
budu}ih nara{taja na `ivot u okoli{u adekvatnom njegovom
zdravlju i dobrobiti, svaka Potpisnica garantira prava pristupa
informacijama, u~e{}a javnosti u odlu~ivanju i pristupa pravdi po 
pitanju okoli{a sukladno odredbama ove Konvencije.

^lanak 2.
DEFINICIJE

U svrhu ove Konvencije,
1. "Potpisnica" ozna~ava, osim ako tekst ne nazna~ava

drugo, Ugovornu stranu ove Konvencije;
2. "Javni or gan vlasti" ozna~ava:
(a) vladu na nacionalnom, regionalnom i drugim razinama;
(b) fizi~ke ili pravne osobe koje obavljaju funkcije javne

uprave po nacionalnom pravu, uklju~uju}i posebne du`nosti,
aktivnost ili usluge u odnosu na okoli{;

(c) sve druge fizi~ke ili pravne osobe koje imaju javne
nadle`nosti ili funkcije, ili pru`aju javne usluge, u odnosu na
okoli{, pod kontrolom tijela ili osobe koje spadaju u okvir
potparagrafa (a) ili (b) iz gornjeg teksta;

(d) institucije bilo koje organizacije za regionalnu
ekonomsku integraciju navedene u ~lanu 19., koja je Potpisnica
ove Konvencije.

Ova definicija ne uklju~uje tijela ili institucije koje postupaju 
u pravosudnom ili zakonodavnom svojstvu;

3. "Okoli{ne informacije" uklju~uju sve informacije u
pisanom, vizuelnom, verbalnom, elektronskom ili drugom
materijalnom obliku o:

(a) stanju elemenata okoli{a, poput zraka i atmosfere, vode,
tla, zemlji{ta, pejsa`a i prirodnih lokacija, biolo{kog diverziteta i
njegovih komponenti, uklju~uju}i genetski modificirane
organizme i interakciju izme|u tih elemenata;

(b) ~imbenicima poput tvari, energije, buke i radijacije, te
aktivnosti i mjera, uklju~uju}i administrativne mjere, okoli{ne
sporazume, politike, legislativu, planove i programe, koji se
odnose ili }e se vjerojatno odnositi na elemente okoli{a u okviru
potparagrafa (a) u gornjem tekstu, rentabilnosti i drugih
ekonomskih analiza i pretpostavki koje se koriste u odlu~ivanju
po pitanju okoli{a;

(c) stanju ljudskog zdravlja i sigurnosti, uvjetima ljudskog
`ivljenja, kulturnim lokacijama i gra|evinskim strukturama,
onoliko koliko su one pod utjecajem ili mogu biti pod utjecajem
stanja elemenata okoli{a, te putem tih elemenata, pod utjecajem
faktora, aktivnosti ili mjera iz potparagrafa (b) u gornjem tekstu;

4. "javni" ozna~ava jedno ili vi{e fizi~kih i pravnih osoba, te
sukladno sa nacionalnom legislativom ili praksom, njihovih
udru`enja, organizacija ili skupina;

5. "javnost koje se predmet ti~e" ozna~ava javnost koja je pod 
utjecajem ili }e vjerojatno biti pod utjecajem, ili ima interesa u
odlu~ivanju po pitanju okoli{a; u svrhu ove definicije, nevladine
organizacije koje promoviraju za{titu okoli{a i ispunjavanje
eventualnih zahtjeva po nacionalnom zakonu smatrat }e se da
imaju interes.
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^lanak 3.
OP]E ODREDBE

1. Svaka Potpisnica preduzima neophodne legislativne,
regulatorne i druge mjere, uklju~uju}i mjere za postizanje
kompatibilnosti izme|u odredbi za implementaciju informacija,
javnog u~e{}a i pristupa pravdi iz ove Konvencije, kao i za
propisno sprovo|enje mjera, ustanovljavanje i odr`avanje
jasnog, transparentnog i dosljednog okvira za sprovedbu odredbi
ove Konvencije.

2. Svaka Potpisnica se trudi osigurati da zvani~nici i organi
vlasti poma`u i pru`aju smjernice javnosti u tra`enju pristupa
informacijama, u olak{avanju u~e{}a u odlu~ivanju i u tra`enju
pristupa pravdi po pitanjima vezanim za okoli{.

3. Svaka Potpisnica promovira obrazovanje i svijest o
okoli{u kod javnosti, posebice po pitanju ostvarivanja pristupa
informacijama, u~e{}a u odlu~ivanju i ostvarivanja pristupa
pravdi po pitanjima vezanim za okoli{.

4. Svaka Potpisnica pru`a odgovaraju}e priznanje i potporu
udru`enjima, organizacijama ili skupinama koje promoviraju
za{titu okoli{a i osigurava da njen nacionalni pravni sustav bude
dosljedan ovoj obvezi.

5. Odredbe ove Konvencije ne}e ugro`avati pravo Potpisnica 
na odr`avanju ili uvo|enju mjera kojima se osigurava {iri pristup
informiranju, {irem u~e{}u javnosti u odlu~ivanju i {irem
pristupu pravdi po pitanjima vezanim za okoli{ nego {to se
zahtijeva sukladno sa ovom Konvencijom.

6. Ovom Konvencijom se ne}e zahtijevati derogacija
nikakvih postoje}ih prava pristupa informacijama, u~e{}a
javnosti u odlu~ivanju i pristupa pravdi po pitanjima vezanim za
okoli{.

7. Svaka potpisnica promovira primjenu principa ove
Konvencije u me|unarodnim procesima odlu~ivanja po pitanju
okoli{a, te u okviru me|unarodnih organizacija po pitanjima
vezanim za okoli{.

8. Svaka Potpisnica osigurava da lica koja ostvaruju svoja
prava sukladno sa odredbama ove Konvencije ne}e biti
ka`njavana, proganjana ili maltretirana na bilo koji na~in zbog
svog anga`mana. Ova odredba nema utjecaja na ovlasti
nacionalnih sudova u smislu odre|ivanja razumnih tro{kova
sudskih postupaka.

9. U okviru relevantnih odredbi ove Konvencije, javnost ima
pristupa informacijama, ima mogu}nost u~e{}a u odlu~ivanju i
ima pristupa pravdi po pitanjima vezanim za okoli{ bez
diskriminacije po pitanju dr`avljanstva, nacionalnosti i domicila, 
te u slu~aju pravne osobe, bez diskriminacije u svezi toga gdje
ima registrirano sjedi{te ili djelotvoran centar svojih aktivnosti.

^lanak 4.
PRISTUP INFORMACIJAMA VEZANIM ZA OKOLI[

1. Svaka Potpisnica osigurava da, sukladno s narednim
paragrafima ovog ~lanka, javni organi vlasti, kao odgovor na
zahtjev za informiranjem vezanim za okoli{, na~ine te
informacije raspolo`ivim javnosti, u okviru nacionalne leg is la -
tive, uklju~uju}i, tamo gdje se to zahtijeva i sukladno s
podparagrafom (b) u donjem tekstu, preslike va`e}e
dokumentacije koja sadr`i ili se sastoji od takvih informacija:

(a) bez potrebe da se iskazuje interes;
(b) u zahtijevanom obliku osim:
(I) ako nije razumno da javni or gan vlasti dostavlja te

informacije u drugom obliku, u kom slu~aju }e se dati razlozi za
njihovo dostavljanje u tom obliku; ili

(II) ako su te informacije ve} raspolo`ive javnosti u drugom
obliku.

2. Informacije vezane za okoli{ iz paragrafa 1. u gornjem
tekstu stavljat }e se na raspolaganje {to je prije mogu}e, a
najkasnije mjesec dana nakon dostave zahtjeva, osim ako
obimnost i kompleksnost informacija ne opravdava produ`enje
ovog roka na dva mjeseca nakon dostave zahtjeva. Tra`itelj
informacija obavje{tava se o tom produ`enju kao i o razlozima
kojima se ono pravda.

3. Zahtjev za informacijama vezanim za okoli{ mo`e se
odbiti:

(a) ako javni or gan vlasti kojem je zahtjev upu}en ne dr`i
informacije vezane za okoli{ koje su tra`ene;

(b) ako je zahtjev o~igledno nerazuman ili formuliran na
pretjerano generalan na~in; ili

(c) ako se zahtjev ti~e materijala koji je u tijeku pripreme ili se 
ti~e internih saop}enja javnih organa vlasti gdje se takvo izuze}e
predvi|a nacionalnim pravom ili uobi~ajenom praksom,
uzimaju}i u obzir interes javnosti koji se opslu`uje prikazom
informacija.

4. Zahtjev za informacijama vezanim za okoli{ mo`e se
odbiti ako bi se njihovim prikazom nepovoljno utjecalo na:

(a) povjerljivost postupka javnih organa vlasti, gdje se takva
povjerljivost predvi|a po nacionalnom pravu;

(b) me|unarodne odnose, nacionalnu odbranu ili javnu
sigurnost;

(c) tok pravde, mogu}nost neke osobe da dobije pravi~no
su|enje, ili mogu}nost javnog organa da obavi uvi|aj krivi~ne ili
disciplinske prirode;

(d) povjerljivost komercijalnih i industrijskih informacija,
gdje se takva povjerljivost {titi zakonom u cilju za{tite
legitimnog ekonomskog interesa. U tom okviru, informacije o
emisijama koje su relevantne za za{titu okoli{a se prikazuju;

(e) prava intelektualne svojine;
(f) povjerljivost osobnih podataka i/ili dosjea vezanih za

neku fizi~ku osobu gdje ta fizi~ka osoba nije dala pristanak na
prikazivanje informacija javnosti, gdje se takva povjerljivost
predvi|a po nacionalnom pravu;

(g) interese tre}e osobe koja je dostavila tra`ene informacije,
a da ta osoba nije ili se ne mo`e staviti pod pravnu obvezu da to
uradi, i tamo gdje ta osoba nije dala pristanak na prikazivanje
materijala; ili

(h) okoli{ na koji se informacije odnose, poput lokacija za
gajenje rijetkih vrsta.

Prethodno navedeni osnovi za odbijanje se tuma~e na
restriktivan na~in, uzimaju}i u obzir interes javnosti koji se
opslu`uje prikazivanjem informacija i uzimaju}i u obzir to da li
se tra`ene informacije odnose na emisije u okoli{.

5. Tamo gdje javni organi vlasti ne dr`e tra`ene informacije
vezane za okoli{, taj javni or gan vlasti ~im je prije mogu}e
obavje{tava tra`itelja kojem javnom organu vlasti on smatra da bi 
se ovaj mogao obratiti za tra`ene informacije, ili proslje|uje
zahtjev tom organu i sukladno sa tim obavje{tava tra`itelja.

6. Svaka Potpisnica osigurava, ako se informacije izuzete od
prikazivanja sukladno sa paragrafom 3 (c) i 4 iz gornjeg teksta
mogu izdvojiti bez obzira na povjerljivost izuzetih informacija,
da javni or gan vlasti stavi na raspolaganje ostatak informacija
vezanih za okoli{ koje se mogu zahtijevati.

7. Odbijenica zahtjeva se mora dostaviti u pisanoj formi ako
je zahtjev bio u pisanoj formi ili ako tra`itelj to zahtijeva.
Odbijenicom }e se iskazati razlozi za odbijanje i dati informacije
o pristupu proceduri revizije predvi|enoj sukladno sa ~lankom 9.
Odbijenica }e se na~initi {to je prije mogu}e a najkasnije u roku
od mjesec dana, osim ako obimnost i kompleksnost informacija



ne opravdava produ`enje ovog roka na dva mjeseca nakon
dostave zahtjeva. Tra`itelj informacija obavje{tava se o tom
produ`enju kao i o razlozima kojima se ono pravda.

8. Svaka Potpisnica mo`e dozvoliti svojim javnim organima
vlasti da naplate naknadu za dostavu informacija, ali ta naknada
ne smije prema{ivati razuman iznos. Javni organi vlasti koji
imaju namjeru napla}ivanja takve naknade za dostavu
informacija moraju staviti tra`itelju na raspolaganje cjenik
naknada koje se mogu naplatiti, koji }e ukazivati na okolnosti
pod kojima se one mogu naplatiti ili se od njihovog pla}anja
osloboditi i kada dostava informacija ovisi o avansnom pla}anju
takve naknade.

^lanak 5.
PRIKUPLJANJE I DISTRIBUCIJA INFORMACIJA

VEZANIH ZA OKOLI[
1. Svaka Potpisnica osigurava slijede}e:
(a) da javni organi vlasti posjeduju i a`uriraju informacije

vezane za okoli{ koje su relevantne po njihove funkcije;
(b) ustanovljavanje obaveznih sustava tako da postoji

adekvatan protok informacija prema javnim organima vlasti o
predlo`enim i postoje}im aktivnostima koje mogu imati
zna~ajnog utjecaja na okoli{;

(c) u slu~aju eventualne direktne prijetnje ljudskom zdravlju
ili okoli{u, bilo da je ona uzrokovana ljudskom djelatno{}u ili
prirodnim uzrocima, sve informacije koje bi mogle omogu}iti
javnosti da poduzme mjere na spre~avanju ili ubla`avanju {tete
koja proizilazi iz te prijetnje, a koje dr`e javni organi vlasti se
odmah i bez odlaganja distribuiraju pripadnicima javnosti koji
mogu biti ugro`eni.

2. Svaka Potpisnica osigurava da, u okviru nacionalne leg is -
la tive, na~in na koji javni organi stavljaju informacije vezane za
okoli{ na raspolaganje javnosti bude transparentan i da te
informacije budu efikasno dostupne, izme|u ostalog, putem:

(a) pru`anja dostatnih informacija javnosti o vrsti i opsegu
informacija vezanih za okoli{ koje dr`e javni organi vlasti, te
osnovnim uvjetima i rokovima pod kojima se te informacije ~ine
raspolo`ivima i pristupa~nima, te proces kojim se one mogu
ostvariti;

(b) ustanovljenja i odr`avanja prakti~nih aran`mana, poput:
(i) javno pristupa~nih lista, registara i dosjea;
(ii) zahtijevanja od zvani~nika da podr`e javnost u

ostvarivanju pristupa informacijama u sklopu ove Konvencije, te
(iii) utvr|ivanja to~aka kontakta; te
(c) pru`anja pristupa informacijama vezanim za okoli{

sadr`anim u listama, registrima ili dosjeima nazna~enim u
potparagrafu (b) (i) besplatno,

3. Svaka Potpisnica osigurava da informacije vezane za
okoli{ budu progresivno raspolo`ive u elektronskim bazama
podataka kojima javnost mo`e lako pristupiti putem mre`a
javnih telekomunikacija. Informacije pristupa~ne u tom obliku
trebale bi uklju~ivati:

(a) izvje{}a o stanju okoli{a, kako je navedeno u paragrafu 4.
u donjem tekstu;

(b) tekstove leg is la tive o okoli{u ili tekstove koji se na njega
odnose;

(c) po mogu}nosti, politike, planove i programe koji se
odnose ili ve`u za okoli{, te sporazume o okoli{u; te

(d) ostale informacije, do mjere do koje bi raspolo`ivost
takvih informacija u tom obliku olak{ale primjenu nacionalnog
zakona kojim se sprovodi ova Konvencija,

Pod uvjetom da su takve informacije lako raspolo`ive u
elektronskom obliku.

4. Svaka Potpisnica u redovnim intervalima koji ne prelaze
tri do ~etiri godine objavljuje i distribuira nacionalno izvje{}e o
stanju okoli{a, uklju~uju}i informacije o kakvo}i okoli{a i
informacije o pritiscima na okoli{.

5. Svaka Potpisnica poduzet }e mjere u okviru svoje leg is la -
tive u svrhu distribuiranja, izme|u ostalog:

(a) legislativnih i dokumenata politike, poput dokumenata o
strategijama, politikama, programima i akcionim planovima
vezanim za okoli{, te izvje{}a o napredovanju i njihovoj
sprovedbi, pripremanih na razli~itim razinama vlasti;

(b) me|unarodnih sporazuma, konvencija i ugovora o
pitanjima vezanim za okoli{; te

(c) drugih zna~ajnih me|unarodnih dokumenata o okoli{nim
pitanjima, ovisno od slu~aja.

6. Svaka Potpisnica poticat }e operatere ~ije aktivnosti imaju
zna~ajnog utjecaja na okoli{ da informiraju javnost na redovnoj
osnovi i utjecaju na okoli{ svojih djelatnosti i proizvoda,
sukladno sa potrebama, u okviru dobrovoljnih programa
eko-etiketiranja i eko-revizije ili drugim sredstvima.

7. Svaka Potpisnica:
(a) objavljuje ~injenice i analize ~injenica koje smatra

relevantnim i va`nima u oblikovanju zna~ajnih prijedloga za
okoli{nu politiku;

(b) objavljuje ili na drugi na~in ~ini pristupnima raspolo`ivi
poja{njavaju}i materijal o svom odnosu s javno{}u po pitanjima
koja su obuhva}ena ovom Konvencijom; te

(c) u adekvatnoj formi dostavlja informacije o radu javnih
funkcija na obavljanju javnih usluga koje se odnose na okoli{ od
strane svih razina vlasti.

8. Svaka Potpisnica razvija mehanizme u cilju osiguranja da
se javnosti dostave dovoljne informacije o proizvodu na na~in
kojim se potro{a~ima omogu}ava da donose svjestan okoli{ni
izbor.

9. Svaka Potpisnica preduzima korake u cilju progresivnog
ustanovljenja, uz uzimanje u obzir me|unarodnih procesa po
potrebi, koherentnog sustava na nacionalnoj razini za
popisivanje ili registriranje zaga|iva~a na strukturiranoj,
kompjuteriziranoj i javno pristupa~noj bazi podataka koja se
prikuplja putem standardiziranog izvje{tavanja. Takav sustav
mo`e uklju~ivati ulaz, ispu{tanje i prijenos odre|enog raspona
tvari i proizvoda, uklju~uju}i vodu, energiju i kori{tenje resursa,
sa odre|ene lepeze aktivnosti na okoli{ne medije i na lokacije za
terenski i vanterenski tretman i odlaganje.

10. Ni~im u ovom ~lanku se ne mogu ograni~iti prava
Potpisnica da odbiju prikazati odre|ene okoli{ne informacije
sukladno sa ~lankom 4., paragrafima 3. i 4.

^lanak 6.
U^E[]E JAVNOSTI U ODLU^IVANJU O

KONKRETNIM AKTIVNOSTIMA
1. Svaka Potpisnica:
(a) primjenjuje odredbe ovog ~lanka u odnosu na odluke o

tome da li dozvoliti predlo`ene aktivnosti navedene u aneksu I.;
(b) sukladno sa svojim nacionalnim zakonom, tako|er

primjenjuje odredbe ovog ~lanka na odluke o predlo`enim
aktivnostima koje nisu navedene u aneksu I., a koje mogu imati
zna~ajnog utjecaja na okoli{. U tom cilju, Potpisnice odre|uju da
li je takva predlo`ena aktivnosti podlo`na primjeni ovih odredbi;
te

(c) mo`e odlu~iti, ovisno od slu~aja, ako je tako predvi|eno
po nacionalnom pravu, da ne primjenjuje odredbe ovog ~lanka na 
predlo`ene aktivnosti koje slu`e u svrhu nacionalne odbrane, ako 
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ta Potpisnica smatra da bi takva primjena imala nepovoljnog
utjecaja na te svrhe.

2. Zainteresirana javnost se mora obavijestiti, bilo putem
javne obavijesti ili pojedina~no, ovisno od potreba, u ranoj fazi
postupka odlu~ivanja po pitanjima okoli{a, te na adekvatan,
blagovremen i djelotvoran na~in, izme|u ostalog, o:

(a) predlo`enoj aktivnosti i primjeni o kojoj }e se donositi
odluka;

(b) prirodi mogu}ih odluka ili nacrta odluka;
(c) javnom organu vlasti nadle`nom za dono{enje odluke;
(d) predvi|enoj proceduri, koja uklju~uje, kada i kako se te

informacije mogu osigurati:
(i) po~etak pro ce dure;
(ii) mogu}nosti za u~e{}e javnosti;
(iii) vrijeme i mjesto eventualno predvi|ene javne rasprave;
(iv) naznaku javnog organa vlasti od kog se relevantne

informacije mogu dobiti i gdje se relevantne informacije dr`e u
cilju toga da ih javnost mo`e pogledati;

(v) naznaku relevantnog javnog organa vlasti ili bilo kog
drugog slu`benog organa kojem se mogu dostaviti komentari ili
pitanja, te vremenski raspored za dostavljanje komentara i
pitanja; te

(vi) naznaku o tome koje su informacije o okoli{u relevantne
za predlo`enu aktivnost raspolo`ive; te

(e) ~injenici da je ta aktivnost podlo`na nacionalnoj ili
prekograni~noj proceduri za procjenu utjecaja na okoli{.

3. Pro ce dure za u~e{}e javnosti uklju~uju razumne
vremenske rokove za razli~ite faze, ~ime se omogu}ava dovoljno 
vremena za informiranje javnosti sukladno sa paragrafom 2. iz
gornjeg teksta i za pripremanje javnosti na djelotvorno u~e{}e
tijekom odlu~ivanja po pitanjima okoli{a.

4. Svaka Potpisnica omogu}ava u~e{}e javnosti u ranoj fazi,
kada su sve opcije otvorene i mo`e do}i do djelotvornog u~e{}a
javnosti.

5. Svaka Potpisnica bi trebala, po potrebi, poticati mogu}e
kandidate da utvrde zainteresiranu javnost, da ulaze u diskusiju, i
da pru`aju informacije vezane za ciljeve svoje prijave prije nego
{to se prijave za dobivanje dozvole.

6. Svaka Potpisnica zahtijeva od nadle`nih javnih organa
vlasti da daju zainteresiranoj javnosti pristupa u cilju pregleda, na 
zahtjev gdje se tako tra`i po nacionalnom pravu, besplatno i ~im
je prije mogu}e, svih informacija relevantnih za odlu~ivanje iz
ovog ~lanka koje su raspolo`ive u vrijeme postupka u~e{}a
javnosti, bez obzira na pravo Potpisnica da odbiju prikazati
odre|ene informacije sukladno sa ~lankom 4., paragrafi 3. i 4.
Relevantne informacije uklju~uju najmanje, a bez obzira na
odredbe ~lanka 4.:

(a) opis lokacije i fizi~kih i tehni~kih karakteristika
predlo`ene aktivnosti, uklju~uju}i procjenu o~ekivanih rezidua i
emisija;

(b) opis zna~ajnih efekata predlo`ene aktivnosti na okoli{;
(c) opis mjera predvi|enih u cilju spre~avanja i/ili smanjenja

efekata, uklju~uju}i emisije;
(d) netehni~ki si`e gore navedenoga;
(e) osnovne crte glavnih alternativa koje je prou~avao

kandidat; te
(f) sukladno s nacionalnim pravom, osnovna izvje{}a i

savjete date javnom organu vlasti u vrijeme kad }e se informirati
zainteresirana javnost sukladno s paragrafom 2. iz gornjeg teksta.

7. Procedurama za u~e{}e javnosti omogu}it }e se javnosti da 
dostavlja u pisanoj formi, po potrebi, na javnoj raspravi ili
propitivanju kod kandidata, sve eventualne komentare,

informacije, analize i mi{ljenja za koja ona smatra da su
relevantna po predlo`enu aktivnost.

8. Svaka Potpisnica osigurava da se odlukom u du`ni obzir
uzima i ishod u~e{}a javnosti.

9. Svaka Potpisnica osigurava da se, u slu~aju da odluku
donese javni or gan vlasti, javnost promptno informira o odluci
sukladno sa odgovaraju}im procedurama. Svaka Potpisnica
pru`a javnosti na raspolaganje tekst odluke zajedno s razlozima i
razmatranjima na kojima je odluka zasnovana.

10. Svaka Potpisnica osigurava da se, kada javni or gan vlasti
ponovno razmatra ili a`urira operativne uvjete za neku aktivnost
iz paragrafa 1., odredbe paragrafa 2. do 9. ovog ~lana primjenjuju 
mu ta tis mu tan dis, te tamo gdje to odgovara.

11. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog zakona, do
mogu}e i odgovaraju}e mjere, primjenjuje odredbe ovog ~lanka
na odluke o tome da li dozvoliti namjerno ispu{tanje genetski
modificiranih organizama u okoli{.

^lanak 7.
U^E[]E JAVNOSTI U SVEZI SA PLANOVIMA,

PROGRAMIMA I POLITIKAMA KOJE SE ODNOSE NA 
OKOLI[

Svaka Potpisnica sa~injava odgovaraju}e prakti~ne i/ili
druge odredbe za u~e{}e javnosti tijekom priprema planova i
programa koji se odnose na okoli{, u transparentnom i pravi~nom 
okviru, po{to je dostavila neophodne informacije javnosti. U tom 
okviru se primjenjuje ~lanak 6., paragrafi 3., 4. i 8. Javnost koja
eventualno u~estvuje utvrdit }e relevantni javni or gan vlasti,
uzimaju}i u obzir ciljeve ove Konvencije. U mjeri u kojoj je to
prikladno, svaka Potpisnica poku{ava osigurati mogu}nosti za
u~e{}e javnosti u pripremi politika koje se odnose na okoli{.

^lanak 8.
U^E[]E JAVNOSTI TIJEKOM PRIPREME IZVR[NIH

UREDBI I/ILI OP]IH PRIMJENJIVIH PRAVNO
OBVEZUJU]IH NORMATIVNIH INSTRUMENATA

Svaka Potpisnica se trudi promovirati djelotvorno u~e{}e
javnosti u odgovaraju}oj fazi, i dok su opcije jo{ uvijek otvorene,
tijekom pripreme od strane javnih organa vlasti izvr{nih uredbi i
drugih op}e primjenjivih pravno obvezuju}ih pravila koja mogu
imati zna~ajnog utjecaja na okoli{. U tom cilju treba poduzeti
naredne korake:

(a) treba utvrditi vremenske rokove dovoljne za djelotvorno
u~e{}e;

(b) treba objaviti ili na drugi na~in pru`iti na raspolaganje
javnosti nacrt pravila;

(c) javnosti treba dati mogu}nost da dostavi komentare,
direktno ili putem predstavni~kih konsultativnih tijela.

Rezultati u~e{}a javnosti se uzimaju u obzir koliko je god to
mogu}e.

^lanak 9.
PRISTUP PRAVDI

1. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog prava,
osigurava da svaka osoba koja smatra da je njen zahtjev za
dostavu informacija sukladno sa ~lankom 4. ignoriran,
neosnovano odbijen, u cjelini ili djelomi~no, na njega dat
neadekvatan odgovor, ili ina~e nije obra|en sukladno sa
odredbama tog ~lanka, ima pristupa postupku revizije pred
sudom ili drugim neovisnim i nepristrasnim tijelom
ustanovljenim po zakonu.

U okolnostima gdje Potpisnica osigurava takvu reviziju
putem suda, ona osigurava da ta osoba tako|er ima pristupa
ekspeditivnom postupku ustanovljenom po zakonu, a koji je
besplatan ili jeftin, za ponovno razmatranje od strane javnog



organa vlasti ili za reviziju od strane neovisnog i nepristrasnog
tijela osim suda.

Kona~ne odluke u sklopu ovog paragrafa 1. su obvezuju}e po 
javni or gan vlasti koji ~uva informacije. Razlozi se iznose
pisanim putem, barem tamo gdje se pristup informacijama odbija 
sukladno sa ovim paragrafom.

2. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog prava,
osigurava da zainteresirani pripadnici javnosti koji

(a) imaju dovoljnog interesa,
ili, alternativno,
(b) tvrde da je do{lo do ugro`avanja prava, tamo gdje se po

zakonu o upravnom postupku od Potpisnice to tra`i kao
preduvjet,

Imaju pristupa proceduri revizije pred sudom i/ili drugim
neovisnim i nepristrasnim tijelom ustanovljenim zakonom, u
cilju pobijanja materijalne i proceduralne zakonitosti bilo koje
odluke, ~injenja ili propusta podlo`nog odredbama ~lanka 6., te
kada je tako predvi|eno po nacionalnom zakonu i bez obzira na
paragraf 3. u donjem tekstu, drugim relevantnim odredbama ove
Konvencije.

Ono {to predstavlja dovoljan interes i ugro`avanje prava
utvr|uje se sukladno sa zahtjevima nacionalnog prava i sukladno
sa ciljevima davanja zainteresiranoj javnosti {irokog pristupa
pravdi u okviru opsega ove Konvencije. U tom cilju, interes svih
nevladinih organizacija koje ispunjavaju zahtjeve iz ~lanka 2.
paragraf 5. smatra se dovoljnim u svrhu potparagrafa (a) u
gornjem tekstu. Za te organizacije se tako|er smatra da imaju
prava koja se mogu ugroziti u svrhu potparagrafa (b) u gornjem
tekstu.

Odredbama ovog paragrafa 2. ne isklju~uje se mogu}nost
preliminarne pro ce dure revizije pred upravnim organom vlasti, i
ne ugro`ava se zahtjev iscrpljivanja procedura upravne revizije
prije pristupanja procedurama sudske revizije, tamo gdje takav
zahtjev postoji po nacionalnom zakonu.

3. Pored i bez obzira na pro ce dure revizije iz paragrafa 1. i 2.
u gornjem tekstu, svaka Potpisnica osigurava da, tamo gdje
pripadnici javnosti ispunjavaju kriterije eventualno postavljene
po njenom nacionalnom pravu, oni imaju pristupa upravnim ili
sudskim procedurama za pobijanje ~injenja i propusta privatnih
osoba i javnih organa vlasti koji se protive odredbama njenog
nacionalnog prava koje se odnosi na okoli{.

4. Pored i bez obzira na paragraf 1. u gornjem tekstu,
postupcima iz paragrafa 1., 2. i 3. iz gornjeg teksta osiguravaju se
adekvatni i djelotvorni pravni lijekovi, uklju~uju}i i privremene
mjere po potrebi, i moraju biti pravi~ne, pravedne, blagovremene 
i ne smiju se ograni~avati visinom naknada. Odluke u sklopu
ovog ~lanka donosit }e se ili bilje`iti u pismenoj formi. Odluke
sudova, te kad je god to mogu}e, i drugih tijela moraju biti
pristupa~ne javnosti.

5. U cilju unapre|ivanja djelotvornosti odredbi ovog plana,
svaka Potpisnica osigurava dostavu javnosti informacija o
pristupu procedurama upravne i sudske revizije, i razmatra
mogu}nost ustanovljenja odgovaraju}ih mehanizama pomo}i u
cilju uklanjanja ili smanjivanja financijskih i drugih prepreka
pristupu pravdi.

^lanak 10.
SKUP[TINA POTPISNICA

1. Prva Skup{tina Potpisnica zakazat }e se najkasnije godinu
dana nakon nadnevka stupanja na snagu ove Konvencije. Nakon
toga, redovna skup{tina Potpisnica odr`avat }e se barem jednom
u dvije godine, osim ako Potpisnice ne odlu~e druga~ije, ili na
pisani zahtjev neke od Potpisnica, pod uvjetom da u roku od {est

mjeseci nakon {to Izvr{ni tajnik Ekonomskog povjerenstva za
Europu proslijedi taj zahtjev svim Potpisnicama taj zahtjev
dobije podr{ku od barem jedne tre}ine Potpisnica.

2. Na svojim skup{tinama, Potpisnice }e pod stalnim
nadziranjem dr`ati implementaciju ove Konvencije na temelju
redovnog izvje{tavanja od strane Potpisnica, i s narednim na
umu, one }e:

(a) razmatrati politike i pravne i metodolo{ke pristupe za
pristup informacijama, u~e{}e javnosti u odlu~ivanju, te pristup
pravdi po pitanju okoli{nih predmeta, u smislu njihovog daljnjeg
unapre|ivanja;

(b) razmjenjivati informacije u vezi sa iskustvom ste~enim u
zaklju~ivanju i sprovo|enju bilateralnih i multilateralnih
sporazuma i drugih sporazuma relevantnih po ciljeve ove
Konvencije, a ~ije su Potpisnice jedna ili vi{e Potpisnica;

(c) tra`iti, po potrebi, usluge relevantnih tijela ECE i drugih
nadle`nih me|unarodnih tijela i posebnih komiteta po svim
aspektima koji se odnose na postizanje ciljeva ove Konvencije;

(d) ustanoviti eventualna podtijela ako bi to po njihovom
mi{ljenju bilo potrebito;

(e) pripremati, po potrebi, protokole na ovu Konvenciju;
(f) razmatrati i usvajati prijedloge amandmana na ovu

Konvenciju sukladno sa odredbama ~lanka 14.;
(g) razmatrati i poduzimati dodatne radnje koje mogu biti

potrebite za postizanje ciljeva ove Konvencije;
(h) na svojoj prvoj skup{tini, razmatrati i konsenzusom

usvojiti poslovnik za svoje sastanke i sastanke podtijela;
(i) na svojoj prvoj skup{tini, razmatrati svoje iskustvo u

implementaciji odredbi ~lanka 5., paragrafa 9., te razmotriti koji
su koraci neophodni u cilju daljnjeg razvijanja sustava iz tog
paragrafa, uzimaju}i u obzir me|unarodne procese i doga|anja,
uklju~uju}i razradu odgovaraju}eg instrumenta u svezi sa
ispu{tanjem zaga|enja i prijenosa registara ili popisa koji bi
mogli biti aneksom ove Konvencije.

3. Na skup{tini Potpisnica se mo`e po potrebi razmatrati
ustanovljenje financijskih aran`mana na bazi konsenzusa.

4. Ujedinjeni narodi, njihove specijalizirane agencije i
Me|unarodna agencija za atomsku energiju, kao i svaka dr`avna
ili regionalna organizacija za ekonomsku integraciju koja po
~lanku 17. ima pravo potpisati ovu Konvenciju ali koja nije
zvani~na Potpisnica ove Konvencije, te svaka me|uvladina
organizacija kvalificirana u oblastima na koje se ova Konvencija
odnosi, imat }e pravo u~e{}a kao posmatra~i na skup{tinama
Potpisnica.

5. Svaka nevladina organizacija, kvalificirana u oblastima na
koje se ova Konvencija odnosi, a koja je obavijestila izvr{nog
tajnika Ekonomskog povjerenstva za Europu o svojoj `elji da
bude zastupljena na skup{tini Potpisnica, imat }e pravo u~e{}a
kao posmatra~, osim ako se tome ne usprotivi najmanje jedna
tre}ina od prisutnih Potpisnica.

6. U svrhu paragrafa 4. i 5. iz gornjeg teksta, u pravilniku iz
paragrafa 2 (h) iz gornjeg teksta osigurat }e se prakti~ni
aran`mani za proceduru prijema i drugi relevantni uvjeti.

^lanak 11.
PRAVO GLASA

1. Osim slu~ajeva predvi|enih u paragrafu 2. u donjem
tekstu, svaka Potpisnica ove Konvencije ima pravo na jedan glas.

2. Regionalne organizacije za ekonomsku integraciju, u
predmetima u okviru svoje nadle`nosti, vr{it }e svoja prava glasa
uz broj glasova jednak broju svojih dr`ava-~lanica koje su
Potpisnice ove Konvencije. Takve organizacije ne}e vr{iti svoje
pravo glasa ako njihove dr`ave-~lanice vr{e svoje, i obrnuto.
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^lanak 12.
TAJNI[TVO

Izvr{ni tajnik Ekonomskog povjerenstva za Europu vr{i
slijede}e funkcije tajni{tva:

(a) zakazivanje skup{tina i priprema skup{tina Potpisnica,
(b) proslje|ivanje Potpisnicama izvje{}a i drugih informacija 

zaprimljenih sukladno sa odredbama ove Konvencije; te
(c) ostale takve funkcije koje mogu utvrditi Potpisnice.

^lanak 13.
ANEKSI

Aneksi na ovu Konvenciju predstavljaju njen sastavni dio.

^lanak 14.
IZMJENE I DOPUNE NA KONVENCIJU

1. Svaka Potpisnica mo`e predlo`iti izmjene i dopune na ovu
Konvenciju.

2. Tekst svake predlo`ene izmjene i dopune na ovu
Konvenciju dostavit }e se pisanim putem izvr{nom tajnikuz
Ekonomskog povjerenstva za Europu, koji }e ih proslijediti svim
Potpisnicama najkasnije devedeset dana prije skup{tine
Potpisnica na kojoj je ona predlo`ena za usvajanje.

3. Potpisnice }e na~initi svaki napor da postignu sporazum o
svakoj predlo`enoj izmjeni i dopuni na ovu Konvenciju
konsenzusom. Ako se iscrpe svi napori ka konsenzusu, a ne
postigne se sporazum, izmjene i dopune u krajnjem slu~aju
usvojit }e tro-~etvrtinska ve}ina glasova nazo~nih Potpisnica
koje glasuju na skup{tini.

4. Izmjene i dopune na ovu Konvenciju koje se usvoje
sukladno sa paragrafom 3. u gornjem tekstu depozitar }e
proslijediti svim Potpisnicama na ratifikaciju, odobravanje ili
prihvatanje. Izmjene i dopune na ovu Konvenciju osim onih na
aneks stupit }e na snagu za Potpisnice koje ih ratificiraju, odobre
ili prihvate devedesetog dana nakon prijema kod depozitara
obavijesti o njihovoj ratifikaciji, odobrenju ili prihvatanju od
strane najmanje tri ~etvrtine tih Potpisnica. Nakon toga }e one
stupati na snagu za svaku drugu Potpisnicu devedesetog dana
nakon {to ta Potpisnica deponuje svoj in stru ment ratifikacije,
odobrenja ili prihvatanja izmjena i dopuna.

5. Svaka Potpisnica koja nije u mogu}nosti odobriti izmjenu i 
dopunu na aneks ove Konvencije u tom smislu obavijestit }e
depozitara u pisanoj formi u roku od dvanaest mjeseci od
nadnevka priop}enja usvajanja. Depozitar }e bez odlaganja
obavijestiti sve Potpisnice o prijemu takve obavijesti. Potpisnica
mo`e u svako doba zamijeniti prihvatanje za svoju prethodnu
obavijest, i nakon deponovanja instrumenta prihvatanja kod
depozitara, izmjene i dopune na taj aneks stupit }e na snagu za tu
Potpisnicu.

6. Po isteku dvanaest mjeseci od nadnevka njenog
proslje|ivanja od strane depozitara kako je predvi|eno u
paragrafu 4. u gornjem tekstu, izmjena i dopuna stupit }e na
snagu za one Potpisnice koje nisu dostavile obavijest depozitaru
sukladno sa odredbama paragrafa 5. u gornjem tekstu, pod
uvjetom da je najvi{e jedna tre}ina Potpisnica dostavila takvu
obavijest.

7. U svrhu ovog ~lanka, "prisutne Potpisnice s pravom glasa"
ozna~ava Potpisnice koje su prisutne i daju potvrdan ili nije~an
glas.

^lanak 15.
RAZMATRANJE USKLA\ENOSTI

Na skup{tini Potpisnica }e se utvrditi, na temelju
konsenzusa, opcioni aran`mani nekonfrontativne, nesudske i
konsultativne prirode, za razmatranje uskla|enosti s odredbama
ove Konvencije. Tim aran`manima omogu}it }e se odgovaraju}i

anga`man javnosti, a one mogu uklju~ivati i opciju razmatranja
saop}enja od strane pripadnika javnosti po pitanjima koja su u
svezi sa ovom Konvencijom.

^lanak 16.
RJE[AVANJE SPOROVA

1. Ako do|e do spora izme|u dvije ili vi{e Potpisnica oko
tuma~enja ili primjene ove Konvencije, one }e potra`iti rje{enje
dogovorom ili nekim drugim sredstvom za rje{avanje sporova
prihvatljivim stranama u sporu.

2. Kod potpisivanja, ratificiranja, prihvatanja, odobravanja
ili pristupanja ovoj Konvenciji, ili u bilo koje vrijeme nakon toga, 
Potpisnica mo`e izjaviti pisanim putem depozitaru da u smislu
spora koji nije rije{en sukladno sa paragrafom 1. u gornjem
tekstu, ona prihvata jedan ili oba naredna sredstva za rje{avanje
spora koja su obvezna u odnosu na svaku Potpisnicu koja prihvati 
istu obvezu:

(a) podno{enje spora Me|unarodnom sudu pravde;
(b) arbitra`a sukladno sa procedurom uspostavljenom u

Aneksu II.
3. Ako su strane u sporu prihvatile oba sredstva za rje{avanje

spora iz paragrafa 2. u gornjem tekstu, spor se mo`e podnijeti
samo Me|unarodnom sudu pravde, osim ako se strane ne
dogovore druga~ije.

^lanak 17.
POTPISIVANJE

Ova Konvencija bit }e otvorena za potpisivanje u Aarhusu
(Danska) 25. lipnja 1998. godine, a nakon toga u sjedi{tu
Ujedinjenih naroda u New Yorku, do 21. prosinca 1998., od
strane dr`ava-~lanica Ekonomskog povjerenstva za Europu, kao
i dr`ava koje imaju konsultativni sta tus kod Ekonomskog
povjerenstva za Europu sukladno sa paragrafima 8. i 11.
Rezolucije Ekonomsko-socijalnog vije}a 36(IV) od 28. o`ujka
1947, i od strane organizacija za regionalnu ekonomsku
integraciju koje osnuju suverene dr`ave-~lanice Ekonomskog
povjerenstva za Europu, na koje su njihove dr`ave-~lanice
prenijele nadle`nost vezanu za predmete koji se reguliraju ovom
Konvencijom, uklju~uju}i nadle`nost za stupanje u sporazume u
odnosu na te predmete.

^lanak 18.
DEPOZITAR

Generalni tajnik Ujedinjenih naroda postupa kao depozitar
ove Konvencije.

^lanak 19.
RATIFIKACIJA, PRIHVATANJE, ODOBRAVANJE I

PRISTUPANJE
1. Ova Konvencija podlo`na je ratifikaciji, prihvatanju ili

odobravanju od dr`ava-potpisnica i organizacija za regionalnu
ekonomsku integraciju.

2. Ova Konvencija bit }e otvorena za pristupanje od 22.
prosinca 1998. godine od strane Dr`ava i organizacija za
regionalnu ekonomsku suradnju iz ~lanka 17.

3. Svaka druga dr`ava, koja nije spomenuta u paragrafu 2. u
gornjem tekstu, a koja je ~lanica Ujedinjenih naroda, mo`e
pristupiti Konvenciji po odobrenju Skup{tine Potpisnica.

4. Svaka organizacija iz ~lanka 17. koja postane Potpisnica
ove Konvencije a da nijedna od njenih dr`ava ~lanica nisu
Potpisnice, bit }e obvezana svim obvezama u sklopu ove
Konvencije. Ako su jedna ili vi{e dr`ava ~lanica takve jedne
organizacije Potpisnice ove Konvencije, organizacija i njene
dr`ave ~lanice odlu~it }e o svojim odnosnim nadle`nostima za
obavljanje svojih obveza u sklopu ove Konvencije. U takvom



slu~aju, organizacija i dr`ave ~lanice ne}e mo}i istovremeno
vr{iti svoja prava u sklopu ove Konvencije.

5. U svojim instrumentima ratifikacije, prihvatanja,
odobravanja ili pristupanja, organizacije za regionalnu
ekonomsku integraciju iz ~lanka 17. izjavit }e omjer svoje
nadle`nosti u odnosu na predmete koji se reguliraju ovom
Konvencijom. Te organizacije tako|er }e informirati depozitara
o svakoj materijalnoj promjeni omjera svoje nadle`nosti.

^lanak 20.
STUPANJE NA SNAGU

1. Ova Konvencija stu pa na snagu devedesetog dana nakon
nadnevka deponovanja {esnaestog instrumenta ratifikacije,
prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.

2. U svrhu gornjeg paragrafa 1., svaki in stru ment deponovan
od strane organizacija za regionalnu ekonomsku integraciju ne}e
se smatrati dodatnim na one koje su ve} deponovale
dr`ave-~lanice takvih organizacija.

3. Za svaku dr`avu ili organizaciju iz plana 17. koja ratificira, 
prihvati ili odobri ovu Konvenciju ili joj pristupi nakon
deponovanja {esnaestog instrumenta ratifikacije, prihvatanja,
odobravanja ili pristupanja, Konvencija stu pa na snagu
devedesetog dana nakon nadnevka deponovanja od strane te
dr`ave ili organizacije njenog instrumenta ratifikacije,
prihvatanja, odobravanja ili pristupanja.

^lanak 21.
POVLA^ENJE

U svako doba nakon tri godine od nadnevka na koji je ova
Konvencija stupila na snagu u odnosu na neku od Potpisnica, ta
Potpisnica mo`e se povu}i iz Konvencije dostavljanjem pisane
obavijesti depozitaru. Svako takvo povla~enje stu pa na snagu
devedesetog dana nakon nadnevka njegovog prijema od strane
depozitara.

^lanak 22.
VJERODOSTOJNOST TEKSTOVA

Orig i nal ove Konvencije, ~iji su tekstovi na engleskom,
francuskom i ruskom jeziku jednako vjerodostojni, bit }e
deponovan kod generalnog tajnika Ujedinjenih naroda.

KAO POTVRDU TOGA, dolje potpisani, kao propisno
ovla{tene osobe, potpisuju ovu Konvenciju.

U Aarhusu (Danska), dvadesetpetog lipnja tisu}u devetsto
devedeset osme godine.

ANEKS I
LISTA AKTIVNOSTI SPOMENUTIH U ^LANKU 6.,

PARAGRAF 1(a)
1. Energetski sektor:
– rafinerije mineralne nafte i plina;
– instalacije za plinifikaciju i opskrbu teku}im gorivima;
– termoelektrane i druge instalacije na sagorijevanje s

ulaznom toplotom od 50 megavata (MW) ili ve}om;
– pe}i za koks;
– nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori,

uklju~uju}i rastavljanje i prestanak rada takvih elektrana 
i reaktora 1/ (osim istra`iva~kih instalacija za
proizvodnju i konverziju fisijskih i plodnih materijala
~ija maksimalna snaga ne prelazi 1 kW stalnog
toplotnog optere}enja);

– instalacije za ponovnu obradu ozra~enog nuklearnog
goriva;

– instalacije dizajnirane:
– za proizvodnju ili oboga}ivanje nuklearnog goriva;

– za obradu ozra~enog nuklearnog goriva ili visoko
radioaktivnog otpada;

– za kona~no odlaganje ozra~enog nuklearnog goriva;
– samo za kona~no odlaganje radioaktivnog otpada;
– samo za dr`anje (planirano na vi{e od 10 godina)

ozra~enih nuklearnih goriva ili radioaktivnog
otpada na mjestu razli~itom od mjesta proizvodnje.

2. Proizvodnja i obrada metala:
– instalacije za pe~enje ili kaljenje metalne slitine

(uklju~uju}i sulfidne slitine);
– instalacije za proizvodnju ̀ eljeza i ~elika (primarnom ili

sekundarnom fuzijom) uklju~uju}i kontinuirano
odlijevanje, s kapacitetom od preko 2,5 tone po satu;

– instalacije za obradu `eljeznih metala:
(i) tople valjaonice s kapacitetom od preko 20 tona sirovog

~elika po satu;
(ii) kova~nice s ~eki}ima ~ija energija prelazi 50 kilo-d`ula

po udaru, gdje se koristi toplinska energija koja prelazi 20 MW;
(iii) primjena za{titnih prekriva~a od fuzioniranog metala s

ulaznim materijalima koji prelaze 2 tone sirovog ~elika po satu;
– livnice `eljeznih metala s proizvodnim kapacitetom

ve}im od 20 tona dnevno;
– instalacije:
(i) za proizvodnju ne`eljeznih sirovih metala iz ruda~e,

koncentrata ili sekundarnih sirovina metalur{kim, kemijskim ili
elektroliti~kim procesima;

(ii) za topljenje, uklju~uju}i legiranje, ne`eljeznih metala,
uklju~uju}i obnovljene proizvode (rafiniranje, lijevanje, itd.), s
kapacitetom topljenja od preko 4 tone dnevno za olovo i kadmij,
ili od preko 20 tona dnevno za sve ostale metale;

– instalacije za povr{inski tretman metala i plasti~nih
materijala uz pomo} elektroliti~kih ili kemijskih procesa 
gdje opseg kada za tretman prelazi 30m³.

3. Industrija minerala:
– instalacije za proizvodnju cementnog klinkera u

rotacionim komorama uz proizvodni kapacitet od preko
500 tona dnevno, ili kre~a u rotacionim komorama uz
proizvodni kapacitet od preko 50 tona dnevno, ili u
drugim pe}ima s proizvodnim kapacitetom od preko 50
tona dnevno;

– instalacije za proizvodnju azbesta i izradu proizvoda od
azbesta;

– instalacije za proizvodnju stakla, uklju~uju}i staklenu
vunu, s kapacitetom topljenja od preko 20 tona dnevno;

– instalacije za topljenje mineralnih tvari, uklju~uju}i
proizvodnju mineralnih vlakana, s kapacitetom
topljenja od preko 20 tona dnevno;

– instalacije za proizvodnju kerami~kih proizvoda
pe~enjem, posebno krovnog crijepa, cigli, vatrostalnih
cigli, plo~ica, kamenih i porcelanskih predmeta, s
proizvodnim kapacitetom od preko 75 tona dnevno, i/ili
s kapacitetom komore od preko 4 m³ i postavkom
gustine po komori od preko 300 kg/m³.

4. Kemijska industrija: Proizvodnja u okviru zna~enja
kategorija aktivnosti sadr`anih u ovom paragrafu ozna~ava
proizvodnju na industrijskom nivou kemijskom obradom tvari ili 
skupina tvari navedenim u potparagrafima (a) do (g):

(a) kemijske instalacije za proizvodnju baznih organskih
kemikalija, poput:

(i) prostih vodougljika (linearnih ili cikli~nih, zasi}enih ili
nezasi}enih, alipatskih ili aromatskih);
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(ii) vodougljika sa sastojkom kisika, poput alkohola,
aldehida, ketona, karboksilnih kiselina, estera, acetata, etera,
peroksida, epoksidnih smola;

(iii) sumpornih vodougljika;
(iv) vodougljici koji sadr`e du{ik, poput amina, amida,

du{i~nih jedinjenja, ni tro-jedinjenja ili nitratnih jedinjenja,
nitrila, cijanata, izocijanata;

(v) vodougljika sa sastojkom fosfora;
(vi) halogenskih vodougljika;
(vii) jedinjenja organskih metala;
(viii) osnovnih plasti~nih materijala (polimera, sinteti~kih

vlakana i vlakana na bazi celuloze);
(ix) sinteti~kih guma;
(x) boja i pigmenata;
(xi) povr{inski aktivnih agenasa i surfaktanata;
(b) kemijske instalacije za proizvodnju baznih neorganskih

kemikalija, poput:
(i) plinova, poput amonijaka, klora ili vodik klorida, fluora ili 

vodik fluorida, uglji~nih oksida, sumpornih jedinjenja, du{i~nih
oksida, vodika, sumpor dioksida, karbonil klorida;

(ii) kiselina, poput kromne kiseline, vodofluorne kiseline,
fosforne kiseline, du{i~ne kiseline, vodoklori~ne kiseline,
sumporne kiseline, sumpornih otopina, sulfurne kiseline;

(iii) baza, poput amonijum hidroksida, kalijum hidroksida,
natrijevog hidroksida;

(iv) soli, poput amonijum klorida, kalijum klorata, natrijevog 
karbonata, kalcijevog karbonata, perborata, nitrata srebra;

(v) nemetala, metalnih oksida i drugih neorganskih
jedinjenja poput kalcijum karbida, silikona, silikon karbida;

(c) kemijske instalacije za proizvodnju umjetnih gnojiva na
bazi fosfora, du{ika ili kalija (prostih ili jedinjenja);

(d) kemijske instalacije za proizvodnju osnovnih proizvoda
za zdravlje bilja i biocida;

(e) instalacije kod kojih se koriste kemijski ili biolo{ki
procesi za proizvodnju baznih farmaceutskih proizvoda;

(f) kemijske instalacije za proizvodnju eksploziva;
(g) hemijske instalacije kod kojih se koristi hemijska ili

biolo{ka obrada za proizvodnju proteinskih dodataka za
prehranu, fermenata i drugih proteinskih tvari.

5. Upravljanje otpadom:
– instalacije za sagorijevanje, obnavljanje, kemijski

tretman ili odlaganje na deponiju opasnog otpada;
– instalacije za sagorijevanje op}inskog otpada s

kapacitetom od preko 3 tone po satu;
– instalacije za odlaganje neopasnog otpada s kapacitetom 

od preko 50 tona dnevno;
– deponije koje primaju preko 10 tona dnevno ili s

ukupnim kapacitetom koji prelazi 25.000 tona,
isklju~uju}i deponije inertnog otpada.

6. Pogoni za tretman otpadnih voda s kapacitetom od preko
150.000 stanovni{tva.

7. Industrijski pogoni za:
(a) proizvodnu pulpe od drveta i sli~nih vlaknastih

materijala;
(b) proizvodnju papira i kartona s proizvodnim kapacitetom

od preko 20 tona dnevno.
8. (a) izgradnja linija za me|ugradski `eljezni~ki promet i

zra~nih luka 2/ s osnovnom duljinom piste od 2.100 m ili vi{e;
(b) izgradnja autocesta i brzih cesta; 3/
(c) izgradnja nove ceste od ~etiri ili vi{e traka, ili ispravljanje

i/ili pro{irivanje postoje}e ceste od dvije trake ili manje, u cilju

omogu}avanja ~etiri ili vi{e traka, tamo gdje bi ta nova cesta,
ispravljeni i/ili pro{ireni dio ceste bio 10 km ili vi{e neprekidne
du`ine.

9. (a) Kopneni vodeni putevi i luke za kopneni vodeni promet 
koji omogu}ava prolaz plovila od preko 1.350 tona;

(b) trgova~ke luke, pristani{ta za utovar i istovar povezana s
kopnenim i vanjskim lukama (uklju~uju}i pristani{ta za trajekte), 
koji omogu}avanju prolaz plovilima od preko 1.350 tona.

10. Programi za izlu~ivanje ili vje{ta~ko dopunjavanje
podzemnih voda gdje je godi{nji opseg izlu~ene ili nadopunjene
vode jednak ili ve}i od 10 miliona kubnih metara.

11.(a) radovi na prijenosu vodenih resursa izme|u rije~nih
slivova gdje se tim prijenosom `ele sprije~iti mogu}e nesta{ice
vodi i gdje koli~ina prenesene vode iznosi preko 100 miliona
kubnih metara godi{nje;

(b) u svim drugim slu~ajevima, radovi na prijenosu vodenih
resursa izme|u rije~nih slivova gdje vi{egodi{nji prosje~ni
protok sliva izlu~ivanja prema{uje 2.000 miliona kubnih metara
godi{nje, i gdje koli~ina prenesene vode prema{uje 5% od tog
protoka.

U oba slu~aju isklju~en je prijenos cjevovodima pitke vode.
12. Eksploatacija nafte i prirodnog plina u komercijalne

svrhe, gdje koli~ina eksploatacije prema{uje 500 tona dnevno u
slu~aju nafte, i 500.000 kubnih metara dnevno u slu~aju plina.

13. Brane i druge instalacije namijenjene za zadr`avanje ili
stalno ~uvanje vode, gdje nova ili dodatna koli~ina vode koja se
zadr`ava ili ~uva prema{uje 10 miliona kubnih metara.

14. Cjevovodi za prijenos plina, nafte ili kemikalija s
promjerom od preko 800 mm i du`inom od preko 40 km.

15. Instalacije za intenzivni uzgoj peradi ili svinja s preko:
(a) 40.000 mjesta za perad;
(b) 2.000 mjesta za tovne svinje (preko 30 kg); ili
(c) 750 mjesta za krma~e.
16. Kamenolomi i otvoreni kopovi gdje povr{ina lokacije

prema{uje 25 hektara, ili eksploatacija treseta, gdje povr{ina
lokacije prema{uje 150 hektara.

17. Izgradnja vr{nih elektri~nih vodova s naponom od 220
kV ili vi{e i du`inom od preko 15 km.

18. Instalacije za spremi{te nafte, petrokemije i kemijskih
proizvoda s kapacitetom od 200.000 tona ili vi{e.

19. Druge aktivnosti:
– pogoni za predtretman (operacije poput pranja,

izbjeljivanja, mercerizacije) ili bojenja vlakana ili
tekstila, gdje kapacitet tretmana prema{uje 10 tona
dnevno;

– pogoni za bojenje ko`e gdje kapacitet tretmana
prema{uje 12 tona gotovog proizvoda dnevno;

– (a) klaonice s kapacitetom proizvodnje ve}om od 50
tona dnevno;

– (b) tretman i obrada namijenjeni za proizvodnju
prehrambenih proizvoda od:
– `ivotinjskih sirovina (osim mlijeka) s proizvodnim

kapacitetom gotovih proizvoda ve}im od 75 tona
dnevno;

– biljnih sirovina s proizvodnim kapacitetom gotovih
proizvoda ve}im od 30 tona dnevno (prosje~na
vrijednost na kvartalnoj osnovi);

– (c) tretman i obrada mlijeka, gdje je koli~ina dobivenog
mlijeka ve}a od 200 tona dnevno (prosje~na vrijednost
na godi{njoj osnovi);



– instalacije za odlaganje ili recikla`u `ivotinjskih tijela i
`ivotinjskog otpada s kapacitetom tretmana ve}im od 10
tona dnevno;

– instalacije za povr{inski tretman tvari, predmeta ili
proizvoda uz pomo} organskih rastvara~a, osobito za
obradu ~elika, {tampanje, premaze, odma{}ivanje,
vodonepropusnost, kalibraciju, bojenje, ~i{}enje i
impregnaciju, s kapacitetom potro{nje od preko 150 kg
na sat ili preko 200 tona godi{nje;

– instalacije za proizvodnju }umura (spaljeni ugljen) ili
elektrografita uz pomo} spaljivanja i grafitizacije.

20. Svaka aktivnost koja nije obuhva}ena paragrafima 1.-19.
u gornjem tekstu, a gdje se predvi|a u~e{}e javnosti u sklopu pro -
ce dure procjene utjecaja na okoli{, sukladno sa nacionalnom
legislativom.

21. Odredba ~lanka 6., paragrafa 1(a) ove Konvencije ne
odnosi se ni na jedan od gore spomenutih projekata poduzetih
isklju~ivo ili prete`no u cilju istra`ivanja, razvitka i ispitivanja
novih metoda ili proizvoda na manje od dvije godine, osim ako bi 
se njima vjerojatno uzrokovao zna~ajan nepovoljan efekat na
okoli{ ili zdravlje.

22. Svaka promjena ili pro{irenje aktivnosti, gdje se samom
takvom promjenom ili pro{irenjem ispunjavaju kriteriji/pragovi
uspostavljeni u ovom aneksu, predmetom su ~lanka 6., paragrafa
1(a) ove Konvencije. Svaka druga promjena ili pro{irenje
aktivnosti predmetom su ~lanka 6., paragrafa 1 (b) ove
Konvencije.

Napomene
1/ Nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori prestaju

bivati takvom instalacijom kad se svo nuklearno gorivo i drugi
radioaktivno kontaminirani elementi permanentno uklone sa
lokacije instalacije.

2/ U svrhu ove Konvencije, "zra~na luka" ozna~ava zra~nu
luku koja je sukladna sa definicijom iz ^ika{ke konvencije iz
1944. godine, kojom se uspostavlja Me|unarodna organizacija
za civilnu avijaciju (Aneks 14).

3/ U svrhu ove Konvencije, "brza cesta" ozna~ava cestu koja
je sukladna sa definicijom iz Europskog sporazuma o glavnim
arterijama me|unarodnog prometa od 15. studenog 1975.
godine.

ANEKS II
ARBITRA@A

1. U slu~aju da do|e do spora koji se preda na arbitra`u
sukladno sa ~lankom 16., paragraf 2., ove Konvencije, strana ili
strane }e obavijestiti tajni{tvo o predmetu arbitra`e i nazna~iti
osobito ~lanove ove Konvencije ~ije su tuma~enje ili primjena u
pitanju. Tajni{tvo }e proslijediti primljene informacije svim
Potpisnicama ove Konvencije.

2. Arbitra`ni tri bu nal se sastoji od tri ~lana. Prva strana ili
strane tu`iteljice i druga strana ili strane u sporu imenuju
arbitra`nog suca, a dva arbitra`na suca tako imenovana }e
zajedni~kim dogovorom odrediti tre}eg arbitra`nog suca, koji }e
biti predsjednik arbitra`nog tribunala. On ne smije biti
dr`avljanin nijedne od strana u sporu, niti mjesto njegovog
uobi~ajenog boravi{ta smije biti na teritoriju ijedne od tih strana,
niti on smije biti zaposlen kod njih, niti smije biti da je ra dio na
tom slu~aju u bilo kom drugom svojstvu.

3. Ako se predsjednik arbitra`nog tribunala ne odredi u roku
od dva mjeseca od imenovanja drugog arbitra`nog suca, izvr{ni
tajnik Ekonomskog povjerenstva za Europu }e, na zahtjev bilo
koje od strana u sporu, odrediti predsjednika u daljnjem
dvomjese~nom roku.

4. Ako jedna od strana u sporu ne imenuje arbitra`nog suca u
roku od dva mjeseca od prijema zahtjeva, druga strana mo`e u
tom smislu informirati izvr{nog tajnika Ekonomskog
povjerenstva za Europu, koji }e imenovati predsjednika
arbitra`nog tribunala u roku od daljnjeg dvomjese~nog roka. Po
imenovanju, predsjednik arbitra`nog tribunala zahtijevat }e da
strana koja nije imenovala arbitra`nog suca to u~ini u roku od dva 
mjeseca. Ako ona to ne u~ini u datom roku, predsjednik }e
obavijestiti izvr{nog tajnika Ekonomskog povjerenstva za
Europu, koji }e obaviti to imenovanje u daljnjem dvomjese~nom
roku.

5. Arbitra`ni tri bu nal donosi odluku sukladno sa
me|unarodnim pravom i odredbama ove Konvencije.

6. Svaki arbitra`ni tri bu nal osnovan sukladno sa odredbama
predvi|enim u ovom aneksu sa~injava svoj vlastiti pravilnik.

7. Odluke arbitra`nog tribunala, i o postupku i o su{tini,
donose se ve}inom glasova njegovih ~lanova.

8. Tri bu nal mo`e poduzeti sve potrebne mjere u cilju
ustanovljavanja ~injenica.

9. Strane u sporu olak{at }e rad arbitra`nog tribunala a
osobito kori{tenjem svih sredstava koja su im na raspolaganju,
one }e:

(a) dostaviti tribunalu sve relevantne dokumente, sredstva i
informacije;

(b) omogu}iti mu, po potrebi, da poziva svjedoke ili vje{take
i da pribavi njihovo svjedo~enje.

10. Strane i arbitra`ni suci moraju {tititi povjerljivost svake
informacije koju dobiju u povjerenju tijekom postupanja
arbitra`nog tribunala.

11. Arbitra`ni tri bu nal mo`e, na zahtjev jedne od strana,
preporu~iti privremene mjere za{tite.

12. Ako se jedna od strana u sporu ne pojavi pred arbitra`nim
tribunalom ili ne pru`i odbranu svog slu~aja, druga strana mo`e
zahtijevati od tribunala da nastavi postupak i da donese svoju
kona~nu odluku. Odsustvo jedne strane ili nedavanje odbrane
jedne strane svog slu~aja ne predstavlja prepreku postupanju.

13. Arbitra`ni tri bu nal mo`e saslu{ati i utvrditi protutu`be
koje proizilaze direktno iz predmeta spora.

14. Ako arbitra`ni tri bu nal ne odredi druk~ije zbog osobitih
okolnosti slu~aja, izdaci tribunala, uklju~uju}i naknade za
njegove ~lanove, padaju na teret strana u sporu u jednakom
omjeru. Tri bu nal vodi evidenciju svih svojih izdataka, i dostavlja
njihov kona~ni obra~un stranama.

15. Svaka Potpisnica ove Konvencije koja ima interes za
pravnu prirodu predmeta spora, a koja bi mogla biti pod
utjecajem odluke u datom slu~aju, mo`e intervenirati u postupku
uz dopu{tenje tribunala.

16. Arbitra`ni tri bu nal mora donijeti svoju presudu u roku od
pet mjeseci od nadnevka svog ustanovljenja, osim ako ne utvrdi
da je neophodno da produ`i vremenski rok na razdoblje koje ne bi 
trebalo biti du`e od pet mjeseci.

17. Presuda arbitra`nog tri bu nala mora biti propra}ena
obja{njenjem razloga. Ona je kona~na i obvezuju}a za sve strane
u sporu. Presudu }e arbitra`ni tri bu nal proslijediti stranama u
sporu i tajni{tvu. Tajni{tvo }e proslijediti zaprimljene
informacije svim Potpisnicama Konvencije.

18. Svaki spor koji mo`e proiza}i izme|u strana vezano za
tuma~enje ili izvr{enje presude svaka strana mo`e podnijeti
arbitra`nom tribunalu koji je donio odluku, ili, ako se do njega ne
mo`e do}i, drugom tribunalu ustanovljenom u tu svrhu na isti
na~in kao i prvi.
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^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1496-20/08
26. lipnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 192/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 40. sjednici odr`anoj 26. juna
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PRISTUPU INFORMACIJAMA, U^E[]U JAVNOSTI U ODLU^IVAWU I
PRISTUPU PRAVDI U PITAWIMA @IVOTNE SREDINE

AARHUS, DANSKA, 25. JUNI 1998. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o pristupu informacijama, u~e{}u javnosti u odlu~ivawu i pristupu pravdi u pitawima `ivotne
sredine - Aarhus, Danska, 25. juna 1998. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:

KONVENCIJA O PRISTUPU
INFORMACIJAMA, U^E[]U JAVNOSTI U

ODLU^IVAWU I PRISTUPU PRAVDI U
PITAWIMA @IVOTNE SREDINE/OKOLINE

U Aarhusu, Danska

25. juna 1998.

Potpisnice ove Konvencije,

Prisje}aju}i se principa 1. [tokholmske deklaracije o
`ivotnoj sredini/okolini qudi,

Tako|e se prisje}aju}i principa 10. Deklaracije iz Rija o
`ivotnoj sredini/okolini i razvoju,

Daqe se prisje}aju}i rezolucije Generalne skup{tine 37/7
od 28. oktobra 1982. o Svjetskoj poveqi za prirodu, kao i
rezolucije 45/94 od 14. decembra 1990. o potrebi osigurawa
zdrave `ivotne sredine/okoline za dobrobit pojedinaca,

Podsje}aju}i se Evropske poveqe o okolini i zdravqu
usvojene na Prvoj evropskoj konferenciji o okolini i zdravqu
Svjetske zdravstvene organizacije, odr`anoj u Frankfurtu na
Majni, Wema~ka, 8. decembra 1989,

Afirmi{u}i potrebu za za{titom, o~uvawem i
unapre|ewem stawa okoline i osigurawem odr`ivog i zdravog
razvoja `ivotne sredine,

Spoznaju}i da je adekvatna za{tita okoline od osnovne
va`nosti po qudsku dobrobit i u`ivawe osnovnih qudskih
prava, ukqu~uju}i i samo pravo na `ivot,

Spoznaju}i tako|e da svaka osoba ima pravo da `ivi u
okolini adekvatnoj za svoje zdravqe i dobrobit, te du`nost, i
pojedina~nu i u vezi s drugima, da {titi i unapre|uje `ivotnu
sredinu u korist sada{wih i budu}ih generacija,

Smatraju}i da, ako `ele ostvarivati ovo pravo i
po{tivati ovu du`nost, gra|ani moraju imati pristupa
informacijama, imati pravo na u~e{}e u odlu~ivawu i imati
pristupa pravdi po pitawima okoline, te potvr|uju}i u tom
smislu da gra|anima mo`e trebati pomo} u ciqu ostvarivawa
svojih prava,

Spoznaju}i da se, u poqu `ivotne sredine, boqim
pristupom informacijama i u~e{}em javnosti u odlu~ivawu
poboq{avaju kvalitet i sprovedbu odluka, doprinosi svijesti

javnosti o pitawima `ivotne sredine, daje javnosti mogu}nost
izra`avawa svojih zabrinutosti i omogu}ava javnim organima
vlasti da takve zabrinutosti uzmu u obzir,

S namjerom u tom smislu unapre|ivawa odgovornosti i
transparentnosti u odlu~ivawu i ja~awu podr{ke javnosti
odlukama po pitawu okoline,

Spoznaju}i po`eqnost transparentnosti na svim nivoima
vlade i pozivaju}i zakonodavna tijela na sprovedbu principa
ove Konvencije u svom postupawu,

Tako|e spoznaju}i da javnost treba biti svjesna procedura
za u~e{}e u odlu~ivawu po pitawu okoline, imati im slobodan
pristup i znati kako ih koristiti,

Spoznaju}i daqe va`nost odnosnih uloga koje pojedina~ni
gra|ani, nevladine organizacije i privatni sektor mogu
odigrati u za{titi okoline,

U `eqi da promovi{u obrazovawe u poqu okoline u ciqu
daqweg razumijevawa okoline i odr`ivog razvoja, te da
podstaknu svijest {ire javnosti i weno u~e{}e u dono{ewu
odluka koje se odnose na okolinu i odr`ivi razvoj,

Nagla{avaju}i, u ovom kontekstu, va`nost upotrebe medija
i elektronskih i drugih budu}ih oblika komunikacije,

Spoznaju}i va`nost potpune integracije okolinskih
razmatrawa u odlu~ivawu vlade i shodno tome potrebu za tim da 
javni organi vlasti raspola`u ta~nim, sveobuhvatnim i
a`uriranim informacijama o okolini,

Potvr|uju}i da javni organi vlasti smatraju da su
informacije o okolini u interesu javnosti,

Uz zabrinutost da bi djelotvorni pravosudni mehanizmi
trebali biti pristupa~ni javnosti, ukqu~uju}i organizacije,
tako da budu za{ti}eni legitimni interesi i da se sprovodi
zakon,

Nagla{avaju}i va`nost da se potro{a~ima dostavqaju
adekvatne informacije o proizvodima da bi im se omogu}ilo
svjesno ~iwewe izbora kad je u pitawu okolina,

Spoznaju}i zabrinutost javnosti zbog namjernog pu{tawa
genetski modifikovanih organizama u okolini i potrebu za
ve}om transparentno{}u i ve}im u~e{}em javnosti u
odlu~ivawu u tom poqu,



Uz uvjerewe da }e se sprovo|ewem ove Konvencije
doprinijeti ja~awu demokratije u regionu Ekonomske komisije

za Evropu Ujediwenih nacija (ECE),

Svjesne uloge koju u tom smislu ima orig i nal i podsje}aju}i

se, izme|u ostalog, na Smjernice ECE za pristup okolinskim
informacijama i u~e{}u javnosti u odlu~ivawu po pitawu
okoline, odobrenima u Ministarskoj deklaraciji usvojenoj na
Tre}oj ministarskoj konferenciji "@ivotna sredina/okolina 
za Evropu" u Sofiji, Bugarska, 25. oktobra 1995.,

Imaju}i na umu relevantne odredbe u Konvenciji o
procjeni uticaja na okolinu u prekograni~nom kontekstu,

zasnovanoj u Espoou, Finska, 25. februara 1991., i u Konvenciji
o prekograni~nim efektima industrijskih nezgoda i
Konvenciji o za{titi i kori{}ewu prekograni~nih
vodotokova i me|unarodnih jezera, objema zasnovanima u
Helsinkiju 17. marta 1992., te drugim regionalnim
konvencijama,

Svjesne da }e se usvajawem ove Konvencije doprinijeti
daqwem ja~awu procesa "@ivotna sredina za Evropu" i

rezultata ^etvrte ministarske konferencije u Aarhusu,
Danska, iz juna 1998.,

Sporazumjele su se o sqede}em:

^lan 1.

CIQ

U ciqu doprino{ewa u za{titi prava svakog lica sada{we 
i budu}ih generacija na `ivot u okolini adekvatnoj wegovom
zdravqu i dobrobiti, svaka Potpisnica garantuje prava
pristupa informacijama, u~e{}a javnosti u odlu~ivawu i
pristupa pravdi po pitawu okoline u skladu s odredbama ove
Konvencije.

^lan 2.

DEFINICIJE

U svrhu ove Konvencije,

1. "Potpisnica" ozna~ava, osim ako tekst ne nazna~ava
drugo, Ugovornu stranu ove Konvencije;

2. "Javni or gan vlasti" ozna~ava:

(a) vladu na nacionalnom, regionalnom i drugim nivoima;

(b) fizi~ka ili pravna lica koja obavqaju funkcije javne
uprave po nacionalnom pravu, ukqu~uju}i posebne du`nosti,
aktivnost ili usluge u odnosu na okolinu;

(c) sva druga fizi~ka ili pravna lica koja imaju javne
nadle`nosti ili funkcije, ili pru`aju javne usluge, u odnosu
na okolinu, pod kontrolom tijela ili osobe koje spadaju u okvir 

potparagrafa (a) ili (b) iz gorweg teksta;

(d) institucije bilo koje organizacije za regionalnu
ekonomsku integraciju navedene u ~lanu 19., koja je Potpisnica
ove Konvencije.

Ova definicija ne ukqu~uje tijela ili institucije koje
postupaju u pravosudnom ili zakonodavnom svojstvu;

3. "Okolinske informacije" ukqu~uju sve informacije u
pisanom, vizuelnom, verbalnom, elektronskom ili drugom
materijalnom obliku o:

(a) stawu elemenata okoline, poput vazduha i atmosfere,
vode, tla, zemqi{ta, pejsa`a i prirodnih lokacija, biolo{kog
diverziteta i wegovih komponenti, ukqu~uju}i genetski
modifikovane organizme i interakciju izme|u tih elemenata;

(b) faktorima poput supstanci, energije, buke i radijacije,
te aktivnosti i mjera, ukqu~uju}i administrativne mjere,
sporazume `ivotne sredine, politike, legislativu, planove i
programe, koji se odnose ili }e se vjerovatno odnositi na

elemente okoline u okviru potparagrafa (a) u gorwem tekstu,
rentabilnosti i drugih ekonomskih analiza i pretpostavki
koje se koriste u odlu~ivawu po pitawu okoline;

(c) stawu qudskog zdravqa i sigurnosti, uslovima qudskog
`ivqewa, kulturnim lokacijama i gra|evinskim strukturama,
onoliko koliko su one pod uticajem ili mogu biti pod uticajem
stawa elemenata okoline, te putem tih elemenata, pod uticajem

faktora, aktivnosti ili mjera iz potparagrafa (b) u gorwem
tekstu;

4. "javni" ozna~ava jedno ili vi{e fizi~kih i pravnih
lica, te u skladu s nacionalnom legislativom ili praksom,
wihovih udru`ewa, organizacija ili grupa;

5. "javnost koje se predmet ti~e" ozna~ava javnost koja je pod 
uticajem ili }e vjerovatno biti pod uticajem, ili ima interesa
u odlu~ivawu po pitawu okoline; u svrhu ove definicije,
nevladine organizacije koje promovi{u za{titu okoline i
ispuwavawe eventualnih zahtjeva po nacionalnom zakonu
smatra}e se da imaju interes.

^lan 3.

OP[TE ODREDBE

1. Svaka Potpisnica preduzima neophodne legislativne,
regulatorne i druge mjere, ukqu~uju}i mjere za postizawe
kompatibilnosti izme|u odredbi za implementaciju
informacija, javnog u~e{}a i pristupa pravdi iz ove
Konvencije, kao i za propisno sprovo|ewe mjera,
ustanovqavawe i odr`avawe jasnog, transparentnog i
dosqednog okvira za sprovedbu odredbi ove Konvencije.

2. Svaka Potpisnica se trudi osigurati da zvani~nici i
organi vlasti poma`u i pru`aju smjernice javnosti u tra`ewu
pristupa informacijama, u olak{avawu u~e{}a u odlu~ivawu
i u tra`ewu pristupa pravdi po pitawima koja su u vezi sa
okolinom.

3. Svaka Potpisnica promovi{e obrazovawe i svijest o
okolini kod javnosti, posebno po pitawu ostvarivawa
pristupa informacijama, u~e{}a u odlu~ivawu i ostvarivawa
pristupa pravdi po pitawima u vezi sa okolinom.

4. Svaka Potpisnica pru`a odgovaraju}e priznawe i
potporu udru`ewima, organizacijama ili grupama koje
promovi{u za{titu okoline i osigurava da wen nacionalni
pravni sistem bude dosqedan ovoj obavezi.

5. Odredbe ove Konvencije ne}e ugro`avati pravo
Potpisnica na odr`avawu ili uvo|ewu mjera kojima se
osigurava {iri pristup informisawu, {irem u~e{}u javnosti 
u odlu~ivawu i {irem pristupu pravdi po pitawima u vezi sa
okolinom nego {to se zahtijeva u skladu s ovom Konvencijom.

6. Ovom Konvencijom se ne}e zahtijevati derogacija
nikakvih postoje}ih prava pristupa informacijama, u~e{}a
javnosti u odlu~ivawu i pristupa pravdi po pitawima koja su u
vezi sa okolinom.

7. Svaka potpisnica promovi{e primjenu principa ove
Konvencije u me|unarodnim procesima odlu~ivawa po pitawu
okoline, te u okviru me|unarodnih organizacija po pitawima
koja su u vezi sa okolinom.

8. Svaka Potpisnica osigurava da lica koja ostvaruju svoja
prava u skladu s odredbama ove Konvencije ne}e biti
ka`wavana, progawana ili maltretirana na bilo koji na~in
zbog svog anga`mana. Ova odredba nema uticaja na ovla{}ewa
nacionalnih sudova u smislu odre|ivawa razumnih tro{kova
sudskih postupaka.

9. U okviru relevantnih odredbi ove Konvencije, javnost
ima pristup informacijama, ima mogu}nost u~e{}a u
odlu~ivawu i ima pristup pravdi po pitawima u vezi sa
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okolinom bez diskriminacije po pitawu dr`avqanstva,
nacionalnosti i domicila, te u slu~aju pravnog lica, bez
diskriminacije u vezi toga gdje ima registrovano sjedi{te ili
djelotvoran centar svojih aktivnosti.

^lan 4.

PRISTUP INFORMACIJAMA U VEZI SA
@IVOTNOM SREDINOM/OKOLINOM

1. Svaka Potpisnica osigurava da, u skladu s narednim
paragrafima ovog ~lana, javni organi vlasti, kao odgovor na
zahtjev za informisawem u vezi sa okolinom, na~ine te
informacije raspolo`ivim javnosti, u okviru nacionalne leg -
is la tive, ukqu~uju}i, tamo gdje se to zahtijeva i u skladu s

podparagrafom (b) u dowem tekstu, kopije va`e}e
dokumentacije koja sadr`i ili se sastoji od takvih
informacija:

(a) bez potrebe da se iskazuje interes;

(b) u zahtijevanom obliku osim:

(I) ako nije razumno da javni or gan vlasti dostavqa te
informacije u drugom obliku, u kom slu~aju }e se dati razlozi
za wihovo dostavqawe u tom obliku; ili

(II) ako su te informacije ve} raspolo`ive javnosti u
drugom obliku.

2. Informacije koje su u vezi sa okolinom iz paragrafa 1. u
gorwem tekstu stavqa}e se na raspolagawe {to je prije mogu}e,
a najkasnije mjesec dana nakon dostave zahtjeva, osim ako
obimnost i kompleksnost informacija ne opravdava
produ`ewe ovog roka na dva mjeseca nakon dostave zahtjeva.
Tra`ilac informacija obavje{tava se o tom produ`ewu kao i
o razlozima kojima se ono pravda.

3. Zahtjev za informacijama koje su u vezi sa okolinom
mo`e se odbiti:

(a) ako javni or gan vlasti kojem je zahtjev upu}en ne dr`i
informacije u vezi sa okolinom koje su tra`ene;

(b) ako je zahtjev o~igledno nerazuman ili formulisan na
pretjerano generalan na~in; ili

(c) ako se zahtjev ti~e materijala koji je u toku pripreme
ili se ti~e internih saop{tewa javnih organa vlasti gdje se
takvo izuze}e predvi|a nacionalnim pravom ili uobi~ajenom
praksom, uzimaju}i u obzir interes javnosti koji se opslu`uje
prikazom informacija.

4. Zahtjev za informacijama koje su u vezi sa okolinom
mo`e se odbiti ako bi se wihovim prikazom nepovoqno
uticalo na:

(a) povjerqivost postupka javnih organa vlasti, gdje se
takva povjerqivost predvi|a po nacionalnom pravu;

(b) me|unarodne odnose, nacionalnu odbranu ili javnu
bezbjednost;

(c) tok pravde, mogu}nost neke osobe da dobije pravi~no
su|ewe, ili mogu}nost javnog organa da obavi uvi|aj krivi~ne
ili disciplinske prirode;

(d) povjerqivost komercijalnih i industrijskih
informacija, gdje se takva povjerqivost {titi zakonom u ciqu
za{tite legitimnog ekonomskog interesa. U tom okviru,
informacije o emisijama koje su relevantne za za{titu
okoline se prikazuju;

(e) prava intelektualne svojine;

(f) povjerqivost li~nih podataka i/ili dosjea vezanih za
neko fizi~ko lice gdje to fizi~ko lice nije dalo pristanak na
prikazivawe informacija javnosti, gdje se takva povjerqivost
predvi|a po nacionalnom pravu;

(g) interese tre}eg lica koje je dostavilo tra`ene
informacije, a da to lice nije ili se ne mo`e staviti pod
pravnu obavezu da to uradi, i tamo gdje to lice nije dalo
pristanak na prikazivawe materijala; ili

(h) okolinu na koju se informacije odnose, poput lokacija
za gajewe rijetkih vrsta.

Prethodno navedeni osnovi za odbijawe se tuma~e na
restriktivan na~in, uzimaju}i u obzir interes javnosti koji se
opslu`uje prikazivawem informacija i uzimaju}i u obzir to
da li se tra`ene informacije odnose na emisije u `ivotnoj
sredini.

5. Tamo gdje javni organi vlasti ne dr`e tra`ene
informacije koje su u vezi sa okolinom, taj javni or gan vlasti
~im je prije mogu}e obavje{tava tra`ioca kojem javnom organu
vlasti on smatra da bi se ovaj mogao obratiti za tra`ene
informacije, ili prosqe|uje zahtjev tom organu i u skladu s
tim obavje{tava tra`ioca.

6. Svaka Potpisnica osigurava, ako se informacije izuzete 

od prikazivawa u skladu s paragrafom 3 (c) i 4 iz gorweg teksta
mogu izdvojiti bez obzira na povjerqivost izuzetih
informacija, da javni or gan vlasti stavi na raspolagawe
ostatak informacija koje su u vezi sa okolinom koje se mogu
zahtijevati.

7. Odbijenica zahtjeva se mora dostaviti u pisanoj formi
ako je zahtjev bio u pisanoj formi ili ako tra`ilac to
zahtijeva. Odbijenicom }e se iskazati razlozi za odbijawe i
dati informacije o pristupu proceduri revizije predvi|enoj u
skladu sa ~lanom 9. Odbijenica }e se na~initi {to je prije
mogu}e a najkasnije u roku od mjesec dana, osim ako obimnost i
kompleksnost informacija ne opravdava produ`ewe ovog roka
na dva mjeseca nakon dostave zahtjeva. Tra`ilac informacija
obavje{tava se o tom produ`ewu kao i o razlozima kojima se
ono pravda.

8. Svaka Potpisnica mo`e dozvoliti svojim javnim
organima vlasti da naplate naknadu za dostavu informacija,
ali ta naknada ne smije prema{ivati razuman iznos. Javni
organi vlasti koji imaju namjeru napla}ivawa takve naknade za
dostavu informacija moraju staviti tra`iocu na raspolagawe
cjenik naknada koje se mogu naplatiti, koji }e ukazivati na
okolnosti pod kojima se one mogu naplatiti ili se od wihovog
pla}awa osloboditi i kada dostava informacija zavisi o
avansnom pla}awu takve naknade.

^lan 5.

PRIKUPQAWE I DISTRIBUCIJA INFORMACIJA U
VEZI SA @IVOTNOM SREDINOM/OKOLINOM

1. Svaka Potpisnica osigurava sqede}e:

(a) da javni organi vlasti posjeduju i a`uriraju
informacije u vezi sa `ivotnom sredinom/okolinom koje su
relevantne po wihove funkcije;

(b) ustanovqavawe obaveznih sistema tako da postoji
adekvatan protok informacija prema javnim organima vlasti o 
predlo`enim i postoje}im aktivnostima koje mogu imati
zna~ajnog uticaja na okolinu;

(c) u slu~aju eventualne direktne prijetwe qudskom
zdravqu ili okolini, bilo da je ona uzrokovana qudskom
djelatno{}u ili prirodnim uzrocima, sve informacije koje bi
mogle omogu}iti javnosti da poduzme mjere na spre~avawu ili
ubla`avawu {tete koja proizilazi iz te prijetwe, a koje dr`e
javni organi vlasti se odmah i bez odlagawa distribuiraju
pripadnicima javnosti koji mogu biti ugro`eni.

2. Svaka Potpisnica osigurava da, u okviru nacionalne leg -
is la tive, na~in na koji javni organi stavqaju informacije u



vezi sa okolinom na raspolagawe javnosti bude transparentan
i da te informacije budu efikasno dostupne, izme|u ostalog,
putem:

(a) pru`awa dostatnih informacija javnosti o vrsti i
obimu informacija u vezi sa okolinom koje dr`e javni organi
vlasti, te osnovnim uslovima i rokovima pod kojima se te
informacije ~ine raspolo`ivima i pristupa~nima, te proces
kojim se one mogu ostvariti;

(b) ustanovqewa i odr`avawa prakti~nih aran`mana,
poput:

(i) javno pristupa~nih lista, registara i dosjea;

(ii) zahtijevawa od zvani~nika da podr`e javnost u
ostvarivawu pristupa informacijama u sklopu ove
Konvencije, te

(iii) utvr|ivawa ta~aka kontakta; te

(c) pru`awa pristupa informacijama u vezi sa okolinom
sadr`anim u listama, registrima ili dosjeima nazna~enim u

potparagrafu (b) (i) besplatno,

3. Svaka Potpisnica osigurava da informacije vezane za
okolinu budu progresivno raspolo`ive u elektronskim bazama 
podataka kojima javnost mo`e lako pristupiti putem mre`a
javnih telekomunikacija. Informacije pristupa~ne u tom
obliku trebale bi ukqu~ivati:

(a) izvje{taje o stawu okoline, kako je navedeno u
paragrafu 4. u dowem tekstu;

(b) tekstove leg is la tive o okolini ili tekstove koji se na
wega odnose;

(c) po mogu}nosti, politike, planove i programe koji se
odnose ili ve`u za okolinu, te sporazume o okolini; te

(d) ostale informacije, do mjere do koje bi raspolo`ivost
takvih informacija u tom obliku olak{ale primjenu
nacionalnog zakona kojim se sprovodi ova Konvencija,

Pod uslovom da su takve informacije lako raspolo`ive u
elektronskom obliku.

4. Svaka Potpisnica u redovnim intervalima koji ne
prelaze tri do ~etiri godine objavquje i distribuira
nacionalni izvje{taj o stawu `ivotne sredine/okoline,
ukqu~uju}i informacije o kvalitetu okoline i informacije o
pritiscima na okolinu.

5. Svaka Potpisnica poduze}e mjere u okviru svoje leg is la -
tive u svrhu distribuisawa, izme|u ostalog:

(a) legislativnih i dokumenata politike, poput
dokumenata o strategijama, politikama, programima i
akcionim planovima u vezi sa okolinom, te izvje{taja o
napredovawu i wihovoj sprovedbi, pripremanih na razli~itim
nivoima vlasti;

(b) me|unarodnih sporazuma, konvencija i ugovora o
pitawima u vezi sa okolinom; te

(c) drugih zna~ajnih me|unarodnih dokumenata o pitawima
`ivotne sredine, zavisno od slu~aja.

6. Svaka Potpisnica podstica}e operatere ~ije aktivnosti 
imaju zna~ajnog uticaja na okolinu da informi{u javnost na
redovnoj osnovi i uticaju na okolinu svojih djelatnosti i
proizvoda, u skladu s potrebama, u okviru dobrovoqnih
programa eko-etiketirawa i eko-revizije ili drugim
sredstvima.

7. Svaka Potpisnica:

(a) objavquje ~iwenice i analize ~iwenica koje smatra
relevantnim i va`nima u oblikovawu zna~ajnih prijedloga za
politiku `ivotne sredine/opkoline;

(b) objavquje ili na drugi na~in ~ini pristupnima
raspolo`ivi poja{wavaju}i materijal o svom odnosu s
javno{}u po pitawima koja su obuhva}ena ovom Konvencijom; te

(c) u adekvatnoj formi dostavqa informacije o radu javnih
funkcija na obavqawu javnih usluga koje se odnose na okolinu
od strane svih nivoa vlasti.

8. Svaka Potpisnica razvija mehanizme u ciqu osigurawa
da se javnosti dostave dovoqne informacije o proizvodu na
na~in kojim se potro{a~ima omogu}ava da donose svjestan
okolinski izbor.

9. Svaka Potpisnica preduzima korake u ciqu
progresivnog ustanovqewa, uz uzimawe u obzir me|unarodnih
procesa po potrebi, koherentnog sistema na nacionalnom
nivou za popisivawe ili registrovawe zaga|iva~a na
strukturisanoj, kompjuterizovanoj i javno pristupa~noj bazi
podataka koja se prikupqa putem standardizovanog
izvje{tavawa. Takav sistem mo`e ukqu~ivati ulaz, ispu{tawe 
i prenos odre|enog raspona supstanci i proizvoda, ukqu~uju}i
vodu, energiju i kori{}ewe resursa, sa odre|ene lepeze
aktivnosti na medije koji izvje{tavaju po pitawu `ivotne
sredine i na lokacije za terenski i vanterenski tretman i
odlagawe.

10. Ni~im u ovom ~lanu se ne mogu ograni~iti prava
Potpisnica da odbiju prikazati odre|ene okolinske
informacije u skladu s ~lanom 4., paragrafima 3. i 4.

^lan 6.

U^E[]E JAVNOSTI U ODLU^IVAWU O
KONKRETNIM AKTIVNOSTIMA

1. Svaka Potpisnica:

(a) primjewuje odredbe ovog ~lana u odnosu na odluke o tome

da li dozvoliti predlo`ene aktivnosti navedene u aneksu I;

(b) u skladu sa svojim nacionalnim zakonom, tako|e
primjewuje odredbe ovog ~lana na odluke o predlo`enim

aktivnostima koje nisu navedene u aneksu I., a koje mogu imati
zna~ajnog uticaja na ̀ ivotnu sredinu. U tom ciqu, Potpisnice
odre|uju da li je takva predlo`ena aktivnosti podlo`na
primjeni ovih odredaba; te

(c) mo`e odlu~iti, zavisno od slu~aja, ako je tako
predvi|eno po nacionalnom pravu, da ne primjewuje odredbe
ovog ~lana na predlo`ene aktivnosti koje slu`e u svrhu
nacionalne odbrane, ako ta Potpisnica smatra da bi takva
primjena imala nepovoqnog uticaja na te svrhe.

2. Zainteresovana javnost se mora obavijestiti, bilo putem
javnog obavje{tewa ili pojedina~no, zavisno od potreba, u
ranoj fazi postupka odlu~ivawa po pitawima `ivotne
sredine, te na adekvatan, blagovremen i djelotvoran na~in,
izme|u ostalog, o:

(a) predlo`enoj aktivnosti i primjeni o kojoj }e se
donositi odluka;

(b) prirodi mogu}ih odluka ili nacrta odluka;

(c) javnom organu vlasti nadle`nom za dono{ewe odluke;

(d) predvi|enoj proceduri, koja ukqu~uje, kada i kako se te
informacije mogu obezbijediti:

(i) po~etak pro ce dure;

(ii) mogu}nosti za u~e{}e javnosti;

(iii) vrijeme i mjesto eventualno predvi|ene javne rasprave;

(iv) naznaku javnog organa vlasti od kog se relevantne
informacije mogu dobiti i gdje se relevantne informacije
dr`e u ciqu toga da ih javnost mo`e pogledati;
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(v) naznaku relevantnog javnog organa vlasti ili bilo kog
drugog slu`benog organa kojem se mogu dostaviti komentari
ili pitawa, te vremenski raspored za dostavqawe komentara i
pitawa; te

(vi) naznaku o tome koje su informacije o okolini
relevantne za predlo`enu aktivnost raspolo`ive; te

(e) ~iwenici da je ta aktivnost podlo`na nacionalnoj ili
prekograni~noj proceduri za procjenu uticaja na okolinu.

3. Pro ce dure za u~e{}e javnosti ukqu~uju razumne
vremenske rokove za razli~ite faze, ~ime se omogu}ava
dovoqno vremena za informisawe javnosti u skladu s
paragrafom 2. iz gorweg teksta i za pripremawe javnosti na
djelotvorno u~e{}e tokom odlu~ivawa po pitawima okoline.

4. Svaka Potpisnica omogu}ava u~e{}e javnosti u ranoj
fazi, kada su sve opcije otvorene i mo`e do}i do djelotvornog
u~e{}a javnosti.

5. Svaka Potpisnica bi trebala, po potrebi, podsticati
mogu}e kandidate da utvrde zainteresovanu javnost, da ulaze u
diskusiju, i da pru`aju informacije u vezi sa ciqevima svoje
prijave prije nego {to se prijave za dobijawe dozvole.

6. Svaka Potpisnica zahtijeva od nadle`nih javnih organa
vlasti da daju zainteresovanoj javnosti pristup u ciqu
pregleda, na zahtjev gdje se tako tra`i po nacionalnom pravu,
besplatno i ~im je prije mogu}e, svih informacija relevantnih 
za odlu~ivawe iz ovog ~lana koje su raspolo`ive u vrijeme
postupka u~e{}a javnosti, bez obzira na pravo Potpisnica da
odbiju prikazati odre|ene informacije u skladu s ~lanom 4.,
paragrafi 3. i 4. Relevantne informacije ukqu~uju najmawe, a
bez obzira na odredbe ~lana 4.:

(a) opis lokacije i fizi~kih i tehni~kih karakteristika
predlo`ene aktivnosti, ukqu~uju}i procjenu o~ekivanih
rezidua i emisija;

(b) opis zna~ajnih efekata predlo`ene aktivnosti na
okolinu;

(c) opis mjera predvi|enih u ciqu spre~avawa i/ili
smawewa efekata, ukqu~uju}i emisije;

(d) netehni~ki si`e gore navedenoga;

(e) osnovne crte glavnih alternativa koje je prou~avao
kandidat; te

(f) u skladu s nacionalnim pravom, osnovne izvje{taje i
savjete date javnom organu vlasti u vrijeme kad }e se
informisati zainteresovana javnost u skladu s paragrafom 2.
iz gorweg teksta.

7. Procedurama za u~e{}e javnosti omogu}i}e se javnosti
da dostavqa u pisanoj formi, po potrebi, na javnoj raspravi ili
propitivawu kod kandidata, sve eventualne komentare,
informacije, analize i mi{qewa za koja ona smatra da su
relevantna po predlo`enu aktivnost.

8. Svaka Potpisnica osigurava da se odlukom u du`ni obzir
uzima i ishod u~e{}a javnosti.

9. Svaka Potpisnica osigurava da se, u slu~aju da odluku
donese javni or gan vlasti, javnost promptno informi{e o
odluci u skladu s odgovaraju}im procedurama. Svaka
Potpisnica pru`a javnosti na raspolagawe tekst odluke
zajedno s razlozima i razmatrawima na kojima je odluka
zasnovana.

10. Svaka Potpisnica osigurava da se, kada javni or gan
vlasti ponovo razmatra ili a`urira operativne uslove za neku
aktivnost iz paragrafa 1., odredbe paragrafa 2. do 9. ovog ~lana 

primjewuju mu ta tis mu tan dis, te tamo gdje to odgovara.

11. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog zakona, do 
mogu}e i odgovaraju}e mjere, primjewuje odredbe ovog ~lana na
odluke o tome da li dozvoliti namjerno ispu{tawe genetski
modifikovanih organizama u okolinu.

^lan 7.

U^E[]E JAVNOSTI U VEZI SA PLANOVIMA,
PROGRAMIMA I POLITIKAMA KOJI SE ODNOSE

NA OKOLINU

Svaka Potpisnica sa~iwava odgovaraju}e prakti~ne i/ili
druge odredbe za u~e{}e javnosti tokom priprema planova i
programa koji se odnose na okolinu, u transparentnom i
pravi~nom okviru, po{to je dostavila neophodne informacije
javnosti. U tom okviru se primjewuje ~lan 6., paragrafi 3., 4. i 8. 
Javnost koja eventualno u~estvuje utvrdi}e relevantni javni
or gan vlasti, uzimaju}i u obzir ciqeve ove Konvencije. U mjeri 
u kojoj je to prikladno, svaka Potpisnica poku{ava
obezbijediti mogu}nosti za u~e{}e javnosti u pripremi
politika koje se odnose na okolinu.

^lan 8.

U^E[]E JAVNOSTI TOKOM PRIPREME IZVR[NIH
UREDBI I/ILI OP[TIH PRIMJEWIVIH PRAVNO

OBAVEZUJU]IH NORMATIVNIH INSTRUMENATA

Svaka Potpisnica se trudi promovisati djelotvorno
u~e{}e javnosti u odgovaraju}oj fazi, i dok su opcije jo{ uvijek 
otvorene, tokom pripreme od strane javnih organa vlasti
izvr{nih uredbi i drugih op{te primjewivih pravno
obavezuju}ih pravila koja mogu imati zna~ajnog uticaja na
okolinu. U tom ciqu treba poduzeti naredne korake:

(a) treba utvrditi vremenske rokove dovoqne za
djelotvorno u~e{}e;

(b) treba objaviti ili na drugi na~in pru`iti na
raspolagawe javnosti nacrt pravila;

(c) javnosti treba dati mogu}nost da dostavi komentare,
direktno ili putem predstavni~kih konsultativnih tijela.

Rezultati u~e{}a javnosti se uzimaju u obzir koliko je god
to mogu}e.

^lan 9.

PRISTUP PRAVDI

1. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog prava,
osigurava da svako lice koje smatra da je wegov zahtjev za
dostavu informacija u skladu s ~lanom 4. ignorisan,
neosnovano odbijen, u cjelini ili djelimi~no, na wega dat
neadekvatan odgovor, ili ina~e nije obra|en u skladu s
odredbama tog ~lana, ima pristupa postupku revizije pred
sudom ili drugim nezavisnim i nepristrasnim tijelom
ustanovqenim po zakonu.

U okolnostima gdje Potpisnica osigurava takvu reviziju
putem suda, ona osigurava da to lice tako|e ima pristupa
ekspeditivnom postupku ustanovqenom po zakonu, a koji je
besplatan ili jeftin, za ponovno razmatrawe od strane javnog
organa vlasti ili za reviziju od strane nezavisnog i
nepristrasnog tijela osim suda.

Kona~ne odluke u sklopu ovog paragrafa 1. su obavezuju}e
po javni or gan vlasti koji ~uva informacije. Razlozi se iznose
pisanim putem, barem tamo gdje se pristup informacijama
odbija u skladu s ovim paragrafom.

2. Svaka Potpisnica, u okviru svog nacionalnog prava,
osigurava da zainteresovani pripadnici javnosti koji

(a) imaju dovoqnog interesa,

ili, alternativno,



(b) tvrde da je do{lo do ugro`avawa prava, tamo gdje se po
zakonu o upravnom postupku od Potpisnice to tra`i kao
preduslov,

Imaju pristupa proceduri revizije pred sudom i/ili
drugim nezavisnim i nepristrasnim tijelom ustanovqenim
zakonom, u ciqu pobijawa materijalne i proceduralne
zakonitosti bilo koje odluke, ~iwewa ili propusta podlo`nog 
odredbama ~lana 6., te kada je tako predvi|eno po nacionalnom
zakonu i bez obzira na paragraf 3. u dowem tekstu, drugim
relevantnim odredbama ove Konvencije.

Ono {to predstavqa dovoqan interes i ugro`avawe prava
utvr|uje se u skladu sa zahtjevima nacionalnog prava i u skladu
sa ciqevima davawa zainteresovanoj javnosti {irokog
pristupa pravdi u okviru obima ove Konvencije. U tom ciqu,
interes svih nevladinih organizacija koje ispuwavaju zahtjeve
iz ~lana 2. paragraf 5. smatra se dovoqnim u svrhu
potparagrafa (a) u gorwem tekstu. Za te organizacije se tako|e
smatra da imaju prava koja se mogu ugroziti u svrhu

potparagrafa (b) u gorwem tekstu.

Odredbama ovog paragrafa 2. ne iskqu~uje se mogu}nost
preliminarne pro ce dure revizije pred upravnim organom
vlasti, i ne ugro`ava se zahtjev iscrpqivawa procedura
upravne revizije prije pristupawa procedurama sudske
revizije, tamo gdje takav zahtjev postoji po nacionalnom
zakonu.

3. Pored i bez obzira na pro ce dure revizije iz paragrafa 1.
i 2. u gorwem tekstu, svaka Potpisnica osigurava da, tamo gdje
pripadnici javnosti ispuwavaju kriterijume eventualno
postavqene po wenom nacionalnom pravu, oni imaju pristupa
upravnim ili sudskim procedurama za pobijawe ~iwewa i
propusta privatnih lica i javnih organa vlasti koji se protive
odredbama wenog nacionalnog prava koje se odnosi na okolinu.

4. Pored i bez obzira na paragraf 1. u gorwem tekstu,
postupcima iz paragrafa 1., 2. i 3. iz gorweg teksta osiguravaju
se adekvatni i djelotvorni pravni lijekovi, ukqu~uju}i i
privremene mjere po potrebi, i moraju biti pravi~ne,
pravedne, blagovremene i ne smiju se ograni~avati visinom
naknada. Odluke u sklopu ovog ~lana donosi}e se ili biqe`iti
u pisanoj formi. Odluke sudova, te kad je god to mogu}e, i drugih
tijela moraju biti pristupa~ne javnosti.

5. U ciqu unapre|ivawa djelotvornosti odredaba ovog
plana, svaka Potpisnica osigurava dostavu javnosti
informacija o pristupu procedurama upravne i sudske
revizije, i razmatra mogu}nost ustanovqewa odgovaraju}ih
mehanizama pomo}i u ciqu uklawawa ili smawivawa
finansijskih i drugih prepreka pristupu pravdi.

^lan 10.

SKUP[TINA POTPISNICA

1. Prva Skup{tina Potpisnica zakaza}e se najkasnije
godinu dana nakon datuma stupawa na snagu ove Konvencije.
Nakon toga, redovna skup{tina Potpisnica odr`ava}e se
barem jednom u dvije godine, osim ako Potpisnice ne odlu~e
druga~ije, ili na pisani zahtjev neke od Potpisnica, pod
uslovom da u roku od {est mjeseci nakon {to Izvr{ni sekretar
Ekonomske komisije za Evropu proslijedi taj zahtjev svim
Potpisnicama taj zahtjev dobije podr{ku od barem jedne
tre}ine Potpisnica.

2. Na svojim skup{tinama, Potpisnice }e pod stalnim
nadzirawem dr`ati implementaciju ove Konvencije na osnovu
redovnog izvje{tavawa od strane Potpisnica, i s narednim na
umu, one }e:

(a) razmatrati politike i pravne i metodolo{ke pristupe
za pristup informacijama, u~e{}e javnosti u odlu~ivawu, te
pristup pravdi po pitawu predmeta o `ivotnoj sredini, u
smislu wihovog daqweg unapre|ivawa;

(b) razmjewivati informacije u vezi sa iskustvom
ste~enim u zakqu~ivawu i sprovo|ewu bilateralnih i
multilateralnih sporazuma i drugih sporazuma relevantnih
po ciqeve ove Konvencije, a ~ije su Potpisnice jedna ili vi{e
Potpisnica;

(c) tra`iti, po potrebi, usluge relevantnih tijela ECE i
drugih nadle`nih me|unarodnih tijela i posebnih komiteta po
svim aspektima koji se odnose na postizawe ciqeva ove
Konvencije;

(d) ustanoviti eventualna podtijela ako bi to po wihovom
mi{qewu bilo potrebno;

(e) pripremati, po potrebi, protokole na ovu Konvenciju;

(f) razmatrati i usvajati prijedloge amandmana na ovu
Konvenciju u skladu s odredbama ~lana 14.;

(g) razmatrati i poduzimati dodatne radwe koje mogu biti
potrebne za postizawe ciqeva ove Konvencije;

(h) na svojoj prvoj skup{tini, razmatrati i koncenzusom
usvojiti poslovnik za svoje sastanke i sastanke podtijela;

(i) na svojoj prvoj skup{tini, razmatrati svoje iskustvo u
implementaciji odredaba ~lana 5., paragrafa 9., te razmotriti
koji su koraci neophodni u ciqu daqweg razvijawa sistema iz
tog paragrafa, uzimaju}i u obzir me|unarodne procese i
doga|awa, ukqu~uju}i razradu odgovaraju}eg instrumenta u
vezi sa ispu{tawem zaga|ewa i prenosa registara ili popisa
koji bi mogli biti aneksom ove Konvencije.

3. Na skup{tini Potpisnica se mo`e po potrebi
razmatrati ustanovqewe finansijskih aran`mana na bazi
koncenzusa.

4. Ujediwene nacije, wihove specijalizovane agencije i
Me|unarodna agencija za atomsku energiju, kao i svaka dr`avna
ili regionalna organizacija za ekonomsku integraciju koja po
~lanu 17. ima pravo potpisati ovu Konvenciju ali koja nije
zvani~na Potpisnica ove Konvencije, te svaka me|uvladina
organizacija kvalifikovana u oblastima na koje se ova
Konvencija odnosi, ima}e pravo u~e{}a kao posmatra~i na
skup{tinama Potpisnica.

5. Svaka nevladina organizacija, kvalifikovana u
oblastima na koje se ova Konvencija odnosi, a koja je
obavijestila izvr{nog sekretara Ekonomske komisije za
Evropu o svojoj `eqi da bude zastupqena na skup{tini
Potpisnica, ima}e pravo u~e{}a kao posmatra~, osim ako se
tome ne usprotivi najmawe jedna tre}ina od prisutnih
Potpisnica.

6. U svrhu paragrafa 4. i 5. iz gorweg teksta, u pravilniku iz 

paragrafa 2 (h) iz gorweg teksta obezbijedi}e se prakti~ni
aran`mani za proceduru prijema i drugi relevantni uslovi.

^lan 11.

PRAVO GLASA

1. Osim slu~ajeva predvi|enih u paragrafu 2. u dowem
tekstu, svaka Potpisnica ove Konvencije ima pravo na jedan
glas.

2. Regionalne organizacije za ekonomsku integraciju, u
predmetima u okviru svoje nadle`nosti, vr{i}e svoja prava
glasa uz broj glasova jednak broju svojih dr`ava-~lanica koje su
Potpisnice ove Konvencije. Takve organizacije ne}e vr{iti
svoje pravo glasa ako wihove dr`ave-~lanice vr{e svoje, i
obrnuto.
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^lan 12.

SEKRETARIJAT

Izvr{ni sekretar Ekonomske komisije za Evropu vr{i
sqede}e funkcije sekretarijata:

(a) zakazivawe skup{tina i priprema skup{tina
Potpisnica,

(b) prosqe|ivawe Potpisnicama izvje{taja i drugih
informacija primqenih u skladu s odredbama ove Konvencije;
te

(c) ostale takve funkcije koje mogu utvrditi Potpisnice.

^lan 13.

ANEKSI

Aneksi na ovu Konvenciju predstavqaju wen sastavni dio.

^lan 14.

IZMJENE I DOPUNE NA KONVENCIJU

1. Svaka Potpisnica mo`e predlo`iti izmjene i dopune na
ovu Konvenciju.

2. Tekst svake predlo`ene izmjene i dopune na ovu

Konvenciju dostavi}e se pisanim putem izvr{nom sekretaru
Ekonomske komisije za Evropu, koji }e ih proslijediti svim
Potpisnicama najkasnije devedeset dana prije skup{tine
Potpisnica na kojoj je ona predlo`ena za usvajawe.

3. Potpisnice }e na~initi svaki napor da postignu
sporazum o svakoj predlo`enoj izmjeni i dopuni na ovu
Konvenciju koncenzusom. Ako se iscrpe svi napori ka
koncenzusu, a ne postigne se sporazum, izmjene i dopune u
krajwem slu~aju usvoji}e tro-~etvrtinska ve}ina glasova

prisutnih Potpisnica koje glasaju na skup{tini.

4. Izmjene i dopune na ovu Konvenciju koje se usvoje u skladu
s paragrafom 3. u gorwem tekstu depozitar }e proslijediti
svim Potpisnicama na ratifikaciju, odobravawe ili
prihvatawe. Izmjene i dopune na ovu Konvenciju, osim onih na
aneks, stupi}e na snagu za Potpisnice koje ih ratifikuju,
odobre ili prihvate devedesetog dana nakon prijema kod
depozitara obavje{tewa o wihovoj ratifikaciji, odobrewu
ili prihvatawu od strane najmawe tri ~etvrtine tih
Potpisnica. Nakon toga }e one stupati na snagu za svaku drugu
Potpisnicu devedesetog dana nakon {to ta Potpisnica
deponuje svoj in stru ment ratifikacije, odobrewa ili
prihvatawa izmjena i dopuna.

5. Svaka Potpisnica koja nije u mogu}nosti odobriti
izmjenu i dopunu na aneks ove Konvencije u tom smislu
obavijesti}e depozitara u pisanoj formi u roku od dvanaest
mjeseci od datuma saop{tewa usvajawa. Depozitar }e bez
odlagawa obavijestiti sve Potpisnice o prijemu takvog
obavje{tewa. Potpisnica mo`e u svako doba zamijeniti
prihvatawe za svoje prethodno obavje{tewe, i nakon
deponovawa instrumenta prihvatawa kod depozitara, izmjene i 
dopune na taj aneks stupi}e na snagu za tu Potpisnicu.

6. Po isteku dvanaest mjeseci od datuma wenog
prosqe|ivawa od strane depozitara kako je predvi|eno u
paragrafu 4. u gorwem tekstu, izmjena i dopuna stupi}e na snagu
za one Potpisnice koje nisu dostavile obavje{tewe
depozitaru u skladu s odredbama paragrafa 5. u gorwem tekstu,
pod uslovom da je najvi{e jedna tre}ina Potpisnica dostavila
takvo obavje{tewe.

7. U svrhu ovog ~lana, "prisutne Potpisnice s pravom
glasa" ozna~ava Potpisnice koje su prisutne i daju potvrdan
ili odri~an glas.

^lan 15.

RAZMATRAWE USKLA\ENOSTI

Na skup{tini Potpisnica }e se utvrditi, na osnovu
koncenzusa, opcioni aran`mani nekonfrontativne, nesudske i 
konsultativne prirode, za razmatrawe uskla|enosti s
odredbama ove Konvencije. Tim aran`manima omogu}i}e se
odgovaraju}i anga`man javnosti, a one mogu ukqu~ivati i
opciju razmatrawa saop{tewa od strane pripadnika javnosti
po pitawima u vezi sa ovom Konvencijom.

^lan 16.

RJE[AVAWE SPOROVA

1. Ako do|e do spora izme|u dvije ili vi{e Potpisnica oko
tuma~ewa ili primjene ove Konvencije, one }e potra`iti
rje{ewe dogovorom ili nekim drugim sredstvom za rje{avawe
sporova prihvatqivim stranama u sporu.

2. Kod potpisivawa, ratifikovawa, prihvatawa,
odobravawa ili pristupawa ovoj Konvenciji, ili u bilo koje
vrijeme nakon toga, Potpisnica mo`e izjaviti pisanim putem
depozitaru da u smislu spora koji nije rije{en u skladu s
paragrafom 1. u gorwem tekstu, ona prihvata jedan ili oba
naredna sredstva za rje{avawe spora koja su obavezna u odnosu
na svaku Potpisnicu koja prihvati istu obavezu:

(a) podno{ewe spora Me|unarodnom sudu pravde;

(b) arbitra`a u skladu s procedurom uspostavqenom u

Aneksu II.

3. Ako su strane u sporu prihvatile oba sredstva za
rje{avawe spora iz paragrafa 2. u gorwem tekstu, spor se mo`e
podnijeti samo Me|unarodnom sudu pravde, osim ako se strane
ne dogovore druga~ije.

^lan 17.

POTPISIVAWE

Ova Konvencija bi}e otvorena za potpisivawe u Aarhusu
(Danska) 25. juna 1998. godine, a nakon toga u sjedi{tu

Ujediwenih nacija u New Yorku, do 21. decembra 1998., od strane 
dr`ava-~lanica Ekonomske komisije za Evropu, kao i dr`ava
koje imaju konsultativni sta tus kod Ekonomske komisije za
Evropu u skladu s paragrafima 8. i 11. Rezolucije

Ekonomsko-socijalnog savjeta 36(IV) od 28. marta 1947., i od
strane organizacija za regionalnu ekonomsku integraciju koje
osnuju suverene dr`ave-~lanice Ekonomske komisije za
Evropu, na koje su wihove dr`ave-~lanice prenijele
nadle`nost u vezi sa predmetima koji se reguli{u ovom
Konvencijom, ukqu~uju}i nadle`nost za stupawe u sporazume u
odnosu na te predmete.

^lan 18.

DEPOZITAR

Generalni sekretar Ujediwenih nacija postupa kao
depozitar ove Konvencije.

^lan 19.

RATIFIKACIJA, PRIHVATAWE, ODOBRAVAWE I
PRISTUPAWE

1. Ova Konvencija podlo`na je ratifikaciji, prihvatawu
ili odobravawu od dr`ava-potpisnica i organizacija za
regionalnu ekonomsku integraciju.

2. Ova Konvencija bi}e otvorena za pristupawe od 22.
decembra 1998. godine od strane Dr`ava i organizacija za
regionalnu ekonomsku saradwu iz ~lana 17.

3. Svaka druga dr`ava, koja nije spomenuta u paragrafu 2. u
gorwem tekstu, a koja je ~lanica Ujediwenih nacija, mo`e
pristupiti Konvenciji po odobrewu Skup{tine Potpisnica.



4. Svaka organizacija iz ~lana 17. koja postane Potpisnica
ove Konvencije, a da nijedna od wenih dr`ava ~lanica nisu
Potpisnice, bi}e obavezana svim obavezama u sklopu ove
Konvencije. Ako su jedna ili vi{e dr`ava ~lanica takve jedne
organizacije Potpisnice ove Konvencije, organizacija i wene
dr`ave ~lanice odlu~i}e o svojim odnosnim nadle`nostima za
obavqawe svojih obaveza u sklopu ove Konvencije. U takvom
slu~aju, organizacija i dr`ave ~lanice ne}e mo}i istovremeno
vr{iti svoja prava u sklopu ove Konvencije.

5. U svojim instrumentima ratifikacije, prihvatawa,
odobravawa ili pristupawa, organizacije za regionalnu
ekonomsku integraciju iz ~lana 17. izjavi}e omjer svoje
nadle`nosti u odnosu na predmete koji se reguli{u ovom
Konvencijom. Te organizacije }e tako|e informisati
depozitara o svakoj materijalnoj promjeni omjera svoje
nadle`nosti.

^lan 20.

STUPAWE NA SNAGU

1. Ova Konvencija stu pa na snagu devedesetog dana nakon
datuma deponovawa {esnaestog instrumenta ratifikacije,
prihvatawa, odobravawa ili pristupawa.

2. U svrhu gorweg paragrafa 1., svaki in stru ment deponovan 
od strane organizacija za regionalnu ekonomsku integraciju
ne}e se smatrati dodatnim na one koje su ve} deponovale
dr`ave-~lanice takvih organizacija.

3. Za svaku dr`avu ili organizaciju iz plana 17. koja
ratifikuje, prihvati ili odobri ovu Konvenciju ili joj
pristupi nakon deponovawa {esnaestog instrumenta
ratifikacije, prihvatawa, odobravawa ili pristupawa,
Konvencija stu pa na snagu devedesetog dana nakon datuma
deponovawa od strane te dr`ave ili organizacije wenog
instrumenta ratifikacije, prihvatawa, odobravawa ili
pristupawa.

^lan 21.

POVLA^EWE

U svako doba nakon tri godine od datuma na koji je ova
Konvencija stupila na snagu u odnosu na neku od Potpisnica, ta
Potpisnica se mo`e povu}i iz Konvencije dostavqawem
pisane obavijesti depozitaru. Svako takvo povla~ewe stu pa na
snagu devedesetog dana nakon datuma wegovog prijema od strane
depozitara.

^lan 22.

VJERODOSTOJNOST TEKSTOVA

Orig i nal ove Konvencije, ~iji su tekstovi na engleskom,
francuskom i ruskom jeziku jednako vjerodostojni, bi}e
deponovan kod generalnog sekretara Ujediwenih nacija.

KAO POTVRDU TOGA, doqe potpisani, kao propisno
ovla{}ena lica, potpisuju ovu Konvenciju.

U Aarhusu (Danska), dvadeset petog juna hiqadu devetsto
devedeset osme godine.

ANEKS I
LISTA AKTIVNOSTI SPOMENUTIH U ^LANU 6.,

PARAGRAF 1(a)

1. Energetski sektor:

– rafinerije mineralne nafte i gasa;

– instalacije za plinifikaciju i opskrbu teku}im
gorivima;

– termoelektrane i druge instalacije na sagorijevawe s

ulaznom toplotom od 50 megavata (MW) ili ve}om;

– pe}i za koks;

– nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori,
ukqu~uju}i rastavqawe i prestanak rada takvih
elektrana i reaktora 1/ (osim istra`iva~kih
instalacija za proizvodwu i konverziju fisijskih i
plodnih materijala ~ija maksimalna snaga ne prelazi 1 

kW stalnog toplotnog optere}ewa);

– instalacije za ponovnu obradu ozra~enog nuklearnog
goriva;

– instalacije dizajnirane:

– za proizvodwu ili oboga}ivawe nuklearnog
goriva;

– za obradu ozra~enog nuklearnog goriva ili visoko
radioaktivnog otpada;

– za kona~no odlagawe ozra~enog nuklearnog goriva;

– samo za kona~no odlagawe radioaktivnog otpada;

– samo za dr`awe (planirano na vi{e od 10 godina)
ozra~enih nuklearnih goriva ili radioaktivnog
otpada na mjestu razli~itom od mjesta proizvodwe.

2. Proizvodwa i obrada metala:

– instalacije za pe~ewe ili kaqewe metalne slitine
(ukqu~uju}i sulfidne slitine);

– instalacije za proizvodwu `eqeza i ~elika
(primarnom ili sekundarnom fuzijom) ukqu~uju}i
kontinuirano odlijevawe, s kapacitetom od preko 2,5
tone po satu;

– instalacije za obradu `eqeznih metala:

(i) tople vaqaonice s kapacitetom od preko 20 tona sirovog
~elika po satu;

(ii) kova~nice s ~eki}ima ~ija energija prelazi 50
kilo-xula po udaru, gdje se koristi toplinska energija koja

prelazi 20 MW;

(iii) primjena za{titnih prekriva~a od fuzioniranog
metala s ulaznim materijalima koji prelaze 2 tone sirovog
~elika po satu;

– livnice `eqeznih metala s proizvodnim kapacitetom
ve}im od 20 tona dnevno;

– instalacije:

(i) za proizvodwu ne`eqeznih sirovih metala iz ruda~e,
koncentrata ili sekundarnih sirovina metalur{kim,
hemijskim ili elektroliti~kim procesima;

(ii) za topqewe, ukqu~uju}i legirawe, ne`eqeznih metala,
ukqu~uju}i obnovqene proizvode (rafinirawe, lijevawe,
itd.), s kapacitetom topqewa od preko 4 tone dnevno za olovo i
kadmij, ili od preko 20 tona dnevno za sve ostale metale;

– instalacije za povr{inski tretman metala i
plasti~nih materijala uz pomo} elektroliti~kih ili
hemijskih procesa gdje obim kada za tretman prelazi

30m³.

3. Industrija minerala:

– instalacije za proizvodwu cementnog klinkera u
rotacionim komorama uz proizvodni kapacitet od
preko 500 tona dnevno, ili kre~a u rotacionim
komorama uz proizvodni kapacitet od preko 50 tona
dnevno, ili u drugim pe}ima s proizvodnim
kapacitetom od preko 50 tona dnevno;

– instalacije za proizvodwu azbesta i izradu proizvoda
od azbesta;
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– instalacije za proizvodwu stakla, ukqu~uju}i
staklenu vunu, s kapacitetom topqewa od preko 20 tona 
dnevno;

– instalacije za topqewe mineralnih supstanci,
ukqu~uju}i proizvodwu mineralnih vlakana, s
kapacitetom topqewa od preko 20 tona dnevno;

– instalacije za proizvodwu kerami~kih proizvoda
pe~ewem, posebno krovnog crijepa, cigli,
vatrostalnih cigli, plo~ica, kamenih i porcelanskih
predmeta, s proizvodnim kapacitetom od preko 75 tona

dnevno, i/ili s kapacitetom komore od preko 4 m³ i

postavkom gustine po komori od preko 300 kg/m³.

4. Hemijska industrija: Proizvodwa u okviru zna~ewa
kategorija aktivnosti sadr`anih u ovom paragrafu ozna~ava
proizvodwu na industrijskom nivou hemijskom obradom
supstanci ili grupa supstanci navedenim u potparagrafima (a) 

do (g):

(i) prostih vodougqika (linearnih ili cikli~nih,
zasi}enih ili nezasi}enih, alipatskih ili aromatskih);

(ii) vodougqika sa sastojkom kisika, poput alkohola,
aldehida, ketona, karboksilnih kiselina, estera, acetata,
etera, peroksida, epoksidnih smola;

(iii) sumpornih vodougqika;

(iv) vodougqici koji sadr`e ni tro gen poput amina, amida,
nitrogenskih jediwewa, ni tro-jediwewa ili nitratnih
jediwewa, nitrila, cijanata, izocijanata;

(v) vodougqika sa sastojkom fosfora;

(vi) halogenskih vodougqika;

(vii) jediwewa organskih metala;

(viii) osnovnih plasti~nih materijala (polimera,
sinteti~kih vlakana i vlakana na bazi (a) hemijske instalacije
za proizvodwu baznih organskih hemikalija, poput: celuloze);

(ix) sinteti~kih guma;

(x) boja i pigmenata;

(xi) povr{inski aktivnih agenasa i surfaktanata;

(b) hemijske instalacije za proizvodwu baznih neorganskih 
hemikalija, poput:

(i) gasova, poput amonijaka, hlora ili vodik hlorida,
fluora ili vodik fluorida, ugqi~nih oksida, sumpornih
jediwewa, ni tro oksida, vodika, sumpor dioksida, karbonil
hlorida;

(ii) kiselina, poput hromne kiseline, vodofluorne
kiseline, fosforne kiseline, du{i~ne kiseline,
vodohlori~ne kiseline, sumporne kiseline, sumpornih
otopina, sulfurne kiseline;

(iii) baza, poput amonijum hidroksida, kalijum hidroksida,
natrijevog hidroksida;

(iv) soli, poput amonijum hlorida, kalijum hlorata,
natrijevog karbonata, kalcijevog karbonata, perborata,
nitrata srebra;

(v) nemetala, metalnih oksida i drugih neorganskih
jediwewa poput kalcijum karbida, silikona, silikon karbida;

(c) hemijske instalacije za proizvodwu umjetnih gnojiva na

bazi fosfora, nitrogena ili kalija (prostih ili jediwewa);

(d) hemijske instalacije za proizvodwu osnovnih
proizvoda za zdravqe biqa i biocida;

(e) instalacije kod kojih se koriste hemijski ili biolo{ki 
procesi za proizvodwu baznih farmaceutskih proizvoda;

(f) hemijske instalacije za proizvodwu eksploziva;

(g) hemijske instalacije kod kojih se koristi hemijska ili
biolo{ka obrada za proizvodwu proteinskih dodataka za
prehranu, fermenata i drugih proteinskih supstanci.

5. Upravqawe otpadom:

– instalacije za sagorijevawe, obnavqawe, hemijski
tretman ili odlagawe na deponiju opasnog otpada;

– instalacije za sagorijevawe op{tinskog otpada s
kapacitetom od preko 3 tone po satu;

– instalacije za odlagawe neopasnog otpada s
kapacitetom od preko 50 tona dnevno;

– deponije koje primaju preko 10 tona dnevno ili s
ukupnim kapacitetom koji prelazi 25.000 tona,
iskqu~uju}i deponije inertnog otpada.

6. Pogoni za tretman otpadnih voda s kapacitetom od preko
150.000 stanovni{tva.

7. Industrijski pogoni za:

(a) proizvodnu pulpe od drveta i sli~nih vlaknastih
materijala;

(b) proizvodwu papira i kartona s proizvodnim
kapacitetom od preko 20 tona dnevno.

8. (a) izgradwa linija za me|ugradski `eqezni~ki
saobra}aj i aerodroma 2/ s osnovnom du`inom piste od 2.100 m
ili vi{e;

(b) izgradwa autoputeva i brzih cesta; 3/

(c) izgradwa novog puta od ~etiri ili vi{e traka, ili
ispravqawe i/ili pro{irivawe postoje}eg puta od dvije trake
ili mawe, u ciqu omogu}avawa ~etiri ili vi{e traka, tamo gdje 
bi taj novi put, ispravqeni i/ili pro{ireni dio puta bio 10 km
ili vi{e neprekidne du`ine.

9. (a) kopneni vodeni putevi i luke za kopneni vodeni
promet koji omogu}ava prolaz plovila od preko 1.350 tona;

(b) trgova~ke luke, pristani{ta za utovar i istovar
povezana s kopnenim i vawskim lukama (ukqu~uju}i
pristani{ta za trajekte), koji omogu}avawu prolaz plovilima
od preko 1.350 tona.

10. Programi za izlu~ivawe ili vje{ta~ko dopuwavawe
podzemnih voda gdje je godi{wi obim izlu~ene ili nadopuwene
vode jednak ili ve}i od 10 miliona kubnih metara.

11.(a) radovi na prenosu vodenih resursa izme|u rije~nih
slivova gdje se tim prenosom `ele sprije~iti mogu}e
nesta{ice vodi i gdje koli~ina prenesene vode iznosi preko
100 miliona kubnih metara godi{we;

(b) u svim drugim slu~ajevima, radovi na prenosu vodenih
resursa izme|u rije~nih slivova gdje vi{egodi{wi prosje~ni
protok sliva izlu~ivawa prema{uje 2.000 miliona kubnih
metara godi{we, i gdje koli~ina prenesene vode prema{uje 5%
od tog protoka.

U oba slu~aju iskqu~en je prenos cjevovodima pitke vode.

12. Eksploatacija nafte i prirodnog gasa u komercijalne
svrhe, gdje koli~ina eksploatacije prema{uje 500 tona dnevno u 
slu~aju nafte, i 500.000 kubnih metara dnevno u slu~aju gasa.

13. Brane i druge instalacije namijewene za zadr`avawe
ili stalno ~uvawe vode, gdje nova ili dodatna koli~ina vode
koja se zadr`ava ili ~uva prema{uje 10 miliona kubnih metara.

14. Cjevovodi za prenos gasa, nafte ili hemikalija s
promjerom od preko 800 mm i du`inom od preko 40 km.

15. Instalacije za intenzivni uzgoj peradi ili sviwa s
preko:

(a) 40.000 mjesta za perad;



(b) 2.000 mjesta za tovne sviwe (preko 30 kg); ili

(c) 750 mjesta za krma~e.

16. Kamenolomi i otvoreni kopovi gdje povr{ina lokacije
prema{uje 25 hektara, ili eksploatacija treseta, gdje
povr{ina lokacije prema{uje 150 hektara.

17. Izgradwa vr{nih elektri~nih vodova s naponom od 220

kV ili vi{e i du`inom od preko 15 km.

18. Instalacije za spremi{te nafte, petrohemije i
hemijskih proizvoda s kapacitetom od 200.000 tona ili vi{e.

19. Druge aktivnosti:

– pogoni za predtretman (operacije poput prawa,
izbjeqivawa, mercerizacije) ili bojewa vlakana ili
tekstila, gdje kapacitet tretmana prema{uje 10 tona
dnevno;

– pogoni za bojewe ko`e gdje kapacitet tretmana
prema{uje 12 tona gotovog proizvoda dnevno;

– (a) klaonice s kapacitetom proizvodwe ve}om od 50
tona dnevno;

– (b) tretman i obrada namijeweni za proizvodwu
prehrambenih proizvoda od:

– `ivotiwskih sirovina (osim mlijeka) s
proizvodnim kapacitetom gotovih proizvoda
ve}im od 75 tona dnevno;

– biqnih sirovina s proizvodnim kapacitetom
gotovih proizvoda ve}im od 30 tona dnevno
(prosje~na vrijednost na kvartalnoj osnovi);

– (c) tretman i obrada mlijeka, gdje je koli~ina
dobivenog mlijeka ve}a od 200 tona dnevno (prosje~na
vrijednost na godi{woj osnovi);

– instalacije za odlagawe ili recikla`u `ivotiwskih
tijela i `ivotiwskog otpada s kapacitetom tretmana
ve}im od 10 tona dnevno;

– instalacije za povr{inski tretman supstanci,
predmeta ili proizvoda uz pomo} organskih
rastvara~a, naro~ito za obradu ~elika, {tampawe,
premaze, odma{}ivawe, vodonepropusnost,
kalibraciju, bojewe, ~i{}ewe i impregnaciju, s
kapacitetom potro{we od preko 150 kg na sat ili
preko 200 tona godi{we;

– instalacije za proizvodwu }umura (spaqeni ugqen)
ili elektrografita uz pomo} spaqivawa i
grafitizacije.

20. Svaka aktivnost koja nije obuhva}ena paragrafima
1.-19. u gorwem tekstu, a gdje se predvi|a u~e{}e javnosti u
sklopu pro ce dure procjene uticaja na okolinu, u skladu s
nacionalnom legislativom.

21. Odredba ~lana 6., paragrafa 1(a) ove Konvencije ne
odnosi se ni na jedan od gore pomenutih projekata poduzetih
iskqu~ivo ili prete`no u ciqu istra`ivawa, razvoja i
ispitivawa novih metoda ili proizvoda na mawe od dvije
godine, osim ako bi se wima vjerovatno uzrokovao zna~ajan
nepovoqan efekat na okolinu ili zdravqe.

22. Svaka promjena ili pro{irewe aktivnosti, gdje se
samom takvom promjenom ili pro{irewem ispuwavaju
kriterijumu/pragovi uspostavqeni u ovom aneksu, predmetom
su ~lana 6., paragrafa 1 (a) ove Konvencije. Svaka druga

promjena ili pro{irewe aktivnosti predmetom su ~lana 6.,

paragrafa 1 (b) ove Konvencije.

Napomene

1/ Nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori
prestaju bivati takvom instalacijom kad se svo nuklearno
gorivo i drugi radioaktivno kontaminirani elementi
permanentno uklone sa lokacije instalacije.

2/ U svrhu ove Konvencije, "aerodrom" ozna~ava aerodrom
koji je u skladu s definicijom iz ^ika{ke konvencije iz 1944.
godine, kojom se uspostavqa Me|unarodna organizacija za
civilnu avijaciju (Aneks 14).

3/ U svrhu ove Konvencije, "brza cesta" ozna~ava cestu koja
je u skladu s definicijom iz Evropskog sporazuma o glavnim
arterijama me|unarodnog saobra}aja od 15. novembra 1975.
godine.

ANEKS II
ARBITRA@A

1. U slu~aju da do|e do spora koji se preda na arbitra`u u
skladu s ~lanom 16., paragraf 2., ove Konvencije, strana ili
strane }e obavijestiti sekretarijat o predmetu arbitra`e i
nazna~iti naro~ito ~lanove ove Konvencije ~ije su tuma~ewe
ili primjena u pitawu. Sekretarijat }e proslijediti
primqene informacije svim Potpisnicama ove Konvencije.

2. Arbitra`ni tri bu nal se sastoji od tri ~lana. Prva
strana ili strane tu`ioci i druga strana ili strane u sporu
imenuju arbitra`nog suca, a dva arbitra`na suca tako
imenovana }e zajedni~kim dogovorom odrediti tre}eg
arbitra`nog suca, koji }e biti predsjednik arbitra`nog
tribunala. On ne smije biti dr`avqanin nijedne od strana u
sporu, niti mjesto wegovog uobi~ajenog boravi{ta smije biti
na teritoriji ijedne od tih strana, niti on smije biti zaposlen
kod wih, niti smije biti da je ra dio na tom slu~aju u bilo kom
drugom svojstvu.

3. Ako se predsjednik arbitra`nog tribunala ne odredi u
roku od dva mjeseca od imenovawa drugog arbitra`nog suca,
izvr{ni sekretar Ekonomske komisije za Evropu }e, na zahtjev
bilo koje od strana u sporu, odrediti predsjednika u daqwem
dvomjese~nom roku.

4. Ako jedna od strana u sporu ne imenuje arbitra`nog suca u 
roku od dva mjeseca od prijema zahtjeva, druga strana mo`e u tom
smislu informisati izvr{nog sekretara Ekonomske komisije
za Evropu, koji }e imenovati predsjednika arbitra`nog
tribunala u roku od daqweg dvomjese~nog roka. Po imenovawu,
predsjednik arbitra`nog tribunala zahtijeva}e da strana koja
nije imenovala arbitra`nog suca to u~ini u roku od dva
mjeseca. Ako ona to ne u~ini u datom roku, predsjednik }e
obavijestiti izvr{nog sekretara Ekonomske komisije za
Evropu, koji }e obaviti to imenovawe u daqwem dvomjese~nom
roku.

5. Arbitra`ni tri bu nal donosi odluku u skladu s
me|unarodnim pravom i odredbama ove Konvencije.

6. Svaki arbitra`ni tri bu nal osnovan u skladu s
odredbama predvi|enim u ovom aneksu sa~iwava svoj vlastiti
pravilnik.

7. Odluke arbitra`nog tribunala, i o postupku i o
su{tini, donose se ve}inom glasova wegovih ~lanova.

8. Tri bu nal mo`e poduzeti sve potrebne mjere u ciqu
ustanovqavawa ~iwenica.

9. Strane u sporu olak{a}e rad arbitra`nog tribunala a
naro~ito kori{}ewem svih sredstava koja su im na
raspolagawu, one }e:
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(a) dostaviti tribunalu sve relevantne dokumente,
sredstva i informacije;

(b) omogu}iti mu, po potrebi, da poziva svjedoke ili
vje{take i da pribavi wihovo svjedo~ewe.

10. Strane i arbitra`ni suci moraju {tititi
povjerqivost svake informacije koju dobiju u povjerewu tokom 
postupawa arbitra`nog tribunala.

11. Arbitra`ni tri bu nal mo`e, na zahtjev jedne od strana,
preporu~iti privremene mjere za{tite.

12. Ako se jedna od strana u sporu ne pojavi pred
arbitra`nim tribunalom ili ne pru`i odbranu svog slu~aja,
druga strana mo`e zahtijevati od tribunala da nastavi
postupak i da donese svoju kona~nu odluku. Odsustvo jedne
strane ili nedavawe odbrane jedne strane svog slu~aja ne
predstavqa prepreku postupawu.

13. Arbitra`ni tri bu nal mo`e saslu{ati i utvrditi
protutu`be koje proizilaze direktno iz predmeta spora.

14. Ako arbitra`ni tri bu nal ne odredi druk~ije zbog
posebnih okolnosti slu~aja, izdaci tribunala, ukqu~uju}i
naknade za wegove ~lanove, padaju na teret strana u sporu u

jednakom omjeru. Tri bu nal vodi evidenciju svih svojih
izdataka, i dostavqa wihov kona~ni obra~un stranama.

15. Svaka Potpisnica ove Konvencije koja ima interes za
pravnu prirodu predmeta spora, a koja bi mogla biti pod
uticajem odluke u datom slu~aju, mo`e intervenisati u
postupku uz dopu{tewe tribunala.

16. Arbitra`ni tri bu nal mora donijeti svoju presudu u
roku od pet mjeseci od datuma svog ustanovqewa, osim ako ne
utvrdi da je neophodno da produ`i vremenski rok na pe riod koji 
ne bi trebao biti du`i od pet mjeseci.

17. Presuda arbitra`nog tri bu nala mora biti propra}ena
obja{wewem razloga. Ona je kona~na i obavezuju}a za sve
strane u sporu. Presudu }e arbitra`ni tri bu nal proslijediti
stranama u sporu i sekretarijatu. Sekretarijat }e
proslijediti primqene informacije svim Potpisnicama
Konvencije.

18. Svaki spor koji mo`e proiza}i izme|u strana u vezi sa
tuma~ewem ili izvr{ewem presude svaka strana mo`e
podnijeti arbitra`nom tribunalu koji je donio odluku, ili,
ako se do wega ne mo`e do}i, drugom tribunalu ustanovqenom u
tu svrhu na isti na~in kao i prvi.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1496-20/08
26. juna 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 214/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE O READMISIJI LICA KOJA NEZAKONITO BORAVE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o readmisiji lica koja
nezakonito borave, potpisan u Ohridu 21. marta 2008. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O READMISIJI LICA KOJA NEZAKONITO BORAVE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije, u daljnjem tekstu "Ugovorne strane",

U ̀ elji da razviju uzajamnu saradnju i primjenjuju odredbe o
kretanju lica, s obzirom na prava i garancije pru`ene zakonima i
propisima koji su na snazi, po{tuju}i me|unarodne konvencije u
vezi sa borbom protiv ilegalne migracije, u pogledu
omogu}avanja readmisije lica ~iji ulazak i/ili boravak je
nezakonit, u duhu saradnje i na osnovu principa reciprociteta,

slo`ile su se o sljede}em:

I. Readmisija vlastitih dr`avljana

^lan 1.
(1) Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, na zahtjev

druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti bilo koje lice
koje ne ispunjava ili vi{e ne ispunjava pravne uvjete vezane za

njegov/njen ulazak i/ili boravak na teritoriji Ugovorne strane
koja podnosi zahtjev, pod uvjetom da se doka`e ili pretpostavi da
je on/ona dr`avljanin Ugovorne strane kojoj se upu}uje zahtjev.

(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, pod istim
uvjetima, lica spomenuta u stavu 1 ovog ~lana, ako se naknadno u 
roku od 30 dana utvrdi da nisu posjedovali dr`avljanstvo druge
Ugovorne strane kada su napu{tali teritoriju Ugovorne strane
koja podnosi zahtjev.

^lan 2.
(1) Dr`avljanstvo lica koje treba biti ponovo prihva}eno

dokazuje se na osnovu sljede}ih va`e}ih dokumenata:
a) Za dr`avljane Bosne i Hercegovine:
– Putne isprave: diplomatski paso{, slu`beni paso{, li~ni

paso{, brodarska knji`ica, zajedni~ki paso{ i putni list;
– Li~na karta (izdata po projektu CIPS- a);
– Uvjerenje o dr`avljanstvu plus jo{ jedan identifikacijski

dokument sa fotografijom;
b) Za dr`avljane Republike Makedonije:



– Putne isprave: li~ni paso{, diplomatskih paso{, slu`beni
paso{, zajedni~ki paso{ i putni list;

– Li~na karta;
– Uvjerenje o dr`avljanstvu plus jo{ jedan identifikacijski

dokument sa fotografijom;
(2) Dr`avljanstvo mo`e biti pretpostavljeno na osnovu

sljede}ih dokumenata:
a) Za dr`avljane Bosne i Hercegovine:
a) bilo koji dokument iz stava 1 pod a) ovog ~lana ~ije je

va`enje isteklo;
b) kopija bilo kojeg dokumenta iz stava 1 pod a) ovog ~lana;
c) izjava datog lica ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika koji

su sa~inili nadle`ni organi Ugovorne strane koja podnosi zahtjev;
b) Za dr`avljane Republike Makedonije:
d) bilo koji dokument iz stava 1 pod b) ovog ~lana ~ije je

va`enje isteklo;
e) kopija bilo kojeg dokumenta iz stava 1 pod b) ovog ~lana;
f) izjava datog lica ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika koji

su sa~inili nadle`ni organi Ugovorne strane koja podnosi zahtjev;
(3) U slu~aju da je dr`avljanstvo pretpostavljeno, a

dokumenti iz stava 2 nisu dostupni ili su sporni, na zahtjev
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev dr`avljanstvo se mo`e
utvrditi putem diplomatskih ili konzularnih misija Ugovorne
strane kojoj je podnesen zahtjev koja }e razgovarati sa licem u
roku od tri dana od prijema zahtjeva. Intervju }e dogovoriti
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev u saradnji sa nadle`nom
diplomatskom i konzularnom misijom.

(4) U slu~aju da lice ne posjeduje paso{ iz stava 1 ili ako je
njegovo/njeno dr`avljanstvo pretpostavljeno ili dokazano u
skladu sa stavovima 2 ili 3 ovog ~lana, diplomatska ili
konzularna misija Ugovorne strane koja je postavila zahtjev izdat 
}e tom licu putni dokument u svrhu povratka.

II. Readmisija stranaca

^lan 3.
(1) Stranac je lice koje je dr`avljanin tre}e zemlje ili lice bez

dr`avljanstva.
(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev

druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca koji ne
ispunjava, ili vi{e ne ispunjava uvjete koji se ti~u ulaska i/ili
boravka na teritoriji Ugovorne strane koja podnosi zahtjev, ako
se ustanovi da je on/ona u{ao na njenu teritoriju nakon {to je
boravio/la na teritoriji, ili je pro{ao kroz teritoriju Ugovorne
strane kojoj se podnosi zahtjev.

(3) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev
druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca koji ne
ispunjava, ili vi{e ne ispunjava uvjete koji se ti~u ulaska i/ili
boravka na teritoriji Ugovorne strane koja podnosi zahtjev, ako
on/ona posjeduje va`e}u vizu ili dozvolu boravka bilo koje vrste
izdanu od Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev.

^lan 4.
(1) Obaveza readmisije u smislu gornjeg ~lana 3. ne}e se

primijeniti na:
a) strance koji dolaze iz dr`ave sa kojom Ugovorna strana

koja podnosi zahtjev ima zajedni~ku granicu, pod uvjetom da
nema opasnosti da }e oni biti gonjeni na osnovu njihove rase,
nacionalnosti, religije, politi~kog mi{ljenja ili ~lanstva u
odre|enoj dru{tvenoj grupi,

b) stranca koji je nakon odlaska sa teritorije Ugovorne strane
kojoj se podnosi zahtjev ili ulaska na teritoriju Ugovorne strane
koja podnosi zahtjev dobio vizu ili dozvolu boravka Ugovorne
strane koja podnosi zahtjev,

c) stranca koji boravi vi{e od dvanest mjeseci na teritoriji
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev,

d) stranca koji je dobio sta tus izbjeglice od Ugovorne strane
koja podnosi zahtjev u skladu sa @enevskom konvencijom o
statusu izbjeglica od 28. jula 1951. godine koja je dopunjena
Njujor{kim protokolom o statusu izbjeglica od 31. januara 1967.
godine, ili o statusu lica bez dr`avljanstva u skladu sa
Njujor{kom konvencijom o statusu lica bez dr`avljanstva od 28.
septembra 1954. godine,

e) stranca koji ve} vra}en od Ugovorne strane kojoj je
podnesen zahtjev u svoju zemlju porijekla ili u tre}u zemlju.

^lan 5.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev }e ponovo prihvatiti

stranca natrag, ako Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev,
naknadno u roku od 90 dana utvrdi, da u momentu
njegovog/njenog napu{tanja teritorije Ugovorne strane koja
podnosi zahtjev nisu bili ispunjeni uvjeti za vra}anje utvr|eni
~lanovima 3. i 4. ovog Sporazuma.

^lan 6.
Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, prvim

raspolo`ivim letom i bez ikakvih formalnosti, stranca koji ne
ispunjava uvjete u pogledu ulaska na teritoriju druge Ugovorne
strane, u slu~aju da dolazi na njenu teritoriju direktno preko
aerodromskog grani~nog me|unarodnog prelaza iz druge
Ugovorne strane.

III. Procedura i rokovi readmisije

^lan 7.
Zahtjev za readmisijom u skladu sa ~lanovima 1. i 3. ovog

Sporazuma sadr`avat }e podatke koji se ti~u identiteta,
dokumente lica koje je predmet readmisije, njegov/njen boravak
na teritoriji Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev kao i
okolnosti njegovog/njenog nezakonitog ulaska na teritoriju
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev.

^lan 8.
(1) Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev odgovorit }e na

zahtjev o readmisiji u roku od pet radnih dana od dostave
zahtjeva. Svako odbijanje mora biti obrazlo`eno.

(2) Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e ponovno
prihvatiti dato lice u roku, ali ne kasnije od 15 dana od datuma
dostave njenog pozitivnog odgovora Ugovornoj strani koja
podnosi zahtjev. Na zahtjev Ugovorne strane koja podnosi
zahtjev taj rok mo`e biti dodatno produ`en za pe riod potreban da
se rje{e i odstrane odre|ene pravne ili prakti~ne prepreke.

^lan 9.
Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e potvrditi u

pisanoj formi da lice koje }e biti ponovo prihva}eno predaje
pratilac Ugovorne strane koja podnosi zahtjev. U slu~aju da nema 
pratioca za lice koje se ponovo prihvata Ugovorna strana kojoj se
podnosi zahtjev }e o tome biti pismeno obavje{tena.

IV. Tranzit stranaca

^lan 10.
(1) Svaka Ugovorna strana }e, na zahtjev druge Ugovorne

strane, odobriti tranzit preko svoje teritorije kopnenim ili
vazdu{nim putem strancima koje vra}a Ugovorna strana koja
podnosi zahtjev.

(2) U vezi sa stavom 1 ovog ~lana Ugovorna strana kojoj se
podnosi zahtjev ne}e zahtijevati tranzitnu vizu.

^lan 11.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev garantirat }e drugoj

Ugovornoj strani da je readmisija osigurana od strane svih
uklju~enih tranzitnih zemalja kao i zemlje odredi{ta, te da lice
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koje se ponovo prihvata posjeduje potrebne putne dokumente u
tu svrhu.

^lan 12.
(1) Zahtjev za tranzit }e sadr`avati potrebne podatke koji se

ti~u stranaca koji se vra}aju, njihove putne dokumente, da tum,
mjesto i vrijeme ulaska i izlaska sa teritorije Ugovorne strane
kojoj se podnosi zahtjev kao i druge potrebne podatke koji se ti~u
njegovog/njenog putovanja.

(2) U slu~aju da su potrebne specijalne sigurnosne mjere,
zdravstvena ili druga briga za strance koji se vra}aju, to }e biti
obavezno navedeno u zahtjevu. Ako je neophodna pratnja,
du`nosnici slu`be koji vr{e pratnju tako|er }e biti navedeni u
zahtjevu.

^lan 13.
Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit

obavezno }e odgovoriti na zahtjev u roku od 3 (tri) radna dana po
njegovom prijemu, a Ugovorna strana koja podnosi zahtjev
izvr{it }e tranzit u roku od 30 (trideset) dana po prijemu
pozitivnog odgovora.

^lan 14.
Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit stranca

mo`e odbiti u slu~aju da:
a) postoji mogu}nost da }e stranac biti gonjen u bilo kojoj

tranzitnoj zemlji ili zemlji odredi{ta zbog svoje rase, religije,
nacionalnosti, pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj grupi ili
politi~kom mi{ljenju,

b) postoji mogu}nost da stranac bude optu`en ili osu|en u
bilo kojoj tranzitnoj zemlji ili zemlji odredi{ta na osnovu
krivi~nih djela po~injenih prije nego {to se desio tranzit.

^lan 15.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev za tranzit stranca

zra~nim putem uz pratnju, vr{i bez napu{tanja tranzitnog
podru~ja na aerodromu Ugovorne strane kojoj se podnosi
zahtjev.

^lan 16.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev odgovorna je za

nastavak putovanja lica koji se trebaju ponovo prihvatiti u zemlju 
odredi{ta, a u slu~aju da je tranzit nemogu}e obaviti iz odre|enih
razloga, Ugovorna strana koja podnosi zahtjev }e prihvatiti
natrag takva lica.

V. Tro{kovi

^lan 17.
(1) Tro{kove transporta za lica koja se ponovo prihvataju do

granice Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev u skladu sa
~lanom 1. stav 1 i ~lanom 3. stav 2 i 3 ovog Sporazuma, kao i
tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg povratka u skladu sa ~lanom
1. stav 2 i ~lanom 5. ovog Sporazuma snosit }e Ugovorna strana
koja podnosi zahtjev.

(2) Tro{kove transporta do granice zemlje odredi{ta u skladu
sa ~lanom 10. stav 1, ~lanom 12. stav 2 i ~lanom 15. ovog
Sporazuma kao i tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg povratka u
skladu sa ~lanom 16. ovog Sporazuma snosit }e Ugovorna strana
koja podnosi zahtjev.

VI. Odnosi prema drugim sporazumima

^lan 18.
Ovaj Sporazum ne}e uticati na bilo koja prava ili obaveze

Ugovornih strana koje proizlaze iz drugih me|unarodnih
sporazuma, pogotovo iz:

1. @enevske konvencije o statusu izbjeglica od 28. jula 1951.
godine dopunjene Njujor{kim protokolima o statusu izbjeglica

od 31. januara 1967. godine i Njujor{ke konvencije o statusu lica
bez dr`avljanstva od 28. septembra 1954. godine.

2. Konvencije o za{titi ljudskih prava i osnovnih sloboda,
3. Konvenciji i sporazuma o ekstradiciji i povratku

osu|enika.

VII. Za{tita li~nih podataka

^lan 19.
Podaci koji se daju u svrhu implementacije ovog Sporazuma

}e se odnositi na sljede}e:
1. li~ne pojedinosti datog lica, i ako je potrebno,

njegovih/njenih ~lanova porodice (ime, prezime, imena roditelja, 
prethodna imena, nadimci, pseudonimi, aliasi, da tum i mjesto
ro|enja, spol, sada{nje i prethodno dr`avljanstvo).

2. podatke koji se ti~u dokumenata: paso{, li~na karta, drugi
putni dokumenti ili identifikacijski dokumenti (broj, rok va`enja, 
da tum izdavanja, mjesto izdavanja, or gan koji je izdao dokument 
i ostalo).

3. drugi podaci potrebni za identifikaciju datih lica,
4. plan rute, mjesto zaustavljanja, ta~ka grani~nog prijelaza,

prevozne karte i drugo,
5. dozvolu boravka i vize izdane od Ugovornih strana ili tre}e 

zemlje,
6. ime i prezime ~lanova pratnje i medicinskog osoblja.

^lan 20.
Podaci koje prenose Ugovorne strane bit }e tretirani i

za{ti}eni u skladu sa doma}im zakonskim odredbama Ugovorne
strane prijema u vezi sa za{titom podataka.

U tom kontekstu:
1. Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e koristiti

dostavljene podatke samo u svrhu utvr|enu ovim Sporazumom.
2. Svaka Ugovorna strana, na njen zahtjev, obavijestit }e

drugu Ugovornu stranu o kori{tenju dostavljenih podataka.
3. Dostavljeni podaci mogu biti obra|eni samo od organa

vlasti odgovornih za implementaciju ovog Sporazuma.
Dostavljeni podaci mogu biti otkriveni drugim subjektima samo
uz prethodnu pismenu saglasnost Ugovorne strane koja ih je
dostavila.

VIII. Implementacija Sporazuma

^lan 21.
U svrhu primjene ovog Sporazuma, po stupanju na snagu,

Ministarstvo sigurnosti BiH i Ministarstvo unutarnjih poslova
Republike Makedonije }e obavijestiti jedno drugo o sljede}em:

1. adrese njihovih nadle`nih organa i na~in komunikacije kao 
i eventulalne promjene organa ili adresa,

2. me|unarodne ta~ke grani~nog prijelaza na kojima }e biti
obavljena readmisija ili tranzit.

3. sve relevantne podatke potrebne za implementaciju ovog
Sporazuma uklju~uju}i potrebne pro ce dure.

^lan 22.
(1) Svaki spor koji se ti~e primjene ili tuma~enja ovog

Sporazuma bit }e rije{en uzajamnom komunikacijom izme|u
nadle`nih ministarstava dviju zemalja (Ministarstvo sigurnosti
BiH i Ministarstvo unutarnjih poslova R Makedonije). Oni }e
tako|er dogovarati sastanke stru~njaka, ako se za to uka`e
potreba.

(2) Ako spor nije rije{en prema stavu 1 ovog ~lana, bit }e
rije{avan diplomatskim putem.



IX. Zavr{ne odredbe

^lan 23.
Ugovorne strane mogu da vr{e izmjene i dopune ovog

Sporazuma uz obostranu saglasnost.

^lan 24.
(1) Ovaj Sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme.
(2) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno otkazati

primjenu ovog Sporazuma, osim ~lanova 1. i 2. ovog Sporazuma, 
uz prethodno pismeno obavje{tenje drugoj Ugovornoj strani,
ukoliko tu obustavu zahtijevaju interesi nacionalne sigurnosti,
javnog reda ili javnog zdravlja. Ugovorne strane }e tako|er jedna 
drugu pismenim putem obavijestiti o prestanku takve mjere
putem diplomatskih kanala.

(3) Svaka Ugovorna strana mo`e da otka`e ovaj Sporazum
obavje{tavanjem druge Ugovorne strane putem diplomatskih
kanala.

(4) Privremena obustava ili okon~anje ovog Sporazuma
stupit }e na snagu po isteku 90 dana od dana prijema takvog
pismenog obavje{tenja od druge Ugovorne strane.

^lan 25.
Ovaj Sporazum o saradnji }e stupiti na snagu prvog dana

narednog mjeseca po prijemu posljedne obavijesti, kojom svaka
Ugovorna strana informira drugu o zavr{etku unutarnjih pravnih
procedura za stupanje na snagu Sporazuma.

Potpisano u Ohridu na dan 21.03.2008. u dva originalna
primjerka od kojih je svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na
makedonskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako autenti~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije
Gordana Jankuloska

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-30/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 214/08 od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE O READMISIJI OSOBA KOJE NEZAKONITO BORAVE

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o readmisiji osoba koje
nezakonito borave, potpisan u Ohridu 21. o`ujka 2008. godine na hrvatskom, srpskom, bosanskom i makedonskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O READMISIJI OSOBA KOJE NEZAKONITO BORAVE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije, u daljnjem tekstu "Ugovorne strane",

U ̀ elji da razviju uzajamnu suradnju i primjenjuju odredbe o
kretanju osoba, s obzirom na prava i garancije pru`ene zakonima
i propisima koji su na snazi, po{tuju}i me|unarodne konvencije u 
vezi sa borbom protiv ilegalne migracije, u pogledu
omogu}avanja readmisije osoba ~iji ulazak i/ili boravak je
nezakonit, u duhu suradnje i na temelju principa reciprociteta,

slo`ile su se o sljede}em:

I. Readmisija vlastitih dr`avljana

^lanak 1.
(1) Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, na zahtjev

druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti bilo koju osobu
koja ne ispunjava ili vi{e ne ispunjava pravne uvjete vezane za
njegov/njen ulazak i/ili boravak na teritoriju Ugovorne strane
koja podnosi zahtjev, pod uvjetom da se doka`e ili pretpostavi da
je on/ona dr`avljanin Ugovorne strane kojoj se upu}uje zahtjev.

(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, pod istim
uvjetima, osobe spomenute u stavku 1 ovog ~lanka, ako se

naknadno u roku od 30 dana utvrdi da nisu posjedovale
dr`avljanstvo druge Ugovorne strane kada su napu{tale teritorij
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev.

^lanak 2.
(1) Dr`avljanstvo osobe koja treba biti ponovo prihva}ena

dokazuje se na temelju sljede}ih va`e}ih dokumenata:
a) Za dr`avljane Bosne i Hercegovine:
– Putne isprave: diplomatska putovnica, slu`bena

putovnica, osobna putovnica, brodarska knji`ica,
zajedni~ka putovnica i putni list;

– Osoba iskaznica (izdata po projektu CIPS- a);
– Uvjerenje o dr`avljanstvu plus jo{ jedan identifikacijski

dokument sa fotografijom;
b) Za dr`avljane Republike Makedonije:
– Putne isprave: osobna putovnica, diplomatska

putovnica, slu`bena putovnica, zajedni~ka putovnica i
putni list;

– Osoba iskaznica;
– Uvjerenje o dr`avljanstvu plus jo{ jedan identifikacijski

dokument sa fotografijom;
(2) Dr`avljanstvo mo`e biti pretpostavljeno na temelju

sljede}ih dokumenata:
a) Za dr`avljane Bosne i Hercegovine:
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a) bilo koji dokument iz stavka 1 pod a) ovog ~lanka ~ije je
va`enje isteklo;

b) kopija bilo kojeg dokumenta iz stavka 1 pod a) ovog
~lanka;

c) izjava date osobe ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika koji
su sa~inila mjerodavna tijela Ugovorne strane koja podnosi
zahtjev;

b) Za dr`avljane Republike Makedonije:
d) bilo koji dokument iz stavka 1 pod b) ovog ~lanka ~ije je

va`enje isteklo;
e) kopija bilo kojeg dokumenta iz stavka 1 pod b) ovog

~lanka;
f) izjava date osobe ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika koji

su sa~inila mjerodavna tijela Ugovorne strane koja podnosi
zahtjev;

(3) U slu~aju da je dr`avljanstvo pretpostavljeno, a
dokumenti iz stavka 2 nisu dostupni ili su sporni, na zahtjev
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev dr`avljanstvo se mo`e
utvrditi putem diplomatskih ili konzularnih misija Ugovorne
strane kojoj je podnesen zahtjev koja }e razgovarati sa osobom u
razdoblju od tri dana od primitka zahtjeva. Intervju }e dogovoriti
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev u suradnji sa
mjerodavnom diplomatskom i konzularnom misijom.

(4) U slu~aju da osoba ne posjeduje putovnicu iz stavka 1 ili
ako je njegovo/njeno dr`avljanstvo pretpostavljeno ili dokazano
sukladno stavcima 2 ili 3 ovog ~lanka, diplomatska ili konzularna 
misija Ugovorne strane koja je postavila zahtjev izdat }e toj osobi 
putni dokument u svrhu povratka.

II. Readmisija stranaca

^lanak 3.
(1) Stranac je osoba koja je dr`avljanin tre}e zemlje ili osoba

bez dr`avljanstva.
(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev

druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca koji ne
ispunjava, ili vi{e ne ispunjava uvjete koji se ti~u ulaska i/ili
boravka na teritorij Ugovorne strane koja podnosi zahtjev, ako se
ustanovi da je on/ona u{ao na njen teritorij nakon {to je boravio/la 
na teritoriju, ili je pro{ao kroz teritorij Ugovorne strane kojoj se
podnosi zahtjev.

(3) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev
druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca koji ne
ispunjava, ili vi{e ne ispunjava uvjete koji se ti~u ulaska i/ili
boravka na teritoriju Ugovorne strane koja podnosi zahtjev, ako
on/ona posjeduje va`e}u vizu ili dozvolu boravka bilo koje vrste
izdanu od Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev.

^lanak 4.
(1) Obveza readmisije u smislu gornjeg ~lanka 3. ne}e se

primijeniti na:
a) strance koji dolaze iz dr`ave sa kojom Ugovorna strana

koja podnosi zahtjev ima zajedni~ku granicu, pod uvjetom da
nema opasnosti da }e oni biti gonjeni na temelju njihove rase,
nacionalnosti, religije, politi~kog mi{ljenja ili ~lanstva u
odre|enoj dru{tvenoj grupi,

b) stranca koji je nakon odlaska sa teritorija Ugovorne strane
kojoj se podnosi zahtjev ili ulaska na teritorij Ugovorne strane
koja podnosi zahtjev dobio vizu ili dozvolu boravka Ugovorne
strane koja podnosi zahtjev,

c) stranca koji boravi vi{e od dvanest mjeseci na teritoriju
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev,

d) stranca koji je dobio sta tus izbjeglice od Ugovorne strane
koja podnosi zahtjev sukladno @enevskoj konvenciji o statusu
izbjeglica od 28. srpnja 1951. godine koja je dopunjena

Njujor{kim protokolom o statusu izbjeglica od 31. sije~nja 1967.
godine, ili o statusu osoba bez dr`avljanstva sukladno Njujor{koj
konvenciji o statusu osoba bez dr`avljanstva od 28. rujna 1954.
godine,

e) stranca koji ve} vra}en od Ugovorne strane kojoj je
podnesen zahtjev u svoju zemlju porijekla ili u tre}u zemlju.

^lanak 5.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev }e ponovo prihvatiti

stranca natrag, ako Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev,
naknadno u roku od 90 dana utvrdi, da u momentu
njegovog/njenog napu{tanja teritorija Ugovorne strane koja
podnosi zahtjev nisu bili ispunjeni uvjeti za vra}anje utvr|eni
~lancima 3. i 4. ovog Sporazuma.

^lanak 6.
Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, prvim

raspolo`ivim letom i bez ikakvih formalnosti, stranca koji ne
ispunjava uvjete u pogledu ulaska na teritorij druge Ugovorne
strane, u slu~aju da dolazi na njen teritorij izravno preko
aerodromskog grani~nog me|unarodnog prelaza iz druge
Ugovorne strane.

III. Procedura i rokovi readmisije

^lanak 7.
Zahtjev za readmisijom sukladno ~lancima 1. i 3. ovog

Sporazuma sadr`avat }e podatke koji se ti~u identiteta,
dokumente osobe koja je predmet readmisije, njegov/njen
boravak na teritoriju Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev
kao i okolnosti njegovog/njenog nezakonitog ulaska na teritorij
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev.

^lanak 8.
(1) Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev odgovorit }e na

zahtjev o readmisiji u roku od pet radnih dana od dostave
zahtjeva. Svako odbijanje mora biti obrazlo`eno.

(2) Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e ponovno
prihvatiti datu osobu u roku, ali ne kasnije od 15 dana od datuma
dostave njenog pozitivnog odgovora Ugovornoj strani koja
podnosi zahtjev. Na zahtjev Ugovorne strane koja podnosi
zahtjev taj rok mo`e biti dodatno produ`en za razdoblje potrebno
da se rje{e i odstrane odre|ene pravne ili prakti~ne prepreke.

^lanak 9.
Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e potvrditi u

pisanoj formi da osobu koja }e biti ponovo prihva}ena predaje
pratitelj Ugovorne strane koja podnosi zahtjev. U slu~aju da
nema pratitelja za osobu koja se ponovo prihvata Ugovorna
strana kojoj se podnosi zahtjev }e o tome biti pismeno
obavije{tena.

IV. Tranzit stranaca

^lanak 10.
(1) Svaka Ugovorna strana }e, na zahtjev druge Ugovorne

strane, odobriti tranzit preko svog teritorija kopnenim ili
vazdu{nim putem strancima koje vra}a Ugovorna strana koja
podnosi zahtjev.

(2) U vezi sa stavkom 1 ovog ~lanka Ugovorna strana kojoj se 
podnosi zahtjev ne}e zahtijevati tranzitnu vizu.

^lanak 11.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev garantirat }e drugoj

Ugovornoj strani da je readmisija osigurana od strane svih
uklju~enih tranzitnih zemalja kao i zemlje odredi{ta, te da osba
koja se ponovo prihvata posjeduje potrebne putne dokumente u
tu svrhu.



^lanak 12.
(1) Zahtjev za tranzit }e sadr`avati potrebne podatke koji se

ti~u stranaca koji se vra}aju, njihove putne dokumente, da tum,
mjesto i vrijeme ulaska i izlaska sa teritorija Ugovorne strane
kojoj se podnosi zahtjev kao i druge potrebne podatke koji se ti~u
njegovog/njenog putovanja.

(2) U slu~aju da su potrebne specijalne sigurnosne mjere,
zdravstvena ili druga briga za strance koji se vra}aju, to }e biti
obvezno navedeno u zahtjevu. Ako je neophodna pratnja,
du`nosnici slu`be koji vr{e pratnju tako|er }e biti navedeni u
zahtjevu.

^lanak 13.
Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit

obvezno }e odgovoriti na zahtjev u roku od 3 (tri) radna dana po
njegovom primitku, a Ugovorna strana koja podnosi zahtjev
izvr{it }e tranzit u roku od 30 (trideset) dana po primitku
pozitivnog odgovora.

^lanak 14.
Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit stranca

mo`e odbiti u slu~aju da:
a) postoji mogu}nost da }e stranac biti gonjen u bilo kojoj

tranzitnoj zemlji ili zemlji odredi{ta zbog svoje rase, religije,
nacionalnosti, pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj grupi ili
politi~kom mi{ljenju,

b) postoji mogu}nost da stranac bude optu`en ili osu|en u
bilo kojoj tranzitnoj zemlji ili zemlji odredi{ta na temelju
kaznenih djela po~injenih prije nego {to se desio tranzit.

^lanak 15.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev za tranzit stranca

zra~nim putem uz pratnju, vr{i bez napu{tanja tranzitnog
podru~ja na aerodromu Ugovorne strane kojoj se podnosi
zahtjev.

^lanak 16.
Ugovorna strana koja podnosi zahtjev odgovorna je za

nastavak putovanja osoba koje se trebaju ponovo prihvatiti u
zemlju odredi{ta, a u slu~aju da je tranzit nemogu}e obaviti iz
odre|enih razloga, Ugovorna strana koja podnosi zahtjev }e
prihvatiti natrag takve osobe.

V. Tro{kovi

^lanak 17.
(1) Tro{kove transporta za osobe koje se ponovo prihvataju

do granice Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev sukladno
~lanku 1. stavak 1 i ~lanku 3. stavak 2 i 3 ovog Sporazuma, kao i
tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg povratka sukladno ~lanku 1.
stavak 2 i ~lanku 5. ovog Sporazuma snosit }e Ugovorna strana
koja podnosi zahtjev.

(2) Tro{kove transporta do granice zemlje odredi{ta sukladno 
~lanku 10. stavak 1, ~lanku 12. stavak 2 i ~lanku 15. ovog
Sporazuma kao i tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg povratka
sukladno ~lanku 16. ovog Sporazuma snosit }e Ugovorna strana
koja podnosi zahtjev.

VI. Odnosi prema drugim sporazumima

^lanak 18.
Ovaj Sporazum ne}e utjecati na bilo koja prava ili obveze

Ugovornih strana koje proizlaze iz drugih me|unarodnih
sporazuma, pogotovo iz:

1. @enevske konvencije o statusu izbjeglica od 28. srpnja
1951. godine dopunjene Njujor{kim protokolima o statusu
izbjeglica od 31. sije~nja 1967. godine i Njujor{ke konvencije o
statusu osoba bez dr`avljanstva od 28. rujna 1954. godine.

2. Konvencije o za{titi ljudskih prava i temeljnih sloboda,

3. Konvenciji i sporazuma o ekstradiciji i povratku
osu|enika.

VII. Za{tita osobnih podataka

^lanak 19.
Podaci koji se daju u svrhu implementacije ovog Sporazuma

}e se odnositi na sljede}e:
1. osobne pojedinosti date osobe, i ako je potrebno,

njegovih/njenih ~lanova porodice (ime, prezime, imena roditelja, 
prethodna imena, nadimci, pseudonimi, aliasi, da tum i mjesto
ro|enja, spol, sada{nje i prethodno dr`avljanstvo).

2. podatke koji se ti~u dokumenata: putovnica, osobna
iskaznica, drugi putni dokumenti ili identifikacijski dokumenti
(broj, rok va`enja, da tum izdavanja, mjesto izdavanja, tijelo koje
je izdalo dokument i ostalo).

3. drugi podaci potrebni za identifikaciju datih osoba,
4. plan rute, mjesto zaustavljanja, to~ka grani~nog prijelaza,

prevozne karte i drugo,
5. dozvolu boravka i vize izdane od Ugovornih strana ili tre}e 

zemlje,
6. ime i prezime ~lanova pratnje i medicinskog osoblja.

^lanak 20.
Podaci koje prenose Ugovorne strane bit }e tretirani i

za{ti}eni sukladno doma}im zakonskim odredbama Ugovorne
strane primitka u vezi sa za{titom podataka.

U tom kontekstu:
1. Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e koristiti

dostavljene podatke samo u svrhu utvr|enu ovim Sporazumom.
2. Svaka Ugovorna strana, na njen zahtjev, obavijestit }e

drugu Ugovornu stranu o kori{tenju dostavljenih podataka.
3. Dostavljeni podaci mogu biti obra|eni samo od tijela vlasti 

odgovornih za implementaciju ovog Sporazuma. Dostavljeni
podaci mogu biti otkriveni drugim subjektima samo uz
prethodnu pismenu suglasnost Ugovorne strane koja ih je
dostavila.

VIII. Implementacija Sporazuma

^lanak 21.
U svrhu primjene ovog Sporazuma, po stupanju na snagu,

Ministarstvo sigurnosti BiH i Ministarstvo unutarnjih poslova
Republike Makedonije }e obavijestiti jedno drugo o sljede}em:

1. adrese njihovih mjerodavnih tijela i na~in komunikacije
kao i eventulalne promjene tijela ili adresa,

2. me|unarodne to~ke grani~nog prijelaza na kojima }e biti
obavljena readmisija ili tranzit.

3. sve relevantne podatke potrebne za implementaciju ovog
Sporazuma uklju~uju}i potrebne pro ce dure.

^lanak 22.
(1) Svaki spor koji se ti~e primjene ili tuma~enja ovog

Sporazuma bit }e rije{en uzajamnom komunikacijom izme|u
mjerodavnih ministarstava dviju zemalja (Ministarstvo
sigurnosti BiH i Ministarstvo unutarnjih poslova R Makedonije).
Oni }e tako|er dogovarati sastanke stru~njaka, ako se za to uka`e
potreba.

(2) Ako spor nije rije{en prema stavku 1 ovog ~lanka, bit }e
rije{avan diplomatskim putem.

IX. Zavr{ne odredbe

^lanak 23.
Ugovorne strane mogu da vr{e izmjene i dopune ovog

Sporazuma uz obostranu suglasnost.

^lanak 24.
(1) Ovaj Sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme.
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(2) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno otkazati
primjenu ovog Sporazuma, osim ~lanka 1. i 2. ovog Sporazuma,
uz prethodno pismeno obavje{tenje drugoj Ugovornoj strani,
ukoliko tu obustavu zahtijevaju interesi nacionalne sigurnosti,
javnog reda ili javnog zdravlja. Ugovorne strane }e tako|er jedna 
drugu pismenim putem obavijestiti o prestanku takve mjere
putem diplomatskih kanala.

(3) Svaka Ugovorna strana mo`e da otka`e ovaj Sporazum
obavje{tavanjem druge Ugovorne strane putem diplomatskih
kanala.

(4) Privremena obustava ili okon~anje ovog Sporazuma
stupit }e na snagu po isteku 90 dana od dana primitka takvog
pismenog obavje{tenja od druge Ugovorne strane.

^lanak 25.
Ovaj Sporazum o suradnji }e stupiti na snagu prvog dana

narednog mjeseca po primitku posljedne obavijesti, kojom svaka
Ugovorna strana informira drugu o zavr{etku unutarnjih pravnih
procedura za stupanje na snagu Sporazuma.

Potpisano u Ohridu na dan 21.03.2008. u dva originalna
primjerka od kojih je svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na
makedonskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako autenti~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije
Gordana Jankuloska

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-30/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 214/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE MAKEDONIJE O READMISIJI LICA KOJA NEZAKONITO BORAVE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o readmisiji lica
koja nezakonito borave, potpisan u Ohridu 21. marta 2008. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O READMISIJI LICA KOJA NEZAKONITO BORAVE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije, u daqwem tekstu "Ugovorne strane",

U ̀ eqi da razviju uzajamnu saradwu i primjewuju odredbe o
kretawu lica, s obzirom na prava i garancije pru`ene zakonima 
i propisima koji su na snazi, po{tuju}i me|unarodne
konvencije u vezi sa borbom protiv ilegalne migracije, u
pogledu omogu}avawa readmisije lica ~iji ulazak i/ili
boravak je nezakonit, u duhu saradwe i na osnovu principa
reciprociteta,

slo`ile su se o sqede}em:

I. Readmisija vlastitih dr`avqana

^lan 1.

(1) Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, na zahtjev
druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti bilo koje
lice koje ne ispuwava ili vi{e ne ispuwava pravne uslove
vezane za wegov/wen ulazak i/ili boravak na teritoriji
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev, pod uslovom da se doka`e
ili pretpostavi da je on/ona dr`avqanin Ugovorne strane kojoj 
se upu}uje zahtjev.

(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, pod istim
uslovima, lica spomenuta u stavu 1 ovog ~lana, ako se naknadno u 
roku od 30 dana utvrdi da nisu posjedovali dr`avqanstvo druge

Ugovorne strane kada su napu{tali teritoriju Ugovorne
strane koja podnosi zahtjev.

^lan 2.

(1) Dr`avqanstvo lica koje treba biti ponovo prihva}eno
dokazuje se na osnovu sqede}ih va`e}ih dokumenata:

a) Za dr`avqane Bosne i Hercegovine:

– Putne isprave: diplomatski paso{, slu`beni paso{,
li~ni paso{, brodarska kwi`ica, zajedni~ki paso{ i
putni list;

– Li~na karta (izdata po projektu CIPS- a);

– Uvjerewe o dr`avqanstvu plus jo{ jedan
identifikacijski dokument sa fotografijom;

b) Za dr`avqane Republike Makedonije:

– Putne isprave: li~ni paso{, diplomatskih paso{,
slu`beni paso{, zajedni~ki paso{ i putni list;

– Li~na karta;

– Uvjerewe o dr`avqanstvu plus jo{ jedan
identifikacijski dokument sa fotografijom;

(2) Dr`avqanstvo mo`e biti pretpostavqeno na osnovu
sqede}ih dokumenata:

a) Za dr`avqane Bosne i Hercegovine:

a) bilo koji dokument iz stava 1 pod a) ovog ~lana ~ije je
va`ewe isteklo;

b) kopija bilo kojeg dokumenta iz stava 1 pod a) ovog ~lana;



c) izjava datog lica ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika
koji su sa~inili nadle`ni organi Ugovorne strane koja
podnosi zahtjev;

b) Za dr`avqane Republike Makedonije:

d) bilo koji dokument iz stava 1 pod b) ovog ~lana ~ije je
va`ewe isteklo;

e) kopija bilo kojeg dokumenta iz stava 1 pod b) ovog ~lana;

f) izjava datog lica ili autenti~nog svjedoka iz zapisnika
koji su sa~inili nadle`ni organi Ugovorne strane koja
podnosi zahtjev;

(3) U slu~aju da je dr`avqanstvo pretpostavqeno, a
dokumenti iz stava 2 nisu dostupni ili su sporni, na zahtjev
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev dr`avqanstvo se mo`e
utvrditi putem diplomatskih ili konzularnih misija
Ugovorne strane kojoj je podnesen zahtjev koja }e razgovarati sa
licem u roku od tri dana od prijema zahtjeva. Intervju }e
dogovoriti Ugovorna strana koja podnosi zahtjev u saradwi sa
nadle`nom diplomatskom i konzularnom misijom.

(4) U slu~aju da lice ne posjeduje paso{ iz stava 1 ili ako je
wegovo/weno dr`avqanstvo pretpostavqeno ili dokazano u
skladu sa stavovima 2 ili 3 ovog ~lana, diplomatska ili
konzularna misija Ugovorne strane koja je postavila zahtjev
izda}e tom licu putni dokument u svrhu povratka.

II. Readmisija stranaca

^lan 3.

(1) Stranac je lice koje je dr`avqanin tre}e zemqe ili
lice bez dr`avqanstva.

(2) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev
druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca koji
ne ispuwava, ili vi{e ne ispuwava uslove koji se ti~u ulaska
i/ili boravka na teritoriji Ugovorne strane koja podnosi
zahtjev, ako se ustanovi da je on/ona u{ao na wenu teritoriju
nakon {to je boravio/la na teritoriji, ili je pro{ao kroz
teritoriju Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev.

(3) Svaka Ugovorna strana }e ponovo primiti, na zahtjev
druge Ugovorne strane, bez ikakvih formalnosti stranca koji
ne ispuwava, ili vi{e ne ispuwava uslove koji se ti~u ulaska
i/ili boravka na teritoriji Ugovorne strane koja podnosi
zahtjev, ako on/ona posjeduje va`e}u vizu ili dozvolu boravka
bilo koje vrste izdanu od Ugovorne strane kojoj se podnosi
zahtjev.

^lan 4.

(1) Obaveza readmisije u smislu gorweg ~lana 3. ne}e se
primijeniti na:

a) strance koji dolaze iz dr`ave sa kojom Ugovorna strana
koja podnosi zahtjev ima zajedni~ku granicu, pod uslovom da
nema opasnosti da }e oni biti goweni na osnovu wihove rase,
nacionalnosti, religije, politi~kog mi{qewa ili ~lanstva u
odre|enoj dru{tvenoj grupi,

b) stranca koji je nakon odlaska sa teritorije Ugovorne
strane kojoj se podnosi zahtjev ili ulaska na teritoriju
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev dobio vizu ili dozvolu
boravka Ugovorne strane koja podnosi zahtjev,

c) stranca koji boravi vi{e od dvanest mjeseci na
teritoriji Ugovorne strane koja podnosi zahtjev,

d) stranca koji je dobio sta tus izbjeglice od Ugovorne
strane koja podnosi zahtjev u skladu sa @enevskom konvencijom
o statusu izbjeglica od 28. jula 1951. godine koja je dopuwena
Wujor{kim protokolom o statusu izbjeglica od 31. januara
1967. godine, ili o statusu lica bez dr`avqanstva u skladu sa
Wujor{kom konvencijom o statusu lica bez dr`avqanstva od
28. septembra 1954. godine,

e) stranca koji ve} vra}en od Ugovorne strane kojoj je
podnesen zahtjev u svoju zemqu porijekla ili u tre}u zemqu.

^lan 5.

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev }e ponovo prihvatiti 
stranca natrag, ako Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev,
naknadno u roku od 90 dana utvrdi, da u momentu wegovog/wenog
napu{tawa teritorije Ugovorne strane koja podnosi zahtjev
nisu bili ispuweni uslovi za vra}awe utvr|eni ~lanovima 3. i
4. ovog Sporazuma.

^lan 6.

Svaka Ugovorna strana }e ponovo prihvatiti, prvim
raspolo`ivim letom i bez ikakvih formalnosti, stranca koji
ne ispuwava uslove u pogledu ulaska na teritoriju druge
Ugovorne strane, u slu~aju da dolazi na wenu teritoriju
direktno preko aerodromskog grani~nog me|unarodnog
prelaza iz druge Ugovorne strane.

III. Procedura i rokovi readmisije

^lan 7.

Zahtjev za readmisijom u skladu sa ~lanovima 1. i 3. ovog
Sporazuma sadr`ava}e podatke koji se ti~u identiteta,
dokumente lica koje je predmet readmisije, wegov/wen boravak
na teritoriji Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev kao i
okolnosti wegovog/wenog nezakonitog ulaska na teritoriju
Ugovorne strane koja podnosi zahtjev.

^lan 8.

(1) Ugovorna strana kojoj se podnosi zahtjev odgovorit }e na 
zahtjev o readmisiji u roku od pet radnih dana od dostave
zahtjeva. Svako odbijawe mora biti obrazlo`eno.

(2) Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e ponovno
prihvatiti dato lice u roku, ali ne kasnije od 15 dana od datuma
dostave wenog pozitivnog odgovora Ugovornoj strani koja
podnosi zahtjev. Na zahtjev Ugovorne strane koja podnosi
zahtjev taj rok mo`e biti dodatno produ`en za pe riod potreban
da se rje{e i odstrane odre|ene pravne ili prakti~ne
prepreke.

^lan 9.

Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e potvrditi u
pisanoj formi da lice koje }e biti ponovo prihva}eno predaje
pratilac Ugovorne strane koja podnosi zahtjev. U slu~aju da
nema pratioca za lice koje se ponovo prihvata Ugovorna strana
kojoj se podnosi zahtjev }e o tome biti pismeno obavije{tena.

IV. Tranzit stranaca

^lan 10.

(1) Svaka Ugovorna strana }e, na zahtjev druge Ugovorne
strane, odobriti tranzit preko svoje teritorije kopnenim ili
vazdu{nim putem strancima koje vra}a Ugovorna strana koja
podnosi zahtjev.

(2) U vezi sa stavom 1 ovog ~lana Ugovorna strana kojoj se
podnosi zahtjev ne}e zahtijevati tranzitnu vizu.

^lan 11.

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev garantova}e drugoj
Ugovornoj strani da je readmisija obezbje|ena od strane svih
ukqu~enih tranzitnih zemaqa kao i zemqe odredi{ta, te da
lice koje se ponovo prihvata posjeduje potrebne putne
dokumente u tu svrhu.

^lan 12.

(1) Zahtjev za tranzit }e sadr`avati potrebne podatke koji
se ti~u stranaca koji se vra}aju, wihove putne dokumente, da -
tum, mjesto i vrijeme ulaska i izlaska sa teritorije Ugovorne
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strane kojoj se podnosi zahtjev kao i druge potrebne podatke
koji se ti~u wegovog/wenog putovawa.

(2) U slu~aju da su potrebne specijalne bezbjednosne mjere,
zdravstvena ili druga briga za strance koji se vra}aju, to }e
biti obavezno navedeno u zahtjevu. Ako je neophodna pratwa,
du`nosnici slu`be koji vr{e pratwu tako|er }e biti navedeni 
u zahtjevu.

^lan 13.

Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit
obavezno }e odgovoriti na zahtjev u roku od 3 (tri) radna dana po 
wegovom prijemu, a Ugovorna strana koja podnosi zahtjev
izvr{i}e tranzit u roku od 30 (trideset) dana po prijemu
pozitivnog odgovora.

^lan 14.

Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev za tranzit
stranca mo`e odbiti u slu~aju da:

a) postoji mogu}nost da }e stranac biti gowen u bilo kojoj
tranzitnoj zemqi ili zemqi odredi{ta zbog svoje rase,
religije, nacionalnosti, pripadnosti odre|enoj dru{tvenoj
grupi ili politi~kom mi{qewu,

b) postoji mogu}nost da stranac bude optu`en ili osu|en u
bilo kojoj tranzitnoj zemqi ili zemqi odredi{ta na osnovu
krivi~nih djela po~iwenih prije nego {to se desio tranzit.

^lan 15.

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev za tranzit stranca
zra~nim putem uz pratwu, vr{i bez napu{tawa tranzitnog
podru~ja na aerodromu Ugovorne strane kojoj se podnosi
zahtjev.

^lan 16.

Ugovorna strana koja podnosi zahtjev odgovorna je za
nastavak putovawa lica koji se trebaju ponovo prihvatiti u
zemqu odredi{ta, a u slu~aju da je tranzit nemogu}e obaviti iz
odre|enih razloga, Ugovorna strana koja podnosi zahtjev }e
prihvatiti nazad takva lica.

V. Tro{kovi

^lan 17.

(1) Tro{kove transporta za lica koja se ponovo prihvataju
do granice Ugovorne strane kojoj se podnosi zahtjev u skladu sa
~lanom 1. stav 1 i ~lanom 3. stav 2 i 3 ovog Sporazuma, kao i
tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg povratka u skladu sa
~lanom 1. stav 2 i ~lanom 5. ovog Sporazuma snosi}e Ugovorna
strana koja podnosi zahtjev.

(2) Tro{kove transporta do granice zemqe odredi{ta u
skladu sa ~lanom 10. stav 1, ~lanom 12. stav 2 i ~lanom 15. ovog
Sporazuma kao i tro{kove koji proizlaze iz mogu}eg povratka
u skladu sa ~lanom 16. ovog Sporazuma snosi}e Ugovorna strana
koja podnosi zahtjev.

VI. Odnosi prema drugim sporazumima

^lan 18.

Ovaj Sporazum ne}e uticati na bilo koja prava ili obaveze
Ugovornih strana koje proizlaze iz drugih me|unarodnih
sporazuma, pogotovo iz:

1. @enevske konvencije o statusu izbjeglica od 28. jula 1951. 
godine dopuwene Wujor{kim protokolima o statusu
izbjeglica od 31. januara 1967. godine i Wujor{ke konvencije o
statusu lica bez dr`avqanstva od 28. septembra 1954. godine.

2. Konvencije o za{titi qudskih prava i osnovnih sloboda,

3. Konvenciji i sporazuma o ekstradiciji i povratku
osu|enika.

VII. Za{tita li~nih podataka

^lan 19.

Podaci koji se daju u svrhu implementacije ovog Sporazuma
}e se odnositi na sqede}e:

1. li~ne pojedinosti datog lica, i ako je potrebno,
wegovih/wenih ~lanova porodice (ime, prezime, imena
roditeqa, prethodna imena, nadimci, pseudonimi, aliasi, da -
tum i mjesto ro|ewa, spol, sada{we i prethodno
dr`avqanstvo).

2. podatke koji se ti~u dokumenata: paso{, li~na karta,
drugi putni dokumenti ili identifikacijski dokumenti (broj,
rok va`ewa, da tum izdavawa, mjesto izdavawa, or gan koji je
izdao dokument i ostalo).

3. drugi podaci potrebni za identifikaciju datih lica,

4. plan rute, mjesto zaustavqawa, ta~ka grani~nog
prijelaza, prevozne karte i drugo,

5. dozvolu boravka i vize izdane od Ugovornih strana ili
tre}e zemqe,

6. ime i prezime ~lanova pratwe i medicinskog osobqa.

^lan 20.

Podaci koje prenose Ugovorne strane bi}e tretirani i
za{ti}eni u skladu sa doma}im zakonskim odredbama Ugovorne
strane prijema u vezi sa za{titom podataka.

U tom kontekstu:

1. Ugovorna strana kojoj je podnesen zahtjev }e koristiti
dostavqene podatke samo u svrhu utvr|enu ovim Sporazumom.

2. Svaka Ugovorna strana, na wen zahtjev, obavijestit }e
drugu Ugovornu stranu o kori{tewu dostavqenih podataka.

3. Dostavqeni podaci mogu biti obra|eni samo od organa
vlasti odgovornih za implementaciju ovog Sporazuma.
Dostavqeni podaci mogu biti otkriveni drugim subjektima
samo uz prethodnu pismenu saglasnost Ugovorne strane koja ih
je dostavila.

VIII. Implementacija Sporazuma

^lan 21.

U svrhu primjene ovog Sporazuma, po stupawu na snagu,
Ministarstvo bezbjednosti BiH i Ministarstvo unutra{wih
poslova Republike Makedonije }e obavijestiti jedno drugo o
sqede}em:

1. adrese wihovih nadle`nih organa i na~in komunikacije
kao i eventulalne promjene organa ili adresa,

2. me|unarodne ta~ke grani~nog prijelaza na kojima }e biti 
obavqena readmisija ili tranzit.

3. sve relevantne podatke potrebne za implementaciju ovog
Sporazuma ukqu~uju}i potrebne pro ce dure.

^lan 22.

(1) Svaki spor koji se ti~e primjene ili tuma~ewa ovog
Sporazuma bit }e rije{en uzajamnom komunikacijom izme|u
nadle`nih ministarstava dviju zemaqa (Ministarstvo
bezbjednosti BiH i Ministarstvo unutra{wih poslova
R Makedonije). Oni }e tako|er dogovarati sastanke stru~waka, 
ako se za to uka`e potreba.

(2) Ako spor nije rije{en prema stavu 1 ovog ~lana, bit }e
rije{avan diplomatskim putem.

IX. Zavr{ne odredbe

^lan 23.

Ugovorne strane mogu da vr{e izmjene i dopune ovog
Sporazuma uz obostranu saglasnost.

^lan 24.

(1) Ovaj Sporazum je zakqu~en na neodre|eno vrijeme.



(2) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno otkazati
primjenu ovog Sporazuma, osim ~lanova 1. i 2. ovog Sporazuma,
uz prethodno pismeno obavje{tewe drugoj Ugovornoj strani,
ukoliko tu obustavu zahtijevaju interesi nacionalne
bezbjednosti, javnog reda ili javnog zdravqa. Ugovorne strane
}e tako|er jedna drugu pismenim putem obavijestiti o
prestanku takve mjere putem diplomatskih kanala.

(3) Svaka Ugovorna strana mo`e da otka`e ovaj Sporazum
obavje{tavawem druge Ugovorne strane putem diplomatskih
kanala.

(4) Privremena obustava ili okon~awe ovog Sporazuma
stupi}e na snagu po isteku 90 dana od dana prijema takvog
pismenog obavje{tewa od druge Ugovorne strane.

^lan 25.

Ovaj Sporazum o saradwi }e stupiti na snagu prvog dana
narednog mjeseca po prijemu posqedne obavijesti, kojom svaka
Ugovorna strana informi{e drugu o zavr{etku unutra{wih
pravnih procedura za stupawe na snagu Sporazuma.

Potpisano u Ohridu na dan 21.03.2008 u dva originalna
primjerka od kojih je svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na
makedonskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako autenti~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije

Gordana Jankuloska

^lan 3.

Ova Odluka se objavquje u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-30/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 215/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE O SARADNJI U BORBI PROTIV TERORIZMA, ORGANIZIRANOG KRIMINALA, NELEGALNE
TRGOVINE NARKOTICIMA, PSIHOTROPNIM SUPSTANCAMA I PREKURSORIMA, ILEGALNE MIGRACIJE I

OSTALIH KRIVI^NIH DJELA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o saradnji u borbi protiv
terorizma, organiziranog kriminala, nelegalne trgovine narkoticima, psihotropnim supstancama i prekursorima, ilegalne migracije i 
ostalih krivi~nih djela, potpisan u Ohridu 21. marta 2008. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O SARADNJI U BORBI PROTIV TERORIZMA,

ORGANIZOVANOG KRIMINALA, NELEGALNE
TRGOVINE NARKOTICIMA, PSIHOTROPNIM

SUPSTANCAMA I PREKURSORIMA, ILEGALNE
MIGRACIJE I OSTALIH KRIVI^NIH DJELA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije (u daljnjem tekstu-Ugovorne strane),

U duhu `elje da doprinesu razvoju bilateralnih odnosa

Uvjerene u neophodnost ja~anja saradnje i koordinacije koje 
su u~inile vlasti koje su odgovorne za odr`avanje sigurnosti i
javnog reda, spre~avanje i borbe protiv terorizma,
organizovanog kriminala, nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekusorima, nelegalnih prelazaka
granice lica i prijevoznih sredstava i nelegalnih prelaza robe kao i 
ostalih krivi~nih radnji,

Potvr|uju}i svoju odlu~nost u borbi protiv terorizma,

Priznaju}i da je organizovani kriminal ozbiljna prijetnja
razvoju dr`ava Ugovornih strana,

Zabrinuti zbog pove}ane nelegalne trgovine narkoticima
psihotropskim supstancama i prekursorima u cijelom svijetu,

U cilju efikasne saradnje u borbi protiv nelegalne migracije i
trgovine ljudima,

Zasnovano na `elji da se oja~a me|usobna saradnja i
uzimaju}i u obzir me|unarodne obaveze svoje vlastite dr`ave, u
vezi sa osnovnim me|unarodnim sporazumima, posebno:

– Konvencije o ljudskim pravima i osnovnim slobodama,
od 4. novembra 1950. godine i njenih Protokola;

– Evropske konvencije za borbu protiv terorizma od 27.
januara 1977. godine;

– Jedinstvene Konvencije o borbi protiv narkotika, od 01.
avgusta 1961. godine, izmijenjene Protokolom od 25.
marta 1972. godine;

– Konvencije o psihotropskim supstancama od 21.
februara 1971. godine;

– UN Konvencije o borbi protiv nelegalne trgovine
narkoticima i psihotropskim supstancama, od 20.
decembra 1988. godine;

– Konvencije o pranju, pra}enju, konfiskovanju o
oduzimanju sredstava ste~enih kriminalom, od 08.
novembra 1990. godine;

– UN Konvencije protiv transnacionalnog organizovanog
kriminala, Protokola protiv nelegalne trgovine
migrantima kopnenim putem i Protokol za spre~avanje i
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suzbijanje i sankcionisanje trgovine ljudima, posebno
`enama i djecom, koja je dopuna UN Konvenciji protiv
transnacionalnog organizovanog kriminala od 12. - 15.
decembra 2000. godine.

Po{tuju}i prin cipe za{tite pojedinaca u automatizovanoj
obradi li~nih podataka, kako je regulisano nacionalnim
zakonima,

Ugovorne strane su se dogovorile kako slijedi:

^lan 1.
Predmet saradnje

(1) Ugovorne strane, u skladu sa svojim zakonima i
me|unarodnim obavezama svojih zemalja, putem nadle`nih
organa }e sara|ivati na sprje~avanju i borbi protiv organizovanog 
kriminala u skladu sa odredbama ovog Sporazuma o saradnji.

(2) Ovaj Sporazum o saradnji se ne ti~e davanja pravne
pomo}i vezano za slu~ajeve krivi~nih djela i ekstradicije.

^lan 2.
Nadle`ni organi

(1) U svrhu realizacije Sporazuma o saradnji, nadle`ni organi 
Ugovornih strana su:

Za Bosnu i Hercegovinu:
– Ministarstvo sigurnosti BiH
Za Republiku Makedoniju
– Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Makedonije
(2) Svaka od Ugovornih strana }e informisati drugu

Ugovornu stranu diplomatskim putem o promjenama u njihovoj
listi nadle`nih organa.

(3) U okviru svojih ovla{tenja, nadle`ni organi sara|uju
direktno, dogovaraju se o konkretnim oblicima saradnje i
na~inima komuniciranja.

^lan 3.
Oblast saradnje

(1) Ugovorne strane, u skladu sa svojim zakonima, sara|uju
u sprje~avanju i otkrivanju krivi~nih dijela u sljede}im
oblastima:

1. terorizam,
2. organizovani kriminal,
3. nelegalna trgovina narkoticima, psihotropnim

supstancama i prekursorima,
4. ilegalna migracija, ilegalan prevoz lica preko dr`avne

granice, ilegalan boravak pojedinaca,
5. krivi~na djela protiv `ivota, zdravlja, slobode i ljudskog

dostojanstva,
6. krivi~na djela protiv imovine,
7. posredovanje u prostituciji i trgovini ljudima radi

seksualnog iskori{tavanja,
8. otmica,
9. iznu|ivanje,
10. nelegalna proizvodnja, trgovina i posjedovanje

eksploziva, vatrenog oru`ja i municije, hemijskih, biolo{kih,
nuklearnih i radioaktivnih materijala, robe i tehnologije sa
dvostrukom upotrebom, vojne tehnike, materijala, opreme i
komponenti koji se mogu koristiti za proizvodnju oru`ja za
masovno uni{tenje i drugih opasnih materijala,

11. kra|a i nelegalna trgovina motornim vozilima,
krivotvorenje i kori{tenje krivotvorenih dokumenata za ta vozila,

12. krijumi~arenje roba i ostalih krivi~nih djela u vezi sa
me|unarodnom trgovinom i ekonomskom razmjenom,

13. krivotvorenje novca, vrijednosnih papira i vrijednosti,
sredstava bezgotovinskog pla}anja koja nisu vrijednosni
dokumenti, kao i njihovo pu{tanje u promet ili kori{tenje,

14. pranje novca, finansijski i drugi poslovi sa sredstvima ili
imovinom kao rezultat krivi~nog djela,

15. krivi~na djela protiv ekonomije, trgovine i finansijske
razmjene,

16. kra|a i nelegalna trgovina kulturnim i historijskim
vrijednostima, umjetni~kim vrijednostima, predmetima od
kulturne i historijske vrijednosti, dragocjenih metala i minerala i
drugih predmeta visoke vrijednosti,

17. krivi~na djela protiv `ivotne sredine,
18. falsifikovanje javnih i li~nih isprava.
(2) Me|usobnim pristankom, Ugovorne strane }e pomagati

jedna drugoj i u borbi protiv ostalih krivi~nih djela, predvi|enih
njihovim nacionalnim zakonodavstvom, ~ije je spre~avanje i
otkrivanje uvjetovano saradnjom izme|u njihovih nadle`nih
organa.

(3) Ugovorne strane }e pomagati jedna drugoj za u vezi sa
aktivnostima koje se smatraju krivi~nim djelima prema
njihovom nacionalnom zakonodavstvu.

^lan 4.
Oblici saradnje

(1) U svrhu saradnje, prema ovom Sporazumu o saradnji,
Ugovorne strane, u skladu sa svojim zakonodavstvom }e:

1. razmjenjivati informacije i operativne podatke o licima ili
u~esnicima u vr{enju krivi~nih djela, posebno na polju
organizovanog kriminala, vezama po~inilaca, posebno saradnika 
i organizatora, strukturama kriminalnih grupa, na~inu vr{enja
djela pojedinca ili grupe,

2. me|usobno pomagati jedna drugoj u vr{enju aktivnosti
operativnog istra`ivanja,

3. na zahtjev jedne od strana vr{iti provjere i druge aktivnosti
primjenjive u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom,

4. pomagati jedna drugoj u traganju za licima koja su po~inila 
krivi~na djela i onima koja su poku{ale da izbjegnu krivi~nu
odgovornost ili da slu`e odre|enu kaznu,

5. u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, nadle`ni 
organi Ugovornih strana, podnositi jedni drugima kopije
slu`bene dokumentacije i preduzeti koordiniraju}e aktivnosti
otkrivanja i dokumentovanja kriminala,

6. sara|ivati u potrazi za nestalim licima, kao i vr{enju
aktivnosti vezano za idetifikaciju lica i "post mor tem"
identifikaciju ostataka neidentifikovanih lica,

7. sara|ivati u potrazi za ukradenim predmetima,
8. pru`ati jedna drugoj li~nu, tehni~ku i organizacionu

pomo} u otkrivanju po~inilaca krivi~nih djela,
9. razmjenjivati informacije i iskustva u vezi sa metodima i

novim oblicima za ~injenje krivi~nih djela,
10. po potrebi, organizovati radne sastanke kako bi

pripremili i koordinisali mjere u odnosu na istra`ivanje
konkretnih krivi~nih djela,

11. razmjenjivati rezultate patolo{kih i kriminolo{kih istraga
koje se odnose na krivi~na djela, informacije o radnim
metodama, istra`nim tehnikama i primjeni metoda i sredstava
vezano za njihov daljni razvoj,

12. razmjenjivati stru~njake radi zajedni~kog rada u grupama 
ili radi njihove budu}e obuke i unapre|enja profesionalnih
kvalifikacija,

13. saradnja u oblasti za{tite svjedoka i posebnih istra`njih
radnji u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima.

(2) Saradnja u vezi sa stavom 1. ta~ka 13. ovog ~lana }e se
utvrditi posebnim Protokolom Ugovornih strana.



^lan 5.
Borba protiv terorizma

U oblasti borbe protiv terorizma, Ugovorne strane, u skladu
sa svojim nacionalnim zakonodavstvima i odredbama ovog
Sporazuma o saradnji, razmjenjivat }e:

1. iskustva u prevenciji i informacije u vezi sa planiranim ili
po~injenim teroristi~kim djelom, u~esnicima, metodima i
tehni~kim sredstvima kori{tenim tokom ~injenja tih teroristi~kih
djela,

2. informacije o teroristi~kim organizacijama i njihovim
~lanovima, koji planiraju vr{enje ili su ve} po~inila krivi~na
djela, a ako su ta krivi~na djela po~injena na teritoriji jedne od
Ugovornih strana i ti~e se druge Ugovorne strane,

3. analiti~ke i druge materijale koji se odnose na borbu protiv
terorizma.

^lan 6.
Borba protiv nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorima

U oblasti borbe protiv nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropnim supstancama i prekursorima, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvima i odredbama ovog Sporazuma o
saradnji, Ugovorne strane:

1. razmjenjuju informacije i podatke o licima koja u~estvuju
u nelegalnoj trgovini narkoticima, psihotropnim supstancama i
prekursorima, transportnim rutama, kori{tenim sredstvima
prevoza i metodima akcije, o porijeklu i svrsi narkotika,
psihotropnih supstanci i prekursora, kao i specijalnim detaljima o 
ovim krivi~nim djelima, ako su neophodni za njihovo otkrivanje,

2. dostavljaju jedna drugoj informacije o uobi~ajenim i
novim metodama i rutama nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorim, kao i iskustvima i
podacima u vezi sa ovim pitanjem,

3. preduzimaju koordinisane mjere za spre~avanje nelegalne
proizvodnje, nelegalne trgovine narkoticima, psihotropskim
supstancama i prekursorim,

4. dostavljaju jedna drugoj primjerke narkotika i
psihotropskih supstanci i prekursora koji mogu biti
zloupotrebljeni ili biti predmet nelegalne trgovine, za potrebe
vje{ta~enja,

5. razmjenjuju rezultate patolo{kih stru~nih vje{ta~enja u
vezi sa nelegalnom trgovinom drogama i kori{tenjem
psihotropskih supstanci,

6. razmjenjuju informacije i podatke u vezi sa narkoticima,
psihotropnim supstancama i prekursorima u okviru legalne
trovine i legalne proizvodnje koja prolazi u nelegalnu trgovinu, u
skladu sa mogu}nostima borbe protiv takve nelegalne trgovine.

^lan 7.
Borba protiv nelegalne migracije i trgovine ljudima
Kako bi se suprostavile nelegalnoj migraciji i trgovini

ljudima, Ugovorne strane, u skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvom i odredbama ovog Sporazuma o saradnji,
razmjenjuju informacije, iskustva i podatke koje prime u borbi
protiv nelegalne migracije i trgovine ljudima, a konkretnije:

1. dostavljaju jedna drugoj informacije o licima koja
organizuju nelegalni trans fer drugih lica preko dr`avne granice,
kao i kanalima ilegalne migracije i trgovine ljudima,

2. dostavljaju jedna drugoj informacije o slu~ajevima
krivotvorenja i kori{tenja krivotvorenih i falsifikovanih
dokumenata za prekograni~no putovanje i boravak,

3. razmjenjuju analiti~ke i druge materijale koji se odnose na
proces migracije,

4. razmjenjuju informacije o svom nacionalnom
zakonodavstvu i o re`imu kretanja i boravka stranaca.

^lan 8.
Borba protiv pranja novca

Ugovorne strane, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma o
saradnji i svojim nacionalnim zakonodavstvima, sara|uju tokom
otkrivanja, spre~avanja i suzbijanja ovih aktivnosti koje se
odnose na pranje novca.

^lan 9.
Uvjeti ostvarivanja saradnje

(1) Dostavljanje informacija, u skladu sa ovim Sporazumom
o saradnji obavljaju nadle`ni organi Ugovorne strane na zahtjev
nadle`nog organa druge Ugovorne strane.

(2) Zahtjev za dostavljanje informacija ili pru`anje pomo}i se 
dostavlja u pismenom obliku, osim ako nije druga~ije
dogovoreno.

(3) Nadle`ni organi svake Ugovorne strane, po svojoj
vlastitoj inicijativi mogu dostaviti informacije drugoj Ugovornoj
strani koje mogu pomo}i u otkrivanju, spre~avanju i
rasvjetljavanju krivi~nih djela, ako postoji dobra osnova da se
smatra da su te informacije od interesa za drugu Ugovornu stranu.

(4) Djelovanje po zahtjevima za dostavljanje informacija ili
pru`anje pomo}i se ostvaruje u najkra}em mogu}em roku. Gdje
je neophodno, nadle`ni organi Ugovornih strana imaju pravo da
zatra`e dodatne podatke kako bi im se olak{alo ispunjavanje
zahtjeva.

^lan 10.
Odbijanje ispunjavanja zahtjeva za saradnju

(1) Zahtjev za dostavljanje informacija i pru`anje pomo}i
mo`e biti potpuno ili djelimi~no odbijen, ako se smatra da takav
zahtjev mo`e biti razlog naru{avanja ljudskih prava, ako zahtjev
mo`e ugrozitu suverenitet ili sigurnost dr`ave ili drugih interesa
ili je u suprotnosti sa zakonodavstvima Ugovornih strana.

(2) U slu~aju da je zahtjev za dostavljanje informacija i
pru`anje pomo}i odbijen, nadle`ni organi Ugovorne strane koja
odbija zahtjev }e u pisanoj formi obrazlo`iti razloge odbijanja
takvog zahtjeva.

^lan 11.
Povjerljive informacije

(1) Svaka Ugovorna strana garantuje sigurnost povjerljivim
informacijama koje primi od druge Ugovorne strane, ako je ta
informacija, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
Ugovorne strane koja izdaje zahtjev, povjerljive prirode i ako je
definisana kao povjerljiva.

(2) Dostavljanje informacija, materijala, podataka i tehni~ke
opreme primljene u provo|enju ovog Sporazuma o saradnji
tre}im dr`avama je mogu}e samo uz prethodnu pismenu
saglasnost Ugovorne strane koja dostavlja informacije.

^lan 12.
Za{tita li~nih podataka

Kako bi se za{titili preneseni li~ni podaci, u okviru saradnje
predvi|ene ovim Sporazumom o saradnji, Ugovorne strane, u
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, utvr|uju
sljede}e uvjete:

1. Nadle`ni organi Ugovorne strane koja primi takav podatak 
mo`e ga koristiti samo za ciljeve i pod uvjetima koje utvrdi
Ugovorna strana koja je dala taj podatak.

2. Po zahtjevu Ugovorne strane koja daje podatke, nadle`ni
or gan Ugovorne strane koja je tra`ila te podatke }e je obavijestiti
o kori{tenju primljenih podataka i rezultatima postignutim uz
njihovu pomo}.
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3. Svaka Ugovorna strana }e dostaviti li~ne podatke samo
nadle`nim organima, utvr|enim u zahtjevu, u skladu sa
odredbama ovog Sporazuma.

4. Nadle`ni or gan koji daje podatke du`an je osigurati ta~nost 
podataka. Ako su preneseni podaci neta~ni ili nisu oni koje treba
prenijeti, nadle`ni or gan Ugovorne strane koja je dala podatke,
mora odmah informisati drugu Ugovornu stranu koja je du`na
neta~ne podatke odmah uni{titi.

5. Tokom dostavljanja osobnih podataka, nadle`ni or gan
Ugovorne strane koja daje podatke, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom utvr|uje rok za uni{tavanje
dostavljenih podataka. Svi dobiveni podaci treba da se uni{te
kada vi{e nisu potrebni. Nadle`ni organi druge Ugovorne strane
}e biti informisani o uni{tavanju i o razlozima uni{tavanja.
Nakon raskida ovog Sporazuma o saradnji, svi primljeni li~ni
podaci }e biti uni{teni.

6. Ugovorne strane su obavezne da vode evidenciju o
dostavljanju, prijemu i unu{tavanju li~nih podataka, koji su
razmijenjeni u skladu sa ovim Sporazumom o saradnji.

7. Nadle`ni organi Ugovorne strane pru`aju efikasnu za{titu
li~nih podataka razmijenjenih tokom realizacije ovog
Sporazuma o saradnji od neovla{tenog pristupa, istra`ivanja,
promjenama ili uni{tavanja.

^lan 13.
Mje{ovite komisije

(1) U cilju realizacije ovog Sporazuma o saradnji, Ugovorne
strane }e uspostaviti mje{ovitu Komisiju.

(2) Mje{tovita Komisija se sastoji od po tri predstavnika
nadle`nih organa iz svake Ugovorne strane.

(3) Ugovorne strane }e biti informisane o strukturi i
promjenama mje{ovite Komisije diplomatskim putem.

(4) Po potrebi, svaka od Ugovornih strana mo`e predlo`iti
sastanak mje{ovite Komisije.

(5) U smislu prethodnog stava ovog ~lana, mje{ovite
Komisije odr`avaju sastanke naiumjeni~no u dr`avama
Ugovornih strana.

(6) Mje{ovita Komisija uspostavlja pravila svog rada.

^lan 14.
Kontakt lica

(1) Nadle`ni ministar svake Ugovorne strane imenuje lice za
kontakt sa nadle`nim organima druge Ugovorne strane.

(2) Nadle`ni ministar svake Ugovorne strane mo`e pri
diplomatsko-konzularnom predstavni{tvu imenovati oficira za

vezu ili policijskog ata{ea za saradnju sa nadle`nim organima
druge Ugovorne strane u vezi implementacije odredbi ovog
Sporazuma.

^lan 15.
Tro{kovi

Ugovorne strane pokrivaju svoje tro{kove koji se odnose na
realizaciju ovog Sporazuma o saradnji, ukoliko druga~ije nije
dogovoreno.

^lan 16.
Rje{enje sporova

Svaki spor koji proistekne od tuma~enja ili realizacije ovog
Sporazuma o saradnji, }e se rije{iti konsultacijama i pregovorima 
izme|u nadle`nih organa Ugovornih strana.

^lan17.
Odnosi prema drugim me|unarodnim Sporazumima
Ovaj Sporazum o saradnji ne uti~e na prava i obaveze

Ugovornih strana u vezi sa ostalim me|unarodnim sporazumima
~ije su potpisnice njihove dr`ave.

^lan 18.
Stupanje na snagu, po~etak primjene, izmjene i prestanak

primjene
(1) Ovaj Sporazum o saradnji je zaklju~en na neodre|eni

vremenski pe riod.
(2) Ovaj Sporazum o saradnji }e stupiti na snagu prvog dana

narednog mjeseca po posljednjoj obavijesti, kojom svaka
Ugovorna strana informi{e drugu o zavr{etku unutra{njih
pravnih procedura za stupanje na snagu Sporazuma.

(3) Izmjene i dopune ovog Sporazuma o saradnji, u pismenoj
formi, }e se vr{iti uz me|usobnu saglasnost Ugovornih strana i
stupit }e na snagu u skladu sa procedurama propisanim za
stupanjem na snagu ovog Sporazuma.

(4) Svaka Ugovorna strana mo`e otkazati primjenu ovog
Sporazuma o saradnji prethodnom pismenom obavije{}u
diplomatskim putem drugoj Ugovornoj strani. Otkaz Sporazuma
stu pa na snagu 3 mjeseca po prijemu obavijesti.

Potpisano u Ohridu na dan 21.03.2008. u ~etiri originalna
primjerka od kojih je svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na
makedonskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako autenti~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije
Gordana Jankuloska

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-31/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH broj 215/08 od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo



ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE O SURADNJI U BORBI PROTIV TERORIZMA, ORGANIZIRANOG KRIMINALA, NELEGALNE
TRGOVINE NARKOTICIMA, PSIHOTROPNIM SUPSTANCAMA I PREKURSORIMA, ILEGALNE MIGRACIJE I

OSTALIH KAZNENIH DJELA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o suradnji u borbi protiv
terorizma, organiziranog kriminala, nelegalne trgovine narkoticima, psihotropnim supstancama i prekursorima, ilegalne migracije i 
ostalih kaznenih djela, potpisan u Ohridu 21. o`ujka 2008. godine na hrvatskom, srpskom, bosanskom, i makedonskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O SURADNJI U BORBI PROTIV TERORIZMA,

ORGANIZIRANOG KRIMINALA, NELEGALNE
TRGOVINE NARKOTICIMA, PSIHOTROPNIM

SUPSTANCAMA I PREKURSORIMA, ILEGALNE
MIGRACIJE I OSTALIH KAZNENIH DJELA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije (u daljnjem tekstu-Ugovorne strane),

U duhu `elje da pridonesu razvoju bilateralnih odnosa

Uvjerene u neophodnost ja~anja suradnje i koordinacije koje 
su u~inile vlasti koje su odgovorne za odr`avanje sigurnosti i
javnog reda, sprije~avanje i borbe protiv terorizma,
organiziranog kriminala, nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekusorima, nelegalnih prelazaka
granice osoba i prijevoznih sredstava i nelegalnih prijelaza robe
kao i ostalih kaznenih radnji,

Potvr|uju}i svoju odlu~nost u borbi protiv terorizma,

Priznaju}i da je organizirani kriminal ozbiljna prijetnja
razvoju dr`ava Ugovornih strana,

Zabrinuti zbog pove}ane nelegalne trgovine narkoticima
psihotropskim supstancama i prekursorima u cijelom svijetu,

U cilju efikasne suradnje u borbi protiv nelegalne migracije i
trgovine ljudima,

Utemeljeno na `elji da se oja~a me|usobna suradnja i
uzimaju}i u obzir me|unarodne obveze svoje vlastite dr`ave, u
vezi sa temeljnim me|unarodnim sporazumima, osobito:

– Konvencije o ljudskim pravima i temeljnim slobodama,
od 4. studenog 1950. godine i njenih Protokola;

– Europske konvencije za borbu protiv terorizma od 27.
sije~nja 1977. godine;

– Jedinstvene Konvencije o borbi protiv narkotika, od 01.
kolovoza 1961. godine, izmijenjene Protokolom od 25.
o`ujka 1972. godine;

– Konvencije o psihotropskim supstancama od 21. velja~e 
1971. godine;

– UN Konvencije o borbi protiv nelegalne trgovine
narkoticima i psihotropskim supstancama, od 20.
prosinca 1988. godine;

– Konvencije o pranju, pra}enju, konfisciranju o
oduzimanju sredstava ste~enih kriminalom, od 08.
studenog 1990. godine;

– UN Konvencije protiv transnacionalnog organiziranog
kriminala, Protokola protiv nelegalne trgovine
migrantima kopnenim putem i Protokol za sprije~avanje
i suzbijanje i sankcioniranje trgovine ljudima, osobito
`enama i djecom, koja je dopuna UN Konvenciji protiv

transnacionalnog organiziranog kriminala od 12. - 15.
prosinca 2000. godine.

Po{tuju}i prin cipe za{tite pojedinaca u automatiziranoj
obradi osobnih podataka, kako je regulirano nacionalnim
zakonima

Ugovorne strane su se dogovorile kako slijedi:

^lanak 1.
Predmet suradnje

(1) Ugovorne strane, sukladno svojim zakonima i
me|unarodnim obvezama svojih zemalja, putem mjerodavnih
tijela }e sura|ivati na sprje~avanju i borbi protiv organiziranog
kriminala sukladno odredbama ovog Sporazuma o suradnji.

(2) Ovaj Sporazum o suradnji se ne ti~e davanja pravne
pomo}i vezano za slu~ajeve kaznenih djela i ekstradicije.

^lanak 2.
Mjerodavna tijela

(1) U svrhu realizacije Sporazuma o suradnji, nadle`ni organi 
Ugovornih strana su:

Za Bosnu i Hercegovinu:
– Ministarstvo sigurnosti BiH
Za Republiku Makedoniju
– Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Makedonije
(2) Svaka od Ugovornih strana }e informirati drugu

Ugovornu stranu diplomatskim putem o promjenama u njihovoj
listi mjerodavnih tijela.

(3) U okviru svojih ovla{tenja, mjerodavna tijela sura|uju
izravno, dogovaraju se o konkretnim oblicima suradnje i
na~inima komuniciranja.

^lanak 3.
Podru~je suradnje

(1) Ugovorne strane, sukladno svojim zakonima, sura|uju u
sprije~avanju i otkrivanju kaznenih dijela u slijede}im
podru~jima:

1. terorizam,
2. organizirani kriminal,
3. nelegalna trgovina narkoticima, psihotropnim

supstancama i prekursorima,
4. ilegalna migracija, ilegalan prevoz osoba preko dr`avne

granice, ilegalan boravak pojedinaca,
5. kaznena djela protiv `ivota, zdravlja, slobode i ljudskog

dostojanstva,
6. kaznena djela protiv imovine,
7. posredovanje u prostituciji i trgovini ljudima radi

seksualnog iskori{tavanja,
8. otmica,
9. iznu|ivanje,
10. nelegalna proizvodnja, trgovina i posjedovanje

eksploziva, vatrenog oru`ja i municije, hemijskih, biolo{kih,
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nuklearnih i radioaktivnih materijala, robe i tehnologije sa
dvostrukom upotrebom, vojne tehnike, materijala, opreme i
komponenti koji se mogu koristiti za proizvodnju oru`ja za
masovno uni{tenje i drugih opasnih materijala,

11. kra|a i nelegalna trgovina motornim vozilima,
krivotvorenje i kori{tenje krivotvorenih dokumenata za ta vozila,

12. krijumi~arenje roba i ostalih kaznenih djela u vezi sa
me|unarodnom trgovinom i ekonomskom razmjenom,

13. krivotvorenje novca, vrijednosnih papira i vrijednosti,
sredstava bezgotovinskog pla}anja koja nisu vrijednosni
dokumenti, kao i njihovo pu{tanje u promet ili kori{tenje,

14. pranje novca, financijski i drugi poslovi sa sredstvima ili
imovinom kao rezultat kaznenog djela,

15. kaznena djela protiv ekonomije, trgovine i financijske
razmjene,

16. kra|a i nelegalna trgovina kulturnim i historijskim
vrijednostima, umjetni~kim vrijednostima, predmetima od
kulturne i historijske vrijednosti, dragocjenih metala i minerala i
drugih predmeta visoke vrijednosti,

17. kaznena djela protiv `ivotne sredine,
18. falsificiranje javnih i osobnih isprava.
(2) Me|usobnim pristankom, Ugovorne strane }e pomagati

jedna drugoj i u borbi protiv ostalih kaznenih djela, predvi|enih
njihovim nacionalnim zakonodavstvom, ~ije je sprije~avanje i
otkrivanje uvjetovano suradnjom izme|u njihovih mjerodavnih
tijela.

(3) Ugovorne strane }e pomagati jedna drugoj za u vezi sa
aktivnostima koje se smatraju kaznenim djelima prema
njihovom nacionalnom zakonodavstvu.

^lanak 4.
Oblici suradnje

(1) U svrhu suradnje, prema ovom Sporazumu o suradnji,
Ugovorne strane, u sukladno svom zakonodavstvu }e:

1. razmjenjivati informacije i operativne podatke o osobama
ili sudionicima u vr{enju kaznenih djela, osobito na polju
organiziranog kriminala, vezama po~inilaca, osobito suradnika i
organizatora, strukturama kriminalnih grupa, na~inu vr{enja
djela pojedinca ili grupe,

2. me|usobno pomagati jedna drugoj u vr{enju aktivnosti
operativnog istra`ivanja,

3. na zahtjev jedne od strana vr{iti provjere i druge aktivnosti
primjenjive sukladno nacionalnom zakonodavstvu,

4. pomagati jedna drugoj u traganju za osobama koja su
po~inila kaznena djela i onima koja su poku{ale da izbjegnu
kaznenu odgovornost ili da slu`e odre|enu kaznu,

5. sukladno svom nacionalnom zakonodavstvu, mjerodavna
tijela Ugovornih strana, podnositi jedni drugima kopije slu`bene
dokumentacije i preduzeti koordiniraju}e aktivnosti otkrivanja i
dokumentiranja kriminala,

6. sura|ivati u potrazi za nestalim osobama, kao i vr{enju
aktivnosti vezano za idetifikaciju osoba i "post mor tem"
identifikaciju ostataka neidentifikovanih osoba,

7. sura|ivati u potrazi za ukradenim predmetima,
8. pru`ati jedna drugoj osobnu, tehni~ku i organizacionu

pomo} u otkrivanju po~inilaca kaznenih djela,
9. razmjenjivati informacije i iskustva u vezi sa metodima i

novim oblicima za ~injenje kaznenih djela,
10. po potrebi, organizirati radne sastanke kako bi pripremili

i koordinirali mjere u odnosu na istra`ivanje konkretnih kaznenih 
djela,

11. razmjenjivati rezultate patolo{kih i kriminolo{kih istraga
koje se odnose na kaznena djela, informacije o radnim
metodama, istra`nim tehnikama i primjeni metoda i sredstava
vezano za njihov daljni razvoj,

12. razmjenjivati stru~njake radi zajedni~kog rada u grupama 
ili radi njihove budu}e obuke i unaprije|enja profesionalnih
kvalifikacija,

13. suradnja u oblasti za{tite svjedoka i posebnih istra`njih
radnji sukladno nacionalnim zakonodavstvima.

(2) Suradnja u vezi sa stavkom 1. to~ka 13. ovog ~lanka }e se
utvrditi posebnim Protokolom Ugovornih strana.

^lanak 5.
Borba protiv terorizma

U podru~ju borbe protiv terorizma, Ugovorne strane,
sukladno svom nacionalnom zakonodavstvu i odredbama ovog
Sporazuma o suradnji, razmjenjivat }e:

1. iskustva u prevenciji i informacije u vezi sa planiranim ili
po~injenim teroristi~kim djelom, sudionicima, metodima i
tehni~kim sredstvima kori{tenim tokom ~injenja tih teroristi~kih
djela,

2. informacije o teroristi~kim organizacijama i njihovim
~lanovima, koji planiraju vr{enje ili su ve} po~inila kaznena
djela, a ako su ta kaznena djela po~injena na teritoriju jedne od
Ugovornih strana i ti~e se druge Ugovorne strane,

3. analiti~ke i druge materijale koji se odnose na borbu protiv
terorizma.

^lanak 6.
Borba protiv nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorima

U podru~ju borbe protiv nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropnim supstancama i prekursorima, sukladno svom
nacionalnom zakonodavstvu i odredbama ovog Sporazuma o
suradnji, Ugovorne strane:

1. razmjenjuju informacije i podatke o osobama koje
sudjeluju u nelegalnoj trgovini narkoticima, psihotropnim
supstancama i prekursorima, transportnim rutama, kori{tenim
sredstvima prevoza i metodima akcije, o porijeklu i svrsi
narkotika, psihotropnih supstanci i prekursora, kao i specijalnim
detaljima o ovim kaznenim djelima, ako su neophodni za njihovo 
otkrivanje,

2. dostavljaju jedna drugoj informacije o uobi~ajenim i
novim metodama i rutama nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorima, kao i iskustvima i
podacima u vezi sa ovim pitanjem,

3. preduzimaju koordinirane mjere za sprije~avanje
nelegalne proizvodnje, nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorim,

4. dostavljaju jedna drugoj primjerke narkotika i
psihotropskih supstanci i prekursora koji mogu biti
zloupotrebljeni ili biti predmet nelegalne trgovine, za potrebe
vje{ta~enja,

5. razmjenjuju rezultate patolo{kih stru~nih vje{ta~enja u
vezi sa nelegalnom trgovinom drogama i kori{tenjem
psihotropskih supstanci,

6. razmjenjuju informacije i podatke u vezi sa narkoticima,
psihotropnim supstancama i prekursorima u okviru legalne
trovine i legalne proizvodnje koja prolazi u nelegalnu trgovinu,
sukladno mogu}nostima borbe protiv takve nelegalne trgovine.



^lanak 7.
Borba protiv nelegalne migracije i trgovine ljudima
Kako bi se suprostavile nelegalnoj migraciji i trgovini

ljudima, Ugovorne strane, sukladno svom nacionalnom
zakonodavstvu i odredbama ovog Sporazuma o suradnji,
razmjenjuju informacije, iskustva i podatke koje prime u borbi
protiv nelegalne migracije i trgovine ljudima, a konkretnije:

1. dostavljaju jedna drugoj informacije o osobama koje
organiziraju nelegalni trans fer drugih osoba preko dr`avne
granice, kao i kanalima ilegalne migracije i trgovine ljudima,

2. dostavljaju jedna drugoj informacije o slu~ajevima
krivotvorenja i kori{tenja krivotvorenih i falsificiranih
dokumenata za prekograni~no putovanje i boravak,

3. razmjenjuju analiti~ke i druge materijale koji se odnose na
proces migracije,

4. razmjenjuju informacije o svom nacionalnom
zakonodavstvu i o re`imu kretanja i boravka stranaca.

^lanak 8.
Borba protiv pranja novca

Ugovorne strane, sukladno odredbama ovog Sporazuma o
suradnji i svojim nacionalnim zakonodavstvima, sura|uju tokom 
otkrivanja, sprije~avanja i suzbijanja ovih aktivnosti koje se
odnose na pranje novca.

^lanak 9.
Uvjeti ostvarivanja suradnje

(1) Dostavljanje informacija, sukladno ovom Sporazumu o
suradnji obavljaju mjerodavna tijela Ugovorne strane na zahtjev
mjerodavnog tijela druge Ugovorne strane.

(2) Zahtjev za dostavljanje informacija ili pru`anje pomo}i se 
dostavlja u pismenom obliku, osim ako nije druga~ije
dogovoreno.

(3) Mjerodavna tijela svake Ugovorne strane, po svojoj
vlastitoj inicijativi mogu dostaviti informacije drugoj Ugovornoj
strani koje mogu pomo}i u otkrivanju, sprije~avanju i
rasvjetljavanju kaznenih djela, ako postoji dobar temelj da se
smatra da su te informacije od interesa za drugu Ugovornu stranu.

(4) Djelovanje po zahtjevima za dostavljanje informacija ili
pru`anje pomo}i se ostvaruje u najkra}em mogu}em roku. Gdje
je neophodno, mjerodavna tijela Ugovornih strana imaju pravo
da zatra`e dodatne podatke kako bi im se olak{alo ispunjavanje
zahtjeva.

^lanak 10.
Odbijanje ispunjavanja zahtjeva za suradnju

(1) Zahtjev za dostavljanje informacija i pru`anje pomo}i
mo`e biti potpuno ili djelimi~no odbijen, ako se smatra da takav
zahtjev mo`e biti razlog naru{avanja ljudskih prava, ako zahtjev
mo`e ugrozitu suverenitet ili sigurnost dr`ave ili drugih interesa
ili je u suprotnosti sa zakonodavstvima Ugovornih strana.

(2) U slu~aju da je zahtjev za dostavljanje informacija i
pru`anje pomo}i odbijen, mjerodavna tijela Ugovorne strane
koja odbija zahtjev }e u pisanoj formi obrazlo`iti razloge
odbijanja takvog zahtjeva.

^lanak 11.
Povjerljive informacije

(1) Svaka Ugovorna strana garantuje sigurnost povjerljivim
informacijama koje primi od druge Ugovorne strane, ako je ta
informacija, sukladna nacionalnom zakonodavstvu Ugovorne
strane koja izdaje zahtjev, povjerljive prirode i ako je definirana
kao povjerljiva.

(2) Dostavljanje informacija, materijala, podataka i tehni~ke
opreme primljene u provo|enju ovog Sporazuma o suradnji

tre}im dr`avama je mogu}e samo uz prethodnu pismenu
suglasnost Ugovorne strane koja dostavlja informacije.

^lanak 12.
Za{tita osobnih podataka

Kako bi se za{titili preneseni osobni podaci, u okviru
suradnje predvi|ene ovim Sporazumom o suradnji, Ugovorne
strane, sukladno svom nacionalnom zakonodavstvu, utvr|uju
sljede}e uvjete:

1. Mjerodavna tijela Ugovorne strane koja primi takav
podatak mo`e ga koristiti samo za ciljeve i pod uvjetima koje
utvrdi Ugovorna strana koja je dala taj podatak.

2. Po zahtjevu Ugovorne strane koja daje podatke,
mjerodavno tijelo Ugovorne strane koja je tra`ila te podatke }e je
obavijestiti o kori{tenju primljenih podataka i rezultatima
postignutim uz njihovu pomo}.

3. Svaka Ugovorna strana }e dostaviti osobne podatke samo
mjerodavnim tijelima, utvr|enim u zahtjevu, sukladno
odredbama ovog Sporazuma.

4. Nadle`ni or gan koji daje podatke du`an je osigurati ta~nost 
podataka. Ako su preneseni podaci neta~ni ili nisu oni koje treba
prenijeti, mjerodavno tijelo Ugovorne strane koja je dala
podatke, mora odmah informirati drugu Ugovornu stranu koja je
du`na neto~ne podatke odmah uni{titi.

5. Tokom dostavljanja osobnih podataka, mjerodavno tijelo
Ugovorne strane koja daje podatke, sukladno svom nacionalnom
zakonodavstvu utvr|uje rok za uni{tavanje dostavljenih
podataka. Svi dobiveni podaci treba da se uni{te kada vi{e nisu
potrebni. Mjerodavna tijela druge Ugovorne strane }e biti
informirana o uni{tavanju i o razlozima uni{tavanja. Nakon
raskida ovog Sporazuma o suradnji, svi primljeni osobni podaci
}e biti uni{teni.

6. Ugovorne strane su obvezne da vode evidenciju o
dostavljanju, primitku i unu{tavanju osobnih podataka, koji su
razmijenjeni sukladno ovom Sporazumu o suradnji.

7. Mjerodavna tijela Ugovorne strane pru`aju efikasnu
za{titu osobnih podataka razmijenjenih tokom realizacije ovog
Sporazuma o suradnji od neovla{tenog pristupa, istra`ivanja,
promjenama ili uni{tavanja.

^lanak 13.
Mje{ovite komisije

(1) U cilju realizacije ovog Sporazuma o suradnji, Ugovorne
strane }e uspostaviti mje{ovitu Komisiju.

(2) Mje{tovita Komisija se sastoji od po tri predstavnika
mjerodavnih tijela iz svake Ugovorne strane.

(3) Ugovorne strane }e biti informirane o strukturi i
promjenama mje{ovite Komisije diplomatskim putem.

(4) Po potrebi, svaka od Ugovornih strana mo`e predlo`iti
sastanak mje{ovite Komisije.

(5) U smislu prethodnog stavka ovog ~lanka, mje{ovite
Komisije odr`avaju sastanke naiumjeni~no u dr`avama
Ugovornih strana.

(6) Mje{ovita Komisija uspostavlja pravila svog rada.

^lanak 14.
Kontakt osobe

(1) Mjerodavni ministar svake Ugovorne strane imenuje
osobu za kontakt sa mjerodavnim tijelima druge Ugovorne
strane.

(2) Mjerodavni ministar svake Ugovorne strane mo`e pri
diplomatsko -konzularnom predstavni{tvu imenovati ~asnika za
vezu ili policijskog ata{ea za suradnju sa mjerodavnim tijelima
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druge Ugovorne strane u vezi implementacije odredbi ovog
Sporazuma.

^lanak 15.
Tro{kovi

Ugovorne strane pokrivaju svoje tro{kove koji se odnose na
realizaciju ovog Sporazuma o suradnji, ukoliko druga~ije nije
dogovoreno.

^lanak 16.
Rje{enje sporova

Svaki spor koji proistekne od tuma~enja ili realizacije ovog
Sporazuma o suradnji, }e se rije{iti konsultacijama i pregovorima 
izme|u mjerodavnih tijela Ugovornih strana.

^lanak 17.
Odnosi prema drugim me|unarodnim Sporazumima
Ovaj Sporazum o suradnji ne utje~e na prava i obveze

Ugovornih strana u vezi sa ostalim me|unarodnim sporazumima
~ije su potpisnice njihove dr`ave.

^lanak 18.
Stupanje na snagu, po~etak primjene, izmjene i prestanak

primjene
(1) Ovaj Sporazum o suradnji je zaklju~en na neodre|eni

vremenski pe riod.

(2) Ovaj Sporazum o suradnji }e stupiti na snagu prvog dana
narednog mjeseca po posljednjoj obavijesti, kojom svaka
Ugovorna strana informira drugu o zavr{etku unutarnjih pravnih
procedura za stupanje na snagu Sporazuma.

(3) Izmjene i dopune ovog Sporazuma o suradnji, u pismenoj
formi, }e se vr{iti uz me|usobnu suglasnost Ugovornih strana i
stupit }e na snagu sukladno procedurama propisanim za
stupanjem na snagu ovog Sporazuma.

(4) Svaka Ugovorna strana mo`e otkazati primjenu ovog
Sporazuma o suradnji prethodnom pismenom obavijesti
diplomatskim putem drugoj Ugovornoj strani. Otkaz Sporazuma
stu pa na snagu 3 mjeseca po primitku obavijesti.

Potpisano u Ohridu na dan 21.03.2008. u ~etiri originalna
primjerka od kojih je svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na
makedonskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako autenti~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije
Gordana Jankuloska

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-31/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 215/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE MAKEDONIJE O SARADWI U BORBI PROTIV TERORIZMA, ORGANIZOVANOG KRIMINALA,

NELEGALNE TRGOVINE NARKOTICIMA, PSIHOTROPNIM SUPSTANCAMA I PREKURSORIMA, ILEGALNE
MIGRACIJE I OSTALIH KRIVI^NIH DJELA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o saradwi u borbi
protiv terorizma, organizovanog kriminala, nelegalne trgovine narkoticima, psihotropnim supstancama i prekursorima,
ilegalne migracije i ostalih krivi~nih djela, potpisan u Ohridu 21. marta 2008. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, i
makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O SARADWI U BORBI PROTIV TERORIZMA,

ORGANIZOVANOG KRIMINALA, NELEGALNE
TRGOVINE NARKOTICIMA, PSIHOTROPNIM

SUPSTANCAMA I PREKURSORIMA, ILEGALNE
MIGRACIJE I OSTALIH KRIVI^NIH DJELA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije (u daqwem tekstu-Ugovorne strane),

U duhu `eqe da doprinesu razvoju bilateralnih odnosa

Uvjerene u neophodnost ja~awa saradwe i koordinacije koje 
su u~inile vlasti koje su odgovorne za odr`avawe bezbjednosti
i javnog reda, spre~avawe i borbe protiv terorizma,
organizovanog kriminala, nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekusorima, nelegalnih
prelazaka granice lica i prijevoznih sredstava i nelegalnih
prelaza robe kao i ostalih krivi~nih radwi,

Potvr|uju}i svoju odlu~nost u borbi protiv terorizma,

Priznaju}i da je organizovani kriminal ozbiqna prijetwa 
razvoju dr`ava Ugovornih strana,

Zabrinuti zbog pove}ane nelegalne trgovine narkoticima
psihotropskim supstancama i prekursorima u cijelom svijetu,



U ciqu efikasne saradwe u borbi protiv nelegalne
migracije i trgovine qudima,

Zasnovano na `eqi da se oja~a me|usobna saradwa i
uzimaju}i u obzir me|unarodne obaveze svoje vlastite dr`ave, u 
vezi sa osnovnim me|unarodnim sporazumima, posebno:

– Konvencije o qudskim pravima i osnovnim slobodama,
od 4. novembra 1950. godine i wenih Protokola;

– Evropske konvencije za borbu protiv terorizma od 27.
januara 1977. godine;

– Jedinstvene Konvencije o borbi protiv narkotika, od
01. avgusta 1961. godine, izmijewene Protokolom od 25.
marta 1972. godine;

– Konvencije o psihotropskim supstancama od 21.
februara 1971. godine;

– UN Konvencije o borbi protiv nelegalne trgovine
narkoticima i psihotropskim supstancama, od 20.
decembra 1988. godine;

– Konvencije o prawu, pra}ewu, konfiskovawu o
oduzimawu sredstava ste~enih kriminalom, od 08.
novembra 1990. godine;

– UN Konvencije protiv transnacionalnog
organizovanog kriminala, Protokola protiv
nelegalne trgovine migrantima kopnenim putem i
Protokol za spre~avawe i suzbijawe i sankcionisawe
trgovine qudima, posebno `enama i djecom, koja je
dopuna UN Konvenciji protiv transnacionalnog
organizovanog kriminala od 12. - 15. decembra 2000.
godine.

Po{tuju}i prin cipe za{tite pojedinaca u
automatizovanoj obradi li~nih podataka, kako je regulisano
nacionalnim zakonima

Ugovorne strane su se dogovorile kako slijedi:

^lan 1.

Predmet saradwe

(1) Ugovorne strane, u skladu sa svojim zakonima i
me|unarodnim obavezama svojih zemaqa, putem nadle`nih
organa }e sara|ivati na sprje~avawu i borbi protiv
organizovanog kriminala u skladu sa odredbama ovog
Sporazuma o saradwi.

(2) Ovaj Sporazum o saradwi se ne ti~e davawa pravne
pomo}i vezano za slu~ajeve krivi~nih djela i ekstradicije.

^lan 2.

Nadle`ni organi

(1) U svrhu realizacije Sporazuma o saradwi, nadle`ni
organi Ugovornih strana su:

Za Bosnu i Hercegovinu:

– Ministarstvo bezbjednosti BiH

Za Republiku Makedoniju

– Ministarstvo unutra{wih poslova Republike
Makedonije

(2) Svaka od Ugovornih strana }e informisati drugu
Ugovornu stranu diplomatskim putem o promjenama u wihovoj
listi nadle`nih organa.

(3) U okviru svojih ovla{tewa, nadle`ni organi sara|uju
direktno, dogovaraju se o konkretnim oblicima saradwe i
na~inima komunicirawa.

^lan 3.

Oblast saradwe

(1) Ugovorne strane, u skladu sa svojim zakonima, sara|uju u
spre~avawu i otkrivawu krivi~nih dijela u sqede}im
oblastima:

1. terorizam,

2. organizovani kriminal,

3. nelegalna trgovina narkoticima, psihotropnim
supstancama i prekursorima,

4. ilegalna migracija, ilegalan prevoz lica preko dr`avne
granice, ilegalan boravak pojedinaca,

5. krivi~na djela protiv `ivota, zdravqa, slobode i
qudskog dostojanstva,

6. krivi~na djela protiv imovine,

7. posredovawe u prostituciji i trgovini qudima radi
seksualnog iskori{tavawa,

8. otmica,

9. iznu|ivawe,

10. nelegalna proizvodwa,trgovina i posjedovawe
eksploziva, vatrenog oru`ja i municije, hemijskih, biolo{kih, 
nuklearnih i radioaktivnih materijala, robe i tehnologije sa
dvostrukom upotrebom, vojne tehnike, materijala, opreme i
komponenti koji se mogu koristiti za proizvodwu oru`ja za
masovno uni{tewe i drugih opasnih materijala,

11. kra|a i nelegalna trgovina motornim vozilima,
krivotvorewe i kori{tewe krivotvorenih dokumenata za ta
vozila,

12. krijumi~arewe roba i ostalih krivi~nih djela u vezi sa
me|unarodnom trgovinom i ekonomskom razmjenom,

13. krivotvorewe novca, vrijednosnih papira i
vrijednosti, sredstava bezgotovinskog pla}awa koja nisu
vrijednosni dokumenti, kao i wihovo pu{tawe u promet ili
kori{tewe,

14. prawe novca, finansijski i drugi poslovi sa sredstvima
ili imovinom kao rezultat krivi~nog djela,

15. krivi~na djela protiv ekonomije, trgovine i
finansijske razmjene,

16. kra|a i nelegalna trgovina kulturnim i historijskim
vrijednostima, umjetni~kim vrijednostima, predmetima od
kulturne i historijske vrijednosti, dragocjenih metala i
minerala i drugih predmeta visoke vrijednosti,

17. krivi~na djela protiv `ivotne sredine,

18. falsifikovawe javnih i li~nih isprava.

(2) Me|usobnim pristankom, Ugovorne strane }e pomagati
jedna drugoj i u borbi protiv ostalih krivi~nih djela,
predvi|enih wihovim nacionalnim zakonodavstvom, ~ije je
spre~avawe i otkrivawe uslovqeno saradwom izme|u wihovih
nadle`nih organa.

(3)Ugovorne strane }e pomagati jedna drugoj za u vezi sa
aktivnostima koje se smatraju krivi~nim djelima prema
wihovom nacionalnom zakonodavstvu.

^lan 4.

Oblici saradwe

(1) U svrhu saradwe, prema ovom Sporazumu o saradwi,
Ugovorne strane, u skladu sa svojim zakonodavstvom }e:

1. razmjewivati informacije i operativne podatke o
licima ili u~esnicima u vr{ewu krivi~nih djela, posebno na
poqu organizovanog kriminala, vezama po~inilaca, posebno
saradnika i organizatora, strukturama kriminalnih grupa,
na~inu vr{ewa djela pojedinca ili grupe,
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2. me|usobno pomagati jedna drugoj u vr{ewu aktivnosti
operativnog istra`ivawa,

3. na zahtjev jedne od strana vr{iti provjere i druge
aktivnosti primjewive u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom,

4. pomagati jedna drugoj u tragawu za licima koja su
po~inila krivi~na djela i onima koja su poku{ale da izbjegnu
krivi~nu odgovornost ili da slu`e odre|enu kaznu,

5. u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom,
nadle`ni organi Ugovornih strana, podnositi jedni drugima
kopije slu`bene dokumentacije i preduzeti koordiniraju}e
aktivnosti otkrivawa i dokumentovawa kriminala,

6. sara|ivati u potrazi za nestalim licima, kao i vr{ewu
aktivnosti vezano za idetifikaciju lica i "post mor tem"
identifikaciju ostataka neidentifikovanih lica,

7. sara|ivati u potrazi za ukradenim predmetima,

8. pru`ati jedna drugoj li~nu, tehni~ku i organizacionu
pomo} u otkrivawu po~inilaca krivi~nih djela,

9. razmjewivati informacije i iskustva u vezi sa metodima
i novim oblicima za ~iwewe krivi~nih djela,

10. po potrebi, organizovati radne sastanke kako bi
pripremili i koordinisali mjere u odnosu na istra`ivawe
konkretnih krivi~nih djela,

11. razmjewivati rezultate patolo{kih i kriminolo{kih
istraga koje se odnose na krivi~na djela, informacije o radnim
metodama, istra`nim tehnikama i primjeni metoda i sredstava
vezano za wihov daqni razvoj,

12. razmjewivati stru~wake radi zajedni~kog rada u
grupama ili radi wihove budu}e obuke i unapre|ewa
profesionalnih kvalifikacija,

13. saradwa u oblasti za{tite svjedoka i posebnih
istra`wih radwi u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima.

(2) Saradwa u vezi sa stavom 1. ta~ka 13. ovog ~lana }e se
utvrditi posebnim Protokolom Ugovornih strana.

^lan 5.

Borba protiv terorizma

U oblasti borbe protiv terorizma, Ugovorne strane, u
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvima i odredbama
ovog Sporazuma o saradwi, razmjewiva}e:

1. iskustva u prevenciji i informacije u vezi sa
planiranim ili po~iwenim teroristi~kim djelom,
u~esnicima, metodima i tehni~kim sredstvima kori{tenim
tokom ~iwewa tih teroristi~kih djela,

2. informacije o teroristi~kim organizacijama i
wihovim ~lanovima, koji planiraju vr{ewe ili su ve}
po~inila krivi~na djela, a ako su ta krivi~na djela po~iwena
na teritoriji jedne od Ugovornih strana i ti~e se druge
Ugovorne strane,

3. analiti~ke i druge materijale koji se odnose na borbu
protiv terorizma.

^lan 6.

Borba protiv nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorima

U oblasti borbe protiv nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropnim supstancama i prekursorima, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvima i odredbama ovog Sporazuma o
saradwi, Ugovorne strane:

1. razmjewuju informacije i podatke o licima koja
u~estvuju u nelegalnoj trgovini narkoticima, psihotropnim
supstancama i prekursorima, transportnim rutama,
kori{tenim sredstvima prevoza i metodima akcije, o

porijeklu i svrsi narkotika, psihotropnih supstanci i
prekursora, kao i specijalnim detaqima o ovim krivi~nim
djelima, ako su neophodni za wihovo otkrivawe,

2. dostavqaju jedna drugoj informacije o uobi~ajenim i
novim metodama i rutama nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorim, kao i iskustvima i
podacima u vezi sa ovim pitawem,

3. preduzimaju koordinisane mjere za spre~avawe
nelegalne proizvodwe, nelegalne trgovine narkoticima,
psihotropskim supstancama i prekursorima,

4. dostavqaju jedna drugoj primjerke narkotika i
psihotropskih supstanci i prekursora koji mogu biti
zloupotrebqeni ili biti predmet nelegalne trgovine, za
potrebe vje{ta~ewa,

5.  razmjewuju rezultate patolo{kih stru~nih vje{ta~ewa
u vezi sa nelegalnom trgovinom drogama i kori{tewem
psihotropskih supstanci,

6.  razmjewuju informacije i podatke u vezi sa narkoticima, 
psihotropnim supstancama i prekursorima u okviru legalne
trovine i legalne proizvodwe koja prolazi u nelegalnu
trgovinu, u skladu sa mogu}nostima borbe protiv takve
nelegalne trgovine.

^lan 7.

Borba protiv nelegalne migracije i trgovine qudima

Kako bi se suprostavile nelegalnoj migraciji i trgovini
qudima, Ugovorne strane, u skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvom i odredbama ovog Sporazuma o saradwi,
razmjewuju informacije, iskustva i podatke koje prime u borbi
protiv nelegalne migracije i trgovine qudima, a konkretnije:

1. dostavqaju jedna drugoj informacije o licima koje
organizuju nelegalni trans fer drugih lica preko dr`avne
granice, kao i kanalima ilegalne migracije i trgovine
qudima,

2. dostavqaju jedna drugoj informacije o slu~ajevima
krivotvorewa i kori{tewa krivotvorenih i falsifikovanih
dokumenata za prekograni~no putovawe i boravak,

3. razmjewuju analiti~ke i druge materijale koji se odnose
na proces migracije,

4. razmjewuju informacije o svom nacionalnom
zakonodavstvu i o re`imu kretawa i boravka stranaca.

^lan 8.

Borba protiv prawa novca

Ugovorne strane, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma o
saradwi i svojim nacionalnim zakonodavstvima, sara|uju
tokom otkrivawa, spre~avawa i suzbijawa ovih aktivnosti koje 
se odnose na prawe novca.

^lan 9.

Uslovi ostvarivawa saradwe

(1) Dostavqawe informacija, u skladu sa ovim Sporazumom
o saradwi obavqaju nadle`ni organi Ugovorne strane na
zahtjev nadle`nog organa druge Ugovorne strane.

(2) Zahtjev za dostavqawe informacija ili pru`awe
pomo}i se dostavqa u pismenom obliku, osim ako nije druga~ije
dogovoreno.

(3) Nadle`ni organi svake Ugovorne strane, po svojoj
vlastitoj inicijativi mogu dostaviti informacije drugoj
Ugovornoj strani koje mogu pomo}i u otkrivawu, spre~avawu i
rasvjetqavawu krivi~nih djela, ako postoji dobra osnova da se
smatra da su te informacije od interesa za drugu Ugovornu
stranu.

(4) Djelovawe po zahtjevima za dostavqawe informacija
ili pru`awe pomo}i se ostvaruje u najkra}em mogu}em roku.



Gdje je neophodno, nadle`ni organi Ugovornih strana imaju
pravo da zatra`e dodatne podatke kako bi im se olak{alo
ispuwavawe zahtjeva.

^lan 10.

Odbijawe ispuwavawa zahtjeva za saradwu

(1) Zahtjev za dostavqawe informacija i pru`awe pomo}i
mo`e biti potpuno ili djelimi~no odbijen, ako se smatra da
takav zahtjev mo`e biti razlog naru{avawa qudskih prava, ako
zahtjev mo`e ugroziti suverenitet ili bezbjednost dr`ave ili
drugih interesa ili je u suprotnosti sa zakonodavstvima
Ugovornih strana.

(2) U slu~aju da je zahtjev za dostavqawe informacija i
pru`awe pomo}i odbijen, nadle`ni organi Ugovorne strane
koja odbija zahtjev }e u pisanoj formi obrazlo`iti razloge
odbijawa takvog zahtjeva.

^lan 11.

Povjerqive informacije

(1) Svaka Ugovorna strana garantuje bezbjednost
povjerqivim informacijama koje primi od druge Ugovorne
strane, ako je ta informacija, u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom Ugovorne strane koja izdaje zahtjev,
povjerqive prirode i ako je definisana kao povjerqiva.

(2) Dostavqawe informacija, materijala, podataka i
tehni~ke opreme primqene u sprovo|ewu ovog Sporazuma o
saradwi tre}im dr`avama je mogu}e samo uz prethodnu pismenu
saglasnost Ugovorne strane koja dostavqa informacije.

^lan 12.

Za{tita li~nih podataka

Kako bi se za{titili preneseni li~ni podaci, u okviru
saradwe predvi|ene ovim Sporazumom o saradwi, Ugovorne
strane, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom,
utvr|uju sqede}e uslove:

1. Nadle`ni organi Ugovorne strane koja primi takav
podatak mo`e ga koristiti samo za ciqeve i pod uslovima koje
utvrdi Ugovorna strana koja je dala taj podatak.

2. Po zahtjevu Ugovorne strane koja daje podatke, nadle`ni
or gan Ugovorne strane koja je tra`ila te podatke }e je
obavijestiti o kori{tewu primqenih podataka i rezultatima
postignutim uz wihovu pomo}.

3. Svaka Ugovorna strana }e dostaviti li~ne podatke samo
nadle`nim organima, utvr|enim u zahtjevu, u skladu sa
odredbama ovog Sporazuma.

4. Nadle`ni or gan koji daje podatke du`an je obezbjediti
ta~nost podataka. Ako su preneseni podaci neta~ni ili nisu
oni koje treba prenijeti, nadle`ni or gan Ugovorne strane koja
je dala podatke, mora odmah informisati drugu Ugovornu
stranu koja je du`na neta~ne podatke odmah uni{titi.

5. Tokom dostavqawa li~nih podataka, nadle`ni or gan
Ugovorne strane koja daje podatke, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom utvr|uje rok za uni{tavawe
dostavqenih podataka. Svi dobiveni podaci treba da se uni{te
kada vi{e nisu potrebni. Nadle`ni organi druge Ugovorne
strane }e biti informisani o uni{tavawu i o razlozima
uni{tavawa. Nakon raskida ovog Sporazuma o saradwi, svi
primqeni li~ni podaci }e biti uni{teni.

6. Ugovorne strane su obavezne da vode evidenciju o
dostavqawu, prijemu i unu{tavawu li~nih podataka, koji su
razmijeweni u skladu sa ovim Sporazumom o saradwi.

7. Nadle`ni organi Ugovorne strane pru`aju efikasnu
za{titu li~nih podataka razmijewenih tokom realizacije
ovog Sporazuma o saradwi od neovla{tenog pristupa,
istra`ivawa, promjenama ili uni{tavawa.

^lan 13.

Mje{ovite komisije

(1) U ciqu realizacije ovog Sporazuma o saradwi,
Ugovorne strane }e uspostaviti mje{ovitu Komisiju.

(2) Mje{tovita Komisija se sastoji od po tri predstavnika
nadle`nih organa iz svake Ugovorne strane.

(3) Ugovorne strane }e biti informisane o strukturi i
promjenama mje{ovite Komisije diplomatskim putem.

(4) Po potrebi, svaka od Ugovornih strana mo`e
predlo`iti sastanak mje{ovite Komisije.

(5) U smislu prethodnog stava ovog ~lana, mje{ovite
Komisije odr`avaju sastanke naiumjeni~no u dr`avama
Ugovornih strana.

(6) Mje{ovita Komisija uspostavqa pravila svog rada.

^lan 14.

Kontakt lica

(1) Nadle`ni ministar svake Ugovorne strane imenuje
lice za kontakt sa nadle`nim organima druge Ugovorne strane.

(2) Nadle`ni ministar svake Ugovorne strane mo`e pri
diplomatsko-konzularnom predstavni{tvu imenovati
oficira za vezu ili policijskog ata{ea za saradwu sa
nadle`nim organima druge Ugovorne strane u vezi
implementacije odredbi ovog Sporazuma.

^lan 15.

Tro{kovi

Ugovorne strane pokrivaju svoje tro{kove koji se odnose
na realizaciju ovog Sporazuma o saradwi, ukoliko druga~ije
nije dogovoreno.

^lan 16.

Rje{ewe sporova

Svaki spor koji proistekne od tuma~ewa ili realizacije
ovog Sporazuma o saradwi, }e se rije{iti konsultacijama i
pregovorima izme|u nadle`nih organa Ugovornih strana.

^lan17.

Odnosi prema drugim me|unarodnim Sporazumima

Ovaj Sporazum o saradwi ne uti~e na prava i obaveze
Ugovornih strana u vezi sa ostalim me|unarodnim
sporazumima ~ije su potpisnice wihove dr`ave.

^lan 18.

Stupawe na snagu, po~etak primjene, izmjene i prestanak
primjene

(1) Ovaj Sporazum o saradwi je zakqu~en na neodre|eni
vremenski pe riod.

(2) Ovaj Sporazum o saradwi }e stupiti na snagu prvog dana
narednog mjeseca po posqedwoj obavijesti, kojom svaka
Ugovorna strana informi{e drugu o zavr{etku unutra{wih
pravnih procedura za stupawe na snagu Sporazuma.

(3) Izmjene i dopune ovog Sporazuma o saradwi, u pismenoj
formi, }e se vr{iti uz me|usobnu saglasnost Ugovornih strana 
i stupi}e na snagu u skladu sa procedurama propisanim za
stupawem na snagu ovog Sporazuma.

(4) Svaka Ugovorna strana mo`e otkazati primjenu ovog
Sporazuma o saradwi prethodnom pismenom obavije{}u
diplomatskim putem drugoj Ugovornoj strani. Otkaz
Sporazuma stu pa na snagu 3 mjeseca po prijemu obavijesti.

Potpisano u Ohridu na dan 21.03.2008. u ~etiri originalna
primjerka od kojih je svaki na slu`benim jezicima Bosne i
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Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na
makedonskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako autenti~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije

Gordana Jankuloska

^lan 3.

Ova Odluka se objavquje u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-31/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.

120
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 226/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE O SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROFA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije u za{titi od prirodnih i
drugih katastrofa, potpisan u Skopju 20. marta 2008. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom i makedonskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH

KATASTROFA
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Makedonije (u daljnjem tekstu: ugovorne strane) uvjerene u
neophodnost me|usobne saradnje radi spre~avanja, odnosno
ubla`avanja posljedica prirodnih i drugih katastrofa (u daljnjem
tekstu: katastrofa), po{tuju}i ve} potpisane me|unarodne
sporazume s ovog podru~ja, sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1.
Predmet Sporazuma

Ugovorne strane ovim sporazumom ure|uju okvirne uslove
saradnje u za{titi od katastrofa, a naro~ito u:

– planiranju i provo|enju mjera za za{titu od poplava,
potresa, po`ara, zaga|enja `ivotne sredine, plovidbenih
nesre}a, radiolo{kih opasnosti te industrijskih i drugih
katastrofa;

– me|usobnom obavje{tavanju o opasnostima, nastanku i
posljedicama katastrofa;

– me|usobnoj pomo}i pri za{titi, spa{avanju i uklanjanju
posljedica katastrofa;

– obrazovanju i osposobljavanju pripadnika slu`bi i
jedinica za za{titu i spa{avanje/ civilne za{tite, jedinica
protivpo`arne za{tite i drugih pripadnika spasila~kih
ekipa za za{titu i spa{avanje kroz informativne sastanke,
kurseve, obuke, seminare i druge forme, te
organizovanju i obavljanju zajedni~kih vje`bi za za{titu
i spa{avanje;

– razmjeni nau~nih i tehni~kih podataka te drugih
dokumenata bitnih za za{titu od katastrofa;

– saradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za za{titu i
spa{avanje.

^lan 2.
Cilj Sporazuma

Cilj Sporazuma je da ugovorne strane, u sklopu raspolo`ivih
mogu}nosti, uzajamno pomognu jedna drugoj u slu~aju
katastrofa, kad strana koja tra`i pomo} nije u mogu}nosti da se
suprotstavi posljedicama katastrofa vlastitim sredstvima.

^lan 3.
Zna~enje izraza

Izrazi kori{teni u ovom Sporazumu imaju sljede}e zna~enje:
1."Ugovorna strana koja tra`i pomo}" - je strana u

Sporazumu ~ija ovla{tena institucija tra`i pomo} od druge
ugovorne strane.

2. "Ugovorna strana koja pru`a pomo}" - je strana u
Sporazumu koja }e odgovoriti-pru`iti pomo} drugoj ugovornoj
strani.

3. "Tranzitna dr`ava" je dr`ava preko ~ije teritorije trebaju
pro}i jedinice za pomo} i oprema za potrebe ugovornih strana ili
za potrebe neke tre}e dr`ave.

4."Prirodne i druge katastrofe" - su prirodne i industrijske
nesre}e, izuzimaju}i uslove rata, te drugi {tetni doga|aji
prirodnog ili civilizacijskog porijekla sa razornim djelovanjem,
koji u znatnoj mjeri te{ko o{te}uju ili direktno ugro`avaju `ivot,
njegove uslove, materijalna dobra i prirodnu okolinu, te u
slu~ajevima kada je neophodno preduzeti vanredne za{titne
mjere.

5."Obavje{tenja i informacije o doga|aju" - su podaci o
prirodnim i drugim katastrofama koji se saop{tavaju da bi se
stanovni{tvo blagovremeno obavijestilo o opasnosti u svrhu
preduzimanja hitnih mjera za za{titu ljudi, materijalnih dobara i
prirodne okoline.



6."Za{titne mjere" - su preventivne i za{titne mjere odnosno
djelatnosti:

– za spre~avanje, ubla`avanje i otklanjanje opasnosti koje
ugro`avaju stanovni{tvo;

– za o~uvanje materijalnih dobara i prirodne okoline.
7."Spa{avanje i pru`anje pomo}i" - su zbir djelatnosti

pojedinaca - eksperata, spasila~kih ekipa i sredstava te jedinica
opremljenih specijalnom opremom ~ija je svrha uklanjanje
direktnih i indirektnih posljedica katastrofa.

8."Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pomo}i" - su
adekvatno obu~ena i opremljena lica (ili osobe) koja (ili koje)
druga strana odredi za pru`anje pomo}i.

9."Za{titna, spasila~ka i druga oprema" - su ukupna
neophodna sredstva za pojedina~nu ili grupnu za{titu i
spa{avanje, uklju~uju}i tehni~ka i druga sredstva za za{titu i
spa{avanje koja upotrebljavaju spasila~ke ekipe ili pojedinci
prilikom spa{avanja ili pru`anja pomo}i, te sredstva logisti~ke
podr{ke.

10."Humanitarna pomo}" - su materijali, predmeti, sredstva,
namirnice, pitka voda, lijekovi i sanitetski materijali namijenjeni
besplatnoj podjeli ugro`enom, odnosno nastradalom
stanovni{tvu u svrhu ubla`avanja {tetnih posljedica katastrofa.

^lan 4.
Referentne institucije

Shodno vlastitim legislativnim odredbama ugovorne strane
su utvrdile referentne institucije za implementaciju ovog
Sporazuma:

U Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti
U Republici Makedoniji: Direkcija za za{titu i spa{avanje.
Ugovorne strane uzajamno }e se pismeno informisati o

eventualnim promjenama nadle`nih organa i institucija, a
najkasnije u roku od 30 dana.

^lan 5.
Razmjene saznanja i iskustava

Ugovorne strane me|usobno }e se izvje{tavati o svojim
nau~nim i tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u interesu
predvi|anja, uklanjanja katastrofa i djelotvorne za{tite i
spa{avanja. Razmjena podataka i drugih dokumenata obuhvata
informacije o katastrofama, izradu zajedni~kog
nau~no-istra`iva~kog programa za slu~aj ugro`enosti, planove
za slu~aj op{te opasnosti od katastrofa i opasnosti koje su od
obostranog interesa za ugovorne strane, te saradnju u izradi
planova za za{titu i spa{avanje.

Saradnja na tom podru~ju obavljat }e se u skladu sa pravnim
sistemom ugovornih strana. Ugovorne strane }e me|usobno
razmjenjivati podatke vezane za doti~ne pravne propise.

Ugovorne strane }e nastojati djelotvorno se koristiti
rezultatima nau~ne i tehni~ke saradnje, kako na privrednom
planu, tako i pri saradnji sa drugim dr`avama.

^lan 6.
Razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje
Ugovorne strane }e podsticati saradnju me|u privrednim i

dru{tvenim subjektima te dr`avnim institucijama na podru~ju
tehnolo{kog razvoja i proizvodnje u provo|enju zajedni~kih
programa za za{titu i spa{avanje.

^lan 7.
Saradnja humanitarnih organizacija

Ugovorne strane }e podsticati saradnju izme|u humanitarnih 
organizacija u za{titi i spa{avanju od katastrofa, shodno
sopstvenim legislativnim odredbama ugovornih strana.

^lan 8.
Obrazovanje i usavr{avanje

Ugovorne strane }e podsticati me|usobnu saradnju u cilju
obrazovanja i usavr{avanja spasila~kih ekipa koje u~estvuju u
za{titi i spa{avanju na sljede}i na~in:

1. uspostavljanjem neposrednih veza izme|u obrazovnih
ustanova i podsticanjem razmjene instruktora, predava~a i
drugih stru~njaka;

2. saradnjom u obrazovanju i obu~avanju;
3. podsticanjem me|usobne razmjene obrazovnih materijala

i sredstava, te iskustava ste~enih u za{titi i spa{avanju, bitnih za
obrazovanje i usavr{avanje;

4. organizovanjem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite i
spa{avanja.

^lan 9.
Obaveza obavje{tavanja o opasnostima

Ugovorne strane }e se obavje{tavati o opasnostima,
mogu}nostima nastanka katastrofa koje mogu ugroziti drugu
stranu.

U tu svrhu svaka strana na svom podru~ju }e prikupljati
potrebne podatke i informacije i neposredno }e ih objaviti
nadle`nim tijelima druge ugovorne strane.

Ugovorne strane me|usobno }e se obavje{tavati o
katastrofama nastalim na svom podru~ju.

Obavijest sadr`ava: opis nastale opasnosti ili doga|aja,
podatke o mjestu, vremenu, obimu i posljedicama, te o
preduzetim mjerama. Strana koja pru`a pomo} u slu~aju
nastanka katastrofe, obavijestit }e drugu stranu koja tra`i pomo}
o svojim spasila~kim snagama i sredstvima koja mo`e staviti na
raspolaganje, kao i o mogu}nostima i na~inima pru`anja pomo}i.

Prema stavu 1., 2. i 3. ovog ~lana obavijest se mo`e
proslijediti usmeno ili pismeno, na jezicima ugovornih strana.
Obavijesti izre~ene usmenim putem moraju se i pismeno
potvrditi.

Za slanje i primanje obavje{tenja o opasnostima, odnosno o
katastrofama, ukoliko drugim me|unarodnim ugovorima koje su 
potpisale ugovorne strane nije druga~ije utvr|eno, nadle`ni su:

– Vije}e ministara Bosne i Hercegovine:
Ministarstvo sigurnosti

– Vlada Republike Makedonije:
Direkcija za za{titu i spa{avanje

Organi iz stava 6. ovog ~lana ovla{teni su da u provo|enju
ovog sporazuma uspostave direktne veze. U tu svrhu ugovorne
strane }e izraditi i potpisati "Standardne operativne pro ce dure o
pru`anju prekograni~ne pomo}i u slu~aju prirodnih i drugih
katastrofa".

^lan 10.
Za{titne mjere

Ugovorne strane }e u svrhu spre~avanja odnosno
smanjivanja zajedni~ke opasnosti planirati i preduzeti
odgovaraju}e zajedni~ke za{titne mjere.

^lan 11.
Na~in tra`enja i pru`anja pomo}i

Ugovorna strana koja je pretrpjela katastrofu mo`e drugu
ugovornu stranu zamoliti za pomo}. Ova se pomo} mo`e odnositi 
na spasila~ke ekipe i pojedince koji poma`u, te na za{titnu
opremu i opremu za spa{avanje kao i na humanitarnu pomo}.

Molba za pomo} iz stava 1. ovog ~lana mora sadr`avati:
podatke o vrsti i obimu potrebne pomo}i, podatke o ustanovama i 
licima sa kojima se uspostavlja veza te prijedlog na~ina dostave
pomo}i.
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Pru`anje pomo}i odvija se u skladu sa propisima strana.

^lan 12.
Pro ce dure prela`enja dr`avne granice za pru`anje pomo}i

u za{titi i spa{avanju
Ugovorne strane u svrhu br`e i efikasnije razmjene pomo}i

trebaju omogu}iti olak{ane pro ce dure prelaska dr`avne granice.
Prilikom katastrofa spasila~ke ekipe i pojedinci koji

u~estvuju u akciji za{tite i spa{avanja mogu prelaziti dr`avnu
granicu ugovornih strana na grani~nom prelazu, a na osnovu
saglasnosti organa grani~ne slu`be.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji u~estvuju u
pomo}i imaju pravo na podru~ju druge ugovorne strane nositi
pripadaju}u uniformu.

Na podru~je druge ugovorne strane nije dozvoljeno prenositi
vatreno oru`je, municiju i eksplozivna sredstva.

U slu~aju katastrofe evakuisani dr`avljani ugovornih strana,
kao i dr`avljani tre}ih dr`ava smiju prelaziti dr`avnu granicu na
grani~nom prelazu ili izvan njega bez isprava za prelazak
dr`avne granice, uz obavezu da svoj dolazak moraju odmah
prijaviti nadle`noj jedinici policije.

Ugovorne strane garantuju realizaciju stava 1-5 ovog ~lana
Sporazuma i u slu~aju kada je jedna od njih tranzit dr`ava. U
najkra}em roku nadle`ne institucije trebaju se me|usobno
izvjestiti o potrebama tranzita, utvrditi postupak realizacije i
prema ukazanoj potrebi prilikom tranzitiranja ekipa pomo}i
osigurati slu`benu pratnju.

^lan 13.
Pro ce dure uno{enja, izno{enja i transporta materijala

preko granice u aktivnostima za{tite i spa{avanja
Ugovorne strane }e pojednostaviti pro ce dure pri uno{enju,

izno{enju i transportu preko dr`avne granice opreme za za{titu i
spa{avanje te humanitarne pomo}i. Prilikom prela`enja dr`avne
granice vo|a spasila~ke ekipe mora predati nadle`nim grani~nim
organima dr`ave primateljice jedino popisne liste spasila~ke
opreme odnosno sredstava humanitarne pomo}i.

Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pomo}i mogu
preko dr`avne granice prenijeti jedino za{titnu opremu i opremu
za spa{avanje, sredstva koja su potrebna za njihovo
snabdijevanje i djelovanje te sredstva humanitarne pomo}i.

Zabrane i ograni~enja za me|unarodni robni promet ne va`e
za prevoz za{titne opreme i opreme za spa{avanje te sredstava
humanitarne pomo}i. Ako se za{titna oprema i oprema za
spa{avanje ne potro{e u akciji, treba ih ponovo vratiti dr`avi
po{iljateljici. Ukoliko se oprema za spa{avanje ostavlja kao
humanitarna pomo}, potrebnoj je vrstu, koli~inu i mjesto gdje se
nalazi oprema prijaviti nadle`nom organu dr`ave primateljice
koji }e o tome obavijestiti nadle`ne carinske organe. U tom
slu~aju vrijede propisi dr`ave primateljice.

Odredbe stava 3. ovog ~lana va`e i za uno{enje lijekova koji
sadr`e narkotike i psihotropne materije u dr`avi primateljici i
povrat nepotro{enih koli~ina dr`avi po{iljateljici. Uno{enje i
izno{enje narkotika i psihotropnih materija, u skladu sa
me|unarodnim sporazumima, ne tretira se kao uvoz i izvoz robe
u robnom prometu. Lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije mogu se unijeti samo u koli~inama koje su potrebne za
hitnu medicinsku pomo}, a mogu se upotrebljavati samo pod
nadzorom medicinskog osoblja sa odgovaraju}om stru~nom
spremom u skladu sa zakonskim odredbama ugovorne strane iz
koje dolazi spasila~ka ekipa. O potro{enim lijekovima koji
sadr`e narkotike i psihotropne materije dr`ava po{iljateljica
izvje{tava dr`avu primateljicu.

Ugovorne strane uzajamno dopu{taju upotrebu potrebne
opreme za za{titu i spa{avanje i humanitarnu pomo} u
primateljici bez formalnog postupka, pla}anja pologa i drugih
davanja.

^lan 14.
Upotreba letjelica i plovila za prevo`enje spasila~kih ekipa

i pomo}i
Letjelice i plovila mogu se koristiti za hitne prevoze

spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i, kao i za druge oblike pomo}i u skladu sa ovim
sporazumom.

O kori{tenju letjelica i plovila pri za{iti i spasavanju te
pru`anju pomo}i treba odmah obavijestiti or gan koji je zatra`io
pomo} te mu dostaviti ta~ne podatke o vrsti i oznakama letjelice i
plovila, posadi i ostalim potrebnim parametrima. Vrijeme,
predvi|eni smjer kretanja te mjesto spu{tanja odnosno
pristajanja odre|uje dr`ava primateljica.

Za posade letjelica i plovila kao i za spasila~ke ekipe te
pojedinci koji poma`u shodno se primjenjuju odredbe ~lana 12
ovog sporazuma koji se odnose na prela`enje dr`avne granice, a
za letjelice i plovila, prevezenu za{titnu i spasila~ku opremu
odnosno humanitarnu pomo} primjenjuju se odredbe ~lana 13
ovog sporazuma.

Za kori{tenje letjelica va`e propisi o vazdu{nom saobra}aju
strana, posebno obaveza javljanja podataka o letovima
nadle`nim organima za vazdu{ni saobra}aj. Svaki plan leta mora
sadr`avati podatke koji povezuju let s ovim sporazumom.

Standardi i direktive Me|unarodne organizacije za civilnu
avijaciju (ICAO) obavezuju}i su za ugovorne strane.

^lan 15.
Nadle`nost u vo|enju akcije za{tite i spa{avanja

Za vo|enje akcija za{tite i spa{avanja i pru`anja pomo}i u
svim slu~ajevima nadle`ni su organi dr`ave primateljice.

Zadaci se povjeravaju isklju~ivo vo|ama spasila~kih ekipa
dr`ave po{iljateljice koji }e svoje podre|eno osoblje upoznati s
pojedinostima njihovog provo|enja.

^lan 16.
Za{tita i pru`anje pomo}i u radu spasila~kih ekipa

Nadle`ni organi dr`ave primateljice moraju osigurati
odgovaraju}u za{titu i pomo} spasila~kim ekipama i
pojedincima dr`ave po{iljateljice, koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i.

^lan 17.
Na~in finansiranja tro{kova pomo}i

Dr`ava po{iljateljica nema pravo od dr`ave primateljice
zahtijevati povrat tro{kova za pru`enu pomo}. To va`i tako|er i
za tro{kove koji bi nastali zbog upotrebe, o{te}enja ili gubitka
opreme za spa{avanje.

U slu~aju potpunog ili djelomi~nog povrata tro{kova nastalih 
prilikom pru`anja pomo}i ne va`e odredbe stava 1. ovog ~lana.
Dr`ava po{iljateljica ima pravo prvenstva u povratu tro{kova.

Tro{kovi pomo}i koju pru`aju pravne ili fizi~ke osobe
posredovanjem dr`ave po{iljateljice snosi dr`ava primateljica.

Motorna vozila koja se koriste u akcijama pomo}i bi}e
oslobo|ena pla}anja putnih i smje{tajnih nadoknada.

Ako su ekipe za za{titu i spa{avanje i pojedinci koji pru`aju
pomo} potro{ili zalihe koje su dovezli sa sobom, tro{kove za
njihovo snabdijevanje, smje{taj i materijal za njihove potrebe do
kraja pru`anja pomo}i snosi dr`ava primateljica. Po potrebi
primaju tako|er odgovaraju}u logisti~ku i medicinsku pomo}.



^lan 18.
Naknade {tete

Ugovorne strane se odri~u svakog zahtjeva za nadoknadu
{tete na opremi za za{titu i spa{avanje, ukoliko je {tetu
prouzrokovala spasila~ka ekipa ili pojedinac koji poma`e u toku
obavljanja spasila~kih zadataka i pru`anja pomo}i na osnovu
ovog sporazuma, i ako {teta nije prouzrokovana namjerno.

Ugovorne strane se odri~u svih prava na nadoknadu u slu~aju
tjelesne ozljede i trajnih posljedica na zdravlje te u slu~aju smrti
u~esnika u akciji spa{avanja ako do toga do|e u toku spa{avanja
na osnovu ovog sporazuma, osim ako nije prouzrokovana
namjerno.

Ukoliko se pri provo|enju zadataka iz ovog sporazuma
prouzrokuje {teta tre}oj osobi, odgovornost preuzima dr`ava
primateljica kao da su {tetu prouzrokovale njene spasila~ke ekipe 
i pojedinci koji u~estvuju u pru`anju pomo}i, osim ukoliko su
{tetu namjerno prouzrokovali pojedinci odnosno spasila~ke
ekipe dr`ave po{iljateljice.

Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u stavu 1. i 2. ovog
~lana, nastaje u trenutku dolaska na podru~je dr`ave primateljice
i traje do napu{tanja njenog podru~ja.

Ugovorne strane primjenjuju odredbe ovog ~lana i u slu~aju
kada je bilo koja od njih tranzitna dr`ava.

^lan 19.
Zbrinjavanje i pru`anje pomo}i evakuisanim osobama

Lica koja su u slu~aju katastrofe do{la kao evakuisana s
podru~ja jedne na podru~je druge ugovorne strane, primaju do
svog prvog mogu}eg povratka sve potrebno snabdijevanje i
pomo}. Tro{kove pomo}i i povratka tih lica snosi dr`ava iz koje
dolaze, ukoliko se ugovorne strane druga~ije ne dogovore.

Ugovorne strane moraju omogu}iti povratak svim licima
koja su evakuacijom do{la sa podru~ja jedne ugovorne strane na
podru~je druge ugovorne strane.

^lan 20.
Upotreba sredstava veze

Nadle`ni organi strana osigurat }e me|usobne telefonske, ra -
dio i druge veze me|u organima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji u~estvuju u pomo}i u skladu sa ovim
sporazumom, po{tuju}i zakonske reg u la tive iz oblasti
telekomunikacija veza i transporta.

^lan 21.
Kori{tenje informacija

Informacije prikupljene kao rezultat zavr{enih aktivnosti
mogu biti dostupne tre}oj strani samo uz pismenu suglasnost
ugovornih strana.

^lan 22.
Komisija za provo|enje zadataka odre|enih ovim

sporazumom
Ugovorne strane }e imenovati Stalnu mje{ovitu komisiju za

sprovo|enje ovog sporazuma iz reda referentnih institucija u
~lanu 4. ovog sporazuma. Svaka ugovorna strana ima u Stalnoj
mje{ovitoj komisiji jednak broj ~lanova, a najmanje tri.

Ugovorne strane }e diplomatskim putem obavijestiti jedna
drugu o svojim ~lanovima Stalne mje{ovite komisije.

Zadaci Stalne mje{ovite komisije prema ovom sporazumu su
prije svega: rje{avanje konkretnih organizacionih i tehni~kih
pitanja, odre|ivanje na~ina odr`avanja veza i me|usobnog
obavje{tavanja i priprema njegovog Poslovnika.

Stalna mje{ovita komisija sastaje se najmanje jedanput
godi{nje i to naizmjeni~no u Bosni i Hercegovini i Republici
Makedoniji. Podsticaj za sazivanje vanrednog sastanka mo`e
dati svaka ugovorna strana.

^lan 23.
Stupanje na snagu

Ovaj sporazum stu pa na snagu prvog dana slijede}eg mjeseca 
od dana prijema posljednje diplomatske note kojom se potvr|uje
da su ugovorne strane ispunile uslove predvi|ene nacionalnim
zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog sporazuma.

Ovaj sporazum je sklopljen kao trajan. Ugovorne strane
mogu otkazati - odre}i se ovog Sporazuma diplomatskim putem
u pisanom obliku. Otkazni rok je tri mjeseca od dana prijema
pismenog obavje{tenja za odustajanje od Sporazuma
diplomatskim putem, odnosno prijema note za prestanak
va`nosti sporazuma.

Ovaj sporazum se, shodno dogovoru ugovornih strana, mo`e
dopunjavati ili modificirati.

Sastavljeno u Skopju, dana 20.03.2008. godine u ~etiri (4)
istovjetna primjerka, svaki od njih na slu`benim jezicima Bosne i 
Hercegovine i Republike Makedonije, pri ~emu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar sigurnosti BiH
Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije

direktor Direkcije za za{titu i
spa{avanje

Kosta Jov~evski

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1828-39/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 226/08 od 23. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 43. sjednici, odr`anoj 29. srpnja 2008.
godine, donijelo
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE O SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROFA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o suradnji u za{titi od
prirodnih i drugih katastrofa, potpisan u Skopju 20. o`ujka 2008. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i makedonskom
jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I

CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Makedonije (u daljnjem tekstu: ugovorne strane) uvjerene u
neophodnost me|usobne suradnje radi sprje~avanja, odnosno
ubla`avanja posljedica prirodnih i drugih katastrofa (u daljnjem
tekstu: katastrofa), po{tuju}i ve} potpisane me|unarodne
sporazume s ovog podru~ja, sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.
Predmet Sporazuma

Ugovorne strane ovim sporazumom ure|uju okvirne uslove
suradnje u za{titi od katastrofa, a naro~ito u:

– planiranju i provo|enju preventivnih mjera za za{titu od
poplava, potresa, po`ara, zaga|enja `ivotne sredine,
plovidbenih nesre}a, radiolo{kih opasnosti te
industrijskih i drugih katastrofa;

– me|usobnom obavje{}ivanju o opasnostima, nastanku i
posljedicama katastrofa;

– me|usobnoj pomo}i pri za{titi, spa{avanju i uklanjanju
posljedica katastrofa;

– obrazovanju i osposobljavanju pripadnika slu`bi i
postrojbi za za{titu i spa{avanje, civilne za{tite,
vatrogasnih postrojbi i drugih pripadnika spasila~kih
ekipa za za{titu i spa{avanje kroz informativne sastanke,
te~ajeve, obuke, seminare i drugo, te organizovanju i
obavljanju zajedni~kih vje`bi za za{titu i spa{avanje;

– razmjeni nau~nih i tehni~kih podataka te drugih
dokumenata bitnih za za{titu od katastrofa;

– suradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za za{titu i
spa{avanje.

^lanak 2.
Cilj Sporazuma

Cilj Sporazuma je da ugovorne strane, u sklopu raspolo`ivih
mogu}nosti, uzajamno pomognu jedna drugoj u slu~aju
katastrofa, kad strana koja tra`i pomo} nije u mogu}nosti da se
suprotstavi posljedicama katastrofa vlastitim sredstvima.

^lanak 3.
Zna~enje izraza

Izrazi kori{teni u ovom Sporazumu imaju sljede}e zna~enje:
1."Ugovorna strana koja tra`i pomo}" - je strana u

Sporazumu ~ija ovla{tena institucija tra`i pomo} od druge
ugovorne strane.

2. "Ugovorna strana koja pru`a pomo}" - je strana u
Sporazumu koja }e odgovoriti-pru`iti pomo} drugoj ugovornoj
strani.

3. "Tranzitna dr`ava" je dr`ava preko ~ije teritorije trebaju
pro}i jedinice za pomo} i oprema za potrebe ugovornih strana ili
za potrebe neke tre}e dr`ave.

4. "Prirodne i druge katastrofe" - su prirodne i industrijske
nesre}e, izuzimaju}i uslove rata te drugi {tetni doga|aji
prirodnog ili civilizacijskog porijekla sa razornim djelovanjem,
koji u znatnoj mjeri te{ko o{te}uju ili direktno ugro`avaju `ivot,
njegove uvjete, materijalna dobra i prirodnu okolinu, te u
slu~ajevima kada je neophodno preduzeti izvanredne za{titne
mjere.

5."Obavje{}ivanje i podaci o doga|aju" - su podaci o
prirodnim i civilizacijskim katastrofama koji se saop}avaju da bi
se stanovni{tvo blagovremeno izvijestilo o opasnosti u svrhu
preduzimanja `urnih mjera za za{titu ljudi, materijalnih dobara i
prirodne okoline.

6. "Za{titne mjere" - su preventivne i za{titne mjere odnosno
djelatnosti:

– za sprje~avanje, ubla`avanje i otklanjanje opasnosti koje 
ugro`avaju stanovni{tvo;

– za o~uvanje materijalnih dobara i prirodne okoline.
7."Spa{avanje i pru`anje pomo}i" - su suma djelatnosti

pojedinaca-eksperata, spasila~kih ekipa i sredstava te postrojbi
opremljenih specijalnom opremom ~ija je svrha uklanjanje
direktnih i indirektnih posljedica katastrofa.

8."Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pomo}i" - su
osobe adekvatno obu~ene i opremljene (ili lica) koja (ili koje)
druga strana odredi za pru`anje pomo}i.

9." Za{titna, spasila~ka i druga oprema" - su ukupna sredstva
za pojedina~nu ili skupnu za{titu i spa{avanje, uklju~uju}i
tehni~ka i druga sredstva za za{titu i spa{avanje koja rabe
spasila~ke ekipe ili pojedinci prilikom spa{avanja ili pru`anja
pomo}i, te sredstva logisti~ke potpore.

10."Humanitarna pomo}" - su materijali, predmeti, sredstva,
namirnice, pitka voda, lijekovi i sanitetski materijali namijenjeni
besplatnoj podjeli ugro`enom, odnosno nastradalom
stanovni{tvu u svrhu ubla`avanja {tetnih posljedica katastrofa.

^lanak 4.
Referentne institucije

Sukladno vlastitim legislativnim odredbama ugovorne
strane su utvrdile referentne institucije za implementaciju ovog
Sporazuma:

U Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti
U Republici Makedoniji: Direkcija za za{titu i spa{avanje.
Ugovorne strane uzajamno }e se pismeno informisati o

eventualnim promjenama nadle`nih organa i institucija, a
najkasnije u roku od 30 dana.

^lanak 5.
Razmjena saznanja i iskustava

Ugovorne strane me|usobno }e se izvje{}ivati o svojim
nau~nim i tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u interesu
predvi|anja, uklanjanja katastrofa i djelotvorne za{tite i



spa{avanja. Razmjena podataka i drugih dokumenata obuhvata
informacije o katastrofama, izradu zajedni~kog
nau~no-istra`iva~kog programa za slu~aj ugro`enosti, planove
za slu~aj op}e opasnosti od katastrofa i opasnosti koje su od
obostranog interesa za ugovorne strane, te suradnju u izradi
planova za za{titu i spa{avanje.

Suradnja na tom podru~ju obavljat }e se sukladno pravnom
sistemu ugovornih strana. Ugovorne strane }e me|usobno
razmjenjivati podatke vezane za doti~ne pravne propise.

Ugovorne strane }e nastojati djelotvorno se koristiti
rezultatima nau~ne i tehni~ke suradnje, kako na privrednom
planu, tako i pri suradnji sa drugim dr`avama.

^lanak 6.
Razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje
Ugovorne strane }e potpomagati suradnju me|u privrednim i 

dru{tvenim ~imbenicima te dr`avnim institucijama na podru~ju
tehnolo{kog razvoja i proizvodnje u provo|enju zajedni~kih
programa za za{titu i spa{avanje.

^lanak 7.
Suradnja humanitarnih organizacija

Ugovorne strane }e podsticati suradnju izme|u humanitarnih 
organizacija u za{titi i spa{avanju od katastrofa, shodno
sopstvenim legislativnim odredbama ugovornih strana.

^lanak 8.
Naobrazba i usavr{avanja

Ugovorne strane }e podsticati me|usobnu suradnju s ciljem
naobrazbe i usavr{avanja spasila~kih ekipa koje u~estvuju u
za{titi i spa{avanju na slijede}i na~in:

1. uspostavljanjem neposrednih veza izme|u obrazovnih
ustanova i podsticanje razmjene instruktura, predava~a i drugih
stru~njaka;

2. suradnjom u naobrazbi i obu~avanju;
3. podsticanje me|usobne razmjene obrazovnih materijala i

sredstava, te iskustava ste~enih u za{titi i spa{avanju, bitnih za
naobrazbu i usavr{avanje;

4. organiziranjem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite i
spa{avanja.

^lanak 9.
Obveza obavje{}ivanja o opasnostima

Ugovorne strane me|usobno }e se obavje{}ivati o opasnosti,
mogu}nostima nastanka katastrofa koje mogu ugroziti drugu
stranu.

U tu svrhu svaka strana na svom podru~ju }e prikupljati
potrebite podatke i obavje{tenja i neposredno }e ih objaviti
nadle`nim tijelima druge ugovorne strane.

Ugovorne strane me|usobno }e se obavje{}ivati o
katastrofama nastalim na svom podru~ju.

Obavijest mora sadr`avati: opis nastale opasnosti ili
doga|aja, podatke o mjestu, vremenu, opsegu i posljedicama, te
o preduzetim mjerama. Strana koja pru`a pomo} u slu~aju
nastanka katastrofe, izvijestiti }e drugu stranu koja tra`i pomo} o
svojim spasila~kim snagama i sredstvima koja mo`e staviti na
raspolaganje, kao i o mogu}nostima i na~inima pru`anja pomo}i.

Prema stavku 1., 2. i 3. ovog ~lanka obavijest se mo`e
proslijediti usmeno ili pismeno, na jezicima ugovornih strana.
Obavijesti izre~ene usmenim putem moraju se i pismeno
potvrditi.

Za slanje i primanje obavijesti o opasnostima, odnosno o
katastrofama, ukoliko drugim me|unarodnim ugovorima koje su 
potpisale ugovorne strane nije druga~ije utvr|eno, nadle`ni su:

– Vije}e ministara Bosne i Hercegovine:
Ministarstvo sigurnosti.

– Vlada Republike Makedonije:
Direkcija za za{titu i spa{avanje

Organi iz stavka 6. ovog ~lanka ovla{}eni su da u provo|enju
ovog sporazuma uspostave direktne veze. U tu svrhu ugovorne
strane }e izraditi i potpisati "Standardne operativne pro ce dure o
pru`anju prekograni~ne pomo}i u slu~aju prirodnih i drugih
katastrofa".

^lanak 10.
Za{titne mjere

Ugovorne strane }e u svrhu sprje~avanja odnosno
smanjivanja zajedni~ke opasnosti planirati i preduzeti
odgovaraju}e zajedni~ke za{titne mjere.

^lanak 11.
Na~in tra`enja i pru`anja pomo}i

Ugovorna strana koja je pretrpjela katastrofu mo`e drugu
ugovornu stranu zamoliti za pomo}. Ova se pomo} mo`e odnositi 
na spasila~ke ekipe i pojedince koji poma`u, te na za{titnu
opremu i opremu za spa{avanje kao i na humanitarnu pomo}.

Molba za pomo} iz stavka 1. ovog ~lanka mora sadr`avati:
podatke o vrsti i opsegu potrebite pomo}i, podatke o ustanovama
i osobama sa kojima se uspostavlja veza te prijedlog na~ina
pomo}i.

Pru`anje pomo}i odvija se sukladno propisima strana.

^lanak 12.
Pro ce dure prela`enja dr`avne granice za pru`anje pomo}i

u za{titi i spa{avanju
Ugovorne strane u svrhu br`e i efikasnije razmjene pomo}i

trebaju omogu}iti olak{ane pro ce dure prelaska dr`avne granice.
Prilikom katastrofa spasila~ke ekipe i pojedinci koji

sudjeluju u akciji za{tite i spa{avanja mogu prelaziti dr`avnu
granicu ugovornih strana na grani~nom prijelazu, na temelju
suglasnosti organa grani~ne slu`be.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji sudjeluju u pomo}i 
imaju pravo na podru~ju druge ugovorne strane nositi
pripadaju}u odoru.

Na podru~ju druge ugovorne strane nije dozvoljeno prenositi
vatreno oru`je, municiju i eksplozivna sredstva.

U slu~aju katastrofe evakuisani dr`avljani ugovornih strana,
kao i dr`avljani tre}ih dr`ava smiju prelaziti dr`avnu granicu na
grani~nom prijelazu ili izvan njega bez isprava za prelazak
dr`avne granice, uz obvezu da svoj dolazak moraju odmah
prijaviti nadle`noj jedinici policije.

Ugovorne strane garantiraju realizaciju stavka 1-5 ovog
~lana Sporazuma i u slu~aju kada je jedna od njih tranzit dr`ava.
U najkra}em roku nadle`ne institucije trebaju se me|usobno
izvjestiti o potrebama tranzita, utvrditi postupak realizacije i
prema ukazanoj potrebi prilikom tranzitiranja ekipa pomo}i
osigurati slu`benu pratnju.

^lanak 13.
Pro ce dure uno{enja i izno{enja i transporta materijala

preko granice u aktivnostima za{tite i spa{avanja
Ugovorne strane }e pojednostaviti pro ce dure pri uno{enju i

izno{enju i transportu preko dr`avne granice opreme za za{titu i
spa{avanje te humanitarne pomo}i. Prilikom prela`enja dr`avne
granice vo|a spasila~ke ekipe mora predati nadle`nim grani~nim
organima dr`ave primateljice jedino popis spasila~ke opreme
odnosno sredstava humanitarne pomo}i.

Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pomo}i mogu
preko dr`avne granice prenijeti jedino za{titnu opremu i opremu
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za spa{avanje, sredstva koja su potrebita za njihovo
snabdijevanje i djelovanje te sredstva humanitarne pomo}i.

Zabrane i ograni~enja za me|unarodni robni promet ne va`e
za prijevoz za{titne opreme i opreme za spa{avanje te sredstava
humanitarne pomo}i. Ako se za{titna oprema i oprema za
spa{avanje ne utro{e u akciji, treba ih ponovo vratiti dr`avi
po{iljateljici. Ukoliko se oprema za spa{avanje ostavlja kao
humanitarna pomo}, treba vrstu, koli~inu i mjesto gdje se nalazi
oprema prijaviti nadle`nom organu dr`ave primateljice koja }e o
tome obavijestiti nadle`ne carinske organe. U tom slu~aju vrijede 
propisi dr`ave primateljice.

Odredbe stavka 3. ovog ~lanka va`e i za uno{enje lijekova
koji sadr`e narkotike i psihotropne materije u dr`avi primateljici i 
povrat nepotro{enih koli~ina dr`avi po{iljateljici. Uno{enje i
izno{enje narkotika i psihotropnih materija, sukladno
me|unarodnim sporazumima, ne tretira se kao uvoz i izvoz robe
u robnom prometu. Lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije mogu se unijeti samo u koli~inama koje su potrebite za
`urnu medicinsku pomo}, a mogu se rabiti samo pod nadzorom
medicinskog osoblja sa odgovaraju}om stru~nom spremom
sukladno zakonskim odredbama ugovorne strane iz koje dolazi
spasila~ka ekipa. O utro{enim lijekovima koji sadr`e narkotike i
psihotropne materije dr`ava po{iljateljica izvje{tava dr`avu
primateljicu.

Ugovorne strane uzajamno dopu{taju uporabu potrebite
opreme za za{titu i spa{avanje i humanitarnu pomo} u
primateljici bez formalnog postupka, pla}anja pologa i drugih
davanja.

^lanak 14.
Uporaba letjelica i plovila za prevo`enje spasila~kih ekipa i 

pomo}i
Letjelice i plovila mogu se rabiti za `urne prijevoze

spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji sudjeluju u pru`anju
pomo}i, kao i za druge oblike pomo}i sukladno ovom
sporazumu.

O uporabi letjelica i plovila pri za{titi i spa{avanju te o
pru`anju pomo}i treba odmah izvijestiti ogran koji je zatra`io
pomo} te mu dostaviti to~ne podatke o vrsti i oznakama letjelice i
plovila, posadi i ostalim potrebitim parametrima. Vrijeme,
predvi|eni smjer kretanja te mjesto spu{tanja odnosno
pristajanja odre|uje dr`ava primateljica.

Za posade letjelica i plovila kao i za spasila~ke ekipe te
pojedince koji poma`u shodno se primjenjuju odredbe ~lanka 12. 
ovog sporazuma koje se odnose na prela`enje dr`avne granice, a
za letjelice i plovila, prevezenu za{titnu i spasila~ku opremu
odnosno humanitarnu pomo} primjenjuju se odredbe ~lanka 13.
ovog sporazuma.

Za uporabu letjelica va`e propisi o vazdu{nom saobra}aju
strana posebito obveza javljanja podataka o letovima nadle`nim
organima za vazdu{ni saobra}aj. Svaki plan leta mora sadr`avati
podatke koji povezuju let s ovim sporazumom.

Standardi i direktive Me|unarodne organizacije za civilnu
avijaciju (ICAO) obavezuju}i su za ugovorne strane.

^lanak 15.
Nadle`nost u vo|enju akcije za{tite i spa{avanja

Za vo|enje akcija za{tite i spa{avanja i pru`anja pomo}i u
svim slu~ajevima nadle`ni su organi dr`ave primateljice.

Zadaci se povjeravaju isklju~ivo vo|ama spasila~kih ekipa
dr`ave po{iljateljice koji }e svoje podre|eno osoblje upoznati s
pojedinostima njihovog provo|enja.

^lanak 16.
Za{tita i pru`anje pomo}i u radu spasila~kih ekipa

Nadle`ni organi dr`ave primateljice moraju osigurati
odgovaraju}u za{titu i pomo} spasila~kim ekipama i
pojedincima dr`ave po{iljateljice, koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i.

^lanak 17.
Na~in financiranja tro{kova pomo}i

Dr`ava po{iljateljica nema pravo od dr`ave primateljice
zahtijevati povrat tro{kova za pru`enu pomo}. To va`i tako|er i
za tro{kove koji bi nastali zbog uporabe, o{te}enja ili gubitka
opreme za spa{avanje.

U slu~aju potpunog ili djelimi~nog povrata tro{kova nastalih
prilikom pru`anja pomo}i ne va`e odredbe stavka 1. ovog
~lanka. Dr`ava po{iljateljica ima pravo prvenstva u povratu
tro{kova.

Tro{kovi pomo}i koju pru`aju pravne ili fizi~ke osobe
posredovanjem dr`ave po{iljateljice snosi dr`ava primateljica.

Motorna vozila koja se koriste u akcijama pomo}i bi}e
oslobo|ena pla}anja putnih i smje{tajnih nadoknada.

Ako su ekipe za za{titu i spa{avanje i pojedinci koji pru`aju
pomo} potro{ili zalihe koje su dovezli sa sobom, tro{kove za
njihovo snabdijevanje, smje{taj i materijal za njihove potrebe do
kraja pru`anja pomo}i snosi dr`ava primateljica. Po potrebi
primaju tako|er odgovaraju}u logisti~ku i medicinsku pomo}.

^lanak 18.
Nadoknada {tete

Ugovorne strane se odri~u svakog zahtjeva za nadoknadu
{tete na opremi za za{titu i spa{avanje, ukoliko je {tetu
prouzro~ila spasila~ka ekipa ili pojedinac koji poma`e u tijeku
obavljanja spasila~kih zadataka i pru`anja pomo}i na temelju
ovog sporazuma, i ako {teta nije prouzro~ena namjerno.

Ugovorne strane se odri~u svih prava na nadoknadu u slu~aju
tjelesne ozlijede i trajnih posljedica na zdravlje te u slu~aju smrti
sudionika u akciji spa{avanja ako do toga do|e u tijeku
spa{avanja na temelju ovog sporazuma, osim ako nije
prouzro~ena namjerno.

Ukoliko se pri provo|enju zada}a iz ovog sporazuma
prouzro~i {teta tre}oj osobi, odgovornost preuzima dr`ava
primateljica kao da su {tetu prouzro~ile njene spasila~ke ekipe i
pojedinci koji u~estvuju u pru`anju pomo}i, osim ukoliko su
{tetu namjerno prouzro~ili pojedinci odnosno spasila~ke ekipe
dr`ave po{iljateljice.

Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u stavku 1. i 2. ovog
~lanka, nastaje u trenutku dolaska na podru~je dr`ave
primateljice i traje do napu{tanja njenog podru~ja.

Ugovorne strane primjenjuju odredbe ovog ~lana i u slu~aju
kada je bilo koja od njih tranzitna dr`ava.

^lanak 19.
Zbrinjavanje i pru`anje pomo}i evakuiranim osobama

Osobe koje su u slu~aju katastrofe do{le kao evakuirane s
podru~ja jedne na podru~je druge ugovorne strane, primaju do
svog prvog mogu}eg povratka svo potrebito snabdijevanje i
pomo}. Tro{kove pomo}i i povratka tih osoba snosi dr`ava iz
koje dolaze, ukoliko se ugovorne strane druga~ije ne dogovore.

Ugovorne strane moraju omogu}iti povratak svim licima
koja su evakuacijom do{la sa podru~ja jedne ugovorne strane na
podru~je druge ugovorne strane.



^lanak 20.
Uporaba sredstava veze

Nadle`ni organi strana osigurat }e me|usobne telefonske, ra -
dio i druge veze me|u organima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji sudjeluju u pomo}i sukladno ovom sporazumu, 
po{tuju}i zakonske reg u la tive iz oblasti telekomunikacija, veza i
transporta.

^lanak 21.
Kori{tenje informacija

Informacije prikupljene kao rezultat zavr{enih aktivnosti
mogu biti dostupne tre}oj strani samo uz pismenu suglasnost
ugovornih strana.

^lanak 22.
Povjerenstvo za sprovo|enje zada}a odre|enih ovim

sporazumom
Ugovorne strane }e imenovati Stalno mje{ovito povjerenstvo 

za sprovo|enje ovog sporazuma iz reda ovla{tenih organa
utvr|enih u ~lanku 4 ovog sporazuma. Svaka ugovorna strana
ima u Stalnom mje{ovitom povjerenstvu jednak broj ~lanova, a
najmanje tri.

Ugovorne strane }e diplomatskim putem obavijestiti jedna
drugu o svojim ~lanovima Stalnog mje{ovitog povjerenstva.

Zadaci Stalnog mje{ovitog povjerenstva prema ovom
sporazumu su prije svega: rje{avanje konkretnih organizacionih i 
tehni~kih pitanja, odre|ivanje na~ina odr`avanja veza i
me|usobnog obavje{}ivanja i priprema njegovog Poslovnika.

Stalno mje{ovito povjerenstvo sastaje se najmanje jedanput
godi{nje i to naizmjeni~no u Bosni i Hercegovini i Republici
Makedoniji. Podsticaj za sazivanje izvanrednog sastanka mo`e
dati svaka ugovorna strana.

^lanak 23.
Stupanje na snagu

Ovaj sporazum stu pa na snagu prvog dana slijede}eg mjeseca 
od dana prijema posljednje diplomatske note kojom se potvr|uje
da su ugovorne strane ispunile uvjete predvi|ene nacionalnim
zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog sporazuma.

Ovaj sporazum je sklopljen kao trajan. Ugovorne strane
mogu otkazati - odre}i se ovog Sporazuma diplomatskim putem
u pisanom obliku. Otkazni rok je tri mjeseca od dana prijema
pismene obavijesti za odustajanje od Sporazuma diplomatskim
putem, odnosno prijema note za prestanak va`nosti sporazuma.

Ovaj sporazum se, sukladno dogovoru ugovornih strana,
mo`e dopunjavati ili modificirati.

Sastavljeno u Skoplju, dana 20.03.2008. godine u ~etiri (4)
istovjetna primjerka, svaki od njih na slu`benim jezicima Bosne i 
Hercegovine i Republike Makedonije, pri ~emu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar sigurnosti BiH
Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije

direktor Direkcije za za{titu i
spa{avanje

Kosta Jov~evski

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1828-39/08
29. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 226/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE MAKEDONIJE O SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROFA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Makedonije o saradwi u za{titi 
od prirodnih i drugih katastrofa, potpisan u Skopqu 20. marta 2008. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom i makedonskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH

KATASTROFA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Makedonije (u daqwem tekstu: ugovorne strane) uvjerene u
neophodnost me|usobne saradwe radi spre~avawa, odnosno
ubla`avawa posqedica prirodnih i drugih katastrofa (u
daqwem tekstu: katastrofa), po{tuju}i ve} potpisane
me|unarodne sporazume s ovog podru~ja, sporazumjele su se kako
slijedi:

^lan 1.

Predmet Sporazuma

Ugovorne strane ovim sporazumom ure|uju okvirne uslove
saradwe u za{titi od katastrofa, a naro~ito u:

– planirawu i provo|ewu mjera za za{titu od poplava,
potresa, po`ara, zaga|ewa `ivotne sredine,
plovidbenih nesre}a, radiolo{kih opasnosti te
industrijskih i drugih katastrofa;

– me|usobnom obavje{tavawu o opasnostima, nastanku i
posqedicama katastrofa;

– me|usobnoj pomo}i pri za{titi, spa{avawu i
uklawawu posqedica katastrofa;
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– obrazovawu i osposobqavawu pripadnika slu`bi i
jedinica za za{titu i spa{avawe/ civilne za{tite,
jedinica protivpo`arne za{tite i drugih pripadnika
spasila~kih ekipa za za{titu i spa{avawe kroz
informativne sastanke, kurseve, obuke, seminare i
druge forme, te organizovawu i obavqawu zajedni~kih
vje`bi za za{titu i spa{avawe;

– razmjeni nau~nih i tehni~kih podataka te drugih
dokumenata bitnih za za{titu od katastrofa;

– saradwi pri razvoju i proizvodwi opreme za za{titu i
spa{avawe.

^lan 2.

Ciq Sporazuma

Ciq Sporazuma je da ugovorne strane, u sklopu
raspolo`ivih mogu}nosti, uzajamno pomognu jedna drugoj u
slu~aju katastrofa, kad strana koja tra`i pomo} nije u
mogu}nosti da se suprotstavi posqedicama katastrofa
vlastitim sredstvima.

^lan 3.

Zna~ewe izraza

Izrazi kori{teni u ovom Sporazumu imaju sqede}e
zna~ewe:

1."Ugovorna strana koja tra`i pomo}" - je strana u
Sporazumu ~ija ovla{tena institucija tra`i pomo} od druge
ugovorne strane.

2. "Ugovorna strana koja pru`a pomo}" - je strana u
Sporazumu koja }e odgovoriti-pru`iti pomo} drugoj ugovornoj
strani.

3. "Tranzitna dr`ava" je dr`ava preko ~ije teritorije
trebaju pro}i jedinice za pomo} i oprema za potrebe ugovornih
strana ili za potrebe neke tre}e dr`ave.

4."Prirodne i druge katastrofe" - su prirodne i
industrijske nesre}e, izuzimaju}i uslove rata, te drugi {tetni 
doga|aji prirodnog ili civilizacijskog porijekla sa razornim 
djelovawem, koji u znatnoj mjeri te{ko o{te}uju ili direktno
ugro`avaju `ivot, wegove uslove, materijalna dobra i
prirodnu okolinu, te u slu~ajevima kada je neophodno
preduzeti vanredne za{titne mjere.

5."Obavje{tewa i informacije o doga|aju" - su podaci o
prirodnim i drugim katastrofama koji se saop{tavaju da bi se
stanovni{tvo blagovremeno obavijestilo o opasnosti u svrhu
preduzimawa hitnih mjera za za{titu qudi, materijalnih
dobara i prirodne okoline.

6."Za{titne mjere" - su preventivne i za{titne mjere
odnosno aktivnosti:

– za spre~avawe, ubla`avawe i otklawawe opasnosti
koje ugro`avaju stanovni{tvo;

– za o~uvawe materijalnih dobara i prirodne okoline.

7."Spa{avawe i pru`awe pomo}i" - su zbir aktivnosti
pojedinaca - eksperata, spasila~kih ekipa i sredstava te
jedinica opremqenih specijalnom opremom ~ija je svrha
uklawawe direktnih i indirektnih posqedica katastrofa.

8."Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pomo}i" -
su adekvatno obu~ena i opremqena lica (ili osobe) koja (ili
koje) druga strana odredi za pru`awe pomo}i.

9."Za{titna, spasila~ka i druga oprema" - su ukupna
neophodna sredstva za pojedina~nu ili grupnu za{titu i
spa{avawe, ukqu~uju}i tehni~ka i druga sredstva za za{titu i
spa{avawe koja upotrebqavaju spasila~ke ekipe ili pojedinci 
prilikom spa{avawa ili pru`awa pomo}i, te sredstva
logisti~ke podr{ke.

10."Humanitarna pomo}" - su materijali, predmeti,
sredstva, namirnice, pitka voda, lijekovi i sanitetski
materijali namijeweni besplatnoj podjeli ugro`enom,
odnosno nastradalom stanovni{tvu u svrhu ubla`avawa
{tetnih posqedica katastrofa.

^lan 4.

Referentne institucije

Shodno vlastitim legislativnim odredbama ugovorne
strane su utvrdile referentne institucije za implementaciju
ovog Sporazuma:

U Bosni i Hercegovini: Ministarstvo bezbjednosti

U Republici Makedoniji: Direkcija za za{titu i
spa{avawe.

Ugovorne strane uzajamno }e se pismeno informisati o
eventualnim promjenama nadle`nih organa i institucija, a
najkasnije u roku od 30 dana.

^lan 5.

Razmjene saznawa i iskustava

Ugovorne strane me|usobno }e se izvje{tavati o svojim
nau~nim i tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u interesu
predvi|awa, uklawawa katastrofa i efikasne za{tite i
spa{avawa. Razmjena podataka i drugih dokumenata obuhvata
informacije o katastrofama, izradu zajedni~kog
nau~no-istra`iva~kog programa za slu~aj ugro`enosti,
planove za slu~aj op{te opasnosti od katastrofa i opasnosti
koje su od obostranog interesa za ugovorne strane, te saradwu u
izradi planova za za{titu i spa{avawe.

Saradwa na tom podru~ju obavqat }e se u skladu sa pravnim
sistemom ugovornih strana. Ugovorne strane }e me|usobno
razmjewivati podatke vezane za doti~ne pravne propise.

Ugovorne strane }e nastojati djelotvorno se koristiti
rezultatima nau~ne i tehni~ke saradwe, kako na privrednom
planu, tako i pri saradwi sa drugim dr`avama.

^lan 6.

Razvoj i proizvodwa opreme za za{titu i spa{avawe

Ugovorne strane }e podsticati saradwu me|u privrednim i
dru{tvenim subjektima te dr`avnim institucijama na
podru~ju tehnolo{kog razvoja i proizvodwe u provo|ewu
zajedni~kih programa za za{titu i spa{avawe.

^lan 7.

Saradwa humanitarnih organizacija

Ugovorne strane }e podsticati saradwu izme|u
humanitarnih organizacija u za{titi i spa{avawu od
katastrofa, shodno sopstvenim legislativnim odredbama
ugovornih strana.

^lan 8.

Obrazovawe i usavr{avawe

Ugovorne strane }e podsticati me|usobnu saradwu u ciqu
obrazovawa i usavr{avawa spasila~kih ekipa koje u~estvuju u
za{titi i spa{avawu na sqede}i na~in:

1. uspostavqawem neposrednih veza izme|u obrazovnih
ustanova i podsticawem razmjene instruktora, predava~a i
drugih stru~waka;

2. saradwom u obrazovawu i obu~avawu;

3. podsticawem me|usobne razmjene obrazovnih materijala
i sredstava, te iskustava ste~enih u za{titi i spa{avawu,
bitnih za obrazovawe i usavr{avawe;

4. organizovawem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite i
spa{avawa.



^lan 9.

Obaveza obavje{tavawa o opasnostima

Ugovorne strane }e se obavje{tavati o opasnostima,
mogu}nostima nastanka katastrofa koje mogu ugroziti drugu
stranu.

U tu svrhu svaka strana na svom podru~ju }e prikupqati
potrebne podatke i informacije i neposredno }e ih objaviti
nadle`nim tijelima druge ugovorne strane.

Ugovorne strane me|usobno }e se obavje{tavati o
katastrofama nastalim na svom podru~ju.

Obavijest sadr`ava: opis nastale opasnosti ili doga|aja,
podatke o mjestu, vremenu, obimu i posqedicama, te o
preduzetim mjerama. Strana koja pru`a pomo} u slu~aju
nastanka katastrofe, obavijestit }e drugu stranu koja tra`i
pomo} o svojim spasila~kim snagama i sredstvima koja mo`e
staviti na raspolagawe, kao i o mogu}nostima i na~inima
pru`awa pomo}i.

Prema stavu 1., 2. i 3. ovog ~lana obavijest se mo`e
proslijediti usmeno ili pismeno, na jezicima ugovornih
strana. Obavijesti izre~ene usmenim putem moraju se i
pismeno potvrditi.

Za slawe i primawe obavje{tewa o opasnostima, odnosno o
katastrofama, ukoliko drugim me|unarodnim ugovorima koje
su potpisale ugovorne strane nije druga~ije utvr|eno,
nadle`ni su:

– Savjet ministara Bosne i Hercegovine:
Ministarstvo bezbjednosti

– Vlada Republike Makedonije:
Direkcija za za{titu i spa{avawe

Organi iz stava 6. ovog ~lana ovla{teni su da u provo|ewu
ovog sporazuma uspostave direktne veze. U tu svrhu ugovorne
strane }e izraditi i potpisati "Standardne operativne pro ce -
dure o pru`awu prekograni~ne pomo}i u slu~aju prirodnih i
drugih katastrofa".

^lan 10.

Za{titne mjere

Ugovorne strane }e u svrhu spre~avawa odnosno smawivawa
zajedni~ke opasnosti planirati i preduzeti odgovaraju}e
zajedni~ke za{titne mjere.

^lan 11.

Na~in tra`ewa i pru`awa pomo}i

Ugovorna strana koja je pretrpjela katastrofu mo`e drugu
ugovornu stranu zamoliti za pomo}. Ova se pomo} mo`e
odnositi na spasila~ke ekipe i pojedince koji poma`u, te na
za{titnu opremu i opremu za spa{avawe kao i na humanitarnu
pomo}.

Molba za pomo} iz stava 1. ovog ~lana mora sadr`avati:
podatke o vrsti i obimu potrebne pomo}i, podatke o ustanovama 
i licima sa kojima se uspostavqa veza te prijedlog na~ina
dostave pomo}i.

Pru`awe pomo}i odvija se u skladu sa propisima strana.

^lan 12.

Pro ce dure prela`ewa dr`avne granice za pru`awe pomo}i u
za{titi i spa{avawu

Ugovorne strane u svrhu br`e i efikasnije razmjene
pomo}i trebaju omogu}iti olak{ane pro ce dure prelaska
dr`avne granice.

Prilikom katastrofa spasila~ke ekipe i pojedinci koji
u~estvuju u akciji za{tite i spa{avawa mogu prelaziti
dr`avnu granicu ugovornih strana na grani~nom prelazu, a na
osnovu saglasnosti organa grani~ne slu`be.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji u~estvuju u
pomo}i imaju pravo na podru~ju druge ugovorne strane nositi
pripadaju}u uniformu.

Na podru~je druge ugovorne strane nije dozvoqeno
prenositi vatreno oru`je, municiju i eksplozivna sredstva.

U slu~aju katastrofe evakuisani dr`avqani ugovornih
strana, kao i dr`avqani tre}ih dr`ava smiju prelaziti
dr`avnu granicu na grani~nom prelazu ili izvan wega bez
isprava za prelazak dr`avne granice, uz obavezu da svoj dolazak 
moraju odmah prijaviti nadle`noj jedinici policije.

Ugovorne strane garantuju realizaciju stava 1-5 ovog ~lana
Sporazuma i u slu~aju kada je jedna od wih tranzit dr`ava. U
najkra}em roku nadle`ne institucije trebaju se me|usobno
izvjestiti o potrebama tranzita, utvrditi postupak
realizovawa i prema ukazanoj potrebi prilikom tranzitovawa 
ekipa pomo}i osigurati slu`benu pratwu.

^lan 13.

Pro ce dure uno{ewa, izno{ewa i transporta materijala
preko granice u aktivnostima za{tite i spa{avawa

Ugovorne strane }e pojednostaviti pro ce dure pri
uno{ewu, izno{ewu i transportu preko dr`avne granice
opreme za za{titu i spa{avawe te humanitarne pomo}i.
Prilikom prela`ewa dr`avne granice vo|a spasila~ke ekipe
mora predati nadle`nim grani~nim organima dr`ave
primateqice jedino popisne liste spasila~ke opreme odnosno
sredstava humanitarne pomo}i.

Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pomo}i mogu
preko dr`avne granice prenijeti jedino za{titnu opremu i
opremu za spa{avawe, sredstva koja su potrebna za wihovo
snabdijevawe i djelovawe te sredstva humanitarne pomo}i.

Zabrane i ograni~ewa za me|unarodni robni promet ne
va`e za prevoz za{titne opreme i opreme za spa{avawe te
sredstava humanitarne pomo}i. Ako se za{titna oprema i
oprema za spa{avawe ne potro{e u akciji, treba ih ponovo
vratiti dr`avi po{iqateqici. Ukoliko se oprema za
spa{avawe ostavqa kao humanitarna pomo}, potrebnoj je vrstu,
koli~inu i mjesto gdje se nalazi oprema prijaviti nadle`nom
organu dr`ave primateqice koji }e o tome obavijestiti
nadle`ne carinske organe. U tom slu~aju vrijede propisi
dr`ave primateqice.

Odredbe stava 3. ovog ~lana va`e i za uno{ewe lijekova
koji sadr`e narkotike i psihotropne materije u dr`avi
primateqici i povrat nepotro{enih koli~ina dr`avi
po{iqateqici. Uno{ewe i izno{ewe narkotika i
psihotropnih materija, u skladu sa me|unarodnim
sporazumima, ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u robnom
prometu. Lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije mogu se unijeti samo u koli~inama koje su potrebne za
hitnu medicinsku pomo}, a mogu se upotrebqavati samo pod
nadzorom medicinskog osobqa sa odgovaraju}om stru~nom
spremom u skladu sa zakonskim odredbama ugovorne strane iz
koje dolazi spasila~ka ekipa. O potro{enim lijekovima koji
sadr`e narkotike i psihotropne materije dr`ava
po{iqateqica izvje{tava dr`avu primateqicu.

Ugovorne strane uzajamno dopu{taju upotrebu potrebne
opreme za za{titu i spa{avawe i humanitarnu pomo} u
primateqici bez formalnog postupka, pla}awa pologa i
drugih davawa.
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^lan 14.

Upotreba letjelica i plovila za prevo`ewe spasila~kih
ekipa i pomo}i

Letjelice i plovila mogu se koristiti za hitne prevoze
spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i, kao i za druge oblike pomo}i u skladu sa ovim
sporazumom.

O kori{tewu letjelica i plovila pri za{iti i spasavawu
te pru`awu pomo}i treba odmah obavijestiti or gan koji je
zatra`io pomo} te mu dostaviti ta~ne podatke o vrsti i
oznakama letjelice i plovila, posadi i ostalim potrebnim
parametrima. Vrijeme, predvi|eni smjer kretawa te mjesto
spu{tawa odnosno pristajawa odre|uje dr`ava primateqica.

Za posade letjelica i plovila kao i za spasila~ke ekipe te
pojedinci koji poma`u shodno se primjewuju odredbe ~lana 12
ovog sporazuma koji se odnose na prela`ewe dr`avne granice, a
za letjelice i plovila, prevezenu za{titnu i spasila~ku
opremu odnosno humanitarnu pomo} primjewuju se odredbe
~lana 13 ovog sporazuma.

Za kori{tewe letjelica va`e propisi o vazdu{nom
saobra}aju strana, posebno obaveza javqawa podataka o
letovima nadle`nim organima za vazdu{ni saobra}aj. Svaki
plan leta mora sadr`avati podatke koji povezuju let s ovim
sporazumom.

Standardi i direktive Me|unarodne organizacije za

civilnu avijaciju (ICAO) obavezuju}i su za ugovorne strane.

^lan 15.

Nadle`nost u vo|ewu akcije za{tite i spa{avawa

Za vo|ewe akcija za{tite i spa{avawa i pru`awa pomo}i u
svim slu~ajevima nadle`ni su organi dr`ave primateqice.

Zadaci se povjeravaju iskqu~ivo vo|ama spasila~kih ekipa 
dr`ave po{iqateqice koji }e svoje podre|eno osobqe
upoznati s pojedinostima wihovog provo|ewa.

^lan 16.

Za{tita i pru`awe pomo}i u radu spasila~kih ekipa

Nadle`ni organi dr`ave primateqice moraju osigurati
odgovaraju}u za{titu i pomo} spasila~kim ekipama i
pojedincima dr`ave po{iqateqice, koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i.

^lan 17.

Na~in finansirawa tro{kova pomo}i

Dr`ava po{iqateqica nema pravo od dr`ave primateqice 
zahtijevati povrat tro{kova za pru`enu pomo}. To va`i
tako|er i za tro{kove koji bi nastali zbog upotrebe,
o{te}ewa ili gubitka opreme za spa{avawe.

U slu~aju potpunog ili djelomi~nog povrata tro{kova
nastalih prilikom pru`awa pomo}i ne va`e odredbe stava 1.
ovog ~lana. Dr`ava po{iqateqica ima pravo prvenstva u
povratu tro{kova.

Tro{kovi pomo}i koju pru`aju pravne ili fizi~ke osobe
posredovawem dr`ave po{iqateqice snosi dr`ava
primateqica.

Motorna vozila koja se koriste u akcijama pomo}i bi}e
oslobo|ena pla}awa putnih i smje{tajnih nadoknada.

Ako su ekipe za za{titu i spa{avawe i pojedinci koji
pru`aju pomo} potro{ili zalihe koje su dovezli sa sobom,
tro{kove za wihovo snabdijevawe, smje{taj i materijal za
wihove potrebe do kraja pru`awa pomo}i snosi dr`ava
primateqica. Po potrebi primaju tako|e odgovaraju}u
logisti~ku i medicinsku pomo}.

^lan 18.

Naknade {tete

Ugovorne strane se odri~u svakog zahtjeva za nadoknadu
{tete na opremi za za{titu i spa{avawe, ukoliko je {tetu
prouzrokovala spasila~ka ekipa ili pojedinac koji poma`e u
toku obavqawa spasila~kih zadataka i pru`awa pomo}i na
osnovu ovog sporazuma, i ako {teta nije prouzrokovana
namjerno.

Ugovorne strane se odri~u svih prava na nadoknadu u
slu~aju tjelesne ozqede i trajnih posqedica na zdravqe te u
slu~aju smrti u~esnika u akciji spa{avawa ako do toga do|e u
toku spa{avawa na osnovu ovog sporazuma, osim ako nije
prouzrokovana namjerno.

Ukoliko se pri provo|ewu zadataka iz ovog sporazuma
prouzrokuje {teta tre}oj osobi, odgovornost preuzima dr`ava
primateqica kao da su {tetu prouzrokovale wene spasila~ke
ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`awu pomo}i, osim
ukoliko su {tetu namjerno prouzrokovali pojedinci odnosno
spasila~ke ekipe dr`ave po{iqateqice.

Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u stavu 1. i 2. ovog
~lana, nastaje u trenutku dolaska na podru~je dr`ave
primateqice i traje do napu{tawa wenog podru~ja.

Ugovorne strane primjewuju odredbe ovog ~lana i u slu~aju
kada je bilo koja od wih tranzitna dr`ava.

^lan 19.

Zbriwavawe i pru`awe pomo}i evakuisanim osobama

Lica koja su u slu~aju katastrofe do{la kao evakuisana s
podru~ja jedne na podru~je druge ugovorne strane, primaju do
svog prvog mogu}eg povratka sve potrebno snabdijevawe i
pomo}. Tro{kove pomo}i i povratka tih lica snosi dr`ava iz
koje dolaze, ukoliko se ugovorne strane druga~ije ne dogovore.

Ugovorne strane moraju omogu}iti povratak svim licima
koja su evakuacijom do{la sa podru~ja jedne ugovorne strane na
podru~je druge ugovorne strane.

^lan 20.

Upotreba sredstava veze

Nadle`ni organi strana osigura}e me|usobne telefonske,
ra dio i druge veze me|u organima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji u~estvuju u pomo}i u skladu sa ovim
sporazumom, po{tuju}i zakonske reg u la tive iz oblasti
telekomunikacija, veza i transporta.

^lan 21.

Kori{tewe informacija

Informacije prikupqene kao rezultat zavr{enih
aktivnosti mogu biti dostupne tre}oj strani samo uz pismenu
suglasnost ugovornih strana.

^lan 22.

Komisija za provo|ewe zadataka odre|enih ovim sporazumom

Ugovorne strane }e imenovati Stalnu mje{ovitu komisiju
za sprovo|ewe ovog sporazuma iz reda referentnih
institucija u ~lanu 4. ovog sporazuma. Svaka ugovorna strana
ima u Stalnoj mje{ovitoj komisiji jednak broj ~lanova, a
najmawe tri.

Ugovorne strane }e diplomatskim putem obavijestiti
jedna drugu o svojim ~lanovima Stalne mje{ovite komisije.

Zadaci Stalne mje{ovite komisije prema ovom sporazumu
su prije svega: rje{avawe konkretnih organizacionih i
tehni~kih pitawa, odre|ivawe na~ina odr`avawa veza i
me|usobnog obavje{tavawa i priprema wegovog Poslovnika.

Stalna mje{ovita komisija sastaje se najmawe jedanput
godi{we i to naizmjeni~no u Bosni i Hercegovini i Republici 



Makedoniji. Podsticaj za sazivawe vanrednog sastanka mo`e
dati svaka ugovorna strana.

^lan 23.

Stupawe na snagu

Ovaj sporazum stu pa na snagu prvog dana slijede}eg mjeseca
od dana prijema posqedwe diplomatske note kojom se potvr|uje
da su ugovorne strane ispunile uslove predvi|ene nacionalnim 
zakonodavstvom za stupawe na snagu ovog sporazuma.

Ovaj sporazum je sklopqen kao trajan. Ugovorne strane
mogu otkazati - odre}i se ovog Sporazuma diplomatskim putem
u pisanom obliku. Otkazni rok je tri mjeseca od dana prijema
pismenog obavje{tewa za odustajawe od Sporazuma
diplomatskim putem, odnosno prijema note za prestanak
va`nosti sporazuma.

Ovaj sporazum se, shodno dogovoru ugovornih strana, mo`e
dopuwavati ili modifikovati.

Sastavqeno u Skopju, dana 20.03.2008. godine u ~etiri (4)
istovjetna primjerka, svaki od wih na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije, pri ~emu su svi
tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

ministar bezbjednosti BiH
Tarik Sadovi}

Za Vladu
Republike Makedonije

direktor Direkcije za za{titu
i spa{avawe

Kosta Jov~evski

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1828-39/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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BiH broj 193/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 40. sjednici, odr`anoj 26. juna 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ KONVENCIJU PROTIV MU^ENJA I DRUGIH OKRUTNIH, 
NELJUDSKIH ILI PONI@AVAJU]IH POSTUPAKA ILI KA@NJAVANJA

^lan 1.

Ratifikuje se Fakultativni protokol uz Konvenciju protiv mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`njavanja.

^lan 2.

Tekst Fakultativnog protokola u prijevodu glasi:

FAKULTATIVNI PROTOKOL
UZ KONVENCIJU PROTIV MU^ENJA I DRUGIH
OKRUTNIH, NELJUDSKIH ILI PONI@AVAJU]IH

POSTUPAKA ILI KA@NJAVANJA

Preambula
Dr`ave ugovornice ovoga Protokola,
Ponovno potvr|uju}i da su mu~enje i drugi okrutni, neljudski 

ili poni`avaju}i postupci ili ka`njavanje zabranjeni, i da
predstavljaju ozbiljnu povredu ljudskih prava,

Uvjerene da su nu`ne daljnje mjere za ostvarivanje cilja
Konvencije protiv mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja (u daljnjem tekstu:
Konvencija), kao i za ja~anje za{tite osoba li{enih slobode od
mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja,

Podsje}aju}i da ~lanovi 2. i 16. Konvencije obavezuju svaku
dr`avu ugovornicu da poduzme djelotvorne mjere za spre~avanje 
mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja na svim teritorijama pod njihovom
jurisdikcijom,

Shva}aju}i da dr`ave imaju osnovnu odgovornost za
primjenu tih ~lanova, da svi dijele zajedni~ku odgovornost za
ja~anje za{tite osoba li{enih slobode i potpuno po{tivanje

njihovih ljudskih prava, te da me|unarodna tijela zadu`ena za
provedbu mjera nadopunjuju i ja~aju nacionalne mjere,

Podsje}aju}i da djelotvorna prevencija mu~enja i okrutnih,
neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja
zahtijevaju obrazovanje i kombiniranje razli~itih zakonodavnih,
administrativnih, sudskih i ostalih mjera,

Podsje}aju}i tako|er da se Svjetska konferencija za ljudska
prava izjasnila da bi napori na iskorjenjivanju mu~enja
prvenstveno trebali biti usmjereni na spre~avanje, te je pozvala
na usvajanje fakultativnog protokola uz Konvenciju, ~ija je svrha 
uspostaviti sistem spre~avanja kroz redovne posjete mjestima
pritvora,

Uvjerene da za{tita osoba li{enih slobode od mu~enja i
drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`njavanja mo`e biti poja~ana nesudskim sredstvima
preventivne prirode, zasnovanim na redovnim posjetama
mjestima pritvora,

Dogovorile su se o sljede}em:

DIO I - Op}a na~ela

^lan 1.
Cilj je ovoga Protokola uspostavljanje sistema redovnih

posjeta me|unarodnih i nacionalnih tijela mjestima gdje se
nalaze osobe li{ene slobode, kako bi se sprije~ilo mu~enje i druga 
okrutna, neljudska ili poni`avaju}a postupanja ili ka`njavanja.

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 171
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 172 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

^lan 2.
1. Osnovat }e se Potkomisija za spre~avanje mu~enja i drugih 

okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja
Komiteta protiv mu~enja (u daljnjem tekstu: Potkomitet za
spre~avanje), koji }e vr{iti funkcije odre|ene ovim Protokolom.

2. Potkomitet za spre~avanje obavljat }e svoje aktivnosti u
okviru Povelje Ujedinjenih naroda, ~ijim }e ciljem i na~elima biti 
vo|en, kao i pravilima Ujedinjenih naroda koja se odnose na
postupanje s osobama li{enim slobode.

3. Isto tako, Potkomitet za spre~avanje }e se voditi i na~elima
povjerljivosti, nepristrasnosti, neselektivnosti, univerzalnosti i
objektivnosti.

4. Potkomitet za spre~avanje i dr`ave ugovornice sara|ivat
}e u provedbi ovog Protokola.

^lan 3.
Svaka dr`ava ugovornica }e osnovati, imenovati ili

odr`avati, na doma}em nivou, jedno ili vi{e tijela za obavljanje
posjeta u svrhu spre~avanja mu~enja i drugih okrutnih,
neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja (u
daljnjem tekstu: nacionalni mehanizam za spre~avanje).

^lan 4.
1. U skladu s odredbama ovoga Protokola, svaka dr`ava

ugovornica }e pomo}u ovih mehanizama omogu}iti posjete iz
~lana 2. i 3. bilo kojem mjestu koje je pod njenom jurisdikcijom i
kontrolom u kojem se nalaze osobe li{ene slobode ili koje mogu
biti li{ene slobode, na osnovu naredbe koju izdaju dr`avne vlasti
ili koja se izdaje na njihov podsticaj, ili uz njihovu dozvolu ili
odobravanje (u daljnjem tekstu: mjesta pritvora). Te }e se posjete
vr{iti s ciljem ja~anja, ako bude potrebno, za{tite tih osoba od
mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja.

2. U ovom Protokolu li{avanje slobode ozna~ava bilo kakvo
zadr`avanje ili zatvaranje ili smje{taj osobe u mjesto pod javnim
ili privatnim nadzorom, koje ne smije napustiti po svojoj volji
naredbom bilo kakve sudske, administrativne ili druge vlasti.

DIO II - Potkomitet za spre~avanje

^lan 5.
1. Potkomitet za spre~avanje ~init }e deset ~lanova. Nakon

pedesete ratifikacije ili pristupanja ovom Protokolu, broj ~lanova 
Potkomiteta pove}at }e se na dvadeset i pet.

2. ^lanovi Potkomiteta za spre~avanje biraju se me|u
osobama visokog moralnog ugleda koje su dokazale svoje
profesionalno iskustvo u oblasti sudstva, posebno u oblasti
krivi~nog prava, policijske ili zatvorske uprave, ili u drugim
oblastima relevantnim za postupanja s osobama li{enim slobode.

3. Prilikom sastavljanja Potkomiteta za spre~avanje mora se
voditi ra~una o jednakoj geografskoj raspodjeli i predstavljanju
razli~itih oblika civilizacije i pravnih sistema dr`ava ugovornica.

4. Prilikom sastavljanja mora se voditi ra~una i o
uravnote`enoj zastupljenosti spolova na osnovu na~ela
jednakosti i nediskriminacije.

5. Niti jedna dva ~lana Potkomiteta za spre~avanje ne mogu
biti dr`avljani iste dr`ave.

6. ^lanovi Potkomiteta za spre~avanje }e obavljati svoju
funkciju u li~nom svojstvu, bit }e nezavisni i nepristrasni, te }e
djelotvorno obavljati svoju du`nost u Potkomitetu za
spre~avanje.

^lan 6.
1. U skladu s odredbama stava 2 ovog ~lana, svaka dr`ava

ugovornica mo`e predlo`iti do dva kandidata koja imaju tra`ene
kvalifikacije i koji zadovoljavaju uslove navedene u ~lanu 5, te }e 

osigurati detaljnije informacije o kvalifikacijama predlo`enih
kandidata.

2. (a) Kandidati moraju biti dr`avljani dr`ave ugovornice
ovoga Protokola;

(b) Barem jedan od dva kandidata mora biti dr`avljanin
dr`ave ugovornice koja predla`e kandidata;

(c) Iz jedne dr`ave ugovornice ne mogu biti predlo`ena vi{e
od dva dr`avljanina;

(d) Prije nego neka od dr`ava ugovornica predlo`i nekog
dr`avljanina druge dr`ave ugovornice, zatra`it }e i dobiti
pristanak te dr`ave ugovornice.

3. Najmanje pet mjeseci prije datuma odr`avanja sastanka
dr`ava ugovornica na kojem }e se odr`ati izbori, Generalni
sekretar Ujedinjenih naroda uputit }e pismo dr`avama
ugovornicama kojim ih poziva da dostave svoje prijedloge u roku 
od tri mjeseca. Generalni sekretar upu}uje abecedni popis svih
tako predlo`enih osoba, s ozna~enom dr`avom ugovornicom
koja ih je predlo`ila.

^lan 7.
1. ^lanovi Potkomiteta za spre~avanje biraju se na sljede}i

na~in:
(a) prvenstveno se mora voditi ra~una o ispunjenju zahtjeva i

kriterija iz ~lana 5 ovog Protokola;
(b) prvi izbori odr`at }e se najkasnije {est mjeseci nakon

stupanja na snagu ovog Protokola;
(c) dr`ave ugovornice }e birati ~lanove Potkomiteta za

spre~avanje tajnim glasanjem;
(d) izbori ~lanova Potkomiteta za spre~avanje vr{it }e se

svake dvije godine na sastancima dr`ava ugovornica koje saziva
Generalni sekretar Ujedinjenih naroda. Na tim sastancima, na
kojima dvije tre}ine dr`ava ugovornica ~ine kvorum, za ~lanove
Potkomiteta za spre~avanje biraju se one osobe koje dobiju
najve}i broj glasova i apsolutnu ve}inu glasova predstavnika
prisutnih dr`ava ugovornica koje glasaju.

2. Ako se za vrijeme izbornog postupka dva dr`avljanina
jedne dr`ave ugovornice kvalificiraju za Potkomitet za
spre~avanje, ~lan Potkomiteta za spre~avanje postaje onaj ~lan
koji dobije vi{e glasova. Ako dobiju isti broj glasova, primjenjuje 
se sljede}i postupak:

(a) u slu~aju kad je jednog od njih imenovala dr`ava
ugovornica ~iji je dr`avljanin, taj dr`avljanin postaje ~lan
Potkomiteta za spre~avanje;

(b) u slu~aju kad je oba kandidata imenovala dr`ava
ugovornica ~iji su oni dr`avljani, odr`at }e se posebno tajno
glasanje kako bi se odredilo koji }e dr`avljanin postati ~lan;

(c) u slu~aju kad nijednog kandidata nije imenovala dr`ava
ugovornica ~iji je dr`avljanin, odr`at }e se posebno tajno
glasanje kako bi se odredilo koji }e kandidat postati ~lan.

^lan 8.
Ako neki ~lan Potkomiteta za spre~avanje umre, podnese

ostavku na funkciju, ili zbog bilo kojeg razloga vi{e ne bude u
stanju obavljati svoje du`nosti, dr`ava ugovornica koja ga je
imenovala imenovat }e drugu odgovaraju}u osobu koja ima
potrebne kvalifikacije i ispunjava zahtjeve iz ~lana 5, vode}i
ra~una o potrebi za dobrom ravnote`om izme|u razli~itih
stru~nih podru~ja. Ta }e osoba obavljati du`nost sve do sljede}eg
sastanka dr`ava ugovornica ako dobije saglasnost ve}ine dr`ava
ugovornica. Smatra se da je to odobrenje dato ako polovica ili
vi{e od polovice dr`ava ugovornica ne ulo`e suprotno mi{ljenje u 
roku od {est sedmica od trenutka kada ih Generalni sekretar
Ujedinjenih naroda obavijesti o predlo`enom imenovanju.



^lan 9.
^lanovi Potkomiteta za spre~avanje biraju se na razdoblje od

~etiri godine. Na tu du`nost mogu biti birani jo{ jednom ako budu 
ponovo predlo`eni. Mandat polovice ~lanova koji su izabrani na
prvim izborima isti~e na kraju druge godine; odmah nakon prvih
izbora predsjedavaju}i ̀ rijebom bira imena tih ~lanova u skladu s 
~lanom 7, stav 1 (d).

^lan 10.
1. Potkomitet za spre~avanje bira svoje slu`benike na mandat 

od dvije godine. Oni mogu biti ponovno izabrani.
2. Potkomitet za spre~avanje donosi svoj vlastiti poslovnik.

Taj poslovnik, izme|u ostalog, utvr|uje sljede}e:
(a) kvorum ~ini polovica ~lanova plus jedan;
(b) odluke Potkomiteta za spre~avanje donose se ve}inom

glasova prisutnih ~lanova;
(c) Potkomitet za spre~avanje se sastaje bez prisustva

javnosti.
3. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda saziva prvu

sjednicu Potkomiteta za spre~avanje. Nakon prve sjednice,
Potkomitet za spre~avanje }e se sastajati na na~in propisan
poslovnikom. Potkomitet za spre~avanje i Komitet protiv
mu~enja odr`avat }e svoje sjednice istovremeno najmanje
jedanput godi{nje.

DIO III - Mandat Potkomiteta za spre~avanje

^lan 11.
Potkomitet za spre~avanje }e:
(a) posje}ivati mjesta navedena u ~lanu 4 i davati preporuke

dr`avama ugovornicama u pogledu za{tite osoba li{enih slobode
od mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja;

(b) vezano za nacionalni mehanizam za spre~avanje:
i) kada je to potrebno, savjetovati i pomagati dr`ave

ugovornice u njihovom uspostavljanju;
ii) odr`avati direktne i, ako je potrebno, povjerljive kontakte

s nacionalnim mehanizmima za spre~avanje, te im ponuditi
obuku i tehni~ku pomo} s ciljem ja~anja njihovih kapaciteta;

iii) savjetovati ih i pomagati im u procjeni potreba i potrebnih 
sredstava za ja~anje za{tite osoba li{enih slobode od mu~enja i
drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`njavanja;

iv) dr`avama ugovornicama davati preporuke i primjedbe s
ciljem ja~anja kapaciteta i mandata nacionalnih mehanizmima za 
spre~avanje mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja;

(c) sara|ivati, op}enito u cilju spre~avanja, s relevantnim
tijelima i mehanizmima Ujedinjenih naroda, kao i s
me|unarodnim, regionalnim i nacionalnim institucijama ili
organizacijama koje su usmjerene na ja~anje za{tite svih osoba
od mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja.

^lan 12.
Kako bi se Potkomitetu za spre~avanje omogu}ilo da ispuni

svoj mandat u skladu s odredbama ~lana 11, dr`ave ugovornice se 
obavezuju:

(a) da }e primiti Potkomitet za spre~avanje na svom teritoriju
i omogu}iti mu pristup mjestima pritvora u skladu s odredbama
~lana 4 ovog Protokola;

(b) da }e Potkomitetu za spre~avanje osigurati sve relevantne
informacije koje Potkomitetu budu trebale kako bi procijenio
potrebe i mjere koje se trebaju primijeniti za ja~anje za{tite osoba

li{enih slobode od mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja;

(c) da }e ohrabriti i olak{ati kontakte izme|u Potkomiteta za
spre~avanje i nacionalnih mehanizama za spre~avanje;

(d) da }e preispitati odluke Potkomiteta za spre~avanje i
sudjelovati s njim u razmjeni mi{ljenja u pogledu mogu}ih
provedbenih mjera.

^lan 13.
1. Potkomitet za spre~avanje }e odrediti, prvo ̀ rijebom, pro -

gram redovnih posjeta dr`avama ugovornicama kako bi ispunio
svoj mandat u skladu s odredbama ~lana 11.

2. Nakon konsultacija, Potkomitet za spre~avanje }e
obavijestiti dr`ave ugovornice o svom programu, kako bi one
odmah mogle poduzeti potrebne prakti~ne radnje za posjete koje
se trebaju izvr{iti.

3. Posjete }e vr{iti najmanje dva ~lana Potkomiteta za
spre~avanje. Ako bude potrebno, u pratnji }e im biti stru~njaci s
dokazanim profesionalnim iskustvom i znanjem u oblastima od
interesa za ovaj Protokol, a koji }e biti odabrani iz popisa
stru~njaka pripremljenog na osnovu prijedloga dr`ava
ugovornica, Ureda visokog komesara za ljudska prava pri
Ujedinjenim narodima i Centra za me|unarodno spre~avanje
kriminala Ujedinjenih naroda. Prilikom pripremanja popisa,
dr`ave ugovornice na koje se to odnosi }e predlo`iti ne vi{e od
pet svojih stru~njaka. Doti~na dr`ava ugovornica mo`e biti
protiv uvr{tavanja odre|enog stru~njaka na popis za posjetu,
nakon ~ega Potkomitet za spre~avanje predla`e drugog
stru~njaka.

4. Ako Potkomitet za spre~avanje smatra potrebnim, mo`e
predlo`iti kratku kontrolnu posjetu nakon redovne posjete.

^lan 14.
1. Kako bi se Potkomitetu za spre~avanje omogu}ilo da

ispuni svoj mandat, dr`ave ugovornice ovoga Protokola se
obavezuju garantirati:

(a) neograni~en pristup svim informacijama u pogledu broja
osoba li{enih slobode u mjestu pritvora, prema odredbama ~lana
4, kao i broja mjesta i njihove lokacije;

(b) neograni~en pristup svim informacijama koje se odnose
na postupanje s tim osobama i uslovima u kojima su zatvorene;

(c) prema odredbama dolje navedenog stava 2, neograni~eni
pristup svim mjestima pritvora, njihovim ustanovama i
objektima;

(d) priliku da u diskreciji razgovaraju s osobama li{enim
slobode bez svjedoka, bilo li~no ili uz prisutstvo prevoditelja ako
je potrebno, kao i s drugim osobama za koje Potkomitet za
spre~avanje smatra da mogu pru`iti relevantne informacije;

(e) slobodu odabira mjesta koje ̀ ele posjetiti i osoba s kojima 
`ele razgovarati.

2. Prigovor zbog posjete odre|enom mjestu pritvora mo`e se
dati samo iz razloga nacionalne odbrane, javne sigurnosti,
prirodne katastrofe ili ozbiljnih nereda na mjestu koje se treba
posjetiti, a koji bi privremeno sprije~ili vr{enje posjete. Dr`ava
ugovornica se ne}e pozivati na postojanje objavljenog stanja
opasnosti kao razloga da prigovori zbog posjete.

^lan 15.
Ni jedan or gan vlasti ili du`nosnik ne}e narediti, primijeniti,

dozvoliti ili tolerirati sankcije protiv osoba ili organizacija iz
razloga {to su Potkomitetu za spre~avanje ili njenim delegatima
prenijele informacije, bile da su istinite ili la`ne, niti }e takva
osoba ili organizacija biti pristrasna na bilo koji na~in.
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^lan 16.
1. Potkomitet za spre~avanje }e povjerljivo dostaviti svoje

preporuke i primjedbe dr`avi ugovornici i, ako je relevantno,
nacionalnom mehanizmu za spre~avanje.

2. Potkomitet za spre~avanje }e objaviti svoj izvje{taj
zajedno s eventualnim komentarima zainteresirane dr`ave
ugovornice kad god to od njega zatra`i ta dr`ava ugovornica.
Ako ta dr`ava ugovornica javno objavi dio tog izvje{taja,
Potkomitet za spre~avanje mo`e objaviti taj izvje{taj u cijelosti ili 
djelomi~no. Me|utim, li~ni podaci ne}e biti objavljivani bez
izri~itog dopu{tenja osobe na koju se podaci odnose.

3. Potkomitet za spre~avanje }e predstaviti godi{nje javni
izvje{taj o svojim aktivnostima Komitetu protiv mu~enja.

4. Ako dr`ava ugovornica odbije sara|ivati s Potkomitetom
za spre~avanje u skladu s odredbama ~lanova 12. i 14. ili odbije
poduzeti korake s ciljem pobolj{anja situacije u svjetlu
preporuka Potkomiteta za spre~avanje, Komitet protiv mu~enja
mo`e, na zahtjev Potkomiteta za spre~avanje, odlu~iti ve}inom
svojih ~lanova, a nakon {to je ta dr`ava ugovornica imala priliku
da se izjasni o predmetu, javno dati izjavu o predmetu ili objaviti
izvje{taj Potkomiteta za spre~avanje.

DIO IV - Nacionalni mehanizmi za spre~avanje

^lan 17.
Najkasnije godinu dana nakon stupanja ovoga Protokola na

snagu ili njegove ratifikacije ili pristupanja, svaka dr`ava
ugovornica }e odr`avati, imenovati ili osnovati jedan ili nekoliko 
nezavisnih nacionalnih mehanizama za spre~avanje mu~enja na
nacionalnoj nivou. Mehanizmi koje su utemeljile
decentralizirane jedinice mogu biti progla{eni nacionalnim
mehanizama za spre~avanje u smislu ovog Protokola, ako su u
skladu s njegovim odredbama.

^lan 18.
1. Dr`ave ugovornice }e garantirati funkcionalnu

nezavisnost nacionalnih mehanizama za spre~avanje i
nezavisnost njezinog osoblja.

2. Dr`ave ugovornice }e poduzeti potrebne mjere kako bi
stru~njaci nacionalnog mehanizma za spre~avanje imali tra`ene
sposobnosti i stru~no znanje. Oni }e te`iti ravnote`i spolova i
odgovaraju}oj zastupljenosti etni~kih i manjinskih grupa u
dr`avi.

3. Dr`ave ugovornice }e se pobrinuti za raspolo`ivost svih
potrebnih sredstava za funkcioniranje nacionalnih mehanizama
za spre~avanje.

4. Prilikom osnivanja nacionalnih mehanizama za
spre~avanje dr`ave ugovornice }e voditi ra~una o na~elima koja
se odnose na sta tus nacionalnih institucija za promicanje i za{titu
ljudskih prava.

^lan 19.
Nacionalnim mehanizmima za spre~avanje osigurat }e se

minimalne ovlasti da:
(a) redovno ispituju postupanje s osobama li{enim slobode u

mjestima pritvora na na~in definiran u ~lanu 4. s ciljem ja~anja
njihove za{tite, ukoliko bude potrebno, od mu~enja i drugih
okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja;

(b) daju preporuke relevantnim organima vlasti s ciljem
pobolj{anja postupanja i polo`aja osoba li{enih slobode, te
spre~avanja mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja u okviru relevantnih
propisa Ujedinjenih naroda;

(c) daju prijedloge i primjedbe koji se odnose na postoje}e
zakone ili nacrte zakona.

^lan 20.
Kako bi nacionalnim mehanizama za spre~avanje omogu}ile

ispunjenje njihovog mandata, dr`ave ugovornice ovoga
Protokola }e im osigurati:

(a) pristup svim informacijama koje se odnose na broj osoba
li{enih slobode u mjestima pritvora prema odredbama ~lana 4,
kao i broj mjesta i njihove lokacije;

(b) pristup svim informacijama koje se odnose na postupanje
s tim osobama, kao i uslovima u kojima su pritvorene;

(c) pristup svim zatvorskim ustanovama, njihovim
ustanovama i objektima;

(d) priliku da zasebno ispitaju osobe li{ene slobode bez
svjedoka, li~no ili uz prevoditelja ako to bude potrebno, kao i sa
svim ostalim osobama za koje nacionalni mehanizmi za
spre~avanje smatraju da mogu dati relevantne informacije;

(e) slobodu da odaberu mjesto koje `ele posjetiti i osobe s
kojima `ele razgovarati;

(f) pravo da kontaktiraju s Potkomitetom za spre~avanje, da
{alju informacije i da se sastaju s Potkomitetom.

^lan 21.
1. Nijedno nadle`no tijelo ni slu`benik ne mogu narediti,

primijeniti, dozvoliti ili tolerisati bilo kakvu sankciju protiv
osoba ili organizacija zato {to su nacionalnim mehanizmima za
spre~avanje saop{tile informacije, bilo istinite ili la`ne, niti ta
osoba ili organizacija smije na bilo koji na~in biti pristrasna.

2. Povjerljive informacije koje prikupe nacionalni
mehanizmi za spre~avanje su povla{tene. Li~ni podaci ne mogu
biti objavljeni bez izri~itog dopu{tenja osobe na koju se odnose.

^lan 22.
Nadle`na tijela doti~ne dr`ave ugovornice }e ispitati

preporuke nacionalnog mehanizma za spre~avanje i pregovarati
s njim u vezi mogu}ih mjera provedbe.

^lan 23.
Dr`ave ugovornice ovoga Protokola obavezuju se da }e

objavljivati i distribuirati godi{nje izvje{taje nacionalnih
mehanizama za spre~avanje.

DIO V - Izjava

^lan 24.
1. Nakon ratifikacije, dr`ave ugovornice mogu dati izjavu

kojom odga|aju provedbu svojih obaveza prema dijelu II ili
dijelu IV ovoga Protokola.

2. Ova odgoda vrijedi najvi{e tri godine. Nakon obaveznog
predstavljanja dr`ave ugovornice i nakon konsultacija s
Potkomitetom za spre~avanje, Komitet protiv mu~enja mo`e
produ`iti taj pe riod za jo{ dvije godine.

DIO VI - Finansijske odredbe

^lan 25.
1. Tro{kovi koje Potkomitet za spre~avanje bude imao za

vrijeme provedbe ovog Protokola snosit }e Ujedinjeni narodi.
2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e osigurati

potrebno osoblje i opremu za djelotvorno funkcioniranje
Potkomiteta za spre~avanje prema ovom Protokolu.

^lan 26.
1. Osnovat }e se Specijalni fond u skladu s relevantnim

postupcima Generalne skup{tine, kojim }e se upravljati u skladu
s finansijskim propisima i pravilima Ujedinjenih naroda, kako bi
se pomoglo finansiranje provedbe preporuka Potkomiteta za
spre~avanje nakon posjete dr`avi ugovornici, kao i obrazovni
programi nacionalnih mehanizama za spre~avanje.



2. Specijalni fond mo`e se finansirati dobrovoljnim
prilozima vlada, me|uvladinih i nevladinih organizacija i drugih
privatnih i javnih subjekata.

DIO VII - Zavr{ne odredbe

^lan 27.
1. Ovaj Protokol je otvoren za potpisivanje svim dr`avama

koje su potpisale Konvenciju.
2. Ovaj Protokol podlije`e ratifikaciji od strane dr`ava koje

su ratificirale ili pristupile Konvenciji. Instrumenti o ratifikaciji
deponiraju se kod Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda.

3. Ovaj Protokol }e biti otvoren za pristupanje od strane svih
onih dr`ava koje su ratificirale ili pristupile Konvenciji.

4. Pristupanje proizvodi u~inak nakon deponiranja
instrumenta o pristupanju kod Generalnog sekretara Ujedinjenih
naroda.

5. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda }e obavijestiti sve
dr`ave koje su potpisale ovaj Protokol ili mu pristupile o
deponiranju svakog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

^lan 28.
1. Ovaj Protokol stu pa na snagu tridesetog dana od dana

deponiranja kod Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda
dvadesetog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

2. Za svaku dr`avu koja ratificira ovaj Protokol ili mu
pristupi nakon deponiranja dvadesetog instrumenta o ratifikaciji
ili pristupanju kod Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda,
ovaj Protokol stu pa na snagu tridesetog dana od dana kada ta
dr`ava deponira in stru ment o ratifikaciji ili pristupanju.

^lan 29.
Odredbe ovog Protokola }e se primjenjivati u svim

dijelovima saveznih dr`ava bez ograni~enja ili iznimki.

^lan 30.
Na ovaj Protokol ne mogu se staviti rezerve.

^lan 31.
Odredbe ovog Protokola kojima se ustanovljava sistem

posjeta mjestima pritvora ne}e uticati na obaveze dr`ava
ugovornica prema regionalnim konvencijama. Potkomitet za
spre~avanje i tijela osnovana prema takvim regionalnim
konvencijama poti~u se na saradnju i konsultacije kako bi se
izbjeglo udvostru~avanje, te radi djelotvornog promoviranja
ciljeva ovoga Protokola.

^lan 32.
Odredbe ovog Protokola ne}e uticati na obaveze dr`ava

ugovornica prema ~etiri @enevske konvencije od 12. augusta
1949. i njihovih Dodatnih protokola od 8. juna 1977, niti }e
uticati na priliku koju dr`ave ugovornice imaju na raspolaganju
da ovlaste Me|unarodni komitet crvenoga krsta da posjeti mjesta
pritvora u situacijama koje nisu predvi|ene me|unarodnim
humanitarnim pravom.

^lan 33.
1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e u bilo kojem trenutku

otkazati ovaj Protokol pisanim saop{tenjem Generalnom
sekretaru Ujedinjenih naroda, koji }e o tome obavijestiti ostale
dr`ave ugovornice ovog Protokola i Konvencije. Takav otkaz
stu pa na snagu godinu dana od dana kad Generalni sekretar primi
obavijest.

2. Takav otkaz ne osloba|a dr`avu ugovornicu njenih
obaveza koje ima prema ovom Protokolu u slu~aju bilo kakvog
~ina ili situacije koja se mo`e pojaviti prije dana kad otkaz stupi
na snagu, ili mjera koje je Potkomitet za spre~avanje odlu~io ili
mo`e odlu~iti poduzeti prema doti~noj dr`avi ugovornici, niti }e
na bilo koji na~in dovoditi u pitanje nastavak razmatranja
predmeta koji je ve} u postupku razmatranja pred Potkomitetom
za spre~avanje prije dana kad je otkaz stupio na snagu.

3. Nakon datuma stupanja otkaza neke dr`ave ugovornice na
snagu, Potkomitet za spre~avanje ne}e zapo~eti razmatranje
novog predmeta koji se odnosi na tu dr`avu.

^lan 34.
1. Svaka dr`ava ugovornica ovog Protokola mo`e predlo`iti

izmjene i dopune i podnijeti ih Generalnom sekretaru
Ujedinjenih naroda. Generalni sekretar nakon toga dostavlja
prijedloge izmjena i dopuna dr`avama ugovornicama tra`e}i od
njih da ga obavijeste prihvataju li sazivanje konferencije dr`ava
ugovornica radi razmatranja i glasanja o podnijetim
prijedlozima. Ako se u roku od ~etiri mjeseca nakon takvog
saop{tenja najmanje jedna tre}ina dr`ava ugovornica izjasni za
odr`avanje te konferencije, Generalni sekretar saziva
konferenciju pod pokroviteljstvom Ujedinjenih naroda. Svaka
izmjena i dopuna usvojena dvotre}inskom ve}inom glasova
dr`ava ugovornica prisutnih na konferenciji i koje glasaju,
Generalni sekretar }e podnijeti na usvajanje svim dr`avama
ugovornicama.

2. Izmjena ili dopuna u skladu sa stavom 1 ovog ~lana stu pa
na snagu kad je prihvati dvotre}inska ve}ina dr`ava ugovornica
ovog Protokola u skladu s njihovim ustavnim pravilima.

3. Kad ove izmjene i dopune stupe na snagu, one su
obavezuju}e za sve dr`ave ugovornice koje ih prihvate, a ostale
dr`ave ugovornice ostaju vezane odredbama ovog Protokola,
kao i svakom izmjenom i dopunom koju su ranije prihvatile.

^lan 35.
^lanovi Potkomiteta za spre~avanje i ~lanovi nacionalnih

mehanizama za spre~avanje }e dobiti one povlastice i imunitete
koji su potrebni za nezavisno izvr{avanje njihovih funkcija.
^lanovi Potkomiteta za spre~avanje }e dobiti povlastice i
imunitete navedene u odjeljku 22 Konvencije o povlasticama i
imunitetima Ujedinjenih naroda od 13. februara 1946, kojeg
regulira odjeljak 23 te Konvencije.

^lan 36.
Prilikom posjete dr`avi ugovornici ~lanovi Potkomiteta za

spre~avanje }e, ne dovode}i u pitanje odredbe i ciljeve ovoga
Protokola, te povlastice i imunitete koji u`ivaju:

(a) po{tivati zakone i propise dr`ave koju posje}uju;
(b) suzdr`ati se od postupaka ili aktivnosti koje nisu u skladu

s nepristrasnim i me|unarodnim karakterom svojih du`nosti.

^lan 37.
1. Ovaj Protokol, ~iji su tekstovi na arapskom, kineskom,

engleskom, francuskom, ruskom i {panskom jeziku jednako
vjerodostojni, bit }e deponiran kod Generalnog sekretara
Ujedinjenih naroda.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih naroda dostavit }e
ovjerene primjerke ovog Protokola svim dr`avama.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.
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Broj 01-011-1496-21/08
26. juna 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 193/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 40. sjednici, odr`anoj 26. lipnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ KONVENCIJU PROTIV MU^ENJA I DRUGIH OKRUTNIH, 
NELJUDSKIH ILI PONI@AVAJU]IH POSTUPAKA ILI KA@NJAVANJA

^lanak 1.

Ratificira se Fakultativni protokol uz Konvenciju protiv mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`njavanja.

^lanak 2.

Tekst Fakultativnog protokola u prijevodu glasi:

FAKULTATIVNI PROTOKOL
UZ KONVENCIJU PROTIV MU^ENJA I DRUGIH
OKRUTNIH, NELJUDSKIH ILI PONI@AVAJU]IH

POSTUPAKA ILI KA@NJAVANJA

Preambula
Dr`ave ugovornice ovoga Protokola,
Ponovno potvr|uju}i da su mu~enje i drugi okrutni, neljudski 

ili poni`avaju}i postupci ili ka`njavanje zabranjeni, i da
predstavljaju ozbiljnu povredu ljudskih prava,

Uvjerene da su nu`ne daljnje mjere za ostvarivanje cilja
Konvencije protiv mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja (u daljnjem tekstu:
Konvencija), kao i za ja~anje za{tite osoba li{enih slobode od
mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja,

Podsje}aju}i da ~lanak 2. i 16. Konvencije obvezuju svaku
dr`avu ugovornicu da poduzme djelotvorne mjere za
sprje~avanje mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja na svim teritorijama pod 
njihovom jurisdikcijom,

Shva}aju}i da dr`ave imaju osnovnu odgovornost za
primjenu tih ~lanaka, da svi dijele zajedni~ku odgovornost za
ja~anje za{tite osoba li{enih slobode i potpuno po{tivanje
njihovih ljudskih prava, te da me|unarodna tijela zadu`ena za
provedbu mjera nadopunjuju i ja~aju nacionalne mjere,

Podsje}aju}i da djelotvorna prevencija mu~enja i okrutnih,
neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja
zahtijevaju obrazovanje i kombiniranje razli~itih zakonodavnih,
administrativnih, sudskih i ostalih mjera,

Podsje}aju}i tako|er da se Svjetska konferencija za ljudska
prava izjasnila da bi napori na iskorjenjivanju mu~enja
prvenstveno trebali biti usmjereni na sprje~avanje, te je pozvala
na usvajanje fakultativnog protokola uz Konvenciju, ~ija je svrha 
uspostaviti sustav sprje~avanja kroz redovne posjete mjestima
pritvora,

Uvjerene da za{tita osoba li{enih slobode od mu~enja i
drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`njavanja mo`e biti poja~ana nesudskim sredstvima
preventivne prirode, temeljenim na redovnim posjetama
mjestima pritvora,

Dogovorile su se o sljede}em:

DIO I. Op}a na~ela

^lanak 1.
Cilj je ovoga Protokola uspostavljanje sustava redovnih

posjeta me|unarodnih i nacionalnih tijela mjestima gdje se
nalaze osobe li{ene slobode, kako bi se sprije~ilo mu~enje i druga 
okrutna, neljudska ili poni`avaju}a postupanja ili ka`njavanja.

^lanak 2.
1. Osnovat }e se Pododbor za sprje~avanje mu~enja i drugih

okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja
Odbora protiv mu~enja (u daljnjem tekstu: Pododbor za
sprje~avanje), koji }e vr{iti funkcije odre|ene ovim Protokolom.

2. Pododbor za sprje~avanje obavljat }e svoje aktivnosti u
okviru Povelje Ujedinjenih naroda, ~ijim }e ciljem i na~elima biti 
vo|en, kao i pravilima Ujedinjenih naroda koja se odnose na
postupanje s osobama li{enim slobode.

3. Isto tako, Pododbor za sprje~avanje }e se voditi i na~elima
povjerljivosti, nepristranosti, neselektivnosti, univerzalnosti i
objektivnosti.

4. Pododbor za sprje~avanje i dr`ave ugovornice sura|ivat }e 
u provedbi ovoga Protokola.

^lanak 3.
Svaka dr`ava ugovornica }e osnovati, imenovati ili

odr`avati, na doma}oj razini, jedno ili vi{e tijela za obavljanje
posjeta u svrhu sprje~avanja mu~enja i drugih okrutnih,
neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja (u
daljnjem tekstu: nacionalni mehanizam za sprje~avanje).

^lanak 4.
1. U skladu s odredbama ovoga Protokola, svaka dr`ava

ugovornica }e pomo}u ovih mehanizama omogu}iti posjete iz
~lanka 2. i 3. bilo kojem mjestu koje je pod njenom jurisdikcijom
i kontrolom u kojem se nalaze osobe li{ene slobode ili koje mogu
biti li{ene slobode, na temelju naredbe koju izdaju dr`avne vlasti
ili koja se izdaje na njihov poticaj, ili uz njihovu dozvolu ili
odobravanje (u daljnjem tekstu: mjesta pritvora). Te }e se posjete
vr{iti s ciljem ja~anja, ako bude potrebno, za{tite tih osoba od
mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja.

2. U ovom Protokolu li{avanje slobode ozna~ava bilo kakvo
zadr`avanje ili zatvaranje ili smje{taj osobe u mjesto pod javnim
ili privatnim nadzorom, koje ne smije napustiti po svojoj volji
naredbom bilo kakve sudske, administrativne ili druge vlasti.



DIO II. Pododbor za sprje~avanje

^lanak 5.
1. Pododbor za sprje~avanje ~init }e deset ~lanova. Nakon

pedesete ratifikacije ili pristupanja ovom Protokolu, broj ~lanova 
Pododbora pove}at }e se na dvadeset i pet.

2. ^lanovi Pododbora za sprje~avanje biraju se me|u
osobama visokog moralnog ugleda koje su dokazale svoje
profesionalno iskustvo u oblasti sudstva, posebno u oblasti
kaznenog prava, policijske ili zatvorske uprave, ili u drugim
oblastima relevantnim za postupanja s osobama li{enim slobode.

3. Prilikom sastavljanja Pododbora za sprje~avanje mora se
voditi ra~una o jednakoj geografskoj raspodjeli i predstavljanju
razli~itih oblika civilizacije i pravnih sustava dr`ava ugovornica.

4. Prilikom sastavljanja mora se voditi ra~una i o
uravnote`enoj zastupljenosti spolova na osnovi na~ela
jednakosti i nediskriminacije.

5. Niti jedna dva ~lana Pododbora za sprje~avanje ne mogu
biti dr`avljani iste dr`ave.

6. ^lanovi Pododbora za sprje~avanje }e obavljati svoju
funkciju u li~nom svojstvu, bit }e nezavisni i nepristrani, te }e
djelotvorno obavljati svoju du`nost u Pododboru za
sprje~avanje.

^lanak 6.
1. U skladu s odredbama stavka 2 ovoga ~lanka, svaka dr`ava 

ugovornica mo`e predlo`iti do dva kandidata koja imaju tra`ene
kvalifikacije i koji zadovoljavaju uvjete navedene u ~lanku 5, te
}e osigurati detaljnije informacije o kvalifikacijama predlo`enih
kandidata.

2. (a) Kandidati moraju biti dr`avljani dr`ave ugovornice
ovoga Protokola;

(b) Barem jedan od dva kandidata mora biti dr`avljanin
dr`ave ugovornice koja predla`e kandidata;

(c) Iz jedne dr`ave ugovornice ne mogu biti predlo`ena vi{e
od dva dr`avljanina;

(d) Prije nego neka od dr`ava ugovornica predlo`i nekog
dr`avljanina druge dr`ave ugovornice, zatra`it }e i dobiti
pristanak te dr`ave ugovornice.

3. Najmanje pet mjeseci prije datuma odr`avanja sastanka
dr`ava ugovornica na kojem }e se odr`ati izbori, Generalni tajnik 
Ujedinjenih naroda uputit }e pismo dr`avama ugovornicama
kojim ih poziva da dostave svoje prijedloge u roku od tri mjeseca. 
Generalni tajnik upu}uje abecedni popis svih tako predlo`enih
osoba, s ozna~enom dr`avom ugovornicom koja ih je predlo`ila.

^lanak 7.
1. ^lanovi Pododbora za sprje~avanje biraju se na sljede}i

na~in:
(a) prvenstveno se mora voditi ra~una o ispunjenju zahtjeva i

kriterija iz ~lanka 5 ovoga Protokola;
(b) prvi izbori odr`at }e se najkasnije {est mjeseci nakon

stupanja na snagu ovoga Protokola;
(c) dr`ave ugovornice }e birati ~lanove Pododbora za

sprje~avanje tajnim glasovanjem;
(d) izbori ~lanova Pododbora za sprje~avanje vr{it }e se

svake dvije godine na sastancima dr`ava ugovornica koje saziva
Generalni tajnik Ujedinjenih naroda. Na tim sastancima, na
kojima dvije tre}ine dr`ava ugovornica ~ine kvorum, za ~lanove
Pododbora za sprje~avanje biraju se one osobe koje dobiju
najve}i broj glasova i apsolutnu ve}inu glasova predstavnika
prisutnih dr`ava ugovornica koje glasuju.

2. Ako se za vrijeme izbornog postupka dva dr`avljanina
jedne dr`ave ugovornice kvalificiraju za Pododbor za

sprje~avanje, ~lan Pododbora za sprje~avanje postaje onaj ~lan
koji dobije vi{e glasova. Ako dobiju isti broj glasova, primjenjuje 
se sljede}i postupak:

(a) u slu~aju kad je jednog od njih imenovala dr`ava
ugovornica ~iji je dr`avljanin, taj dr`avljanin postaje ~lan
Pododbora za sprje~avanje;

(b) u slu~aju kad je oba kandidata imenovala dr`ava
ugovornica ~iji su oni dr`avljani, odr`at }e se posebno tajno
glasovanje kako bi se odredilo koji }e dr`avljanin postati ~lan;

(c) u slu~aju kad nijednog kandidata nije imenovala dr`ava
ugovornica ~iji je dr`avljanin, odr`at }e se posebno tajno
glasovanje kako bi se odredilo koji }e kandidat postati ~lan.

^lanak 8.
Ako neki ~lan Pododbora za sprje~avanje umre, podnese

ostavku na funkciju, ili zbog bilo kojeg razloga vi{e ne bude u
stanju obavljati svoje du`nosti, dr`ava ugovornica koja ga je
imenovala imenovat }e drugu odgovaraju}u osobu koja ima
potrebne kvalifikacije i ispunjava zahtjeve iz ~lanka 5, vode}i
ra~una o potrebi za dobrom ravnote`om izme|u razli~itih
stru~nih podru~ja. Ta }e osoba obavljati du`nost sve do sljede}eg
sastanka dr`ava ugovornica ako dobije suglasnost ve}ine dr`ava
ugovornica. Smatra se da je to odobrenje dato ako polovica ili
vi{e od polovice dr`ava ugovornica ne ulo`e suprotno mi{ljenje u 
roku od {est tjedana od trenutka kada ih Generalni tajnik
Ujedinjenih naroda obavijesti o predlo`enom imenovanju.

^lanak 9.
^lanovi Pododbora za sprje~avanje biraju se na razdoblje od

~etiri godine. Na tu du`nost mogu biti birani jo{ jednom ako budu 
ponovno predlo`eni. Mandat polovice ~lanova koji su izabrani
na prvim izborima isti~e na kraju druge godine; odmah nakon
prvih izbora predsjedatelj `rijebom bira imena tih ~lanova u
skladu s ~lankom 7, stavak 1 (d).

^lanak 10.
1. Pododbor za sprje~avanje bira svoje slu`benike na mandat

od dvije godine. Oni mogu biti ponovno izabrani.
2. Pododbor za sprje~avanje donosi svoj vlastiti poslovnik.

Taj poslovnik, izme|u ostalog, utvr|uje sljede}e:
(a) kvorum ~ini polovica ~lanova plus jedan;
(b) odluke Pododbora za sprje~avanje donose se ve}inom

glasova prisutnih ~lanova;
(c) Pododbor za sprje~avanje se sastaje bez prisutstva

javnosti.
3. Generalni tajnik Ujedinjenih naroda saziva prvu sjednicu

Pododbora za sprje~avanje. Nakon prve sjednice, Pododbor za
sprje~avanje }e se sastajati na na~in propisan poslovnikom.
Pododbor za sprje~avanje i Odbor protiv mu~enja odr`avat }e
svoje sjednice istovremeno najmanje jedanput godi{nje.

DIO III. Mandat Pododbora za sprje~avanje

^lanak 11.
Pododbor za sprje~avanje }e:
(a) posje}ivati mjesta navedena u ~lanku 4 i davati preporuke

dr`avama ugovornicama u pogledu za{tite osoba li{enih slobode
od mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja;

(b) vezano za nacionalni mehanizam za sprje~avanje:
i) kada je to potrebno, savjetovati i pomagati dr`ave

ugovornice u njihovom uspostavljanju;
ii) odr`avati izravne i, ako je potrebno, povjerljive kontakte s

nacionalnim mehanizmima za sprje~avanje, te im ponuditi
obuku i tehni~ku pomo} s ciljem ja~anja njihovih kapaciteta;
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iii) savjetovati ih i pomagati im u procjeni potreba i potrebnih 
sredstava za ja~anje za{tite osoba li{enih slobode od mu~enja i
drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`njavanja;

iv) dr`avama ugovornicama davati preporuke i primjedbe s
ciljem ja~anja kapaciteta i mandata nacionalnih mehanizmima za 
sprje~avanje mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja;

(c) sura|ivati, op}enito u cilju sprje~avanja, s relevantnim
tijelima i mehanizmima Ujedinjenih naroda, kao i s
me|unarodnim, regionalnim i nacionalnim institucijama ili
organizacijama koje su usmjerene na ja~anje za{tite svih osoba
od mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`njavanja.

^lanak 12.
Kako bi se Pododboru za sprje~avanje omogu}ilo da ispuni

svoj mandat u skladu s odredbama ~lanka 11, dr`ave ugovornice
se obvezuju:

(a) da }e primiti Pododbor za sprje~avanje na svom teritoriju i 
omogu}iti mu pristup mjestima pritvora u skladu s odredbama
~lanka 4 ovoga Protokola;

(b) da }e Pododboru za sprje~avanje osigurati sve relevantne
informacije koje Pododboru budu trebale kako bi procijenio
potrebe i mjere koje se trebaju primijeniti za ja~anje za{tite osoba
li{enih slobode od mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja;

(c) da }e ohrabriti i olak{ati kontakte izme|u Pododbora za
sprje~avanje i nacionalnih mehanizama za sprje~avanje;

(d) da }e preispitati odluke Pododbora za sprje~avanje i
sudjelovati s njim u razmjeni mi{ljenja u pogledu mogu}ih
provedbenih mjera.

^lanak 13.
1. Pododbor za sprje~avanje }e odrediti, prvo ̀ drijebom, pro -

gram redovnih posjeta dr`avama ugovornicama kako bi ispunio
svoj mandat u skladu s odredbama ~lanka 11.

2. Nakon konzultacija, Pododbor za sprje~avanje }e
obavijestiti dr`ave ugovornice o svom programu, kako bi one
odmah mogle poduzeti potrebne prakti~ne radnje za posjete koje
se trebaju izvr{iti.

3. Posjete }e vr{iti najmanje dva ~lana Pododbora za
sprje~avanje. Ako bude potrebno, u pratnji }e im biti stru~njaci s
dokazanim profesionalnim iskustvom i znanjem u oblastima od
interesa za ovaj Protokol, a koji }e biti odabrani iz popisa
stru~njaka pripremljenog na temelju prijedloga dr`ava
ugovornica, Ureda visokog komesara za ljudska prava pri
Ujedinjenim narodima i Centra za me|unarodno sprje~avanje
kriminala Ujedinjenih naroda. Prilikom pripremanja popisa,
dr`ave ugovornice na koje se to odnosi }e predlo`iti ne vi{e od
pet svojih stru~njaka. Doti~na dr`ava ugovornica mo`e biti
protiv uvr{tavanja odre|enog stru~njaka na popis za posjetu,
nakon ~ega Pododbor za sprje~avanje predla`e drugog
stru~njaka.

4. Ako Pododbor za sprje~avanje smatra potrebnim, mo`e
predlo`iti kratku kontrolnu posjetu nakon redovne posjete.

^lanak 14.
1. Kako bi se Pododboru za sprje~avanje omogu}ilo da ispuni 

svoj mandat, dr`ave ugovornice ovoga Protokola se obvezuju
garantirati:

(a) neograni~en pristup svim informacijama u pogledu broja
osoba li{enih slobode u mjestu pritvora, prema odredbama
~lanka 4, kao i broja mjesta i njihove lokacije;

(b) neograni~en pristup svim informacijama koje se odnose
na postupanje s tim osobama i uvjetima u kojima su zatvorene;

(c) prema odredbama dolje navedenog stavka 2,
neograni~eni pristup svim mjestima pritvora, njihovim
ustanovama i objektima;

(d) priliku da u diskreciji razgovaraju s osobama li{enim
slobode bez svjedoka, bilo osobno ili uz prisutstvo prevoditelja
ako je potrebno, kao i s drugim osobama za koje Pododbor za
sprje~avanje smatra da mogu pru`iti relevantne informacije;

(e) slobodu odabira mjesta koje ̀ ele posjetiti i osoba s kojima 
`ele razgovarati.

2. Prigovor zbog posjete odre|enom mjestu pritvora mo`e se
dati samo iz razloga nacionalne obrane, javne sigurnosti,
prirodne katastrofe ili ozbiljnih nereda na mjestu koje se treba
posjetiti, a koji bi privremeno sprije~ili vr{enje posjete. Dr`ava
ugovornica se ne}e pozivati na postojanje objavljenog stanja
opasnosti kao razloga da prigovori zbog posjete.

^lanak 15.
Ni jedan or gan vlasti ili du`nosnik ne}e narediti, primijeniti,

dozvoliti ili tolerirati sankcije protiv osoba ili organizacija iz
razloga {to su Pododboru za sprje~avanje ili njezinim delegatima
prenijele informacije, bile da su istinite ili la`ne, niti }e takva
osoba ili organizacija biti pristrana na bilo koji na~in.

^lanak 16.
1. Pododbor za sprje~avanje }e povjerljivo dostaviti svoje

preporuke i primjedbe dr`avi ugovornici i, ako je relevantno,
nacionalnom mehanizmu za sprje~avanje.

2. Pododbor za sprje~avanje }e objaviti svoje izvje{}e
zajedno s eventualnim komentarima zainteresirane dr`ave
ugovornice kad god to od njega zatra`i ta dr`ava ugovornica.
Ako ta dr`ava ugovornica javno objavi dio tog izvje{}a,
Pododbor za sprje~avanje mo`e objaviti to izvje{}e u cijelosti ili
djelomi~no. Me|utim, osobni podaci ne}e biti objavljivani bez
izri~itog dopu{tenja osobe na koju se podaci odnose.

3. Pododbor za sprje~avanje }e predstaviti godi{nje javno
izvje{}e o svojim aktivnostima Odboru protiv mu~enja.

4. Ako dr`ava ugovornica odbije sura|ivati s Pododborom za 
sprje~avanje u skladu s odredbama ~lanaka 12. i 14. ili odbije
poduzeti korake s ciljem pobolj{anja situacije u svjetlu
preporuka Pododbora za sprje~avanje, Odbor protiv mu~enja
mo`e, na zahtjev Pododbora za sprje~avanje, odlu~iti ve}inom
svojih ~lanova, a nakon {to je ta dr`ava ugovornica imala priliku
da se izjasni o predmetu, javno dati izjavu o predmetu ili objaviti
izvje{}e Pododbora za sprje~avanje.

DIO IV. Nacionalni mehanizmi za sprje~avanje

^lanak 17.
Najkasnije godinu dana nakon stupanja ovoga Protokola na

snagu ili njegove ratifikacije ili pristupanja, svaka dr`ava
ugovornica }e odr`avati, imenovati ili osnovati jedan ili nekoliko 
neovisnih nacionalnih mehanizama za sprje~avanje mu~enja na
nacionalnoj razini. Mehanizmi koje su utemeljile
decentralizirane jedinice mogu biti progla{eni nacionalnim
mehanizama za sprje~avanje u smislu ovoga Protokola, ako su u
skladu s njegovim odredbama.

^lanak 18.
1. Dr`ave ugovornice }e garantirati funkcionalnu neovisnost

nacionalnih mehanizama za sprje~avanje i neovisnost njezinog
osoblja.

2. Dr`ave ugovornice }e poduzeti potrebne mjere kako bi
stru~njaci nacionalnog mehanizma za sprje~avanje imali tra`ene
sposobnosti i stru~no znanje. Oni }e te`iti ravnote`i spolova i



odgovaraju}oj zastupljenosti etni~kih i manjinskih skupina u
dr`avi.

3. Dr`ave ugovornice }e se pobrinuti za raspolo`ivost svih
potrebnih sredstava za funkcioniranje nacionalnih mehanizama
za sprje~avanje.

4. Prilikom osnivanja nacionalnih mehanizama za
sprje~avanje dr`ave ugovornice }e voditi ra~una o na~elima koja
se odnose na sta tus nacionalnih institucija za promicanje i za{titu
ljudskih prava.

^lanak 19.
Nacionalnim mehanizmima za sprje~avanje osigurat }e se

minimalne ovlasti da:
(a) redovno ispituju postupanje s osobama li{enim slobode u

mjestima pritvora na na~in definiran u ~lanku 4. s ciljem ja~anja
njihove za{tite, ukoliko bude potrebno, od mu~enja i drugih
okrutnih, neljudskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja;

(b) daju preporuke relevantnim tijelima vlasti s ciljem
pobolj{anja postupanja i polo`aja osoba li{enih slobode, te
sprje~avanja mu~enja i drugih okrutnih, neljudskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`njavanja u okviru relevantnih
propisa Ujedinjenih naroda;

(c) daju prijedloge i primjedbe koji se odnose na postoje}e
zakone ili nacrte zakona.

^lanak 20.
Kako bi nacionalnim mehanizama za sprje~avanje

omogu}ile ispunjenje njihovog mandata, dr`ave ugovornice
ovoga Protokola }e im osigurati:

(a) pristup svim informacijama koje se odnose na broj osoba
li{enih slobode u mjestima pritvora prema odredbama ~lanka 4,
kao i broj mjesta i njihove lokacije;

(b) pristup svim informacijama koje se odnose na postupanje
s tim osobama, kao i uvjetima u kojima su pritvorene;

(c) pristup svim zatvorskim ustanovama, njihovim
ustanovama i objektima;

(d) priliku da zasebno ispitaju osobe li{ene slobode bez
svjedoka, osobno ili uz prevoditelja ako to bude potrebno, kao i
sa svim ostalim osobama za koje nacionalni mehanizmi za
sprje~avanje smatraju da mogu dati relevantne informacije;

(e) slobodu da odaberu mjesto koje `ele posjetiti i osobe s
kojima `ele razgovarati;

(f) pravo da kontaktiraju s Pododborom za sprje~avanje, da
{alju informacije i da se sastaju s Pododborom.

^lanak 21.
1. Nijedno nadle`no tijelo ni slu`benik ne mogu narediti,

primijeniti, dozvoliti ili tolerirati bilo kakvu sankciju protiv
osoba ili organizacija zato {to su nacionalnim mehanizmima za
sprje~avanje saop}ile informacije, bilo istinite ili la`ne, niti ta
osoba ili organizacija smije na bilo koji na~in biti pristrana.

2. Povjerljive informacije koje prikupe nacionalni
mehanizmi za sprje~avanje su povla{tene. Osobni podaci ne
mogu biti objavljenji bez izri~itog dopu{tenja osobe na koju se
odnose.

^lanak 22.
Nadle`na tijela doti~ne dr`ave ugovornice }e ispitati

preporuke nacionalnog mehanizma za sprje~avanje i pregovarati
s njim u vezi mogu}ih mjera provedbe.

^lanak 23.
Dr`ave ugovornice ovoga Protokola obvezuju se da }e

objavljivati i distribuirati godi{nja izvje{}a nacionalnim
mehanizama za sprje~avanje.

DIO V. Izjava

^lanak 24.
1. Nakon ratifikacije, dr`ave ugovornice mogu dati izjavu

kojom odga|aju provedbu svojih obveza prema dijelu II ili dijelu
IV ovoga Protokola.

2. Ova odgoda vrijedi najvi{e tri godine. Nakon obveznog
predstavljanja dr`ave ugovornice i nakon konzultacija s
Pododborom za sprje~avanje, Odbor protiv mu~enja mo`e
produ`iti taj pe riod za jo{ dvije godine.

DIO VI. Financijske odredbe

^lanak 25.
1. Tro{kovi koje Pododbor za sprje~avanje bude imao za

vrijeme provedbe ovoga Protokola snosit }e Ujedinjeni narodi.
2. Generalni tajnik Ujedinjenih naroda }e osigurati potrebno

osoblje i opremu za djelotvorno funkcioniranje Pododbora za
sprje~avanje prema ovom Protokolu.

^lanak 26.
1. Osnovat }e se Specijalni fond u skladu s relevantnim

postupcima Generalne skup{tine, kojim }e se upravljati u skladu
s financijskim propisima i pravilima Ujedinjenih naroda, kako bi
se pomoglo financiranje provedbe preporuka Pododbora za
sprje~avanje nakon posjete dr`avi ugovornici, kao i obrazovni
programi nacionalnih mehanizama za sprje~avanje.

2. Specijalni fond mo`e se financirati dobrovoljnim
prilozima vlada, me|uvladinih i nevladinih organizacija i drugih
privatnih i javnih subjekata.

DIO VII. Zavr{ne odredbe

^lanak 27.
1. Ovaj Protokol je otvoren za potpisivanje svim dr`avama

koje su potpisale Konvenciju.
2. Ovaj Protokol podlije`e ratifikaciji od strane dr`ava koje

su ratificirale ili pristupile Konvenciji. Instrumenti o ratifikaciji
deponiraju se kod Generalnog tajnika Ujedinjenih naroda.

3. Ovaj Protokol }e biti otvoren za pristupanje od strane svih
onih dr`ava koje su ratificirale ili pristupile Konvenciji.

4. Pristupanje proizvodi u~inak nakon deponiranja
instrumenta o pristupanju kod Generalnog tajnika Ujedinjenih
naroda.

5. Generalni tajnik Ujedinjenih naroda }e obavijestiti sve
dr`ave koje su potpisale ovaj Protokol ili mu pristupile o
deponiranju svakog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

^lanak 28.
1. Ovaj Protokol stu pa na snagu tridesetog dana od dana

deponiranja kod Generalnog tajnika Ujedinjenih naroda
dvadesetog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

2. Za svaku dr`avu koja ratificira ovaj Protokol ili mu
pristupi nakon deponiranja dvadesetog instrumenta o ratifikaciji
ili pristupanju kod Generalnog tajnika Ujedinjenih naroda, ovaj
Protokol stu pa na snagu tridesetog dana od dana kada ta dr`ava
deponira in stru ment o ratifikaciji ili pristupanju.

^lanak 29.
Odredbe ovoga Protokola }e se primjenjivati u svim

dijelovima saveznih dr`ava bez ograni~enja ili iznimki.

^lanak 30.
Na ovaj Protokol ne mogu se staviti rezerve.

^lanak 31.
Odredbe ovoga Protokola kojima se ustanovljava sustav

posjeta mjestima pritvora ne}e utjecati na obveze dr`ava
ugovornica prema regionalnim konvencijama. Pododbor za
sprje~avanje i tijela osnovana prema takvim regionalnim
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konvencijama poti~u se na suradnju i konzultacije kako bi se
izbjeglo udvostru~avanje, te radi djelotvornog promoviranja
ciljeva ovoga Protokola.

^lanak 32.
Odredbe ovoga Protokola ne}e utjecati na obveze dr`ava

ugovornica prema ~etiri @enevske konvencije od 12. kolovoza
1949. i njihovih Dodatnih protokola od 8. lipnja 1977, niti }e
utjecati na priliku koju dr`ave ugovornice imaju na raspolaganju
da ovlaste Me|unarodni odbor crvenoga kri`a da posjeti mjesta
pritvora u situacijama koje nisu predvi|ene me|unarodnim
humanitarnim pravom.

^lanak 33.
1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e u bilo kojem trenutku

otkazati ovaj Protokol pisanim saop}enjem Generalnom tajniku
Ujedinjenih naroda, koji }e o tome obavijestiti ostale dr`ave
ugovornice ovoga Protokola i Konvencije. Takav otkaz stu pa na
snagu godinu dana od dana kad Generalni tajnik primi obavijest.

2. Takav otkaz ne osloba|a dr`avu ugovornicu njezinih
obveza koje ima prema ovom Protokolu u slu~aju bilo kakvog
~ina ili situacije koja se mo`e pojaviti prije dana kad otkaz stupi
na snagu, ili mjera koje je Pododbor za sprje~avanje odlu~io ili
mo`e odlu~iti poduzeti prema doti~noj dr`avi ugovornici, niti }e
na bilo koji na~in dovoditi u pitanje nastavak razmatranja
predmeta koji je ve} u postupku razmatranja pred Pododborom
za sprje~avanje prije dana kad je otkaz stupio na snagu.

3. Nakon datuma stupanja otkaza neke dr`ave ugovornice na
snagu, Pododbor za sprje~avanje ne}e zapo~eti razmatranje
novog predmeta koji se odnosi na tu dr`avu.

^lanak 34.
1. Svaka dr`ava ugovornica ovoga Protokola mo`e predlo`iti 

izmjene i dopune i podnijeti ih Generalnom tajniku Ujedinjenih
naroda. Generalni tajnik nakon toga dostavlja prijedloge izmjena 
i dopuna dr`avama ugovornicama tra`e}i od njih da ga obavijeste 
prihva}aju li sazivanje konferencije dr`ava ugovornica radi
razmatranja i glasovanja o podnijetim prijedlozima. Ako se u
roku od ~etiri mjeseca nakon takvog saop}enja najmanje jedna
tre}ina dr`ava ugovornica izjasni za odr`avanje te konferencije,

Generalni tajnik saziva konferenciju pod pokroviteljstvom
Ujedinjenih naroda. Svaka izmjena i dopuna usvojena
dvotre}inskom ve}inom glasova dr`ava ugovornica prisutnih na
konferenciji i koje glasuju, Generalni tajnik }e podnijeti na
usvajanje svim dr`avama ugovornicama.

2. Izmjena ili dopuna u skladu sa stavkom 1 ovoga ~lanka stu -
pa na snagu kad je prihvati dvotre}inska ve}ina dr`ava
ugovornica ovoga Protokola u skladu s njihovim ustavnim
pravilima.

3. Kad ove izmjene i dopune stupe na snagu, one su
obvezuju}e za sve dr`ave ugovornice koje ih prihvate, a ostale
dr`ave ugovornice ostaju vezane odredbama ovoga Protokola,
kao i svakom izmjenom i dopunom koju su ranije prihvatile.

^lanak 35.
^lanovi Pododbora za sprje~avanje i ~lanovi nacionalnih

mehanizama za sprje~avanje }e dobiti one povlastice i imunitete
koji su potrebni za neovisno izvr{avanje njihovih funkcija.
^lanovi Pododbora za sprje~avanje }e dobiti povlastice i
imunitete navedene u odjeljku 22 Konvencije o povlasticama i
imunitetima Ujedinjenih naroda od 13. velja~e 1946, kojeg
regulira odjeljak 23 te Konvencije.

^lanak 36.
Prilikom posjete dr`avi ugovornici ~lanovi Pododbora za

sprje~avanje }e, ne dovode}i u pitanje odredbe i ciljeve ovoga
Protokola, te povlastice i imunitete koji u`ivaju:

(a) po{tivati zakone i propise dr`ave koju posje}uju;
(b) suzdr`ati se od postupaka ili aktivnosti koje nisu u skladu

s nepristranim i me|unarodnim karakterom svojih du`nosti.

^lanak 37.
1. Ovaj Protokol, ~iji su tekstovi na arapskom, kineskom,

engleskom, francuskom, ruskom i {panjolskom jeziku jednako
vjerodostojni, bit }e deponiran kod Generalnog tajnika
Ujedinjenih naroda.

2. Generalni tajnik Ujedinjenih naroda dostavit }e ovjerene
primjerke ovoga Protokola svim dr`avama.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1496-21/08
26. lipnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 193/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 40. sjednici, odr`anoj 26. juna
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ KONVENCIJU PROTIV MU^EWA I DRUGIH OKRUTNIH,
NEQUDSKIH ILI PONI@AVAJU]IH POSTUPAKA ILI KA@WAVAWA

^lan 1.

Ratifikuje se Fakultativni protokol uz Konvenciju protiv mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`wavawa.

^lan 2.

Tekst Fakultativnog protokola u prevodu glasi:



FAKULTATIVNI PROTOKOL
UZ KONVENCIJU PROTIV MU^EWA I DRUGIH

OKRUTNIH, NEQUDSKIH ILI PONI@AVAJU]IH
POSTUPAKA ILI KA@WAVAWA

Preambula

Dr`ave ugovornice ovoga Protokola,

Ponovno potvr|uju}i da su mu~ewe i drugi okrutni,
nequdski ili poni`avaju}i postupci ili ka`wavawe
zabraweni, i da predstavqaju ozbiqnu povredu qudskih prava,

Uvjerene da su nu`ne daqwe mjere za ostvarivawe ciqa
Konvencije protiv mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`wavawa (u daqwem tekstu:
Konvencija), kao i za ja~awe za{tite lica li{enih slobode od
mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`wavawa,

Podsje}aju}i da ~lanovi 2. i 16. Konvencije obavezuju svaku
dr`avu ugovornicu da preduzme djelotvorne mjere za
spre~avawe mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`wavawa na svim
teritorijama pod wihovom jurisdikcijom,

Shva}aju}i da dr`ave imaju osnovnu odgovornost za
primjenu tih ~lanova, da svi dijele zajedni~ku odgovornost za
ja~awe za{tite lica li{enih slobode i potpuno po{tovawe
wihovih qudskih prava, te da me|unarodna tijela zadu`ena za
provo|ewe mjera nadopuwuju i ja~aju nacionalne mjere,

Podsje}aju}i da djelotvorna prevencija mu~ewa i
okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`wavawa zahtijevaju obrazovawe i kombinovawe razli~itih 
zakonodavnih, administrativnih, sudskih i ostalih mjera,

Podsje}aju}i tako|e da se Svjetska konferencija za
qudska prava izjasnila da bi napori na iskorjewivawu mu~ewa
prvenstveno trebali biti usmjereni na spre~avawe, te je
pozvala na usvajawe fakultativnog protokola uz Konvenciju,
~ija je svrha uspostaviti sistem spre~avawa kroz redovne
posjete mjestima pritvora,

Uvjerene da za{tita lica li{enih slobode od mu~ewa i
drugih okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`wavawa mo`e biti poja~ana nesudskim sredstvima
preventivne prirode, zasnovanim na redovnim posjetama
mjestima pritvora,

Dogovorile su se o sqede}em:

DIO I. Op{ta na~ela

^lan 1.

Ciq je ovoga Protokola uspostavqawe sistema redovnih
posjeta me|unarodnih i nacionalnih tijela mjestima gdje se
nalaze lica li{ena slobode, kako bi se sprije~ilo mu~ewe i
druga okrutna, nequdska ili poni`avaju}a postupawa ili
ka`wavawa.

^lan 2.

1. Osnova}e se Pododbor za spre~avawe mu~ewa i drugih
okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`wavawa Odbora protiv mu~ewa (u daqwem tekstu:
Pododbor za spre~avawe), koji }e vr{iti funkcije odre|ene
ovim Protokolom.

2. Pododbor za spre~avawe obavqat }e svoje aktivnosti u
okviru Poveqe Ujediwenih nacija, ~ijim }e ciqem i na~elima
biti vo|en, kao i pravilima Ujediwenih nacija koja se odnose
na postupawe sa licima li{enim slobode.

3. Isto tako, Pododbor za spre~avawe }e se voditi i
na~elima povjerqivosti, nepristranosti, neselektivnosti,
univerzalnosti i objektivnosti.

4. Pododbor za spre~avawe i dr`ave ugovornice sara|iva}e 
u provo|ewu ovoga Protokola.

^lan 3.

Svaka dr`ava ugovornica }e osnovati, imenovati ili
odr`avati, na doma}oj razini, jedno ili vi{e tijela za
obavqawe posjeta u svrhu spre~avawa mu~ewa i drugih
okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`wavawa (u daqwem tekstu: nacionalni mehanizam za
spre~avawe).

^lan 4.

1. U skladu sa odredbama ovoga Protokola, svaka dr`ava
ugovornica }e pomo}u ovih mehanizama omogu}iti posjete iz
~lana 2. i 3. bilo kojem mjestu koje je pod wenom jurisdikcijom i
kontrolom u kojem se nalaze lica li{ena slobode ili koja mogu
biti li{ene slobode, na osnovu naredbe koju izdaju dr`avne
vlasti ili koja se izdaje na wihov podsticaj, ili uz wihovu
dozvolu ili odobravawe (u daqwem tekstu: mjesta pritvora). Te 
}e se posjete vr{iti sa ciqem ja~awa, ako bude potrebno,
za{tite tih lica od mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`wavawa.

2. U ovom Protokolu li{avawe slobode ozna~ava bilo
kakvo zadr`avawe ili zatvarawe ili smje{taj lica u mjesto pod 
javnim ili privatnim nadzorom, koje ne smije napustiti po
svojoj voqi naredbom bilo kakve sudske, administrativne ili
druge vlasti.

DIO II. Pododbor za spre~avawe

^lan 5.

1. Pododbor za spre~avawe ~ini}e deset ~lanova. Nakon
pedesete ratifikacije ili pristupawa ovom Protokolu, broj
~lanova Pododbora pove}ati }e se na dvadeset i pet.

2. ̂ lanovi Pododbora za spre~avawe biraju se me|u licima
visokog moralnog ugleda koje su dokazale svoje profesionalno
iskustvo u oblasti sudstva, posebno u oblasti krivi~nog prava,
policijske ili zatvorske uprave, ili u drugim oblastima
relevantnim za postupawa sa licima li{enim slobode.

3. Prilikom sastavqawa Pododbora za spre~avawe mora se
voditi ra~una o jednakoj geografskoj raspodjeli i
predstavqawu razli~itih oblika civilizacije i pravnih
sistema dr`ava ugovornica.

4. Prilikom sastavqawa mora se voditi ra~una i o
uravnote`enoj zastupqenosti polova na osnovu na~ela
jednakosti i nediskriminacije.

5. Niti jedna dva ~lana Pododbora za spre~avawe ne mogu
biti dr`avqani iste dr`ave.

6. ^lanovi Pododbora za spre~avawe }e obavqati svoju
funkciju u li~nom svojstvu, biti }e nezavisni i nepristrani,
te }e djelotvorno obavqati svoju du`nost u Pododboru za
spre~avawe.

^lan 6.

1. U skladu s odredbama stava 2 ovoga ~lana, svaka dr`ava
ugovornica mo`e predlo`iti do dva kandidata koja imaju
tra`ene kvalifikacije i koji zadovoqavaju uslove navedene u
~lanu 5, te }e obezbijediti detaqnije informacije o
kvalifikacijama predlo`enih kandidata.

2. (a) Kandidati moraju biti dr`avqani dr`ave ugovornice 
ovoga Protokola;

(b) Barem jedan od dva kandidata mora biti dr`avqanin
dr`ave ugovornice koja predla`e kandidata;

(c) Iz jedne dr`ave ugovornice ne mogu biti predlo`ena
vi{e od dva dr`avqanina;
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(d) Prije nego neka od dr`ava ugovornica predlo`i nekog
dr`avqanina druge dr`ave ugovornice, zatra`i}e i dobiti
pristanak te dr`ave ugovornice.

3. Najmawe pet mjeseci prije datuma odr`avawa sastanka
dr`ava ugovornica na kojem }e se odr`ati izbori, Generalni
sekretar Ujediwenih nacija uputi}e pismo dr`avama
ugovornicama kojim ih poziva da dostave svoje prijedloge u
roku od tri mjeseca. Generalni sekretar upu}uje abecedni
popis svih tako predlo`enih lica, sa ozna~enom dr`avom
ugovornicom koja ih je predlo`ila.

^lan 7.

1. ^lanovi Pododbora za spre~avawe biraju se na sqede}i
na~in:

(a) prvenstveno se mora voditi ra~una o ispuwewu zahtjeva
i kriterija iz ~lana 5 ovoga Protokola;

(b) prvi izbori odr`a}e se najkasnije {est mjeseci nakon
stupawa na snagu ovoga Protokola;

(c) dr`ave ugovornice }e birati ~lanove Pododbora za
spre~avawe tajnim glasawem;

(d) izbori ~lanova Pododbora za spre~avawe vr{i}e se
svake dvije godine na sastancima dr`ava ugovornica koje saziva 
Generalni sekretar Ujediwenih nacija. Na tim sastancima, na
kojima dvije tre}ine dr`ava ugovornica ~ine kvorum, za
~lanove Pododbora za spre~avawe biraju se ona lica koje
dobiju najve}i broj glasova i apsolutnu ve}inu glasova
predstavnika prisutnih dr`ava ugovornica koje glasaju.

2. Ako se za vrijeme izbornog postupka dva dr`avqanina
jedne dr`ave ugovornice kvalifikuju za Pododbor za
spre~avawe, ~lan Pododbora za spre~avawe postaje onaj ~lan
koji dobije vi{e glasova. Ako dobiju isti broj glasova,
primjewuje se sqede}i postupak:

(a) u slu~aju kad je jednog od wih imenovala dr`ava
ugovornica ~iji je dr`avqanin, taj dr`avqanin postaje ~lan
Pododbora za spre~avawe;

(b) u slu~aju kad je oba kandidata imenovala dr`ava
ugovornica ~iji su oni dr`avqani, odr`a}e se posebno tajno
glasawe kako bi se odredilo koji }e dr`avqanin postati ~lan;

(c) u slu~aju kad nijednog kandidata nije imenovala dr`ava
ugovornica ~iji je dr`avqanin, odr`a}e se posebno tajno
glasawe kako bi se odredilo koji }e kandidat postati ~lan.

^lan 8.

Ako neki ~lan Pododbora za spre~avawe umre, podnese
ostavku na funkciju, ili zbog bilo kojeg razloga vi{e ne bude u
stawu obavqati svoje du`nosti, dr`ava ugovornica koja ga je
imenovala imenova}e drugo odgovaraju}e lice koja ima
potrebne kvalifikacije i ispuwava zahtjeve iz ~lana 5, vode}i
ra~una o potrebi za dobrom ravnote`om izme|u razli~itih
stru~nih podru~ja. To }e lica obavqati du`nost sve do
sqede}eg sastanka dr`ava ugovornica ako dobije saglasnost
ve}ine dr`ava ugovornica. Smatra se da je to odobrewe dato ako 
polovica ili vi{e od polovice dr`ava ugovornica ne ulo`e
suprotno mi{qewe u roku od {est sedmica od trenutka kada ih
Generalni sekretar Ujediwenih naroda obavijesti o
predlo`enom imenovawu.

^lan 9.

^lanovi Pododbora za spre~avawe biraju se na razdobqe od 
~etiri godine. Na tu du`nost mogu biti birani jo{ jednom ako
budu ponovo predlo`eni. Mandat polovice ~lanova koji su
izabrani na prvim izborima isti~e na kraju druge godine;
odmah nakon prvih izbora predsjedavaju}i `rijebom bira

imena tih ~lanova u skladu sa ~lanom 7, stav 1 (d).

^lan 10.

1. Pododbor za spre~avawe bira svoje slu`benike na mandat 
od dvije godine. Oni mogu biti ponovno izabrani.

2. Pododbor za spre~avawe donosi svoj vlastiti poslovnik.
Taj poslovnik, izme|u ostalog, utvr|uje sqede}e:

(a) kvorum ~ini polovica ~lanova plus jedan;

(b) odluke Pododbora za spre~avawe donose se ve}inom
glasova prisutnih ~lanova;

(c) Pododbor za spre~avawe se sastaje bez prisutstva
javnosti.

3. Generalni sekretar Ujediwenih nacija saziva prvu
sjednicu Pododbora za spre~avawe. Nakon prve sjednice,
Pododbor za spre~avawe }e se sastajati na na~in propisan
poslovnikom. Pododbor za spre~avawe i Odbor protiv mu~ewa
odr`ava}e svoje sjednice istovremeno najmawe jedanput
godi{we.

DIO III. Mandat Pododbora za spre~avawe

^lan 11.

Pododbor za spre~avawe }e:

(a) posje}ivati mjesta navedena u ~lanu 4 i davati
preporuke dr`avama ugovornicama u pogledu za{tite lica
li{enih slobode od mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`wavawa;

(b) vezano za nacionalni mehanizam za spre~avawe:

i) kada je to potrebno, savjetovati i pomagati dr`ave
ugovornice u wihovom uspostavqawu;

ii) odr`avati direktne i, ako je potrebno, povjerqive
kontakte sa nacionalnim mehanizmima za spre~avawe, te im
ponuditi obuku i tehni~ku pomo} sa ciqem ja~awa wihovih
kapaciteta;

iii) savjetovati ih i pomagati im u procjeni potreba i
potrebnih sredstava za ja~awe za{tite lica li{enih slobode
od mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`wavawa;

iv) dr`avama ugovornicama davati preporuke i primjedbe
sa ciqem ja~awa kapaciteta i mandata nacionalnih
mehanizmima za spre~avawe mu~ewa i drugih okrutnih,
nequdskih ili poni`avaju}ih postupaka ili ka`wavawa;

(c) sara|iva}e, uop{teno u ciqu spre~avawa, sa rele -
vantnim tijelima i mehanizmima Ujediwenih nacija, kao i sa
me|unarodnim, regionalnim i nacionalnim institucijama ili
organizacijama koje su usmjerene na ja~awe za{tite svih lica
od mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih
postupaka ili ka`wavawa.

^lan 12.

Kako bi se Pododboru za spre~avawe omogu}ilo da ispuni
svoj mandat u skladu sa odredbama ~lana 11, dr`ave ugovornice
se obavezuju:

(a) da }e primiti Pododbor za spre~avawe na svom
teritoriju i omogu}iti mu pristup mjestima pritvora u skladu
sa odredbama ~lana 4 ovoga Protokola;

(b) da }e Pododboru za spre~avawe obezbijediti sve
relevantne informacije koje Pododboru budu trebale kako bi
procijenio potrebe i mjere koje se trebaju primijeniti za
ja~awe za{tite lica li{enih slobode od mu~ewa i drugih
okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`wavawa;

(c) da }e ohrabriti i olak{ati kontakte izme|u Pododbora
za spre~avawe i nacionalnih mehanizama za spre~avawe;



(d) da }e preispitati odluke Pododbora za spre~avawe i
u~estvovati sa wim u razmjeni mi{qewa u pogledu mogu}ih
provo|enih mjera.

^lan 13.

1. Pododbor za spre~avawe }e odrediti, prvo `drijebom,
pro gram redovnih posjeta dr`avama ugovornicama kako bi
ispunio svoj mandat u skladu sa odredbama ~lana 11.

2. Nakon konsultacija, Pododbor za spre~avawe }e
obavijestiti dr`ave ugovornice o svom programu, kako bi one
odmah mogle preduzeti potrebne prakti~ne radwe za posjete
koje se trebaju izvr{iti.

3. Posjete }e vr{iti najmawe dva ~lana Pododbora za
spre~avawe. Ako bude potrebno, u pratwi }e im biti stru~waci 
sa dokazanim profesionalnim iskustvom i znawem u oblastima 
od interesa za ovaj Protokol, a koji }e biti odabrani iz popisa
stru~waka pripremqenog na osnovu prijedloga dr`ava
ugovornica, Ureda visokog komesara za qudska prava pri
Ujediwenim nacijama i Centra za me|unarodno spre~avawe
kriminala Ujediwenih nacija. Prilikom pripremawa popisa,
dr`ave ugovornice na koje se to odnosi }e predlo`iti ne vi{e
od pet svojih stru~waka. Doti~na dr`ava ugovornica mo`e
biti protiv uvr{tavawa odre|enog stru~waka na popis za
posjetu, nakon ~ega Pododbor za spre~avawe predla`e drugog
stru~waka.

4. Ako Pododbor za spre~avawe smatra potrebnim, mo`e
predlo`iti kratku kontrolnu posjetu nakon redovne posjete.

^lan 14.

1. Kako bi se Pododboru za spre~avawe omogu}ilo da ispuni 
svoj mandat, dr`ave ugovornice ovoga Protokola se obavezuju
garantovati:

(a) neograni~en pristup svim informacijama u pogledu
broja lica li{enih slobode u mjestu pritvora, prema
odredbama ~lana 4, kao i broja mjesta i wihove lokacije;

(b) neograni~en pristup svim informacijama koje se
odnose na postupawe sa tim licima i uslovima u kojima su
zatvorene;

(c) prema odredbama doqe navedenog stava 2, neograni~eni
pristup svim mjestima pritvora, wihovim ustanovama i
objektima;

(d) priliku da u diskreciji razgovaraju sa licima li{enim
slobode bez svjedoka, bilo li~no ili uz prisutstvo prevodioca
ako je potrebno, kao i sa drugim licima za koje Pododbor za
spre~avawe smatra da mogu pru`iti relevantne informacije;

(e) slobodu odabira mjesta koje `ele posjetiti i lice sa
kojima `ele razgovarati.

2. Prigovor zbog posjete odre|enom mjestu pritvora mo`e
se dati samo iz razloga nacionalne obrane, javne bezbjednosti,
prirodne katastrofe ili ozbiqnih nereda na mjestu koje se
treba posjetiti, a koji bi privremeno sprije~ili vr{ewe
posjete. Dr`ava ugovornica se ne}e pozivati na postojawe
objavqenog stawa opasnosti kao razloga da prigovori zbog
posjete.

^lan 15.

Ni jedan or gan vlasti ili du`nosnik ne}e narediti,
primijeniti, dozvoliti ili tolerisati sankcije protiv lica
ili organizacija iz razloga {to su Pododboru za spre~avawe
ili wenim delegatima prenijele informacije, bile da su
istinite ili la`ne, niti }e takvo lice ili organizacija biti
pristrana na bilo koji na~in.

^lan 16.

1. Pododbor za spre~avawe }e povjerqivo dostaviti svoje
preporuke i primjedbe dr`avi ugovornici i, ako je relevantno,
nacionalnom mehanizmu za spre~avawe.

2. Pododbor za spre~avawe }e objaviti svoj izvje{taj
zajedno sa eventualnim komentarima zainteresirane dr`ave
ugovornice kad god to od wega zatra`i ta dr`ava ugovornica.
Ako ta dr`ava ugovornica javno objavi dio tog izvje{taja,
Pododbor za spre~avawe mo`e objaviti taj izvje{taj u cjelini
ili djelimi~no. Me|utim, li~ni podaci ne}e biti objavqivani 
bez izri~itog dopu{tewa lica na koje se podaci odnose.

3. Pododbor za spre~avawe }e predstaviti godi{we javni
izvje{taj o svojim aktivnostima Odboru protiv mu~ewa.

4. Ako dr`ava ugovornica odbije sara|ivati sa
Pododborom za spre~avawe u skladu sa odredbama ̂ lanova 12. i
14. ili odbije preduzeti korake sa ciqem poboq{awa situacije 
u svjetlu preporuka Pododbora za spre~avawe, Odbor protiv
mu~ewa mo`e, na zahtjev Pododbora za spre~avawe, odlu~iti
ve}inom svojih ~lanova, a nakon {to je ta dr`ava ugovornica
imala priliku da se izjasni o predmetu, javno dati izjavu o
predmetu ili objaviti izvje{taj Pododbora za spre~avawe.

DIO IV. Nacionalni mehanizmi za spre~avawe

^lan 17.

Najkasnije godinu dana nakon stupawa ovoga Protokola na
snagu ili wegove ratifikacije ili pristupawa, svaka dr`ava
ugovornica }e odr`avati, imenovati ili osnovati jedan ili
nekoliko nezavisnih nacionalnih mehanizama za spre~avawe
mu~ewa na nacionalnoj razini. Mehanizmi koje su osnovale
decentralizovane jedinice mogu biti progla{eni
nacionalnim mehanizama za spre~avawe u smislu ovoga
Protokola, ako su u skladu sa wegovim odredbama.

^lan 18.

1. Dr`ave ugovornice }e garantovati funkcionalnu
nezavisnost nacionalnih mehanizama za spre~avawe i
nezavisnost wenog osobqa.

2. Dr`ave ugovornice }e preduzeti potrebne mjere kako bi
stru~waci nacionalnog mehanizma za spre~avawe imali
tra`ene sposobnosti i stru~no znawe. Oni }e te`iti
ravnote`i polova i odgovaraju}oj zastupqenosti etni~kih i
mawinskih grupa u dr`avi.

3. Dr`ave ugovornice }e se pobrinuti za raspolo`ivost
svih potrebnih sredstava za funkcionisawe nacionalnih
mehanizama za spre~avawe.

4. Prilikom osnivawa nacionalnih mehanizama za
spre~avawe dr`ave ugovornice }e voditi ra~una o na~elima
koja se odnose na sta tus nacionalnih institucija za
promovisawe i za{titu qudskih prava.

^lan 19.

Nacionalnim mehanizmima za spre~avawe obezbijedi}e se
minimalna ovla{}ewa da:

(a) redovno ispituju postupawe sa licima li{enim slobode 
u mjestima pritvora na na~in definisan u ~lanu 4. sa ciqem
ja~awa wihove za{tite, ukoliko bude potrebno, od mu~ewa i
drugih okrutnih, nequdskih ili poni`avaju}ih postupaka ili
ka`wavawa;

(b) daju preporuke relevantnim organima vlasti sa ciqem
poboq{awa postupawa i polo`aja lica li{enih slobode, te
spre~avawa mu~ewa i drugih okrutnih, nequdskih ili
poni`avaju}ih postupaka ili ka`wavawa u okviru
relevantnih propisa Ujediwenih nacija;
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(c) daju prijedloge i primjedbe koji se odnose na postoje}e
zakone ili nacrte zakona.

^lan 20.

Kako bi nacionalnim mehanizama za spre~avawe
omogu}ile ispuwewe wihovog mandata, dr`ave ugovornice
ovoga Protokola }e im obezbijediti:

(a) pristup svim informacijama koje se odnose na broj lica
li{enih slobode u mjestima pritvora prema odredbama ~lana 4, 
kao i broj mjesta i wihove lokacije;

(b) pristup svim informacijama koje se odnose na
postupawe sa tim licima, kao i uslovima u kojima su
pritvorene;

(c) pristup svim zatvorskim ustanovama, wihovim
ustanovama i objektima;

(d) priliku da zasebno ispitaju lica li{ena slobode bez
svjedoka, li~no ili uz prevodioca ako to bude potrebno, kao i sa 
svim ostalim licima za koje nacionalni mehanizmi za
spre~avawe smatraju da mogu dati relevantne informacije;

(e) slobodu da odaberu mjesto koje `ele posjetiti i lica sa
kojma `ele razgovarati;

(f) pravo da kontaktiraju sa Pododborom za spre~avawe, da
{aqu informacije i da se sastaju sa Pododborom.

^lan 21.

1. Nijedno nadle`no tijelo ni slu`benik ne mogu narediti,
primijeniti, dozvoliti ili tolerisati bilo kakvu sankciju
protiv lica ili organizacija zato {to su nacionalnim
mehanizmima za spre~avawe saop{tile informacije, bilo
istinite ili la`ne, niti to lice ili organizacija smije na
bilo koji na~in biti pristrana.

2. Povjerqive informacije koje prikupe nacionalni
mehanizmi za spre~avawe su povla{tene. Li~ni podaci ne mogu
biti objavqewi bez izri~itog dopu{tewa lica na koje se
odnose.

^lan 22.

Nadle`na tijela doti~ne dr`ave ugovornice }e ispitati
preporuke nacionalnog mehanizma za spre~avawe i
pregovarati sa wim u vezi mogu}ih mjera provo|ewa.

^lan 23.

Dr`ave ugovornice ovoga Protokola obavezuju se da }e
objavqivati i distribuirati godi{we izvje{taje
nacionalnih mehanizama za spre~avawe.

DIO V. Izjava

^lan 24.

1. Nakon ratifikacije, dr`ave ugovornice mogu dati izjavu 

kojom odga|aju provo|ewe svojih obaveza prema dijelu II ili

dijelu IV ovoga Protokola.

2. Ova odgoda vrijedi najvi{e tri godine. Nakon obaveznog
predstavqawa dr`ave ugovornice i nakon konsultacija sa
Pododborom za spre~avawe, Odbor protiv mu~ewa mo`e
produ`iti taj pe riod za jo{ dvije godine.

DIO VI. Finansijske odredbe

^lan 25.

1. Tro{kovi koje Pododbor za spre~avawe bude imao za
vrijeme provo|ewe ovoga Protokola snosi}e Ujediwene
nacije.

2. Generalni sekretar Ujediwenih nacija }e obezbijediti
potrebno osobqe i opremu za djelotvorno funkcionisawe
Pododbora za spre~avawe prema ovom Protokolu.

^lan 26.

1. Osnova}e se Specijalni fond u skladu sa relevantnim
postupcima Generalne skup{tine, kojim }e se upravqati u
skladu sa finansijskim propisima i pravilima Ujediwenih
nacija, kako bi se pomoglo finansirawe provo|ewa preporuka
Pododbora za spre~avawe nakon posjete dr`avi ugovornici,
kao i obrazovni programi nacionalnih mehanizama za
spre~avawe.

2. Specijalni fond mo`e se finansirati dobrovoqnim
prilozima vlada, me|uvladinih i nevladinih organizacija i
drugih privatnih i javnih subjekata.

DIO VII. Zavr{ne odredbe

^lan 27.

1. Ovaj Protokol je otvoren za potpisivawe svim dr`avama
koje su potpisale Konvenciju.

2. Ovaj Protokol podlije`e ratifikaciji od strane
dr`ava koje su ratifikovale ili pristupile Konvenciji.
Instrumenti o ratifikaciji deponuju se kod Generalnog
sekretara Ujediwenih nacija.

3. Ovaj Protokol }e biti otvoren za pristupawe od strane
svih onih dr`ava koje su ratifikovale ili pristupile
Konvenciji.

4. Pristupawe proizvodi rezultat nakon deponovawa
instrumenta o pristupawu kod Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija.

5. Generalni sekretar Ujediwenih nacija }e obavijestiti
sve dr`ave koje su potpisale ovaj Protokol ili mu pristupile
o deponovawu svakog instrumenta o ratifikaciji ili
pristupawu.

^lan 28.

1. Ovaj Protokol stu pa na snagu tridesetog dana od dana
deponovawa kod Generalnog sekretara Ujediwenih nacija
dvadesetog instrumenta o ratifikaciji ili pristupawu.

2. Za svaku dr`avu koja ratifikovala ovaj Protokol ili mu
pristupi nakon deponovawa dvadesetog instrumenta o
ratifikaciji ili pristupawu kod Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija, ovaj Protokol stu pa na snagu tridesetog
dana od dana kada ta dr`ava deponuje in stru ment o
ratifikaciji ili pristupawu.

^lan 29.

Odredbe ovoga Protokola }e se primjewivati u svim
dijelovima saveznih dr`ava bez ograni~ewa ili izuzetaki.

^lan 30.

Na ovaj Protokol ne mogu se staviti rezerve.

^lan 31.

Odredbe ovoga Protokola kojima se ustanovqava sistem
posjeta mjestima pritvora ne}e uticati na obaveze dr`ava
ugovornica prema regionalnim konvencijama. Pododbor za
spre~avawe i tijela osnovana prema takvim regionalnim
konvencijama poti~u se na saradwu i konsultacije kako bi se
izbjeglo udvostru~avawe, te radi djelotvornog promoviaawa
ciqeva ovoga Protokola.

^lan 32.

Odredbe ovoga Protokola ne}e uticati na obaveze dr`ava
ugovornica prema ~etiri @enevske konvencije od 12. augusta
1949. i wihovih Dodatnih protokola od 8. juna 1977, niti }e
utjecati na priliku koju dr`ave ugovornice imaju na
raspolagawu da ovlaste Me|unarodni odbor crvenoga krsta da
posjeti mjesta pritvora u situacijama koje nisu predvi|ene
me|unarodnim humanitarnim pravom.



^lan 33.

1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e u bilo kojem trenutku
otkazati ovaj Protokol pisanim saop{tewem Generalnom
sekretaru Ujediwenih nacija, koji }e o tome obavijestiti
ostale dr`ave ugovornice ovoga Protokola i Konvencije.
Takav otkaz stu pa na snagu godinu dana od dana kad Generalni
sekretar primi obavijest.

2. Takav otkaz ne osloba|a dr`avu ugovornicu wenih
obaveza koje ima prema ovom Protokolu u slu~aju bilo kakvog
~ina ili situacije koja se mo`e pojaviti prije dana kad otkaz
stupi na snagu, ili mjera koje je Pododbor za spre~avawe
odlu~io ili mo`e odlu~iti poduzeti prema doti~noj dr`avi
ugovornici, niti }e na bilo koji na~in dovoditi u pitawe
nastavak razmatrawa predmeta koji je ve} u postupku
razmatrawa pred Pododborom za spre~avawe prije dana kad je
otkaz stupio na snagu.

3. Nakon datuma stupawa otkaza neke dr`ave ugovornice na
snagu, Pododbor za spre~avawe ne}e zapo~eti razmatrawe
novog predmeta koji se odnosi na tu dr`avu.

^lan 34.

1. Svaka dr`ava ugovornica ovoga Protokola mo`e
predlo`iti izmjene i dopune i podnijeti ih Generalnom
sekretaru Ujediwenih nacija. Generalni sekretar nakon toga
dostavqa prijedloge izmjena i dopuna dr`avama ugovornicama
tra`e}i od wih da ga obavijeste prihva}aju li sazivawe
konferencije dr`ava ugovornica radi razmatrawa i glasawa o
podnijetim prijedlozima. Ako se u roku od ~etiri mjeseca
nakon takvog saop{tewa najmawe jedna tre}ina dr`ava
ugovornica izjasni za odr`avawe te konferencije, Generalni
sekretar saziva konferenciju pod pokroviteqstvom
Ujediwenih nacija. Svaka izmjena i dopuna usvojena
dvotre}inskom ve}inom glasova dr`ava ugovornica prisutnih
na konferenciji i koje glasaju, Generalni sekretar }e
podnijeti na usvajawe svim dr`avama ugovornicama.

2. Izmjena ili dopuna u skladu sa stavom 1 ovoga ~lana stu pa
na snagu kad je prihvati dvotre}inska ve}ina dr`ava
ugovornica ovoga Protokola u skladu sa wihovim ustavnim
pravilima.

3. Kad ove izmjene i dopune stupe na snagu, one su obavezuju}e 
za sve dr`ave ugovornice koje ih prihvate, a ostale dr`ave
ugovornice ostaju vezane odredbama ovog Protokola, kao i
svakom izmjenom i dopunom koju su ranije prihvatile.

^lan 35.

^lanovi Pododbora za spre~avawe i ~lanovi nacionalnih
mehanizama za spre~avawe }e dobiti one povlastice i
imunitete koji su potrebni za nezavisno izvr{avawe wihovih
funkcija. ^lanovi Pododbora za spre~avawe }e dobiti
povlastice i imunitete navedene u odjeqku 22 Konvencije o
povlasticama i imunitetima Ujediwenih nacija od 13.
februara 1946, kojeg reguli{e odjeqak 23 te Konvencije.

^lan 36.

Prilikom posjete dr`avi ugovornici ~lanovi Pododbora
za spre~avawe }e, ne dovode}i u pitawe odredbe i ciqeve ovoga
Protokola, te povlastice i imunitete koji u`ivaju:

(a) po{tivati zakone i propise dr`ave koju posje}uju;

(b) suzdr`ati se od postupaka ili aktivnosti koje nisu u
skladu sa nepristranim i me|unarodnim karakterom svojih
du`nosti.

^lan 37.

1. Ovaj Protokol, ~iji su tekstovi na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, ruskom i {panskom jeziku jednako
vjerodostojni, bi}e deponovan kod Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija.

2. Generalni sekretar Ujediwenih nacija dostavi}e
ovjerene primjerke ovoga Protokola svim dr`avama.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1496-21/08
26. juna 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajxi}, s. r.

122
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH broj 206/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EVROPSKE SOCIJALNE POVELJE
(REVIDIRANA)

STRAZBUR, 03. MAJA 1996. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Evropska socijalna povelja (revidirana) - Strazbur, 03. maja 1996. godine.

^lan 2.

Tekst Povelje u prijevodu glasi:
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EVROPSKA SOCIJALNA POVELJA
(revidirana)

Strasbourg, 3. maj 1996

Preambula
Zemlje potpisnice, ~lanice Vije}a Evrope,
Smatraju}i da je cilj Vije}a Evrope ostvarivanje ve}eg

jedinstva me|u njenim ~lanicama u svrhu ~uvanja i ostvarivanja
ideala i principa koji predstavljaju njihovo zajedni~ko naslije|e, i 
omogu}avaju}i njihov ekonomski i socijalni napredak, posebno
odr`avanjem i daljim ostvarivanjem ljudskih prava i temeljnih
sloboda;

Smatraju}i da u Evropskoj konvenciji o za{titi ljudskih prava
i temeljnih sloboda potpisanoj u Rimu, 4. novembra/studenog
1950 godine, i Protokolima na tu Konvenciju, Dr`ave ~lanice
Vije}a Evrope su se saglasile da svom stanovni{tvu osiguraju
gra|anska i politi~ka prava i slobode u njoj navedene;

Smatraju}i da u Europskoj socijalnoj povelji, koja je
otvorena za potpisivanje u Torinu, 18. oktobra/listopada 1961.
godine, i u Protokolima na nju, Dr`ave ~lanice Vije}a Evrope su
se saglasile da svom stanovni{tvu osiguraju socijalna prava njima 
predvi|ena, kako bi pobolj{ali njihov stan dard `ivota i socijalno
blagostanje;

Podsje}aju}i da je Ministarska konferencija o ljudskim
pravima, odr`ana u Rimu, 5. novembra/studenog 1990. godine,
naglasila potrebu, sa jedne strane, o~uvanja nepodjeljive naravi
svih ljudskih prava, bilo da se radi o gra|anskim, politi~kim,
ekonomskom, socijalnim ili kulturnim pravima, a sa druge
strane, da omogu}i novi poticaj Evropskoj socijalnoj povelji;

Odlu~ne, kako je odlu~eno tokom Ministarske konferencije
odr`ane u Torinu 21. i 22. oktobra 1991. godine, da a`uriraju i
prilagode materijalni sadr`aj Povelje da bi u obzir uzele, prije
svega, osnovne socijalne promjene do kojih je do{lo nakon
usvajanja teksta;

Priznaju}i prednosti utjelovljenja u Revidiranoj povelji, koja
je progresivno kreirana da zauzme mjesto Evropske socijalne
povelje, prava koja garantira Povelja sa amandmanima, i prava
koja garantira Dopunski protokol iz 1988., i dodatnih novih
prava;

Dogovorile su se o slijede}em:

Dio I
Potpisnice prihva}aju da je cilj njihove politike, koju }e

nastojati ostvarivati svim prihvatljivim sredstvima, po karakteru
i nacionalnim i internacionalnim, ostvarivanje uvjeta u kojima }e
se mo}i efikasno realizirati slijede}a prava i principi:

1 Svi }e imati mogu}nost da zarade za `ivot, u zanimanju za
koje se slobodno opredijele.

2 Svi radnici imaju pravo na pravedne uvjete rada.
3 Svi radnici imaju pravo na sigurne i zdrave uvjete rada.
4 Svi radnici imaju pravo na pravi~nu naknadu, dovoljnu za

pristojan `ivotni stan dard, za njih i njihove porodice.
5 Svi radnici i poslodavci imaju pravo na slobodu

udru`ivanja u doma}e i me|unarodne organizacije za za{titu
njihovih ekonomskih i socijalnih interesa.

6 Svi radnici i poslodavci imaju pravo na kolektivno
pregovaranje.

7 Djeca i mlade osobe imaju pravo na posebnu za{titu od
fizi~kih i moralnih rizika kojima su izlo`eni.

8 Zaposlene `ene, u slu~aju poroda, imaju pravo na posebnu
za{titu.

9 Svako ima pravo na odgovaraju}a sredstva za stru~no
usmjeravanje, koja mu mogu pomo}i da biraju zanimanje koje
odgovara njegovim osobnim sklonostima i interesima.

10 Svako ima pravo na odgovaraju}e mogu}nosti stru~ne
obuke.

11 Svako ima pravo da iskoristi sve mjere koje mu
omogu}uju u`ivanje najvi{ih mogu}ih standarda zdravstvene
za{tite.

12 Svi radnici i ~lanovi porodica koji su od njih zavisni imaju
pravo na socijalnu za{titu.

13 Svi koji su bez odgovaraju}ih sredstava imaju pravo na
socijalno i medicinsku za{titu.

14 Svako ima pravo koristiti slu`be socijalne za{tite.
15 Osobe sa onesposobljenjem imaju pravo na neovisnost,

socijalnu integraciju i u~e{}e u `ivotu zajednice.
16 Porodica, kao osnovna jedinica dru{tva, ima pravo na

odgovaraju}u socijalnu, pravnu i ekonomsku za{titu kojom se
osigurava njen puni razvitak.

17 Djeca i mladi imaju pravo na odgovaraju}u socijalnu,
pravnu i ekonomsku za{titu.

18 Dr`avljani bilo koje Zemlje potpisnice imaju pravo da se
bave bilo kakvim zanimanjem koje im donosi korist, na teritoriji
bilo koje druge Zemlje, na osnovama ravnopravnosti sa
dr`avljanima ove druge, po{tuju}i ograni~enja zasnovanim na
validnim ekonomskim ili socijalnim razlozima.

19 Radnici-migranti, koji su dr`avljani neke Zemlje
potpisnice, i njihove porodice, imaju pravo na za{titu i pomo} na
teritoriju bilo koje druge Zemlje potpisnice:

20 Svi radnici imaju pravo na jednake mogu}nosti i jednak
tretman u pitanjima zapo{ljavanja i zanimanja, bez
diskriminacije na osnovu pola;

21 Radnici imaju pravo da budu informirani i konzultirani
unutar preduze}a.

22 Radnici imaju pravo u~estvovanja u odre|ivanju i
unaprje|ivanju radnih uvjeta i radnog okru`enja u preduze}u.

23 Svaka starija osoba ima pravo na socijalnu za{titu.
24 Svi radnici imaju pravo na za{titu u slu~aju prestanka

radnog odnosa;
25 Svi radnici imaju pravo na za{titu svojih potra`ivanja u

slu~aju nesolventnosti njihovog poslodavca.
26 Svi radnici imaju pravo na dostojanstvo u radu.
27 Sve osobe sa porodi~nim obavezama i osobe koje su radno 

anga`irane ili se `ele anga`irati, imaju na to pravo bez izlaganja
diskriminaciji, i u najve}oj mogu}oj mjeri, bez dolaska u sukob
izme|u njihovog rada i porodi~nih obaveza.

28 Predstavnici radnika u poduze}u imaju pravo na za{titu od 
radnji koje im {tete, i treba im na odgovaraju}i na~in omogu}iti
da izvr{avaju svoje funkcije.

29 Svi radnici imaju pravo biti informirani i konzultirani u
procedurama kolektivnog otpu{tanja vi{ka.

30 Svako ima pravo na za{titu od siroma{tva i socijalnog
isklju~enja.

31 Svako ima pravo na smje{taj.

Dio II
Zemlje potpisnice preuzimaju na sebe, kako je predvi|eno u

Dijelu III, obaveze iskazane u narednim ~lanovima i stavovima.

^lan 1
Pravo na rad

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na rad,
Potpisnice preuzimaju na sebe:



1 da kao jedan od svojih primarnih ciljeva i odgovornosti
prihvate ostvarenje i odr`avanje najvi{eg i najstabilnijeg
mogu}eg nivoa zaposlenosti, sa ciljem postizanja pune
zaposlenosti;

2 da efikasno za{tite pravo radnika da zara|uje za `ivot u
zanimanju koje slobodno odabere;

3 da uspostavi ili odr`ava besplatne slu`be za zapo{ljavanje
za sve radnike;

4 da pru`a ili promovira odgovaraju}e stru~no usmjeravanje,
obuku ili rehabilitaciju.

^lan 2
Pravo na pravi~ne uvjete rada

U cilju osiguravanja efikasnog kori{tenja prava na pravi~ne
uvjete rada, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 predvide razumno dnevno i sedmi~no radno vrijeme, radnu
sedmicu koji se progresivno smanjuje u mjeri koju dopu{ta
pove}anje produktivnosti i drugi relevantni faktori;

2 omogu}e pla}ene javne praznike;
3 omogu}e najmanje ~etiri sedmice pla}enog godi{njeg

odmora;
4 eliminiraju rizike u inherentno opasnim ili nezdravim

zanimanjima, ili tamo gdje jo{ uvijek nije mogu}e eliminirati ili
dovoljno smanjiti ove rizike, predvidjeti ili skra}enje radnog
vremena, ili dodatne pla}ene neradne dane za radnike koji se
bave tim zanimanjima;

5 osiguraju sedmi~ni pe riod odmora koji se, ukoliko je to
mogu}e, poklapa sa danom koji se tradicijom ili obi~ajem u danoj 
zemlji odnosno regiji smatra danom odmora;

6 osiguraju da su radnici pismeno informirani, {to prije
mogu}e, a u svakom slu~aju najkasnije dva mjeseca nakon dana
stupanja na posao, o najva`nijim aspektima ugovora ili radnog
odnosa;

7 osiguraju da radnici koji obavljaju rad no}u koriste mjere
koje uzimaju u obzir posebnu vrstu ovakvog rada.

^lan 3
Pravo na sigurne i zdrave uvjete rada

Sa ciljem osiguravanja djelotvornog kori{tenja prava na
sigurne i zdrave radne uvjete, Zemlje potpisnice se obavezuju da
}e, u konzultacijama sa organizacijama radnika i poslodavaca:

1 formulirati, primijeniti i periodi~no revidirati koherentnu
nacionalnu politiku o profesionalnoj sigurnosti, profesionalnom
zdravlju i radnom okru`enju. Primarni cilj ove politike je
unaprje|enje profesionalne sigurnosti i zdravlja i sprje~avanje
nezgoda i o{te}enja zdravlja koje nastanu kao posljedica,
povezane su ili nastaju tokom rada, posebno minimiziraju}i
uzroke rizika koji su inherentni radnom okru`enju;

2 objaviti sigurnosne i zdravstvene propise;
3 predvidjeti provo|enje tih propisa mjerama nadzora;
4 promicanje progresivnog razvitka usluga profesionalnog

zdravstva za sve radnike, sa primarnom preventivnom i
savjetodavnom funkcijom.

^lan 4
Pravo na pravi~nu naknadu

U cilju osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na pravi~nu
naknadu, Zemlje potpisnice se obavezuju:

1 da priznaju prava radnika na naknadu koja }e njima i
njihovim porodicama omogu}iti pristojan `ivotni stan dard;

2 da priznaju pravo radnika na pove}anu stopu naknade za
prekovremeni rad, uz odre|ene izuzetke u posebnim
slu~ajevima;

3 da priznaju pravo radnika mu{karaca i `ena na jednaku
pla}u za rad jednake vrijednosti;

4 da priznaju pravo svih radnika na razuman otkazni rok kod
raskida radnog odnosa;

5 da omogu}e odbijanja od pla}a samo pod uvjetom i u mjeri
koja je propisana doma}im zakonima i propisima, odnosno
odre|ena kolektivnim ugovorima ili odlukama arbitra`e.

Kori{tenje ovih prava }e se posti}i slobodnim
zaklju~ivanjem kolektivnih ugovora, mehanizmom odre|ivanja
pla}a predvi|enim statutom, ili drugim na~inima koji odgovaraju 
uvjetima u zemlji.

^lan 5
Pravo na organiziranje

U cilju osiguranja odnosno promicanja slobode radnika i
poslodavaca da osnivaju lokalne, nacionalne ili internacionalne
organizacije za za{titu njihovih ekonomskih i socijalnih interesa,
i da se uklju~uju u te organizacije, Zemlje potpisnice se
obavezuju da doma}i zakon ne}e ograni~avati, niti }e se
primjenjivati tako da ograni~ava ovu slobodu. Mjera u kojoj se
garancije predvi|ene ovim ~lanom odnose na policiju }e se
odrediti doma}im zakonima i propisima. Princip koji upravlja
primjenom ovih garancija na pripadnike oru`anih snaga i mjera u
kojoj se one odnose na osobe iz te kategorije }e se jednako tako
odrediti doma}im zakonima i propisima.

^lan 6
Pravo na kolektivno pregovaranje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
kolektivno ugovaranje, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu
da:

1 promoviraju zajedni~ke konsultacije izme|u radnika i
zaposlenika;

2 promoviraju, gdje je potrebno i pogodno, mehanizam za
dobrovoljne pregovore izme|u poslodavaca odnosno
organizacija poslodavaca i organizacija radnika sa ciljem
reguliranja uvjeta i pretpostavki za zapo{ljavanje preko
kolektivnih ugovora;

3 promoviraju uspostavu i kori{tenje odgovaraju}eg
mehanizma pomirenja i dobrovoljne arbitra`e za rje{avanje
radnih sporova; i priznaju

4 pravo radnika i poslodavaca na kolektivnu akciju u slu~aju
sukoba interesa, uklju~uju}i ovdje pravo na {trajk, uz po{tivanje
obaveza koje eventualno proistje~u iz kolektivnih sporazuma
koji su ranije sklopljeni.

^lan 7
Pravo djece i mladih na za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava djece i
mladih na za{titu, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 predvide da }e minimalna starosna dob za stupanje na
posao biti 15 godina, uz izuzetke za djecu zaposlenu na
propisanim lakim poslovima, koji nemaju {tetan utjecaj na
njihovo zdravlje, moral ili obrazovanje;

2 predvide da }e minimalna starost za stupanje na posao biti
18 godina, kada se radi o propisanim zanimanjima koja se
smatraju opasnima i nezdravima;

3 predvide da osobe koje jo{ uvijek podlije`u obavezi
poha|anja obaveznog obrazovanja ne budu zaposleni na takvom
poslu koji bi im uskratio punu korist od obrazovanja;

4 predvide da }e radno vrijeme osoba starosti ispod 18 godina 
biti ograni~eno u skladu sa potrebama njihovog razvitka, a
posebno njihovim potrebama za stru~nim obrazovanjem;
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5 priznaju pravo mladih radnika i {egrta na pravi~nu pla}u ili
druge odgovaraju}e naknade;

6 propi{u da se vrijeme koje mlade osobe provedu na stru~noj 
obuci tokom radnog vremena, uz pristanak poslodavca, tretira
kao dio radnog dana;

7 predvide da zaposlene osobe starosti ispod 18 godina imaju
pravo na minimalno ~etiri tjedna pla}enog godi{njeg odmora;

8 predvide da osobe ispod 18 godina starosti ne mogu raditi
no}u, sa izuzetkom odre|enih zanimanja predvi|enih doma}im
zakonom ili propisima;

9 predvide da }e osobe ispod 18 godina starosti, zaposlene u
zanimanjima propisanim doma}im zakonima ili propisima, biti
redovno medicinski kontrolirane;

10 osiguraju posebnu za{titu protiv fizi~kih i mentalnih
opasnosti kojima su izlo`ena djeca i mlade osobe, a posebno onih
koje proistje~u izravno ili neizravno iz njihovog rada.

^lan 8
Pravo zaposlenih `ena na porodiljsku za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava
zaposlenih `ena na porodiljsku za{titu, Zemlje potpisnice
preuzimaju obavezu da:

1 predvide, bilo preko pla}enog odsustva ili preko
adekvatnih naknada socijalne za{tite iz javnih fondova da
zaposlene `ene mogu uzeti dopust prije i nakon poroda, u
ukupnom trajanju od najmanje ~etrnaest tjedana;

2 smatra nezakonitim da poslodavac da `eni otkaz tokom
vremena od kada obavijesti poslodavca da je trudna, do kraja
porodiljskog odsustva, ili da joj da otkaz tako da otkazni rok
isti~e tokom tog razdoblja;

3 osigura da majke koje doje svoju djecu imaju dovoljno
slobodnog vremena u ove svrhe;

4 regulira rad no}u trudnih ̀ ena, ̀ ena koje su nedavno rodile, 
i `ena koje doje djecu;

5 zabrani zapo{ljavanje trudnica, ̀ ena koje su nedavno rodile 
ili koje doje djecu u rudarskim poslovima pod zemljom, i svim
drugim poslovima koji su nepogodni zbog svoje opasne,
nezdrave ili naporne naravi, i poduzeti odgovaraju}e mjere da
za{tite prava ovih `ena na zapo{ljavanje.

^lan 9
Pravo na stru~no usmjeravanje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
stru~no usmjeravanje, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da
predvide ili promoviraju, prema potrebi, slu`bu koja }e pomagati 
svim osobama, uklju~uju}i i hendikepirane, da rje{avaju
probleme vezane za izbor zanimanja i napredovanje, uz du`no
po{tivanje karakteristika osobe i njihovog odnosa prema
mogu}nostima zapo{ljavanja: ova pomo} bi trebala biti
ponu|ena besplatno, i mladima, uklju~uju}i i {kolsku djecu, i
odraslima.

^lan 10
Pravo na stru~nu obuku

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
stru~nu obuku, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 predvide ili promoviraju, prema potrebi, tehni~ku i stru~nu
obuku svih osoba, uklju~uju}i i hendikepirane, uz
konsultacijama sa organizacijama poslodavaca i radnika, i
omogu}iti na~ine pristupa vi{em tehni~kom i univerzitetskom
obrazovanju isklju~ivo na osnovu osobnih sposobnosti;

2 predvide ili promoviraju sustav {egrtovanja
(pripravni{tva)i druge sustavne aran`mane za obuku mladih
momaka i djevojaka u razli~itim poslovima;

3 predvidjeti ili promovirati, po potrebi:
a adekvatne i lako dostupne mogu}nosti obrazovanja

odraslih radnika;
b posebne mogu}nosti za prekvalifikaciju odraslih radnika,

za kojom se pojavi potreba zbog tehnolo{kog razvitka ili novih
trendova u zapo{ljavanju;

4 predvide ili promoviraju, po potrebi, posebne mjere za
prekvalifikaciju i reintegraciju dugoro~no nezaposlenih;

5 ohrabre puno kori{tenje mogu}nosti koje nude
odgovaraju}e mjere, kao {to je:

a smanjenje ili ukidanje naplate naknada ili pla}anja;
b odobravanje financijske pomo}i u odgovaraju}im

slu~ajevima;
c uklju~ivanje u normalno radno vrijeme vremena

provedenog na dodatnoj obuci koju radnik poha|a na zahtjev
poslodavca za vrijeme trajanja radnog odnosa;

d osiguravanje, preko odgovaraju}eg nadzora, uz
konzultacije sa organizacijama radnika i poslodavaca,
djelotvornosti pripravni{tva i drugih aran`mana obuke za mlade
radnike, i adekvatne za{tite mladih radnika op}enito.

^lan 11
Pravo na zdravstvenu za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na za{titu
zdravlja, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da, bilo izravno
ili u suradnji sa javnim ili privatnim organizacijama, poduzmu
odgovaraju}e mjere predvi|ene da, izme|u ostalog:

1 u najve}oj mjeri uklone slu~ajeve lo{eg zdravlja;
2 predvide savjetodavne ili obrazovne mogu}nosti za

promoviranje zdravlja i poticanja individualne odgovornosti u
pitanjima zdravlja;

3 sprije~e, u najve}oj mogu}oj mjeri, epidemije, endemi~ne i
druge bolesti, kao i nezgode.

^lan 12
Pravo na socijalnu za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
socijalnu za{titu, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 uspostave ili odr`avaju sustav socijalne za{tite;
2 odr`avaju sustav socijalne za{tite na zadovoljavaju}oj

razini, koja je kao min i mum jednaka onoj koja je potrebna za
ratifikaciju Europskog kodeksa socijalne za{tite;

3 nastojati progresivno podizati sustav socijalne za{tite na
vi{u razinu;

4 poduzeti korake, zaklju~ivanjem odgovaraju}ih
bilateralnih i multilateralnih sporazuma, ili na druge na~ine, i pod 
uvjetima iskazanim u tim sporazumima, ~iji je cilj da osiguraju:

a tretman radnika iz drugih Zemalja potpisnica koji je jednak
tretmanu koji u`ivaju njihovi doma}i radnici u odnosu na prava
socijalne sigurnosti, uklju~uju}i i zadr`avanje beneficija koje
slijede iz leg is la tive o socijalnoj za{titi, kakva god kretanja
za{ti}ene osobe mogu poduzeti izme|u teritorija ovih Zemalja;

b odobravanje, odr`avanje i ponovno pokretanje prava
socijalne za{tite sredstvima poput akumulacije osiguranja ili
radnog sta`a ste~enog prema zakonima svake Zemlje potpisnice.

^lan 13
Pravo na socijalnu i medicinsku pomo}

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
socijalnu i medicinsku pomo}, Zemlje potpisnice preuzimaju
obavezu da:

1 osiguraju da svaka osoba koja ne raspola`e odgovaraju}im
resursima, i koja nije u mogu}nosti osigurati te resurse bilo
vlastitim naporima ili iz drugih izvora, posebno u`ivanjem



beneficija sheme socijalne za{tite, dobije odgovaraju}u pomo}, i
u slu~aju bolesti, brige koju iziskuje njeno stanje;

2 osigura da osobe koje primaju takvu pomo} ne}e, iz tog
razloga, podnositi smanjenje svojih politi~kih i socijalnih prava;

3 predvidi da svatko mo`e dobiti, preko odgovaraju}ih
javnih ili privatnih slu`bi, savjete i osobnu pomo} koja im je
eventualno potrebna da bi sprije~ili, otklonili ili ubla`ili osobno
ili porodi~no siroma{tvo;

4 primijeni odredbe navedene u stavovima 1, 2 i 3 ovog ~lana
na jednakim osnovama na svoje dr`avljane i na dr`avljane drugih 
Zemalja popisnica koji zakonito borave na njenom teritoriju, u
skladu sa svojim obavezama iz Evropske konvencije o socijalnoj
i medicinskoj pomo}i, potpisanoj u Parizu 11. decem bra 1953.
godine.

^lan 14
Pravo na kori{tenje slu`bi socijalne za{tite

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
kori{tenje slu`bi socijalne za{tite, Zemlje potpisnice preuzimaju
obavezu da:

1 promoviraju ili pru`aju usluge koje, kori{tenjem metoda
socijalnog rada, doprinose dobrobiti i razvitku i pojedinaca i
skupina unutar zajednice, i njihovu prilagodbu socijalnom
okru`enju;

2 poti~e u~e{}e pojedinaca i dobrovoljnih i drugih
organizacija u uspostavi i odr`avanju takvih slu`bi.

^lan 15
Pravo osoba sa onesposobljenjima na neovisnost, socijalnu

integraciju i u~e{}e u `ivotu zajednice
U cilju osiguravanja za osobe sa onesposobljenjima, bez

obzira na dob i narav ili porijeklo njihovog onesposobljenja,
djelotvorno kori{tenje prava na neovisnost, socijalnu integraciju
i u~e{}e u `ivotu zajednice, Zemlje potpisnice preuzimaju
obavezu da, posebno:

1 poduzmu potrebne mjere da bi osobama sa
onesposobljenjima pru`ile usmjeravanje, obrazovanje i stru~nu
obuku u okviru generalnih shema, gdje god je to mogu}e, ili, gdje 
to nije mogu}e, preko specijaliziranih tijela, javnih ili privatnih;

2 promoviraju mogu}nosti njihovog zapo{ljavanja preko
svih mjera kojim se poslodavci poti~u da anga`iraju i zadr`e u
radnom odnosu osobe sa onesposobljenjima u uobi~ajenom
ranom okru`enju, i da prilagode uvjete rada potrebama osoba sa
onesposobljenjima, odnosno, gdje ovo nije mogu}e,
predvi|aju}i ili stvaraju}i za{ti}ena radna mjesta, u skladu sa
razinom onesposobljenja. U pojedinim slu~ajevima, ovakve
mjere mogu uklju~ivati i okretanje specijaliziranim slu`bama
zapo{ljavanja i podr{ke;

3 promoviraju njihovu punu socijalnu integraciju i u~e{}e u
`ivotu zajednice, posebice preko mjera, me|u koje spadaju i
tehni~ka pomagala, ~iji je cilj da prevazi|u prepreke u
komunikaciji i mobilnosti, i omogu}e mogu}nosti kori{tenja
transporta, stanovanja, kulturnih aktivnosti i rekreativnih
aktivnosti.

^lan 16
Pravo porodice na socijalnu, pravnu i ekonomsku za{titu

Sa ciljem osiguranja potrebnih uvjeta za puni razvitak
Porodice, koja je osnovna jedinica dru{tva, Zemlje potpisnice
preuzimaju obavezu da promoviraju ekonomsku, pravnu i
socijalnu za{titu porodi~nog `ivota sredstvima kao {to su
socijalne i porodi~ne naknade, fiskalni aran`mani, pru`anje
stanovanja za Porodica, beneficije za mlade bra~ne parove, i
druga odgovaraju}a sredstva.

^lan 17
Pravo djece i mladih na socijalnu, pravnu i ekonomsku

za{titu
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava djece i

mladih da odrastu u okru`enju koje poti~e puni razvitak njihove
osobnosti i njihovih fizi~kih i mentalnih kapaciteta, Zemlje
potpisnice preuzimaju obavezu da, bilo izravno ili u saradnji sa
javnim i privatnim organizacijama, poduzmu sve odgovaraju}e i
potrebne mjere kreirane u cilju:

1 a osiguranja da djeca i mladi, uva`avaju}i prava i obaveze
njihovih roditelja, imaju brigu, pomo}, obrazovanje i obuku koju
trebaju, posebno predvi|anjem osnivanja ili odr`avanja
institucija i slu`beni dovoljnih i adekvatnih za ovu svrhu;

b za{tite djece i mladih od zanemarivanja, nasilja i
eksploatacije;

c predvi|anja za{tite i posebne pomo}i od dr`ave za djecu i
mlade osobe privremeno ili kona~no uskra}ene za pomo}
njihove porodice;

2 omogu}iti djeci i mladima besplatno osnovno i srednje
obrazovanje, kao i poticati njihovo redovno prisustvo nastavi.

^lan 18
Pravo na bavljenje zanimanjem koje donosi zaradu na

teritoriju drugih Zemalja potpisnica
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na

bavljenje zanimanjem koje donosi zaradu za teritoriju drugih
Zemalja potpisnica, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 primjenjuju postoje}e propise u liberalnom duhu;
2 pojednostave postoje}e formalnosti i smanje ili ukinu

sudske takse ili druge naknade koje pla}aju strani radnici ili
njihovi poslodavci;

3 liberaliziraju, pojedina~no ili kolektivno, propise koji se
odnose na zapo{ljavanje stranih radnika;

i priznaju:
4 pravo dr`avljana drugih zemalja da napuste zemlju kako bi

se bavili zanimanjem koje donosi korist na teritorijima drugih
Zemalja potpisnica.

^lan 19
Pravo radnika-migranata i njihovih Porodicai na za{titu i

pomo}
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava

radnika-migranata i njihovih porodica na za{titu i pomo} na
teritoriju bilo koje druge Zemlje potpisnice, Zemlje potpisnice
preuzimaju obavezu da:

1 da odr`avaju ili da sa zadovoljavaju}im stepenom
sigurnosti utvrde da se odr`avaju adekvatne i slobodne slu`be
koje poma`u takvim radnicima, posebno u pogledu dobivanja
to~nih informacija, i da poduzmu sve potrebne korake, u mjeri u
kojoj to doma}i zakoni i propisi omogu}uju, protiv zavode}e
propagande koja se odnosi na emigraciju i imigraciju;

2 usvoje odgovaraju}e mjere unutar vlastite nadle`nosti
kojima }e se omogu}iti odlazak, putovanje i prihvat tih radnika i
njihovih porodica, i predvidjeti, u okviru vlastite nadle`nosti,
odgovaraju}e usluge zdravstvene i medicinske za{tite, i dobre
higijenske uvjete za vrijeme putovanja;

3 promoviraju suradnju, prema potrebi, izme|u socijalnih
slu`bi, javnih i privatnih, u zemljama emigracije i imigracije;

4 osiguraju da takvi radnici, koji zakonito borave na
njihovom teritoriju, u mjeri u kojoj su ta pitanja regulirana
zakonom ili propisima ili su predmet kontrole administrativnih
organa, u`ivaju tretman koji nije manje pogodan od tretmana koji 
u`ivaju njihovi vlastiti dr`avljani u odnosu na slijede}a pitanja:
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a naknada i drugi uvjeti zapo{ljavanja i rada;
b ~lanstvo u sindikatima i u`ivanje beneficija kolektivnog

pregovaranja
c smje{taj;
5 osiguraju da takvi radnici, koji zakonito borave na

njihovim teritorijima, u`ivaju tretman koji nije lo{iji od tretmana
njihovih vlastitih dr`avljana u odnosu na poreze na
zapo{ljavanje, kao i doprinose i druge naknade koje pla}aju
zaposlene osobe;

6 omogu}e, u mjeri u kojoj je to mogu}e, spajanje porodica
stranog radnika koji ima dozvolu da ostane na teritoriju;

7 osiguraju za te radnike, koji zakonito borave na njihovoj
teritoriji, tretman koji nije lo{iji od tretmana njihovih vlastitih
dr`avljana, kada se radi o pravnim postupcima vezanim za
pitanja iz ovog ~lanka;

8 osiguraju da ti radnici koji zakonito borave na njihovoj
teritoriji ne budu protjerani, osim kada ugro`avaju nacionalnu
sigurnosti ili vrije|aju javni interes ili moral;

9 omogu}e, u zakonskim okvirima, trans fer dijela zarada i
u{te|evine ovih radnika prema njihovim `eljama;

10 pro{ire za{titu i pomo} predvi|enu ovim ~lanom na
samo-zaposlene radnike-migrante, ukoliko se ove mjere odnose
na njih;

11 promoviraju i omogu}e u~enje nacionalnog jezika
zemlje-doma}ina, odnosno, ukoliko postoji vi{e takvih jezika,
jednog od njih, za radnike-migrante i ~lanove njihovih porodica;

12 promoviraju i omogu}e, u prakti~noj mjeri, podu~avanje
djece radnika-migranata u materinjem jeziku radnika-migranata.

^lan 20
Pravo na jednake mogu}nosti i jednak tretman u pitanjima 

zapo{ljavanja i zanimanja bez diskriminacije na osnovu
spola

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
jednake mogu}nosti i jednak tretman u pitanjima zapo{ljavanja i
zanimanja bez diskriminacije za osnovu spola, Zemlje potpisnice 
preuzimaju obavezu da priznaju to pravo i poduzmu
odgovaraju}e mjere kojima }e se osigurati odnosno promovirati
njihova primjena na slijede}im poljima:

a mogu}nost zapo{ljavanja, za{tita od otpu{tanja i
profesionalna reintegracija;

b stru~no usmjeravanje, obuka, prekvalifikacija i
rehabilitacija;

c uvjeti zapo{ljavanja i uvjeti rada, uklju~uju}i naknade;
d razvijanje karijere, uklju~uju}i zapo{ljavanje.

^lan 21
Pravo na informiranje i konzultiranje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika
da budu informirani i konzultirani u poduze}u, Zemlje potpisnice 
preuzimaju obavezu da usvoje ili potaknu mjere koje }e
omogu}iti radnicima, odnosno njihovim predstavnicima, u
skladu sa doma}im zakonima i praksom, da:

a budu redovito ili u odgovaraju}em trenutku informirani na
cjelovit na~in o ekonomskoj i financijskoj situaciji poduze}a
gdje rade, podrazumijevaju}i da se otkrivanje odre|enih
informacija, koje bi mogle {tetiti poduze}u, mo`e odbiti ili se one 
proglasiti povjerljivim; i

b budu pravovremeno konsultirani o predlo`enim odlikama
koje bi mogle bitno utjecati na interese radnika, posebice o
odlukama koje bi mogle imati zna~ajan u~inak na situaciju
zaposlenosti u poduze}u.

^lan 22
Pravo na u~e{}e u odre|ivanju i unaprje|enju uvjeta rada

i radnog okru`enja
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

na u~e{}e u odre|ivanju i unaprije|enu uvjeta rada i radnog
okru`enja u poduze}u, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da 
usvoje ili potaknu mjere koje omogu}uju radnicima odnosno
njihovim predstavnicima, u skladu sa doma}im zakonima i
praksom, da doprinose:

a utvr|ivanju i unaprje|enju radnih uvjeta, organizacije rada
i radnog okru`enja;

b za{titi zdravlja i sigurnosti unutar poduze}a;
c organizaciji socijalnih i socio-kulturnih slu`bi i mogu}nosti 

unutar poduze}a;
d nadzoru po{tivanja propisa o ovim pitanjima.

^lan 23
Pravo starih osoba na socijalnu za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava starijih
osoba na socijalnu za{titu, Zemlje potpisnice preuzimaju
obavezu da usvoje odnosno potaknu, bilo izravno ili u suradnji sa
javnim ili privatnim organizacijama, odgovaraju}e mjere
kreirane, posebno, sa ciljem da:

– omogu}e starijim osobama da ostanu punopravni
~lanovi dru{tva {to du`e mogu}e, putem:

a adekvatnih resursa koji }e im omogu}iti da vode pristojan
`ivot i igraju aktivnu ulogu u javnom, socijalnom i kulturnom
`ivotu;

b pru`anjem informacija o uslugama i mogu}nostima koje
stoje na raspolaganju starijim osobama i mogu}nostima njihovog 
kori{tenja;

– omogu}e starijim osobama da slobodno biraju stil
`ivota, i da vode neovisan `ivot u svom Porodi~nom
okru`enju onoliko dugo koliko to `ele i mogu, putem:

a pru`anja smje{taja koji odgovara njihovim potrebama i
zdravstvenom stanju, ili adekvatne pomo}i adaptiranjem
njihovog smje{taja;

b zdravstvena za{tita i slu`be koje su potrebne s obzirom na
njihovo stanje;

– garantiraju starijim osobama `ivot u institucijama
odgovaraju}e podr{ke, uz po{tivanje njihove
privatnosti, i u~e{}a u odlikama koje se odnose na uvjete
`ivota u instituciji.

^lan 24
Pravo na za{titu u slu~aju prestanka radnog odnosa
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

na za{titu u slu~aju prestanka radnog odnosa, Zemlje potpisnice
preuzimaju obavezu da priznaju:

a pravo svih radnika da im se radni odnos ne raskine bez
validnog razloga za taj raskid, koji je povezan sa njihovim
sposobnostima ili pona{anjem ili zasnovan na operativnim
potrebama poduze}a, institucije ili slu`be;

b pravo radnika ~iji je radni odnos raskinut bez validnog
razloga na adekvatnu kompenzaciju ili drugu odgovaraju}u
pomo}.

U tom cilju, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da se
pobrinu da radnik koji smatra da mu je radni odnos prekinut bez
validnog razloga ima pravo na `albu nepristranom organu.



^lan 25
Pravo radnika na za{titu njihovih potra`ivanja u slu~aju

nesolventnosti poslodavca
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

na za{titu njihovih potra`ivanja u slu~aju nesolventnosti
poslodavca, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da predvide
da potra`ivanja radnika koja slijede iz ugovora o radu ili radnog
odnosa budu garantirana nekom garantnom institucijom ili
nekim drugim djelotvornim oblikom za{tite.

^lan 26
Pravo na dostojanstvo u radu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava svih
radnika na za{titu njihovog dostojanstva na radu, Zemlje
potpisnice preuzimaju obavezu da, uz konzultacije sa
organizacijama radnika i poslodavaca:

1 promoviraju svijest, informiranje i sprje~avanje
seksualnog uznemirivanja na radnom mjestu ili u vezi sa radom, i
poduzmu sve odgovaraju}e mjere da radnike za{tite od takvog
pona{anja;

2 promoviraju svijest, informiranje i sprje~avanja
opetovanog pritiska ili izrazito negativnih ili uvredljivih radnji
usmjerenih protiv pojedina~nih radnika na radnom mjestu ili u
vezi sa radom, i poduzmu sve odgovaraju}e mjere da za{tite
radnike od takvog pona{anja.

^lan 27
Pravo radnika sa porodi~nim obavezama na jednake

mogu}nosti i jednak tretman
U cilju osiguranja kori{tenja prava na jednake mogu}nosti i

tretman za `ene i mu{karce - radnike, kao i izme|u tih radnika i
drugih radnika, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 poduzmu odgovaraju}e mjere kojima }e se:
a omogu}iti radnicima sa porodi~nim obavezama da se

zaposle i ostanu zaposleni, kao i da se ponovno zaposle nakon
prekida rada zbog tih odgovornosti, uklju~uju}i i mjere na planu
stru~nog usmjeravanja i obuke;

b uzeti u obzir njihove potrebe u smislu uvjeta zapo{ljavanja i 
socijalne za{tite;

c razviti ili promovirati slu`be, javne ili privatne, a posebno
slu`be ~uvanja djece i drugi aran`mani brige za djecu;

2 predvide mogu}nost da bilo koji roditelj dobije, za vrijeme
razdoblja nakon porodiljskog dopusta, roditeljski dopust u svrhe
vo|enja skrbi o djetetu, ~iji se uvjeti i trajanje odre|uje doma}im
zakonom, kolektivnim ugovorom ili praksom;

3 osiguraju da porodi~ne obaveze ne}e, kao takve,
predstavljati validan razlog za raskid radnog odnosa.

^lan 28
Pravo predstavnika radnika na za{titu u poduze}u i

dodjeljivanje adekvatnih sredstava
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava

predstavnika radnika da obavljaju svoju funkciju, Zemlje
potpisnice preuzimaju obavezu da osiguraju da unutar poduze}a
oni:

a u`ivaju djelotvornu za{titu od radnji koje su im {tetne,
uklju~uju}i otpu{tanje, na osnovu njihovog statusa ili aktivnosti
kao radni~ki predstavnici unutar poduze}a;

b raspola`u odgovaraju}im mogu}nostima koje im
omogu}avaju da svoje funkcije izvr{avaju na vrijeme i efikasno,
uzimaju}i u obzir sustav industrijskih odnosa zemlje, i potrebu,
veli~inu i sposobnosti odnosnog poduze}a.

^lan 29
Pravo na informacije i konsultacije u postupku kolektivnog 

otpu{tanja
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

da budu informirani i konzultirani u situacijama kolektivnog
otpu{tanja, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da osiguraju
da poslodavci informiraju i konzultiraju predstavnike radnika,
dovoljno vremena prije kolektivnog otpu{tanja, o na~inima i
sredstvima izbjegavanja kolektivnog otpu{tanja odnosno
ograni~avanja njegove pojave i ubla`avanja njegovih posljedica,
na primjer, kori{tenjem prate}ih socijalnih mjera ~iji je cilj,
posebno, da pomognu preraspore|ivanju ili prekvalifikaciji
odnosnih radnika.

^lan 30
Pravo na za{titu od siroma{tva i socijalnog isklju~enja
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na za{titu

od siroma{tva i socijalnog isklju~enja, Zemlje potpisnice
preuzimaju obavezu da:

a poduzmu mjere u okviru ukupnog i koordiniranog pristupa
na promoviranju efikasnog pristupa osoba koje `ive ili su
izlo`ene riziku `ivota u situaciji socijalne isklju~enosti ili
siroma{tva, kao i njihovih porodica, posebno, zaposlenju,
stanovanju, obrazovanju, kulturi i socijalnoj i medicinskoj
pomo}i;

b da ove mjere revidiraju sa ciljem njihove prilagodbe, ako je
potrebno.

^lan 31
Pravo na stanovanje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
stanovanje, Zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da poduzmu
mjere kreirane da:

1 promoviraju pristup stanovanju adekvatnog standarda;
2 sprije~e i smanje stanje besku}nosti, sa ciljem njegove

postupne eliminacije;
3 da u~ine cijenu stanovanja dostupnom za one koji ne

raspola`u adekvatnim resursima.

Dio III

^lan A
Poduze}a

1 Uva`avaju}i odredbe ~lana B ispod, svaka Zemlja
potpisnica preuzima obavezu da:

a smatra Dio I ove Povelje deklaracijom ciljeva koje }e
nastojati ostvarivati svim odgovaraju}im sredstvima, kako je
navedeno u uvodu u taj dio;

b smatrati se obavezanim sa najmanje {est od narednih devet
~lanova Dijela II ove Povelje: ^lanova 1, 5, 6, 7, 12, 13, 16, 19 i
20;

c smatrati se obaveznim dodatnim brojem ~lanova ili
numeriranih stavova Dijela II Povelje koje mo`e odabrati, pod
uvjetom da ukupan broj ~lanova ili numeriranih stavova kojima
se obavezuje nije manji od {esnaest ~lanova, odnosno {ezdeset tri
numerirana stava.

2 ^lanovi odnosno stavovi izabrani u skladu sa podsta vo -
vima b i c stava 1 ovog ~lana }e se navesti u obavijesti ge ne ral -
nom sekertaru Vije}a Evrope u isto vrijeme kada se pola`e
in stru ment ratifikacije, prihva}anja odnosno usvajanja.

3 Svaka Zemlja potpisnica mo`e naknadno dostaviti
obavijest Generalnom sekretaru da se smatra obaveznom bilo
kojim drugim ~lanom odnosno numeriranim stavom iz Dijela II
Povelje koje ve} nije prihvatila u skladu sa uvjetima stava 1 ovog
~lana. Ove naknadno dostavljene obavijesti }e se smatrati
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sastavnim dijelom ratifikacije, prihva}anja odnosno usvajanja, i
stupat }e na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka
perioda od mjesec dana nakon upu}ivanja obavijesti.

4 Svaka Zemlja potpisnica }e odr`avati sustav inspekcija
rada koji odgovara doma}im uvjetima.

^lan B
Veze sa Evropskom socijalnom poveljom i Dopunskim

protokolom iz 1988. godine
1 Niti jedna Zemlja potpisnica Evropske socijalne povelje

odnosno Zemlja potpisnica Dopunskog protokola od 5.
maja/svibnja 1988. godine ne mo`e ratifikovati, prihvatiti ili
usvojiti ovu Povelju, a da se ne smatra obavezanom barem onim
odredbama koje odgovaraju odredbama Evropske socijalne
povelje, i gdje je to primjenjivo, Dopunskog protokola kojim je
ranije bila obavezana.

2 Prihva}anje obaveza iz bilo koje odredbe ove Povelje }e, od 
datuma stupanja na snagu tih obaveza za odnosnu Zemlju
potpisnicu, rezultirati time da se korespondiraju}e odredbe
Evropske socijalne povelje, odnosno, gdje se primjenjuje,
Dopunskog protokola iz 1988. godine, prestati primjenjivati u
odnosnoj Zemlji u slu~aju da je ta Zemlja bila obavezana prvim
od ovih instrumenata ili sa oba instrumenta.

Dio IV

^lan C
Nadzor nad realizacijom obaveza sadr`anih u ovoj Povelji

Implementaciju pravnih obaveza sadr`anih u ovoj Povelji }e
se nadzirati na jednak na~in kao i Evropska socijalna povelja.

Postupak nadzora je opisan u Dijelu IV Povelje, koji se
navodi dalje u tekstu, zajedno sa amandmanima iz Turinskog
protokola iz 1991. godine.

Dio IV

^lan 21
Izvje{taj o prihva}enim obavezama

Zemlje potpisnice }e Generalnom sekretaru Vije}a Evrope
slati izvje{taj u intervalima od dvije godine, u obliku koji }e
utvrditi Ministarski komitet, o primjeni odredbi Dijela II ove
Povelje koje su te zemlje prihvatile.

^lan 22
Izvje{taj o obavezama koje nisu prihva}ene

Zemlje potpisnice }e Generalnom sekretaru slati, u
odgovaraju}im intervalima, prema zahtjevu Ministarskog
komiteta, izvje{taje koji se odnose na odredbe Dijela II ove
Povelje koje nisu prihvatile u vrijeme ratifikacije odnosno
usvajanja, odnosno u kasnijoj obavijesti. Ministarski komitet }e s 
vremena na vrijeme odrediti u odnosu na koje odredbe }e tra`iti
izvje{taj, kao i oblik u kojemu }e se ti izvje{taji dostavljati.

^lan 23
Dostavljanje primjeraka izvje{taja i komentara

1 Kada se Generalnom sekretaru {alje izvje{taj u skladu sa
~lanovima 21 i 22, svaka Zemlja potpisnica }e proslijediti
primjerak tog izvje{taja onim svojim nacionalnim
organizacijama koje su ~lanice me|unarodnih organizacija
poslodavaca i sindikata koje su pozvane, prema ~lanu 27, stav 2,
da budu zastupljene na sastancima Vladinog komiteta.

Ove organizacije }e Generalnom sekretaru slati sve
komentare koje imaju izvje{taj Zemlje potpisnice. Generalni
sekretar }e potom kopiju ovih komentara poslati odnosnoj Zemlji 
potpisnici, koja mo`e `eljeti na njih odgovoriti.

2 Generalni sekretar }e proslijediti primjerak izvje{taja
Zemalja potpisnica me|unarodnim nevladinim organizacijama
koje imaju konsultativni sta tus u Vije}u Evrope, i imaju posebne
nadle`nosti u pitanjima kojima se bavi ova Povelja.

3 Izvje{taj i komentari navedeni u ~lanovima 21 i 22, kao i u
ovom ~lanu, }e se na zahtjev staviti na uvid javnosti.

^lan 24
Ispitivanje izvje{taja

1 Izvje{taj upu}en Generalnom sekretaru u skladu sa
~lanovima 21 i 22 }e ispitivati Komitet neovisnih eksperata koji
je uspostavljen u skladu sa ~lanom 25. Komitet }e tako|er
razmatrati sve komentare proslije|ene Generalnom sekretaru u
skladu sa stavom 1 ~lanka 23. Po okon~anju ispitivanja, Komitet
neovisnih eksperata1 }e prirediti izvje{}e u kojemu }e predo~iti
svoje zaklju~ke.

2 U pogledu izvje{taja navedenog u ~lanku 21, Komitet
neovisnih eksperata }e procijeniti sa pravnog stanovi{ta
po{tivanje doma}eg zakona i prakse u odnosu na obaveze koje za
odnosnu Zemlju potpisnicu slijede iz ove Povelje.

3 Komitet neovisnih eksperata mo`e uputiti zahtjev za
dopunskim informacijama i poja{njenjima izravno Zemlji
potpisnici. U vezi s ovim, Komitet neovisnih eskperata tako|er
mo`e, ako je potrebno, odr`ati sastanak sa predstavnicima
Zemlje potpisnice, bilo na vlastitu inicijativu, bilo na zahtjev
odnosne Zemlje potpisnice. Organizacije spomenute u stavu 1
~lan 23 }e se tako|er informirati.

4 Zaklju~ci Komiteta neovisnih eskperata }e se u~initi
javnima i njih }e Generalni sekretar dostaviti Vladinom
komitetu, Parlamentarnoj skup{tini, i organizacijama
spomenutim u stavu 1 ~lan 23 i stavu 2 ~lan 27.

^lan 25
Komitet neovisnih eksperata

(Evropski komitet za socijalna prava)
1 Komitet neovisnih eksperata se sastoji od najmanje devet

~lanova2 izabranih od strane Parlamentarne skup{tine3 ve}inom
glasova, sa liste eksperata najvi{eg integriteta i priznatih
kompetencija u doma}im i me|unarodnim socijalnim pitanjima,
koje nominiraju Zemlje potpisnice. Ta~an broj ~lanova }e
odrediti Ministarski komitet.

2 ^lanovi komiteta }e se birati na pe riod od {est godina.
Mogu se jednom kandidirati za ponovni izbor.

3 ^lan Komiteta neovisnih eksperata koji je izabran kao
zamjena za ~lana ~iji mandat nije istekao, obavljat }e tu funkciju
dok ne istekne ostatak mandata njegovog prethodnika.

4 ^lan komiteta }e obavljati svoju funkciju u pojedina~nom
kapacitetu. Tokom cijelog mandata, ne smiju vr{iti nikakvu
drugu funkciju koja bi bila nekompatibilna sa zahtjevima
neovisnosti, nepristranosti i raspolo`ivosti koje sa sobom nosi
njihova funkcija.

^lan 26
U~e{}e Me|unarodne organizacije rada

Me|unarodna organizacija rada je pozvana da nominira
predstavnika koji }e u~estvovati kao konsultant u odlu~ivanju
Komiteta eksperata.

^lan 27
Vladina komisija

1 Izvje{taj Zemalja potpisnica, komentari i informacije
dostavljene u skladu sa stavom 1, ~lana 23 i 3 ~lana 24, kao i

1 Od 1998, Komitet se naziva “Evropski komitet za socijalna prava”

2 Slijedom odluke Ministarskog komiteta, Evropski komitet za socijalna prava sa~injen je od dvanaest ~lanova. Broj ~lanova }e se u kasnijoj fazi pove}ati na petnaest.

3 Ovo je jedina odredba Turinskog protokola koja se ne primjenjuje. ^lanovi Evropskog komiteta za socijalna prava se biraju od strane Ministarskog komiteta.



izvje{taj Komiteta neovisnih eksperata dostavit }e se Vladinom
komitetu.

2 Komitet }e se sastojati od po jednog predstavnika svake
Zemlje potpisnice. Pozvat }e najvi{e dvije me|unarodne
organizacije poslodavaca i najvi{e dvije me|unarodne sindikalne 
organizacije da po{alju promatra~e kao konsultante na njegove
sastanke. Dalje, mo`e obavljati konsultacije sa predstavnicima
me|unarodnih nevladinih organizacija Evrope i imati posebne
nadle`nosti u pitanjima koje propisuje ova Povelja.

3 Vladin komitet }e pripremiti odluke Ministarskog
komiteta. Konkretno, u svjetlu izvje{taja Komiteta neovisnih
eskperata i Zemlje potpisnice, odabrat }e, davaju}i razloge za
svoj izbor, na osnovu socijalnih, ekonomskih i drugih politika,
situacije koje bi po njegovom mi{ljenju trebale biti predmet
preporuka svakoj odnosnoj Zemlji potpisnici, u skladu sa ~lanom 
28 Povelje. Dostavit }e Ministarskom komitetu izvje{}e, koje }e
se objaviti.

4 Na osnovu svojih nalaza o primjeni Socijalne povelje u
cjelini, Vladin komitet mo`e dostaviti prijedloge Ministarskom
komitetu sa ciljem provo|enja studija socijalnih pitanja i u
odnosu na ~lanove Povelje koji bi se eventualno mogli a`urirati.

^lan 28
Ministarski komitet

1 Ministarski komitet }e usvojiti dvotre}inskom ve}inom
danih glasova, gdje je pravo glasa ograni~eno na Zemlje
potpisnice, a na osnovu izvje{taja Vladinog komiteta, rezoluciju
koja obuhva}a cjelokupni ciklus nadzora i koji sadr`i
pojedina~ne preporuke odnosnim Zemljama potpisnicama.

2 Uva`avaju}i prijedloge koje da Vladin komitet na osnovu
stava 4 ~lanka 27, Ministarski komitet }e donijeti odluke koje
bude smatrao odgovaraju}im.

^lan 29
Parlamentarna skup{tina

Generalni sekretar Vije}a Evrope }e dostaviti
Parlamentarnoj skup{tini, sa ciljem odr`avanja periodi~nih
plenarnih debata, izvje{taj Komiteta neovisnih eksperata i
Vladinog komiteta, kao i rezolucije Ministarskog komiteta."

* * *

^lan D
Kolektivne tu`be

1 Odredbe Dopunskog protokola na Evropsku socijalnu
povelju predvi|aju sustav kolektivnih `albi koji }e se
primjenjivati na obaveze predvi|ene ovom Poveljom u odnosu
na Zemlje koje su ratifikovale re~eni Protokol.

2 Svaka Zemlja koja nije obavezana Dopunskim protokolom
na Evropsku socijalnu povelju, koji predvi|a sastav kolektivnih
`albi, mogu, kod polaganja svojih instrumenata ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja, putem obavijesti upu}enoj
Generalnom sekretaru Vije}a Evrope, obavijestiti da prihva}a
nadzor nad svojim obavezama iz ove Povelje, primjenom
postupaka predvi|enih u re~enom Protokolu.

Procedura kolektivne tu`be iskazana je u Dopunskom
pro tokolu na Povelju iz 1995. godine, ~iji je tekst dan u
nastavku.

"^lan 1
Zemlje potpisnice ovog Protokola priznaju pravo slijede}ih

organizacija da dostavljaju `albe kojima se navodi
nezadovoljavaju}a primjena Povelje:

a me|unarodne organizacije poslodavaca i sindikata,
navedenih i stavu 2 ~lanka 27 Povelje;

b druge me|unarodne nevladine organizacije koje imaju sta -
tus konsultanta u Vije}u Evrope, i koje su stavljene na popis
kojeg u tu svrhu napravi Vladin komitet;

c predstavnik nacionalnih organizacija poslodavaca i
sindikata u nadle`nosti Zemlje potpisnice protiv koje je ulo`ena
`alba.

^lan 2
1 Svaka Zemlja potpisnica mo`e tako|er, kada izrazi svoj

pristanak da bude obavezana ovim Protokolom, a u skladu sa
odredbama ~lana 13 ili u bilo kojem kasnijem trenutku,
deklaracijom proglasiti da priznaje pravo bilo koje druge
reprezentativne nacionalne nevladine organizacije u njenoj
jurisdikciji koja je posebno nadle`na za pitanja kojima se bavi
ova Povelja, da ulo`i protiv nje `albu.

2 Ovakve deklaracije se mogu dati na odre|eni pe riod.
3 Deklaracije }e se polo`iti kod Generalnog sekretara Vije}a

Evrope, koji }e njihove kopije poslati Zemljama potpisnicama i
objaviti ih.

^lan 3
Me|unarodne nevladine organizacije i doma}e nevladine

organizacije spomenute u ~lanu 1.b odnosno ~lanu 2 mogu
podnijeti `albe u skladu sa postupkom propisanim u gore
navedenim odredbama samo u odnosu na ona pitanja u odnosu na 
koja im se priznaje posebna nadle`nost.

^lan 4
@albe }e se podnositi u pismenom obliku, i u vezi sa

odredbom Povelje koju prihva}a odnosna Zemlja potpisnica, i
navesti u kom pogledu ova druga nije osigurala zadovoljavaju}u
primjenu te odredbe.

^lan 5
Sve `albe }e se upu}ivati Generalnom sekretaru, koji }e

potvrditi njihov primitak, o njima obavijestiti odnosnu Zemlju
potpisnicu, i bez odlaganja je uputiti u Komitet neovisnih
eksperata.

^lan 6
Komitet neovisnih eskperata mo`e od odnosne Zemlje

potpisnice i organizacije koja je ulo`ila tu`bu tra`iti da dostave
pisanu informaciju i zapa`anja o prihvatljivosti ̀ albe, u roku koji
propi{e.

^lan 7
1 Ukoliko odlu~i da je `alba prihvatljiva, Komitet neovisnih

eskperata }e obavijestiti Zemlje potpisnice povelje preko
Generalnog sekretara. On }e obavijestiti odnosnu Zemlju
potpisnicu i organizaciju koja je ulo`ila `albu da podnese, u
rokovima koje propi{e, sva relevantna pismena obja{njenja
odnosno informacije, a druge Zemlje potpisnice ovog Protokola
da dostave sve komentare koje `ele dostaviti u istom roku.

2 Ukoliko je `albu ulo`ila doma}a organizacija poslodavaca
ili doma}i sindikat ili neka druga doma}a ili me|unarodna
nevladina organizacija, Komitet neovisnih eksperata }e
obavijestiti me|unarodne organizacije poslodavaca odnosno
sindikata navedenih u stavu 2 ~lanka 27 Povelje, preko
Generalnog sekretara, i pozvati iz da dostave zapa`anja, u roku
koji propi{e.

3 Na osnovu obja{njenja, informacija ili zapa`anja
dostavljenih u skladu sa stavovima 1 i 2 gore, odnosna Zemlja
potpisnica i organizacija koja je ulo`ila ̀ albu mogu dostaviti sve
dodatne pisane informacije odnosno zapa`anja u roku koji
propi{e Komitet neovisnih eskperata.

4 Tokom ispitivanja `albe, Komitet neovisnih eksperata
mo`e organizirati saslu{anje predstavnika strana.
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^lan 8
1 Komitet neovisnih eksperata }e izraditi izvje{taj u kojemu

}e opisati korake koje je poduzeo na ispitivanju `albe i dostaviti
svoje zaklju~ke o tome da li je doti~na Zemlja potpisnica
osigurala zadovoljavaju}u primjenu odredbe ove Povelje koja se
navodi u `albi.

2 Izvje{taj }e se dostaviti Ministarskom komitetu. Tako|er }e 
se se dostaviti organizaciji koja je ulo`ila `albu, kao i Zemljama
potpisnicama Povelje, koje ne}e imati slobodu da ga objave.

Dostavit }e se Parlamentarnoj skup{tini, i objaviti u isto
vrijeme kao i rezolucija spomenuta u ~lanu 9 ili najkasnije ~etiri
mjeseca nakon {to je dostavljena Ministarskom komitetu.

^lan 9
1 Na osnovu izvje{taju Komiteta neovisnih eksperata,

Ministarski komitet }e usvojiti rezoluciju ve}inom glasova.
Ukoliko Komitet neovisnih eksperata utvrdi da se Povelja ne
primjenjuje na zadovoljavaju}i na~in, Ministarski komitet }e
usvojiti, dvotre}inskom ve}inom prisutnih glasova, preporuku
upu}enu odnosnoj Zemlji potpisnici. U oba slu~aja, pravo na
glasanje }e se ograni~iti na Zemlje potpisnice Povelje.

2 Na zahtjev odnosne Zemlje potpisnice, Ministarski komitet 
mo`e odlu~iti, kada izvje{}e Komiteta neovisnih eksperata
pokrene nova pitanja, dvotre}inskom ve}inom Zemalja
potpisnica Povelje, da kozultira Vladin komitet.

^lan 10
Odnosna Zemlja potpisnica }e dostaviti informacije o

mjerama koje je poduzela da bi provela preporuke Ministarskog
vije}a u slijede}em izvje{}u koji podnese Generalnom sekretaru
u skladu sa ~lanom 21 Povelje.

^lan 11
^lanovi 1 do 10 ovog Protokola tako|er se primjenjuju i na

~lanove Dijela II prvog Dopunskog protokola na Povelju, u
odnosu na Dr`ave potpisnice tog protokola, u mjeri u kojoj su ti
~lanci prihva}eni.

^lan 12
Dr`ave potpisnice ovog Protokola smatraju da prvi stav

dodatka na Povelju, a koji se odnosi na Dio III, glasi:
'Podrazumijeva se da Povelja sadr`i pravne obaveze

me|unarodnog karaktera, ~ija je primjena podlo`na isklju~ivo
nadzoru predvi|enom u njenom Dijelu IV, i odredbama ovog
Protokola.' "

Dio V

^lan E
Nediskriminacija

U`ivanje prava iskazanih u ovoj Povelji }e se osigurati bez
diskriminacije na bilo kojim osnovama kao {to je rasa, boja, spol,
jezik, vjera, politi~ko ili drugo mi{ljenje, nacionalno ili socijalno
porijeklo, zdravlje, povezanost sa nacionalnom manjinom,
ro|enja ili drugog statusa.

^lan F
Derogacije u vrijeme rata ili izvanrednih okolnosti

1 U vrijeme rata ili drugih vanrednih okolnosti koje prijete
`ivotu nacije, svaka Zemlja mo`e preduzeti mjere kojima
derogira svoje obaveze iz ove Povelje u mjeri koji striktno
iziskuje dana situacija, pod uvjetom da takve mjere nisu u
neskladu sa njenim drugim obavezama prema me|unarodnom
pravu.

2 Svaka zemlja koja je omogu}ila pravo na derogaciju }e, u
razumnom vremenskom roku, potpuno obavje{tavati
Generalnog sekretara Vije}a Evrope o svim mjerama koje je
poduzela, kao i o razlozima za njih. Isto tako, informisat }e

Generalnog sekretara kada takve mjere prestanu biti djelotvorne,
i kada se odredbe ove Povelje koju je prihvatila opet budu u
cjelini izvr{avane.

^lan G
Ograni~enja

1 Prava i principi iskazani u Dijelu I, kada se efektivno
realiziraju, i njihovo efektivno kori{tenje kako je predvi|eno u
Dijelu II, ne}e biti podlo`no nikakvim restrikcijama ni
ograni~enjima koja nisu navedena u tim dijelovima, osim onih
propisanih zakonima i koja su potrebna u demokratskom dru{tvu
ili u cilju za{tite javnog interesa, nacionalne sigurnosti ili morala.

2 Restrikcije koje ova Povelja dopu{ta u odnosu na prava i
obaveze u njoj iskazane ne}e se primjenjivati ni za koju drugu
svrhu osim one za koju su propisane.

^lan H
Odnos izme|u Povelje i doma}eg zakona odnosno

me|unarodnih sporazuma
Odredbe ove Povelje ne}e utjecati na odredbe doma}eg

zakona, niti na odredbe bilo kakvih bilateralnih ili multilateralnih 
dogovora, sporazuma ili ugovora koji su ve} na snazi ili mogu
stupiti na snagu, a prema kojima se predvi|a povoljniji tretman
za{ti}enih osoba.

^lan I
Implementacija danih obaveza

1 Bez obzira na na~ine implementacije predvi|ene u ovim
~lanovima, relevantne odredbe ~lanova 1 do 31 Dijela II ove
Povelje }e se implementirati putem:

a zakona i propisa;
b sporazuma izme|u organizacija radnika i poslodavaca;
c kombinacije ova dva na~ina;
d drugih odgovaraju}ih na~ina.
2 Ispunjavanje obaveza koje slijede iz odredbi stavova 1, 2, 3, 

4, 5 i 7 ~lanka 2, stavova 4, 6 i 7 ~lanka 7, stavova 1, 2, 3 i 5 ~lanka
10 i ~lanova 21 i 22 Dijela II ove Povelje, smatrat }e se
ostvarenim ukoliko se odredbe primjenjuju u skladu sa stavom 1
ovog ~lanka na veliku ve}inu odnosnih radnika.

^lan J
Amandmani

1 Svi amandmani na Dijelove I i II ove Povelje ~ija je svrha
pro{irivanje prava garantiranih ovom Poveljom, kao i svi
amandmani na Dijelove III i VI koje predlo`i Zemlja potpisnica
ili Vladin komitet, dostavit }e se Generalnom sekretaru Vije}a
Evrope, a Generalni sekretar }e ih proslijediti Zemljama
potpisnicama ove Povelje.

2 Sve amandmane predlo`ene u skladu sa odredbama
prethodnog stava }e ispitivati Vladin komitet, koji }e dostaviti
usvojeni tekst Ministarskom vije}u na usvajanje, nakon
obavljenih konzultacija sa Parlamentarnom skup{tinom. Nakon
usvajanja od strane Ministarskog komiteta, ovaj }e se tekst
proslijediti na usvajanje Zemljama potpisnicama.

3 Svi amandmani na Dio I i Dio II ove Povelje }e stupiti na
snagu, u odnosu na one Zemlje koje ih prihvate, na prvi dan
mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od mjesec dana nakon
datuma na koji su tri Zemlje potpisnice informisala Generalnog
sekretara da su ih usvojili.

U odnosu na bilo koju Zemlju potpisnicu koja ih naknadno
prihvati, amandman }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od jednog mjeseca nakon datuma na
koji je ta Zemlja informisala Generalnog sekretara o svom
prihva}anju.



4 Svi amandmani na Dijelove III i VI ove Povelje }e stupiti na 
snagu prvog dana mjeseca koji uslijedi nakon isteka perioda od
mjesec dana nakon datuma na koji su sve Strane informirale
Generalnog sekretara da su ih prihvatili.

Dio VI

^lan K
Potpisivanje, ratifikacija i stupanje na snagu

1 Ova Povelja }e biti otvorena za potpisivanje od strane
zemalja ~lanica Vije}a Evrope. Bit }e predmetom ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja. Instrumenti ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja polo`it }e se kod Generalnog
sekretara Vije}a Evrope.

2 Ova Povelja stu pa na snagu prvog dana mjeseca nakon
isteka perioda od jednog mjeseca od datuma na koji su tri zemlje
~lanice Vije}a Evrope izrazile svoj pristanak da budu obavezane
ovom Poveljom u skladu sa prethodnim stavom.

3 U pogledu bilo koje zemlje ~lanice koja naknadno izrazi
svoj pristanak da bude obavezana ovom Poveljom, ona }e stupiti
na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od jednog
mjeseca nakon datuma polaganja instrumenata ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja.

^lan L
Teritorijalna primjena

1 Ova Povelja }e se primjenjivati na met ro pol i tan teritorije
svake Zemlje potpisnice. Svaka potpisnica mo`e, u vrijeme
potpisivanja ili polaganja instrumenata ratifikacije, prihva}anja
ili usvajanja, specificirati, putem deklaracije upu}ene
Generalnom sekretaru Vije}a Evrope, teritorij koji }e se smatrati
u ove svrhe njenom met ro pol i tan teritorijem.

2 Svaka potpisnica mo`e, u vrijeme potpisivanja ili
polaganja svog instrumenta ratifikacije, prihva}anja odnosno
usvajanja, ili u bilo kom kasnijem trenutku, uputiti deklaraciju
obavje{tenjem upu}enom Generalnom sekretaru Vije}a Evrope
da }e se Povelja u cjelini ili u nekom dijelu odnositi
na-metropolitanski teritorij odnosno teritorije navedene u
re~enoj deklaraciji za ~ije je me|unarodne odnose nadle`na, ili za 
koje preuzima me|unarodnu nadle`nost. U deklaraciji }e
specificirati ~lanove odnosno stavove Dijela II Povelje koje
prihva}a kao obavezuju}i u odnosu na teritorije navedene u
deklaraciji.

3 Povelja }e pro{iriti svoju primjenu na teritorij odnosno
teritorije navedene u gore navedenoj deklaraciji od prvog dana
mjeseca nakon isteka perioda od mjesec dana nakon primitka
obavijesti o takvoj deklaraciji od strane Generalnog sekretara.

4 Svaka Zemlja potpisnica mo`e nekog kasnijeg datuma,
upu}ivanjem obavijesti Generalnom sekretaru Vije}a Evrope,
proglasiti, u donosu na jednu ili vi{e teritorija na koje se odnosi
Povelja u skladu sa stavom 2 ovog ~lana, prihva}a kao
obavezuju}e sve ~lanove odnosno numerirane stavove koje jo{
nije prihvatila u odnosu na taj teritorij ili teritorije. Ove obaveze,
naknadno preuzete, smatrat }e se sastavnim dijelom izvorne
deklaracije u odnosu na te teritorije, i stupit }e na snagu od prvog
dana mjeseca nakon isteka perioda od mjesec dana nakon {to
Generalni sekretar dobije obavijest u tom smislu.

^lan M
Odricanje

1 Svaka zemlja ima pravo odre}i se ove Povelje tek po isteku
perioda od pet godina od datuma na koji je za tu zemlju Povelja
stupila na snagu, ili na kraju nekog slijede}eg razdoblja od dvije
godine, a u svakom slu~aju nakon slanja obavijesti {est mjeseci
unaprijed Generalnom sekretaru Vije}a Evrope, koji }e o tome
obavijestiti druge Zemlje potpisnice.

2 Svaka strana mo`e, u skladu sa odredbama iskazanim u
prethodnom stavu, odre}i se bilo kojeg ~lana ili stava iz Dijela II
Povelje koje je prihvatila, pod uvjetom da broj ~lanova odnosno
stavova kojima je ta Zemlja potpisnica nikad nije manji od
{esnaest u prvom slu~aju, odnosno {ezdeset tri u drugom, i da
ovaj broj ~lanova odnosno paragrafa i dalje sadr`ava ~lanove
koje Zemlja potpisnica izabere izme|u onih koji su posebno
navedeni u ~lanu A, stav 1, podstav b.

3 Svaka Zemlja potpisnica se mo`e odre}i ove Povelje ili bilo 
kojeg ~lanka ili stava Dijela II Povelje pod uvjetima
specificiranim u stavu 1 ovog ~lanka, u odnosu na bilo koji
teritorij na koji se primjenjuje re~ena Povelja, putem deklaracije
upu}ene u skladu sa stavom 2 ~lanka L.

^lan N
Dodatak

Dodatak na ovu povelju ~ini njen sastavni dio.

^lan O
Notifikacije

Generalni sekretar Vije}a Evrope }e obavijestiti zemlje
~lanice Vije}a Evrope i Generalnog Direktora Me|unarodnog
ureda rada o:

a svakom potpisivanju;
b polaganju svih instrumenata ratifikacije, prihva}anja

odnosno usvajanja;
c datumima stupanja na snagu ove Povelje, u skladu sa

~lanom K;
d svim deklaracijama izvr{enim primjenjuju}i ~lanove A,

stavove 2 i 3, D, stavove 1 i 2, F, stav 2, L, stavovi 1, 2, 3 i 4;
e svim amandmanima u skladu sa ~lanom J;
f svim odricanjima u skladu sa ~lanom M;
g svim drugim radnjama, obavijestima ili komunikacijama

vezanim za ovu Povelju.
Svjedo~e}i o tome, dolje potpisani, propisno ovla{teni u tom

smislu, potpisali su revidiranu Povelju.
Potpisano u Strasbourgu, 3. dana mjeseca maja 1996. godine, 

na engleskom i francuskom jeziku, od kojih se oba smatraju
jednako autenti~nim, u jednom primjerku koji }e biti polo`en u
arhivi Vije}a Evrope. Generalni sekretar Vije}a Evrope }e
proslijediti ovjerene kopije svakoj zemlji ~lanici Vije}a Evrope, i
Generalnom direktoru Me|unarodnog ureda rada.

DODATAK NA EVROPSKU SOCIJALNU
POVELJU (REVIDIRAN)

Obim Evropske socijalne povelje (revidirane) u odnosu na
za{ti}ene osobe

1 Bez obzira na ~lan 12, stav 4, i ~lan 13, stav 4, osobe na koje
se odnose ~lanovi 1 do 17 i 20 do 31 se odnose na strane
dr`avljane samo ukoliko su oni dr`avljani drugih Zemalja
potpisnica koji zakonito borave ili redovno rade na teritoriju
odnosne Zemlje potpisnice, pod uvjetom razumijevanja da }e se
ovi ~anovi tuma~iti u svjetlu odredbi ~lanova 18 i 19.

Ovakvo tuma~enje ne}e imati utjecaja na pru`anje sli~nih
mogu}nosti drugim osobama od strane bilo koje Zemlje
potpisnice.

2 Svaka Zemlja potpisnica }e odobriti izbjeglicama, u skladu
sa odredbama Konvencije o statusu izbjeglica, potpisane u
@enevi 28. jula/srpnja 1951. godine i Protokola od 31.
januara/sije~nja 1967. godine, koji zakonito borave na njenoj
teritoriji, najpogodniji mogu}i tretman, a u svakom slu~aju ne
lo{iji od onog predvi|enog obavezama koje je Zemlja potpisnica
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preuzela u okviru navedene Konvencije odnosno drugih
me|unarodnih instrumenata koji se primjenjuju na te izbjeglice.

3 Svaka Zemlja potpisnica }e odobriti osobama bez
dr`avljanstva, u skladu sa Konvencijom o osobama bez
dr`avljanstva izra|ene u New Yorku 28. septembra/rujna 1954.
godine koje zakonito borave na njenom teritoriju tretman koji
ne}e biti lo{iji od tretmana koji proistje~e iz obaveza koje je
prihvatila Zemlja u okviru re~enog instrumenta, odnosno bilo
kojih drugih me|unarodnih instrumenata koji se odnose na te
osobe bez dr`avljanstva.

Dio I, stav 18, i Dio II,

^lan 18, stav 1
Podrazumijeva se da se ove odredbe ne bave pitanjem

stupanja na teritorij Zemlje potpisnice, i ne prejudiciraju odredbe
Evropske konvencije o establi{mentu, potpisane u Parizu, 13.
decembra/prosinca 1955. godine.

Dio II

^lan 1, stav 2
Ova se odredba ne}e tuma~iti tako da zabranjuje ili odobrava

bilo kakvu klauzulu sindikalne sigurnosti.

^lan 2, stav 6
Zemlje potpisnice mogu predvidjeti da se ova odredba ne}e

primjenjivati:
a na radnike koji imaju ugovor ili radni odnos u ukupnom

trajanju manjem od jednog mjeseca i/ili radnim tjednom kra}im
od osam sati;

b kada je ugovor odnosno radni odnos privremene i/ili
specifi~ne naravi, pod uvjetom, u ovim slu~ajevima, da je
ne-primjenjivanje ove odredbe opravdano objektivnim
okolnostima.

^lan 3, stav 4
Podrazumijeva se da }e u svrhe ove odredbe, funkcije,

organizacija i uvjeti rada ovih slu`bi biti odre|ene doma}im
zakonima i propisima, kolektivnim ugovorima i drugim
sredstvima koji su pogodni u doma}im uvjetima.

^lan 4, stav 4
Ova odredba }e se razumjeti tako da ne zabranjuje trenutno

otpu{tanje zbog bilo kojeg ozbiljnog prekr{aja.

^lan 4, stav 5
Podrazumijeva se da Zemlja potpisnica mo`e preuzeti

obaveze predvi|ene ovim stavom ukoliko velika ve}ina radnika
ne mogu biti izlo`eni odbijanjima od pla}e, bilo po zakonu bilo
preko kolektivnog ugovora ili odluka arbitra`e, sa izuzetkom
osoba koje nisu obuhva}ene time.

^lan 6, stav 4
Podrazumijeva se da svaka Zemlja potpisnica mo`e, u mjeri

u kojoj se to na nju odnosi, regulirati kori{tenje prava na {trajk
zakonom, pod uvjetom da se ne mogu opravdati dalje restrikcije
ovog prava u skladu sa ~lanom G.

^lan 7, stav 2
Ova odredba ne sprje~ava Zemlje potpisnice da u svom

zakonodavstvu predvide da mladi koji nisu dostigli minimalnu
predvi|enu starost mogu obavljati rad samo u mjeri u kojoj je to
apsolutno neophodno u svrhe njihovog stru~nog obrazovanja
ako se takav rad odvija u skladu sa uvjetima koje propi{e nadle`ni 
or gan, i uz poduzimanje mjera za{tite zdravlja i sigurnosti tih
mladih osoba.

^lan 7, stav 8
Podrazumijeva se da Zemlja potpisnica mo`e preuzeti

obaveze iz ovog stava ako ispunjava duh obaveze predvi|aju}i

svojim zakonom da velika ve}ina osoba mla|ih od osamnaest
godina ne}e obavljati rad no}u.

^lan 8, stav 2
Ova se odredba ne}e tuma~iti na na~in da predvi|a apsolutnu

zabranu. Mogu se predvidjeti izuzeci, na primjer, u slijede}im
slu~ajevima:

a ako je zaposlena ̀ ena kriva zbog kr{enja pravila pona{anja,
~ime se opravdava raskid radnog odnosa;

b ako odnosno poduze}e prestane djelovati;
c ako je istekao rok predvi|en ugovorom o zapo{ljavanju.

^lan 12, stav 4
I rije~i "predmet uvjeta iskazanih u tim sporazumima" u

uvodu u ovaj stav su shva}eni tako da impliciraju, izme|u
ostalog, da u pogledu beneficija koje su ponu|ene bez bilo
kakvih doprinosa osiguranja, Zemlja potpisnica mo`e tra`iti
navr{avanje propisanog perioda boravka prije nego {to odobri te
beneficije dr`avljanima drugih Zemalja potpisnica.

^lan 13, stav 4
Vlade koje nisu potpisnice Evropske konvencije o socijalnoj

i medicinskoj pomo}i mogu ratifikovati Povelju u odnosu na ovaj 
stav, pod uvjetom da dr`avljanima drugih Zemalja potpisnica
pru`e tretman koji je u skladu sa odredbama re~ene konvencije.

^lan 16
Podrazumijeva se da za{tita predvi|ena ovom odredbom

obuhva}a samohrane roditelje s djecom.

^lan 17
Podrazumijeva se da ova odredba obuhva}a sve osobe mla|e

od 18 godina, osim kada se po zakonu o punoljetstvu
punoljetstvo stje~e ranije, bez obzira na druge specifi~ne odredbe 
predvi|ene ovom Poveljom, posebno ~lana 7.

Ovo ne implicira obavezu pru`anja obaveznog obrazovanja
do gore navedene starosti.

^lan 19, stav 6
U svrhu primjene ove odredbe, za termin "Porodica stranog

radnika" se smatra da zna~i najmanje supru`nika i nevjen~anu
djecu osobe, sve dok se ovi drugi smatraju maloljetnim prema
zakonima zemlje doma}ina, i koje izdr`ava radnik-mi grant.

^lan 20
1 Podrazumijeva se da pitanja socijalne za{tite, kao i druge

odredbe koje se odnose na naknadu za nezaposlenost, starosne
beneficije i beneficije za pre`ivjelog ~lana porodice (porodi~na
mirovina) mogu biti isklju~eni iz obuhvata ovog ~lana.

2 Odredbe koje se odnose na za{titu `ena, posebno kada se
radi o trudno}i, boravku u bolnici i post-natalnom razdoblju,
ne}e se smatrati diskriminacijom u smislu ovog ~lana.

3 Ovaj ~lan ne sprje~ava usvajanje specifi~nih mjera ~iji je
cilj uklanjanje de fakto neravnopravnosti.

4 Profesionalne aktivnosti koje, po svojoj naravi ili kontekstu 
u kojemu se izvr{avaju, mogu biti povjerene samo osobama
odre|enog spola mogu biti isklju~ene iz obuhvata ovog ~lanka
odnosno nekih njegovih odredbi. Ova se odredba ne}e tuma~iti
kao da tra`i od Zemalja potpisnica da ugrade u svoje zakone i
propise popis profesija koje, po svojoj naravi ili kontekstu u
kojemu se izvr{avaju, mogu biti rezervirane za osobe odre|enog
spola.

^lanovi 21 i 22
1 U svrhu primjene ovih ~lanova, termin "predstavnici

radnika" ozna~ava osobe koje su kao takve priznate doma}im
zakonima odnosno praksom.

2 Termin "doma}e zakonodavstvo i praksa" obuhva}a, ve}
prema situaciji, osim zakona i propisa, kolektivne ugovore,



druge sporazume izme|u predstavnika poslodavaca i radnika,
obi~aje kao i relevantno precedentno pravo.

3 U svrhe primjene ovih ~lanova, termin "poduze}e" se
odnosi na skup opipljivih i neopipljivih komponenti, bez ili sa
pravnom osobno{}u, koje su osnovane sa ciljem proizvodnje
roba ili pru`anja usluga u zamjenu za financijsku korist, i sa
ovlasti da odre|uje vlastitu tr`i{nu politiku.

4 Podrazumijeva se da vjerske zajednice i njihove institucije
mogu biti isklju~ene iz primjene ovih ~lanova, iako se ove
institucije mogu smatrati "poduze}ima" u smislu stava 3.
Institucije koje se bave aktivnostima koje su inspirirane
odre|enim idealima, ili koje se rukovode odre|enim moralnim
konceptima, idealima i konceptima koji su za{ti}eni doma}im
zakonodavstvom, mogu biti isklju~ene iz primjene ovih ~lanova
u mjeri u kojoj je to potrebno da bi se za{titila orijentacija
poduze}a.

5 Podrazumijeva se da kada u nekoj dr`avi prava iskazana u
ovim ~lanovima ostvaruju razli~ite institucije poduze}a, smatra
se da odnosna Zemlja potpisnica ispunjava obaveze koje slijede
iz tih odredbi.

6 Zemlje potpisnice mogu isklju~iti iz pol ja primjene ovih
~lanova ona poduze}a koja zapo{ljavaju manje od odre|enog
broja radnika, a koji broj }e se odrediti doma}im
zakonodavstvom i praksom.

^lan 22
1 Ova odredba ne poga|a niti ovlasti i obaveze Zemalja u

pogledu usvajanja zdravstvenih i sigurnosnih propisa na radnom
mjestu, niti ovlasti ili odgovornosti tijela nadle`nih za pra}enje
njihove primjene.

2 Ter mini "socijalne i socio-kulturne usluge i mogu}nosti" se
podrazumijeva tako da se odnose na socijalne i/ili kulturne
aktivnosti za radnike koje pru`a isto poduze}e, kao {to je
socijalna pomo}, sportske terene, prostorije za majke koje doje,
biblioteke, ljetne kampove za djecu, itd.

^lan 23, stav 1
U svrhe primjene ovog stava, termin "{to du`e mogu}e" se

odnosi na fizi~ke, psihi~ke i intelektualne sposobnosti starih
osoba.

^lan 24
1 Podrazumijeva se da u svrhe ovog ~lana, ter mini "raskid

radnog odnosa" i "raskinut" ozna~ava raskid radnog odnosa na
zahtjev poslodavca.

2 Podrazumijeva se da ovaj ~lan obuhva}a sve radnike, ali i
da Zemlja potpisnica mo`e isklju~iti iz dijela ili cjeline pru`ene
za{tite slijede}e kategorije zaposlenih osoba:

a radnike koji su anga`irani po ugovoru o radu za odre|eni
vremenski rok, ili za obavljanje odre|enog zadatka;

b radnici koji su u probnom razdoblju, ili u periodu
kvalificiranja za zaposlenje, pod uvjetom da je ovo utvr|eno
unaprijed, i da je razumne du`ine trajanja;

c radnike anga`irane na povremenoj osnovi i na kra}i pe riod.
3 U svrhe ovog ~lana, slijede}e se, posebno, ne}e smatrati

validnim razlozima za raskid radnog odnosa:
a ~lanstvo u sindikatu ili u~e{}u u sindikalnim aktivnostima

nakon radnog vremena, ili, uz pristanak poslodavca, unutar
radnog vremena;

b tra`enja funkcije, djelovanja ili ranijeg djelovanja u
svojstvu predstavnika radnika;

c podno{enja ̀ albe ili u~e{}a u postupku protiv poslodavca u
kojoj se navodi kr{enje zakona i propisa, ili obra}anje nadle`nim
administrativnim organima;

d rasa, boja, spol, bra~ni sta tus, porodi~ne odgovornosti,
trudno}a, vjera, politi~ko mi{ljenje, nacionalno ili socijalno
podrijetlo;

e roditeljsko bolovanje;
f privremeno odsustvo sa posla zbog bolesti ili ozljede.
4 Podrazumijeva se da }e kompenzacija ili druge

odgovaraju}e pogodnosti u slu~aju raskida radnog odnosa bez
validnog razloga biti odre|ena doma}im zakonima i propisima,
kolektivnim ugovorima i drugim sredstvima koji odgovaraju
uvjetima u zemlji.

^lan 25
1 Podrazumijeva se da nadle`ni doma}i or gan mo`e, putem

izuzimanja i nakon obavljenih konzultacija sa poslodavcima i
radnicima, isklju~iti odre|ene kategorije radnika iz za{tite
predvi|ene ovom odredbom, iz razloga posebne naravi njihovog
radnog odnosa.

2 Podrazumijeva se da definicija termina "nesolventnost"
mora biti odre|ena doma}im zakonom i praksom.

3 Potra`ivanja radnika obuhva}ena ovom odredbom
uklju~uju najmanje:

a potra`ivanja radnika za pla}e koje se odnose na propisano
razdoblje, koje ne}e biti kra}e od tri mjeseca u privilegiranom
sustavu, odnosno osam tjedana u okviru garantiranog sustava,
prije nesolventnosti ili raskida radnog odnosa;

b potra`ivanja radnika za naknadu za slobodne dane koji
rezultiraju iz rada izvr{enog tokom godine kada je do{lo do
nesolventnosti ili raskida radnog odnosa;

c potra`ivanja radnika za iznose koji se duguju u odnosu na
druge vrste pla}enog odsustva koje se odnose na propisani pe -
riod, koji ne}e biti manji od tri mjeseca u okviru privilegiranog
sustava, odnosno osam tjedana u okviru garantiranog sustava,
prije nesolventnosti ili raskida radnog odnosa.

4 Doma}i zakoni odnosno propisi mogu ograni~iti za{titu
potra`ivanja radnika na propisani iznos, koji }e biti na razini koja
je socijalno prihvatljiva.

^lan 26
Podrazumijeva se da ovaj ~lan ne iziskuje da Zemlje

potpisnice usvajaju zakon.
Podrazumijeva se da stav 2 ne obuhva}a seksualno

uznemirivanje.

^lan 27
Podrazumijeva se da se ovaj ~lanova odnosi na `ene i

mu{karce radnike sa porodi~nim obavezama u odnosu na djecu
koju izdr`avaju, kao i u odnosu na druge ~lanove njihove u`e
porodice koji nesumnjivo trebaju njihovu skrb ili potporu, i gdje
takve odgovornosti ograni~avaju njihove mogu}nosti za
pripremu, stupanje, u~e{}e ili napredovanje u ekonomskoj
aktivnosti. Termin "izdr`avana djeca" i "drugi ~lanovi u`e
porodice koji nesumnjivo trebaju njihovu skrb i potporu"
ozna~ava osobe koje su kao takve definirane doma}im
zakonodavstvom odnosne Zemlje potpisnice.

^lanovi 28 i 29
U svrhe primjene ovog ~lanka, termin "predstavnici radnika"

ozna~ava osobe koje su kao takve priznate u skladu sa doma}im
zakonom ili praksom.

Dio III
Podrazumijeva se da Povelja sadr`i pravne obaveze

me|unarodnog karaktera, ~ija je primjena podlo`na isklju~ivo
nadzoru predvi|enom u njenom Dijelu IV.
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^lan A, stav 1
Podrazumijeva se da numerirani stavovi mogu uklju~iti

~lanove koji se sastoje samo od jednog stava.

^lan B, stav 2
U svrhe stava 2, ~lana B, odredbe revidirane Povelje

korespondiraju sa odredbama Povelje sa istim brojem ~lana ili
stava, sa slijede}im izuzecima:

a ̂ lan 3, stav 2, revidirane Povelje odgovara ~lanu 3, stavovi
1 i 3 Povelje;

b ̂ lan 3, stav 3, revidirane Povelje odgovara ~lanu 3, stavovi
2 i 3 Povelje;

c ̂ lan 10, stav 5, revidirane Povelje odgovara ~lanu 10, stav
4, Povelje;

d ^lan 17, stav 1, revidirane Povelje odgovara ~lanu 17
Povelje.

Dio V

^lan E
Razli~it tretman zasnovan na objektivnom i razumnom

opravdanju ne}e se smatrati diskriminiraju}im.

^lan F
Ter mini "u vrijeme rata ili izvanrednog stanja"

podrazumijevaju tako|er i prijetnju ratom.

^lan I
Podrazumijeva se da radnici isklju~eni u skladu sa dodatkom

na ~lanke 21 i 22 nisu uzeti u obzir kod ra~unanja broja odnosnih
radnika.

^lan J
Termin "amandman" se pro{iruje da obuhvati i dodavanje

novih ~lanova na Povelju.

^lan 3.
Saglasno Dijelu III ~lan A stav 1. ta~ka c) Evropske socijalne

povelje (revidirane), Bosna i Hercegovina }e Vije}u Evrope,
prilikom polaganja isprave o ratifikaciji, prilo`iti slijede}u
izjavu:

Bosna i Hercegovina, shodno Dijelu III ~lan A stav 1. ta~ka c) 
Evropske socijalne povelje (revidirane), smatra se obaveznom
slijede}im odredbama:

1. ^lan 1. - Pravo na rad - u cijelosti
2. ^lan 2. - Pravo na pravi~ne uslove rada - u cijelosti
3. ^lan 4. - Pravo na pravi~nu naknadu - stav 3.
4. ^lan 5. - Pravo na organizovanje - u cijelosti
5. ^lan 6. - Pravo na kolektivno pregovaranje - u cijelosti
6. ^lan 7. - Pravo djece i mladih na za{titu - u cijelosti
7. ^lan 8. - Pravo zaposlenih `ena na porodiljsku za{titu - u

cijelosti
8. ^lan 9. - Pravo na stru~no usmjeravanje - u cijelosti
9. ^lan 11. - Pravo na zdravstvenu za{titu - u cijelosti
10. ^lan 12. - Pravo na socijalnu za{titu - stav 1. i 2.
11. ^lan 13. - Pravo na socijalnu i medicinsku pomo} - stav

1., 2. i 3.
12. ^lan 14. - Pravo na kori{tenje slu`bi socijalne za{tite - u

cijelosti
13. ^lan 16. - Pravo porodice na socijalnu, pravnu i

ekonomsku za{titu - u cijelosti
14. ^lan 17. - Pravo djece i mladih na socijalnu, pravnu i

ekonomsku za{titu - u cijelosti
15. ̂ lan 20. - Pravo na jednake mogu}nosti i jednak tretman

u pitanjimazapo{ljavanja i zanimanja bez diskriminacije na
osnovu spola - u cijelosti

16. ^lan 21. - Pravo na informiranje i konsultiranje - u
cijelosti

17. ^lan 22. - Pravo na u~e{}e u odre|ivanju i unapre|enju
uslova rada i radnog okru`enja - u cijelosti

18. ^lan 23. - Pravo starih osoba na socijalnu za{titu - u
cijelosti

19. ^lan 28. - Pravo predstavnika radnika na za{titu u
preduze}u i dodjeljivanje adekvatnih sredstava - u cijelosti

^lan 4.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-22/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 206/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EUROPSKE SOCIJALNE POVELJE
(REVIDIRANA)

STRASBOURG, 3. SVIBNJA 1996. GODINE

^lanak 1.

Ratificira se Europska socijalna povelja (revidirana) - Strasbourg, 3. svibnja 1996. godine.

^lanak 2.

Tekst Povelje u prijevodu glasi:



EUROPSKA SOCIJALNA POVELJA
(revidirana)

Strasbourg, 3. svibanj 1996

Preambula
Zemlje potpisnice, ~lanice Vije}a Eu rope,
Smatraju}i da je cilj Vije}a Eu rope ostvarivanje ve}eg

jedinstva me|u njenim ~lanicama u svrhu ~uvanja i ostvarivanja
ideala i principa koji predstavljaju njihovo zajedni~ko naslije|e, i 
omogu}avaju}i njihov ekonomski i socijalni napredak, posebno
odr`avanjem i daljim ostvarivanjem ljudskih prava i temeljnih
sloboda;

Smatraju}i da u Europskoj konvenciji o za{titi ljudskih prava
i temeljnih sloboda potpisanoj u Rimu, 4. studenog 1950 godine,
i Protokolima na tu Konvenciju, Dr`ave ~lanice Vije}a Eu rope su 
se suglasile da svom stanovni{tvu osiguraju gra|anska i politi~ka
prava i slobode u njoj navedene;

Smatraju}i da u Europskoj socijalnoj povelji, koja je
otvorena za potpisivanje u Turinu, 18. listopada 1961. godine, i u
Protokolima na nju, Dr`ave ~lanice Vije}a Eu rope su se suglasile
da svom stanovni{tvu osiguraju socijalna prava njima
predvi|ena, kako bi pobolj{ali njihov stan dard `ivota i socijalno
blagostanje;

Podsje}aju}i da je Ministarska konferencija o ljudskim
pravima, odr`ana u Rimu, 5. studenog 1990. godine, naglasila
potrebu, sa jedne strane, o~uvanja nepodjeljive naravi svih
ljudskih prava, bilo da se radi o gra|anskim, politi~kim,
ekonomskom, socijalnim ili kulturnim pravima, a sa druge
strane, da omogu}i novi poticaj Europskoj socijalnoj povelji;

Odlu~ne, kako je odlu~eno tokom Ministarske konferencije
odr`ane u Turinu 21. i 22. listopada 1991. godine, da a`uriraju i
prilagode materijalni sadr`aj Povelje da bi u obzir uzele, prije
svega, temeljne socijalne promjene do kojih je do{lo nakon
usvajanja teksta;

Priznaju}i prednosti utjelovljenja u Revidiranoj povelji, koja
je progresivno kreirana da zauzme mjesto Europske socijalne
povelje, prava koja garantira Povelja sa amandmanima, i prava
koja garantira Dopunski protokol iz 1988., i dodatnih novih
prava;

Dogovorile su se o slijede}em:

Dio I
Potpisnice prihva}aju da je cilj njihove politike, koju }e

nastojati ostvarivati svim prihvatljivim sredstvima, po karakteru
i nacionalnim i internacionalnim, ostvarivanje uvjeta u kojima }e
se mo}i efikasno realizirati slijede}a prava i principi:

1 Svi }e imati mogu}nost da zarade za `ivot, u zanimanju za
koje se slobodno opredijele.

2 Svi radnici imaju pravo na pravedne uvjete rada.
3 Svi radnici imaju pravo na sigurne i zdrave uvjete rada.
4 Svi radnici imaju pravo na pravi~nu naknadu, dovoljnu za

pristojan `ivotni stan dard, za njih i njihove obitelji.
5 Svi radnici i poslodavci imaju pravo na slobodu

udru`ivanja u doma}e i me|unarodne organizacije za za{titu
njihovih ekonomskih i socijalnih interesa.

6 Svi radnici i poslodavci imaju pravo na kolektivno
pregovaranje.

7 Djeca i mlade osobe imaju pravo na posebnu za{titu od
fizi~kih i moralnih rizika kojima su izlo`eni.

8 Zaposlene `ene, u slu~aju poroda, imaju pravo na posebnu
za{titu.

9 Svatko ima pravo na odgovaraju}a sredstva za stru~no
usmjeravanje, koja mu mogu pomo}i da biraju zanimanje koje
odgovara njegovim osobnim sklonostima i interesima.

10 Svatko ima pravo na odgovaraju}e mogu}nosti stru~ne
obuke.

11 Svatko ima pravo da iskoristi sve mjere koje mu
omogu}uju u`ivanje najvi{ih mogu}ih standarda zdravstvene
za{tite.

12 Svi radnici i ~lanovi obitelji koji su od njih zavisni imaju
pravo na socijalnu za{titu.

13 Svi koji su bez odgovaraju}ih sredstava imaju pravo na
socijalno i medicinsku za{titu.

14 Svatko ima pravo koristiti slu`be socijalne za{tite.
15 Osobe sa onesposobljenjem imaju pravo na neovisnost,

socijalnu integraciju i u~e{}e u `ivotu zajednice.
16 Obitelj, kao osnovna jedinica dru{tva, ima pravo na

odgovaraju}u socijalnu, pravnu i ekonomsku za{titu kojom se
osigurava njen puni razvitak;

17 Djeca i mladi imaju pravo na odgovaraju}u socijalnu,
pravnu i ekonomsku za{titu;

18 Dr`avljani bilo koje Zemlje potpisnice imaju pravo da se
bave bilo kakvim zanimanjem koje im donosi korist, na teritoriju
bilo koje druge Zemlje, na osnovama ravnopravnosti sa
dr`avljanima ove druge, po{tuju}i ograni~enja zasnovanim na
validnim ekonomskim ili socijalnim razlozima;

19 Radnici-migranti, koji su dr`avljani neke Zemlje
potpisnice, i njihove obitelji, imaju pravo na za{titu i pomo} na
teritoriju bilo koje druge Zemlje potpisnice:

20 Svi radnici imaju pravo na jednake mogu}nosti i jednak
tretman u pitanjima zapo{ljavanja i zanimanja, bez
diskriminacije na osnovu spola;

21 Radnici imaju pravo da budu informirani i konzultirani
unutar poduze}a.

22 Radnici imaju pravo u~estvovanja u odre|ivanju i
unaprje|ivanju radnih uvjeta i radnog okru`enja u poduze}u.

23 Svaka starija osoba ima pravo na socijalnu za{titu.
24 Svi radnici imaju pravo na za{titu u slu~aju prestanka

radnog odnosa;
25 Svi radnici imaju pravo na za{titu svojih potra`ivanja u

slu~aju nesolventnosti njihovog poslodavca.
26 Svi radnici imaju pravo na dostojanstvo u radu.
27 Sve osobe sa obiteljskim obavezama i osobe koje su radno

anga`irane ili se `ele anga`irati, imaju na to pravo bez izlaganja
diskriminaciji, i u najve}oj mogu}oj mjeri, bez dolaska u sukob
izme|u njihovog rada i obiteljskih obveza.

28 Predstavnici radnika u poduze}u imaju pravo na za{titu od 
radnji koje im {tete, i treba im na odgovaraju}i na~in omogu}iti
da izvr{avaju svoje funkcije.

29 Svi radnici imaju pravo biti informirani i konzultirani u
procedurama kolektivnog otpu{tanja vi{ka.

30 Svatko ima pravo na za{titu od siroma{tva i socijalnog
isklju~enja.

31 Svatko ima pravo na smje{taj.

Dio II
Zemlje potpisnice preuzimaju na sebe, kako je predvi|eno u

Dijelu III, obveze iskazane u narednim ~lancima i stavovima.

^lanak 1
Pravo na rad

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na rad,
Potpisnice preuzimaju na sebe:
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1 da kao jedan od svojih primarnih ciljeva i odgovornosti
prihvate ostvarenje i odr`avanje najvi{eg i najstabilnijeg
mogu}eg nivoa zaposlenosti, sa ciljem postizanja pune
zaposlenosti;

2 da efikasno za{tite pravo radnika da zara|uje za `ivot u
zanimanju koje slobodno odabere;

3 da uspostavi ili odr`ava besplatne slu`be za zapo{ljavanje
za sve radnike;

4 da pru`a ili promovira odgovaraju}e stru~no usmjeravanje,
obuku ili rehabilitaciju.

^lanak 2
Pravo na pravi~ne uvjete rada

U cilju osiguravanja efikasnog kori{tenja prava na pravi~ne
uvjete rada, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da:

1 predvide razumno dnevno i tjedno radno vrijeme, radni
tjedan koji se progresivno smanjuje u mjeri koju dopu{ta
pove}anje produktivnosti i drugi relevantni faktori;

2 omogu}e pla}ene javne praznike;
3 omogu}e najmanje ~etiri tjedna pla}enog godi{njeg

odmora;
4 eliminiraju rizike u inherentno opasnim ili nezdravim

zanimanjima, ili tamo gdje jo{ uvijek nije mogu}e eliminirati ili
dovoljno smanjiti ove rizike, predvidjeti ili skra}enje radnog
vremena, ili dodatne pla}ene neradne dane za radnike koji se
bave tim zanimanjima;

5 osiguraju tjedni pe riod odmora koji se, ukoliko je to
mogu}e, poklapa sa danom koji se tradicijom ili obi~ajem u danoj 
zemlji odnosno regiji smatra danom odmora;

6 osiguraju da su radnici pismeno informirani, {to prije
mogu}e, a u svakom slu~aju najkasnije dva mjeseca nakon dana
stupanja na posao, o najva`nijim aspektima ugovora ili radnog
odnosa;

7 osiguraju da radnici koji obavljaju rad no}u koriste mjere
koje uzimaju u obzir posebnu vrstu ovakvog rada.

^lanak 3
Pravo na sigurne i zdrave uvjete rada

Sa ciljem osiguravanja djelotvornog kori{tenja prava na
sigurne i zdrave radne uvjete, Zemlje potpisnice se obvezuju da
}e, u konzultacijama sa organizacijama radnika i poslodavaca:

1 formulirati, primijeniti i periodi~no revidirati koherentnu
nacionalnu politiku o profesionalnoj sigurnosti, profesionalnom
zdravlju i radnom okru`enju. Primarni cilj ove politike je
unaprje|enje profesionalne sigurnosti i zdravlja i sprje~avanje
nezgoda i o{te}enja zdravlja koje nastanu kao posljedica,
povezane su ili nastaju tijekom rada, posebno minimiziraju}i
uzroke rizika koji su inherentni radnom okru`enju;

2 objaviti sigurnosne i zdravstvene propise;
3 predvidjeti provo|enje tih propisa mjerama nadzora;
4 promicanje progresivnog razvitka usluga profesionalnog

zdravstva za sve radnike, sa primarnom preventivnom i
savjetodavnom funkcijom.

^lanak 4
Pravo na pravi~nu naknadu

U cilju osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na pravi~nu
naknadu, Zemlje potpisnice se obvezuju:

1 da priznaju prava radnika na naknadu koja }e njima i
njihovim obiteljima omogu}iti pristojan `ivotni stan dard;

2 da priznaju pravo radnika na pove}anu stopu naknade za
prekovremeni rad, uz odre|ene izuzetke u posebnim
slu~ajevima;

3 da priznaju pravo radnika mu{karaca i `ena na jednaku
pla}u za rad jednake vrijednosti;

4 da priznaju pravo svih radnika na razuman otkazni rok kod
raskida radnog odnosa;

5 da omogu}e odbijanja od pla}a samo pod uvjetom i u mjeri
koja je propisana doma}im zakonima i propisima, odnosno
odre|ena kolektivnim ugovorima ili odlukama arbitra`e.

Kori{tenje ovih prava }e se posti}i slobodnim
zaklju~ivanjem kolektivnih ugovora, mehanizmom odre|ivanja
pla}a predvi|enim statutom, ili drugim na~inima koji odgovaraju 
uvjetima u zemlji.

^lanak 5
Pravo na organiziranje

U cilju osiguranja odnosno promicanja slobode radnika i
poslodavaca da osnivaju lokalne, nacionalne ili internacionalne
organizacije za za{titu njihovih ekonomskih i socijalnih interesa,
i da se uklju~uju u te organizacije, Zemlje potpisnice se obvezuju
da doma}i zakon ne}e ograni~avati, niti }e se primjenjivati tako
da ograni~ava ovu slobodu. Mjera u kojoj se garancije
predvi|ene ovim ~lankom odnose na policiju }e se odrediti
doma}im zakonima i propisima. Princip koji upravlja primjenom 
ovih garancija na pripadnike oru`anih snaga i mjera u kojoj se
one odnose na osobe iz te kategorije }e se jednako tako odrediti
doma}im zakonima i propisima.

^lanak 6
Pravo na kolektivno pregovaranje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
kolektivno ugovaranje, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu
da:

1 promoviraju zajedni~ke konzultacije izme|u radnika i
zaposlenika;

2 promoviraju, gdje je potrebno i pogodno, mehanizam za
dobrovoljne pregovore izme|u poslodavaca odnosno
organizacija poslodavaca i organizacija radnika sa ciljem
reguliranja uvjeta i pretpostavki za zapo{ljavanje preko
kolektivnih ugovora;

3 promoviraju uspostavu i kori{tenje odgovaraju}eg
mehanizma pomirenja i dobrovoljne arbitra`e za rje{avanje
radnih sporova;

i priznaju
4 pravo radnika i poslodavaca na kolektivnu akciju u slu~aju

sukoba interesa, uklju~uju}i ovdje pravo na {trajk, uz po{tivanje
obveza koje eventualno proistje~u iz kolektivnih sporazuma koji
su ranije sklopljeni.

^lanak 7
Pravo djece i mladih na za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava djece i
mladih na za{titu, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da:

1 predvide da }e minimalna starosna dob za stupanje na
posao biti 15 godina, uz izuzetke za djecu zaposlenu na
propisanim lakim poslovima, koji nemaju {tetan utjecaj na
njihovo zdravlje, moral ili obrazovanje;

2 predvide da }e minimalna starost za stupanje na posao biti
18 godina, kada se radi o propisanim zanimanjima koja se
smatraju opasnima i nezdravima;

3 predvide da osobe koje jo{ uvijek podlije`u obavezi
poha|anja obaveznog obrazovanja ne budu zaposleni na takvom
poslu koji bi im uskratio punu korist od obrazovanja;

4 predvide da }e radno vrijeme osoba starosti ispod 18 godina 
biti ograni~eno u skladu sa potrebama njihovog razvitka, a
posebno njihovim potrebama za stru~nim obrazovanjem;



5 priznaju pravo mladih radnika i {egrta na pravi~nu pla}u ili
druge odgovaraju}e naknade;

6 propi{u da se vrijeme koje mlade osobe provedu na stru~noj 
obuci tijekom radnog vremena, uz pristanak poslodavca, tretira
kao dio radnog dana;

7 predvide da zaposlene osobe starosti ispod 18 godina imaju
pravo na minimalno ~etiri tjedna pla}enog godi{njeg odmora;

8 predvide da osobe ispod 18 godina starosti ne mogu raditi
no}u, sa izuzetkom odre|enih zanimanja predvi|enih doma}im
zakonom ili propisima;

9 predvide da }e osobe ispod 18 godina starosti, zaposlene u
zanimanjima propisanim doma}im zakonima ili propisima, biti
redovno medicinski kontrolirane;

10 osiguraju posebnu za{titu protiv fizi~kih i mentalnih
opasnosti kojima su izlo`ena djeca i mlade osobe, a posebno onih
koje proistje~u izravno ili neizravno iz njihovog rada.

^lanak 8
Pravo zaposlenih `ena na porodiljsku za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava
zaposlenih `ena na porodiljsku za{titu, Zemlje potpisnice
preuzimaju obvezu da:

1 predvide, bilo preko pla}enog odsustva ili preko
adekvatnih naknada socijalne za{tite iz javnih fondova da
zaposlene `ene mogu uzeti dopust prije i nakon poroda, u
ukupnom trajanju od najmanje ~etrnaest tjedana;

2 smatra nezakonitim da poslodavac da `eni otkaz tijekom
vremena od kada obavijesti poslodavca da je trudna, do kraja
porodiljskog odsustva, ili da joj da otkaz tako da otkazni rok
isti~e tijekom tog razdoblja;

3 osigura da majke koje doje svoju djecu imaju dovoljno
slobodnog vremena u ove svrhe;

4 regulira rad no}u trudnih ̀ ena, ̀ ena koje su nedavno rodile, 
i `ena koje doje djecu;

5 zabrani zapo{ljavanje trudnica, ̀ ena koje su nedavno rodile 
ili koje doje djecu u rudarskim poslovima pod zemljom, i svim
drugim poslovima koji su nepogodni zbog svoje opasne,
nezdrave ili naporne naravi, i poduzeti odgovaraju}e mjere da
za{tite prava ovih `ena na zapo{ljavanje.

^lanak 9
Pravo na stru~no usmjeravanje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
stru~no usmjeravanje, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da
predvide ili promoviraju, prema potrebi, slu`bu koja }e pomagati 
svim osobama, uklju~uju}i i hendikepirane, da rje{avaju
probleme vezane za izbor zanimanja i napredovanje, uz du`no
po{tivanje karakteristika osobe i njihovog odnosa prema
mogu}nostima zapo{ljavanja: ova pomo} bi trebala biti
ponu|ena besplatno, i mladima, uklju~uju}i i {kolsku djecu, i
odraslima.

^lanak 10
Pravo na stru~nu obuku

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
stru~nu obuku, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da:

1 predvide ili promoviraju, prema potrebi, tehni~ku i stru~nu
obuku svih osoba, uklju~uju}i i hendikepirane, uz
konzultacijama sa organizacijama poslodavaca i radnika, i
omogu}iti na~ine pristupa vi{em tehni~kom i univerzitetskom
obrazovanju isklju~ivo na osnovu osobnih sposobnosti;

2 predvide ili promoviraju sustav {egrtovanja
(pripravni{tva)i druge sustavne aran`mane za obuku mladih
momaka i djevojaka u razli~itim poslovima;

3 predvidjeti ili promovirati, po potrebi:
a adekvatne i lako dostupne mogu}nosti obrazovanja

odraslih radnika;
b posebne mogu}nosti za prekvalifikaciju odraslih radnika,

za kojom se pojavi potreba zbog tehnolo{kog razvitka ili novih
trendova u zapo{ljavanju;

4 predvide ili promoviraju, po potrebi, posebne mjere za
prekvalifikaciju i reintegraciju dugoro~no nezaposlenih;

5 ohrabre puno kori{tenje mogu}nosti koje nude
odgovaraju}e mjere, kao {to je:

a smanjenje ili ukidanje naplate naknada ili pla}anja;
b odobravanje financijske pomo}i u odgovaraju}im

slu~ajevima;
c uklju~ivanje u normalno radno vrijeme vremena

provedenog na dodatnoj obuci koju radnik poha|a na zahtjev
poslodavca za vrijeme trajanja radnog odnosa;

d osiguravanje, preko odgovaraju}eg nadzora, uz
konzultacije sa organizacijama radnika i poslodavaca,
djelotvornosti pripravni{tva i drugih aran`mana obuke za mlade
radnike, i adekvatne za{tite mladih radnika op}enito.

^lanak 11
Pravo na zdravstvenu za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na za{titu
zdravlja, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da, bilo izravno
ili u suradnji sa javnim ili privatnim organizacijama, poduzmu
odgovaraju}e mjere predvi|ene da, izme|u ostalog:

1 u najve}oj mjeri uklone slu~ajeve lo{eg zdravlja;
2 predvide savjetodavne ili obrazovne mogu}nosti za

promoviranje zdravlja i poticanja individualne odgovornosti u
pitanjima zdravlja;

3 sprije~e, u najve}oj mogu}oj mjeri, epidemije, endemi~ne i
druge bolesti, kao i nezgode.

^lanak 12
Pravo na socijalnu za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
socijalnu za{titu, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da:

1 uspostave ili odr`avaju sustav socijalne za{tite;
2 odr`avaju sustav socijalne za{tite na zadovoljavaju}oj

razini, koja je kao min i mum jednaka onoj koja je potrebna za
ratifikaciju Europskog kodeksa socijalne za{tite;

3 nastojati progresivno podizati sustav socijalne za{tite na
vi{u razinu;

4 poduzeti korake, zaklju~ivanjem odgovaraju}ih
bilateralnih i multilateralnih sporazuma, ili na druge na~ine, i pod 
uvjetima iskazanim u tim sporazumima, ~iji je cilj da osiguraju:

a tretman radnika iz drugih Zemalja potpisnica koji je jednak
tretmanu koji u`ivaju njihovi doma}i radnici u odnosu na prava
socijalne sigurnosti, uklju~uju}i i zadr`avanje beneficija koje
slijede iz leg is la tive o socijalnoj za{titi, kakva god kretanja
za{ti}ene osobe mogu poduzeti izme|u teritorija ovih Zemalja;

b odobravanje, odr`avanje i ponovno pokretanje prava
socijalne za{tite sredstvima poput akumulacije osiguranja ili
radnog sta`a ste~enog prema zakonima svake Zemlje potpisnice.

^lanak 13
Pravo na socijalnu i medicinsku pomo}

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
socijalnu i medicinsku pomo}, Zemlje potpisnice preuzimaju
obvezu da:

1 osiguraju da svaka osoba koja ne raspola`e odgovaraju}im
resursima, i koja nije u mogu}nosti osigurati te resurse bilo
vlastitim naporima ili iz drugih izvora, posebno u`ivanjem
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beneficija sheme socijalne za{tite, dobije odgovaraju}u pomo}, i
u slu~aju bolesti, brige koju iziskuje njeno stanje;

2 osigura da osobe koje primaju takvu pomo} ne}e, iz tog
razloga, podnositi smanjenje svojih politi~kih i socijalnih prava;

3 predvidi da svatko mo`e dobiti, preko odgovaraju}ih
javnih ili privatnih slu`bi, savjete i osobnu pomo} koja im je
eventualno potrebna da bi sprije~ili, otklonili ili ubla`ili osobno
ili obiteljsko siroma{tvo;

4 primijeni odredbe navedene u stavovima 1, 2 i 3 ovog
~lanka na jednakim osnovama na svoje dr`avljane i na dr`avljane 
drugih Zemalja popisnica koji zakonito borave na njenom
teritoriju, u skladu sa svojim obvezama iz Europske konvencije o
socijalnoj i medicinskoj pomo}i, potpisanoj u Parizu 11. prosinca 
1953. godine.

^lanak 14
Pravo na kori{tenje slu`bi socijalne za{tite

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
kori{tenje slu`bi socijalne za{tite, Zemlje potpisnice preuzimaju
obvezu da:

1 promoviraju ili pru`aju usluge koje, kori{tenjem metoda
socijalnog rada, doprinose dobrobiti i razvitku i pojedinaca i
skupina unutar zajednice, i njihovu prilagodbu socijalnom
okru`enju;

2 poti~e u~e{}e pojedinaca i dobrovoljnih i drugih
organizacija u uspostavi i odr`avanju takvih slu`bi.

^lanak 15
Pravo osoba sa onesposobljenjima na neovisnost, socijalnu

integraciju i u~e{}e u `ivotu zajednice
U cilju osiguravanja za osobe sa onesposobljenjima, bez

obzira na dob i narav ili porijeklo njihovog onesposobljenja,
djelotvorno kori{tenje prava na neovisnost, socijalnu integraciju
i u~e{}e u `ivotu zajednice, Zemlje potpisnice preuzimaju
obvezu da, posebno:

1 poduzmu potrebne mjere da bi osobama sa
onesposobljenjima pru`ile usmjeravanje, obrazovanje i stru~nu
obuku u okviru generalnih shema, gdje god je to mogu}e, ili, gdje 
to nije mogu}e, preko specijaliziranih tijela, javnih ili privatnih;

2 promoviraju mogu}nosti njihovog zapo{ljavanja preko
svih mjera kojim se poslodavci poti~u da anga`iraju i zadr`e u
radnom odnosu osobe sa onesposobljenjima u uobi~ajenom
ranom okru`enju, i da prilagode uvjete rada potrebama osoba sa
onesposobljenjima, odnosno, gdje ovo nije mogu}e,
predvi|aju}i ili stvaraju}i za{ti}ena radna mjesta, u skladu sa
razinom onesposobljenja. U pojedinim slu~ajevima, ovakve
mjere mogu uklju~ivati i okretanje specijaliziranim slu`bama
zapo{ljavanja i podr{ke;

3 promoviraju njihovu punu socijalnu integraciju i u~e{}e u
`ivotu zajednice, posebice preko mjera, me|u koje spadaju i
tehni~ka pomagala, ~iji je cilj da prevazi|u prepreke u
komunikaciji i mobilnosti, i omogu}e mogu}nosti kori{tenja
transporta, stanovanja, kulturnih aktivnosti i rekreativnih
aktivnosti.

^lanak 16
Pravo obitelji na socijalnu, pravnu i ekonomsku za{titu

Sa ciljem osiguranja potrebnih uvjeta za puni razvitak
obitelji, koja je osnovna jedinica dru{tva, Zemlje potpisnice
preuzimaju obvezu da promoviraju ekonomsku, pravnu i
socijalnu za{titu obiteljskog `ivota sredstvima kao {to su
socijalne i obiteljske naknade, fiskalni aran`mani, pru`anje
stanovanja za obitelj, beneficije za mlade bra~ne parove, i druga
odgovaraju}a sredstva.

^lanak 17
Pravo djece i mladih na socijalnu, pravnu i ekonomsku

za{titu
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava djece i

mladih da odrastu u okru`enju koje poti~e puni razvitak njihove
osobnosti i njihovih fizi~kih i mentalnih kapaciteta, Zemlje
potpisnice preuzimaju obvezu da, bilo izravno ili u suradnji sa
javnim i privatnim organizacijama, poduzmu sve odgovaraju}e i
potrebne mjere kreirane u cilju:

1 a osiguranja da djeca i mladi, uva`avaju}i prava i obveze
njihovih roditelja, imaju brigu, pomo}, obrazovanje i obuku koju
trebaju, posebno predvi|anjem osnivanja ili odr`avanja
institucija i slu`beni dovoljnih i adekvatnih za ovu svrhu;

b za{tite djece i mladih od zanemarivanja, nasilja i
eksploatacije;

c predvi|anja za{tite i posebne pomo}i od dr`ave za djecu i
mlade osobe privremeno ili kona~no uskra}ene za pomo}
njihove obitelji;

2 omogu}iti djeci i mladima besplatno osnovno i srednje
obrazovanje, kao i poticati njihovo redovno prisustvo nastavi.

^lanak 18
Pravo na bavljenje zanimanjem koje donosi zaradu na

teritoriju drugih Zemalja potpisnica
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na

bavljenje zanimanjem koje donosi zaradu za teritoriju drugih
Zemalja potpisnica, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da:

1 primjenjuju postoje}e propise u liberalnom duhu;
2 pojednostave postoje}e formalnosti i smanje ili ukinu

sudske takse ili druge naknade koje pla}aju strani radnici ili
njihovi poslodavci;

3 liberaliziraju, pojedina~no ili kolektivno, propise koji se
odnose na zapo{ljavanje stranih radnika;

i priznaju:
4 pravo dr`avljana drugih zemalja da napuste zemlju kako bi

se bavili zanimanjem koje donosi korist na teritorijima drugih
Zemalja potpisnica.

^lanak 19
Pravo radnika-migranata i njihovih obitelji na za{titu i

pomo}
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava

radnika-migranata i njihovih obitelji na za{titu i pomo} na
teritoriju bilo koje druge Zemlje potpisnice, Zemlje potpisnice
preuzimaju obvezu da:

1 da odr`avaju ili da sa zadovoljavaju}im stupnjem
sigurnosti utvrde da se odr`avaju adekvatne i slobodne slu`be
koje poma`u takvim radnicima, posebno u pogledu dobivanja
to~nih informacija, i da poduzmu sve potrebne korake, u mjeri u
kojoj to doma}i zakoni i propisi omogu}uju, protiv zavode}e
propagande koja se odnosi na emigraciju i imigraciju;

2 usvoje odgovaraju}e mjere unutar vlastite nadle`nosti
kojima }e se omogu}iti odlazak, putovanje i prihvat tih radnika i
njihovih obitelji, i predvidjeti, u okviru vlastite nadle`nosti,
odgovaraju}e usluge zdravstvene i medicinske za{tite, i dobre
higijenske uvjete za vrijeme putovanja;

3 promoviraju suradnju, prema potrebi, izme|u socijalnih
slu`bi, javnih i privatnih, u zemljama emigracije i imigracije;

4 osiguraju da takvi radnici, koji zakonito borave na
njihovom teritoriju, u mjeri u kojoj su ta pitanja regulirana
zakonom ili propisima ili su predmet kontrole administrativnih
organa, u`ivaju tretman koji nije manje pogodan od tretmana koji 
u`ivaju njihovi vlastiti dr`avljani u odnosu na slijede}a pitanja:

a naknada i drugi uvjeti zapo{ljavanja i rada;



b ~lanstvo u sindikatima i u`ivanje beneficija kolektivnog
pregovaranja

c smje{taj;
5 osiguraju da takvi radnici, koji zakonito borave na

njihovim teritorijima, u`ivaju tretman koji nije lo{iji od tretmana
njihovih vlastitih dr`avljana u odnosu na poreze na
zapo{ljavanje, kao i doprinose i druge naknade koje pla}aju
zaposlene osobe;

6 omogu}e, u mjeri u kojoj je to mogu}e, spajanje obitelji
stranog radnika koji ima dozvolu da ostane na teritoriju;

7 osiguraju za te radnike, koji zakonito borave na njihovoj
teritoriji, tretman koji nije lo{iji od tretmana njihovih vlastitih
dr`avljana, kada se radi o pravnim postupcima vezanim za
pitanja iz ovog ~lanka;

8 osiguraju da ti radnici koji zakonito borave na njihovoj
teritoriji ne budu protjerani, osim kada ugro`avaju nacionalnu
sigurnosti ili vrije|aju javni interes ili moral;

9 omogu}e, u zakonskim okvirima, trans fer dijela zarada i
u{te|evine ovih radnika prema njihovim `eljama;

10 pro{ire za{titu i pomo} predvi|enu ovim ~lankom na
samo-zaposlene radnike-migrante, ukoliko se ove mjere odnose
na njih;

11 promoviraju i omogu}e u~enje nacionalnog jezika
zemlje-doma}ina, odnosno, ukoliko postoji vi{e takvih jezika,
jednog od njih, za radnike-migrante i ~lanove njihovih obitelji;

12 promoviraju i omogu}e, u prakti~noj mjeri, podu~avanje
djece radnika-migranata u materinjem jeziku radnika-migranata.

^lanak 20
Pravo na jednake mogu}nosti i jednak tretman u pitanjima

zapo{ljavanja i zanimanja bez diskriminacije na osnovu spola
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na

jednake mogu}nosti i jednak tretman u pitanjima zapo{ljavanja i
zanimanja bez diskriminacije za osnovu spola, Zemlje potpisnice 
preuzimaju obvezu da priznaju to pravo i poduzmu odgovaraju}e 
mjere kojima }e se osigurati odnosno promovirati njihova
primjena na slijede}im poljima:

a mogu}nost zapo{ljavanja, za{tita od otpu{tanja i
profesionalna reintegracija;

b stru~no usmjeravanje, obuka, prekvalifikacija i
rehabilitacija;

c uvjeti zapo{ljavanja i uvjeti rada, uklju~uju}i naknade;
d razvijanje karijere, uklju~uju}i zapo{ljavanje.

^lanak 21
Pravo na informiranje i konzultiranje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika
da budu informirani i konzultirani u poduze}u, Zemlje potpisnice 
preuzimaju obvezu da usvoje ili potaknu mjere koje }e omogu}iti 
radnicima, odnosno njihovim predstavnicima, u skladu sa
doma}im zakonima i praksom, da:

a budu redovito ili u odgovaraju}em trenutku informirani na
cjelovit na~in o ekonomskoj i financijskoj situaciji poduze}a
gdje rade, podrazumijevaju}i da se otkrivanje odre|enih
informacija, koje bi mogle {tetiti poduze}u, mo`e odbiti ili se one 
proglasiti povjerljivim; i

b budu pravovremeno konzultirani o predlo`enim odlikama
koje bi mogle bitno utjecati na interese radnika, posebice o
odlukama koje bi mogle imati zna~ajan u~inak na situaciju
zaposlenosti u poduze}u.

^lanak 22
Pravo na u~e{}e u odre|ivanju i unaprje|enju uvjeta rada

i radnog okru`enja
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

na u~e{}e u odre|ivanju i unaprije|enu uvjeta rada i radnog
okru`enja u poduze}u, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da
usvoje ili potaknu mjere koje omogu}uju radnicima odnosno
njihovim predstavnicima, u skladu sa doma}im zakonima i
praksom, da doprinose:

a utvr|ivanju i unaprje|enju radnih uvjeta, organizacije rada
i radnog okru`enja;

b za{titi zdravlja i sigurnosti unutar poduze}a;
c organizaciji socijalnih i socio-kulturnih slu`bi i mogu}nosti 

unutar poduze}a;
d nadzoru po{tivanja propisa o ovim pitanjima.

^lanak 23
Pravo starih osoba na socijalnu za{titu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava starijih
osoba na socijalnu za{titu, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu
da usvoje odnosno potaknu, bilo izravno ili u suradnji sa javnim
ili privatnim organizacijama, odgovaraju}e mjere kreirane,
posebno, sa ciljem da:

– omogu}e starijim osobama da ostanu punopravni
~lanovi dru{tva {to du`e mogu}e, putem:

a adekvatnih resursa koji }e im omogu}iti da vode pristojan
`ivot i igraju aktivnu ulogu u javnom, socijalnom i kulturnom
`ivotu;

b pru`anjem informacija o uslugama i mogu}nostima koje
stoje na raspolaganju starijim osobama i mogu}nostima njihovog 
kori{tenja;

– omogu}e starijim osobama da slobodno biraju stil
`ivota, i da vode neovisan `ivot u svom obiteljskom
okru`enju onoliko dugo koliko to `ele i mogu, putem:

a pru`anja smje{taja koji odgovara njihovim potrebama i
zdravstvenom stanju, ili adekvatne pomo}i adaptiranje njihovog
smje{taja;

b zdravstvena za{tita i slu`be koje su potrebne s obzirom na
njihovo stanje;

– garantiraju starijim osobama `ivot u institucijama
odgovaraju}e podr{ke, uz po{tivanje njihove
privatnosti, i u~e{}a u odlikama koje se odnose na uvjete
`ivota u instituciji.

^lanak 24
Pravo na za{titu u slu~aju prestanka radnog odnosa
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

na za{titu u slu~aju prestanka radnog odnosa, Zemlje potpisnice
preuzimaju obvezu da priznaju:

a pravo svih radnika da im se radni odnos ne raskine bez
validnog razloga za taj raskid, koji je povezan sa njihovim
sposobnostima ili pona{anjem ili zasnovan na operativnim
potrebama poduze}a, institucije ili slu`be;

b pravo radnika ~iji je radni odnos raskinut bez validnog
razloga na adekvatnu kompenzaciju ili drugu odgovaraju}u
pomo}.

U tom cilju, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da se
pobrinu da radnik koji smatra da mu je radni odnos prekinut bez
validnog razloga ima pravo na `albu nepristranom organu.
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^lanak 25
Pravo radnika na za{titu njihovih potra`ivanja u slu~aju

nesolventnosti poslodavca
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

na za{titu njihovih potra`ivanja u slu~aju nesolventnosti
poslodavca, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da predvide
da potra`ivanja radnika koja slijede iz ugovora o radu ili radnog
odnosa budu garantirana nekom garantnom institucijom ili
nekim drugim djelotvornim oblikom za{tite.

^lanak 26
Pravo na dostojanstvo u radu

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava svih
radnika na za{titu njihovog dostojanstva na radu, Zemlje
potpisnice preuzimaju obvezu da, uz konzultacije sa
organizacijama radnika i poslodavaca:

1 promoviraju svijest, informiranje i sprje~avanje
seksualnog uznemirivanja na radnom mjestu ili u vezi sa radom, i
poduzmu sve odgovaraju}e mjere da radnike za{tite od takvog
pona{anja;

2 promoviraju svijest, informiranje i sprje~avanja
opetovanog pritiska ili izrazito negativnih ili uvredljivih radnji
usmjerenih protiv pojedina~nih radnika na radnom mjestu ili u
vezi sa radom, i poduzmu sve odgovaraju}e mjere da za{tite
radnike od takvog pona{anja.

^lanak 27
Pravo radnika sa obiteljskim obvezama na jednake

mogu}nosti i jednak tretman
U cilju osiguranja kori{tenja prava na jednake mogu}nosti i

tretman za `ene i mu{karce - radnike, kao i izme|u tih radnika i
drugih radnika, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da:

1 poduzmu odgovaraju}e mjere kojima }e se:
a omogu}iti radnicima sa obiteljskim obvezama da se zaposle 

i ostanu zaposleni, kao i da se ponovno zaposle nakon prekida
rada zbog tih odgovornosti, uklju~uju}i i mjere na planu stru~nog 
usmjeravanja i obuke;

b uzeti u obzir njihove potrebe u smislu uvjeta zapo{ljavanja i 
socijalne za{tite;

c razviti ili promovirati slu`be, javne ili privatne, a posebno
slu`be ~uvanja djece i drugi aran`mani brige za djecu;

2 predvide mogu}nost da bilo koji roditelj dobije, za vrijeme
razdoblja nakon porodiljskog dopusta, roditeljski dopust u svrhe
vo|enja skrbi o djetetu, ~iji se uvjeti i trajanje odre|uje doma}im
zakonom, kolektivnim ugovorom ili praksom;

3 osiguraju da obiteljske obveze ne}e, kao takve,
predstavljati validan razlog za raskid radnog odnosa.

^lanak 28
Pravo predstavnika radnika na za{titu u poduze}u i

dodjeljivanje adekvatnih sredstava
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava

predstavnika radnika da obavljaju svoju funkciju, Zemlje
potpisnice preuzimaju obvezu da osiguraju da unutar poduze}a
oni:

a u`ivaju djelotvornu za{titu od radnji koje su im {tetne,
uklju~uju}i otpu{tanje, na osnovu njihovog statusa ili aktivnosti
kao radni~ki predstavnici unutar poduze}a;

b raspola`u odgovaraju}im mogu}nostima koje im
omogu}avaju da svoje funkcije izvr{avaju na vrijeme i efikasno,
uzimaju}i u obzir sustav industrijskih odnosa zemlje, i potrebu,
veli~inu i sposobnosti odnosnog poduze}a.

^lanak 29
Pravo na informacije i konzultacije u postupku kolektivnog 

otpu{tanja
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava radnika

da budu informirani i konzultirani u situacijama kolektivnog
otpu{tanja, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da osiguraju da 
poslodavci informiraju i konzultiraju predstavnike radnika,
dovoljno vremena prije kolektivnog otpu{tanja, o na~inima i
sredstvima izbjegavanja kolektivnog otpu{tanja odnosno
ograni~avanja njegove pojave i ubla`avanja njegovih posljedica,
na primjer, kori{tenjem prate}ih socijalnih mjera ~iji je cilj,
posebno, da pomognu preraspore|ivanju ili prekvalifikaciji
odnosnih radnika.

^lanak 30
Pravo na za{titu od siroma{tva i socijalnog isklju~enja
Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na za{titu

od siroma{tva i socijalnog isklju~enja, Zemlje potpisnice
preuzimaju obvezu da:

a poduzmu mjere u okviru ukupnog i koordiniranog pristupa
na promoviranju efikasnog pristupa osoba koje `ive ili su
izlo`ene riziku `ivota u situaciji socijalne isklju~enosti ili
siroma{tva, kao i njihovih obitelji, posebno, zaposlenju,
stanovanju, obrazovanju, kulturi i socijalnoj i medicinskoj
pomo}i;

b da ove mjere revidiraju sa ciljem njihove prilagodbe, ako je
potrebno.

^lanak 31
Pravo na stanovanje

Sa ciljem osiguranja djelotvornog kori{tenja prava na
stanovanje, Zemlje potpisnice preuzimaju obvezu da poduzmu
mjere kreirane da:

1 promoviraju pristup stanovanju adekvatnog standarda;
2 sprije~e i smanje stanje besku}nosti, sa ciljem njegove

postupne eliminacije;
3 da u~ine cijenu stanovanja dostupnom za one koji ne

raspola`u adekvatnim resursima.

Dio III

^lanak A
Poduze}a

1 Uva`avaju}i odredbe ~lanka B ispod, svaka Zemlja
potpisnica preuzima obvezu da:

a smatra Dio I ove Povelje deklaracijom ciljeva koje }e
nastojati ostvarivati svim odgovaraju}im sredstvima, kako je
navedeno u uvodu u taj dio;

b smatrati se obavezanim sa najmanje {est od narednih devet
~lanaka Dijela II ove Povelje: ~lanaka 1, 5, 6, 7, 12, 13, 16, 19 i
20;

c smatrati se obaveznim dodatnim brojem ~lanaka ili
numeriranih stavova Dijela II Povelje koje mo`e odabrati, pod
uvjetom da ukupan broj ~lanaka ili numeriranih stavova kojima
se obavezuje nije manji od {esnaest ~lanaka, odnosno {ezdeset tri
numerirana stava.

2 ̂ lanci odnosno stavovi izabrani u skladu sa pod-stavovima 
b i c stava 1 ovog ~lanka }e se navesti u obavijesti Generalnom
tajniku Vije}a Eu rope u isto vrijeme kada se pola`e in stru ment
ratifikacije, prihva}anja odnosno usvajanja.

3 Svaka Zemlja potpisnica mo`e naknadno dostaviti
obavijest Generalnom tajniku da se smatra obveznom bilo kojim
drugim ~lankom odnosno numeriranim stavom iz Dijela II
Povelje koje ve} nije prihvatila u skladu sa uvjetima stava 1 ovog
~lanka. Ove naknadno dostavljene obavijesti }e se smatrati



sastavnim dijelom ratifikacije, prihva}anja odnosno usvajanja, i
stupat }e na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka
perioda od mjesec dana nakon upu}ivanja obavijesti.

4 Svaka Zemlja potpisnica }e odr`avati sustav inspekcija
rada koji odgovara doma}im uvjetima.

^lanak B
Veze sa Europskom socijalnom poveljom i Dopunskim

protokolom iz 1988. godine
1 Niti jedna Zemlja potpisnica Europske socijalne povelje

odnosno Zemlja potpisnica Dopunskog protokola od 5.
maja/svibnja 1988. godine ne mo`e ratificirati, prihvatiti ili
usvojiti ovu Povelju, a da se ne smatra obavezanom barem onim
odredbama koje odgovaraju odredbama Europske socijalne
povelje, i gdje je to primjenjivo, Dopunskog protokola kojim je
ranije bila obavezana.

2 Prihva}anje obveza iz bilo koje odredbe ove Povelje }e, od
datuma stupanja na snagu tih obveza za odnosnu Zemlju
potpisnicu, rezultirati time da se korespondiraju}e odredbe
Europske socijalne povelje, odnosno, gdje se primjenjuje,
Dopunskog protokola iz 1988. godine, prestati primjenjivati u
odnosnoj Zemlji u slu~aju da je ta Zemlja bila obavezana prvim
od ovih instrumenata ili sa oba instrumenta.

Dio IV

^lanak C
Nadzor nad realizacijom obveza sadr`anih u ovoj Povelji

Implementacija pravnih obveza sadr`anih u ovoj Povelji }e
se nadzirati na jednak na~in kao i Europska socijalna povelja.

Postupak nadzora je opisan u Dijelu IV Povelje, koji se
navodi dalje u tekstu, zajedno sa amandmanima iz Turinskog
protokola iz 1991. godine.

"Dio IV

^lanak 21
Izvje{}a o prihva}enim obvezama

Zemlje potpisnice }e Generalnom tajniku Vije}a Eu rope slati
izvje{}a u intervalima od dvije godine, u obliku koji }e utvrditi
Ministarski komitet, o primjeni odredbi Dijela II ove Povelje
koje su te zemlje prihvatile.

^lanak 22
Izvje{}a o obvezama koje nisu prihva}ene

Zemlje potpisnice }e Generalnom tajniku slati, u
odgovaraju}im intervalima, prema zahtjevu Ministarskog
komiteta, izvje{}a koja se odnose na odredbe Dijela II ove
Povelje koje nisu prihvatile u vrijeme ratifikacije odnosno
usvajanja, odnosno u kasnijoj obavijesti. Ministarski komitet }e s 
vremena na vrijeme odrediti u odnosu na koje odredbe }e tra`iti
izvje{}e, kao i oblik u kojemu }e se ta izvje{}a dostavljati.

^lanak 23
Dostavljanje primjeraka izvje{}a i komentara

1 Kada se Generalnom tajniku {alje izvje{}e u skladu sa
~lancima 21 i 22, svaka Zemlja potpisnica }e proslijediti
primjerak tog izvje{}a onim svojim nacionalnim organizacijama
koje su ~lanice me|unarodnih organizacija poslodavaca i
sindikata koje su pozvane, prema ~lanku 27, stav 2, da budu
zastupljene na sastancima Vladinog komiteta.

Ove organizacije }e Generalnom tajniku slati sve komentare
koje imaju na izvje{}a Zemlje potpisnice. Generalni tajnik }e
potom kopiju ovih komentara poslati odnosnoj Zemlji potpisnici, 
koja mo`e `eljeti na njih odgovoriti.

2 Generalni tajnik }e proslijediti primjerak izvje{}a Zemalja
potpisnica me|unarodnim nevladinim organizacijama koje
imaju konzultativni sta tus u Vije}u Eu rope, i imaju posebne
nadle`nosti u pitanjima kojima se bavi ova Povelja.

3 Izvje{}a i komentari navedeni u ~lancima 21 i 22, kao i u
ovom ~lanku, }e se na zahtjev staviti na uvid javnosti.

^lanak 24
Ispitivanje izvje{}a

1 Izvje{}a upu}ena Generalnom tajniku u skladu sa ~lancima
21 i 22 }e ispitivati Komitet neovisnih eksperata koji je
uspostavljen u skladu sa ~lankom 25. Komitet }e tako|er
razmatrati sve komentare proslije|ene Generalnom tajniku u
skladu sa stavom 1 ~lanka 23. Po okon~anju ispitivanja, Komitet
neovisnih eksperata1 }e prirediti izvje{}e u kojemu }e predo~iti
svoje zaklju~ke.

2 U pogledu izvje{}a navedenog u ~lanku 21, Komitet
neovisnih eksperata }e procijeniti sa pravnog stanovi{ta
po{tivanje doma}eg zakona i prakse u odnosu na obveze koje za
odnosnu Zemlju potpisnicu slijede iz ove Povelje.

3 Komitet neovisnih eksperata mo`e uputiti zahtjev za
dopunskim informacijama i poja{njenjima izravno Zemlji
potpisnici. U svezi s ovim, Komitet neovisnih eskperata tako|er
mo`e, ako je potrebno, odr`ati sastanak sa predstavnicima
Zemlje potpisnice, bilo na vlastitu inicijativu, bilo na zahtjev
odnosne Zemlje potpisnice. Organizacije spomenute u stavu 1
~lanka 23 }e se tako|er informirati.

4 Zaklju~ci Komiteta neovisnih eskperata }e se u~initi
javnima i njih }e Generalni tajnik dostaviti Vladinom komitetu,
Parlamentarnoj skup{tini, i organizacijama spomenutim u stavu
1 ~lanka 23 i stavu 2 ~lanka 27.

^lanak 25
Komitet neovisnih eksperata

(Europski komitet za socijalna prava)
1 Komitet neovisnih eksperata se sastoji od najmanje devet

~lanova2 izabranih od strane Parlamentarne skup{tine3 ve}inom
glasova, sa liste eksperata najvi{eg integriteta i priznatih
kompetencija u doma}im i me|unarodnim socijalnim pitanjima,
koje nominiraju Zemlje potpisnice. To~an broj ~lanova }e
odrediti Ministarski komitet.

2 ^lanovi komiteta }e se birati na pe riod od {est godina.
Mogu se jednom kandidirati za ponovni izbor.

3 ^lan Komiteta neovisnih eksperata koji je izabran kao
zamjena za ~lana ~iji mandat nije istekao, obavljat }e tu funkciju
dok ne istekne ostatak mandata njegovog prethodnika.

4 ^lan komiteta }e obavljati svoju funkciju u pojedina~nom
kapacitetu. Tijekom cijelog mandata, ne smiju vr{iti nikakvu
drugu funkciju koja bi bila nekompatibilna sa zahtjevima
neovisnosti, nepristranosti i raspolo`ivosti koje sa sobom nosi
njihova funkcija.

^lanak 26
U~e{}e Me|unarodne organizacije rada

Me|unarodna organizacija rada je pozvana da nominira
predstavnika koji }e u~estvovati kao konzultant u odlu~ivanju
Komiteta eksperata.

^lanak 27
Vladina komisija

1 Izvje{}a Zemalja potpisnica, komentari i informacije
dostavljene u skladu sa stavom 1, ~lanka 23 i 3 ~lanka 24, kao i
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1 Od 1998, Komitet se naziva "Europski komitet za socijalna prava"

2 Slijedom odluke Ministarskog komiteta, Europski komitet za socijalna prava sa~injen je od dvanaest ~lanova. Broj ~lanova }e se u kasnijoj fazi pove}ati na petnaest.

3 Ovo je jedina odredba Turinskog protokola koja se ne primjenjuje. ^lanovi Europskog komiteta za socijalna prava se biraju od strane Ministarskog komiteta.
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izvje{}a Komiteta neovisnih eksperata dostavit }e se Vladinom
komitetu.

2 Komitet }e se sastojati od po jednog predstavnika svake
Zemlje potpisnice. Pozvat }e najvi{e dvije me|unarodne
organizacije poslodavaca i najvi{e dvije me|unarodne sindikalne 
organizacije da po{alju promatra~e kao konzultante na njegove
sastanke. Dalje, mo`e obavljati konzultacije sa predstavnicima
me|unarodnih nevladinih organizacija Eu rope i imati posebne
nadle`nosti u pitanjima koje propisuje ova Povelja.

3 Vladin komitet }e pripremiti odluke Ministarskog
komiteta. Konkretno, u svjetlu izvje{}a Komiteta neovisnih
eskperata i Zemlje potpisnice, odabrat }e, davaju}i razloge za
svoj izbor, na osnovu socijalnih, ekonomskih i drugih politika,
situacije koje bi po njegovom mi{ljenju trebale biti predmet
preporuka svakoj odnosnoj Zemlji potpisnici, u skladu sa
~lankom 28 Povelje. Dostavit }e Ministarskom komitetu
izvje{}e, koje }e se objaviti.

4 Na osnovu svojih nalaza o primjeni Socijalne povelje u
cjelini, Vladin komitet mo`e dostaviti prijedloge Ministarskom
komitetu sa ciljem provo|enja studija socijalnih pitanja i u
odnosu na ~lanke Povelje koji bi se eventualno mogli a`urirati.

^lanak 28
Ministarski komitet

1 Ministarski komitet }e usvojiti dvotre}inskom ve}inom
danih glasova, gdje je pravo glasa ograni~eno na Zemlje
potpisnice, a na osnovu izvje{}a Vladinog komiteta, rezoluciju
koja obuhva}a cjelokupni ciklus nadzora i koji sadr`i
pojedina~ne preporuke odnosnim Zemljama potpisnicama.

2 Uva`avaju}i prijedloge koje da Vladin komitet na osnovu
stava 4 ~lanka 27, Ministarski komitet }e donijeti odluke koje
bude smatrao odgovaraju}im.

^lanak 29
Parlamentarna skup{tina

Generalni tajnik Vije}a Eu rope }e dostaviti Parlamentarnoj
skup{tini, sa ciljem odr`avanja periodi~nih plenarnih debata,
izvje{}a Komiteta neovisnih eksperata i Vladinog komiteta, kao i 
rezolucije Ministarskog komiteta."

* * * 

^lanak D
Kolektivne tu`be

1 Odredbe Dopunskog protokola na Europsku socijalnu
povelju predvi|aju sustav kolektivnih `albi koji }e se
primjenjivati na obveze predvi|ene ovom Poveljom u odnosu na
Zemlje koje su ratificirale re~eni Protokol.

2 Svaka Zemlja koja nije obavezana Dopunskim protokolom
na Europsku socijalnu povelju, koji predvi|a sustav kolektivnih
`albi, mogu, kod polaganja svojih instrumenata ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja, putem obavijesti upu}enoj
Generalnom tajniku Vije}a Eu rope, obavijestiti da prihva}a
nadzor nad svojim obvezama iz ove Povelje, primjenom
postupaka predvi|enih u re~enom Protokolu.

Procedura kolektivne tu`be iskazana je u Dopunskom
protokolu na Povelju iz 1995. godine, ~iji je tekst dan u
nastavku.

"^lanak 1
Zemlje potpisnice ovog Protokola priznaju pravo slijede}ih

organizacija da dostavljaju `albe kojima se navodi
nezadovoljavaju}a primjena Povelje:

a me|unarodne organizacije poslodavaca i sindikata,
navedenih i stavu 2 ~lanka 27 Povelje;

b druge me|unarodne nevladine organizacije koje imaju sta -
tus konzultanta u Vije}u Eu rope, i koje su stavljene na popis
kojeg u tu svrhu napravi Vladin komitet;

c predstavnik nacionalnih organizacija poslodavaca i
sindikata u nadle`nosti Zemlje potpisnice protiv koje je ulo`ena
`alba.

^lanak 2
1 Svaka Zemlja potpisnica mo`e tako|er, kada izrazi svoj

pristanak da bude obavezana ovim Protokolom, a u skladu sa
odredbama ~lanka 13 ili u bilo kojem kasnijem trenutku,
deklaracijom proglasiti da priznaje pravo bilo koje druge
reprezentativne nacionalne nevladine organizacije u njenoj
jurisdikciji koja je posebno nadle`na za pitanja kojima se bavi
ova Povelja, da ulo`i protiv nje `albu.

2 Ovakve deklaracije se mogu dati na odre|eni pe riod.
3 Deklaracije }e se polo`iti kod Generalnog tajnika Vije}a

Eu rope, koji }e njihove kopije poslati Zemljama potpisnicama i
objaviti ih.

^lanak 3
Me|unarodne nevladine organizacije i doma}e nevladine

organizacije spomenute u ~lanku 1.b odnosno ~lanku 2 mogu
podnijeti `albe u skladu sa postupkom propisanim u gore
navedenim odredbama samo u odnosu na ona pitanja u odnosu na 
koja im se priznaje posebna nadle`nost.

^lanak 4
@albe }e se podnositi u pismenom obliku, i u vezi sa

odredbom Povelje koju prihva}a odnosna Zemlja potpisnica, i
navesti u kom pogledu ova druga nije osigurala zadovoljavaju}u
primjenu te odredbe.

^lanak 5
Sve `albe }e se upu}ivati Generalnom tajniku, koji }e

potvrditi njihov primitak, o njima obavijestiti odnosnu Zemlju
potpisnicu, i bez odlaganja je uputiti u Komitet neovisnih
eksperata.

^lanak 6
Komitet neovisnih eskperata mo`e od odnosne Zemlje

potpisnice i organizacije koja je ulo`ila tu`bu tra`iti da dostave
pisanu informaciju i zapa`anja o prihvatljivosti ̀ albe, u roku koji
propi{e.

^lanak 7
1 Ukoliko odlu~i da je `alba prihvatljiva, Komitet neovisnih

eskperata }e obavijestiti Zemlje potpisnice povelje preko
Generalnog tajnika. On }e obavijestiti odnosnu Zemlju
potpisnicu i organizaciju koja je ulo`ila `albu da podnese, u
rokovima koje propi{e, sva relevantna pismena obja{njenja
odnosno informacije, a druge Zemlje potpisnice ovog Protokola
da dostave sve komentare koje `ele dostaviti u istom roku.

2 Ukoliko je `albu ulo`ila doma}a organizacija poslodavaca
ili doma}i sindikat ili neka druga doma}a ili me|unarodna
nevladina organizacija, Komitet neovisnih eksperata }e
obavijestiti me|unarodne organizacije poslodavaca odnosno
sindikata navedenih u stavu 2 ~lanka 27 Povelje, preko
Generalnog tajnika, i pozvati iz da dostave zapa`anja, u roku koji
propi{e.

3 Na osnovu obja{njenja, informacija ili zapa`anja
dostavljenih u skladu sa stavovima 1 i 2 gore, odnosna Zemlja
potpisnica i organizacija koja je ulo`ila ̀ albu mogu dostaviti sve
dodatne pisane informacije odnosno zapa`anja u roku koji
propi{e Komitet neovisnih eskperata.

4 Tijekom ispitivanja `albe, Komitet neovisnih eksperata
mo`e organizirati saslu{anje predstavnika strana.



^lanak 8
1 Komitet neovisnih eksperata }e izraditi izvje{}e u kojemu

}e opisati korake koje je poduzeo na ispitivanju `albe i dostaviti
svoje zaklju~ke o tome da li je doti~na Zemlja potpisnica
osigurala zadovoljavaju}u primjenu odredbe ove Povelje koja se
navodi u `albi.

2 Izvje{}e }e se dostaviti Ministarskom komitetu. Tako|er }e
se se dostaviti organizaciji koja je ulo`ila `albu, kao i Zemljama
potpisnicama Povelje, koje ne}e imati slobodu da ga objave.

Dostavit }e se Parlamentarnoj skup{tini, i objaviti u isto
vrijeme kao i rezolucija spomenuta u ~lanku 9 ili najkasnije ~etiri
mjeseca nakon {to je dostavljena Ministarskom komitetu.

^lanak 9
1 Na osnovu izvje{}a Komiteta neovisnih eksperata,

Ministarski komitet }e usvojiti rezoluciju ve}inom glasova.
Ukoliko Komitet neovisnih eksperata utvrdi da se Povelja ne
primjenjuje na zadovoljavaju}i na~in, Ministarski komitet }e
usvojiti, dvotre}inskom ve}inom prisutnih glasova, preporuku
upu}enu odnosnoj Zemlji potpisnici. U oba slu~aja, pravo na
glasanje }e se ograni~iti na Zemlje potpisnice Povelje.

2 Na zahtjev odnosne Zemlje potpisnice, Ministarski komitet 
mo`e odlu~iti, kada izvje{}e Komiteta neovisnih eksperata
pokrene nova pitanja, dvotre}inskom ve}inom Zemalja
potpisnica Povelje, da kozultira Vladin komitet.

^lanak 10
Odnosna Zemlja potpisnica }e dostaviti informacije o

mjerama koje je poduzela da bi provela preporuke Ministarskog
vije}a u slijede}em izvje{}u koji podnese Generalnom tajniku u
skladu sa ~lankom 21 Povelje.

^lanak 11
^lanci 1 do 10 ovog Protokola tako|er se primjenjuju i na

~lanke Dijela II prvog Dopunskog protokola na Povelju, u
odnosu na Dr`ave potpisnice tog protokola, u mjeri u kojoj su ti
~lanci prihva}eni.

^lanak 12
Dr`ave potpisnice ovog Protokola smatraju da prvi stav

dodatka na Povelju, a koji se odnosi na Dio III, glasi:
'Podrazumijeva se da Povelja sadr`i pravne obveze

me|unarodnog karaktera, ~ija je primjena podlo`na isklju~ivo
nadzoru predvi|enom u njenom Dijelu IV, i odredbama ovog
Protokola.' "

Dio V

^lanak E
Nediskriminacija

U`ivanje prava iskazanih u ovoj Povelji }e se osigurati bez
diskriminacije na bilo kojim osnovama kao {to je rasa, boja, spol,
jezik, vjera, politi~ko ili drugo mi{ljenje, nacionalno ili socijalno
podrijetlo, zdravlje, povezanost sa nacionalnom manjinom,
ro|enja ili drugog statusa.

^lanak F
Derogacije u vrijeme rata ili izvanrednih okolnosti

1 U vrijeme rata ili drugih izvanrednih okolnosti koje prijete
`ivotu nacije, svaka Zemlja mo`e poduzeti mjere kojima
derogira svoje obveze iz ove Povelje u mjeri koji striktno iziskuje 
dana situacija, pod uvjetom da takve mjere nisu u neskladu sa
njenim drugim obvezama prema me|unarodnom pravu.

2 Svaka zemlja koja si je omogu}ila pravo na derogaciju }e, u
razumnom vremenskom roku, potpuno obavje{tavati
Generalnog tajnika Vije}a Eu rope o svim mjerama koje je
poduzela, kao i o razlozima za njih. Isto tako, informirat }e
Generalnog tajnika kada takve mjere prestanu biti djelotvorne, i

kada odredbe ove Povelje koju je prihvatila opet budu u cjelini
izvr{avane.

^lanak G
Ograni~enja

1 Prava i principi iskazani u Dijelu I, kada se efektivno
realiziraju, i njihovo efektivno kori{tenje kako je predvi|eno u
Dijelu II, ne}e biti podlo`no nikakvim restrikcijama ni
ograni~enjima koja nisu navedena u tim dijelovima, osim onih
propisanih zakonima i koja su potrebna u demokratskom dru{tvu
ili u cilju za{tite javnog interesa, nacionalne sigurnosti ili morala.

2 Restrikcije koje ova Povelja dopu{ta u odnosu na prava i
obveze u njoj iskazane ne}e se primjenjivati ni za koju drugu
svrhu osim one za koju su propisane.

^lanak H
Odnos izme|u Povelje i doma}eg zakona odnosno

me|unarodnih sporazuma
Odredbe ove Povelje ne}e utjecati na odredbe doma}eg

zakona, niti na odredbe bilo kakvih bilateralnih ili multilateralnih 
dogovora, sporazuma ili ugovora koji su ve} na snazi ili mogu
stupiti na snagu, a prema kojima se predvi|a povoljniji tretman
za{ti}enih osoba.

^lanak I
Implementacija danih obveza

1 Bez obzira na na~ine implementacije predvi|ene u ovim
~lancima, relevantne odredbe ~lanaka 1 do 31 Dijela II ove
Povelje }e se implementirati putem:

a zakona i propisa;
b sporazuma izme|u organizacija radnika i poslodavaca;
c kombinacije ova dva na~ina;
d drugih odgovaraju}ih na~ina.
2 Ispunjavanje obveza koje slijede iz odredbi stavova 1, 2, 3,

4, 5 i 7 ~lanka 2, stavova 4, 6 i 7 ~lanka 7, stavova 1, 2, 3 i 5 ~lanka
10 i ~lanaka 21 i 22 Dijela II ove Povelje, smatrat }e se
ostvarenim ukoliko se odredbe primjenjuju u skladu sa stavom 1
ovog ~lanka na veliku ve}inu odnosnih radnika.

^lanak J
Amandmani

1 Svi amandmani na Dijelove I i II ove Povelje ~ija je svrha
pro{irivanje prava garantiranih ovom Poveljom, kao i svi
amandmani na Dijelove III i VI koje predlo`i Zemlja potpisnica
ili Vladin komitet, dostavit }e se Generalnom tajniku Vije}a Eu -
rope, a Generalni tajnik }e ih proslijediti Zemljama potpisnicama 
ove Povelje.

2 Sve amandmane predlo`ene u skladu sa odredbama
prethodnog stava }e ispitivati Vladin komitet, koji }e dostaviti
usvojeni tekst Ministarskom vije}u na usvajanje, nakon
obavljenih konzultacija sa Parlamentarnom skup{tinom. Nakon
usvajanja od strane Ministarskog komiteta, ovaj }e se tekst
proslijediti na usvajanje Zemljama potpisnicama.

3 Svi amandmani na Dio I i Dio II ove Povelje }e stupiti na
snagu, u odnosu na one Zemlje koje ih prihvate, na prvi dan
mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od mjesec dana nakon
datuma na koji su tri Zemlje potpisnice informirale Generalnog
tajnika da su ih usvojili.

U odnosu na bilo koju Zemlju potpisnicu koja ih naknadno
prihvati, amandman }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od jednog mjeseca nakon datuma na
koji je ta Zemlja informirala Generalnog tajnika o svom
prihva}anju.

4 Svi amandmani na Dijelove III i VI ove Povelje }e stupiti na 
snagu prvog dana mjeseca koji uslijedi nakon isteka perioda od
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mjesec dana nakon datuma na koji su sve Strane informirale
Generalnog tajnika da su ih prihvatili.

Dio VI

^lanak K
Potpisivanje, ratifikacija i stupanje na snagu

1 Ova Povelja }e biti otvorena za potpisivanje od strane
zemalja ~lanica Vije}a Eu rope. Bit }e predmetom ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja. Instrumenti ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja polo`it }e se kod Generalnog
tajnika Vije}a Eu rope.

2 Ova Povelja stu pa na snagu prvog dana mjeseca nakon
isteka perioda od jednog mjeseca od datuma na koji su tri zemlje
~lanice Vije}a Eu rope izrazile svoj pristanak da budu obavezane
ovom Poveljom u skladu sa prethodnim stavom.

3 U pogledu bilo koje zemlje ~lanice koja naknadno izrazi
svoj pristanak da bude obavezana ovom Poveljom, ona }e stupiti
na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od jednog
mjeseca nakon datuma polaganja instrumenata ratifikacije,
prihva}anja odnosno usvajanja.

^lanak L
Teritorijalna primjena

1 Ova Povelja }e se primjenjivati na met ro pol i tan teritorije
svake Zemlje potpisnice. Svaka potpisnica mo`e, u vrijeme
potpisivanja ili polaganja instrumenata ratifikacije, prihva}anja
ili usvajanja, specificirati, putem deklaracije upu}ene
Generalnom tajniku Vije}a Eu rope, teritorij koji }e se smatrati u
ove svrhe njenom met ro pol i tan teritorijem.

2 Svaka potpisnica mo`e, u vrijeme potpisivanja ili
polaganja svog instrumenta ratifikacije, prihva}anja odnosno
usvajanja, ili u bilo kom kasnijem trenutku, uputiti deklaraciju
obavje{tenjem upu}enom Generalnom tajniku Vije}a Eu rope da
}e se Povelja u cjelini ili u nekom dijelu odnositi na
metropolitanski teritorij odnosno teritorije navedene u re~enoj
deklaraciji za ~ije je me|unarodne odnose nadle`na, ili za koje
preuzima me|unarodnu nadle`nost. U deklaraciji }e specificirati
~lanke odnosno stavove Dijela II Povelje koje prihva}a kao
obvezuju}i u odnosu na teritorije navedene u deklaraciji.

3 Povelja }e pro{iriti svoju primjenu na teritorij odnosno
teritorije navedene u gore navedenoj deklaraciji od prvog dana
mjeseca nakon isteka perioda od mjesec dana nakon primitka
obavijesti o takvoj deklaraciji od strane Generalnog tajnika.

4 Svaka Zemlja potpisnica mo`e nekog kasnijeg datuma,
upu}ivanjem obavijesti Generalnom tajniku Vije}a Eu rope,
proglasiti, u odnosu na jednu ili vi{e teritorija na koje se odnosi
Povelja u skladu sa stavom 2 ovog ~lanka, prihva}a kao
obavezuju}e sve ~lanke odnosno numerirane stavove koje jo{
nije prihvatila u odnosu na taj teritorij ili teritorije. Ove obveze,
naknadno preuzete, smatrat }e se sastavnim dijelom izvorne
deklaracije u odnosu na te teritorije, i stupit }e na snagu od prvog
dana mjeseca nakon isteka perioda od mjesec dana nakon {to
Generalni tajnik dobije obavijest u tom smislu.

^lanak M
Odricanje

1 Svaka zemlja ima pravo odre}i se ove Povelje tek po isteku
perioda od pet godina od datuma na koji je za tu zemlju Povelja
stupila na snagu, ili na kraju nekog slijede}eg razdoblja od dvije
godine, a u svakom slu~aju nakon slanja obavijesti {est mjeseci
unaprijed Generalnom tajniku Vije}a Eu rope, koji }e o tome
obavijestiti druge Zemlje potpisnice.

2 Svaka strana mo`e, u skladu sa odredbama iskazanim u
prethodnom stavu, odre}i se bilo kojeg ~lanka ili stava iz Dijela II 
Povelje koje je prihvatila, pod uvjetom da broj ~lanaka odnosno

stavova kojima je ta Zemlja potpisnica nikad nije manji od
{esnaest u prvom slu~aju, odnosno {ezdeset tri u drugom, i da
ovaj broj ~lanaka odnosno paragrafa i dalje sadr`ava ~lanke koje
Zemlja potpisnica izabere izme|u onih koji su posebno navedeni
u ~lanku A, stav 1, pod-stav b.

3 Svaka Zemlja potpisnica se mo`e odre}i ove Povelje ili bilo 
kojeg ~lanka ili stava Dijela II Povelje pod uvjetima
specificiranim u stavu 1 ovog ~lanka, u odnosu na bilo koji
teritorij na koji se primjenjuje re~ena Povelja, putem deklaracije
upu}ene u skladu sa stavom 2 ~lanka L.

^lanak N
Dodatak

Dodatak na ovu povelju ~ini njen sastavni dio.

^lanak O
Notifikacije

Generalni tajnik Vije}a Eu rope }e obavijestiti zemlje ~lanice
Vije}a Eu rope i generalnog direktora Me|unarodnog ureda rada
o:

a svakom potpisivanju;
b polaganju svih instrumenata ratifikacije, prihva}anja

odnosno usvajanja;
c datumima stupanja na snagu ove Povelje, u skladu sa

~lankom K;
d svim deklaracijama izvr{enim primjenjuju}i ~lanke A,

stavove 2 i 3, D, stavove 1 i 2, F, stav 2, L, stavovi 1, 2, 3 i 4;
e svim amandmanima u skladu sa ~lankom J;
f svim odricanjima u skladu sa ~lankom M;
g svim drugim radnjama, obavijestima ili komunikacijama

vezanim za ovu Povelju.
Svjedo~e}i o tome, dolje potpisani, propisno ovla{teni u tom

smislu, potpisali su revidiranu Povelju.
Potpisano u Strasbourgu, 3. dana mjeseca svibnja 1996.

godine, na engleskom i francuskom jeziku, od kojih se oba
smatraju jednako autenti~nim, u jednom primjerku koji }e biti
polo`en u arhivi Vije}a Eu rope. Generalni tajnik Vije}a Eu rope
}e proslijediti ovjerene kopije svakoj zemlji ~lanici Vije}a Eu -
rope, i Generalnom direktoru Me|unarodnog ureda rada.

DODATAK NA EUROPSKU SOCIJALNU
POVELJU

(revidiran)

Obim Europske socijalne povelje (revidirane) u odnosu na
za{ti}ene osobe

1 Bez obzira na ~lanak 12, stavak 4, i ~lanak 13, stavak 4,
osobe na koje se odnose ~lanci 1 do 17 i 20 do 31 se odnose na
strane dr`avljane samo ukoliko su oni dr`avljani drugih Zemalja
potpisnica koji zakonito borave ili redovno rade na teritoriju
odnosne Zemlje potpisnice, pod uvjetom razumijevanja da }e se
ovi ~lanci tuma~iti u svjetlu odredbi ~lanaka 18 i 19.

Ovakvo tuma~enje ne}e imati utjecaja na pru`anje sli~nih
mogu}nosti drugim osobama od strane bilo koje Zemlje
potpisnice.

2 Svaka Zemlja potpisnica }e odobriti izbjeglicama, u skladu
sa odredbama Konvencije o statusu izbjeglica, potpisane u
@enevi 28. jula/srpnja 1951. godine i Protokola od 31.
januara/sije~nja 1967. godine, koji zakonito borave na njenoj
teritoriji, najpogodniji mogu}i tretman, a u svakom slu~aju ne
lo{iji od onog predvi|enog obvezama koje je Zemlja potpisnica
preuzela u okviru navedene Konvencije odnosno drugih
me|unarodnih instrumenata koji se primjenjuju na te izbjeglice.



3 Svaka Zemlja potpisnica }e odobriti osobama bez
dr`avljanstva, u skladu sa Konvencijom o osobama bez
dr`avljanstva izra|ene u New Yorku 28. septembra/rujna 1954.
godine koje zakonito borave na njenom teritoriju tretman koji
ne}e biti lo{iji od tretmana koji proistje~e iz obveza koje je
prihvatila Zemlja u okviru re~enog instrumenta, odnosno bilo
kojih drugih me|unarodnih instrumenata koji se odnose na te
osobe bez dr`avljanstva.

Dio I, stavak 18, i Dio II,

^lanak 18, stavak 1
Podrazumijeva se da se ove odredbe ne bave pitanjem

stupanja na teritorij Zemlje potpisnice, i ne prejudiciraju odredbe
Europske konvencije o establi{mentu, potpisane u Parizu, 13.
decembra/prosinca 1955. godine.

Dio II

^lanak 1, stavak 2
Ova se odredba ne}e tuma~iti tako da zabranjuje ili odobrava

bilo kakvu klauzulu sindikalne sigurnosti.

^lanak 2, stavak 6
Zemlje potpisnice mogu predvidjeti da se ova odredba ne}e

primjenjivati:
a na radnike koji imaju ugovor ili radni odnos u ukupnom

trajanju manjem od jednog mjeseca i/ili radnim tjednom kra}im
od osam sati;

b kada je ugovor odnosno radni odnos privremene i/ili
specifi~ne naravi, pod uvjetom, u ovim slu~ajevima, da je
ne-primjenjivanje ove odredbe opravdano objektivnim
okolnostima.

^lanak 3, stavak 4
Podrazumijeva se da }e u svrhe ove odredbe, funkcije,

organizacija i uvjeti rada ovih slu`bi biti odre|ene doma}im
zakonima i propisima, kolektivnim ugovorima i drugim
sredstvima koji su pogodni u doma}im uvjetima.

^lanak 4, stavak 4
Ova odredba }e se razumjeti tako da ne zabranjuje trenutno

otpu{tanje zbog bilo kojeg ozbiljnog prekr{aja.

^lanak 4, stavak 5
Podrazumijeva se da Zemlja potpisnica mo`e preuzeti

obveze predvi|ene ovim stavom ukoliko velika ve}ina radnika
ne mogu biti izlo`eni odbijanjima od pla}e, bilo po zakonu bilo
preko kolektivnog ugovora ili odluka arbitra`e, sa izuzetkom
osoba koje nisu obuhva}ene time.

^lanak 6, stavak 4
Podrazumijeva se da svaka Zemlja potpisnica mo`e, u mjeri

u kojoj se to na nju odnosi, regulirati kori{tenje prava na {trajk
zakonom, pod uvjetom da se ne mogu opravdati dalje restrikcije
ovog prava u skladu sa ~lankom G.

^lanak 7, stavak 2
Ova odredba ne sprje~ava Zemlje potpisnice da u svom

zakonodavstvu predvide da mladi koji nisu dostigli minimalnu
predvi|enu starost mogu obavljati rad samo u mjeri u kojoj je to
apsolutno neophodno u svrhe njihovog stru~nog obrazovanja
ako se takav rad odvija u skladu sa uvjetima koje propi{e nadle`ni 
or gan, i uz poduzimanje mjera za{tite zdravlja i sigurnosti tih
mladih osoba.

^lanak 7, stavak 8
Podrazumijeva se da Zemlja potpisnica mo`e preuzeti

obveze iz ovog stava ako ispunjava duh obveze predvi|aju}i
svojim zakonom da velika ve}ina osoba mla|ih od osamnaest
godina ne}e obavljati rad no}u.

^lanak 8, stavak 2
Ova se odredba ne}e tuma~iti na na~in da predvi|a apsolutnu

zabranu. Mogu se predvidjeti izuzeci, na primjer, u slijede}im
slu~ajevima:

a ako je zaposlena ̀ ena kriva zbog kr{enja pravila pona{anja,
~ime se opravdava raskid radnog odnosa;

b ako odnosno poduze}e prestane djelovati;
c ako je istekao rok predvi|en ugovorom o zapo{ljavanju.

^lanak 12, stavak 4
I rije~i "predmet uvjeta iskazanih u tim sporazumima" u

uvodu u ovaj stavak su shva}eni tako da impliciraju, izme|u
ostalog, da u pogledu beneficija koje su ponu|ene bez bilo
kakvih doprinosa osiguranja, Zemlja potpisnica mo`e tra`iti
navr{avanje propisanog perioda boravka prije nego {to odobri te
beneficije dr`avljanima drugih Zemalja potpisnica.

^lanak 13, stavak 4
Vlade koje nisu potpisnice Europske konvencije o socijalnoj

i medicinskoj pomo}i mogu ratificirati Povelju u odnosu na ovaj
stav, pod uvjetom da dr`avljanima drugih Zemalja potpisnica
pru`e tretman koji je u skladu sa odredbama re~ene konvencije.

^lanak 16
Podrazumijeva se da za{tita predvi|ena ovom odredbom

obuhva}a samohrane roditelje s djecom.

^lanak 17
Podrazumijeva se da ova odredba obuhva}a sve osobe mla|e

od 18 godina, osim kada se po zakonu o punoljetstvu
punoljetstvo stje~e ranije, bez obzira na druge specifi~ne odredbe 
predvi|ene ovom Poveljom, posebno ~lanka 7.

Ovo ne implicira obvezu pru`anja obvezatnog obrazovanja
do gore navedene starosti.

^lanak 19, stavak 6
U svrhu primjene ove odredbe, za termin "obitelj stranog

radnika" se smatra da zna~i najmanje supru`nika i nevjen~anu
djecu osobe, sve dok se ovi drugi smatraju maloljetnim prema
zakonima zemlje doma}ina, i koje izdr`ava radnik-mi grant.

^lanak 20
1 Podrazumijeva se da pitanja socijalne za{tite, kao i druge

odredbe koje se odnose na naknadu za nezaposlenost, starosne
beneficije i beneficije za pre`ivjelog ~lana obitelji (obiteljska
mirovina) mogu biti isklju~eni iz obuhvata ovog ~lanka.

2 Odredbe koje se odnose na za{titu `ena, posebno kada se
radi o trudno}i, boravku u bolnici i post-natalnom razdoblju,
ne}e se smatrati diskriminacijom u smislu ovog ~lanka.

3 Ovaj ~lanak ne sprje~ava usvajanje specifi~nih mjera ~iji je
cilj uklanjanje de fakto neravnopravnosti.

4 Profesionalne aktivnosti koje, po svojoj naravi ili kontekstu 
u kojemu se izvr{avaju, mogu biti povjerene samo osobama
odre|enog spola mogu biti isklju~ene iz obuhvata ovog ~lanka
odnosno nekih njegovih odredbi. Ova se odredba ne}e tuma~iti
kao da tra`i od Zemalja potpisnica da ugrade u svoje zakone i
propise popis profesija koje, po svojoj naravi ili kontekstu u
kojemu se izvr{avaju, mogu biti rezervirane za osobe odre|enog
spola.

^lanci 21 i 22
1 U svrhu primjene ovih ~lanaka, termin "predstavnici

radnika" ozna~ava osobe koje su kao takve priznate doma}im
zakonima odnosno praksom.

2 Termin "doma}e zakonodavstvo i praksa" obuhva}a, ve}
prema situaciji, osim zakona i propisa, kolektivne ugovore,
druge sporazume izme|u predstavnika poslodavaca i radnika,
obi~aje kao i relevantno precedentno pravo.
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3 U svrhe primjene ovih ~lanaka, termin "poduze}e" se
odnosi na skup opipljivih i neopipljivih komponenti, bez ili sa
pravnom osobno{}u, koje su osnovane sa ciljem proizvodnje
roba ili pru`anja usluga u zamjenu za financijsku korist, i sa
ovlasti da odre|uje vlastitu tr`i{nu politiku.

4 Podrazumijeva se da vjerske zajednice i njihove institucije
mogu biti isklju~ene iz primjene ovih ~lanaka, iako se ove
institucije mogu smatrati "poduze}ima" u smislu stava 3.
Institucije koje se bave aktivnostima koje su inspirirane
odre|enim idealima, ili koje se rukovode odre|enim moralnim
konceptima, idealima i konceptima koji su za{ti}eni doma}im
zakonodavstvom, mogu biti isklju~ene iz primjene ovih ~lanaka
u mjeri u kojoj je to potrebno da bi se za{titila orijentacija
poduze}a.

5 Podrazumijeva se da kada u nekoj dr`avi prava iskazana u
ovim ~lancima ostvaruju razli~ite institucije poduze}a, smatra se
da odnosna Zemlja potpisnica ispunjava obveze koje slijede iz tih 
odredbi.

6 Zemlje potpisnice mogu isklju~iti iz pol ja primjene ovih
~lanaka ona poduze}a koja zapo{ljavaju manje od odre|enog
broja radnika, a koji broj }e se odrediti doma}im
zakonodavstvom i praksom.

^lanak 22
1 Ova odredba ne poga|a niti ovlasti i obveze Zemalja u

pogledu usvajanja zdravstvenih i sigurnosnih propisa na radnom
mjestu, niti ovlasti ili odgovornosti tijela nadle`nih za pra}enje
njihove primjene.

2 Ter mini "socijalne i socio-kulturne usluge i mogu}nosti" se
podrazumijeva tako da se odnose na socijalne i/ili kulturne
aktivnosti za radnike koje pru`a isto poduze}e, kao {to je
socijalna pomo}, sportske terene, prostorije za majke koje doje,
biblioteke, ljetne kampove za djecu, itd.

^lanak 23, stavak 1
U svrhe primjene ovog stava, termin "{to du`e mogu}e" se

odnosi na fizi~ke, psihi~ke i intelektualne sposobnosti starih
osoba.

^lanak 24
1 Podrazumijeva se da u svrhe ovog ~lanka, ter mini "raskid

radnog odnosa" i "raskinut" ozna~ava raskid radnog odnosa na
zahtjev poslodavca.

2 Podrazumijeva se da ovaj ~lanak obuhva}a sve radnike, ali i 
da Zemlja potpisnica mo`e isklju~iti iz dijela ili cjeline pru`ene
za{tite slijede}e kategorije zaposlenih osoba:

a radnike koji su anga`irani po ugovoru o radu za odre|eni
vremenski rok, ili za obavljanje odre|enog zadatka;

b radnici koji su u probnom razdoblju, ili u periodu
kvalificiranja za zaposlenje, pod uvjetom da je ovo utvr|eno
unaprijed, i da je razumne du`ine trajanja;

c radnike anga`irane na povremenoj osnovi i na kra}i pe riod.
3 U svrhe ovog ~lanka, slijede}e se, posebno, ne}e smatrati

validnim razlozima za raskid radnog odnosa:
a ~lanstvo u sindikatu ili u~e{}u u sindikalnim aktivnostima

nakon radnog vremena, ili, uz pristanak poslodavca, unutar
radnog vremena;

b tra`enja funkcije, djelovanja ili ranijeg djelovanja u
svojstvu predstavnika radnika;

c podno{enja ̀ albe ili u~e{}a u postupku protiv poslodavca u
kojoj se navodi kr{enje zakona i propisa, ili obra}anje nadle`nim
administrativnim organima;

d rasa, boja, spol, bra~ni sta tus, obiteljske odgovornosti,
trudno}a, vjera, politi~ko mi{ljenje, nacionalno ili socijalno
podrijetlo;

e roditeljsko bolovanje;
f privremeno odsustvo sa posla zbog bolesti ili ozljede.
4 Podrazumijeva se da }e kompenzacija ili druge

odgovaraju}e pogodnosti u slu~aju raskida radnog odnosa bez
validnog razloga biti odre|ena doma}im zakonima i propisima,
kolektivnim ugovorima i drugim sredstvima koji odgovaraju
uvjetima u zemlji.

^lanak 25
1 Podrazumijeva se da nadle`ni doma}i or gan mo`e, putem

izuzimanja i nakon obavljenih konzultacija sa poslodavcima i
radnicima, isklju~iti odre|ene kategorije radnika iz za{tite
predvi|ene ovom odredbom, iz razloga posebne naravi njihovog
radnog odnosa.

2 Podrazumijeva se da definicija termina "nesolventnost"
mora biti odre|ena doma}im zakonom i praksom.

3 Potra`ivanja radnika obuhva}ena ovom odredbom
uklju~uju najmanje:

a potra`ivanja radnika za pla}e koje se odnose na propisano
razdoblje, koje ne}e biti kra}e od tri mjeseca u privilegiranom
sustavu, odnosno osam tjedana u okviru garantiranog sustava,
prije nesolventnosti ili raskida radnog odnosa;

b potra`ivanja radnika za naknadu za slobodne dane koji
rezultiraju iz rada izvr{enog tijekom godine kada je do{lo do
nesolventnosti ili raskida radnog odnosa;

c potra`ivanja radnika za iznose koji se duguju u odnosu na
druge vrste pla}enog odsustva koje se odnose na propisani pe -
riod, koji ne}e biti manji od tri mjeseca u okviru privilegiranog
sustava, odnosno osam tjedana u okviru garantiranog sustava,
prije nesolventnosti ili raskida radnog odnosa.

4 Doma}i zakoni odnosno propisi mogu ograni~iti za{titu
potra`ivanja radnika na propisani iznos, koji }e biti na razini koja
je socijalno prihvatljiva.

^lanak 26
Podrazumijeva se da ovaj ~lanak ne iziskuje da Zemlje

potpisnice usvajaju zakon.
Podrazumijeva se da stavak 2 ne obuhva}a seksualno

uznemirivanje.

^lanak 27
Podrazumijeva se da se ovaj ~lanak odnosi na `ene i

mu{karce radnike sa obiteljskim obvezama u odnosu na djecu
koju izdr`avaju, kao i u odnosu na druge ~lanove njihove u`e
obitelji koji nesumnjivo trebaju njihovu skrb ili potporu, i gdje
takve odgovornosti ograni~avaju njihove mogu}nosti za
pripremu, stupanje, u~e{}e ili napredovanje u ekonomskoj
aktivnosti. Termin "izdr`avana djeca" i "drugi ~lanovi u`e
obitelji koji nesumnjivo trebaju njihovu skrb i potporu" ozna~ava 
osobe koje su kao takve definirane doma}im zakonodavstvom
odnosne Zemlje potpisnice.

^lanci 28 i 29
U svrhe primjene ovog ~lanka, termin "predstavnici radnika"

ozna~ava osobe koje su kao takve priznate u skladu sa doma}im
zakonom ili praksom.

Dio III
Podrazumijeva se da Povelja sadr`i pravne obveze

me|unarodnog karaktera, ~ija je primjena podlo`na isklju~ivo
nadzoru predvi|enom u njenom Dijelu IV.

^lanak A, stavak 1
Podrazumijeva se da numerirani stavovi mogu uklju~iti

~lanke koji se sastoje samo od jednog stava.



^lanak B, stavak 2
U svrhe stava 2, ~lanka B, odredbe revidirane Povelje

korespondiraju sa odredbama Povelje sa istim brojem ~lanka ili
stava, sa slijede}im izuzecima:

a ^lanak 3, stavak 2, revidirane Povelje odgovara ~lanku 3,
stavovi 1 i 3 Povelje;

b ^lanak 3, stavak 3, revidirane Povelje odgovara ~lanku 3,
stavovi 2 i 3 Povelje;

c ^lanak 10, stavak 5, revidirane Povelje odgovara ~lanku
10, stavak 4, Povelje;

d ̂ lanak 17, stavak 1, revidirane Povelje odgovara ~lanku 17 
Povelje.

Dio V

^lanak E
Razli~it tretman zasnovan na objektivnom i razumnom

opravdanju ne}e se smatrati diskriminiraju}im.

^lanak F
Ter mini "u vrijeme rata ili izvanrednog stanja"

podrazumijevaju tako|er i prijetnju ratom.

^lanak I
Podrazumijeva se da radnici isklju~eni u skladu sa dodatkom

na ~lanke 21 i 22 nisu uzeti u obzir kod ra~unanja broja odnosnih
radnika.

^lanak J
Termin "amandman" se pro{iruje da obuhvati i dodavanje

novih ~lanaka na Povelju.

^lanak 3.
Suglasno Dijelu III. ~lanka A stavka 1. to~ka c) Europske

socijalne povelje (revidirane), Bosna i Hercegovina }e Vije}u
Eu rope, prigodom polaganja isprave o ratifikaciji, prilo`iti
slijede}u izjavu:

Bosna i Hercegovina, shodno Dijelu III. ~lanka A stavka 1.
to~ka c) Europske socijalne povelje (revidirane), smatra se
obveznom slijede}im odredbama:

1. ^lanak 1. - Pravo na rad - u cijelosti
2. ^lanak 2. - Pravo na pravi~ne uvjete rada - u cijelosti
3. ^lanak 4. - Pravo na pravi~nu naknadu - stavak 3.
4. ^lanak 5. - Pravo na organiziranje - u cijelosti
5. ̂ lanak 6. - Pravo na kolektivno pregovaranje - u cijelosti
6. ^lanak 7. - Pravo djece i mladih na za{titu - u cijelosti
7. ̂ lanak 8. - Pravo zaposlenih ̀ ena na porodiljsku za{titu - u 

cijelosti
8. ^lanak 9. - Pravo na stru~no usmjeravanje - u cijelosti
9. ^lanak 11. - Pravo na zdravstvenu za{titu - u cijelosti
10. ^lanak 12. - Pravo na socijalnu za{titu - stavak 1. i 2.
11. ^lanak 13. - Pravo na socijalnu i medicinsku pomo} -

stavak 1., 2. i 3.
12. ^lanak 14. - Pravo na kori{tenje slu`bi socijalne za{tite -

u cijelosti
13. ^lanak 16. - Pravo obitelji na socijalnu, pravnu i

ekonomsku za{titu - u cijelosti
14. ^lanak 17. - Pravo djece i mladih na socijalnu, pravnu i

ekonomsku za{titu - u cijelosti
15. ^lanak 20. - Pravo na jednake mogu}nosti i jednak

tretman u pitanjima zapo{ljavanja i zanimanja bez diskriminacije 
na temelju spola - u cijelosti

16. ^lanak 21. - Pravo na informiranje i konzultiranje - u
cijelosti

17. ^lanak 22. - Pravo na u~e{}e u odre|ivanju i
unaprje|enju uvjeta rada i radnog okru`enja - u cijelosti

18. ^lanak 23. - Pravo starih osoba na socijalnu za{titu - u
cijelosti

19. ^lanak 28. - Pravo predstavnika radnika na za{titu u
preduze}u i dodjeljivanje adekvatnih sredstava - u cijelosti

^lanak 4.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-22/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 206/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EVROPSKE SOCIJALNE POVEQE
(REVIDIRANA)

STRAZBUR, 03. MAJA 1996. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Evropska socijalna poveqa (revidirana) - Strazbur, 03. maja 1996. godine.

^lan 2.

Tekst Poveqe u prevodu glasi:

EVROPSKA SOCIJALNA POVEQA
(revidirana)

Strazbour, 3. maj 1996

Preambula

Zemqe potpisnice, ~lanice Savjeta Evrope,

Smatraju}i da je ciq Savjeta Evrope ostvarivawe ve}eg
jedinstva me|u wenim ~lanicama u svrhu ~uvawa i ostvarivawa
ideala i principa koji predstavqaju wihovo zajedni~ko
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naslije|e, i omogu}avaju}i wihov ekonomski i socijalni
napredak, posebno odr`avawem i daqim ostvarivawem
qudskih prava i osnovnih sloboda;

Smatraju}i da u Evropskoj konvenciji o za{titi qudskih
prava i osnovnih sloboda potpisanoj u Rimu, 4. novembra 1950.
godine, i Protokolima na tu Konvenciju, Dr`ave ~lanice
Savjeta Evrope su se saglasile da svom stanovni{tvu
obezbijede gra|anska i politi~ka prava i slobode u woj
navedene;

Smatraju}i da u Evropskoj socijalnoj poveqi, koja je
otvorena za potpisivawe u Torinu, 18. oktobra 1961. godine, i u
Protokolima na wu, Dr`ave ~lanice Savjeta Evrope su se
saglasile da svom stanovni{tvu obezbijede socijalna prava
wima predvi|ena, kako bi poboq{ali wihov stan dard ̀ ivota i 
socijalno blagostawe;

Podsje}aju}i da je Ministarska konferencija o qudskim
pravima, odr`ana u Rimu, 5. novembra 1990. godine, naglasila
potrebu, s jedne strane, o~uvawa nepodjeqive naravi svih
qudskih prava, bilo da se radi o gra|anskim, politi~kim,
ekonomskom, socijalnim ili kulturnim pravima, a s druge
strane, da omogu}i novi podsticaj Evropskoj socijalnoj
poveqi;

Odlu~ne, kako je odlu~eno tokom Ministarske
konferencije odr`ane u Torinu 21. i 22. oktobra 1991. godine,
da a`uriraju i prilagode materijalni sadr`aj Poveqe da bi u
obzir uzele, prije svega, osnovne socijalne promjene do kojih je
do{lo nakon usvajawa teksta;

Priznaju}i prednosti utjelovqewa u Revidiranoj poveqi,
koja je progresivno kreirana da zauzme mjesto Evropske
socijalne poveqe, prava koja garantujea Poveqa sa
amandmanima, i prava koja garantira Dopunski protokol iz
1988., i dodatnih novih prava;

Dogovorile su se o sqede}em:

Dio I
Potpisnice prihva}aju da je ciq wihove politike, koju }e

nastojati ostvarivati svim prihvatqivim sredstvima, po
karakteru i nacionalnim i internacionalnim, ostvarivawe
uslova u kojima }e se mo}i efikasno realizovati sqede}a prava 
i principi:

Svi }e imati mogu}nost da zarade za `ivot, u zanimawu za
koje se slobodno opredijele.

1 Svi radnici imaju pravo na pravedne uslove rada.

2 Svi radnici imaju pravo na sigurne i zdrave uslove rada.

3 Svi radnici imaju pravo na pravi~nu naknadu, dovoqnu za
pristojan `ivotni stan dard, za wih i wihove porodice.

4 Svi radnici i poslodavci imaju pravo na slobodu
udru`ivawa u doma}e i me|unarodne organizacije za za{titu
wihovih ekonomskih i socijalnih interesa.

5 Svi radnici i poslodavci imaju pravo na kolektivno
pregovarawe.

6 Djeca i mladi imaju pravo na posebnu za{titu od fizi~kih 
i moralnih rizika kojima su izlo`eni.

7 Zaposlene `ene, u slu~aju poroda, imaju pravo na posebnu
za{titu.

8 Svako ima pravo na odgovaraju}a sredstva za stru~no
usmjeravawe, koja mu mogu pomo}i da biraju zanimawe koje
odgovara wegovim li~nim sklonostima i interesima.

9 Svako ima pravo na odgovaraju}e mogu}nosti stru~ne
obuke.

10 Svako ima pravo da iskoristi sve mjere koje mu omogu}uju
u`ivawe najvi{ih mogu}ih standarda zdravstvene za{tite.

11 Svi radnici i ~lanovi porodica koji su od wih zavisni
imaju pravo na socijalnu za{titu.

12 Svi koji su bez odgovaraju}ih sredstava imaju pravo na
socijalnu i medicinsku za{titu.

13 Svako ima pravo koristiti slu`be socijalne za{tite.

14 Lica sa invaliditetom imaju pravo na samostalnost,
socijalnu integraciju i u~e{}e u `ivotu zajednice.

15 Porodica, kao osnovna jedinica dru{tva, ima pravo na
odgovaraju}u socijalnu, pravnu i ekonomsku za{titu kojom se
osigurava wen puni razvitak;

16 Djeca i mladi imaju pravo na odgovaraju}u socijalnu,
pravnu i ekonomsku za{titu;

17 Dr`avqani bilo koje zemqe potpisnice imaju pravo da
se bave bilo kakvim zanimawem koje im donosi korist, na
teritoriji bilo koje druge zemqe, na osnovama ravnopravnosti
sa dr`avqanima ove druge, po{tuju}i ograni~ewa zasnovanim
na validnim ekonomskim ili socijalnim razlozima;

18 Radnici-migranti, koji su dr`avqani neke zemqe
potpisnice, i wihove porodice, imaju pravo na za{titu i
pomo} na teritoriju bilo koje druge zemqe potpisnice.

19 Svi radnici imaju pravo na jednake mogu}nosti i jednak
tretman u pitawima zapo{qavawa i zanimawa, bez
diskriminacije na osnovu pola;

20 Radnici imaju pravo da budu informisani i
konsultovani unutar preduze}a.

21 Radnici imaju pravo u~estvovawa u odre|ivawu i
unaprje|ivawu radnih uslova i radnog okru`ewa u preduze}u.

22 Svaka starija osoba ima pravo na socijalnu za{titu.

23 Svi radnici imaju pravo na za{titu u slu~aju prestanka
radnog odnosa;

24 Svi radnici imaju pravo na za{titu svojih potra`ivawa
u slu~aju nesolventnosti wihovog poslodavca.

25 Svi radnici imaju pravo na dostojanstvo u radu.

26 Sva lica sa porodi~nim obavezama i lica koje su radno
anga`ovane ili se `ele anga`ovati, imaju na to pravo bez
izlagawa diskriminaciji, i u najve}oj mogu}oj mjeri, bez
dolaska u sukob izme|u wihovog rada i porodi~nih obaveza.

27 Predstavnici radnika u poduze}u imaju pravo na
za{titu od radwi koje im {tete, i treba im na odgovaraju}i
na~in omogu}iti da izvr{avaju svoje funkcije.

28 Svi radnici imaju pravo biti informisani i
konsultovani u procedurama kolektivnog otpu{tawa vi{ka.

29 Svako ima pravo na za{titu od siroma{tva i socijalnog
iskqu~ewa.

30 Svako ima pravo na smje{taj.

Dio II
Zemqe potpisnice preuzimaju na sebe, kako je predvi|eno u

Dijelu III, obaveze iskazane u narednim ~lanovima i stavovima.

^lan 1.

Pravo na rad

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava na rad,
Potpisnice preuzimaju na sebe:

1 da kao jedan od svojih primarnih ciqeva i odgovornosti
prihvate ostvarewe i odr`avawe najvi{eg i najstabilnijeg
mogu}eg nivoa zaposlenosti, sa ciqem postizawa pune
zaposlenosti;

2 da efikasno za{tite pravo radnika da zara|uje za ̀ ivot u
zanimawu koje slobodno odabere;

3 da uspostavi ili odr`ava besplatne slu`be za
zapo{qavawe za sve radnike;



4 da pru`a ili promov{e odgovaraju}e stru~no
usmjeravawe, obuku ili rehabilitaciju.

^lan 2.

Pravo na pravi~ne uslove rada

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava na
pravi~ne uslove rada, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 predvide razumno dnevno i sedmi~no radno vrijeme, radnu
sedmicu koja se progresivno smawuje u mjeri koju dopu{ta
pove}awe produktivnosti i drugi relevantni faktori;

2 omogu}e pla}ene javne praznike;

3 omogu}e najmawe ~etiri sedmice pla}enog godi{weg
odmora;

4 elimini{u rizike u inherentno opasnim ili nezdravim
zanimawima, ili tamo gdje jo{ uvijek nije mogu}e eliminisati
ili dovoqno smawiti ove rizike, predvidjeti ili skra}ewe
radnog vremena, ili dodatne pla}ene neradne dane za radnike
koji se bave tim zanimawima;

5 obezbijede sedmi~ni pe riod odmora koji se, ukoliko je to
mogu}e, poklapa sa danom koji se tradicijom ili obi~ajem u
datoj zemqi odnosno regiji smatra danom odmora;

6 obezbijede da su radnici pismeno informisani, {to prije 
mogu}e, a u svakom slu~aju najkasnije dva mjeseca nakon dana
stupawa na posao, o najva`nijim aspektima ugovora ili radnog
odnosa;

7 obezbijede da radnici koji obavqaju rad no}u koriste
mjere koje uzimaju u obzir posebnu vrstu ovakvog rada.

^lan 3.

Pravo na sigurne i zdrave uslove rada

Sa ciqem obezbje|ewa djelotvornog kori{tewa prava na
sigurne i zdrave radne uslove, zemqe potpisnice se obavezuju da 
}e, u konsultacijama sa organizacijama radnika i poslodavaca:

1 formulisati, primijeniti i periodi~no revidirati
koherentnu nacionalnu politiku o profesionalnoj
bezbjednosti, profesionalnom zdravqu i radnom okru`ewu.
Primarni ciq ove politike je unaprije|ewe profesionalne
bezbjednosti i zdravqa i spre~avawe nezgoda i o{te}ewa
zdravqa koje nastanu kao posqedica, povezane su ili nastaju
tokom rada, posebno minimiziraju}i uzroke rizika koji su
inherentni radnom okru`ewu;

2 objaviti sigurnosne i zdravstvene propise;

3 predvidjeti provo|ewe tih propisa mjerama nadzora;

4 promofisati progresivn razvitak usluga
profesionalnog zdravstva za sve radnike, sa primarnom
preventivnom i savjetodavnom funkcijom.

^lan 4.

Pravo na pravi~nu naknadu

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava na
pravi~nu naknadu, zemqe potpisnice se obavezuju:

1 da priznaju prava radnika na naknadu koja }e wima i
wihovim porodicama omogu}iti pristojan `ivotni stan dard;

2 da priznaju pravo radnika na pove}anu stopu naknade za
prekovremeni rad, uz odre|ene izuzetke u posebnim
slu~ajevima;

3 da priznaju pravo radnika mu{karaca i `ena na jednaku
platu za rad jednake vrijednosti;

4 da priznaju pravo svih radnika na razuman otkazni rok kod
raskida radnog odnosa;

5 da omogu}e odbijawa od plata samo pod uslovom i u mjeri
koja je propisana doma}im zakonima i propisima, odnosno
odre|ena kolektivnim ugovorima ili odlukama arbitra`e.

Kori{tewe ovih prava }e se posti}i slobodnim
zakqu~ivawem kolektivnih ugovora, mehanizmom odre|ivawa
plata predvi|enim statutom, ili drugim na~inima koji
odgovaraju uslovima u zemqi.

^lan 5.

Pravo na organizovawe

U ciqu obezbje|ewa odnosno promovisawa slobode radnika 
i poslodavaca da osnivaju lokalne, nacionalne ili
internacionalne organizacije za za{titu wihovih
ekonomskih i socijalnih interesa, i da se ukqu~uju u te
organizacije, zemqe potpisnice se obavezuju da doma}i zakon
ne}e ograni~avati, niti }e se primjewivati tako da ograni~ava 
ovu slobodu. Mjera u kojoj se garancije predvi|ene ovim ~lanom
odnose na policiju }e se odrediti doma}im zakonima i
propisima. Princip koji upravqa primjenom ovih garancija na
pripadnike oru`anih snaga i mjera u kojoj se one odnose na lica
iz te kategorije }e se jednako tako odrediti doma}im zakonima
i propisima.

^lan 6.

Pravo na kolektivno pregovarawe

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava na
kolektivno ugovarawe, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu
da:

1 promovi{u zajedni~ke konsultacije izme|u radnika i
zaposlenika;

2 promovi{u, gdje je potrebno i pogodno, mehanizam za
dobrovoqne pregovore izme|u poslodavaca odnosno
organizacija poslodavaca i organizacija radnika sa ciqem
regulisawa uslova i pretpostavki za zapo{qavawe preko
kolektivnih ugovora;

3 promovi{u uspostavu i kori{tewe odgovaraju}eg
mehanizma pomirewa i dobrovoqne arbitra`e za rje{avawe
radnih sporova;

i priznaju

4 pravo radnika i poslodavaca na kolektivnu akciju u
slu~aju sukoba interesa, ukqu~uju}i ovdje pravo na {trajk, uz
po{tivawe obveza koje eventualno proisti~u iz kolektivnih
sporazuma koji su ranije sklopqeni.

^lan 7.

Pravo djece i mladih na za{titu

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava djece i
mladih na za{titu, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 predvide da }e minimalna starosna dob za stupawe na
posao biti 15 godina, uz izuzetke za djecu zaposlenu na
propisanim lakim poslovima, koji nemaju {tetan utjecaj na
wihovo zdravqe, moral ili obrazovawe;

2 predvide da }e minimalna starost za stupawe na posao
biti 18 godina, kada se radi o propisanim zanimawima koja se
smatraju opasnima i nezdravima;

3 predvide da lica koje jo{ uvijek podlije`u obavezi
poha|awa obaveznog obrazovawa ne budu zaposleni na takvom
poslu koji bi im uskratio punu korist od obrazovawa;

4 predvide da }e radno vrijeme lica starosti ispod 18
godina biti ograni~eno u skladu sa potrebama wihovog razvoja,
a posebno wihovim potrebama za stru~nim obrazovawem;

5 priznaju pravo mladih radnika i {egrta na pravi~nu
platu ili druge odgovaraju}e naknade;

6 propi{u da se vrijeme koje mlade lica provedu na stru~noj 
obuci tokom radnog vremena, uz pristanak poslodavca, tretira
kao dio radnog dana;
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7 predvide da zaposlena lica starosti ispod 18 godina imaju 
pravo na minimalno ~etiri sedmice pla}enog godi{weg
odmora;

8 predvide da lica ispod 18 godina starosti ne mogu raditi
no}u, sa izuzetkom odre|enih zanimawa predvi|enih doma}im
zakonom ili propisima;

9 predvide da }e lica ispod 18 godina starosti, zaposlene u
zanimawima propisanim doma}im zakonima ili propisima,
biti redovno medicinski kontrolisane;

10 obezbjede posebnu za{titu protiv fizi~kih i mentalnih 
opasnosti kojima su izlo`ena djeca i mlade lica, a posebno
onih koje proisti~u direktno ili indirektno iz wihovog rada.

^lan 8.

Pravo zaposlenih `ena na porodiqsku za{titu

Sa ciqem obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava
zaposlenih `ena na porodiqsku za{titu, zemqe potpisnice
preuzimaju obavezu da:

1 predvide, bilo preko pla}enog odsustva ili preko
adekvatnih naknada socijalne za{tite iz javnih fondova da
zaposlene `ene mogu uzeti dopust prije i nakon poroda, u
ukupnom trajawu od najmawe ~etrnaest sedmica;

2 smatra nezakonitim da poslodavac da `eni otkaz tokom
vremena od kada obavijesti poslodavca da je trudna, do kraja
porodiqskog odsustva, ili da joj da otkaz tako da otkazni rok
isti~e tokom tog razdobqa;

3 obezbijedi da majke koje doje svoju djecu imaju dovoqno
slobodnog vremena u ove svrhe;

4 reguli{u rad no}u trudnih `ena, `ena koje su nedavno
rodile, i `ena koje doje djecu;

5 zabrani zapo{qavawe trudnica, `ena koje su nedavno
rodile ili koje doje djecu u rudarskim poslovima pod zemqom, i
svim drugim poslovima koji su nepogodni zbog svoje opasne,
nezdrave ili naporne naravi, i preduzeti odgovaraju}e mjere da
za{tite prava ovih `ena na zapo{qavawe.

^lan 9.

Pravo na stru~no usmjeravawe

Sa ciqem obezbje|ewa efiksnog kori{tewa prava na
stru~no usmjeravawe, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da
predvide ili promovi{u, prema potrebi, slu`bu koja }e
pomagati svim licima, ukqu~uju}i i hendikepirane, da
rje{avaju probleme vezane za izbor zanimawa i napredovawe,
uz du`no po{tivawe karakteristika lica i wihovog odnosa
prema mogu}nostima zapo{qavawa: ova pomo} bi trebala biti
ponu|ena besplatno, i mladima, ukqu~uju}i i {kolsku djecu, i
odraslima.

^lan 10.

Pravo na stru~nu obuku

U ciqu obezbje|ewa efiksnog kori{tewa prava na stru~nu
obuku, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 predvide ili promovi{u, prema potrebi, tehni~ku i
stru~nu obuku svih lica, ukqu~uju}i i hendikepirane, uz
konsultacije sa organizacijama poslodavaca i radnika, i
omogu}e na~ine pristupa vi{em tehni~kom i univerzitetskom
obrazovawu iskqu~ivo na osnovu li~nih sposobnosti;

2 predvide ili promovi{u sistem {egrtovawa
(pripravni{tva) i druge sistemske aran`mane za obuku mladih
momaka i djevojaka u razli~itim poslovima;

3 predvidjeti ili promovisati, po potrebi:

a) adekvatne i lako dostupne mogu}nosti obrazovawa
odraslih radnika;

b) posebne mogu}nosti za prekvalifikaciju odraslih
radnika, za kojom se pojavi potreba zbog tehnolo{kog razvitka
ili novih trendova u zapo{qavawu;

4 predvide ili promovi{u, po potrebi, posebne mjere za
prekvalifikaciju i reintegraciju dugoro~no nezaposlenih;

5 ohrabre puno kori{tewe mogu}nosti koje nude
odgovaraju}e mjere, kao {to je:

a) smawewe ili ukidawe naplate naknada ili pla}awa;

b) odobravawe financijske pomo}i u odgovaraju}im
slu~ajevima;

c) ukqu~ivawe u normalno radno vrijeme vremena
provedenog na dodatnoj obuci koju radnik poha|a na zahtjev
poslodavca za vrijeme trajawa radnog odnosa;

d) obezbje|ivawe, preko odgovaraju}eg nadzora, uz
konsultacije sa organizacijama radnika i poslodavaca,
efikasnosti pripravni{tva i drugih aran`mana obuke za
mlade radnike, i adekvatne za{tite mladih radnika uop{teno.

^lan 11.

Pravo na zdravstvenu za{titu

Sa ciqem obezbje|ewa efiksnog kori{tewa prava na
za{titu zdravqa, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da,
bilo direktno ili u saradwi sa javnim ili privatnim
organizacijama, preduzmu odgovaraju}e mjere predvi|ene da,
izme|u ostalog:

1 u najve}oj mjeri uklone slu~ajeve lo{eg zdravqa;

2 predvide savjetodavne ili obrazovne mogu}nosti za
promovisawe zdravqa i poticawa individualne odgovornosti
u pitawima zdravqa;

3 sprije~e, u najve}oj mogu}oj mjeri, epidemije, endemi~ne i
druge bolesti, kao i nezgode.

^lan 12.

Pravo na socijalnu za{titu

U ciqu obezbje|ewa efiksnog kori{tewa prava na
socijalnu za{titu, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 uspostave ili odr`avaju sistem socijalne za{tite;

2 odr`avaju sistem socijalne za{tite na zadovoqavaju}em
nivou, koja je kao min i mum jednaka onoj koja je potrebna za
ratifikaciju Evropskog kodeksa socijalne za{tite;

3 nastojati progresivno podizati sistem socijalne
za{tite na vi{em nivou;

4 preduzeti korake, zakqu~ivawem odgovaraju}ih
bilateralnih i multilateralnih sporazuma, ili na druge
na~ine, i pod uslovima iskazanim u tim sporazumima, ~iji je
ciq da obezbijede:

a) tretman radnika iz drugih Zemaqa potpisnica koji je
jednak tretmanu koji u`ivaju wihovi doma}i radnici u odnosu
na prava socijalne bezbijednosti, ukqu~uju}i i zadr`avawe
beneficija koje slijede iz leg is la tive o socijalnoj za{titi,
kakva god kretawa za{ti}ena lica mogu preduzeti izme|u
teritorija ovih zemaqa;

b) odobravawe, odr`avawe i ponovno pokretawe prava
socijalne za{tite sredstvima poput akumulacije obezbje|ewa
ili radnog sta`a ste~enog prema zakonima svake zemqe
potpisnice.

^lan 13.

Pravo na socijalnu i medicinsku pomo}

Sa ciqem obezbje|ewa efiksnog kori{tewa prava na
socijalnu i medicinsku pomo}, zemqe potpisnice preuzimaju
obavezu da:



1 obezbijede da svaka osoba koja ne raspola`e
odgovaraju}im resursima, i koja nije u mogu}nosti
obezbijediti te resurse bilo vlastitim naporima ili iz
drugih izvora, posebno u`ivawem beneficija {eme socijalne
za{tite, dobije odgovaraju}u pomo}, i u slu~aju bolesti, brige
koju iziskuje weno stawe;

2 obezbijede da lica koje primaju takvu pomo} ne}e, iz tog
razloga, podnositi smawewe svojih politi~kih i socijalnih
prava;

3 predvidi da svako mo`e dobiti, preko odgovaraju}ih
javnih ili privatnih slu`bi, savjete i li~nu pomo} koja im je
eventualno potrebna da bi sprije~ili, otklonili ili
ubla`ili li~no ili porodi~no siroma{tvo;

4 primijeni odredbe navedene u stavovima 1, 2 i 3 ovog ~lana
na jednakim osnovama na svoje dr`avqane i na dr`avqane
drugih zemaqa potpisnica koji zakonito borave na wenom
teritoriju, u skladu sa svojim obavezama iz Evropske
konvencije o socijalnoj i medicinskoj pomo}i, potpisanoj u
Parizu 11. decembra 1953. godine.

^lan 14.

Pravo na kori{tewe slu`bi socijalne za{tite

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava na
kori{tewe slu`bi socijalne za{tite, zemqe potpisnice
preuzimaju obavezu da:

1 promovi{u ili pru`aju usluge koje, kori{tewem metoda
socijalnog rada, doprinose dobrobiti i razvoju i pojedinaca i
grupa unutar zajednice, i wihovo prilago|avawe u socijalnom
okru`ewu;

2 podsti~e u~e{}e pojedinaca i dobrovoqnih i drugih
organizacija u uspostavqawu i odr`avawu takvih slu`bi.

^lan 15.

Pravo osoba sa invaliditetom na nezavisnost, socijalnu
integraciju i u~e{}e u `ivotu zajednice

U ciqu osiguravawa za lica sa invaliditetom, bez obzira
na dob i narav ili porijeklo wihovog invaliditeta
djelotvorno kori{tewe prava na nezavisnost, socijalnu
integraciju i u~e{}e u `ivotu zajednice, zemqe potpisnice
preuzimaju obavezu da, posebno:

1 preduzmu potrebne mjere da bi licima sa invaliditetom
pru`ile usmjeravawe, obrazovawe i stru~nu obuku u okviru
generalnih {ema, gdje god je to mogu}e, ili, gdje to nije mogu}e
preko specijalizovanih tijela, javnih ili privatnih;

2 promovi{u mogu}nosti wihovog zapo{qavawa preko svih 
mjera kojim se poslodavci podsti~u da anga`uju i zadr`e u
radnom odnosu lica sa invaliditetom u uobi~ajenom ranom
okru`ewu, i da prilagode uslove rada potrebama lica sa
invaliditetom, odnosno, gdje ovo nije mogu}e, predvi|aju}i ili
stvaraju}i za{ti}ena radna mjesta, u skladu sa nivoom
invaliditeta. U pojedinim slu~ajevima, ovakve mjere mogu
ukqu~ivati i okretawe specijalizovanim slu`bama
zapo{qavawa i podr{ke;

3 promovi{u wihovu punu socijalnu integraciju i u~e{}e u
`ivotu zajednice, posebno preko mjera, me|u koje spadaju i
tehni~ka pomagala, ~iji je ciq da prevazi|u prepreke u
komunikaciji i mobilnosti, i omogu}e mogu}nosti kori{tewa
transporta, stanovawa, kulturnih aktivnosti i rekreativnih
aktivnosti.

^lan 16.

Pravo porodica na socijalnu, pravnu i ekonomsku za{titu

U ciqu osigurawa potrebnih uslova za puni razvitak
porodice, koja je osnovna jedinica dru{tva, zemqe potpisnice
preuzimaju obavezu da promovi{u ekonomsku, pravnu i

socijalnu za{titu porodi~nog `ivota sredstvima kao {to su
socijalne i porodi~ne naknade, fiskalni aran`mani, pru`awe 
stanovawa za porodica, beneficije za mlade bra~ne parove, i
druga odgovaraju}a sredstva.

^lan 17.

Pravo djece i mladih na socijalnu, pravnu i ekonomsku
za{titu

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava djece i
mladih da odrastu u okru`ewu koje podsti~e puni razvoj wihove 
li~nosti i wihovih fizi~kih i mentalnih kapaciteta, zemqe
potpisnice preuzimaju obavezu da, bilo direktno ili u saradwi 
sa javnim i privatnim organizacijama, preduzmu sve
odgovaraju}e i potrebne mjere kreirane u ciqu:

1 a) obezbje|ewa da djeca i mladi, uva`avaju}i prava i
obaveze wihovih roditeqa, imaju brigu, pomo}, obrazovawe i
obuku koju trebaju, posebno predvi|awem osnivawa ili
odr`avawa institucija i slu`beni dovoqnih i adekvatnih za
ovu svrhu;

b) za{tite djece i mladih od zanemarivawa, nasiqa i
eksploatacije;

c) predvi|awa za{tite i posebne pomo}i od dr`ave za djecu
i mlade lica privremeno ili kona~no uskra}ene za pomo}
wihove porodice;

2 omogu}iti djeci i mladima besplatno osnovno i sredwe
obrazovawe, kao i poticati wihovo redovno prisustvo nastavi.

^lan 18.

Pravo na bavqewe zanimawem koje donosi zaradu na
teritoriju drugih zemaqa potpisnica

U ciqu obezbje|ewa djelotvornog kori{tewa prava na
bavqewe zanimawem koje donosi zaradu za teritoriju drugih
zemaqa potpisnica, zemqe potpisnice preuzimaju obaezu da:

1 primjewuju postoje}e propise u liberalnom duhu;

2 pojednostave postoje}e formalnosti i smawe ili ukinu
sudske takse ili druge naknade koje pla}aju strani radnici ili
wihovi poslodavci;

3 liberalizuju, pojedina~no ili kolektivno, propise koji
se odnose na zapo{qavawe stranih radnika;

i priznaju:

4 pravo dr`avqana drugih zemaqa da napuste zemqu kako bi
se bavili zanimawem koje donosi korist na teritorijima
drugih zemaqa potpisnica.

^lan 19.

Pravo radnika-migranata i wihovih porodica na za{titu i
pomo}

Sa ciqem obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava
radnika-migranata i wihovih porodica na za{titu i pomo} na
teritoriji bilo koje druge zemqe potpisnice, zemqe
potpisnice preuzimaju obavezu da:

1 da odr`avaju ili da sa zadovoqavaju}im stepenom
bezbijednosti utvrde da se odr`avaju adekvatne i slobodne
slu`be koje poma`u takvim radnicima, posebno u pogledu
dobijawa ta~nih informacija, i da preduzmu sve potrebne
korake, u mjeri u kojoj to doma}i zakoni i propisi omogu}uju,
protiv zavode}e propagande koja se odnosi na emigraciju i
imigraciju;

2 usvoje odgovaraju}e mjere unutar vlastite nadle`nosti
kojima }e se omogu}iti odlazak, putovawe i prihvat tih
radnika i wihovih porodica, i predvidjeti, u okviru vlastite
nadle`nosti, odgovaraju}e usluge zdravstvene i medicinske
za{tite, i dobre higijenske uslove za vrijeme putovawa;

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 215
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 216 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

3 promovi{u saradwu, prema potrebi, izme|u socijalnih
slu`bi, javnih i privatnih, u zemqama emigracije i
imigracije;

4 obezbijede da takvi radnici, koji zakonito borave na
wihovoj teritoriji, u mjeri u kojoj su ta pitawa regulisana
zakonom ili propisima ili su predmet kontrole
administrativnih organa, u`ivaju tretman koji nije mawe
pogodan od tretmana koji u`ivaju wihovi vlastiti dr`avqani
u odnosu na sqede}a pitawa:

a) naknada i drugi uslovi zapo{qavawa i rada;

b) ~lanstvo u sindikatima i u`ivawe beneficija
kolektivnog pregovarawa

c) smje{taj;

5 obezbijede da takvi radnici, koji zakonito borave na
wihovim teritorijima, u`ivaju tretman koji nije lo{iji od
tretmana wihovih vlastitih dr`avqana u odnosu na poreze na
zapo{qavawe, kao i doprinose i druge naknade koje pla}aju
zaposlena lica;

6 omogu}e, u mjeri u kojoj je to mogu}e, spajawe porodica
stranog radnika koji ima dozvolu da ostane na teritoriju;

7 obezbijede za te radnike, koji zakonito borave na wihovoj
teritoriji, tretman koji nije lo{iji od tretmana wihovih
vlastitih dr`avqana, kada se radi o pravnim postupcima
vezanim za pitawa iz ovog ~lana;

8 obezbijede da ti radnici koji zakonito borave na wihovoj
teritoriji ne budu protjerani, osim kada ugro`avaju
nacionalnu bezbjednost ili vrije|aju javni interes ili moral;

9 omogu}e, u zakonskim okvirima, trans fer dijela zarada i
u{te|evine ovih radnika prema wihovim `eqama;

10 pro{ire za{titu i pomo} predvi|enu ovim ~lanom na
samo-zaposlene radnike-migrante, ukoliko se ove mjere odnose
na wih;

11 promovi{u i omogu}e u~ewe nacionalnog jezika
zemqe-doma}ina, odnosno, ukoliko postoji vi{e takvih jezika,
jednog od wih, za radnike-migrante i ~lanove wihovih
porodica;

12 promovi{u i omogu}e, u prakti~noj mjeri, podu~avawe
djece radnika-migranata u materwem jeziku
radnika-migranata.

^lan 20.

Pravo na jednake mogu}nosti i jednak tretman u pitawima
zapo{qavawa i zanimawa bez diskriminacije na osnovu spola

U ciqu obezbje|ewa osigurawa djelotvornog kori{tewa
prava na jednake mogu}nosti i jednak tretman u pitawima
zapo{qavawa i zanimawa bez diskriminacije na osnovu pola,
zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da priznaju to pravo i
preduzmu odgovaraju}e mjere kojima }e se obezbjediti odnosno
promovisati wihova primjena na sqede}im poqima:

a) mogu}nost zapo{qavawa, za{tita od otpu{tawa i
profesionalna reintegracija;

b) stru~no usmjeravawe, obuka, prekvalifikacija i
rehabilitacija;

c) uslovi zapo{qavawa i uslovi rada, ukqu~uju}i naknade;

d) razvijawe karijere, ukqu~uju}i zapo{qavawe.

^lan 21.

Pravo na informisawe i konsultovawe

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava radnika
da budu informisani i konsultovani u preduze}u, zemqe
potpisnice preuzimaju obavezu da usvoje ili podstaknu mjere
koje }e omogu}iti radnicima, odnosno wihovim
predstavnicima, u skladu sa doma}im zakonima i praksom, da:

a) budu redovno ili u odgovaraju}em trenutku informisani
na ukupan na~in o ekonomskoj i finansijskoj situaciji
preduze}a gdje rade, podrazumijevaju}i da se otkrivawe
odre|enih informacija, koje bi mogle {tetiti preduze}u,
mo`e odbiti ili se one proglasiti povjerqivim; i

b) budu pravovremeno konsultovani o predlo`enim
odlukama koje bi mogle bitno uticati na interese radnika,
posebno o odlukama koje bi mogle imati zna~ajan u~inak na
situaciju zaposlenosti u preduze}u.

^lan 22.

Pravo na u~e{}e u odre|ivawu i unaprje|ewu uslova rada i
radnog okru`ewa

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava radnika
na u~e{}e u odre|ivawu i unapre|ewu uslova rada i radnog
okru`ewa u preduze}u, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu
da usvoje ili podstaknu mjere koje omogu}uju radnicima
odnosno wihovim predstavnicima, u skladu sa doma}im
zakonima i praksom, da doprinose:

a) utvr|ivawu i unaprje|ewu radnih uslova, organizacije
rada i radnog okru`ewa;

b) za{titi zdravqa i bezbjednosti unutar preduze}a;

c) organizaciji socijalnih i socio-kulturnih slu`bi i
mogu}nosti unutar preduze}a;

d) nadzoru po{tivawa propisa o ovim pitawima.

^lan 23.

Pravo starih osoba na socijalnu za{titu

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava starijih
osoba na socijalnu za{titu, zemqe potpisnice preuzimaju
obavezu da usvoje odnosno podstaknu, bilo direktno ili u
saradwi sa javnim ili privatnim organizacijama, odgovaraju}e
mjere kreirane, posebno, sa ciqem da:

– omogu}e starijim osobama da ostanu punopravni
~lanovi dru{tva {to du`e mogu}e, putem:

a) adekvatnih resursa koji }e im omogu}iti da vode
pristojan `ivot i igraju aktivnu ulogu u javnom, socijalnom i
kulturnom `ivotu;

b) pru`awem informacija o uslugama i mogu}nostima koje
stoje na raspolagawu starijim osobama i mogu}nostima
wihovog kori{tewa;

– omogu}e starijim licima da slobodno biraju stil
`ivota, i da vode nezavisan `ivot u svom porodi~nom
okru`ewu onoliko dugo koliko to ̀ ele i mogu, putem:

a) pru`awa smje{taja koji odgovara wihovim potrebama i
zdravstvenom stawu, ili adekvatne pomo}i adaptirawem
wihovog smje{taja;

b) zdravstvena za{tita i slu`be koje su potrebne s obzirom
na wihovo stawe;

– garantuju starijim licima `ivot u institucijama
odgovaraju}e podr{ke, uz po{tivawe wihove
privatnosti, i u~e{}a na poboq{avawu uslova ̀ ivota 
u instituciji.

^lan 24.

Pravo na za{titu u slu~aju prestanka radnog odnosa

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava radnika
na za{titu u slu~aju prestanka radnog odnosa, zemqe
potpisnice preuzimaju obavezu da priznaju:

a) pravo svih radnika da im se radni odnos ne raskine bez
validnog razloga za taj raskid, koji je povezan sa wihovim
sposobnostima ili pona{awem ili zasnovan na operativnim
potrebama poduze}a, institucije ili slu`be;



b) pravo radnika ~iji je radni odnos raskinut bez validnog
razloga na adekvatnu kompenzaciju ili drugu odgovaraju}u
pomo}.

U tom ciqu, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da se
pobrinu da radnik koji smatra da mu je radni odnos prekinut bez
validnog razloga ima pravo na `albu nepristrasnom organu.

^lan 25.

Pravo radnika na za{titu wihovih potra`ivawa u slu~aju
nesolventnosti poslodavca

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava radnika
na za{titu wihovih potra`ivawa u slu~aju nesolventnosti
poslodavca, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da predvide
da potra`ivawa radnika koja slijede iz ugovora o radu ili
radnog odnosa budu garantovane nekom garantnom institucijom
ili nekim drugim efikasnim oblikom za{tite.

^lan 26.

Pravo na dostojanstvo u radu

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava svih
radnika na za{titu wihovog dostojanstva na radu, zemqe
potpisnice preuzimaju obavezu da, uz konsultacije sa
organizacijama radnika i poslodavaca:

1 promovi{u svijest, informisawe i spre~avawe
seksualnog uznemirivawa na radnom mjestu ili u vezi sa radom,
i preduzmu sve odgovaraju}e mjere da radnike za{tite od takvog
pona{awa;

2 promovi{u svijest, informisawe i spre~avawa
opetovanog pritiska ili izrazito negativnih ili uvredqivih
radwi usmjerenih protiv pojedina~nih radnika na radnom
mjestu ili u vezi sa radom, i preduzmu sve odgovaraju}e mjere da
za{tite radnike od takvog pona{awa.

^lan 27.

Pravo radnika sa porodi~nim obavezama na jednake
mogu}nosti i jednak tretman

U ciqu obezbje|ewa kori{tewa prava na jednake
mogu}nosti i tretman za `ene i mu{karce - radnike, kao i
izme|u tih radnika i drugih radnika, zemqe potpisnice
preuzimaju obavezu da:

1 preduzmu odgovaraju}e mjere kojima }e se:

a) omogu}iti radnicima sa porodi~nim obavezama da se
zaposle i ostanu zaposleni, kao i da se ponovo zaposle nakon
prekida rada zbog tih odgovornosti, ukqu~uju}i i mjere na
planu stru~nog usmjeravawa i obuke;

b) uzeti u obzir wihove potrebe u smislu uslova
zapo{qavawa i socijalne za{tite;

c) razviti ili promovisati slu`be, javne ili privatne, a
posebno slu`be ~uvawa djece i drugi aran`mani brige za djecu;

2 predvide mogu}nost da bilo koji roditeq dobije, za
vrijeme razdobqa nakon porodiqskog odsustva, roditeqsko
odsustvo u ciqu vo|ewa brige o djetetu, ~iji se uslovi i trajawe
odre|uju doma}im zakonom, kolektivnim ugovorom ili
praksom;

3 obezbijede da porodi~ne obaveze ne}e, kao takve,
predstavqati validan razlog za raskid radnog odnosa.

^lan 28.

Pravo predstavnika radnika na za{titu u preduze}u i
dodjeqivawe adekvatnih sredstava

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava
predstavnika radnika da obavqaju svoju funkciju, zemqe
potpisnice preuzimaju obavezu da obezbijede da unutar
preduze}a oni:

a) u`ivaju efikasnu za{titu od radwi koje su im {tetne,
ukqu~uju}i otpu{tawe, na osnovu wihovog statusa ili
aktivnosti kao radni~ki predstavnici unutar preduze}a;

b) raspola`u odgovaraju}im mogu}nostima koje im
omogu}avaju da svoje funkcije izvr{avaju na vrijeme i
efikasno, uzimaju}i u obzir sistem industrijskih odnosa
zemqe, i potrebu, veli~inu i sposobnosti odnosnog preduze}a.

^lan 29.

Pravo na informacije i konsultacije u postupku
kolektivnog otpu{tawa

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava radnika
da budu informisani i konsultovani u situacijama
kolektivnog otpu{tawa, zemqe potpisnice preuzimaju
obavezu da obezbijede da poslodavci informi{u i konsultuju
predstavnike radnika, dovoqno vremena prije kolektivnog
otpu{tawa, o na~inima i sredstvima izbjegavawa kolektivnog
otpu{tawa odnosno ograni~avawa wegove pojave i ubla`avawa
wegovih posqedica, na primjer, kori{tewem prate}ih
socijalnih mjera ~iji je ciq, posebno, da pomognu
preraspore|ivawe ili prekvalifikaciju ovih radnika.

^lan 30.

Pravo na za{titu od siroma{tva i socijalnog iskqu~ewa

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava na
za{titu od siroma{tva i socijalnog iskqu~ewa, zemqe
potpisnice preuzimaju obavezu da:

a) preduzmu mjere u okviru ukupnog i koordiniranog
pristupa na promovisawu efikasnog pristupa osoba koje `ive
ili su izlo`ene riziku `ivota u situaciji socijalne
iskqu~enosti ili siroma{tva, kao i wihovih porodica,
posebno, zaposlewu, stanovawu, obrazovawu, kulturi i
socijalnoj i medicinskoj pomo}i;

b) da ove mjere revidiraju sa ciqem wihovog prilago|ewa,
ako je potrebno.

^lan 31.

Pravo na stanovawe

U ciqu obezbje|ewa efikasnog kori{tewa prava na
stanovawe, zemqe potpisnice preuzimaju obavezu da preduzmu
mjere kreirane da:

1 promovi{u pristup stanovawu adekvatnog standarda;

2 sprije~e i smawe stawe besku}nosti, sa ciqem wegove
postupne eliminacije;

3 da u~ine cijenu stanovawa dostupnom za one koji ne
raspola`u adekvatnim resursima.

Dio III

^lan A

Preduze}a

1 Uva`avaju}i odredbe ~lana B ispod, svaka zemqa
potpisnica preuzima obavezu da:

a) smatra Dio I ove Poveqe deklaracijom ciqeva koje }e
nastojati ostvarivati svim odgovaraju}im sredstvima, kako je
navedeno u uvodu u taj dio;

b) smatrati se obavezanim sa najmawe {est od narednih

devet ~lanova Dijela II ove Poveqe: ~lanova 1, 5, 6, 7, 12, 13, 16,
19 i 20;

c) smatrati se obaveznim dodatnim brojem ~lanova ili

numerisanih stavova Dijela II Poveqe koje mo`e odabrati, pod
uslovom da ukupan broj ~lanova ili numerisanih stavova
kojima se obavezuje nije mawi od {esnaest ~lanova, odnosno
{ezdeset tri numerisana stava.
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2 ^lanovi odnosno stavovi izabrani u skladu sa
pod-stavovima b i c stava 1 ovog ~lana }e se navesti u obavijesti
Generalnom sekertaru Savjeta Evrope u isto vrijeme kada se
pola`e in stru ment ratifikacije, prihvatawa odnosno
usvajawa.

3 Svaka zemqa potpisnica mo`e naknadno dostaviti
obavijest Generalnom sekretaru da se smatra obaveznom bilo

kojim drugim ~lanom odnosno numerisanim stavom iz Dijela II
Poveqe koje ve} nije prihvatila u skladu sa uslovima stava 1
ovog ~lana. Ove naknadno dostavqene obavijesti }e se smatrati 
sastavnim dijelom ratifikacije, prihvatawa odnosno
usvajawa, i stupit }e na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi
nakon isteka perioda od mjesec dana nakon upu}ivawa
obavijesti.

4 Svaka zemqa potpisnica }e odr`avati sistem inspekcija
rada koji odgovara doma}im uslovima.

^lan B
Veze sa Evropskom socijalnom poveqom i Dopunskim

protokolom iz 1988. godine

1 Niti jedna zemqa potpisnica Evropske socijalne poveqe
odnosno zemqa potpisnica Dopunskog protokola od 5. maja
1988. godine ne mo`e ratifikovati, prihvatiti ili usvojiti
ovu Povequ, a da se ne smatra obavezanom barem onim odredbama 
koje odgovaraju odredbama Evropske socijalne poveqe, i gdje je
to primjewivo, Dopunskog protokola kojim je ranije bila
obavezana.

2 Prihvatawe obaveza iz bilo koje odredbe ove Poveqe }e,
od datuma stupawa na snagu tih obaveza za odnosnu zemqu
potpisnicu, rezultirati time da se korespondiraju}e odredbe
Evropske socijalne poveqe, odnosno, gdje se primjewuje,
Dopunskog protokola iz 1988. godine, prestati primjewivati u
odnosnoj zemqi u slu~aju da je ta zemqa bila obavezana prvim od
ovih instrumenata ili sa oba instrumenta.

Dio IV

^lan C
Nadzor nad realizacijom obaveza sadr`anih u ovoj Poveqi

Implementacija pravnih obaveza sadr`anih u ovoj Poveqi
nadgledati }e se na isti na~in kao i Evropska socijalna
poveqa.

Postupak nadzora je opisan u Dijelu IV Poveqe, koji se
navodi daqe u tekstu, zajedno sa amandmanima iz Turinskog
protokola iz 1991. godine.

"Dio IV

^lan 21.

Izvje{taj o prihva}enim obavezama

Zemqe potpisnice }e Generalnom sekretaru Savjeta
Evrope slati izvje{taj u intervalima od dvije godine, u obliku
koji }e utvrditi Ministarski komitet, o primjeni odredbi

Dijela II ove Poveqe koje su te zemqe prihvatile.

^lan 22.

Izvje{taj o obavezama koje nisu prihva}ene

Zemqe potpisnice }e Generalnom sekretaru dostavqati, u
odgovaraju}im intervalima, prema zahtjevu Ministarskog

komiteta, izvje{taje koji se odnose na odredbe Dijela II ove
Poveqe koje nisu prihvatile u vrijeme ratifikacije odnosno
usvajawa, odnosno u kasnijoj obavijesti. Ministarski komitet

}e s vremena na vrijeme odrediti u odnosu na koje odredbe }e
tra`iti izvje{taj, kao i oblik u kojemu }e se ti izvje{taji
dostavqati.

^lan 23.

Dostavqawe primjeraka izvje{taja i komentara

1 Kada se Generalnom sekretaru {aqe izvje{taj u skladu sa
~lanovima 21 i 22, svaka zemqa potpisnica }e proslijediti
primjerak tog izvje{taja onim svojim nacionalnim
organizacijama koje su ~lanice me|unarodnih organizacija
poslodavaca i sindikata koje su pozvane, prema ~lanu 27, stav 2,
da budu zastupqene na sastancima Vladinog komiteta.

Ove organizacije }e Generalnom sekretaru dostavqati sve
komentare koje imaju izvje{taj zemqe potpisnice. Generalni
sekretar }e potom kopiju ovih komentara poslati odnosno
zemqi potpisnici, koja `eli na wih odgovoriti.

2 Generalni sekretar }e proslijediti primjerak
izvje{taja zemaqa potpisnica me|unarodnim nevladinim
organizacijama koje imaju konsultativni sta tus u Savjetu
Evrope, i imaju posebne nadle`nosti u pitawima kojima se
bavi ova Poveqa.

3 Izvje{taj i komentari navedeni u ~lanovima 21 i 22, kao i
u ovom ~lanu, }e se na zahtjev staviti na uvid javnosti.

^lan 24.

Ispitivawe izvje{taja

1 Izvje{taj upu}en Generalnom sekretaru u skladu sa
~lanovima 21 i 22 }e ispitivati Komitet nezavisnih eksperata
koji je uspostavqen u skladu sa ~lanom 25. Komitet }e tako|e,
razmatrati sve komentare proslije|ene Generalnom sekretaru
u skladu sa stavom 1 ^lana 23. Po okon~awu ispitivawa,
Komitet nezavisnih eksperata1 }e pripremiti izvje{taj u
kojem }e predstaviti svoje zakqu~ke.

2 U pogledu izvje{taja navedenog u ~lanu 21, Komitet
nezavisnih eksperata }e procijeniti sa pravnog stanovi{ta
po{tivawe doma}eg zakona i prakse u odnosu na obaveze koje za
odnosnu zemqu potpisnicu slijede iz ove Poveqe.

3 Komitet nezavisnih eksperata mo`e uputiti zahtjev za
dopunskim informacijama i poja{wewima direktno zemqi
potpisnici. U vezi s ovim, Komitet nezavisnih eskperata
tako|e mo`e, ako je potrebno, odr`ati sastanak sa
predstavnicima zemqe potpisnice, bilo na vlastitu
inicijativu, bilo na zahtjev odnosne zemqe potpisnice.
Organizacije spomenute u stavu 1 ~lan 23 }e se tako|e
informisati.

4 Zakqu~ci Komiteta nezavisnih eskperata }e se u~initi
javnima i wih }e Generalni sekretar dostaviti Vladinom
komitetu, Parlamentarnoj skup{tini, i organizacijama
spomenutim u stavu 1 ~lan 23 i stavu 2 ~lan 27.

^lan 25.

Komitet nezavisnih eksperata
(Evropski komitet za socijalna prava)

1 Komitet nezavisnih eksperata se sastoji od najmawe devet 
~lanova2 izabranih od strane Parlamentarne skup{tine3

ve}inom glasova, sa liste eksperata najvi{eg integriteta i
priznatih kompetencija u doma}im i me|unarodnim socijalnim 
pitawima, koje nominuju zemqe potpisnice. Ta~an broj ~lanova 
}e odrediti Ministarski komitet.

2 ^lanovi komiteta }e se birati na pe riod od {est godina.
Mogu se jednom kandidovati za ponovni izbor.

1 Od 1998, Komitet se naziva "Evropski komitet za socijalna prava"

2 Slijedom odluke Ministarskog komiteta, Evropski komitet za socijalna prava sa~iwen je od dvanaest ~lanova. Broj ~lanova }e se u kasnijoj fazi pove}ati na
petnaest.

3 Ovo je jedina odredba Turinskog protokola koja se ne primjewuje. ^lanovi Evropskog komiteta za socijalna prava se biraju od strane Ministarskog komiteta.



3 ^lan Komiteta nezavisnih eksperata koji je izabran kao
zamjena za ~lana ~iji mandat nije istekao, obavqati }e tu
funkciju dok ne istekne ostatak mandata wegovog prethodnika.

4 ^lan komiteta }e obavqati svoju funkciju u
pojedina~nom kapacitetu. Tokom cijelog mandata, ne smiju
vr{iti nikakvu drugu funkciju koja bi bila nekompatibilna
sa zahtjevima nezavisnosti, nepristranosti i raspolo`ivosti
koje sa sobom nosi wihova funkcija.

^lan 26.

U~e{}e Me|unarodne organizacije rada

Me|unarodna organizacija rada je pozvana da nominuje
predstavnika koji }e u~estvovati kao konsultant u odlu~ivawu
Komiteta eksperata.

^lan 27.

Vladina komisija

1 Izvje{taj Zemaqa potpisnica, komentari i informacije
dostavqene u skladu sa stavom 1, ~lana 23 i 3 ~lana 24, kao i
izvje{taj Komiteta nezavisnih eksperata dostavit }e se
Vladinom komitetu.

2 Komitet }e se sastojati od po jednog predstavnika svake
zemqe potpisnice. Pozvat }e najvi{e dvije me|unarodne
organizacije poslodavaca i najvi{e dvije me|unarodne
sindikalne organizacije da po{aqu promatra~e kao
konsultante na wegove sastanke. Daqe, mo`e obavqati
konsultacije sa predstavnicima me|unarodnih nevladinih
organizacija Evrope i imati posebne nadle`nosti u pitawima
koje propisuje ova Poveqa.

3 Vladin komitet }e pripremiti odluke Ministarskog
komiteta. Konkretno, u svjetlu izvje{taja Komiteta
nezavisnih eskperata i zemqe potpisnice, odabrati }e,
davaju}i razloge za svoj izbor, na osnovu socijalnih,
ekonomskih i drugih politika, situacije koje bi po wegovom
mi{qewu trebale biti predmet preporuka svakoj odnosnoj
zemqi potpisnici, u skladu sa ~lanom 28 Poveqe. Dostaviti }e
Ministarskom komitetu izvje{taj, koji }e se objaviti.

4 Na osnovu svojih nalaza o primjeni Socijalne poveqe u
cjelini, Vladin komitet mo`e dostaviti prijedloge
Ministarskom komitetu sa ciqem provo|ewa studija
socijalnih pitawa i u odnosu na ~lanove Poveqe koji bi se
eventualno mogli ubrzati.

^lan 28.

Ministarski komitet

1 Ministarski komitet }e usvojiti dvotre}inskom
ve}inom glasova, gdje je pravo glasa ograni~eno na zemqe
potpisnice, a na osnovu izvje{taja Vladinog komiteta,
rezoluciju koja obuhvata cjelokupni ciklus nadzora i koji
sadr`i pojedina~ne preporuke odnosnim zemqama
potpisnicama.

2 Uva`avaju}i prijedloge koje da Vladin komitet na osnovu
stava 4 ~lana 27, Ministarski komitet }e donijeti odluke koje
bude smatrao odgovaraju}im.

^lan 29.

Parlamentarna skup{tina

Generalni sekretar Savjeta Evrope }e dostaviti
Parlamentarnoj skup{tini, sa ciqem odr`avawa periodi~nih 
plenarnih debata, izvje{taj Komiteta nezavisnih eksperata i
Vladinog komiteta, kao i rezolucije Ministarskog komiteta."

* * *

^lan D
Kolektivne tu`be

1 Odredbe Dopunskog protokola na Evropsku socijalnu
povequ predvi|aju sistem kolektivnih `albi koji }e se
primjewivati na obaveze predvi|ene ovom Poveqom u odnosu
na zemqe koje su ratifikovale pomenutim Protokolom.

2 Svaka zemqa koja nije obavezana Dopunskim protokolom
na Evropsku socijalnu povequ, koji predvi|a sastav
kolektivnih `albi, mogu, kod polagawa svojih instrumenata
ratifikacije, prihva}awa odnosno usvajawa, putem
obavje{tewa upu}enog Generalnom sekretaru Savjeta Evrope,
obavijestiti da prihvata nadzor nad svojim obavezama iz ove
Poveqe, primjenom postupaka predvi|enih u navedenom
Protokolu.

Procedura kolektivne tu`be iskazana je u Dopunskom
protokolu na Povequ iz 1995. godine, ~iji je tekst dat u
nastavku.

"^lan 1.

Zemqe potpisnice ovog Protokola priznaju pravo
sqede}ih organizacija da dostavqaju `albe kojima se navodi
nezadovoqavaju}a primjena Poveqe:

a) me|unarodne organizacije poslodavaca i sindikata,
navedenih u stavu 2 ~lana 27 Poveqe;

b) druge me|unarodne nevladine organizacije koje imaju
sta tus konsultanata u Savjetu Evrope, i koje su stavqene na
popis kojeg u tu svrhu napravi Vladin komitet;

c) predstavnik nacionalnih organizacija poslodavaca i
sindikata u nadle`nosti zemqe potpisnice protiv koje je
ulo`ena `alba.

^lan 2.

1 Svaka zemqa potpisnica mo`e tako|e, kada izrazi svoj
pristanak da bude obavezana ovim Protokolom, a u skladu sa
odredbama ~lana 13 ili u bilo kojem kasnijem trenutku,
deklaracijom proglasiti da priznaje pravo bilo koje druge
reprezentativne nacionalne nevladine organizacije u wenoj
jurisdikciji koja je posebno nadle`na za pitawa kojima se bavi
ova Poveqa, da ulo`i protiv we `albu.

2 Ovakve deklaracije se mogu dati na odre|eni pe riod.

3 Deklaracije }e se polo`iti kod Generalnog sekretara
Savjeta Evrope, koji }e wihove kopije poslati zemqama
potpisnicama i objaviti ih.

^lan 3.

Me|unarodne nevladine organizacije i doma}e nevladine
organizacije spomenute u ~lanu 1.b odnosno ~lanu 2 mogu
podnijeti `albe u skladu sa postupkom propisanim u gore
navedenim odredbama samo u odnosu na ona pitawa u odnosu na
koja im se priznaje posebna nadle`nost.

^lan 4.

@albe }e se podnositi u pismenom obliku, i u vezi sa
odredbom Poveqe koju prihvata odnosna zemqa potpisnica, i
navesti u kom pogledu ova druga nije obezbijedila
zadovoqavaju}u primjenu te odredbe.

^lan 5.

Sve `albe }e se upu}ivati Generalnom sekretaru, koji }e
potvrditi wihov prijem, o wima obavijestiti odnosnu zemqu
potpisnicu, i bez odlagawa je uputiti u Komitet nezavisnih
eksperata.

^lan 6.

Komitet nezavisnih eskperata mo`e od odnosne zemqe
potpisnice i organizacije koja je ulo`ila tu`bu tra`iti da
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dostave pisanu informaciju i zapa`awa o prihvatqivosti
`albe, u roku koji propi{e.

^lan 7.

1 Ukoliko odlu~i da je `alba prihvatqiva, Komitet
nezavisnih eskperata }e obavijestiti zemqe potpisnice
poveqe preko Generalnog sekretara. On }e obavijestiti
odnosnu zemqu potpisnicu i organizaciju koja je ulo`ila
`albu da podnese, u rokovima koje propi{e, sva relevantna
pismena obja{wewa odnosno informacije, a druge zemqe
potpisnice ovog Protokola da dostave sve komentare koje ̀ ele 
dostaviti u istom roku.

2 Ukoliko je `albu ulo`ila doma}a organizacija
poslodavaca ili doma}i sindikat ili neka druga doma}a ili
me|unarodna nevladina organizacija, Komitet nezavisnih
eksperata }e obavijestiti me|unarodne organizacije
poslodavaca odnosno sindikata navedenih u stavu 2 ~lana 27
Poveqe, preko Generalnog sekretara, i pozvati ih da dostave
zapa`awa, u roku koji propi{e.

3 Na osnovu obja{wewa, informacija ili zapa`awa
dostavqenih u skladu sa stavovima 1 i 2 gore, odnosna zemqa
potpisnica i organizacija koja je ulo`ila `albu mogu
dostaviti sve dodatne pisane informacije odnosno zapa`awa u
roku koji propi{e Komitet nezavisnih eskperata.

4 Tokom ispitivawa `albe, Komitet nezavisnih eksperata
mo`e organizovati saslu{awe predstavnika strana.

^lan 8.

1 Komitet nezavisnih eksperata }e izraditi izvje{taj u
kojem }e opisati korake koje je preduzeo na ispitivawu ̀ albe i
dostaviti svoje zakqu~ke o tome da li je doti~na zemqa
potpisnica obezbijedila zadovoqavaju}u primjenu odredbe ove
Poveqe koja se navodi u `albi.

2 Izvje{taj }e se dostaviti Ministarskom komitetu.
Tako|e, }e se se dostaviti organizaciji koja je ulo`ila `albu,
kao i zemqama potpisnicama Poveqe, koje ne}e imati slobodu
da ga objave.

Dostavit }e se Parlamentarnoj skup{tini, i objaviti u
isto vrijeme kao i rezolucija spomenuta u ~lanu 9. ili
najkasnije ~etiri mjeseca nakon {to je dostavqena
Ministarskom komitetu.

^lan 9.

1 Na osnovu izvje{taja Komiteta nezavisnih eksperata,
Ministarski komitet }e usvojiti rezoluciju ve}inom glasova.
Ukoliko Komitet nezavisnih eksperata utvrdi da se Poveqa ne 
primjewuje na zadovoqavaju}i na~in, Ministarski komitet }e
usvojiti, dvotre}inskom ve}inom prisutnih glasova,
preporuku upu}enu odnosnoj zemqi potpisnici. U oba slu~aja,
pravo na glasawe }e se ograni~iti na zemqe potpisnice
Poveqe.

2 Na zahtjev odnosne zemqe potpisnice, Ministarski
komitet mo`e odlu~iti, kada izvje{taj Komiteta nezavisnih
eksperata pokrene nova pitawa, dvotre}inskom ve}inom
zemaqa potpisnica Poveqe, da konsultuje Vladin komitet.

^lan 10.

Odnosna zemqa potpisnica }e dostaviti informacije o
mjerama koje je preduzela da bi provela preporuke
Ministarskog Savjeta u slijede}em izvje{taju koji podnese
Generalnom sekretaru u skladu sa ~lanom 21. Poveqe.

^lan 11.

^lanovi 1 do 10 ovog Protokola tako|e se primjewuju i na

~lanove Dijela II prvog Dopunskog protokola na Povequ, u
odnosu na Dr`ave potpisnice tog protokola, u mjeri u kojoj su
ti ~lanovi prihva}eni.

^lan 12.

Dr`ave potpisnice ovog Protokola smatraju da prvi stav

dodatka na Povequ, a koji se odnosi na Dio III, glasi:

'Podrazumijeva se da Poveqa sadr`i pravne obaveze
me|unarodnog karaktera, ~ija je primjena podlo`na iskqu~ivo

nadzoru predvi|enom u wenom Dijelu IV, i odredbama ovog
Protokola.' "

Dio V

^lan E

Nediskriminacija

U`ivawe prava iskazanih u ovoj Poveqi }e se obezbijediti
bez diskriminacije na bilo kojim osnovama kao {to je rasa,
boja, pol, jezik, vjera, politi~ko ili drugo mi{qewe,
nacionalno ili socijalno porijeklo, zdravqe, povezanost sa
nacionalnom mawinom, ro|ewa ili drugog statusa.

^lan F
Derogacije u vrijeme rata ili izvanrednih okolnosti

1 U vrijeme rata ili drugih vanrednih okolnosti koje
prijete `ivotu nacije, svaka zemqa mo`e preduzeti mjere
kojima derogira svoje obveze iz ove Poveqe u mjeri koji
striktno iziskuje data situacija, pod uslovom da takve mjere
nisu u neskladu sa wenim drugim obvezama prema me|unarodnom
pravu.

2 Svaka zemqa koja je omogu}ila pravo na derogaciju }e, u
razumnom vremenskom roku, potpuno obavje{tavati
Generalnog sekretara Savjeta Evrope o svim mjerama koje je
preduzela, kao i o razlozima za wih. Isto tako, informisati }e 
Generalnog sekretara kada takve mjere prestanu biti
djelotvorne, i kada se odredbe ove Poveqe koju je prihvatila
opet budu u cjelini izvr{avane.

^lan G
Ograni~ewa

1 Prava i principi iskazani u Dijelu I, kada se efektivno
realizuju, i wihovo efektivno kori{tewe kako je predvi|eno

u Dijelu II, ne}e biti podlo`no nikakvim restrikcijama ni
ograni~ewima koja nisu navedena u tim dijelovima, osim onih
propisanih zakonima i koja su potrebna u demokratskom
dru{tvu ili u ciqu za{tite javnog interesa, nacionalne
sigurnosti ili morala.

2 Restrikcije koje ova Poveqa dopu{ta u odnosu na prava i
obaveze u woj iskazane ne}e se primjewivati ni za koju drugu
svrhu osim one za koju su propisane.

^lan H
Odnos izme|u Poveqe i doma}eg zakona odnosno

me|unarodnih sporazuma

Odredbe ove Poveqe ne}e uticati na odredbe doma}eg
zakona, niti na odredbe bilo kakvih bilateralnih ili
multilateralnih dogovora, sporazuma ili ugovora koji su ve}
na snazi ili mogu stupiti na snagu, a prema kojima se predvi|a
povoqniji tretman za{ti}enih osoba.

^lan I
Implementacija datih obveza

1 Bez obzira na na~ine implementacije predvi|ene u ovim

~lanovima, relevantne odredbe ~lanova 1 do 31 Dijela II ove
Poveqe }e se implementirati putem:

a) zakona i propisa;

b) sporazuma izme|u organizacija radnika i poslodavaca;

c) kombinacije ova dva na~ina;

d) drugih odgovaraju}ih na~ina.



2 Ispuwavawe obaveza koje slijede iz odredbi stavova 1, 2,
3, 4, 5 i 7 ~lana 2, stavova 4, 6 i 7 ~lana 7, stavova 1, 2, 3 i 5 ~lana 10 

i ~lanova 21 i 22 Dijela II ove Poveqe, smatrat }e se ostvarenim 
ukoliko se odredbe primjewuju u skladu sa stavom 1 ovog ~lana
na veliku ve}inu odnosnih radnika.

^lan J

Amandmani

1 Svi amandmani na Dijelove I i II ove Poveqe ~ija je svrha
pro{irivawe prava garantovanih ovom Poveqom, kao i svi

amandmani na Dijelove III i VI koje predlo`i Zemqa
potpisnica ili Vladin komitet, dostaviti }e se Generalnom
sekretaru Savjeta Evrope, a Generalni sekretar }e ih
proslijediti zemqama potpisnicama ove Poveqe.

2 Sve amandmane predlo`ene u skladu sa odredbama
prethodnog stava }e ispitivati Vladin komitet, koji }e
dostaviti usvojeni tekst Ministarkom vije}u na usvajawe,
nakon obavqenih konsultacija sa Parlamentarnom
skup{tinom. Nakon usvajawa od strane Ministarskog
komiteta, ovaj }e se tekst proslijediti na usvajawe zemqama
potpisnicama.

3 Svi amandmani na Dio I i Dio II ove Poveqe }e stupiti na
snagu, u odnosu na one zemqe koje ih prihvate, na prvi dan
mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od mjesec dana nakon
datuma na koji su tri zemqe potpisnice informisale
Generalnog sekretara da su ih usvojili.

U odnosu na bilo koju zemqu potpisnicu koja ih naknadno
prihvati, amandman }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od jednog mjeseca nakon datuma na
koji je ta zemqa informisala Generalnog sekretara o svom
prihvatawu.

4 Svi amandmani na Dijelove III i VI ove Poveqe }e stupiti
na snagu prvog dana mjeseca koji uslijedi nakon isteka perioda
od mjesec dana nakon datuma na koji su sve strane informisale
Generalnog sekretara da su ih prihvatili.

Dio VI

^lan K
Potpisivawe, ratifikacija i stupawe na snagu

1 Ova Poveqa }e biti otvorena za potpisivawe od strane
zemaqa ~lanica Savjeta Evrope. Biti }e predmetom
ratifikacije, prihva}awa odnosno usvajawa. Instrumenti
ratifikacije, prihva}awa odnosno usvajawa polo`it }e se kod
Generalnog sekretara Savjeta Evrope.

2 Ova Poveqa stu pa na snagu prvog dana mjeseca nakon
isteka perioda od jednog mjeseca od datuma na koji su tri zemqe
~lanice Savjeta Evrope izrazile svoj pristanak da budu
obavezane ovom Poveqom u skladu sa prethodnim stavom.

3 U pogledu bilo koje zemqe ~lanice koja naknadno izrazi
svoj pristanak da bude obavezana ovom Poveqom, ona }e stupiti
na snagu prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od jednog
mjeseca nakon datuma polagawa instrumenata ratifikacije,
prihvatawa odnosno usvajawa.

^lan L
Teritorijalna primjena

1 Ova Poveqa }e se primjewivati na met ro pol i tan
teritorije svake zemqe potpisnice. Svaka potpisnica mo`e, u
vrijeme potpisivawa ili polagawa instrumenata
ratifikacije, prihvatawa ili usvajawa, specificirati,
putem deklaracije upu}ene Generalnom sekretaru Savjeta
Evrope, teritorija koji }e se smatrati u ove svrhe wenom met -
ro pol i tan teritorijem.

2 Svaka potpisnica mo`e, u vrijeme potpisivawa ili
polagawa svog instrumenta ratifikacije, prihvatawa odnosno 
usvajawa, ili u bilo kom kasnijem trenutku, uputiti
deklaraciju obavje{tewem upu}enom Generalnom sekretaru
Savjeta Evrope da }e se Poveqa u cjelini ili u nekom dijelu
odnositi na metropolitanski teritorija odnosno teritorije
navedene u re~enoj deklaraciji za ~ije je me|unarodne odnose
nadle`na, ili za koje preuzima me|unarodnu nadle`nost. U
deklaraciji }e specificirati ~lanove odnosno stavove Dijela 

II Poveqe koje prihvata kao obvezuju}i u odnosu na teritorije
navedene u deklaraciji.

3 Poveqa }e pro{iriti svoju primjenu na teritoriju
odnosno teritorije navedene u gore navedenoj deklaraciji od
prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od mjesec dana nakon
primawa obavijesti o takvoj deklaraciji od strane Generalnog
sekretara.

4 Svaka zemqa potpisnica mo`e nekog kasnijeg datuma,
upu}ivawem obavijesti Generalnom sekretaru Savjeta Evrope,
proglasiti, u odnosu na jednu ili vi{e teritorija na koje se
odnosi Poveqa u skladu sa stavom 2 ovog ~lana, prihvata kao
obavezuju}e sve ~lanove odnosno numerisane stavove koje jo{
nije prihvatila u odnosu na taj teritorij ili teritorije. Ove
obaveze, naknadno preuzete, smatrat }e se sastavnim dijelom
izvorne deklaracije u odnosu na te teritorije, i stupit }e na
snagu od prvog dana mjeseca nakon isteka perioda od mjesec dana
nakon {to Generalni sekretar dobije obavijest u tom smislu.

^lan M

Odricawe

1 Svaka zemqa ima pravo odre}i se ove Poveqe tek po
isteku perioda od pet godina od datuma na koju je za tu zemqu
Poveqa stupila na snagu, ili na kraju nekog sqede}eg razdobqa
od dvije godine, a u svakom slu~aju nakon slawa obavijesti {est
mjeseci unaprijed Generalnom sekretaru Savjeta Evrope, koji
}e o tome obavijestiti druge zemqe potpisnice.

2 Svaka strana mo`e, u skladu sa odredbama iskazanim u
prethodnom stavu, odre}i se bilo kojeg ~lana ili stava iz

Dijela II Poveqe koje je prihvatila, pod uslovom da broj
~lanova odnosno stavova kojima je ta zemqa potpisnica nikad
nije mawi od {esnaest u prvom slu~aju, odnosno {ezdeset tri u
drugom, i da ovaj broj ~lanova odnosno paragrafa i daqe
sadr`ava ~lanove koje zemqa potpisnica izabere izme|u onih
koji su posebno navedeni u ~lanu A, stav 1, podstav b.

3 Svaka zemqa potpisnica se mo`e odre}i ove Poveqe ili

bilo kojeg ~lana ili stava Dijela II Poveqe pod uslovima
specificiranim u stavu 1 ovog ~lana, u odnosu na bilo koji
teritorija na koji se primjewuje re~ena Poveqa, putem

deklaracije upu}ene u skladu sa stavom 2 ~lana L.

^lan N
Dodatak

Dodatak na ovu povequ ~ini wen sastavni dio.

^lan O

Notifikacije

Generalni sekretar Savjeta Evrope }e obavijestiti zemqe
~lanice Savjeta Evrope i generalnog direktora Me|unarodne
kancelarije o:

a) svakom potpisivawu;

b) polagawu svih instrumenata ratifikacije, prihvatawa
odnosno usvajawa;

c) datumima stupawa na snagu ove Poveqe, u skladu sa
~lanom K;
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d) svim deklaracijama izvr{enim primjewuju}i ~lanove A, 

stavove 2 i 3, D, stavove 1 i 2, F, stav 2, L, stavovi 1, 2, 3 i 4;

e) svim amandmanima u skladu sa ~lanom J;

f) svim odricawima u skladu sa ~lanom M;

g) svim drugim radwama, obavijestima ili komunikacijama
vezanim za ovu Povequ.

Svjedo~e}i o tome, doqe potpisani, propisno ovla{teni u
tom smislu, potpisali su revidiranu Povequ.

Potpisano u Strasbourgu, 3. dana mjeseca maja 1996. godine,
na engleskom i francuskom jeziku, od kojih se oba smatraju
jednako autenti~nim, u jednom primjeru koji }e biti polo`en u
arhivi Savjeta Evrope. Generalni sekretar Savjeta Evrope }e
proslijediti ovjerene kopije svakoj zemqi ~lanici Savjeta
Evrope, i Generalnom direktoru Me|unarodne kancelarije.

DODATAK NA EVROPSKU SOCIJALNU
POVEQU
(revidiran)

Obim Evropske socijalne poveqe (revidirane) u odnosu na
za{ti}ene lica

1 Bez obzira na ~lan 12, stav 4, i ~lan 13, stav 4, lica na koje
se odnose ~lanovi 1 do 17 i 20 do 31 se odnose na strane
dr`avqane samo ukoliko su oni dr`avqani drugih zemaqa
potpisnica koji zakonito borave ili redovno rade na
teritoriji odnosne zemqe potpisnice, pod uslovom
razumijevawa da }e se ovi tuma~iti u svjetlu odredbi ~lanova
18 i 19.

Ovakvo tuma~ewe ne}e imati uticaja na pru`awe sli~nih
mogu}nosti drugim osobama od strane bilo koje zemqe
potpisnice.

2 Svaka zemqa potpisnica }e odobriti izbjeglicama, u
skladu sa odredbama Konvencije o statusu izbjeglica,
potpisane u @enevi 28. jula 1951. godine i Protokola od 31.
januara 1967. godine, koji zakonito borave na wenoj teritoriji,
najpogodniji mogu}i tretman, a u svakom slu~aju ne lo{iji od
onog predvi|enog obavezama koje je zemqa potpisnica preuzela
u okviru navedene Konvencije odnosno drugih me|unarodnih
instrumenata koji se primjewuju na te izbjeglice.

3 Svaka zemqa potpisnica }e odobriti osobama bez
dr`avqanstva, u skladu sa Konvencijom o osobama bez

dr`avqanstva izra|ene u New Yorku 28. septembra 1954. godine 
koje zakonito borave na wenoj teritori tretman koji ne}e biti
lo{iji od tretmana koji proisti~e iz obaveza koje je
prihvatila zemqa u okviru re~enog instrumenta, odnosno bilo
kojih drugih me|unarodnih instrumenata koji se odnose na ta
lica bez dr`avqanstva.

Dio II, stav 18, i Dio II,

^lan 18, stav 1

Podrazumijeva se da se ove odredbe ne bave pitawem
stupawa na teritorij zemqe potpisnice, i ne prejudiciraju
odredbe Evropske konvencije o establi{mentu, potpisane u
Parizu, 13. decembra 1955. godine.

Dio II

^lan 1, stav 2

Ova se odredba ne}e tuma~iti tako da zabrawuje ili
odobrava bilo kakvu klauzulu sindikalne sigurnosti.

^lan 2, stav 6

Zemqe potpisnice mogu predvidjeti da se ova odredba ne}e
primjewivati:

a) na radnike koji imaju ugovor ili radni odnos u ukupnom
trajawu mawem od jednog mjeseca i/ili radnom sedmicom
kra}om od osam sati;

b) kada je ugovor odnosno radni odnos privremene i/ili
specifi~ne naravi, pod uslovom, u ovim slu~ajevima, da je
ne-primjewivawe ove odredbe opravdano objektivnim
okolnostima.

^lan 3, stav 4

Podrazumijeva se da }e u svrhe ove odredbe, funkcije,
organizacija i uslovi rada ovih slu`bi biti odre|ene doma}im 
zakonima i propisima, kolektivnim ugovorima i drugim
sredstvima koji su pogodni u doma}im uslovima.

^lan 4, stav 4

Ova odredba }e se razumjeti tako da ne zabrawuje trenutno
otpu{tawe zbog bilo kojeg ozbiqnog prekr{aja.

^lan 4, stav 5

Podrazumijeva se da zemqa potpisnica mo`e preuzeti
obaveze predvi|ene ovim stavom ukoliko velika ve}ina
radnika ne mogu biti izlo`eni odbijawima od pla}e, bilo po
zakonu bilo preko kolektivnog ugovora ili odluka arbitra`e,
sa izuzetkom osoba koje nisu obuhva}ene time.

^lan 6, stav 4

Podrazumijeva se da svaka zemqa potpisnica mo`e, u mjeri
u kojoj se to na wu odnosi, regulisati kori{tewe prava na
{trajk zakonom, pod uslovom da se ne mogu opravdati daqe
restrikcije ovog prava u skladu sa ~lanom G.

^lan 7, stav 2

Ova odredba ne spre~ava zemqe potpisnice da u svom
zakonodavstvu predvide da mladi koji nisu dostigli minimalnu 
predvi|enu starost mogu obavqati rad samo u mjeri u kojoj je to
apsolutno neophodno u svrhe wihovog stru~nog obrazovawa ako
se takav rad odvija u skladu sa uslovima koje propi{e nadle`ni
or gan, i uz preduzimawe mjera za{tite zdravqa i sigurnosti
tih mladih osoba.

^lan 7, stav 8

Podrazumijeva se da zemqa potpisnica mo`e preuzeti
obaveze iz ovog stava ako ispuwava duh obaveze predvi|aju}i
svojim zakonom da velika ve}ina lica mla|ih od osamnaest
godina ne}e obavqati rad no}u.

^lan 8, stav 2

Ova se odredba ne}e tuma~iti na na~in da predvi|a
apsolutnu zabranu. Mogu se predvidjeti izuzetci, na primjer, u
sqede}im slu~ajevima:

a) ako je zaposlena `ena kriva zbog kr{ewa pravila
pona{awa, ~ime se opravdava raskid radnog odnosa;

b) ako odnosno preduze}e prestane djelovati;

c) ako je istekao rok predvi|en ugovorom o zapo{qavawu.

^lan 12, stav 4

I rije~i "predmet uslova iskazanih u tim sporazumima" u
uvodu u ovaj stav su shva}eni tako da impliciraju, izme|u
ostalog, da u pogledu beneficija koje su ponu|ene bez bilo
kakvih doprinosa osigurawa, zemqa potpisnica mo`e tra`iti
navr{avawe propisanog perioda boravka prije nego {to
odobri te beneficije dr`avqanima drugih zemaqa
potpisnica.

^lan 13, stav 4

Vlade koje nisu potpisnice Evropske konvencije o
socijalnoj i medicinskoj pomo}i mogu ratifikovati Povequ u
odnosu na ovaj stav, pod uslovom da dr`avqanima drugih zemaqa



potpisnica pru`e tretman koji je u skladu sa odredbama re~ene
konvencije.

^lan 16.

Podrazumijeva se da za{tita predvi|ena ovom odredbom
obuhvata samohrane roditeqe s djecom.

^lan 17.

Podrazumijeva se da ova odredba obuhvata sve lica mla|e od
18 godina, osim kada se po zakonu o punoqetstvu punoqetstvo
sti~e ranije, bez obzira na druge specifi~ne odredbe
predvi|ene ovom Poveqom, posebno ~lana 7.

Ovo ne implicira obavezu pru`awa obaveznog obrazovawa
do gore navedene starosti.

^lan 19, stav 6

U svrhu primjene ove odredbe, za termin "Porodica stranog 
radnika" se smatra da zna~i najmawe supru`nika i nevjen~anu
djecu lica, sve dok se ovi drugi smatraju maloqetnim prema
zakonima zemqe doma}ina, i koje izdr`ava radnik-mi grant.

^lan 20

1 Podrazumijeva se da pitawa socijalne za{tite, kao i
druge odredbe koje se odnose na naknadu za nezaposlenost,
starosne beneficije i beneficije za pre`ivjelog ~lana
porodice (porodi~na penzija) mogu biti iskqu~eni iz sadr`aja 
ovog ~lana.

2 Odredbe koje se odnose na za{titu `ena, posebno kada se
radi o trudno}i, boravku u bolnici i post-natalnom razdobqu,
ne}e se smatrati diskriminacijom u smislu ovog ~lana.

3 Ovaj ~lan ne spre~ava usvajawe specifi~nih mjera ~iji je
ciq uklawawe de fakto neravnopravnosti.

4 Profesionalne aktivnosti koje, po svojoj naravi ili
kontekstu u kojemu se izvr{avaju, mogu biti povjerene samo
osobama odre|enog pola mogu biti iskqu~ene iz sadr`aja ovog
~lana odnosno nekih wegovih odredbi. Ova se odredba ne}e
tuma~iti kao da tra`i od zemaqa potpisnica da ugrade u svoje
zakone i propise popis profesija koje, po svojoj naravi ili
kontekstu u kojemu se izvr{avaju, mogu biti rezervirane za
lica odre|enog pola.

^lanovi 21 i 22

1 U svrhu primjene ovih ~lanova, termin "predstavnici
radnika" ozna~ava lica koje su kao takve priznate doma}im
zakonima odnosno praksom.

2 Termin "doma}e zakonodavstvo i praksa" obuhvata, ve}
prema situaciji, osim zakona i propisa, kolektivne ugovore,
druge sporazume izme|u predstavnika poslodavaca i radnika,
obi~aje kao i relevantno precedentno pravo.

3 U svrhe primjene ovih ~lanova, termin "preduze}e" se
odnosi na skup opipqivih i neopipqivih komponenti, bez ili
sa karakteristikom pravog lica, koje su osnovane sa ciqem
proizvodwe roba ili pru`awa usluga u zamjenu za finansijsku
korist, i sa ovla{tewem da odre|uje vlastitu tr`i{nu
politiku.

4 Podrazumijeva se da vjerske zajednice i wihove
institucije mogu biti iskqu~ene iz primjene ovih ~lanova,
iako se ove institucije mogu smatrati "preduze}ima" u smislu
stava 3. Institucije koje se bave aktivnostima koje su
inspirisane odre|enim idealima, ili koje se rukovode
odre|enim moralnim konceptima, idealima i konceptima koji
su za{ti}eni doma}im zakonodavstvom, mogu biti iskqu~ene iz 
primjene ovih ~lanova u mjeri u kojoj je to potrebno da bi se
za{titila orijentacija preduze}a.

5 Podrazumijeva se da kada u nekoj dr`avi prava iskazana u
ovim ~lanovima ostvaruju razli~ite institucije preduze}a,

smatra se da odnosna Zemqa potpisnica ispuwava obaveze koje
slijede iz tih odredbi.

6 Zemqe potpisnice mogu iskqu~iti iz poqa primjene ovih
~lanova ona preduze}a koja zapo{qavaju mawe od odre|enog
broja radnika, a koji broj }e se odrediti doma}im
zakonodavstvom i praksom.

^lan 22.

1 Ova odredba ne poga|a niti ovla{tewa i obaveze zemaqa u
pogledu usvajawa zdravstvenih i bezbjednosnih propisa na
radnom mjestu, niti ovla{tewa ili odgovornosti tijela
nadle`nih za pra}ewe wihove primjene.

2 Ter mini "socijalne i socio-kulturne usluge i
mogu}nosti" se podrazumijeva tako da se odnose na socijalne
i/ili kulturne aktivnosti za radnike koje pru`a isto
preduze}e, kao {to je socijalna pomo}, sportske terene,
prostorije za majke koje doje, biblioteke, qetne kampove za
djecu, itd.

^lan 23, stav 1

U svrhe primjene ovog stava, termin "{to du`e mogu}e" se
odnosi na fizi~ke, psihi~ke i intelektualne sposobnosti
starih lica.

^lan 24

1 Podrazumijeva se da u svrhe ovog ~lana, ter mini "raskid
radnog odnosa" i "raskinut" ozna~ava raskid radnog odnosa na
zahtjev poslodavca.

2 Podrazumijeva se da ovaj ~lan obuhvata sve radnike, ali i
da zemqa potpisnica mo`e iskqu~iti iz dijela ili cjeline
pru`ene za{tite slijede}e kategorije zaposlenih lica:

a) radnike koji su anga`ovani po ugovoru o radu za odre|eni
vremenski rok, ili za obavqawe odre|enog zadatka;

b) radnici koji su u probnom razdobqu, ili u periodu
kvalificirawa za zaposlewe, pod uslovom da je ovo utvr|eno
unaprijed, i da je razumne du`ine trajawa;

c) radnike anga`ovane na povremenoj osnovi i na kra}i pe -
riod.

3 U svrhe ovog ~lana, slijede}e se, posebno, ne}e smatrati
validnim razlozima za raskid radnog odnosa:

a) ~lanstvo u sindikatu ili u~e{}u u sindikalnim
aktivnostima nakon radnog vremena, ili, uz pristanak
poslodavca, unutar radnog vremena;

b) tra`ewa funkcije, djelovawa ili ranijeg djelovawa u
svojstvu predstavnika radnika;

c) podno{ewa `albe ili u~e{}a u postupku protiv
poslodavca u kojoj se navodi kr{ewe zakona i propisa, ili
obra}awe nadle`nim administrativnim organima;

d) rasa, boja, pol, bra~ni sta tus, Porodi~ne odgovornosti,
trudno}a, vjera, politi~ko mi{qewe, nacionalno ili
socijalno porijeklo;

e) roditeqsko bolovawe;

f) privremeno odsustvo sa posla zbog bolesti ili povrede.

4. Podrazumijeva se da }e kompenzacija ili druge
odgovaraju}e pogodnosti u slu~aju raskida radnog odnosa bez
validnog razloga biti odre|ena doma}im zakonima i
propisima, kolektivnim ugovorima i drugim sredstvima koji
odgovaraju uslovima u zemqi.

^lan 25.

1 Podrazumijeva se da nadle`ni doma}i or gan mo`e, putem
izuzimawa i nakon obavqenih konsultacija sa poslodavcima i
radnicima, iskqu~iti odre|ene kategorije radnika iz za{tite 
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predvi|ene ovom odredbom, iz razloga posebne naravi wihovog
radnog odnosa.

2 Podrazumijeva se da definicija termina
"nesolventnost" mora biti odre|ena doma}im zakonom i
praksom.

3 Potra`ivawa radnika obuhva}ena ovom odredbom
ukqu~uju najmawe:

a) potra`ivawa radnika za plate koje se odnose na
propisano razdobqe, koje ne}e biti kra}e od tri mjeseca u
privilegovanom sistemu, odnosno osam sedmica u okviru
garantovanog sistema, prije nesolventnosti ili raskida
radnog odnosa;

b) potra`ivawa radnika za naknadu za slobodne dane koji
rezultiraju iz rada izvr{enog tokom godine kada je do{lo do
nesolventnosti ili raskida radnog odnosa;

c) potra`ivawa radnika za iznose koji se duguju u odnosu na
druge vrste pla}enog odsustva koje se odnose na propisani pe -
riod, koji ne}e biti mawi od tri mjeseca u okviru
privilegovanog sistema, odnosno osam sedmica u okviru
garantovanog sistema, prije nesolventnosti ili raskida
radnog odnosa.

4 Doma}i zakoni odnosno propisi mogu ograni~iti za{titu 
potra`ivawa radnika na propisani iznos, koji }e biti na nivou 
koji je socijalno prihvatqiv.

^lan 26.

Podrazumijeva se da ovaj ~lan ne iziskuje da zemqe
potpisnice usvajaju zakon.

Podrazumijeva se da stav 2 ne obuhvata seksualno
uznemirivawe.

^lan 27.

Podrazumijeva se da se ovaj ~lan odnosi na ̀ ene i mu{karce 
radnike sa porodi~nim obavezama u odnosu na djecu koju
izdr`avaju, kao i u odnosu na druge ~lanove wihove u`e
porodice koji nesumwivo trebaju wihovu pomo} ili nadoknadu,
i gdje takve odgovornosti ograni~avaju wihove mogu}nosti za
pripremu, stupawe, u~e{}e ili napredovawe u ekonomskoj
aktivnosti. Termin "izdr`avana djece" i "drugi ~lanovi u`e
porodice koji nesumwivo trebaju wihovu pomo} i nadoknadu"
ozna~ava lica koje su kao takve definirane doma}im
zakonodavstvom odnosne zemqe potpisnice.

^lanovi 28. i 29.

U svrhe primjene ovog ~lana, termin "predstavnici
radnika" ozna~ava lica koje su kao takve priznate u skladu sa
doma}im zakonom ili praksom.

Dio III
Podrazumijeva se da Poveqa sadr`i pravne obaveze

me|unarodnog karaktera, ~ija je primjena podlo`na iskqu~ivo

nadzoru predvi|enom u wenom Dijelu IV.

^lan A, stav 1

Podrazumijeva se da numerisani stavovi mogu ukqu~iti
~lanove koji se sastoje samo od jednog stava.

^lan B, stav 2

U svrhe stava 2, ~lana B, odredbe revidirane Poveqe
korespondiraju sa odredbama Poveqe sa istim brojem ~lanova
ili stavova, sa slijede}im izuzecima:

a ^lan 3, stav 2, revidirane Poveqe odgovara ~lanu 3,
stavovi 1 i 3 Poveqe;

b ^lan 3, stav 3, revidirane Poveqe odgovara ~lanu 3,
stavovi 2 i 3 Poveqe;

c ^lan 10, stav 5, revidirane Poveqe odgovara ~lanu 10,
stav 4, Poveqe;

d ^lan 17, stav 1, revidirane Poveqe odgovara ~lanu 17
Poveqe.

Dio V

^lan E

Razli~it tretman zasnovan na objektivnom i razumnom
opravdawu ne}e se smatrati diskriminiraju}im.

^lan F
Ter mini "u vrijeme rata ili vanrednog stawa"

podrazumijevaju tako|e, i prijetwu ratom.

^lan I
Podrazumijeva se da radnici iskqu~eni u skladu sa

dodatkom na ~lanove 21 i 22 nisu uzeti u obzir kod ra~unawa
broja odnosnih radnika.

^lan J

Termin "amandman" se pro{iruje da obuhvati i dodavawe
novih ~lanova na Povequ.

^lan 3.

Saglasno Dijelu III ~lan A stav 1. ta~ka c) Evropske
socijalne poveqe (revidirane), Bosna i Hercegovina }e
Savjetu Evrope, prilikom polagawa isprave o ratifikaciji,
prilo`iti slijede}u izjavu:

Bosna i Hercegovina, shodno Dijelu III ~lan A stav 1. ta~ka

c) Evropske socijalne poveqe (revidirane), smatra se
obaveznom slijede}im odredbama:

1. ^lan 1. - Pravo na rad - u cijelosti

2. ^lan 2. - Pravo na pravi~ne uslove rada - u cijelosti

3. ^lan 4. - Pravo na pravi~nu naknadu - stav 3.

4. ^lan 5. - Pravo na organizovawe - u cijelosti

5. ̂ lan 6. - Pravo na kolektivno pregovarawe - u cijelosti

6. ^lan 7. - Pravo djece i mladih na za{titu - u cijelosti

7. ̂ lan 8. - Pravo zaposlenih ̀ ena na porodiqsku za{titu -
u cijelosti

8. ^lan 9. - Pravo na stru~no usmjeravawe - u cijelosti

9. ^lan 11. - Pravo na zdravstvenu za{titu - u cijelosti

10. ^lan 12. - Pravo na socijalnu za{titu - stav 1. i 2.

11. ^lan 13. - Pravo na socijalnu i medicinsku pomo} - stav
1., 2. i 3.

12. ^lan 14. - Pravo na kori{tewe slu`bi socijalne
za{tite - u cijelosti

13. ^lan 16. - Pravo porodica na socijalnu, pravnu i
ekonomsku za{titu - u cijelosti

14. ^lan 17. - Pravo djece i mladih na socijalnu, pravnu i
ekonomsku za{titu u cijelosti

15. ̂ lan 20. - Pravo na jednake mogu}nosti i jednak tretman
u pitawima zapo{qavawa i zanimawa bez diskriminacije na
osnovu spola - u cijelosti

16. ^lan 21. - Pravo na informisawe i konsultovawe - u
cijelosti

17. ^lan 22. - Pravo na u~e{}e u odre|ivawu i unapre|ewu
uslova rada i radnog okru`ewa - u cijelosti

18. ^lan 23. - Pravo starih lica na socijalnu za{titu - u
cijelosti

19. ^lan 28. - Pravo predstavnika radnika na za{titu u
preduze}u i dodjeqivawe adekvatnih sredstava - u cijelosti



^lan 4.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-22/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.

123
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 225/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROGRAMA FINANSIJSKE SARADNJE IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I MINISTARSTVA INDUSTRIJE, TURIZMA I TRGOVINE KRALJEVINE [PANIJE

^lan 1.

Ratifikuje se Pro gram finansijske saradnje izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije, turizma i
trgovine Kraljevine [panije, potpisan u Madridu 18. februara 2008. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Programa u prijevodu glasi:

PRO GRAM FINANSIJSKE SARADNJE
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTARSTVA INDUSTRIJE,
TURIZMA I TRGOVINE [PANIJE

Sa `eljom da se poja~aju prijateljske veze i dobra volja
izme|u na{e dvije zemlje, produbi bilateralna saradnja,
unaprijedi nivo ekonomskih odnosa izme|u obje zemlje, te
imaju}i u vidu namjeru da se odr`e povoljni uslovi za
implementaciju projekata od obostranog interesa, Ministarstvo
industrije, turizma i trgovine [panije i Vije}e ministara Bosne i
Hercegovine, kojeg predstavlja Ministarstvo finansija i trezora (u 
daljnjem tekstu "strane"), odlu~ili su da potpi{u Pro gram
finansijske saradnje koji }e se provoditi u trajanju od dvije godine 
po~ev{i od datuma njegovog potpisivanja.

^LAN 1
Finansijska sredstva

1.1
[panska strana }e Bosni i Hercegovini dati na raspolaganje

finansijska sredstva u iznosu do 40 miliona EUR-a.

1.2
Ova sredstva }e se implementirati kroz:
Kredite sa minimalnim koncesionim nivoom od 35% u svrhu

finansiranja projekata od zajedni~kog interesa.
Iz ovih kredita }e se finansirati ukupni ili parcijalni tro{kovi

projekata koji budu izabrani uz zajedni~ku saglasnost, i to
posebno,

– 100% robe i usluge porijeklom iz [panije;
– Lokalni tro{kovi i roba i usluge porijeklom iz tre}ih

zemalja do 30% ukupne vrijednosti izvezene robe i
usluga (uklju~uju}i i one porijeklom iz [panije i tre}ih
zemalja).

^LAN 2
USLOVI KONCESIONIH KREDITA

2.1
Izbor projekata mora biti postignut uz zajedni~ki dogovor

izme|u strana a proveden od strane {panskih firmi.

2.2
Svaki kredit mora da prati pismo prihvatanja kredita koje

daje Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, i koje
mora da se pridr`ava aran`mana OECD-a koji se odnose na
zvani~no podr`ane izvozne kredite (u daljnjem tekstu: OECD
konsenzus) te odgovaraju}ih me|unarodnih i institucionalnih
obaveza obiju strana.

2.3
[panska strana }e strani Bosne i Hercegovine proslijediti

specifi~ne finansijske uslove za svaki kredit pojedina~no, od
slu~aja do slu~aja.

2.4
Kako bi se osiguralo da korist od ovih koncesionih sredstava

imaju krajnji korisnici, strana Bosna i Hercegovina }e sara|ivati
sa {panskom stranom s ciljem da se uslovi transfera prikladno
adaptiraju namjeravanom cilju. U ovom }e kontekstu, Mini -
starstvo finansija Bosne i Hercegovine obavijestiti {pansku
stranu o uslovima zajma koji }e se primjenjivati za svaki slu~aj
posebno.

2.5
Finansijski sporazumi koji se ti~u koncesionih kredita

implementirat }e se u skladu sa internim zakonima obiju zemalja. 
O tim sporazumima }e pregovarati i potpisivati ih {panski
Instituto de Crédito Oficial (ICO) i Ministarstvo finansija i
trezora Bosne i Hercegovine, oba u svojstvu zvani~no
opunomo}enih predstavnika svojih vlada.

2.6
Obje strane }e usaglasiti listu prioritetnih projekata.
– Ovi projekti moraju na vidljiv na~in doprinositi

ekonomskom i dru{tvenom razvoju Bosne i
Hercegovine, i to prvenstveno u sljede}im oblastima:

1. Ekonomska infrastruktura, uklju~uju}i direktno ili
indirektno masovni, drumski i vazdu{ni saobra}aj;

2. Energetika
3. Telekomunikacije
4. Upravljanje vodama
5. Obnovljive energije
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– Nijedan projekat ne}e imati prioritet ukoliko Bosna i
Hercegovina ne obezbijedi sredstva kako bi se osigurala
odr`ivost projekta nakon rokova navedenih u ugovoru.

Finansijsku konstrukciju dogovorit }e Radna grupa za
finansije Ministarstva za industriju, turizam i trgovinu [panije i
traja}e dvije godine.

2.7
Procedura izbora odgovaraju}ih firmi koje su sposobne da

implementiraju projekte je ograni~eni ten der za ponu|a~e iz
[panije. Sve kompanije moraju da budu {panske, u skladu sa
zakonima [panije.

Ten der }e provoditi vlasti Bosne i Hercegovine u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine, iako }e vlasti [panije
garantovati da }e proces dodjele biti u skladu sa principima
{panskog pravnog sistema.

2.8
Dodatna koncesiona sredstva mogu se nabaviti i kroz

kofinansiranje projekata ili komponenti projekata dodijeljenih
{panskim kompanijama, putem tendera koje finansiraju
Multilateralne finansijske institucije ili preko me|unarodnih
tendera koje raspi{e Bosna i Hercegovina za svoja vlastita
finansijska sredstva. U svim slu~ajevima, takva sredstva moraju
da ispunjavaju zahtjeve OECD konsenzusa koji se odnose na
koncesiono finansiranje.

2.9
Bilateralna radna grupa za finansije koja se sastoji od

najmanje po dva predstavnika obje zemlje nadgledat }e
implementaciju ovog Programa. Sastajat }e se najmanje jednom
godi{nje.

2.10
[panska strana }e imati ovla{tenja da obavi onoliko posjeta

terenu u cilju monitoringa projekta koliko smatra da je potrebno.
Strana Bosna i Hercegovina }e olak{ati ove misije i pru`it }e
relevantne informacije o projektima na kojima se vr{i inspekcija.

2.11
U cilju pobolj{anja bilateralne saradnje i obezbje|enja

potrebne stru~ne podr{ke nesmetanoj implementaciji projekata,
mo`e se Sociedad Estatal Española P4R S.A., {panskoj dr`avnoj
kompaniji koja je u slu`bi i pod nadzorom {panskog Ministarstva
industrije, turizma i trgovine, povjeriti provo|enje stru~ne
pomo}i u definisanju, tenderskoj proceduri, implementaciji,
superviziji i ex-post evaluaciji projekata. Nakon odgovaraju}ih
konsultacija sa Bosanskohercegova~kom stranom, Ministarstvo
industrije, turizma i trgovine [panije odlu~it }e o specifi~nim
zadacima koje }e ova kompanija obavljati na svakom projektu.
Njoj }e uvijek biti povjerena supervizija implementacije
projekta. Usluge Sociedad Estatal Española P4R S.A., ne}e se
finansirati iz sredstava namijenjenih za projekte.

2.12
Sve jedinice za vo|enje projekata (PMU) moraju da imaju

"rukovodioca projekta" /"pro ject man ager"/ koji }e imati zadatak 
da vr{i mon i tor ing i odr`ava vezu izme|u PMU i vlasti [panije i
dobavlja~a.

^LAN 3
TAKSE

Carinske obaveze i da`bine, ukoliko ih bude, a koje nadle`ni
organi Bosne i Hercegovine propi{u za uvoz roba i usluga u
okviru ovog Sporazuma ne}e se finansirati iz sredstava
ustanovljenih ovim Programom.

^LAN 4
VA LUTA

Svi dokumenti, uklju~uju}i i ugovor, bi}e izra`eni u
EUR-ima.

^LAN 5
PRO CE DURE

Identifikacija, obrada i odobravanje projekata, te ukupna
procedura odvijat }e se koracima navedenim u aneksu.

ZAVR[NA KLAUZULA
Ovaj pro gram }e stupiti na snagu na da tum njegovog

potpisivanja. Odobravanje pojedina~nih sporazuma koji iz njega
budu proistekli mora biti u skladu sa uslovima koje propisuju
odgovaraju}i dr`avni zakoni.

U slu~aju da se gore navedena sredstva ne iskoriste u
potpunosti do krajnjeg propisanog roka, ugovorne strane mogu,
uz obostranu saglasnost, produ`iti pe riod va`enja sada{njeg
programa.

Potpisano u Madridu, 18. februara 2008. godine, u dva
originalna, jednako autenti~na, primjerka na engleskom jeziku.

U ime Ministarstva industrije,
turizma i trgovine

Dr`avni sekretar za turizam i
trgovinu

Pedro Mejia Gómez

U ime Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar trezora i finansija
Dragan Vranki}

ANEKS
ZAVR[NI PRIJEDLOG PROCEDURE ZA PROJEKTNI

CIKLUS PROGRAMA FINANSIJSKE SARADNJE
IZME\U [PANIJE I BOSNE I HERCEGOVINE

Pro ce dure identifikacije, obrade i odobravanja projekata
moraju da pro|u sljede}e korake:

KORAK 1: Identifikacija projekta za finansiranje
Nakon potpisivanja Programa finansijske saradnje, strane

[panija i Bosna i Hercegovina (u daljnjem tekstu "BiH")
dogovoriti }e:

– Listu prioritetnih projekata
– Procijenjenu sumu finansijskih sredstava po projektu
KORAK 2: Informacija o svakom projektu, uslovi

pretkvalifikacije (ukoliko je potrebna) i notifikacija OECD-a
BiH strana (agencija za implementaciju/izvr{enje) }e

podnijeti Ministarstvu za industriju, turizam i trgovinu [panije
konkretne prijedloge projekata sa prethodno odobrene liste,
uklju~uju}i studiju izvodljivosti sa dobrom definicijom svakog
projekta.

Te informacije }e se proslijediti putem Ekonomske i
komercijalne kancelarije [panije u Zagrebu (Hrvatska), {to }e
biti uobi~ajeni na~in komunikacije izme|u dvije strane.

[panska strana }e proslijediti prijedlog za finansiranje
projekta OECD-u radi dobivanja saglasnosti /non-ob jec tion/.

KORAK 3: Plan rokova za ten der i dokumenti (Projektni
zadatak)

Predlo`eni tenderski dokumenti, dinamika tendera i
projektni zadatak treba podnijeti Ekonomskoj i komercijalnoj
kancelariji [panije u Zagrebu (Hrvatska) prije objavljivanja
oglasa sa pozivom na ten der, kako bi se garantovala njihova
uskla|enost sa op{tim principima zakona.

KORAK 4: Procedura tendera
Procedura tendera koji se finansira u okviru Finansijskog

programa bi}e ograni~eni ten der za ponu|a~e iz [panije. Sve
kompanije moraju biti {panske, u skladu sa zakonima [panije.
Tenderske dokumente odobravaju obje strane.



Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije mo`e da
povjeri dr`avnoj kompaniji P4R, S.A. provo|enje razli~itih
zadataka tokom pro ce dure, kao {to je pomo} prilikom
identifikacije projekata, izradu projektnog zadatka i tenderskih
dokumenata, mon i tor ing tendera i, u svakom slu~aju, superviziju 
implementacije projekta. Usluge Sociedad Estatal Española P4R
S.A. se ne}e finansirati iz sredstava namijenjenih za projekte.

Kopiju informacija koje se objavljuju u Bosni i Hercegovini
treba poslati u Ekonomsku i komercijalnu kancelariju [panije u
Zagrebu (Hrvatska) najmanje 20 kalendarskih dana prije prvog
dana objavljivanja poziva na ten der u lokalnim novinama.
Objavljivanje u [paniji }e se desiti otprilike u isto vrijeme kada i
lokalno objavljivanje.

[panske vlasti }e pro{iriti te informacije putem magazina
BICE, elektronskih usluga za komunikacije ICEX i internet
stranice Sekretarijata za turizam i trgovinu.

Dokumenti }e se mo}i kupiti tokom najmanje 25
kalendarskih dana, a krajnji rok za predaju ponuda bit }e
najmanje 45 kalendarskih dana nakon kraja roka za izdavanje
tenderskih dokumenata.

Tenderski dokumenti se mogu pribaviti ili u [paniji ili u
Bosni i Hercegovini. U [paniji }e se dokumenti nabavljati
besplatno.

Mora se odr`ati sastanak pred predavanje ponuda kako bi se
olak{alo da ponu|a~i u potpunosti razumiju zahtjeve projekta.

Ekonomska i komercijalna kancelarija [panije u Zagrebu
(Hrvatska) mora pravovremeno biti informisana o svim
relevantnim problemima koji se eventualno pojave tokom pro ce -
dure izbora.

Jedan predstavnik Ekonomske i komercijalne kancelarije
[panije u Zagrebu prisustvovat }e sesiji otvaranja svake ponude.

BiH strana }e odlu~iti o dodjeli tendera. Kada selekcija bude
okon~ana, Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije bit
}e obavje{teno pismeno o ishodu tendera.

KORAK 5: Potpisivanje Komercijalnog ugovora i
Sporazuma o zajmu

Izvr{na agencija BiH i {panska kompanija kojoj bude
dodijeljen projekat na tenderu pregovarat }e i potpisati
komercijalni ugovor.

Koncesioni kredit }e biti proslije|en [panskom
me|uministarskom komitetu radi odobrenja, nakon prijema
pisma prihvatanja kredita kojeg {alje Ministarstvo finansija i
trezora Bosne i Hercegovine. Nakon odobrenja, ICO }e biti
odre|en kao finansijski agent Kraljevine [panije za pregovore i
potpisivanje Sporazuma o zajmu sa Ministarstvom finansija i
trezora Bosne i Hercegovine. Sporazum o zajmu ne}e stupiti na
snagu dok ga ne odobri Vije}e ministara [panije. Vije}e
ministara [panije }e odobriti kredit nakon {to Parlament i
Predsjedni{tvo BiH ratifikuju Sporazum o zajmu.

KORAK 6: Ex post evaluacija
Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije ima pravo

da povjeri ex post evaluaciju implementiranog projekta nekom
nezavisnom tijelu, kao {to je P4R, kako bi provjerilo u kojoj je
mjeri projekat ostvario svoje ciljeve i namjenu. Tro{kovi ex-post
evaluacije implementiranog projekta ne}e biti pla}ani iz
sredstava namijenjenih za projekte.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1828-37/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 225/08 od 23. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 43. sjednici, odr`anoj 29. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROGRAMA FINANCIJSKE SURADNJE IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I MINISTARSTVA INDUSTRIJE, TURIZMA I TRGOVINE KRALJEVINE [PANJOLSKE

^lanak 1.

Ratificira se Pro gram financijske suradnje izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije, turizma i
trgovine Kraljevine [panjolske, potpisan u Madridu 18. velja~e 2008. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Programa u prijevodu glasi:

PRO GRAM FINANCIJSKE SURADNJE
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTARSTVA INDUSTRIJE,
TURIZMA I TRGOVINE [PANJOLSKE

Sa `eljom da se poja~aju prijateljske veze i dobra volja
izme|u na{e dvije zemlje, produbi bilateralna suradnja,
unaprijedi nivo ekonomskih odnosa izme|u obje zemlje, te
imaju}i u vidu namjeru da se odr`e povoljni uvjeti za
implementaciju projekta od obostranog interesa, Ministarstvo
industrije, turizma i trgovine [panije i Vije}e ministara Bosne i
Hercegovine, kojeg predstavlja Ministarstvo financija i trezora

(u daljnjem tekstu "strane"), odlu~ili su da potpi{u Pro gram
financijske suradnje koji }e se provoditi u trajanju od dvije
godine po~ev{i od datuma njegovog potpisivanja.

^LANAK 1
Financijska sredstva

1.1
[panska strana }e Bosni i Hercegovini dati na raspolaganje

financijska sredstva u iznosu do 40 miliona EUR-a.

1.2
Ova sredstva }e se implementirati kroz:
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Kredite sa minimalnim koncesionim nivoom od 35% u svrhu
financiranja projekta od zajedni~kog interesa.

Iz ovih kredita }e se financirati ukupni ili parcijalni tro{kovi
projekta koji budu izabrani uz zajedni~ku suglasnost, i to
posebno,

– 100% robe i usluge porijeklom iz [panije;
– Lokalni tro{kovi i roba i usluge porijeklom iz tre}ih

zemalja do 30% ukupne vrijednosti izvezene robe i
usluga (uklju~uju}i i one porijeklom iz [panije i tre}ih
zemalja).

^LANAK 2
UVJETI KONCESIONIH KREDITA

2.1
Izbor projekta mora biti postignut uz zajedni~ki dogovor

izme|u strana a proveden od strane {panskih firmi.

2.2
Svaki kredit mora da prati pismo prihvatanja kredita koje

daje Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine, i koje
mora da se pridr`ava aran`mana OECD-a koji se odnose na
zvani~no podr`ane izvozne kredite (u daljnjem tekstu: OECD
koncenzus) te odgovaraju}ih me|unarodnih i institucionalnih
obveza obiju strana.

2.3
[panska strana }e strani Bosne i Hercegovine proslijediti

specifi~ne financijske uvjete za svaki kredit pojedina~no, od
slu~aja do slu~aja.

2.4
Kako bi se osiguralo da korist od ovih koncesionih sredstava

imaju krajnji korisnici, strana Bosna i Hercegovina }e sura|ivati
sa {panskom stranom s ciljem da se uvjeti transfera prikladno
adaptiraju namjeravanom cilju. U ovom }e kontekstu,
Ministarstvo financija Bosne i Hercegovine obavijestiti {pansku
stranu o uvjetima zajma koji }e se primjenjivati za svaki slu~aj
posebno.

2.5
Financijski sporazumi koji se ti~u koncesionih kredita

implementirat }e se sukladno internim zakonima obiju zemalja.
O tim sporazumima }e pregovarati i potpisivati ih {panski
Instituto de Crédito Oficial (ICO) i Ministarstvo financija i
trezora Bosne i Hercegovine, oba u svojstvu zvani~no
opunomo}enih predstavnika svojih vlada.

2.6
Obje strane }e usaglasiti listu prioritetnih projekta.
– Ovi projekti moraju na vidljiv na~in doprinositi

ekonomskom i dru{tvenom razvoju Bosne i
Hercegovine, i to prvenstveno u sljede}im oblastima:

1. Ekonomska infrastruktura, uklju~uju}i direktno ili
indirektno masovni, drumski i vazdu{ni saobra}aj;

2. Energetika
3. Telekomunikacije
4. Upravljanje vodama
5. Obnovljive energije
– Nijedan projekt ne}e imati prioritet ukoliko Bosna i

Hercegovina ne obezbijedi sredstva kako bi se osigurala
odr`ivost projekta nakon rokova navedenih u ugovoru.

Financijsku konstrukciju dogovorit }e Radna grupa za
financije Ministarstva za industriju, turizam i trgovinu [panije i
traja}e dvije godine.

2.7
Procedura izbora odgovaraju}ih firmi koje su sposobne da

implementiraju projekte je ograni~eni ten der za ponu|a~e iz
[panije. Sve kompanije moraju da budu {panske, sukladno
zakonima [panije.

Ten der }e provoditi vlasti Bosne i Hercegovine sukladno
zakonima Bosne i Hercegovine, iako }e vlasti [panije
garantovati da }e proces dodjele biti u suglasju sa principima
{panskog pravnog sustava.

2.8
Dodatna koncesiona sredstva mogu se nabaviti i kroz

kofinanciranje projekta ili komponenti projekta dodijeljenih
{panskim kompanijama, putem tendera koje financiraju
Multilateralne financijske institucije ili preko me|unarodnih
tendera koje raspi{e Bosna i Hercegovina za svoja vlastita
financijska sredstva. U svim slu~ajevima, takva sredstva moraju
da ispunjavaju zahtjeve OECD koncenzusa glede koncesionog
financiranja.

2.9
Bilateralna radna grupa za financije koja se sastoji od

najmanje po dva predstavnika obiju zemalja nadgledat }e
implementaciju ovog Programa. Sastajat }e se najmanje jednom
godi{nje.

2.10
[panska strana }e imati ovla{tenja da obavi onoliko posjeta

terenu u cilju monitoringa projekta koliko smatra da je potrebno.
Strana Bosna i Hercegovina }e olak{ati ove misije i pru`it }e
relevantne informacije o projektima na kojima se vr{i inspekcija.

2.11
U cilju pobolj{anja bilateralne suradnje i obezbje|enja

potrebne stru~ne podr{ke neometanoj implementaciji projekta,
mo`e se Sociedad Estatal Española P4R S.A., {panskoj dr`avnoj
kompaniji koja je u slu`bi i pod nadzorom {panskog Ministarstva
industrije, turizma i trgovine, povjeriti provo|enje stru~ne
pomo}i u definisanju, tenderskoj proceduri, implementaciji,
superviziji i ex-post evaluaciji projekta. Nakon odgovaraju}ih
konsultacija sa Bosanskohercegova~kom stranom, Ministarstvo
industrije, turizma i trgovine [panije odlu~it }e o specifi~nim
zadacima koje }e ova kompanija obavljati na svakom projektu.
Njoj }e uvijek biti povjerena supervizija implementacije
projekta. Usluge Sociedad Estatal Española P4R S.A., ne}e se
financirati iz sredstava namijenjenih za projekte.

2.12
Sve jedinice za vo|enje projekta (PMU) moraju da imaju

"rukovodioca projekta" /"pro ject man ager"/ koji }e imati zadatak 
da vr{i mon i tor ing i odr`ava vezu izme|u PMU i vlasti [panije i
dobavlja~a.

^LANAK 3
TAKSE

Carinske obveze i da`bine, ukoliko ih bude, a koje nadle`ni
organi Bosne i Hercegovine propi{u za uvoz roba i usluga u
okviru ovog Sporazuma ne}e se financirati iz sredstava
ustanovljenih ovim Programom.

^LANAK 4
VA LUTA

Svi dokumenti, uklju~uju}i i ugovor, bit }e izra`eni u
EUR-ima.



^LANAK 5
PRO CE DURE

Identifikacija, obrada i odobravanje projekta, te ukupna
procedura odvijat }e se koracima navedenim u aneksu.

ZAVR[NA KLAUZULA
Ovaj pro gram }e stupiti na snagu na da tum njegovog

potpisivanja. Odobravanje pojedina~nih sporazuma koji iz njega
budu proistekli mora biti u suglasnosti sa uvjetima koje propisuju 
odgovaraju}i dr`avni zakoni.

U slu~aju da se gore navedena sredstva ne iskoriste u
potpunosti do krajnjeg propisanog roka, ugovorne strane mogu,
uz obostranu saglasnost, produ`iti pe riod va`enja sada{njeg
programa.

Potpisano u Madridu, 18. velja~e 2008. godine, u dva
originalna, jednako autenti~na, primjerka na engleskom jeziku.

U ime Ministarstva industrije,
turizma i trgovine

Dr`avni sekretar za turizam i
trgovinu

Pedro Mejia Gómez

U ime Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar trezora i finansija
Dragan Vranki}

ANEKS
ZAVR[NI PRIJEDLOG PROCEDURE ZA PROJEKTNI

CIKLUS PROGRAMA FINANCIJSKE SURADNJE
IZME\U [PANJOLSKE I BOSNE I HERCEGOVINE

Pro ce dure identifikacije, obrade i odobravanja projekta
moraju da pro|u sljede}e korake:

KORAK 1: Identifikacija projekta za financiranje
Nakon potpisivanja Programa financijske suradnje, strane

[panija i Bosna i Hercegovina (u daljnjem tekstu "BiH")
dogovorit }e:

– Listu prioritetnih projekta
– Procijenjenu sumu financijskih sredstava po projektu
KORAK 2: Informacija o svakom projektu, uvjeti

pretkvalifikacije (ukoliko je potrebna) i notifikacija OECD-a
BiH strana (agencija za implementaciju/izvr{enje) }e

podnijeti Ministarstvu za industriju, turizam i trgovinu [panije
konkretne prijedloge projekta sa prethodno odobrene liste,
uklju~uju}i studiju izvodljivosti sa dobrom definicijom svakog
projekta.

Te informacije }e se proslijediti putem Ekonomske i
komercijalne kancelarije [panije u Zagrebu (Hrvatska), {to }e
biti uobi~ajeni na~in komunikacije izme|u dvije strane.

[panska strana }e proslijediti prijedlog za financiranje
projekta OECD-u radi dobivanja suglasnosti /non-ob jec tion/.

KORAK 3: Plan rokova za ten der i dokumenti (Projektni
zadatak)

Predlo`eni tenderski dokumenti, dinamika tendera i
projektni zadatak treba podnijeti Ekonomskoj i komercijalnoj
kancelariji [panije u Zagrebu (Hrvatska) prije objavljivanja
oglasa sa pozivom na ten der, kako bi se garantovala njihova
uskla|enost sa op}im principima zakona.

KORAK 4: Procedura tendera
Procedura tendera koji se financira u okviru Financijskog

programa bit }e ograni~eni ten der za ponu|a~e iz [panije. Sve
kompanije moraju biti {panske, u skladu sa zakonima [panije.
Tenderske dokumente odobravaju obje strane.

Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije mo`e da
povjeri dr`avnoj kompaniji P4R, S.A. provo|enje razli~itih
zadataka tokom pro ce dure, kao {to je pomo} prilikom
identifikacije projekta, izradu projektnog zadatka i tenderskih
dokumenata, mon i tor ing tendera i, u svakom slu~aju, superviziju 
implementacije projekta. Usluge Sociedad Estatal Española P4R
S.A. se ne}e financirati iz sredstava namijenjenih za projekte.

Kopiju informacija koje se objavljuju u Bosni i Hercegovini
treba poslati u Ekonomsku i komercijalnu kancelariju [panije u
Zagrebu (Hrvatska) najmanje 20 kalendarskih dana prije prvog
dana objavljivanja poziva na ten der u lokalnim novinama.
Objavljivanje u [paniji }e se desiti otprilike u isto vrijeme kada i
lokalno objavljivanje.

[panske vlasti }e pro{iriti te informacije putem magazina
BICE, elektronskih usluga za komunikacije ICEX i internet
stranice Sekretarijata za turizam i trgovinu.

Dokumenti }e se mo}i kupiti tokom najmanje 25
kalendarskih dana, a krajnji rok za predaju ponuda biti }e
najmanje 45 kalendarskih dana nakon kraja roka za izdavanje
tenderskih dokumenata.

Tenderski dokumenti se mogu pribaviti ili u [paniji ili u
Bosni i Hercegovini. U [paniji }e se dokumenti nabavljati
besplatno.

Mora se odr`ati sastanak pred predavanje ponuda kako bi se
olak{alo da ponu|a~i u potpunosti razumiju zahtjeve projekta.

Ekonomska i komercijalna kancelarija [panije u Zagrebu
(Hrvatska) mora pravovremeno biti informisana o svim
relevantnim problemima koji se eventualno pojave tokom pro ce -
dure izbora.

Jedan predstavnik Ekonomske i komercijalne kancelarije
[panije u Zagrebu prisustvovat }e sesiji otvaranja svake ponude.

BiH strana }e odlu~iti o dodjeli tendera. Kada selekcija bude
okon~ana, Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije bit
}e obavje{teno pismeno o ishodu tendera.

KORAK 5: Potpisivanje Komercijalnog ugovora i
Sporazuma o zajmu

Izvr{na agencija BiH i {panska kompanija kojoj bude
dodijeljen projekt na tenderu pregovarat }e i potpisati
komercijalni ugovor.

Koncesioni kredit }e biti proslije|en [panskom
me|uministarskom komitetu radi odobrenja, nakon prijema
pisma prihvatanja kredita kojeg {alje Ministarstvo financija i
trezora Bosne i Hercegovine. Nakon odobrenja, ICO }e biti
odre|en kao financijski agent Kraljevine [panije za pregovore i
potpisivanje Sporazuma o zajmu sa Ministarstvom financija i
trezora Bosne i Hercegovine. Sporazum o zajmu ne}e stupiti na
snagu dok ga ne odobri Vije}e ministara [panije. Vije}e
ministara [panije }e odobriti kredit nakon {to Parlament i
Predsjedni{tvo BiH ratifikuju Sporazum o zajmu.

KORAK 6: Ex post evaluacija
Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije ima pravo

da povjeri ex post evaluaciju implementiranog projekta nekom
nezavisnom tijelu, kao {to je P4R, kako bi provjerilo u kojoj je
mjeri projekt ostvario svoje ciljeve i namjenu. Tro{kovi ex-post
evaluacije implementiranog projekta ne}e biti pla}ani iz
sredstava namijenjenih za projekte.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.
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Broj 01-011-1828-37/08
29. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 225/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROGRAMA FINANSIJSKE SARADWE IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I MINISTARSTVA INDUSTRIJE, TURIZMA I TRGOVINE KRAQEVINE [PANIJE

^lan 1.

Ratifikuje se Pro gram finansijske saradwe izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstva industrije,
turizma i trgovine Kraqevine [panije, potpisan u Madridu 18. februara 2008. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Programa u prevodu glasi:

PRO GRAM FINANSIJSKE SARADWE
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I MINISTARSTVA INDUSTRIJE,
TURIZMA I TRGOVINE [PANIJE

Sa `eqom da se poja~aju prijateqske veze i dobra voqa
izme|u na{e dvije zemqe, produbi bilateralna saradwa,
unaprijedi nivo ekonomskih odnosa izme|u obje zemqe, te
imaju}i u vidu namjeru da se odr`e povoqni uslovi za
implementaciju projekata od obostranog interesa,
Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije i
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine, kojeg predstavqa
Ministarstvo finansija i trezora (u daqwem tekstu "strane"), 
odlu~ili su da potpi{u Pro gram finansijske saradwe koji }e
se provoditi u trajawu od dvije godine po~ev{i od datuma
wegovog potpisivawa.

^LAN 1

Finansijska sredstva

1.1

[panska strana }e Bosni i Hercegovini dati na
raspolagawe finansijska sredstva u iznosu do 40 miliona
EUR-a.

1.2

Ova sredstva }e se implementirati kroz:

Kredite sa minimalnim koncesionim nivoom od 35% u
svrhu finansirawa projekata od zajedni~kog interesa.

Iz ovih kredita }e se finansirati ukupni ili parcijalni
tro{kovi projekata koji budu izabrani uz zajedni~ku
saglasnost, i to posebno,

– 100% robe i usluge porijeklom iz [panije;

– Lokalni tro{kovi i roba i usluge porijeklom iz
tre}ih zemaqa do 30% ukupne vrijednosti izvezene
robe i usluga (ukqu~uju}i i one porijeklom iz [panije
i tre}ih zemaqa).

^LAN 2

USLOVI KONCESIONIH KREDITA

2.1

Izbor projekata mora biti postignut uz zajedni~ki
dogovor izme|u strana a proveden od strane {panskih firmi.

2.2

Svaki kredit mora da prati pismo prihvatawa kredita koje
daje Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, i

koje mora da se pridr`ava aran`mana OECD-a koji se odnose na

zvani~no podr`ane izvozne kredite (u daqwem tekstu: OECD
konsenzus) te odgovaraju}ih me|unarodnih i institucionalnih 
obaveza obeju strana.

2.3

[panska strana }e strani Bosne i Hercegovine
proslijediti specifi~ne finansijske uslove za svaki kredit
pojedina~no, od slu~aja do slu~aja.

2.4

Kako bi se osiguralo da korist od ovih koncesionih
sredstava imaju krajwi korisnici, strana Bosna i Hercegovina
}e sara|ivati sa {panskom stranom s ciqem da se uslovi
transfera prikladno adaptiraju namjeravanom ciqu. U ovom }e 
kontekstu, Ministarstvo finansija Bosne i Hercegovine
obavijestiti {pansku stranu o uslovima zajma koji }e se
primjewivati za svaki slu~aj posebno.

2.5

Finansijski sporazumi koji se ti~u koncesionih kredita
implementira}e se u skladu sa internim zakonima obeju
zemaqa. O tim sporazumima }e pregovarati i potpisivati ih

{panski Instituto de Crédito Oficial (ICO) i Ministarstvo
finansija i trezora Bosne i Hercegovine, oba u svojstvu
zvani~no opunomo}enih predstavnika svojih vlada.

2.6

Obje strane }e usaglasiti listu prioritetnih projekata.

– Ovi projekti moraju na vidqiv na~in doprinositi
ekonomskom i dru{tvenom razvoju Bosne i
Hercegovine, i to prvenstveno u sqede}im oblastima:

1. Ekonomska infrastruktura, ukqu~uju}i direktno ili
indirektno masovni, drumski i vazdu{ni saobra}aj;

2. Energetika

3. Telekomunikacije

4. Upravqawe vodama

5. Obnovqive energije

– Nijedan projekat ne}e imati prioritet ukoliko Bosna
i Hercegovina ne obezbijedi sredstva kako bi se
osigurala odr`ivost projekta nakon rokova navedenih
u ugovoru.

Finansijsku konstrukciju dogovori}e Radna grupa za
finansije Ministarstva za industriju, turizam i trgovinu
[panije i traja}e dvije godine.



2.7

Procedura izbora odgovaraju}ih firmi koje su sposobne da
implementiraju projekte je ograni~eni ten der za ponu|a~e iz
[panije. Sve kompanije moraju da budu {panske, u skladu sa
zakonima [panije.

Ten der }e provoditi vlasti Bosne i Hercegovine u skladu
sa zakonima Bosne i Hercegovine, iako }e vlasti [panije
garantovati da }e proces dodjele biti u skladu sa principima
{panskog pravnog sistema.

2.8

Dodatna koncesiona sredstva mogu se nabaviti i kroz
kofinansirawe projekata ili komponenti projekata
dodijeqenih {panskim kompanijama, putem tendera koje
finansiraju Multilateralne finansijske institucije ili
preko me|unarodnih tendera koje raspi{e Bosna i
Hercegovina za svoja vlastita finansijska sredstva. U svim
slu~ajevima, takva sredstva moraju da ispuwavaju zahtjeve

OECD konsenzusa koji se odnose na koncesiono finansirawe.

2.9

Bilateralna radna grupa za finansije koja se sastoji od
najmawe po dva predstavnika obje zemqe nadgleda}e
implementaciju ovog Programa. Sastaja}e se najmawe jednom
godi{we.

2.10

[panska strana }e imati ovla{}ewa da obavi onoliko
posjeta terenu u ciqu monitoringa projekta koliko smatra da
je potrebno. Strana Bosna i Hercegovina }e olak{ati ove
misije i pru`i}e relevantne informacije o projektima na
kojima se vr{i inspekcija.

2.11

U ciqu poboq{awa bilateralne saradwe i obezbje|ewa
potrebne stru~ne podr{ke nesmetanoj implementaciji

projekata, mo`e se Sociedad Estatal Española P4R S.A.,
{panskoj dr`avnoj kompaniji koja je u slu`bi i pod nadzorom
{panskog Ministarstva industrije, turizma i trgovine,
povjeriti provo|ewe stru~ne pomo}i u definisawu,

tenderskoj proceduri, implementaciji, superviziji i ex-post
evaluaciji projekata. Nakon odgovaraju}ih konsultacija sa
Bosanskohercegova~kom stranom, Ministarstvo industrije,
turizma i trgovine [panije odlu~i}e o specifi~nim zadacima
koje }e ova kompanija obavqati na svakom projektu. Woj }e
uvijek biti povjerena supervizija implementacije projekta.

Usluge Sociedad Estatal Española P4R S.A., ne}e se
finansirati iz sredstava namijewenih za projekte.

2.12

Sve jedinice za vo|ewe projekata (PMU) moraju da imaju

"rukovodioca projekta" /"pro ject man ager"/ koji }e imati

zadatak da vr{i mon i tor ing i odr`ava vezu izme|u PMU i
vlasti [panije i dobavqa~a.

^LAN 3

TAKSE

Carinske obaveze i da`bine, ukoliko ih bude, a koje
nadle`ni organi Bosne i Hercegovine propi{u za uvoz roba i
usluga u okviru ovog Sporazuma ne}e se finansirati iz
sredstava ustanovqenih ovim Programom.

^LAN 4

VA LUTA

Svi dokumenti, ukqu~uju}i i ugovor, bi}e izra`eni u
EUR-ima.

^LAN 5

PRO CE DURE

Identifikacija, obrada i odobravawe projekata, te ukupna 
procedura odvija}e se koracima navedenim u aneksu.

ZAVR[NA KLAUZULA

Ovaj pro gram }e stupiti na snagu na da tum wegovog
potpisivawa. Odobravawe pojedina~nih sporazuma koji iz
wega budu proistekli mora biti u skladu sa uslovima koje
propisuju odgovaraju}i dr`avni zakoni.

U slu~aju da se gore navedena sredstva ne iskoriste u
potpunosti do krajweg propisanog roka, ugovorne strane mogu,
uz obostranu saglasnost, produ`iti pe riod va`ewa sada{weg
programa.

Potpisano u Madridu, 18. februara 2008. godine, u dva
originalna, jednako autenti~na, primjerka na engleskom
jeziku.

U ime Ministarstva
industrije, turizma i trgovine
Dr`avni sekretar za turizam i

trgovinu

Pedro Mejia Gómez

U ime Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar trezora i finansija
Dragan Vranki}

ANEKS
ZAVR[NI PRIJEDLOG PRO CE DURE ZA PROJEKTNI

CIKLUS PROGRAMA FINANSIJSKE SARADWE
IZME\U [PANIJE I BOSNE I HERCEGOVINE

Pro ce dure identifikacije, obrade i odobravawa
projekata moraju da pro|u sqede}e korake:

KORAK 1: Identifikacija projekta za finansirawe

Nakon potpisivawa Programa finansijske saradwe,
strane [panija i Bosna i Hercegovina (u daqwem tekstu
"BiH") dogovori}e:

– Listu prioritetnih projekata

– Procijewenu sumu finansijskih sredstava po projektu

KORAK 2: Informacija o svakom projektu, uslovi
pretkvalifikacije (ukoliko je potrebna) i notifikacija

OECD-a

BiH strana (agencija za implementaciju/izvr{ewe) }e
podnijeti Ministarstvu za industriju, turizam i trgovinu
[panije konkretne prijedloge projekata sa prethodno
odobrene liste, ukqu~uju}i studiju izvodqivosti sa dobrom
definicijom svakog projekta.

Te informacije }e se proslijediti putem Ekonomske i
komercijalne kancelarije [panije u Zagrebu (Hrvatska), {to
}e biti uobi~ajeni na~in komunikacije izme|u dvije strane.

[panska strana }e proslijediti prijedlog za finansirawe

projekta OECD-u radi dobivawa saglasnosti /non-ob jec tion/.

KORAK 3: Plan rokova za ten der i dokumenti (Projektni
zadatak)

Predlo`eni tenderski dokumenti, dinamika tendera i
projektni zadatak treba podnijeti Ekonomskoj i komercijalnoj 
kancelariji [panije u Zagrebu (Hrvatska) prije objavqivawa
oglasa sa pozivom na ten der, kako bi se garantovala wihova
uskla|enost sa op{tim principima zakona.

KORAK 4: Procedura tendera

Procedura tendera koji se finansira u okviru
Finansijskog programa bi}e ograni~eni ten der za ponu|a~e iz
[panije. Sve kompanije moraju biti {panske, u skladu sa
zakonima [panije. Tenderske dokumente odobravaju obje
strane.
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Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije
mo`e da povjeri dr`avnoj kompaniji P4R, S.A. provo|ewe
razli~itih zadataka tokom pro ce dure, kao {to je pomo}
prilikom identifikacije projekata, izradu projektnog
zadatka i tenderskih dokumenata, mon i tor ing tendera i, u
svakom slu~aju, superviziju implementacije projekta. Usluge

Sociedad Estatal Española P4R S.A. se ne}e finansirati iz
sredstava namijewenih za projekte.

Kopiju informacija koje se objavquju u Bosni i
Hercegovini treba poslati u Ekonomsku i komercijalnu
kancelariju [panije u Zagrebu (Hrvatska) najmawe 20
kalendarskih dana prije prvog dana objavqivawa poziva na ten -
der u lokalnim novinama. Objavqivawe u [paniji }e se desiti
otprilike u isto vrijeme kada i lokalno objavqivawe.

[panske vlasti }e pro{iriti te informacije putem

magazina BICE, elektronskih usluga za komunikacije ICEX i
internet stranice Sekretarijata za turizam i trgovinu.

Dokumenti }e se mo}i kupiti tokom najmawe 25
kalendarskih dana, a krajwi rok za predaju ponuda bi}e najmawe
45 kalendarskih dana nakon kraja roka za izdavawe tenderskih
dokumenata.

Tenderski dokumenti se mogu pribaviti ili u [paniji ili
u Bosni i Hercegovini. U [paniji }e se dokumenti nabavqati
besplatno.

Mora se odr`ati sastanak pred predavawe ponuda kako bi
se olak{alo da ponu|a~i u potpunosti razumiju zahtjeve
projekta.

Ekonomska i komercijalna kancelarija [panije u Zagrebu
(Hrvatska) mora pravovremeno biti informisana o svim
relevantnim problemima koji se eventualno pojave tokom pro -
ce dure izbora.

Jedan predstavnik Ekonomske i komercijalne kancelarije
[panije u Zagrebu prisustvova}e sesiji otvarawa svake
ponude.

BiH strana }e odlu~iti o dodjeli tendera. Kada selekcija
bude okon~ana, Ministarstvo industrije, turizma i trgovine
[panije bi}e obavje{teno pismeno o ishodu tendera.

KORAK 5: Potpisivawe Komercijalnog ugovora i
Sporazuma o zajmu

Izvr{na agencija BiH i {panska kompanija kojoj bude
dodijeqen projekat na tenderu pregovara}e i potpisati
komercijalni ugovor.

Koncesioni kredit }e biti proslije|en [panskom
me|uministarskom komitetu radi odobrewa, nakon prijema
pisma prihvatawa kredita kojeg {aqe Ministarstvo
finansija i trezora Bosne i Hercegovine. Nakon odobrewa,
ICO }e biti odre|en kao finansijski agent Kraqevine
[panije za pregovore i potpisivawe Sporazuma o zajmu sa
Ministarstvom finansija i trezora Bosne i Hercegovine.
Sporazum o zajmu ne}e stupiti na snagu dok ga ne odobri Vije}e
ministara [panije. Vije}e ministara [panije }e odobriti
kredit nakon {to Parlament i Predsjedni{tvo BiH
ratifikuju Sporazum o zajmu.

KORAK 6: Ex post evaluacija

Ministarstvo industrije, turizma i trgovine [panije ima

pravo da povjeri ex post evaluaciju implementiranog projekta
nekom nezavisnom tijelu, kao {to je P4R, kako bi provjerilo u
kojoj je mjeri projekat ostvario svoje ciqeve i namjenu.

Tro{kovi ex-post evaluacije implementiranog projekta ne}e
biti pla}ani iz sredstava namijewenih za projekte.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1828-37/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 218/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Turske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na
poreze na dohodak i imovinu, potpisan 12. februara 2005. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

TURSKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I IMOVINU
Bosna i Hercegovina i Republika Turska,
`ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.
LICA NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj Sporazum se primjenjuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje dr`ave

Ugovornice.



^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM
(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na

imovinu nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili njenih politi~kih 
jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na na~in naplate.

(2) Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji su nemetnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode od
otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose plata ili naknada koje ispla}uju poduze}a, kao i poreze na
prirast imovine.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebno:

a) u Bosni i Hercegovini:
(i) porez na platu,
(ii) porez na dobit poduze}a,
(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti,
(iv) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti,
(v) porez na imovinu,
(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,
(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehni~kih

unapre|enja,
(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih lica.
(u daljnjem tekstu: "porez Bosne i Hercegovine")
b) u Turskoj:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dohodak poduze}a.
(u daljnjem tekstu: "porez Turske")
(4) Sporazum se tako|er primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne

poreze koji su poslije potpisivanja ovog Sporazuma nametnuti
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o zna~ajnim promjenama
u njihovim poreskim zakonima.

^lan 3.
OP[TE DEFINICIJE
(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije

ne zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovornica",

ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Tursku, zavisno od
konteksta;

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i
Hercegovine, teritorijalno more, kao i priobalna podru~ja nad
kojima Bosna i Hercegovina ima jurisdikciju i suverena prava u
svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i konzervacije prirodnih
resursa, u skladu s me|unarodnim zakonom;

c) izraz "Turska" ozna~ava teritoriju Turske, teritorijalno
more, kao i priobalna podru~ja nad kojima Turska ima
jurisdikciju i suverena prava u svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i
konzervacije prirodnih resursa, u skladu s me|unarodnim
zakonom;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine, Republiku
Srpsku i Br~ko Distrikt.

e) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koje fizi~ko lice koje posjeduje dr`avljanstvo dr`ave

Ugovornice ili njene politi~ke jedinice;
(ii) bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koje takav

sta tus sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi Ugovornici.
f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili drugo

dru{tvo lica;

g) izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili ustanovu koja
se smatra pravnom za poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave Ugovornice" i "preduze}e druge
dr`ave Ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge dr`ave
Ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava prevoz brodom,
avionom, ili cestovnim vozilom koji obavlja preduze}e ~ije se
sjedi{te stvarne uprave nalazi u dr`avi Ugovornici, osim ako se
pomorski brod, avion ili cestovno vozilo koristi isklju~ivo
izme|u mjesta u drugoj dr`avi Ugovornici;

j) izraz "nadle`ni or gan" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i trezora,

odnosno njegovog ovla{tenog predstavnika;
(ii) u Turskoj: ministra finansija, odnosno njegovog

ovla{tenog predstavnika.
(2) Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje ovaj sporazum u

bilo koje vrijeme, svaki izraz koji nije u njemu definisan, ukoliko
kontekst druga~ije ne nala`e, ima zna~enje koje u to vrijeme ima
u skladu sa zakonom te dr`ave koji se odnosi na poreze na koje se
ovaj sporazum primjenjuje, a svako zna~enje u skladu sa
primjenjivim poreskim zakonima te dr`ave ima prednost u
odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
REZIDENT

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava osobu koja, u skladu sa zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na temelju svog prebivali{ta,
boravi{ta, mjesta registracije, sjedi{ta uprave ili bilo kojeg
drugog kriterija sli~ne prirode, a tako|er ozna~ava tu dr`avu,
njenu administrativno-teritorijalnu jedinicu ili lokalnu vlast.
Ovaj izraz ne uklju~uje lice koja u toj dr`avi podlije`e
oporezivanju samo na prihod iz izvora u toj dr`avi ili samo na
imovinu koja se u njoj nalazi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. ovog ~lana fizi~ko lice
rezident obje Ugovorne dr`ave, njen sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u obje
dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom ima
tje{nje osobne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto
stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni u 
jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako je dr`avljnin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitanje zajedni~kim
dogovorom.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lana, lice,
osim fizi~kog lica, rezident obje Ugovorne dr`ave, smatra se da
je rezident Ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi njeno sjedi{te
uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje, u potpunosti ili
djelimi~no, poduze}e obavlja posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave,
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b) filijala,
c) poslovnica,
d) tvornica,
e) radionica, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

crpljenja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat

ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi, ali samo ako takvi radovi,
projekat ili aktivnosti traju vi{e od devet mjeseci u okviru bilo
kojeg perioda od dvanaest mjeseci;

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna 
jedinica" ne podrazumijeva:

a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,
izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripada poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhe prerade od strane drugog poduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za poduze}e koja su
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e) ovog stava, 
pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnoj mjesta koja nastaje
iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana, ako lice,
osim zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stav 6. ovog ~lana, djeluje u ime poduze}a, posjeduje i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje
ugovore u ime poduze}a, smatra se da to poduze}e ime stalnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje to lice
obavlja za poduze}e, osim ako djelatnosti tog lica nisu
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavu 4. ovog ~lana koje,
ako bi se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo
stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom u skladu s
odredbama tog stava.

(6) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko ta lica djeluju u
okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(7) ̂ injenica da kompanija koja je rezident Ugovorne dr`ave 
kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident druge
Ugovorne dr`ave ili koja obavlja poslovanje u toj dr`avi (preko
stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi nije dovoljna da se
jedna kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi.
Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poljoprivredi (uklju~uju}i uzgoj i odr`avanje ribljeg fonda) i
{umarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe op}eg Zakona o
zemlji{noj svojini, plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na

promjenjiva ili stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili
prava na iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvori{ta i drugih
prirodnih bogatstava. Brodovi, avioni i cestovna vozila ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine poduze}a, kao i na dohodak od
nepokretne imovine kori{tene za izvo|enje samostalnih osobnih
djelatnosti.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako poduze}e ne obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako 
poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Ugovornoj dr`avi na
pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lana, ako poduze}e
dr`ave Ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj
dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno poduze}e koje se
bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim uvjetima
i da je poslovala potpuno samostalno sa poduze}em, ~ija je stalna
jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit
koja se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temelju raspodjele
ukupne dobiti poduze}a njegovim dijelovima, stav 2. ovog ~lana
ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom uobi~ajenom
raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje; usvojeni metod
raspodjele, me|utim, }e biti takav da rezultat bude u skladu sa
principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
utje~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
POMORSKI, VAZDU[NI I KOPNENI SAOBRA]AJ
(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice od kori{tenja

brodova, aviona ili cestovnih vozila u me|unarodnom
saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stalne uprave.

(2) U svrhu ovog ~lana, dobit koju ostvari preduze}e
Ugovorne dr`ave od kori{tenja pomorskih brodova, aviona ili
cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju obuhvata, izme|u
ostalog, dobit ostvarenu od kori{tenja ili iznajmljivanja
kontejnera, ako je takva dobit sporedna dobiti na koju se
primjenjuju odredbe stava 1.

(3) Ako se mjesto stvarne uprave pomorskog poduze}a
nalazi na pomorskom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi



Ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka pomorskog broda ili,
ako enma te luke, u dr`avi Ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog broda.

(4) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na dobit od
u~e{}a u zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovanju ili
me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PODUZE]A

(1) Ako:
a) poduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a druge
dr`ave Ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a dr`ave Ugovornice i poduze}a
druge dr`ave Ugovornice,

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili nametnuti
uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni izme|u
neovisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo
jedno od poduze}a, ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, mo`e se
uklju~iti u dobit tog poduze}a i shodno tome oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izme|u
ta dva poduze}a bili oni uvjeti koje bi dogovorila nezavisna
poduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u njoj naplativ na tu dobit. Prilikom vr{enja
te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim odredbama ovog
sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi dr`ava Ugovornica 
}e se me|usobno konsultirati.

^lan 10.
DIVIDENDE

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ali, dividende se tako|er mogu oporezivati i u dr`avi
Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u
skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge dr`ave Ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
dividendi kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmanje 25 procenata imovine kompanije koja ispla}uje
dividende.

b) 15 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~enja.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
dionica, "u`ivanja" dionica ili prava "u`ivanja" dionica, dionica
rudnika, osniva~kih dionica i drugih prava koja nisu potra`ivanja 
duga, u~e{}e u dobiti, kao i dohodak od drugih prava kompanije
koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Dobiti kompanije dr`ave Ugovornice, koja obavlja
poslove u drugoj dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se
u njoj nalazi, nakon {to su oporezovane u skladu sa ~lanom 7
ovog sporazuma, mogu biti oporezovane i na preostali iznos u

dr`avi Ugovornici u kojoj je smje{tena stalna jedinica u skladu sa
stavom 2. ovog ~lana.

(5) Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident kompanija
koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u njoj izvodi osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta u njoj
smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se ispla}uju dividende
stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju 
primjenjuju se, u zavisnosti od slu~aja, odredbe ~lana 7. i ~lana
14.

(6) U skladu s odredbama stava 4. ovog ~lana, ako kompanija
koja je rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dobit ili dohodak iz
druge dr`ave Ugovornice, ta druga dr`ava Ugovornica ne mo`e
zavesti porez na dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako te
dividende nisu ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
imovina na temelju koje se dividende ispla}uju stvarno pripadaja
stalnoj jedinici ili stalnom sjedi{tu koje se nalazi u toj drugoj
dr`avi, niti neraspodijeljenu dobit kompanije oporezovati
porezom na neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se
ispla}ene dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj drugoj
dr`avi.

^lan 11.
KAMATA

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Kamate se tako|er mogu oporezivati u dr`avi Ugovornici
u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik kamate rezident druge dr`ave Ugovornice, tako utvr|eni
porez ne mo`e prelaziti 10 procenata bruto iznosa kamate.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Nezavisno od odredaba stava 2, kamate od dr`avnih
zajmova, koje nastaju:

a) u Turskoj, a pla}aju se Vladi Bosne i Hercegovine ili
Centralnoj banci Bosne i Hercegovine, se izuzimaju od poreza u
Turskoj;

b) u Bosni i Hercegovini, a pla}aju se Vladi Turske ili
Centralnoj Banci Turske, ili Turskoj Exim banci, izuzimaju se od
poreza u Bosni i Hercegovini.

(4) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na temelju njih sti~e pravo na u~e{}e
u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih vrijednosnih
papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih obveznica,
uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne papire ili
obveznice.

(5) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili ako izvodi u toj
drugoj dr`avi samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta
koje se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa stalnom jedinicom ili stalnim
sjedi{tem. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili ~lana
14, u zavisnosti od slu~aja.

(6) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate sama dr`ava, politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
rezident te dr`ave. Ako lice koja pla}a kamatu, bez obzira na to
da li je rezident dr`ave Ugovornice, ima u toj Ugovornoj dr`avi
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stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te sa kojom je povezan dug na koji
se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalno
sjedi{te, smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj
se nalazi stalna jednica ili stalno sjedi{te.

(7) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica, imaju}i u
vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a, prelazi iznos koji 
bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika u odsustvu
takvog odnosa, odredbe ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake dr`ave
Ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 12.
AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaju, a u skladu sa zakonima te dr`ave, ali
ako je stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge
dr`ave Ugovornice, tako zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 10
procenata bruto iznosa autorskih naknada.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za
kori{tenje ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove ili filmove ili trake koji se korista za ra dio ili televiziju,
zatim patenta, za{titnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne
formule ili procesa ili za obavijesti koje se ti~u industrijskog,
komercijalnog ili nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvrani vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave Ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj drugoj
Ugovornoj dr`avi ili toj drugoj dr`avi izvodi samostalne osobne
djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se nalazi u toj drugoj dr`avi, a
pravo ili imovina na temelju kojih se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnom sjedi{tu. U tom
slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti
od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici kada je isplatilac sama dr`ava, politi~ka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako se lice koje pla}a autorska 
naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice,
ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te u vezi
sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih naknada, a te
autorske naknade padaju na teret te stalne jednice ili stalnog
sjedi{ta, smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica,
imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se one
pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ~lana
primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio dogovoren. U tom
slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima
svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lan 13.
PRIHOD OD IMOVINE

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
otu|enja nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog
sporazuma, a koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jednice koju
preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici ili
pokretne imovine koja se odnosi na stalno sjedi{te dostupno
rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici u svrhu
izvo|enja samostalnih osobnih djelatnosti, uklju~uju}i prihode
od otu|enja te stalne jedinice (same ili sa cijelim poduze}em) ili
takvog stalnog sjedi{ta, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja pomorskih brodova, aviona ili
cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{tenje takvih pomorskih brodova,
aviona ili cestovnih vozila, oporezuje se samo u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvrne uprave poduze}a koje 
ih koristi.

(4) Prihodi od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
navedene u stavu 1, 2. i 3. ovog ~lana oporezuje se samo u dr`avi
Ugovornici, ~iji je rezident lice koje je otu|ilo imovinu.

^lan 14.
SAMOSTALNE OSOBNE DJELATNOSTI

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili ostalih samostalnih djelatnosti bi}e
oporeziv samo u toj dr`avi, ukoliko:

a) on ima stalno sjedi{te redovno na raspolaganju u drugoj
Ugovornoj dr`avi u svrhu izvo|enja svojih djelatnosti; ukoliko
ima takvo stalno sjedi{te, prihod se mo`e oporezovati u toj drugoj 
dr`avi Ugovornici ali samo do iznosa koji se mo`e pripisati
takvom stalnom sjedi{tu; ili

b) boravi u drugoj dr`avi Ugovornici za pe riod ili periode
koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana u toj fiskalnoj godini;
ukoliko boravi u tom periodu ili periodima, prihod od djelatnosti
u drugoj dr`avi Ugovornici se mo`e oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti", posebno uklju~uju
nezavisne nau~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne i
nastavni~ke djelatnosti, kao i nezavisne djelatnsoti ljekara,
pravnika, in`injera, arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lan 15.
PRIHOD IZ RADNOG ODNOSA

(1) Zavisno od odredaba ~lana 16, 18, 19. i 21. ovog
sporazuma, plate, naknade i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice od rada oporezuju se samo u toj
dr`avi, osim ako se takav rad ne obavlja u drugoj dr`avi
Ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici,
takva primanja se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lana, primanja koja
ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi
ako su ispunjeni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima
koji ukupno ne prelaze 183 dana u bilo kom periodu od dvanaest
mjeseci, a koji po~inje ili se zavr{ava u toj fiskalnoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave;

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalnog
sjedi{ta koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.



(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, primanja
koja ostvari rezident Ugovorne dr`ave }e se oporezivati samo u
toj dr`avi ako je primanje ispla}eno za:

a) rad u drugoj dr`avi Ugovornici u vezi sa gradili{tem,
gra|evinskim, monta`nim ili instalacionim projektom ili
nadzornim aktivnostima u vezi s projektom, za pe riod od
dvanaest mjeseci za tokom kojeg takvo gradili{te, projekat ili
djelatnosti ne predstavljaju stalnu jedinicu u toj drugoj dr`avi;

b) rad na pomorskom brodu, avionu ili cestovnom vozilu
koje se koristi u me|unarodnom saobra}aju.

^lan 16.
NAKNADE DIREKTORA

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ~lanova 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj dr`avi
Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi Ugovornici.

(2) Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a
ili sportista, u tom svojstvu, ne pripada osobno izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, bilo da je ona rezident dr`ave
Ugovornice ili ne, taj se dohodak, bez obzira na odredbe ~lana 7,
14. i 15, mo`e oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj su
obavljene djelatnosti izvo|a~a ili sportista.

(3) Nezavisno od odredaba stavova ovog ~lana, dohodak
kojeg ostvari rezident dr`ave Ugovornice od negovih osobnih
djelatnsoti izvo|a~a ili sporatista }e se oporezivati samo u toj
dr`avi ako se djelatnosti vr{e u okviru programa kulturne ili
sportske razmjene koju su odobrile obje dr`ave Ugovornice.

^lan 18.
PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 19, penzije i druga sli~na
primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave Ugovornice na
osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a dr`ava Ugovornica ili njena politi~ka jedincia ili
lokalna vlast fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi,
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:

– dr`avljanin je te dr`ave, ili
– nije postala rezident te dr`ave samo zbog pru`anja

usluga.
(2) a) Svaka penzija koju dr`ava Ugovornica pla}a

neposredno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava Ugovornica,
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, fizi~koj osobi za usluge
pru`ene toj dr`avi ili politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
Ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te dr`ave.

(3) Odredbe ~lanova 15, 16, 17. i 18. ovog sporazuma
primjenjuju se na plate, naknade i druga sli~na primanja i penzije

koje se pla}aju za usluge pru`ene u vezi s poslovanjem koje
obavlja dr`ava Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili lokalna
vlast.

^lan 20.
STUDENTI

(1) Isplate koje stu dent ili lice na stru~noj obuci, koja jeste, ili
je neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bila rezident
druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, primi u svrhu
izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja ne}e se oporezivati u toj
dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

(2) Stu dent ili lice na obuci iz stava 1. ovog ~lana ima pravo u
toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a, olak{ice ili
umanjenja poreza na poklone u novcu, stipendije i primanaj iz
radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1, ovog ~lana, kao i
rezidenti dr`ave Ugovornice u kojoj boravi.

^lan 21.
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Fizi~ko lice koja odlazi u dr`avu Ugovornicu u svrhu
predavanja ili izvo|enja istra`ivanja na univerzitetu, koled`u ili
drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koja jeste ili
je neposredno prije tog odlaska bila rezident druge dr`ave
Ugovornice, }e biti izuzeta od oporezivanja u prvopomenutoj
dr`avi Ugovornici za nadoknade za takvo predavanje ili
istr`ivanje za pe riod koji ne prelazi dvije godine od datuma njene
prve posjete u tu svrhu, ako je takva nadoknada koju on ostvari iz
izvora van te dr`ave.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana se ne}e primijeniti na prihod
od isra`ivanja ako je ono obavljeno ne u javnom interesu, ve}
prevashodno, za privatnu korist odre|enog lica ili licâ.

^lan 22.
OSTALI DOHODAK

(1) Pojedini dohoci rezidenata dr`ave Ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana na primjenjuju se na
dohodak, osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u
stavu 2. ~lana 6, ako primalac dohotka, rezident dr`ave
Ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj ugovornoj dr`avi preko 
stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili izvodi samostalne osobne
djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na temelju kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani
sa tom stalnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7. i 14, u zavisnosti od slu~aja.

^lan 23.
IMOVINA

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene
u ~lanu 6. ovog sporazuma, koju posjeduje rezident dr`ave
Ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavlja dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice
koju preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi
Ugovornici, ili koja se sastoji od pokretne imovine stalnog
sjedi{ta dostupnog rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi
Ugovornici u svrhu izvo|enja samostalnih osobnih djelatnosti,
se mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona i
cestovnih vozila, koje preduze}e dr`ave Ugovornice koristi u
me|unarodnom saobra}aju, kao i pokretne imovine koja slu`i za
kori{tenje takvih pomorskih brodova, aviona i cestovnih vozila
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oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave poduze}a koje ih koristi.

(4) Svi ostali dijelovi imovine rezidenata dr`ave Ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 24.
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA
(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dohodak ili

posjeduje imovinu koji, u skladu sa odredbama ovog sporazuma,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi Ugovornici, onda }e
prvospomenuta dr`ava odobriti:

a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem od ova dva
slu~aja, onaj dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih
prije odbitka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja,
dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj
dr`avi.

(2) Ako je, u skladu sa bilo kojom odredbom ovog
sporazuma, dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane
rezidenta dr`ave Ugovornice izuzeta od pla}anja poreza u toj
dr`avi, ta dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una iznosa
poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u
obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

(3) Radi priznavanja odbitka u dr`avi Ugovornici, smatra se
da porez koji je pla}en u drugoj dr`avi Ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio pla}en u toj drugoj dr`avi da nije umanjen ili
otpisan u skladu s njenim zakonskim odredbama o poreskim
podsticajima, a koje su osmi{ljene da unapriejde ekonomski
razvoj te druge dr`ave. Odredbe ovog stava se primjenjuju na pe -
riod od {est godina nakon datuma stupanja na snagu ovog
sporazuma. Ovaj pe riod se mo`e produ`iti me|usobnim
dogovorom nadle`nih organa.

^lan 25.
JEDNAK TRETMAN

(1) Dra`avljani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge dr`ave
u istim uslovima, a posebno u odnosu na boravi{te, podlije`u ili
mogu podlijegati.

(2) U skladu s odredbama stava 4. ~lana 10, oporezivanje
stalne jedinice koju preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj
dra`vi Ugovornici ne mo`e biti nepovoljnije u toj drugoj dr`avi
od oporezivanja poduze}a te druge dr`ave koja obavlja ista
djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje
dr`avu Ugovornicu da rezidentima druge dr`ave Ugovornice
odobrava li~ne naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe
oporezivanja zbog dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza a
koje odobrava svojim rezidentima.

(3) Osim ako se ne primjenjuju ~lan 9, stav 6. ~lana 11, ili stav 
6. ~lana 12. ovog sporazuma, kamata, autorske naknade i druge
isplate poduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave
Ugovornice, radi odre|ivanja oporezivnih dobiti tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi poduze}a dr`ave 
Ugovornice prema rezidentu druge dr`ave Ugovornice, radi
odre|ivanja oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su bili ugovoreni prema rezidentu
prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno, jedan
ili vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u prvospomenutoj
dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja i
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome druga sli~na poduze}a
prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

(5) Odredbe ovog ~lana se primjenjuju na poreze navedene u
~lanu 2. ovog sporazuma.

^lan 26.
POSTUPAK ZAJEDNI^KOG SPORAZUMJEVANJA

(1) Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave Ugovornice 
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovana u skladu sa
odredbama ovog sporazuma, ona mo`e, bez obzira na pravna
sredstva predvi|ena doma}im zakonima tih dr`ava, izlo`iti svoj
slu~aj nadle`nom organu dr`ave Ugovornice ~iji ona rezident ili,
ako njen slu~aj potpada pod odredbe stava 1. ~lana 25,
nadle`nom organu dr`ave Ugovornice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj
se mora iznijeti u roku od tri godine od kada je prvi put primljena
obavijest o akciji koja je rezultirala oporezivanjem koje nije u
skladu s odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle`nim
organom druge dr`ave Ugovornice u cilju izbjegavanja
oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama ovog sporazuma.
Svaki postignuti dogovor se primjenjuje bez obzira na
vremenska ograni~enja u doma}em Zakonu dr`ava Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e
me|usobnim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i 
savjetovati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova. Ako se za postizanje dogovora bude
smatrala potrebnom usmena razmjena mi{ljenja, takva razmjena
se mo`e obaviti putem zajedni~ke komisije koja se sastoji od
predstavnika nadle`nih organa dr`ava Ugovornica.

^lan 27.
RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjenjuju
informacije potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
doma}eg zakona koji se odnosi na poreze obuhva}ene ovim
Sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~lanom 1. i
2 ovog sporazuma. Svaka informacija primljena od dr`ave
Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
otkriti samo licima ili organima (uklju~uju}i sudove i upravne
organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu, sprovo|enje ili
krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u odnosu na poreze
obuhva}ene ovim sporazumom. Takva lica ili organi }e koristiti
informacije samo u te svrhe. Oni mogu otkriti te informacije
tokom postupka u dr`avnom sudu ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u uobi~ajenom upravnom postupku te ili druge
dr`ave Ugovornice;



c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili trgovinski
postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo suprotno javnom
poretku.

^lan 28.
^LANOVI DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH

PREDSTAVNI[TAVA
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava po
op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lan 29.
STUPANJE NA SNAGU

(1) Svaka dr`ava Ugovornica }e obavijestiti drugu,
diplomatskim putem, o zavr{etku procedura, predvi|enih
doma}im zakonom, za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj
sporazum stu pa na snagu na da tum posljednjeg pismenog
obavje{tenja a njegove odredbe }e se primjenjivati na poreze za

svaki fiskalni pe riod koji po~inje na dan ili nakon 1. januara
godine nakon one u kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lan 30.
PRESTANAK VA@ENJA

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna 
od dr`ava Ugovornica. Svaka dr`ava Ugovornica mo`e raskinuti
Sporazum, diplomatskim putem, davanjem pismenog
obavje{tenja o raskidanju najmanje {est mjeseci prije kraja bilo
koje kalendarske godine nakon perioda od {est godina od datuma
stupanja na snagu Sporazuma. U tom slu~aju Sporazum se
prestaje primjenjivati na poreze za svaki fiskalni pe riod koji
po~inje na dan ili nakon 1. januara godine nakon one u kojoj je
dato obavje{tenje.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj sporazum.

Sa~injeno u duplikatu na dan
______mjeseca_________20________. godine, na engleskom
jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu       Za Republiku Tursku

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1828-38/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 218/08 od 23. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 43. sjednici, odr`anoj 29. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Turske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na
poreze na dohodak i imovinu, potpisan 12. velja~e 2005. godine na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

TURSKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I IMOVINU
Bosna i Hercegovina i Republika Turska,
`ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,
sporazumjele su se o slijede}em:

^lanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM
Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti

jedne ili obje dr`ave
Ugovornice.

^lanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM
(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na

imovinu nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili njenih politi~kih 
jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na na~in naplate.

(2) Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji su nemetnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode od
otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose pla}a ili naknada koje ispla}uju poduze}a, kao i poreze na
prirast imovine.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebno:

a) u Bosni i Hercegovini:
(i) porez na pla}u,
(ii) porez na dobit poduze}a,
(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti,
(iv) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti,
(v) porez na imovinu,
(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,
(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehni~kih

unapre|enja,
(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih osoba.
(u daljnjem tekstu: "porez Bosne i Hercegovine")
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b) u Turskoj:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dohodak poduze}a.
(u daljnjem tekstu: "porez Turske")
(4) Sporazum se tako|er primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne

poreze koji su poslije potpisivanja ovog Sporazuma nametnuti
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o zna~ajnim promjenama
u njihovim poreznim zakonima.

^lanak 3.
OP]E DEFINICIJE

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije
ne zahtijeva:

a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovornica",
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Tursku, zavisno od
konteksta;

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i
Hercegovine, teritorijalno more, kao i priobalna podru~ja nad
kojima Bosna i Hercegovina ima jurisdikciju i suverena prava u
svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i konzervacije prirodnih
resursa, u skladu s me|unarodnim zakonom;

c) izraz "Turska" ozna~ava teritoriju Turske, teritorijalno
more, kao i priobalna podru~ja nad kojima Turska ima
jurisdikciju i suverena prava u svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i
konzervacije prirodnih resursa, u skladu s me|unarodnim
zakonom;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine, Republiku
Srpsku i Br~ko Distrikt.

e) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koja fizi~ka osoba koje posjeduje dr`avljanstvo

dr`ave Ugovornice ili njene politi~ke jedinice;
(ii) bilo koja pravna osoba, partnerstvo ili udru`enje koja

takav sta tus sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi Ugovornici.
f) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili drugo

dru{tvo osoba;
g) izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili ustanovu

koja se smatra pravnom za porezne svrhe;
h) izrazi "poduze}e dr`ave Ugovornice" i "poduze}e druge

dr`ave Ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge dr`ave
Ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava prevoz brodom,
avionom, ili cestovnim vozilom koji obavlja poduze}e ~ije se
sjedi{te stvarne uprave nalazi u dr`avi Ugovornici, osim ako se
pomorski brod, avion ili cestovno vozilo koristi isklju~ivo
izme|u mjesta u drugoj dr`avi Ugovornici;

j) izraz "nadle`ni or gan" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i trezora,

odnosno njegovog ovla{tenog predstavnika;
(ii) u Turskoj: ministra financija, odnosno njegovog

ovla{tenog predstavnika.
(2) Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje ovaj sporazum u

bilo koje vrijeme, svaki izraz koji nije u njemu definisan, ukoliko
kontekst druga~ije ne nala`e, ima zna~enje koje u to vrijeme ima
u skladu sa zakonom te dr`ave koji se odnosi na poreze na koje se
ovaj sporazum primjenjuje, a svako zna~enje u skladu sa
primjenjivim poreznim zakonima te dr`ave ima prednost u
odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.
REZIDENT

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava osobu koja, u skadu sa zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na temelju svog prebivali{ta,
boravi{ta, mjesta registracije, sjedi{ta uprave ili bilo kojeg
drugog kriterija sli~ne prirode, a tako|er ozna~ava tu dr`avu,
njenu administrativno-teritorijalnu jedinicu ili lokalnu vlast.
Ovaj izraz ne uklju~uje osobu koja u toj dr`avi podlije`e
oporezivanju samo na prihod iz izvora u toj dr`avi ili samo na
imovinu koja se u njoj nalazi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. ovog ~lana fizi~ka
osoba rezident obje Ugovorne dr`ave, njen sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u obje
dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom ima
tje{nje osobne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto
stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni u 
jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako je dr`avljnin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitanje zajedni~kim
dogovorom.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lanka,
osoba, osim fizi~ke osobe,

rezident obje Ugovorne dr`ave, smatra se da je rezident
Ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi njeno sjedi{te uprave.

^lanak 5.
STALNA JEDINICA

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje, u potpunosti ili
djelimi~no, poduze}e obavlja posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave,
b) filijala,
c) poslovnica,
d) tvornica,
e) radionica, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

crpljenja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat

ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi, ali samo ako takvi radovi,
projekat ili aktivnosti traju vi{e od devet mjeseci u okviru bilo
kojeg perioda od dvanaest mjeseci;

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna 
jedinica" ne podrazumijeva:

a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,
izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripada poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhe prerade od strane drugog poduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;



e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za poduze}e koja su
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e) ovog
stavka, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnoj mjesta koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lanka, ako
osoba, osim zastupnika sa samostalnim statusom na koga se
primjenjuje stavak 6. ovog ~lanka, djeluje u ime poduze}a,
posjeduje i uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime poduze}a, smatra se da to poduze}e
ime stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti
koje to osoba obavlja za poduze}e, osim ako djelatnosti tog osobe 
nisu ograni~ene na djelatnosti navedene u stavu 4. ovog ~lanka
koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi
ovo stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom u skladu s
odredbama tog stavka.

(6) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko ta osobe djeluju u
okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(7) ̂ injenica da kompanija koja je rezident Ugovorne dr`ave 
kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident druge
Ugovorne dr`ave ili koja obavlja poslovanje u toj dr`avi (preko
stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi nije dovoljna da se
jedna kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lanak 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi.
Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poljoprivredi (uklju~uju}i uzgoj i odr`avanje ribljeg fonda) i
{umarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe op}eg Zakona o
zemlji{noj svojini, plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na
promjenjiva ili stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili
prava na iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvori{ta i drugih
prirodnih bogatstava. Brodovi, avioni i cestovna vozila ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. ovog ~lanka primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavaka 1. i 3. ovog ~lanka primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine poduze}a, kao i na dohodak od
nepokretne imovine kori{tene za izvo|enje samostalnih osobnih
djelatnosti.

^lanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako poduze}e ne obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako 
poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Ugovornoj dr`avi na
pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lanka, ako poduze}e
dr`ave Ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi

Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj
dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno poduze}e koje se
bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim uvjetima
i da je poslovala potpuno samostalno sa poduze}em, ~ija je stalna
jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit
koja se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temelju raspodjele
ukupne dobiti poduze}a njegovim dijelovima, stavak 2. ovog
~lanka ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje;
usvojeni metod raspodjele, me|utim, }e biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lancima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
utje~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
POMORSKI, VAZDU[NI I KOPNENI SAOBRA]AJ
(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice od kori{tenja

brodova, aviona ili cestovnih vozila u me|unarodnom
saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stalne uprave.

(2) U svrhu ovog ~lana, dobit koju ostvari poduze}e
Ugovorne dr`ave od kori{tenja pomorskih brodova, aviona ili
cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju obuhvata, izme|u
ostalog, dobit ostvarenu od kori{tenja ili iznajmljivanja
kontejnera, ako je takva dobit sporedna dobiti na koju se
primjenjuju odredbe stavka 1.

(3) Ako se mjesto stvarne uprave pomorskog poduze}a
nalazi na pomorskom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka pomorskog broda ili,
ako enma te luke, u dr`avi Ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog broda.

(4) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjuju se i na dobit
od u~e{}a u zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovanju ili
me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lanak 9.
POVEZANA PODUZE]A

(1) Ako:
a) poduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a druge
dr`ave Ugovornice, ili

b) ista osobe u~estvuju posredno ili neposredno u
upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a dr`ave Ugovornice i
poduze}a druge dr`ave Ugovornice,

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili financijskim odnosima, dogovoreni ili nametnuti
uvjeti razlikuju od uvjeta koji bi bili dogovoreni izme|u
neovisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo
jedno od poduze}a, ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, mo`e se
uklju~iti u dobit tog poduze}a i shodno tome oporezivati.
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(2) Ako dr`ava Ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izme|u
ta dva poduze}a bili oni uvjeti koje bi dogovorila nezavisna
poduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u njoj naplativ na tu dobit. Prilikom vr{enja
te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim odredbama ovog
sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi dr`ava Ugovornica 
}e se me|usobno konsultirati.

^lanak 10.
DIVIDENDE

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ali, dividende se tako|er mogu oporezivati i u dr`avi
Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u
skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge dr`ave Ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
dividendi kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmanje 25 procenata imovine kompanije koja ispla}uje
dividende.

b) 15 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~enja.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
dionica, "u`ivanja" dionica ili prava "u`ivanja" dionica, dionica
rudnika, osniva~kih dionica i drugih prava koja nisu potra`ivanja 
duga, u~e{}e u dobiti, kao i dohodak od drugih prava kompanije
koji je porezno izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Dobiti kompanije dr`ave Ugovornice, koja obavlja
poslove u drugoj dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se
u njoj nalazi, nakon {to su oporezovane sukladno ~lanku 7 ovog
sporazuma, mogu biti oporezovane i na preostali iznos u dr`avi
Ugovornici u kojoj je smje{tena stalna jedinica sukladno stavku
2. ovog ~lanka.

(5) Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident kompanija
koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u njoj izvodi osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta u njoj
smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se ispla}uju dividende
stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju 
primjenjuju se, u zavisnosti od slu~aja, odredbe ~lanka 7. i ~lanka 
14.

(6) U skladu s odredbama stavka 4. ovog ~lanka, ako
kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dobit ili
dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta druga dr`ava
Ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene rezidentu te
druge dr`ave ili ako imovina na temelju koje se dividende
ispla}uju stvarno pripadaja stalnoj jedinici ili stalnom sjedi{tu
koje se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti neraspodijeljenu dobit
kompanije oporezovati porezom na neraspodijeljenu dobit
kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili neraspodijeljena

dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji
su nastali toj drugoj dr`avi.

^lanak 11.
KAMATA

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Kamate se tako|er mogu oporezivati u dr`avi Ugovornici
u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik kamate rezident druge dr`ave Ugovornice, tako utvr|eni
porez ne mo`e prelaziti 10 procenata bruto iznosa kamate.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Nezavisno od odredaba stavka 2, kamate od dr`avnih
zajmova, koje nastaju:

a) u Turskoj, a pla}aju se Vladi Bosne i Hercegovine ili
Centralnoj banci Bosne i Hercegovine, se izuzimaju od poreza u
Turskoj;

b) u Bosni i Hercegovini, a pla}aju se Vladi Turske ili
Centralnoj Banci Turske, ili Turskoj Exim banci, izuzimaju se od
poreza u Bosni i Hercegovini.

(4) Izraz "kamata" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na temelju njih sti~e pravo na u~e{}e
u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih vrijednosnih
papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih obveznica,
uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne papire ili
obveznice.

(5) Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili ako izvodi u toj
drugoj dr`avi samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta
koje se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa stalnom jedinicom ili stalnim
sjedi{tem. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili
~lanka 14, u zavisnosti od slu~aja.

(6) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate sama dr`ava, politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a kamatu, bez obzira na to
da li je rezident dr`ave Ugovornice, ima u toj Ugovornoj dr`avi
stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te sa kojom je povezan dug na koji
se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalno
sjedi{te, smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj
se nalazi stalna jednica ili stalno sjedi{te.

(7) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg osobe, imaju}i 
u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika u
odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lana primjenjuju se
samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U
tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima
svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaju, a u skladu sa zakonima te dr`ave, ali
ako je stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge



dr`ave Ugovornice, tako zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 10
procenata bruto iznosa autorskih naknada.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za
kori{tenje ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove ili filmove ili trake koji se korista za ra dio ili televiziju,
zatim patenta, za{titnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne
formule ili procesa ili za obavijesti koje se ti~u industrijskog,
komercijalnog ili nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stavka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako
stvrani vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave Ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj drugoj
Ugovornoj dr`avi ili toj drugoj dr`avi izvodi samostalne osobne
djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se nalazi u toj drugoj dr`avi, a
pravo ili imovina na temelju kojih se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnom sjedi{tu. U tom
slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14, u
zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici kada je isplatilac sama dr`ava, politi~ka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako se osoba koje pla}a
autorska naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu ili stalno
sjedi{te u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jednice ili 
stalnog sjedi{ta, smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg osobe, 
imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se one
pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ~lana
primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio dogovoren. U tom
slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima
svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lanak 13.
PRIHOD OD IMOVINE

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
otu|enja nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog
sporazuma, a koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jednice koju poduze}e
dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici ili pokretne
imovine koja se odnosi na stalno sjedi{te dostupno rezidentu
dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici u svrhu izvo|enja 
samostalnih osobnih djelatnosti, uklju~uju}i prihode od otu|enja 
te stalne jedinice (same ili sa cijelim poduze}em) ili takvog
stalnog sjedi{ta, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja pomorskih brodova, aviona ili
cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{tenje takvih pomorskih brodova,
aviona ili cestovnih vozila, oporezuje se samo u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvrne uprave poduze}a koje 
ih koristi.

(4) Prihodi od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
navedene u stavcima 1, 2. i 3. ovog ~lanka oporezuje se samo u
dr`avi Ugovornici, ~iji je rezident osoba koje je otu|ilo imovinu.

^lanak 14.
SAMOSTALNE OSOBNE DJELATNOSTI

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili ostalih samostalnih djelatnosti bi}e
oporeziv samo u toj dr`avi, ukoliko:

a) on ima stalno sjedi{te redovno na raspolaganju u drugoj
Ugovornoj dr`avi u svrhu izvo|enja svojih djelatnosti; ukoliko
ima takvo stalno sjedi{te, prihod se mo`e oporezovati u toj drugoj 
dr`avi Ugovornici ali samo do iznosa koji se mo`e pripisati
takvom stalnom sjedi{tu; ili

b) boravi u drugoj dr`avi Ugovornici za pe riod ili periode
koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana u toj fiskalnoj godini;
ukoliko boravi u tom periodu ili periodima, prihod od djelatnosti
u drugoj dr`avi Ugovornici se mo`e oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti", posebno uklju~uju
neovisne nau~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne i
nastavni~ke djelatnosti, kao i neovisne djelatnosti lije~nika,
pravnika, in`enjera, arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lanak 15.
PRIHOD IZ RADNOG ODNOSA

(1) Zavisno od odredaba ~lanaka 16, 18, 19. i 21. ovog
sporazuma, pla}e, naknade i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice od rada oporezuju se samo u toj
dr`avi, osim ako se takav rad ne obavlja u drugoj dr`avi
Ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici,
takva primanja se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lanka, primanja
koja ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima
koji ukupno ne prelaze 183 dana u bilo kom periodu od dvanaest
mjeseci, a koji po~inje ili se zavr{ava u toj fiskalnoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave;

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalnog
sjedi{ta koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, primanja
koja ostvari rezident Ugovorne dr`ave }e se oporezivati samo u
toj dr`avi ako je primanje ispla}eno za:

a) rad u drugoj dr`avi Ugovornici u vezi sa gradili{tem,
gra|evinskim, monta`nim ili instalacionim projektom ili
nadzornim aktivnostima u vezi s projektom, za pe riod od
dvanaest mjeseci za tokom kojeg takvo gradili{te, projekat ili
djelatnosti ne predstavljaju stalnu jedinicu u toj drugoj dr`avi;

b) rad na pomorskom brodu, avionu ili cestovnom vozilu
koje se koristi u me|unarodnom saobra}aju.

^lanak 16.
NAKNADE DIREKTORA

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ~lanaka 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je teatarski, filmski, ra dio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj dr`avi
Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi Ugovornici.
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(2) Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a
ili sportista, u tom svojstvu, ne pripada osobno izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, bilo da je ona rezident dr`ave
Ugovornice ili ne, taj se dohodak, bez obzira na odredbe ~lanka 7, 
14. i 15, mo`e oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj su
obavljene djelatnosti izvo|a~a ili sportista.

(3) Nezavisno od odredaba stavova ovog ~lanka, dohodak
kojeg ostvari rezident dr`ave Ugovornice od negovih osobnih
djelatnsoti izvo|a~a ili sporatista }e se oporezivati samo u toj
dr`avi ako se djelatnosti vr{e u okviru programa kulturne ili
sportske razmjene koju su odobrile obje dr`ave Ugovornice.

^lanak18.
PENZIJE

Zavisno od odredaba stavka 2. ~lanka 19, penzije i druga
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave Ugovornice na 
osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lanak 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primanja, osim mirovina,
koje pla}a dr`ava Ugovornica ili njena politi~ka jedincia ili
lokalna vlast fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi,
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

b) Me|utim, te pla}e, naknade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i:

– dr`avljanin je te dr`ave, ili
– nije postala rezident te dr`ave samo zbog pru`anja

usluga.
(2) a) Svaka mirovina koju dr`ava Ugovornica pla}a

neposredno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava Ugovornica,
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, fizi~koj osobi za usluge
pru`ene toj dr`avi ili politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta mirovina se oporezuje samo u drugoj dr`avi
Ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te dr`ave.

(3) Odredbe ~lanaka 15, 16, 17. i 18. ovog sporazuma
primjenjuju se na pla}e, naknade i druga sli~na primanja i
mirovine koje se pla}aju za usluge pru`ene u svezi s poslovanjem 
koje obavlja dr`ava Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast.

^lanak 20.
STUDENTI

(1) Isplate koje stu dent ili osoba na stru~noj obuci, koja jeste,
ili je neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bila rezident
druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, primi u svrhu
izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja ne}e se oporezivati u toj
dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

(2) Stu dent ili osoba na obuci iz stavka 1. ovog ~lanka ima
pravo u toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a, olak{ice
ili umanjenja poreza na poklone u novcu, stipendije i primanaj iz
radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavkom 1, ovog ~lanka, kao 
i rezidenti dr`ave Ugovornice u kojoj boravi.

^lanak 21.
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Fizi~ka osoba koja odlazi u dr`avu Ugovornicu u svrhu
predavanja ili izvo|enja istra`ivanja na univerzitetu, koled`u ili
drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koja jeste ili
je neposredno prije tog odlaska bila rezident druge dr`ave
Ugovornice, }e biti izuzeta od oporezivanja u prvopomenutoj

dr`avi Ugovornici za nadoknade za takvo predavanje ili
istr`ivanje za pe riod koji ne prelazi dvije godine od datuma njene
prve posjete u tu svrhu, ako je takva nadoknada koju on ostvari iz
izvora van te dr`ave.

(2) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka se ne}e primijeniti na
prihod od isra`ivanja ako je ono obavljeno ne u javnom interesu,
ve} prevashodno, za privatnu korist odre|enog osobe ili osoba.

^lanak 22.
OSTALI DOHODAK

(1) Pojedini dohoci rezidenata dr`ave Ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lanka na primjenjuju se na
dohodak, osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u
stavku 2. ~lanka 6, ako primalac dohotka, rezident dr`ave
Ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj ugovornoj dr`avi preko 
stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili izvodi samostalne osobne
djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na temelju kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani
sa tom stalnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lanka 7. i 14, u zavisnosti od slu~aja.

^lanak 23.
IMOVINA

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene
u ~lanku 6. ovog sporazuma, koju posjeduje rezident dr`ave
Ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavlja dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice
koju poduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi
Ugovornici, ili koja se sastoji od pokretne imovine stalnog
sjedi{ta dostupnog rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi
Ugovornici u svrhu izvo|enja samostalnih osobnih djelatnosti,
se mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona i
cestovnih vozila, koje poduze}e dr`ave Ugovornice koristi u
me|unarodnom saobra}aju, kao i pokretne imovine koja slu`i za
kori{tenje takvih pomorskih brodova, aviona i cestovnih vozila
oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave poduze}a koje ih koristi.

(4) Svi ostali dijelovi imovine rezidenata dr`ave Ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lanak 24.
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA
(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dohodak ili

posjeduje imovinu koji, u skladu sa odredbama ovog sporazuma,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi Ugovornici, onda }e
prvospomenuta dr`ava odobriti:

a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem od ova dva
slu~aja, onaj dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih
prije odbitka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja,
dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj
dr`avi.

(2) Ako je, u skladu sa bilo kojom odredbom ovog
sporazuma, dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane
rezidenta dr`ave Ugovornice izuzeta od pla}anja poreza u toj
dr`avi, ta dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una iznosa



poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u
obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

(3) Radi priznavanja odbitka u dr`avi Ugovornici, smatra se
da porez koji je pla}en u drugoj dr`avi Ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio pla}en u toj drugoj dr`avi da nije umanjen ili
otpisan u skladu s njenim zakonskim odredbama o poreskim
podsticajima, a koje su osmi{ljene da unapriejde ekonomski
razvoj te druge dr`ave. Odredbe ovog stava se primjenjuju na pe -
riod od {est godina nakon datuma stupanja na snagu ovog
sporazuma. Ovaj pe riod se mo`e produ`iti me|usobnim
dogovorom nadle`nih organa.

^lanak 25.
JEDNAK TRETMAN

(1) Dra`avljani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge dr`ave
u istim uslovima, a posebno u odnosu na boravi{te, podlije`u ili
mogu podlijegati.

(2) U skladu s odredbama stavka 4. ~lanka 10, oporezivanje
stalne jedinice koju poduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj
dra`vi Ugovornici ne mo`e biti nepovoljnije u toj drugoj dr`avi
od oporezivanja poduze}a te druge dr`ave koja obavlja ista
djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje
dr`avu Ugovornicu da rezidentima druge dr`ave Ugovornice
odobrava li~ne naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe
oporezivanja zbog dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza a
koje odobrava svojim rezidentima.

(3) Osim ako se ne primjenjuju ~lanak 9, stavak 6. ~lanak 11,
ili stavak 6. ~lanka 12. ovog sporazuma, kamata, autorske
naknade i druge isplate poduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu
druge dr`ave Ugovornice, radi odre|ivanja oporezivnih dobiti
tog poduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene
rezidentu prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi
poduze}a dr`ave Ugovornice prema rezidentu druge dr`ave
Ugovornice, radi odre|ivanja oporezive imovine tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni prema
rezidentu prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno, jedan
ili vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u prvospomenutoj
dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja i
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome druga sli~na poduze}a
prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

(5) Odredbe ovog ~lanka se primjenjuju na poreze navedene
u ~lanku 2. ovog sporazuma.

^lanak 26.
POSTUPAK ZAJEDNI^KOG SPORAZUMJEVANJA

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
Ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovana u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona mo`e,
bez obzira na pravna sredstva predvi|ena doma}im zakonima tih
dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave Ugovornice 
~iji ona rezident ili, ako njen slu~aj potpada pod odredbe stavka
1. ~lanka 25, nadle`nom organu dr`ave Ugovornice ~iji je
dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u roku od tri godine od kada je 
prvi put primljena obavijest o akciji koja je rezultirala
oporezivanjem koje nije u skladu s odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle`nim

organom druge dr`ave Ugovornice u cilju izbjegavanja
oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama ovog sporazuma.
Svaki postignuti dogovor se primjenjuje bez obzira na
vremenska ograni~enja u doma}em Zakonu dr`ava Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e
me|usobnim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i 
savjetovati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova. Ako se za postizanje dogovora bude
smatrala potrebnom usmena razmjena mi{ljenja, takva razmjena
se mo`e obaviti putem zajedni~ke komisije koja se sastoji od
predstavnika nadle`nih organa dr`ava Ugovornica.

^lanak 27.
RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjenjuju
informacije potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
doma}eg zakona koji se odnosi na poreze obuhva}ene ovim
Sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~lanokm 1.
i 2 ovog sporazuma. Svaka informacija primljena od dr`ave
Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
otkriti samo osobama ili organima (uklju~uju}i sudove i upravne
organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu, sprovo|enje ili
krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u odnosu na poreze
obuhva}ene ovim sporazumom. Takva osobe ili organi }e
koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu otkriti te
informacije tokom postupka u dr`avnom sudu ili u sudskim
odlukama.

(2) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne mogu se ni u kom
slu~aju tuma~iti kao obaveza nadle`nog organa dr`ave
Ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u uobi~ajenom upravnom postupku te ili druge
dr`ave Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili trgovinski
postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo suprotno javnom
poretku.

^lanak 28.
^LANOVI DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH

PREDSTAVNI[TAVA
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava po
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lanak 29.
STUPANJE NA SNAGU

(1) Svaka dr`ava Ugovornica }e izvijestiti drugu,
diplomatskim putem, o zavr{etku procedura, predvi|enih
doma}im zakonom, za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj
sporazum stu pa na snagu na da tum posljednjeg pismenog
obavje{tenja a njegove odredbe }e se primjenjivati na poreze za
svaki fiskalni pe riod koji po~inje na dan ili nakon 1. sije~nja
godine nakon one u kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.
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^lanak 30.
PRESTANAK VA@ENJA

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna 
od dr`ava Ugovornica. Svaka dr`ava Ugovornica mo`e raskinuti
Sporazum, diplomatskim putem, davanjem pismenog
obavje{tenja o raskidanju najmanje {est mjeseci prije kraja bilo
koje kalendarske godine nakon perioda od {est godina od datuma
stupanja na snagu Sporazuma. U tom slu~aju Sporazum se
prestaje primjenjivati na poreze za svaki fiskalni pe riod koji

po~inje na dan ili nakon 1. sije~nja godine nakon one u kojoj je
data obavijest.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj sporazum.

Sa~injeno u duplikatu na dan
______mjeseca_________20________. godine, na engleskom
jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu            Za Republiku Tursku

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1828-38/08
29. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 218/08 od 23. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 43. sjednici, odr`anoj 29. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE O IZBJEGAVAWU
DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Turske o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u odnosu na
poreze na dohodak i imovinu, potpisan 12. februara 2005. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

TURSKE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

I IMOVINU

Bosna i Hercegovina i Republika Turska,

`ele}i da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa u odnosu na poreze na dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.

LICA NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koje su rezidenti jedne 
ili obje dr`ave Ugovornice.

^lan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

(1) Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak i na
imovinu nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili wenih
politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na na~in
naplate.

(2) Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi 
koji su nemetnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, ukqu~uju}i poreze na prihode od 
otu|ewa pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose plata ili naknada koje ispla}uju preduze}a, kao i poreze 
na prirast imovine.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjewivati Sporazum
su posebno:

a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na platu,

(ii) porez na dobit preduze}a,

(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne
djelatnosti,

(iv) porez na dohodak od poqoprivredne djelatnosti,

(v) porez na imovinu,

(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,

(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i
tehni~kih unapre|ewa,

(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih lica.

(u daqwem tekstu: "porez Bosne i Hercegovine")

b) u Turskoj:

(i) porez na dohodak;

(ii) porez na dohodak preduze}a.

(u daqwem tekstu: "porez Turske")

(4) Sporazum se tako|e primjewuje i na iste ili bitno
sli~ne poreze koji su poslije potpisivawa ovog Sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi dr`ava Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u wihovim poreskim zakonima.

^lan 3.

OP[TE DEFINICIJE

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije
ne zahtijeva:

a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava
Ugovornica", ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Tursku,
zavisno od konteksta;

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne
i Hercegovine, teritorijalno more, kao i priobalna podru~ja



nad kojima Bosna i Hercegovina ima jurisdikciju i suverena
prava u svrhu istra`ivawa, iskori{tavawa i konzervacije
prirodnih resursa, u skladu s me|unarodnim zakonom;

c) izraz "Turska" ozna~ava teritoriju Turske,
teritorijalno more, kao i priobalna podru~ja nad kojima
Turska ima jurisdikciju i suverena prava u svrhu istra`ivawa,
iskori{tavawa i konzervacije prirodnih resursa, u skladu s
me|unarodnim zakonom;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine, Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt.

e) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:

(i) bilo koja fizi~ko lice koje posjeduje dr`avqanstvo
dr`ave Ugovornice ili wene politi~ke jedinice;

(ii) bilo koje pravno lice, parterstvo ili udru`ewe koje
takav sta tus sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi Ugovornici.

f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili drugo 
dru{tvo lica;

g) izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili ustanovu
koja se smatra pravnom za poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave Ugovornice" i "preduze}e
druge dr`ave Ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim upravqa 
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge dr`ave
Ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava prevoz brodom,
avionom, ili cestovnim vozilom koji obavqa preduze}e ~ije se
sjedi{te stvarne uprave nalazi u dr`avi Ugovornici, osim ako
se pomorski brod, avion ili cestovno vozilo koristi
iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi Ugovornici;

j) izraz "nadle`ni or gan" ozna~ava:

(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i
trezora, odnosno wegovog ovla{tenog predstavnika;

(ii) u Turskoj: ministra finansija, odnosno wegovog
ovla{tenog predstavnika.

(2) Kada dr`ava Ugovornica primjewuje ovaj sporazum u
bilo koje vrijeme, svaki izraz koji nije u wemu definisan,
ukoliko kontekst druga~ije ne nala`e, ima zna~ewe koje u to
vrijeme ima u skladu sa zakonom te dr`ave koji se odnosi na
poreze na koje se ovaj sporazum primjewuje, a svako zna~ewe u
skladu sa primjewivim poreskim zakonima te dr`ave ima
prednost u odnosu na zna~ewe koje tom izrazu daju drugi zakoni
te dr`ave.

^lan 4.

REZIDENT

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava lice koje, u skladu sa zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj dr`avi na temequ svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta registracije, sjedi{ta
uprave ili bilo kojeg drugog kriterija sli~ne prirode, a
tako|e ozna~ava tu dr`avu, wenu administrat iv no-te -
ritorijalnu jedinicu ili lokalnu vlast. Ovaj izraz ne ukqu~uje 
lice koja u toj dr`avi podlije`e oporezivawu samo na prihod
iz izvora u toj dr`avi ili samo na imovinu koja se u woj nalazi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. ovog ~lana fizi~ko
lice rezident obje Ugovorne dr`ave, wen sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom
ima tje{we osobne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovawa, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili ni 
u jednoj od wih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avqanin;

d) ako je dr`avqnin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitawe
zajedni~kim dogovorom.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lana, lice,
osim fizi~kog lica, rezident obje Ugovorne dr`ave, smatra se
da je rezident Ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi weno sjedi{te
uprave.

^lan 5.

STALNA JEDINICA

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovawa kroz koje, u potpunosti ili
djelimi~no, preduze}e obavqa posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva
slijede}e:

a) sjedi{te uprave,

b) filijala,

c) poslovnica,

d) tvornica,

e) radionica, i

f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto 
crpqewa prirodnih bogatstava.

(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni
projekat ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi, ali samo ako
takvi radovi, projekat ili aktivnosti traju vi{e od devet
mjeseci u okviru bilo kojeg perioda od dvanaest mjeseci;

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz
"stalna jedinica" ne podrazumijeva:

a) upotrebu objekata iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa,
izlagawa ili isporuke dobara ili robe koja pripada poduze}u;

b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u 
iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa, izlagawa ili isporuke;

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u 
iskqu~ivo u svrhe prerade od strane drugog preduze}a;

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupqawa informacija za
preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa nekih drugih djelatnosti za preduze}e koja su
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avawa stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e) ovog
stava, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnoj mjesta koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana, ako lice, 
osim zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjewuje 
stav 6. ovog ~lana, djeluje u ime preduze}a, posjeduje i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tewe da
zakqu~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to preduze}e
ime stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na bilo koje
djelatnosti koje to lice obavqa za preduze}e, osim ako
djelatnosti tog lica nisu ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavu 4. ovog ~lana koje, ako bi se obavqale preko stalnog
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mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno mjesto poslovawa ~inile
stalnom jedinicom u skladu s odredbama tog stava.

(6) Ne smatra se da preduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko ta lica
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(7) ^iwenica da kompanija koja je rezident Ugovorne
dr`ave kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident druge Ugovorne dr`ave ili koja obavqa poslovawe u
toj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po
sebi nije dovoqna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe u skladu sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi.
Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poqoprivredi (ukqu~uju}i uzgoj i odr`avawe ribqeg fonda) i
{umarstvu, prava na koja se primjewuju odredbe op{teg Zakona
o zemqi{noj svojini, plodou`ivawe nepokretne imovine i
prava na promjewiva ili stalna pla}awa kao naknade za
iskori{tavawe ili prava na iskori{tavawe mineralnih
nalazi{ta, izvori{ta i drugih prirodnih bogatstava.
Brodovi, avioni i cestovna vozila ne smatraju se nepokretnom
imovinom.

(3) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se na dohodak
koji se ostvari neposrednim kori{tewem, iznajmqivawem ili
drugim na~inom kori{tewa nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjewuju se i na
dohodak od nepokretne imovine preduze}a, kao i na dohodak od
nepokretne imovine kori{tene za izvo|ewe samostalnih
osobnih djelatnosti.

^lan 7.

DOBIT OD POSLOVAWA

(1) Dobit preduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako preduze}e ne obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi.
Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj Ugovornoj dr`avi na
pomenuti na~in, dobit preduze}a mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje u toj stalnoj
jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lana, ako preduze}e
dr`ave Ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
Ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj
dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit
koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno preduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili
sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
preduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mjestu.

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit
koja se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temequ

raspodjele ukupne dobiti preduze}a wegovim dijelovima, stav
2. ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje;
usvojeni metod raspodjele, me|utim, }e biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako ne postoji opravdan i dovoqan razlog da se postupi
druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
utje~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.

POMORSKI, VAZDU[NI I KOPNENI SAOBRA]AJ

(1) Dobit preduze}a dr`ave Ugovornice od kori{tewa
brodova, aviona ili cestovnih vozila u me|unarodnom
saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stalne uprave.

(2) U svrhu ovog ~lana, dobit koju ostvari preduze}e
Ugovorne dr`ave od kori{tewa pomorskih brodova, aviona
ili cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju obuhvata,
izme|u ostalog, dobit ostvarenu od kori{tewa ili
iznajmqivawa kontejnera, ako je takva dobit sporedna dobiti
na koju se primjewuju odredbe stava 1.

(3) Ako se mjesto stvarne uprave pomorskog preduze}a
nalazi na pomorskom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka pomorskog broda
ili, ako enma te luke, u dr`avi Ugovornici ~iji je rezident
korisnik pomorskog broda.

(4) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se i na dobit od
u~e{}a u zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovawu ili
me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lan 9.

POVEZANA PREDUZE]A

(1) Ako:

a) preduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili
neposredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave Ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a dr`ave
Ugovornice i preduze}a druge dr`ave Ugovornice,

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva preduze}a, u wihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni
izme|u neovisnih preduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslova,
ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog tih uslova nije
ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog preduze}a i shodno
tome oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako ukqu~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni uvjeti koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u woj naplativ na tu dobit.
Prilikom vr{ewa te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi
dr`ava Ugovornica }e se me|usobno konsultirati.



^lan 10.

DIVIDENDE

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ali, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi
Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik dividendi rezident druge dr`ave Ugovornice,
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni
vlasnik dividendi kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje
direktno najmawe 25 procenata imovine kompanije koja
ispla}uje dividende.

b) 15 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~ewa.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
dionica, "u`ivawa" dionica ili prava "u`ivawa" dionica,
dionica rudnika, osniva~kih dionica i drugih prava koja nisu
potra`ivawa duga, u~e{}e u dobiti, kao i dohodak od drugih
prava kompanije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od
dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja
vr{i raspodjelu.

(4) Dobiti kompanije dr`ave Ugovornice, koja obavqa
poslove u drugoj dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja 
se u woj nalazi, nakon {to su oporezovane u skladu sa ~lanom 7
ovog sporazuma, mogu biti oporezovane i na preostali iznos u
dr`avi Ugovornici u kojoj je smje{tena stalna jedinica u
skladu sa stavom 2. ovog ~lana.

(5) Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave Ugovornice,
obavqa poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dr`avi ili u woj izvodi osobne djelatnosti iz
stalnog sjedi{ta u woj smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se
ispla}uju dividende stvarno pripada stalnoj jedinici ili
stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjewuju se, u zavisnosti od
slu~aja, odredbe ~lana 7. i ~lana 14.

(6) U skladu s odredbama stava 4. ovog ~lana, ako kompanija
koja je rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dobit ili
dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta druga dr`ava
Ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene rezidentu te
druge dr`ave ili ako imovina na temequ koje se dividende
ispla}uju stvarno pripadaja stalnoj jedinici ili stalnom
sjedi{tu koje se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti
neraspodijeqenu dobit kompanije oporezovati porezom na
neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeqena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.

KAMATA

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Kamate se tako|e mogu oporezivati u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave, ali 

ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge dr`ave
Ugovornice, tako utvr|eni porez ne mo`e prelaziti 10
procenata bruto iznosa kamate.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~ewa.

(3) Nezavisno od odredaba stava 2, kamate od dr`avnih
zajmova, koje nastaju:

a) u Turskoj, a pla}aju se Vladi Bosne i Hercegovine ili
Centralnoj banci Bosne i Hercegovine, se izuzimaju od poreza
u Turskoj;

b) u Bosni i Hercegovini, a pla}aju se Vladi Turske ili

Centralnoj Banci Turske, ili Turskoj Exim banci, izuzimaju
se od poreza u Bosni i Hercegovini.

(4) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivawa duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na temequ wih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili
drugih obveznica, ukqu~uju}i premije i nagrade na takve
vrijednosne papire ili obveznice.

(5) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili ako
izvodi u toj drugoj dr`avi samostalne osobne djelatnosti iz
stalnog sjedi{ta koje se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivawe
duga na koji se pla}a kamata je stvarno povezano sa stalnom
jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju primjewuju se
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(6) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate sama dr`ava, politi~ka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koja pla}a kamatu, bez
obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice, ima u toj
Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te sa kojom 
je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalno sjedi{te, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica
ili stalno sjedi{te.

(7) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica,
imaju}i u vidu potra`ivawe duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lana
primjewuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog
odnosa nema. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaju, a u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali ako je stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident
druge dr`ave Ugovornice, tako zaveden porez ne mo`e biti
ve}i od 10 procenata bruto iznosa autorskih naknada.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~ewa.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava
pla}awa bilo koje vrste koja su primqena kao naknada za
kori{tewe ili za pravo kori{tewa autorskih prava na
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kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i
kinematografske filmove ili filmove ili trake koji se
korista za ra dio ili televiziju, zatim patenta, za{titnog
znaka, nacrta ili modela, plana, tajne formule ili procesa ili 
za obavijesti koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvrani vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave
Ugovornice, obavqa poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici u
kojoj autorske naknade nastaju preko stalne jednice koja se
nalazi u toj drugoj Ugovornoj dr`avi ili toj drugoj dr`avi
izvodi samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje
se nalazi u toj drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na temequ
kojih se autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jednici ili stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjewuju se
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici kada je isplatilac sama dr`ava, politi~ka
jedinica, lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako se lice
koje pla}a autorska naknade, bez obzira na to da li je rezident
dr`ave Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu
ili stalno sjedi{te u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}awa
autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te
stalne jednice ili stalnog sjedi{ta, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg
lica, imaju}i u vidu kori{tewe, pravo ili informaciju za koje
se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lana primjewuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.

PRIHOD OD IMOVINE

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
otu|ewa nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog
sporazuma, a koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa
dio imovine namijewene za poslovawe stalne jednice koju
preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici
ili pokretne imovine koja se odnosi na stalno sjedi{te
dostupno rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi
Ugovornici u svrhu izvo|ewa samostalnih osobnih
djelatnosti, ukqu~uju}i prihode od otu|ewa te stalne jedinice 
(same ili sa cijelim preduze}em) ili takvog stalnog sjedi{ta,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|ewa pomorskih brodova, aviona ili
cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{tewe takvih pomorskih brodova,
aviona ili cestovnih vozila, oporezuje se samo u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvrne uprave preduze}a
koje ih koristi.

(4) Prihodi od otu|ewa bilo koje imovine, osim imovine
navedene u stavu 1, 2. i 3. ovog ~lana oporezuje se samo u dr`avi
Ugovornici, ~iji je rezident lice koje je otu|ilo imovinu.

^lan 14.

SAMOSTALNE OSOBNE DJELATNOSTI

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili ostalih samostalnih
djelatnosti bi}e oporeziv samo u toj dr`avi, ukoliko:

a) on ima stalno sjedi{te redovno na raspolagawu u drugoj
Ugovornoj dr`avi u svrhu izvo|ewa svojih djelatnosti;
ukoliko ima takvo stalno sjedi{te, prihod se mo`e
oporezovati u toj drugoj dr`avi Ugovornici ali samo do iznosa
koji se mo`e pripisati takvom stalnom sjedi{tu; ili

b) boravi u drugoj dr`avi Ugovornici za pe riod ili
periode koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana u toj fiskalnoj 
godini; ukoliko boravi u tom periodu ili periodima, prihod od 
djelatnosti u drugoj dr`avi Ugovornici se mo`e oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti", posebno ukqu~uju
nezavisne nau~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne i
nastavni~ke djelatnosti, kao i nezavisne djelatnsoti qekara,
pravnika, in`iwera, arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lan 15.

PRIHOD IZ RADNOG ODNOSA

(1) Zavisno od odredaba ~lana 16, 18, 19. i 21. ovog
sporazuma, plate, naknade i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice od rada oporezuju se samo u toj
dr`avi, osim ako se takav rad ne obavqa u drugoj dr`avi
Ugovornici. Ako se rad obavqa u drugoj dr`avi Ugovornici,
takva primawa se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lana, primawa koja
ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi 
ako su ispuweni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ukupno ne prelaze 183 dana u bilo kom periodu
od dvanaest mjeseci, a koji po~iwe ili se zavr{ava u toj
fiskalnoj godini;

b) primawa se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji 
nije rezident druge dr`ave;

c) primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili stalnog
sjedi{ta koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, primawa
koja ostvari rezident Ugovorne dr`ave }e se oporezivati samo
u toj dr`avi ako je primawe ispla}eno za:

a) rad u drugoj dr`avi Ugovornici u vezi sa gradili{tem,
gra|evinskim, monta`nim ili instalacionim projektom ili
nadzornim aktivnostima u vezi s projektom, za pe riod od
dvanaest mjeseci za tokom kojeg takvo gradili{te, projekat ili 
djelatnosti ne predstavqaju stalnu jedinicu u toj drugoj
dr`avi;

b) rad na pomorskom brodu, avionu ili cestovnom vozilu
koje se koristi u me|unarodnom saobra}aju.

^lan 16.

NAKNADE DIREKTORA

Naknade direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice u svojstvu ~lana odbora direk -
tora kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice, mogu
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.

UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ~lanova 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavqawem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio



ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj
dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi
Ugovornici.

(2) Ako dohodak od osobno obavqenih djelatnosti izvo|a~a
ili sportista, u tom svojstvu, ne pripada osobno izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, bilo da je ona rezident dr`ave
Ugovornice ili ne, taj se dohodak, bez obzira na odredbe ~lana
7, 14. i 15, mo`e oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj su
obavqene djelatnosti izvo|a~a ili sportista.

(3) Nezavisno od odredaba stavova ovog ~lana, dohodak kojeg 
ostvari rezident dr`ave Ugovornice od negovih osobnih
djelatnsoti izvo|a~a ili sporatista }e se oporezivati samo u
toj dr`avi ako se djelatnosti vr{e u okviru programa kulturne
ili sportske razmjene koju su odobrile obje dr`ave
Ugovornice.

^lan 18.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 19, penzije i druga
sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
Ugovornice na osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u
toj dr`avi.

^lan 19.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primawa, osim penzija,
koje pla}a dr`ava Ugovornica ili wena politi~ka jedincia
ili lokalna vlast fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj
dr`avi, politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se
samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primawa
oporezuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:

– dr`avqanin je te dr`ave, ili

– nije postala rezident te dr`ave samo zbog pru`awa
usluga.

(2) a) Svaka penzija koju dr`ava Ugovornica pla}a
neposredno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava
Ugovornica, wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast,
fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi ili politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
Ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lanova 15, 16, 17. i 18. ovog sporazuma
primjewuju se na plate, naknade i druga sli~na primawa i
penzije koje se pla}aju za usluge pru`ene u vezi s poslovawem
koje obavqa dr`ava Ugovornica, wena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast.

^lan 20.

STUDENTI

(1) Isplate koje stu dent ili lice na stru~noj obuci, koja
jeste, ili je neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu
bila rezident druge dr`ave Ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi iskqu~ivo radi obrazovawa ili
obu~avawa, primi u svrhu izdr`avawa, obrazovawa ili
obu~avawa ne}e se oporezivati u toj dr`avi ako su ta sredstva
iz izvora izvan te dr`ave.

(2) Stu dent ili lice na obuci iz stava 1. ovog ~lana ima
pravo u toku obrazovawa ili obu~avawa na ista izuze}a,
olak{ice ili umawewa poreza na poklone u novcu, stipendije i
primanaj iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1, ovog
~lana, kao i rezidenti dr`ave Ugovornice u kojoj boravi.

^lan 21.

PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Fizi~ko lice koja odlazi u dr`avu Ugovornicu u svrhu
predavawa ili izvo|ewa istra`ivawa na univerzitetu, kolexu
ili drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koja
jeste ili je neposredno prije tog odlaska bila rezident druge
dr`ave Ugovornice, }e biti izuzeta od oporezivawa u
prvopomenutoj dr`avi Ugovornici za nadoknade za takvo
predavawe ili istr`ivawe za pe riod koji ne prelazi dvije
godine od datuma wene prve posjete u tu svrhu, ako je takva
nadoknada koju on ostvari iz izvora van te dr`ave.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana se ne}e primijeniti na
prihod od isra`ivawa ako je ono obavqeno ne u javnom
interesu, ve} prevashodno, za privatnu korist odre|enog lica

ili licâ.

^lan 22.

OSTALI DOHODAK

(1) Pojedini dohoci rezidenata dr`ave Ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana na primjewuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
~lana 6, ako primalac dohotka, rezident dr`ave Ugovornice,
obavqa poslovawe u drugoj ugovornoj dr`avi preko stalne
jedinice koja se u woj nalazi ili izvodi samostalne osobne
djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se u woj nalazi, a pravo ili 
imovina na temequ kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani
sa tom stalnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju 
primjewuju se odredbe ~lana 7. i 14, u zavisnosti od slu~aja.

^lan 23.

IMOVINA

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine
navedene u ~lanu 6. ovog sporazuma, koju posjeduje rezident
dr`ave Ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi
Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavqa dio imovine namijewene poslovawu stalne
jedinice koju preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj
dr`avi Ugovornici, ili koja se sastoji od pokretne imovine
stalnog sjedi{ta dostupnog rezidentu dr`ave Ugovornice u
drugoj dr`avi Ugovornici u svrhu izvo|ewa samostalnih
osobnih djelatnosti, se mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona i
cestovnih vozila, koje preduze}e dr`ave Ugovornice koristi u
me|unarodnom saobra}aju, kao i pokretne imovine koja slu`i
za kori{tewe takvih pomorskih brodova, aviona i cestovnih
vozila oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje ih koristi.

(4) Svi ostali dijelovi imovine rezidenata dr`ave
Ugovornice oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 24.

OTKLAWAWE DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, u skladu sa odredbama ovog sporazuma,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi Ugovornici, onda }e
prvospomenuta dr`ava odobriti:

a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj dr`avi.
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Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem od ova dva
slu~aja, onaj dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih
prije odbitka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja,
dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj
dr`avi.

(2) Ako je, u skladu sa bilo kojom odredbom ovog sporazuma,
dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane rezidenta
dr`ave Ugovornice izuzeta od pla}awa poreza u toj dr`avi, ta
dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una iznosa poreza na
preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir
izuzeti dohodak ili imovinu.

(3) Radi priznavawa odbitka u dr`avi Ugovornici, smatra
se da porez koji je pla}en u drugoj dr`avi Ugovornici obuhvata
i porez koji bi bio pla}en u toj drugoj dr`avi da nije umawen
ili otpisan u skladu s wenim zakonskim odredbama o poreskim
podsticajima, a koje su osmi{qene da unapriejde ekonomski
razvoj te druge dr`ave. Odredbe ovog stava se primjewuju na pe -
riod od {est godina nakon datuma stupawa na snagu ovog
sporazuma. Ovaj pe riod se mo`e produ`iti me|usobnim
dogovorom nadle`nih organa.

^lan 25.

JEDNAK TRETMAN

(1) Dra`avqani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa ili
zahtjeva u vezi sa oporezivawem kojima dr`avqani druge
dr`ave u istim uslovima, a posebno u odnosu na boravi{te,
podlije`u ili mogu podlijegati.

(2) U skladu s odredbama stava 4. ~lana 10, oporezivawe
stalne jedinice koju preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj
dra`vi Ugovornici ne mo`e biti nepovoqnije u toj drugoj
dr`avi od oporezivawa preduze}a te druge dr`ave koja obavqa
ista djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se tuma~iti tako da
obavezuje dr`avu Ugovornicu da rezidentima druge dr`ave
Ugovornice odobrava li~ne naknade, olak{ice i umawewa za
svrhe oporezivawa zbog dru{tvenog statusa ili porodi~nih
obaveza a koje odobrava svojim rezidentima.

(3) Osim ako se ne primjewuju ~lan 9, stav 6. ~lana 11, ili
stav 6. ~lana 12. ovog sporazuma, kamata, autorske naknade i
druge isplate preduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge
dr`ave Ugovornice, radi odre|ivawa oporezivnih dobiti tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene
rezidentu prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi
preduze}a dr`ave Ugovornice prema rezidentu druge dr`ave
Ugovornice, radi odre|ivawa oporezive imovine tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili
ugovoreni prema rezidentu prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno
ili djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili
indirektno, jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave
Ugovornice, u prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u
oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem, koje je
druga~ije ili te`e od oporezivawa i zahtjeva u vezi sa
oporezivawem kome druga sli~na preduze}a prvospomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

(5) Odredbe ovog ~lana se primjewuju na poreze navedene u
~lanu 2. ovog sporazuma.

^lan 26.

POSTUPAK ZAJEDNI^KOG SPORAZUMJEVAWA

(1) Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
Ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovana u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona mo`e,

bez obzira na pravna sredstva predvi|ena doma}im zakonima
tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
Ugovornice ~iji ona rezident ili, ako wen slu~aj potpada pod
odredbe stava 1. ~lana 25, nadle`nom organu dr`ave
Ugovornice ~iji je dr`avqanin. Slu~aj se mora iznijeti u roku
od tri godine od kada je prvi put primqena obavijest o akciji
koja je rezultirala oporezivawem koje nije u skladu s
odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i 
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{ewa,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa
nadle`nim organom druge dr`ave Ugovornice u ciqu
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu sa odredbama ovog
sporazuma. Svaki postignuti dogovor se primjewuje bez obzira
na vremenska ograni~ewa u doma}em Zakonu dr`ava
Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e
me|usobnim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu
i savjetovati radi otklawawa dvostrukog oporezivawa u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizawa dogovora u smislu
prethodnih stavova. Ako se za postizawe dogovora bude
smatrala potrebnom usmena razmjena mi{qewa, takva razmjena
se mo`e obaviti putem zajedni~ke komisije koja se sastoji od
predstavnika nadle`nih organa dr`ava Ugovornica.

^lan 27.

RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjewuju
informacije potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma
ili doma}eg zakona koji se odnosi na poreze obuhva}ene ovim
Sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~lanom 1.
i 2 ovog sporazuma. Svaka informacija primqena od dr`ave
Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
otkriti samo licima ili organima (ukqu~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|ewe ili krivi~no gowewe, ili utvr|ivawe `albi u
odnosu na poreze obuhva}ene ovim sporazumom. Takva lica ili
organi }e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
otkriti te informacije tokom postupka u dr`avnom sudu ili u
sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj 
praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u uobi~ajenom upravnom postupku te ili druge
dr`ave Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi otkrivawe bilo
suprotno javnom poretku.

^lan 28.

^LANOVI DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH
PREDSTAVNI[TAVA

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih
predstavni{tava po op{tim pravilima me|unarodnog prava
ili odredaba posebnih sporazuma.



^lan 29.

STUPAWE NA SNAGU

(1) Svaka dr`ava Ugovornica }e obavijestiti drugu,
diplomatskim putem, o zavr{etku procedura, predvi|enih
doma}im zakonom, za stupawe na snagu ovog sporazuma. Ovaj
sporazum stu pa na snagu na da tum posqedweg pismenog
obavje{tewa a wegove odredbe }e se primjewivati na poreze za
svaki fiskalni pe riod koji po~iwe na dan ili nakon 1. januara
godine nakon one u kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lan 30.

PRESTANAK VA@EWA

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna
od dr`ava Ugovornica. Svaka dr`ava Ugovornica mo`e

raskinuti Sporazum, diplomatskim putem, davawem pismenog
obavje{tewa o raskidawu najmawe {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine nakon perioda od {est godina od
datuma stupawa na snagu Sporazuma. U tom slu~aju Sporazum se
prestaje primjewivati na poreze za svaki fiskalni pe riod koji 
po~iwe na dan ili nakon 1. januara godine nakon one u kojoj je
dato obavje{tewe.

U potvrdu ~ega su doqe potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj sporazum.

Sa~iweno u duplikatu na dan
______mjeseca_________20________. godine, na engleskom
jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu          Za Republiku Tursku

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1828-38/08
29. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 208/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZA[TITI PROIZVO\A^A FONOGRAMA OD NEDOZVOLJENOG
UMNO@AVANJA NJIHOVIH FONOGRAMA

@ENEVA, 29. OKTOBAR 1971. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o za{titi proizvo|a~a fonograma od nedozvoljenog umno`avanja njihovih fonograma - @eneva 29.
oktobar 1971. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA
O ZA[TITI PROIZVO\A^A FONOGRAMA OD

NEDOZVOLJENOG UMNO@AVANJA NJIHOVIH
FONOGRAMA

@eneva, 29. oktobar 1971.
Dr`ave ugovornice,
zabrinute zbog sve ~e{}eg nedozvoljenog umno`avanja

fonograma i zbog {tete koja se time nanosi interesima autora,
umjetnika, interpretatora i proizvo|a~a fonograma;

uvjerene da }e za{tita proizvo|a~a fonograma od takvih
postupaka koristiti i interesima umjetnika interpretatora ili
izvo|a~a i autora ~ija su izvo|enja i djela snimljeni na
pomenutim fonogramima;

priznaju}i vrijednost rada koji na tom polju obavljaju
Organizacija Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu i 
Svjetska organizacija za intelektualno vlasni{tvo;

vode}i brigu da ni na koji na~in ne povrijede va`e}e
Me|unarodne konvencije, a naro~ito da ni u ~emu ne ometaju
{ire prihvatanje Rimske konvencije od 26. oktobra 1961. kojom
se obezbje|uje za{tita umjetnika interpretatora ili izvo|a~a i
organizacija ra dio-difuzije, kao i proizvo|a~a fonograma,

dogovorile su se o sljede}em:

^lan 1.
Definicije

Za ciljeve ove Konvencije
(a) "fonogram" ozna~ava svaki isklju~ivo auditivni snimak

zvukova neke izvedbe ili drugih zvukova;
(b) "proizvo|a~ fonograma" ozna~ava fizi~ko ili pravno lice

koje prvo snimi zvukove neke izvedbe ili neke druge zvukove;
(c) "kopija" ozna~ava materijal na koji su direktno ili

indirektno presnimljeni zvukovi sa fonograma i koji sadr`i sve ili
znatan dio zvukova snimljenih na tom fonogramu;

(d) "distribucija u javnosti" ozna~ava svaki postupak koji
ima za cilj neposrednu ili posrednu ponudu kopija u javnosti
uop{te ili u nekom njenom dijelu.

^lan 2.
Obaveze dr`ava ugovornica; koga one moraju {tititi i od

~ega
Svaka dr`ava ugovornica obavezuje se da {titi interese

proizvo|a~a fonograma koji su dr`avljani drugih dr`ava
ugovornica od proizvodnje kopija snimljenih bez pristanka
proizvo|a~a i od uvoza takvih kopija ukoliko se njihova
proizvodnja ili uvoz vr{i u cilju distribucije u javnosti, kao i od
distribucije ovih kopija u javnosti.
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^lan 3.
Na~ini primjene u dr`avama ugovornicama

Svaka dr`ava ugovornica zadr`ava za sebe pravo da na
osnovu nacionalnog zakonodavstva odredi mjere putem kojih }e
se primjenjivati ova Konvencija, a u koje spadaju jedna ili vi{e
sljede}ih mjera: za{tita putem davanja autorskog prava ili nekog
drugog posebnog prava; za{tita na osnovu zakona koji se odnose
na nelojalnu konkurenciju; za{tita putem sankcija.

^lan 4.
Rok za{tite

Svaka dr`ava ugovornica zadr`ava za sebe pravo da u svom
nacionalnom zakonodavstvu odredi trajanje date za{tite.
Me|utim, ukoliko nacionalno zakonodavstvo predvi|a neki
poseban rok za trajanje za{tite, taj rok ne mo`e da bude kra}i od
dvadeset godina, ra~unaju}i ili od kraja godine u toku koje je prvi
put snimljen fonogram, ili od kraja godine u toku koje je
fonogram prvi put objavljen.

^lan 5.
Formalnosti

Ako jedna dr`ava ugovornica zahtijeva na osnovu svog
nacionalnog zakonodavstva da se ispune formalnosti kao uslov
za za{titu proizvo|a~a fonograma, ovi zahtjevi se smatraju
ispunjenim ukoliko na sve odobrene kopije koje se rasturaju u
javnosti ili na njihovu ambala`u bude stavljen natpis u vidu
simbola P sa naznakom godine kada su prvi put objavljene,
utisnut tako da se jasno mo`e vidjeti da se kopija nalazi pod
za{titom; ukoliko se sa kopija ili njihove ambala`e ne mo`e
utvrditi ko je proizvo|a~ fonograma, njegov nosilac prava ili
imalac isklju~ive licence (navo|enjem imena, za{titnog znaka ili
neke druge odgovaraju}e oznake) u natpis se mora ubilje`iti i ime 
proizvo|a~a, njegovog nosioca prava ili imaoca isklju~ive
licence.

^lan 6.
Ograni~enja u pogledu za{tite

Svaka dr`ava ugovornica koja obezbje|uje za{titu putem
autorskog prava ili nekog drugog posebnog prava ili putem
sankcija, mo`e u svom nacionalnom zakonodavstvu predvidjeti
ista ograni~enja u pogledu za{tite proizvo|a~a fonograma, kao
{to su ona koja su dozvoljena radi za{tite autora knji`evnih i
umjetni~kih djela. Me|utim, ne mogu se predvidjeti nikakve
prinudne licence ukoliko nisu ispunjeni sljede}i uvjeti:

(a) da je kopija namijenjena isklju~ivo za upotrebu u nastavi
ili nau~nom istra`ivanju;

(b) da licenca za kopiranje va`i jedino na teritoriji one dr`ave
ugovornice ~iji su nadle`ni organi odobrili licencu i da se ona
ne}e odnositi i na izvoz kopija;

(c) da kopija izra|ena na osnovu licence povla~i za sobom
pravo na pravi~nu nagradu, koju odre|uje pomenuti or gan
vode}i ra~una, izme|u ostalog, o broju kopija koji }e biti izra|en.

^lan 7.
Za{tita: 1. Obezbje|enje autorskog i srodnih prava;

2. Za{tita izvo|a~a; 3. Zabrana retroaktivnosti; 4. Zamjena 
utvr|enih kriterija

(1) Ova Konvencija se ne mo`e ni u kom slu~aju tuma~iti kao
da ograni~ava ili povrje|uje za{titu autora, umjetnika
interpretatora ili izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma, ili
organizacija ra dio-difuzije, koja im se priznaju na osnovu
nacionalnih zakona ili Me|unarodnih konvencija.

(2) Nacionalni zakoni svake dr`ave ugovornice odre|uju; u
slu~aju potrebe, obim za{tite umjetnika interpretatora ili
izvo|a~a, ~ije je izvo|enje snimljeno na fonogramu, kao i uslove
pod kojima oni u`ivaju takvu za{titu.

(3) Nijedna dr`ava ugovornica nije du`na da primjenjuje
odredbe ove Konvencije u pogledu fonograma koji su bili
snimljeni prije stupanja na snagu Konvencije u odnosu na tu
dr`avu.

(4) Svaka dr`ava ~ijim se nacionalnim zakonodavstvom
va`e}im na dan 29. oktobra 1971. obezbje|ivala za{tita
proizvo|a~a fonograma samo na osnovu mjesta prvobitnog
snimka, mo`e izjaviti putem saop{tenja podnijetog Generalnom
direktoru Svjetske organizacije za intelektualn vlasni{tvo da }e
ona primjenjivati taj kriterij umjesto kriterija na osnovu
dr`avljanstva proizvo|a~a.

^lan 8.
Sekretarijat

(1) Me|unarodni biro Svjetske organizacije za intelektualno
vlasni{tvo prikuplja i objavljuje obavje{tenja koja se odnose na
za{titu fonograma. Svaka dr`ava ugovornica bez odlaganja
saop{tava Me|unarodnom birou tekstove svih novih zakona, kao 
i sve zvani~ne tekstove koji se odnose na to pitanje.

(2) Me|unarodni biro pru`a svakoj dr`avi ugovornici, na
njen zahtjev, obavje{tenja o pitanjima u vezi sa Konvencijom, a
isto tako vr{i prou~avanja i pru`a usluge koje imaju za cilj da
olak{aju za{titu predvi|enu ovom Konvencijom.

(3) Me|unarodni biro vr{i funkcije pobrojane u gore
navedenim ta~kama 1. i 2. u saradnji sa Organizacijom
Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu i sa
Me|unarodnom organizacijom rada, ve} prema pitanjima koja
spadaju u njihovu nadle`nost.

^lan 9.
Pristupanje Konvenciji: 1. Potpis i depozit;

2. i 3. Ratifikacija i pristupanje; 4. Obaveze sa nacionalnim 
pravom

(1) Ova Konvencija se deponuje kod Generalnog sekretara
Organizacije Ujedinjenih nacija. Ona ostaje otvorena za potpis
do 30. aprila 1972. godine za svaku dr`avu ~lanicu Organizacije
Ujedinjenih nacija, ~lanicu jedne specijalizovane ustanove
povezane sa Organizacijom Ujedinjenih nacija ili ~lanicu
Me|unarodne agencije za atomsku energiju ili potpiosnicu
Statuta Me|unarodnog suda pravde.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji ili usvajanju od
strane dr`ava potpisnica. Ona je otvorena za pristupanje svim
dr`avama iz ta~ke 1. ovog ~lana.

(3) Instrumenti o ratifikaciji, pristupanju ili usvajanju
deponuju se kod Generalnog sekretara Organizacije Ujedinjenih
nacija.

(4) Smatra se da je svaka dr`ava u momentu obavezivanja
ovom Konvencijom u toj mjeri uskladila svoje nacionalno
zakonodavstvo da odredbe ove Konvencije mogu da se u njoj
primjenjuju.

^lan 10.
(Rezerve)

Ne dozvoljavaju se nikakve rezerve na ovu Konvenciju.

^lan 11.
Stupanje na snagu i primjena: 1. i 2. Stupanje Konvencije

na snagu; 3. i 4. Primjena Konvencije na odre|enim
teritorijama

(1) Ova Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca poslije
deponovanja petog instrumenta o ratifikaciji, pristupanju ili
usvajanju.

(2) Za svaku dr`avu koja ratificira ili usvoji ovu Konvenciju
ili joj pristupi poslije deponovanja petog instrumenta o
ratifikaciji, pristupanju ili usvajanju, ova Konvencija stu pa na
snagu tri mjeseca poslije datuma kad Generalni direktor Svjetske



organizacije za intelektualno vlasni{tvo obavijesti dr`ave shodno 
stavu 4., ~lana 13. o deponovanju njenog instrumenta.

(3) Svaka dr`ava mo`e u trenutku ratifikacije, pristupanja ili
usvajanja ili u bilo koje vrijeme poslije toga, izjaviti putem
saop{tenja upu}enog Generalnom sekretaru Organizacije
Ujedinjenih nacija, da se Konvencija mo`e primjenjivati tako|er
na sve ili na bilo koju teritoriju ~ije me|unarodne odnose ona
obezbje|uje. Ovo saop{tenje ima dejstvo tri mjeseca poslije
datuma njenog prijema.

(4) Me|utim, gore navedeni stav se ni u kom slu~aju ne mo`e
tuma~iti kao da uklju~uje priznanje ili pre}utno prihvatanje od
strane bilo koje dr`ave ugovornice stvarnog stanja u pogledu
neke teritorije na koju druga dr`ava ugovornica primjenjuje
Konvenciju na osnovu pomenutog stava.

^lan 12.
Otkazivanje Konvencije

(1) Svaka dr`ava ugovornica ima pravo da otka`e ovu
Konvenciju bilo u svoje ime, bilo u ime bilo koje ili svih teritorija
pomenutih u stavu 3. ~lana 11, putem pismenog saop{tenja
upu}enog Generalnom sekretaru Organizacije Ujedinjenih
nacija.

(2) Otkaz ima dejstvo dvanaest mjeseci poslije datuma
prijema ovog saop{tenja od strane sekretara Organizacije
Ujedinjenih nacija.

^lan 13.
Jezici i obavje{tenja

(1) Ova Konvencija se potpisuje u po jednom primjerku na
engleskom, {panskom, ruskom i francuskom jeziku, pri ~emu su
sva ~etiri teksta podjednako autenti~na.

(2) Generalni direktor Svjetske organizacije za intelektualno
vlasni{tvo, u dogovoru sa zainteresovanim vladama,
obezbje|uje zainteresovanim vladama zvani~ne tekstove na
arapskom, holandskom, italijanskom, njema~kom i
portugalskom jeziku.

(3) Generalni sekretar Organizacije Ujedinjenih nacija
obavje{tava Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih
nacija za obrazovanje, nauku i kulturu i Generalnog direktora
Me|unarodnog biroa rada:

(a) o potpisivanju ove Konvencije;
(b) o deponovanju instrumenata o ratifikaciji, pristupanju ili

usvajanju;
(c) o datumu stupanja na snagu ove Konvencije;
(d) o svakoj izjavi koja je saop{tena shodno stavu (3) ~lana

11;
(e) o prijemu saop{tenja o otkazu Konvencije.
(4) Generalni direktor Svjetske organizacije za intelektualno

vlasni{tvo obavje{tava vlade pomenute u stavu 1. ~lana 9. o svim
saop{tenjima primljenim u smislu primjene gornjeg stava kao i o
izjavama datim na osnovu stava 4. ~lana 7. ove Konvencije. O
pomenutim izjavama on tako|er obavje{tava i Generalnog
direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku
i kulturu i Generalnog direktora Me|unarodnog biroa rada.

(5) Generalni sekretar Organizacije Ujedinjenih nacija
dostavlja po dva istovjetna i ovjerena primjerka ove Konvencije
svim dr`avama navedenim u stavu 1. ~lana 9.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, propisno ovla{teni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sa~injeno u @enevi, 29. oktobra 1971. godine.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-28/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 208/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZA[TITI PROIZVO\A^A FONOGRAMA OD NEDOPU[TENOG
UMNO@AVANJA NJIHOVIH FONOGRAMA

@ENEVA, 29. LISTOPADA 1971. GODINE

^lanak 1.

Ratificira se Konvencija o za{titi proizvo|a~a fonograma od nedopu{tenog umno`avanja njihovih fonograma - @eneva 29.
listopada 1971. godine.

^lanak 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

KONVENCIJA
O ZA[TITI PROIZVO\A^A FONOGRAMA OD
NEDOPU[TENOG UMNO@AVANJA NJIHOVIH

FONOGRAMA
@eneva, 29. listopada 1971.
Dr`ave ugovornice,
zabrinute zbog sve ~e{}eg nedopu{tenog umno`avanja

fonograma i zbog {tete koja se time nanosi interesima autora,
umjetnika, interpretatora i proizvo|a~a fonograma;

uvjerene da }e za{tita proizvo|a~a fonograma od takvih
postupaka koristiti i interesima umjetnika interpretatora ili
izvo|a~a i autora ~ija su izvo|enja i djela snimljeni na
spomenutim fonogramima;

priznavaju}i vrijednost rada koji na tom polju obavljaju
Organizacija Ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu
i Svjetska organizacija za intelektualno vlasni{tvo;

vode}i brigu da ni na koji na~in ne povrijede va`e}e
Me|unarodne konvencije, a naro~ito da ni u ~emu ne ometaju
{ire prihvatanje Rimske konvencije od 26. listopada 1961. kojom 
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se osigurava za{tita umjetnika interpretatora ili izvo|a~a i
organizacija ra dio-difuzije, kao i proizvo|a~a fonograma,

dogovorile su se o sljede}em:

^lanak 1.
Definicije

Za ciljeve ove Konvencije
(a) "fonogram" ozna~ava svaki isklju~ivo auditivni snimak

zvukova neke izvedbe ili drugih zvukova;
(b) "proizvo|a~ fonograma" ozna~ava fizi~ku ili pravnu

osobu koja prvo snimi zvukove neke izvedbe ili neke druge
zvukove;

(c) "kopija" ozna~ava materijal na koji su direktno ili
indirektno presnimljeni zvukovi sa fonograma i koji sadr`ava sve 
ili znatan dio zvukova snimljenih na tom fonogramu;

(d) "distribucija u javnosti" ozna~ava svaki postupak koji
ima za cilj neposrednu ili posrednu ponudu kopija u javnosti uo}e 
ili u nekom njezinom dijelu.

^lanak 2.
Obveze dr`ava ugovornica; koga one moraju {tititi i od

~ega
Svaka dr`ava ugovornica obvezuje se da {titi interese

proizvo|a~a fonograma koji su dr`avljani drugih dr`ava
ugovornica od proizvodnje kopija snimljenih bez pristanka
proizvo|a~a i od uvoza takvih kopija ukoliko se njihova
proizvodnja ili uvoz vr{i s ciljem distribuiranja u javnosti, kao i
od distribuiranja ovih kopija u javnosti.

^lanak 3.
Na~ini primjene u dr`avama ugovornicama

Svaka dr`ava ugovornica zadr`ava za sebe pravo da na
temelju nacionalnoga zakonodavstva odredi mjere putem kojih
}e se primjenjivati ova Konvencija, a u koje spadaju jedna ili vi{e
sljede}ih mjera: za{tita putem davanja autorskoga prava ili
nekoga drugog posebnog prava; za{tita na temelju zakona koji se
odnose na nelojalnu konkurenciju; za{tita putem kaznenih
sankcija.

^lanak 4.
Rok za{tite

Svaka dr`ava ugovornica zadr`ava za sebe pravo da u svome
nacionalnome zakonodavstvu odredi trajanje za{tite koja je
dopu{tena. Me|utim, ukoliko nacionalno zakonodavstvo
predvi|a neki poseban rok za trajanje za{tite, taj rok ne mo`e biti
kra}i od dvadeset godina, ra~unaju}i ili od kraja godine tijekom
koje je prvi put snimljen fonogram, ili od kraja godine tijekom
koje je fonogram prvi put objavljen.

^lanak 5.
Formalnosti

Ako jedna dr`ava ugovornica zahtijeva na temelju svoga
nacionalnoga zakonodavstva da se ispune formalnosti kao uvjet
za za{titu proizvo|a~a fonograma, ovi zahtjevi se smatraju
ispunjenima ukoliko na sve odobrene kopije koje se rasturaju u
javnosti ili na njihovu ambala`u bude stavljen natpis u vidu
simbola P sa naznakom godine kada su prvi put objavljene,
utisnut tako da se jasno mo`e vidjeti da se kopija nalazi pod
za{titom; ukoliko se sa kopija ili njihove ambala`e ne mo`e
utvrditi ko je proizvo|a~ fonograma, njegov nositelj prava ili
posjednik isklju~ive licencije (navo|enjem imena, za{titnoga
znaka ili neke druge odgovaraju}e oznake) u natpis se mora
ubilje`iti i ime proizvo|a~a, njegovoga nositelja prava ili
posjednika isklju~ive licencije.

^lanak 6.
Ograni~enja glede za{tite

Svaka dr`ava ugovornica koja osigurava za{titu putem
autorskoga prava ili nekoga drugog posebnog prava ili putem
sankcija, mo`e u svom nacionalnome zakonodavstvu predvidjeti
ista ograni~enja glede za{tite proizvo|a~a fonograma, kao {to su
ona koja su dopu{tena zbog za{tite autora knji`evnih i
umjetni~kih djela. Me|utim, ne mogu se predvidjeti nikakve
obvezne licencije ukoliko nisu ispunjeni sljede}i uvjeti:

(a) da je kopija namijenjena isklju~ivo za uporabu u nastavi
ili u znanstvenom istra`ivanju;

(b) da licencija za kopiranje va`i jedino na teritoriju one
dr`ave ugovornice ~ija su nadle`na tijela odobrila licenciju i da se 
ona ne}e odnositi i na izvoz kopija;

(c) da kopija izra|ena na temelju licencije povla~i za sobom
pravo na pravi~nu nagradu, koju odre|uje spomenuto tijelo
vode}i ra~una, izme|u ostaloga, o broju kopija koje }e biti
izra|ene.

^lanak 7.
Za{tita: 1. Osiguranje autorskog i srodnih prava;
2. Za{tita izvo|a~a; 3. Zabrana retroaktivnosti;

4. Zamjena utvr|enih kriterija
(1) Ova Konvencija se ne mo`e ni u kojem slu~aju tuma~iti

kao da ograni~ava ili povrje|uje za{titu autora, umjetnika
interpretatora ili izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma, ili
organizacija ra dio-difuzije, koja im se priznaju na temelju
nacionalnih zakona ili Me|unarodnih konvencija.

(2) Nacionalni zakoni svake dr`ave ugovornice odre|uju; u
slu~aju potrebe, obujam za{tite umjetnika interpretatora ili
izvo|a~a, ~ija je izvedba snimljeno na fonogramu, kao i uvjete
pod kojima oni u`ivaju takvu za{titu.

(3) Nijedna dr`ava ugovornica nije du`na da primjenjuje
odredbe ove Konvencije glede fonograma koji su bili snimljeni
prije stupanja na snagu Konvencije u odnosu na tu dr`avu.

(4) Svaka dr`ava ~ijim se nacionalnim zakonodavstvom
va`e}im na dan 29. listopada 1971. osigurava za{tita proizvo|a~a 
fonograma samo na temelju mjesta prvobitnoga snimka, mo`e
izjaviti putem saop}enja podnijetoga Generalnom direktoru
Svjetske organizacije za intelektualno vlasni{tvo da }e ona
primjenjivati taj kriterij umjesto kriterija na temelju
dr`avljanstva proizvo|a~a.

^lanak 8.
Tajni{tvo

(1) Me|unarodni biro Svjetske organizacije za intelektualno
vlasni{tvo prikuplja i objavljuje obavje{tenja koja se odnose na
za{titu fonograma. Svaka dr`ava ugovornica bez odgode
saop}ava Me|unarodnom birou tekstove svih novih zakona, kao
i sve slu`bene tekstove koji se odnose na to pitanje.

(2) Me|unarodni biro pru`a svakoj dr`avi ugovornici, na
njezin zahtjev, obavje{tenja o pitanjima u svezi s Konvencijom, a
isto tako vr{i prou~avanja i pru`a usluge s ciljem olak{anj za{tite
predvi|ene ovom Konvencijom.

(3) Me|unarodni biro vr{i funkcije pobrojane u gore
navedenim to~kama 1. i 2. u suradnji s Organizacijom
Ujedinjenih naroda za obrazovanje, nauku i kulturu i sa
Me|unarodnom organizacijom rada, ve} prema pitanjima koja su 
u njihovoj nadle`nosti.



^lanak 9.
Pristupanje Konvenciji: 1. Potpis i depozit;

2. i 3. Ratifikacija i pristupanje; 4. Obveze u svezi s
nacionalnim pravom

(1) Ova Konvencija deponira se kod Generalnoga tajnika
Organizacije Ujedinjenih naroda. Ona ostaje otvorena za potpis
do 30. travnja 1972. godine za svaku dr`avu ~lanicu Organizacije 
Ujedinjenih naroda, ~lanicu specijalizirane ustanove koja je
povezana s Organizacijom Ujedinjenih naroda ili ~lanicu
Me|unarodne agencije za atomsku energiju ili potpisnicu Statuta
Me|unarodnog suda pravde.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji ili usvajanju od
strane dr`ava potpisnica. Ona je otvorena za pristupanje svim
dr`avama iz to~ke 1. ovoga ~lanka.

(3) Instrumenti ratifikacije, pristupanja ili usvajanju
deponiraju se kod Generalnoga tajnika Organizacije Ujedinjenih
naroda.

(4) Smatra se da je svaka dr`ava u momentu obvezivanja
ovom Konvencijom u toj mjeri uskladila svoje nacionalno
zakonodavstvo da odredbe ove Konvencije mogu da se u njoj
primjenjuju.

^lanak 10.
(Rezerve)

Nisu dopu{tene nikakve rezerve na ovu Konvenciju.

^lanak 11.
Stupanje na snagu i primjena: 1. i 2. Stupanje Konvencije

na snagu; 3. i 4. Primjena Konvencije na odre|enim
teritorijama

(1) Ova Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca poslije
deponiranja petoga instrumenta o ratifikaciji, pristupanju ili
usvajanju.

(2) Za svaku dr`avu koja ratificira ili usvoji ovu Konvenciju
ili joj pristupi poslije deponiranja petoga instrumenta o
ratifikaciji, pristupanju ili usvajanju, Konvencija stu pa na snagu
tri mjeseca poslije datuma kada Generalni direktor Svjetske
organizacije za intelektualno vlasni{tvo izvijesti dr`ave shodno
stavku 4., ~lanka 13. o deponiranju njenoga instrumenta.

(3) Svaka dr`ava mo`e u trenutku ratifikacije, pristupanja ili
usvajanja ili u bilo koje vrijeme poslije toga, izjaviti putem
saop}enja upu}enoga Generalnome tajniku Organizacije
Ujedinjenih naroda, da se Konvencija mo`e primjenjivati
tako|er na sve ili na bilo koji teritorij za ~ije me|unarodne
odnose je ona odgovorna. Ovo saop}enje ima djejstvo tri mjeseca 
poslije datuma njenoga prijama.

(4) Me|utim, gore navedeni stavak se ni u kojem slu~aju ne
mo`e tuma~iti kao da uklju~uje priznanje ili pre}utno prihvatanje 
od strane bilo koje dr`ave ugovornice, stvarnoga stanja glede

nekog teritorija na koji druga dr`ava ugovornica primjenjuje
Konvenciju na temelju spomenutoga stavka.

^lanak 12.
Otkazivanje Konvencije

(1) Svaka dr`ava ugovornica ima pravo da otka`e ovu
Konvenciju bilo u svoje ime, bilo u ime bilo koje ili svih teritorija
spomenutih u stavku 3. ~lanka 11, putem pisanoga saop}enja
upu}enoga Generalnome tajniku Organizacije Ujedinjenih
naroda.

(2) Otkaz ima djejstvo dvanaest mjeseci poslije datuma
prijama ovoga saop}enja od strane tajnika Organizacije
Ujedinjenih naroda.

^lanak 13.
Jezici i obavje{tenja

(1) Ova Konvencija se potpisuje u po jednom primjerku na
engleskom, {panjolskom, ruskom i francuskom jeziku, pri ~emu
su sva ~etiri teksta podjednako vjerodostojna.

(2) Generalni direktor Svjetske organizacije za intelektualno
vlasni{tvo, u dogovoru s zainteresiranim vladama, osigurava
slu`bene tekstove na arapskom, nizozemskom, talijanskom,
njema~kom i portugalskom jeziku.

(3) Generalni tajnik Organizacije Ujedinjenih naroda
obavje{tava Generalnoga direktora Organizacije Ujedinjenih
naroda za obrazovanje, nauku i kulturu i Generalnoga direktora
Me|unarodnog biroa rada:

(a) o potpisivanju ove Konvencije;
(b) o deponiranju instrumenata o ratifikaciji, pristupanju ili

usvajanju;
(c) o datumu stupanja na snagu ove Konvencije;
(d) o svakoj izjavi koja je saop}ena shodno stavku 3. ~lanka

11;
(e) o prijamu saop}enja o otkazu Konvencije.
(4) Generalni direktor Svjetske organizacije za intelektualno

vlasni{tvo obavje{tava vlade spomenute u stavku 1. ~lanka 9. o
svim saop}enjima primljenim u smislu primjene gornjeg stavka
kao i o izjavama datim na temelju stavka 4. ~lanka 7. ove
Konvencije. O spomenutim izjavama on tako|er obavje{tava i
Generalnoga direktora Organizacije Ujedinjenih naroda za
obrazovanje, nauku i kulturu i Generalnoga direktora
Me|unarodnog biroa rada.

(5) Generalni tajnik Organizacije Ujedinjenih naroda
dostavlja po dva istovjetna i ovjerena primjerka ove Konvencije
svim dr`avama navedenim u stavku 1. ~lanka 9.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, propisno ovla{teni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sa~injeno u @enevi, 29. listopada 1971. godine.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-28/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 208/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZA[TITI PROIZVO\A^A FONOGRAMA OD NEDOZVOQENOG
UMNO@AVAWA WIHOVIH FONOGRAMA

@ENEVA, 29. OKTOBAR 1971. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o za{titi proizvo|a~a fonograma od nedozvoqenog umno`avawa wihovih fonograma - @eneva,
29. oktobar 1971. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:

KONVENCIJA
O ZA[TITI PROIZVO\A^A FONOGRAMA OD
NEDOZVOQENOG UMNO@AVAWA WIHOVIH

FONOGRAMA

@eneva, 29. oktobar 1971.

Dr`ave ugovornice,

zabrinute zbog sve ~e{}eg nedozvoqenog umno`avawa
fonograma i zbog {tete koja se time nanosi interesima autora,
umjetnika, interpretatora i proizvo|a~a fonograma;

uvjerene da }e za{tita proizvo|a~a fonograma od takvih
postupaka koristiti i interesima umjetnika interpretatora
ili izvo|a~a i autora ~ija su izvo|ewa i djela snimqeni na
pomenutim fonogramima;

priznaju}i vrijednost rada koji na tom poqu obavqaju
Organizacija Ujediwenih nacija za obrazovawe, nauku i
kulturu i Svjetska organizacija za intelektualnu svojinu;

vode}i brigu da ni na koji na~in ne povrijede va`e}e
Me|unarodne konvencije, a naro~ito da ni u ~emu ne ometaju
{ire prihvatawe Rimske konvencije od 26. oktobra 1961. kojom
se obezbje|uje za{tita umjetnika interpretatora ili izvo|a~a 
i organizacija ra dio-difuzije, kao i proizvo|a~a fonograma,

dogovorile su se o sqede}em:

^lan 1.

Definicije

Za ciqeve ove Konvencije

(a) "fonogram" ozna~ava svaki iskqu~ivo auditivni
snimak zvukova neke izvedbe ili drugih zvukova;

(b) "proizvo|a~ fonograma" ozna~ava fizi~ko ili pravno
lice koje prvo snimi zvukove neke izvedbe ili neke druge
zvukove;

(c) "kopija" ozna~ava materijal na koji su direktno ili
indirektno presnimqeni zvukovi sa fonograma i koji sadr`i
sve ili znatan dio zvukova snimqenih na tom fonogramu;

(d) "distribucija u javnosti" ozna~ava svaki postupak koji
ima za ciq neposrednu ili posrednu ponudu kopija u javnosti
uop{te ili u nekom wenom dijelu.

^lan 2.

Obaveze dr`ava ugovornica; koga one moraju {tititi i od
~ega

Svaka dr`ava ugovornica obavezuje se da {titi interese
proizvo|a~a fonograma koji su dr`avqani drugih dr`ava
ugovornica od proizvodwe kopija snimqenih bez pristanka
proizvo|a~a i od uvoza takvih kopija ukoliko se wihova
proizvodwa ili uvoz vr{i u ciqu distribucije u javnosti, kao i 
od distribucije ovih kopija u javnosti.

^lan 3.

Na~ini primjene u dr`avama ugovornicama

Svaka dr`ava ugovornica zadr`ava za sebe pravo da na
osnovu nacionalnog zakonodavstva odredi mjere putem kojih }e
se primjewivati ova Konvencija, a u koje spadaju jedna ili vi{e

sqede}ih mjera: za{tita putem davawa autorskog prava ili
nekog drugog posebnog prava; za{tita na osnovu zakona koji se
odnose na nelojalnu konkurenciju; za{tita putem sankcija.

^lan 4.

Rok za{tite

Svaka dr`ava ugovornica zadr`ava za sebe pravo da u svom
nacionalnom zakonodavstvu odredi trajawe date za{tite.
Me|utim, ukoliko nacionalno zakonodavstvo predvi|a neki
poseban rok za trajawe za{tite, taj rok ne mo`e da bude kra}i
od dvadeset godina, ra~unaju}i ili od kraja godine u toku koje je
prvi put snimqen fonogram, ili od kraja godine u toku koje je
fonogram prvi put objavqen.

^lan 5.

Formalnosti

Ako jedna dr`ava ugovornica zahtjeva na osnovu svog
nacionalnog zakonodavstva da se ispune formalnosti kao
uslov za za{titu proizvo|a~a fonograma, ovi zahtjevi se
smatraju ispuwenim ukoliko na sve odobrene kopije koje se
rasturaju u javnosti ili na wihovu ambala`u bude stavqen
natpis u vidu simbola P sa naznakom godine kada su prvi put
objavqene, utisnut tako da se jasno mo`e vidjeti da se kopija
nalazi pod za{titom; ukoliko se sa kopija ili wihove
ambala`e ne mo`e utvrditi ko je proizvo|a~ fonograma, wegov 
nosilac prava ili imalac iskqu~ive licence (navo|ewem
imena, za{titnog znaka ili neke druge odgovaraju}e oznake) i
natpis se mora ubiqe`iti i ime proizvo|a~a, wegovog nosioca
prava ili imaoca iskqu~ive licence.

^lan 6.

Ograni~ewa u pogledu za{tite

Svaka dr`ava ugovornica koja obezbje|uje za{titu putem
autorskog prava ili nekog drugog posebnog prava ili putem
kaznenih sankcija, mo`e u svom nacionalnom zakonodavstvu
predvidjeti ista ograni~ewa u pogledu za{tite proizvo|a~a
fonograma, kao {to su ona koja su dozvoqena radi za{tite
autora kwi`evnih i umjetni~kih djela. Me|utim, ne mogu se
predvidjeti nikakve prinudne licence ukoliko nisu ispuweni
sqede}i uslovi:

(a) da je kopija namjewena iskqu~ivo za upotrebu u nastavi
ili nau~nom istra`ivawu;

(b) da licenca za kopirawe va`i jedino na teritoriji one
dr`ave ugovornice ~iji su nadle`ni organi odobrili licencu
i da se ona ne}e odnositi i na izvoz kopija;

(c) da kopija izra|ena na osnovu licence povla~i za sobom
pravo na pravi~nu nagradu, koju odre|uje pomenuti or gan
vode}i ra~una, izme|u ostalog, o broju kopija koji }e biti
izra|en.



^lan 7.

Za{tita: 1. Obezbje|ewe autorskog i srodnih prava;
2. Za{tita izvo|a~a; 3. Zabrana retroaktivnosti; 4. Zamjena

utvr|enih kriterijuma

(1) Ova Konvencija se ne mo`e ni u kom slu~aju tuma~iti
kao da ograni~ava ili povre|uje za{titu autora, umjetnika
interpretatora ili izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma, ili
organizacija ra dio-difuzije, koja im se priznaju na osnovu
nacionalnih zakona ili Me|unarodnih konvencija.

(2) Nacionalni zakoni svake dr`ave ugovornice odre|uju; u 
slu~aju potrebe, obim za{tite umjetnika interpretatora ili
izvo|a~a, ~ije je izvo|ewe snimqeno na fonogramu, kao i
uslove pod kojima oni u`ivaju takvu za{titu.

(3) Nijedna dr`ava ugovornica nije du`na da primjewuje
odredbe ove Konvencije u pogledu fonograma koji su bili
snimqeni prije stupawa na snagu Konvencije u odnosu na tu
dr`avu.

(4) Svaka dr`ava ~ijim se nacionalnim zakonodavstvom
va`e}im na dan 29. oktobra 1971. obezbje|ivala za{tita
proizvo|a~a fonograma samo na osnovu mjesta prvobitnog
snimka, mo`e izjaviti putem saop{tewa podnijetog
Generalnom direktoru Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu da }e ona primjewivati taj kriterijum
umjesto kriterijuma na osnovu dr`avqanstva proizvo|a~a.

^lan 8.

Sekretarijat

(1) Me|unarodni biro Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu prikupqa i objavquje obavje{tewa koja
se odnose na za{titu fonograma. Svaka dr`ava ugovornica bez
odlagawa saop{tava Me|unarodnom birou tekstove svih novih
zakona, kao i sve zvani~ne tekstove koji se odnose na to pitawe.

(2) Me|unarodni biro pru`a svakoj dr`avi ugovornici, na
wen zahtjev, obavje{tewa o pitawima u vezi sa Konvencijom, a
isto tako vr{i prou~avawa i pru`a usluge koje imaju za ciq da
olak{aju za{titu predvi|enu ovom Konvencijom.

(3) Me|unarodni biro vr{i funkcije pobrojane u gore
navedenim ta~kama 1. i 2. u saradwi sa Organizacijom
Ujediwenih nacija za obrazovawe, nauku i kulturu i sa
Me|unarodnom organizacijom rada, ve} prema pitawima koja
spadaju u wihovu nadle`nost.

^lan 9.

Pristupawe Konvenciji: 1. Potpis i depozit;
2. i 3. Ratifikacija i pristupawe; 4. Obaveze sa nacionalnim 

pravom

(1) Ova Konvencija se deponuje kod Generalnog sekretara
Organizacije Ujediwenih nacija. Ona ostaje otvorena za
potpis do 30. aprila 1972. godine za svaku dr`avu ~lanicu
Organizacije Ujediwenih nacija, ~lanicu jedne
specijalizovane ustanove povezane sa Organizacijom
Ujediwenih nacija ili ~lanicu Me|unarodne agencije za
atomsku energiju ili potpisnicu Statuta Me|unarodnog suda
pravde.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji ili usvajawu
od strane dr`ava potpisnica. Ona je otvorena za pristupawe
svim dr`avama iz ta~ke 1. ovog ~lana.

(3) Instrumenti o ratifikaciji, pristupawu ili usvajawu
deponuju se kod Generalnog sekretara Organizacije
Ujediwenih nacija.

(4) Smatra se da je svaka dr`ava u momentu obavezivawa
ovom Konvencijom u toj mjeri uskladila svoje nacionalno
zakonodavstvo da odredbe ove konvencije mogu da se u woj
primjewuju.

^lan 10.

(Rezerve)

Ne dozvoqavaju se nikakve rezerve na ovu Konvenciju.

^lan 11.

Stupawe na snagu i primjena: 1. i 2. Stupawe Konvencije na
snagu; 3. i 4. Primjena Konvencije na odre|enim teritorijama

(1) Ova Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca poslije
deponovawa petog instrumenta o ratifikaciji, pristupawu
ili usvajawu.

(2) Za svaku dr`avu koja ratifikuje ili usvoji ovu
Konvenciju ili joj pristupi poslije deponovawa petog
instrumenta o ratifikaciji, pristupawu ili usvajawu, ova
Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca poslije datuma kad
Generalni direktor Svjetske organizacije za intelektualnu
svojinu obavjesti dr`ave shodno stavu 4., ~lana 13. o
deponovawu wenog instrumenta.

(3) Svaka dr`ava mo`e u trenutku ratifikacije,
pristupawa ili usvajawa ili u bilo koje vrijeme poslije toga,
izjaviti putem saop{tewa upu}enog Generalnom sekretaru

Organizacije Ujediwenih nacija, da se Konvencija mo`e
primjewivati tako|er na sve ili na bilo koju teritoriju ~ije
me|unarodne odnose ona obezbje|uje. Ovo saop{tewe ima
dejstvo tri mjeseca poslije datuma wenog prijema.

(4) Me|utim, gore navedeni stav se ni u kom slu~aju ne mo`e
tuma~iti kao da ukqu~uje priznawe ili pre}utno prihvatawe
od strane bilo koje dr`ave ugovornice stvarnog stawa u
pogledu neke teritorije na koju druga dr`ava ugovornica
primjewuje Konvenciju na osnovu pomenutog stava.

^lan 12.

Otkazivawe Konvencije

(1) Svaka dr`ava ugovornica ima pravo da otka`e ovu
Konvenciju bilo u svoje ime, bilo u ime bilo koje ili svih
teritorija pomenutih u stavu 3. ~lana 11, putem pismenog
saop{tewa upu}enog Generalnom sekretaru Organizacije
Ujediwenih nacija.

(2) Otkaz ima dejstvo dvanaest mjeseci poslije datuma
prijema ovog saop{tewa od strane sekretara Organizacije
Ujediwenih nacija.

^lan 13.

Jezici i obavje{tewa

(1) Ova Konvencija se potpisuje u po jednom primjerku na
engleskom, {panskom, ruskom i francuskom jeziku, pri ~emu su
sva ~etiri teksta podjednako autenti~na.

(2) Generalni direktor Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu, u dogovoru sa zainteresovanim vladama, 
obezbje|uje zainteresovanim vladama zvani~ne tekstove na
arapskom, holandskom, italijanskom, wema~kom i
portugalskom jeziku.

(3) Generalni sekretar Organizacije Ujediwenih nacija
obavje{tava Generalnog direktora Organizacije Ujediwenih
nacija za obrazovawe, nauku i kulturu i Generalnog direktora
Me|unarodnog biroa rada:

(a) o potpisivawu ove Konvencije;

(b) o deponovawu instrumenata o ratifikaciji,
pristupawu ili usvajawu;

(c) o datumu stupawa na snagu ove Konvencije;

(d) o svakoj izjavi koja je saop{tena shodno stavu (3) ~lana
11;

(e) o prijemu saop{tewa o otkazu Konvencije.

(4) Generalni direktor Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu obavje{tava vlade pomenute u stavu 1.
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~lana 9. o svim saop{tewima primqenim u smislu primjene
gorweg stava kao i o izjavama datim na osnovu stava 4. ~lana 7.
ove Konvencije. O pomenutim izjavama on tako|er obavje{tava
i Generalnog direktora Organizacije Ujediwenih nacija za
obrazovawe, nauku i kulturu i Generalnog direktora
Me|unarodnog biroa rada.

(5) Generalni sekretar Organizacije Ujediwenih nacija
dostavqa po dva istovjetna i ovjerena primjerka ove
Konvencije svim dr`avama navedenim u stavu 1. ~lana 9.

U potvrdu ~ega su doqe potpisani, propisno ovla{}eni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sa~iweno u @enevi, 29. oktobra 1971. godine.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-28/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI ME\UNARODNE KONVENCIJE O ZA[TITI UMJETNIKA IZVO\A^A, PROIZVO\A^A
FONOGRAMA I RA DIO-DIFUZNIH ORGANIZACIJA

RIM, 26. OKTOBAR 1961. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Me|unarodna konvencija o za{titi umjetnika izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih organizacija -
Rim 26. oktobar 1961. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:
RIMSKA KONVENCIJA, 1961

ME\UNARODNA KONVENCIJA
O ZA[TITI UMJETNIKA IZVO\A^A, PROIZVO\A^A
FONOGRAMA I RA DIO-DIFUZNIH ORGANIZACIJA

Rim, 26. oktobar 1961. godine
Dr`ave ugovornice, pro`ete `eljom da za{tite pravo

umjetnika izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih
organizacija

Dogovorile su se o sljede}em:

^lan 1.
Obezbje|enje autorskih prava

Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom ne dira i ni na koji
na~in ne uti~e na za{titu autorskog prava na knji`evnim i
umjetni~kim djelima. Shodno tome, nijedna odredba ove
Konvencije ne mo`e se tuma~iti tako da nanosi povredu toj
za{titi.

^lan 2.
Za{tita predvi|ena Konvencijom. Definicija nacionalnog

tretmana
1. Pod nacionalnim tretmanom u smislu ove Konvencije,

podrazumijevaju se prava koja dr`ava ugovornica na ~ijoj
teritoriji se tra`i za{tita priznaje po svom nacionalnom
zakonodavstvu:

a) Umjetnicima izvo|a~ima, njenim dr`avljanima, za
izvo|enja koja su u toku, koja su prvi put snimljena ili emitirana,
na njenoj teritoriji;

b) Proizvo|a~ima fonograma, njenim dr`avljanima, za
fonograme koji su prvi put snimljeni ili objavljeni na njenoj
teritoriji;

c) Ra dio-difuznim organizacijama ~ije se sjedi{te nalazi na
njenoj teritoriji, za emisije izvr{ene od strane ra dio-stanica koje
se nalaze na njenoj teritoriji.

2. Nacionalni tretman bit }e priznat, uz vo|enje ra~una o
za{titi koja je izri~ito garantirana i o ograni~enjima koja su
izri~ito predvi|ena ovom Konvencijom.

^lan 3.
Definicije: a) umjetnici izvo|a~i, b) fonogrami,

c) proizvo|a~i fonograma, d) objavljivanje,
e) reproduciranje, f) emitiranje, g) reemitiranje)

U smislu ove Konvencije:
(a) kao "umjetnici izvo|a~i" smatraju se glumci, pjeva~i,

muzi~ari, igra~i i druga lica koja predstavljaju, pjevaju,
recitiraju, deklamiraju, igraju ili izvode na bilo koji drugi na~in
knji`evna ili umjetni~ka djela;

(b) kao "fonogram" smatra se svako isklju~ivo zvu~no
snimanje tonova nekog izvo|enja ili drugih zvukova;

(c) kao "proizvo|a~ fonograma" smatra se fizi~ko ili pravno
lice koje prvo snima zvukove koji proisti~u od nekog izvo|enja
ili druge zvukove;

(d) kao "objavljivanje" smatra se stavljanje na raspolaganje
javnosti dovoljnog broja primjeraka nekog fonograma;

(e) kao "reproduciranje" smatra se izrada jedne ili vi{e kopija
nekog snimka;

(f) kao "emitiranje" smatra se prijenos zvukova ili slika i
zvukova putem ra dio-talasa u cilju prijema od strane javnosti;

(g) kao "reemitiranje" smatra se istovremeno emitiranje od
strane jedne ra dio-difuzne organizacije, emisije koju emituje
neka druga ra dio-difuzna organizacija.



^lan 4.
Za{tita izvo|a~a. Veza sa fonogramima

Svaka dr`ava ugovornica priznat }e nacionalni tretman
umjetnicima izvo|a~ima ako je ispunjen jedan od sljede}ih
uvjeta:

a) ako se izvo|enje vr{i i u drugoj dr`avi ugovornici;
b) ako je izvo|enje snimljeno na fonogramu koji je za{ti}en

prema ~lanu 5. ove Konvencije;
c) ako je izvo|enje, koje nije snimljeno na fonogram

prenijeto putem emisije za{ti}ene na osnovu ~lana 6. ove
Konvencije.

^lan 5.
Za{tita fonograma: 1. Veza sa proizvo|a~ima fonograma;

2. Simultano izvo|enje; 3. Odabrani kriterij
1. Svaka dr`ava ugovornica priznat }e nacionalni tretman

proizvo|a~ima fonograma ako je ispunjen jedan od sljede}ih
uvjeta:

a) ako je proizvo|a~ fonograma dr`avljanin neke druge
dr`ave ugovornice (kriterij nacionalnosti);

b) ako je prvo snimanje zvuka izvr{eno u nekoj drugoj dr`avi
ugovornici (kriterij snimanja);

c) ako je fonogram prvi put bio objavljen u nekoj drugoj
dr`avi ugovornici (kriterij objavljivanja).

2. Ako je prvo objavljivanje izvr{eno u nekoj dr`avi koja nije
ugovornica, ali je fonogram bio objavljen u roku od trideset dana
od prvog objavljivanja i u nekoj dr`avi ugovornici (istovremeno
objavljivanje), smatrat }e se da je taj fonogram bio objavljen prvi
put u dr`avi ugovornici.

3. Svaka dr`ava ugovornica mo`e, putem prethodnog
obavje{tavanja deponiranog kod Generalnog sekretara
Ujedinjenih nacija da izjavi da ne}e primjenjivati bilo koji
kriterij objavljivanja, bilo koji kriterij snimanja. To obavje{tenje
mo`e se deponirati u trenutku ratifikacije, prihvatanja ili
pristupanja, ili u bilo koje drugo vrijeme poslije toga; u
posljednjem slu~aju, ono stu pa na snagu {est mjeseci poslije
deponiranja.

^lan 6.
Za{tita emitiranja: 1. Veza sa radiodifuznim

organizacijama; 2. Dejstvo rezervi
1. Svaka dr`ava ugovornica priznat }e nacionalni tretman ra -

dio-difuznim organizacijama, ako je ispunjen jedan od sljede}ih
uvjeta:

a) ako se sjedi{te ra dio-difuzne organizacije nalazi u nekoj
drugoj dr`avi ugovornici;

b) ako je emisija preno{ena putem emisione stanice koja se
nalazi u nekoj drugoj dr`avi ugovornici.

2. Svaka dr`ava ugovornica mo`e putem prethodnog
obavje{tenja deponiranog kod Generalnog sekretara Ujedinjenih 
nacija, da izjavi da }e priznati za{titu emisijama samo ako se
sjedi{te ra dio-difuzne organizacije nalazi u nekoj drugoj dr`avi
ugovornici, i ako se emisija vr{i sa otpremnika koji se nalazi u toj
istoj dr`avi ugovornici. Ova izjava mo`e se dati u trenutku
ratifikacije, prihvatanja ili pristupanja, ili u bilo koje drugo
vrijeme poslije toga; u posljednjem slu~aju, ovo stu pa na snagu
{est mjeseci poslije deponiranja.

^lan 7.
Minimalna za{tita izvo|a~a: 1. Posebna prava; 2. Odnosi

izme|u izvo|a~a i ra dio-difuznih organizacija
1. Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom u korist umjetnika

izvo|a~a omogu}it }e da se sprije~i:

a) emitiranje i saop{tavanje javnosti njihovih izvo|enja, bez
njihove saglasnosti, osim kada je izvo|enje kori{teno za
emitiranje, ili za saop{tavanje javnosti, ve} samo po sebi
izvo|enje radi emitiranja ili je izvr{eno sa snimka;

b) snimanje bez njihove saglasnosti na materijalnu podlogu
njihovog `ivog izvo|enja;

c) reproduciranje bez njihove saglasnosti njihovog
snimljenog izvo|enja;

i kada je i samo prvo snimanje bilo izvr{eno bez njihove
saglasnosti;

ii kada je reproduciranje izvr{eno za druge ciljeve, a ne one
za koje su izvo|a~i dali svoju saglasnost;

iii kada je prvo snimanje bilo izvr{eno u skladu sa odredbama 
~lana 15., a reproducirano za druge ciljeve, a ne one koji su
predvi|eni tim odredbama.

(1) Ako je umjetnik izvo|a~ dao saglasnost za emitiranje,
doma}i zakon dr`ave ugovornice na ~ijoj se teritoriji za{tita tra`i, 
treba da osigura za{titu od ponovnog emitiranja, snimanja u cilju
emitiranja i reproduciranja tog snimka u cilju emitiranja;

(2) Rokovi i uvjeti za kori{tenje snimka za potrebe emitiranja
ra dio-difuznih organizacija utvr|uju se u skladu sa nacionalnim
zakonom dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji se za{tita tra`i;

(3) Me|utim, nacionalno zakonodavstvo, u slu~ajevima
predvi|enim u stavovima (1) i (2) ovog ~lana ne sprje~ava
umjetnike izvo|a~e mogu}nosti da ugovorom reguliraju svoje
odnose sa ra dio-difuznim organizacijama.

^lan 8.
Zajedni~ka izvo|enja

Svaka dr`ava ugovornica mo`e, svojim nacionalnim
zakonodavstvom, odrediti na~in na koji }e umjetnici izvo|a~i
biti predstavljeni u vr{enju svojih prava, kada vi{e njih u~estvuje
u istom izvo|enju.

^lan 9.
Drugi umjetnici

Svaka dr`ava ugovornica mo`e svojim nacionalnim
zakonodavstvom pro{iriti za{titu predvi|enu ovom
Konvencijom na umjetnike koji ne izvode knji`evna ili
umjetni~ka djela.

^lan 10.
Pravo reprodukcije proizvo|a~a fonograma

Proizvo|a~i fonograma imaju pravo da dozvole ili zabrane
neposredno ili posredno reproduciranje njihovih fonograma.

^lan 11.
Formalnosti za fonograme

Ako neka dr`ava ugovornica zahtijeva, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom, ispunjenje odre|enih
formalnosti, kao uvjet za za{titu u oblasti fonograma, bilo prava
proizvo|a~a fonograma, bilo umjetnika izvo|a~a, bilo i jednih i
drugih, smatrat }e se da su ti zahtjevi ispunjeni ako svi primjerci
objavljenog fonograma u prometu ili njihovi omoti imaju oznake
u vidu znaka (P) uz navo|enje godine prvog objavljivanja,
utisnutog na na~in da jasno pokazuje da je za{tita zadr`ana. Osim
toga, ako primjerci ili njihovi omoti ne omogu}avaju da se
ustanovi ko je proizvo|a~ fonograma ili nosilac licence
ustupljene od strane proizvo|a~a fonograma (putem imena,
za{titnog znaka ili bilo koje druge odgovaraju}e oznake),
napomena mora da sadr`i ime nosioca prava proizvo|a~a
fonograma. Najzad, ako primjerci ili njihovi omoti ne
omogu}uju da se ustanove glavni izvo|a~i, napomena mora da
sadr`i ime lica koje, u zemlji u kojoj je snimanje izvr{eno,
zastupa prava tih izvo|a~a.
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^lan 12.
Drugorazredna upotreba fonograma

Ako je neki fonogram objavljen u komercijalne svrhe, ili se
reprodukcija tog fonograma koristi za neposredno emitiranje ili
za bilo kakvo saop{tavanje javnosti, korisnik }e umjetnicima
izvo|a~ima, ili proizvo|a~ima fonograma ili i jednim i drugim
isplatiti jednokratnu pravi~nu naknadu. Nacionalno
zakonodavstvo mo`e, u nedostatku sporazuma izme|u
zainteresiranih lica, odrediti uvjete raspodjele te naknade.

^lan 13.
Minimalna prava radiodifuznih organizacija

Radiodifuzne organizacije imaju pravo da dozvole, ili
zabrane:

a) prijenos (reemitiranje) svog programa;
b) snimanje njihovih emisija na materijalnu podlogu;
c) reproduciranje:
i snimaka njihovih emisija napravljenih bez njihove

saglasnosti;
ii snimaka njihovih emisija napravljenih u skladu sa

odredbama ~lana 15. a reproduciranih za ciljeve druga~ije od
onih koji su navedene u tim odredbama;

d) saop{tavanje javnosti njihovih televizijskih emisija, kad je
ono izvr{eno na mjestima dostupnim javnosti uz pla}anje
ulaznice; nacionalno zakonodavstvo dr`ave u kojoj se za{tita
ovog prava tra`i odredit }e uvjete pod kojima se to pravo mo`e
ostvarivati.

^lan 14.
Minimalno tra`enje za{tite

Trajanje za{tite priznate ovom Konvencijom ne mo`e biti
kra}e od 20 godina, ra~unaju}i:

a) od kraja godine u kojoj je snimanje izvr{eno, za fonograme 
i izvo|enja snimljena na njemu;

b) od isteka godine u kojoj je izvr{eno izvo|enje, za
izvo|enja koja nisu snimljena na fonogramima;

c) od isteka godine u kojoj je izvr{eno emitovanje, za ra dio -
emisije.

^lan 15.
Predvi|eni izuzeci: 1. Posebna ograni~enja; 2.

Ekvivalentnost sa autorskim pravima
1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e da predvidi svojim

nacionalnim zakonodavstvom izuzetke od za{tite koju garantira
ova Konvencija, u odnosu na:

a) privatno kori{tenje;
b) kori{tenje kratkih odlomaka u vezi sa izvje{tavanjem o

teku}im doga|ajima;
c) privremeno snimanje od strane radiodifuzne organizacije

sopstvenim sredstvima i za sopstvene emisije;
d) upotrebu u nastavne ili nau~no istra`iva~ke svrhe.
2. Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lana, svaka dr`ava

ugovornica mo`e svojim nacionalnim zakonodavstvom
predvidjeti ograni~enja iste vrste u pogledu za{tite umjetnika
izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i radiodifuznih organizacija,
kao ona koja su predvi|ena tim zakonodavstvom u pogledu
za{tite autorskog prava na knji`evnim i umjetni~kim djelima.
Me|utim, obavezne dozvole mogu se ustanovljavati samo u
skladu sa ovom Konvencijom.

^lan 16.
Rezerve

1. Svaka dr`ava, po{to postane ~lanica ove Konvencije,
preuzima sve obaveze i u`iva sva prava koja ona predvi|a.
Me|utim, svaka dr`ava mo`e u svako doba izjaviti putem

saop{tenja koje }e deponirati kod Generalnog sekretara
Ujedinjenih nacija:

a) u pogledu ~lana 12:
i da ne}e primjenjivati odredbe tog ~lana;
ii da ne}e primjenjivati odredbe tog ~lana u pogledu izvjesnih 

kori{tenja;
iii da ne}e primjenjivati odredbe tog ~lana u pogledu

fonograma ~iji proizvo|a~ nije dr`avljanin neke dr`ave
ugovornice;

iv da }e u pogledu fonograma ~iji proizvo|a~ je dr`avljanin
neke druge dr`ave ugovornice, ograni~iti obim i trajanje za{tite
predvi|ene tim ~lanom, na obim i trajanje za{tite koju ta druga
dr`ava ugovornica priznaje fonogramima prvi put snimljenim od
strane dr`avljanina dr`ave koja je dala izjavu; me|utim, kad
dr`ava ugovornica, ~iji je dr`avljanin proizvo|a~, ne priznaje
za{titu istom ili istim korisnicima prava kao i dr`ava koja je dala
izjavu, ne}e se smatrati da ta okolnost predstavlja razliku u
pogledu obima za{tite;

b) u pogledu ~lana 13. da ne}e primjenjivati odredbe ta~ke d)
tog ~lana; ako neka dr`ava ugovornica da takvu izjavu, druge
dr`ave ugovornice nisu obavezne da pravo predvi|eno u ~lanu
13. ta~ka d) priznaju radiodifuznim organizacijama ~ije se
sjedi{te nalazi na teritoriji te dr`ave.

2. Ako je izjava, iz stava 1. ovog ~lana, deponirana poslije
deponiranja instrumenata o ratifikaciji, prihvatanju ili
pristupanju, ona stu pa na snagu po proteku {est mjeseci od
deponiranja.

^lan 17.
Primjena samo kriterija "snimanja"

Svaka dr`ava ~ije nacionalno zakonodavstvo, koje je na
snazi na dan 26. oktobra 1961. godine priznaje proizvo|a~ima
fonograma za{titu samo na osnovu kriterija snimanja mo`e,
saop{tenjem koje deponira kod Generalnog sekretara
Ujedinjenih nacija istovremeno kad i in stru ment o ratifikaciji,
prihvatanju ili pristupanju, izjaviti da }e za potrebe ~lana 5.
primjenjivati samo kriterij snimanja, a za potrebe stava 1. ta~ka a) 
pod iii i iv ~lana 16. kriterij snimanja, umjesto kriterija
nacionalnosti proizvo|a~a.

^lan 18.
Povla~enje rezervi

Svaka dr`ava ugovornica koja je dala neku od izjava
predvi|enih u stavu 3. ~lana 5, stavu 2. ~lana 6. stavu 1. ~lana 16.
ili ~lanu 17. mo`e, novom izjavom upu}enom Generalnom
sekretaru Ujedinjenih nacija, da smanji njen obim ili da je
povu~e.

^lan 19.
Izvo|a~ka prava u filmovima

Bez obzira na sve druge odredbe ove Konvencije ~lan 7. se
ne}e primjenjivati, ako neki umjetnik izvo|a~ pristane da se
njegovo izvo|enje unese u snimak slika ili slika i zvukova.

^lan 20.
Neretroaktivnost

1. Ova Konvencija ne dira u prava ste~ena u bilo kojoj od
dr`ava ugovornica prije dana stupanja na snagu ove Konvencije
za tu dr`avu.

2. Nijedna dr`ava ugovornica nije obavezna da primjenjuje
odredbe ove Konvencije na izvo|enja ili emitiranja koja su
izvr{ena, ili na fonograme snimljene prije dana stupanja na snagu 
ove Konvencije za tu dr`avu.



^lan 21.
Drugi vidovi za{tite

Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom ne treba da uti~e na
za{titu koju ina~e u`ivaju umjetnici izvo|a~i, proizvo|a~i
fonograma i radiodifuzne organizacije.

^lan 22.
Posebni sporazumi

Dr`ave ugovornice zadr`avaju pravo da me|usobno
zaklju~uju posebne sporazume, koji }e umjetnicima izvo|a~ima,
proizvo|a~ima fonograma ili radiodifuznim organizacijama
priznavati ve}a prava od prava koja su priznata ovom
Konvencijom ili sadr`avati druge odredbe koje nisu u suprotnosti 
sa ovom Konvencijom.

^lan 23.
Potpisivanje i deponiranje

Ova Konvencija }e biti deponirana kod Generalnog sekretara 
Ujedinjenih nacija. Ona }e biti otvorena za potpisivanje do 30.
juna 1962. godine, svim dr`avama pozvanim na Diplomatsku
konferenciju o Me|unarodnoj za{titi umjetnika izvo|a~a,
proizvo|a~a fonograma i radiodifuznih organizacija, koje su
~lanice Univerzalne konvencije o autorskom pravu ili ~lanice
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela.

^lan 24.
Sticanje ~lanstva u Konvenciji

1. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji ili prihvatanju od
strane dr`ava potpisnica.

2. Ova Konvencija otvorena je za pristupanje svih dr`ava
pozvanih na Konferenciju navedenu u ~lanu 23. kao i pristupanje
svake dr`ave ~lanice Ujedinjenih nacija, pod uvjetom da je
dr`ava koja pristupa ~lanica Univerzalne konvencije o
autorskom pravu ili Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i
umjetni~kih djela.

3. Ratifikacija, prihvatanje ili pristupanje vr{i se
deponiranjem odgovaraju}ih instrumenata kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih nacija.

^lan 25.
Stupanje na snagu

1. Ova Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca poslije dana
deponiranja {estog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili
pristupanju.

2. Poslije toga, Konvencija stu pa na snagu za svaku dr`avu,
tri mjeseca poslije dana deponiranja njenog instrumenta o
ratifikaciji, prihvatanju ili pristupanju.

^lan 26.
Implementacija Konvencije pomo}u nacionalnog

zakonodavstva
1. Svaka dr`ava ugovornica se obavezuje da }e, saglasno

odredbama svog Ustava, preduzeti mjere potrebne za
obezbje|ivanje primjene ove Konvencije.

2. U trenutku deponiranja svog instrumenta o ratifikaciju,
prihvatanju ili pristupanju, svaka dr`ava mora da omogu}i u
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, primjenu
odredbi ove Konvencije.

^lan 27.
Primjena konvencije na odre|ene teritorije

1. Svaka dr`ava mo`e, prilikom ratifikacije, prihvatanja ili
pristupanja, ili naknadno, izjavom upu}enom Generalnom
sekretarijatu Ujedinjenih nacija saop{titi da }e se ova Konvencija 
primjenjivati na sve ili na neke od teritorija koje ona zastupa u
me|unarodnim odnosima, pod uvjetom da se na te teritorije
primjenjuje Univerzalna konvencija o autorskom pravu ili

Me|unarodna konvencija o za{titi knji`evnih i umjetni~kih djela. 
Ova izjava stu pa na snagu tri mjeseca od dana njenog prijema.

2. Izjave pomenute u stavu 3. ~lana 5. stavu 2. ~lana 6. stavu
1. ~lana 16. i ~lanova 17. i 18. mogu biti pro{irene na sve ili na
bilo koju od teritorija navedenih u prethodnom stavu.

^lan 28.
Otkazivanje Konvencije

1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovu Konvenciju,
bilo u svoje ime ili u ime ma koje ili svih teritorija pomenutih u
~lanu 27.

2. Otkazivanje se vr{i obavje{tavanjem upu}enim
Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija i stu pa na snagu
dvanaest mjeseci od dana prijema obavje{tenja.

3. Dr`ava ugovornica ne}e mo}i koristiti pravo otkazivanja
prije isteka roka od pet godina, ra~unaju}i od dana stupanja na
snagu Konvencije za tu dr`avu.

4. Svaka dr`ava ugovornica prestaje biti ~lanica ove
Konvencije od trenutka kada prestane biti ~lanica Univerzalne
konvencije o autorskom pravu ili ~lanica Me|unarodne unije za
za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela.

5. Ova Konvencija prestaje da se primjenjuje na bilo koju
teritoriju navedenu u ~lanu 27. ~im na toj teritoriji prestane da se
primjenjuje Univerzalna konvencija o autorskom pravu ili
me|unarodna konvencija za za{titu knji`evnih i umjetni~kih
djela.

^lan 29.
Revizija Konvencije

1. Poslije pet godina od dana stupanja na snagu ove
Konvencije, svaka dr`ava ugovornica mo`e, izjavom upu}enom
Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija, tra`iti sazivanje
konferencije za reviziju ove Konvencije. Generalni sekretar }e
obavjestiti sve dr`ave ugovornice o ovom zahtjevu. Ako, u roku
od {est mjeseci od dana obavje{tenja Generalnog sekretara
Ujedinjenih nacija, najmanje polovina dr`ava ugovornica saop{ti 
da prihvata taj zahtjev, Generalni sekretar }e o tome obavjestiti
Generalnog direktora Me|unarodnog biroa za rad, Generalnog
direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku
i kulturu i Direktora biroa Me|unarodne unije za za{titu
knji`evnih i umjetni~kih djela, koji }e sazvati Konferenciju za
reviziju u saradnji sa Me|uvladinim komitetom predvi|enim u
~lanu 32.

2. Svaka revizija ove Konvencije }e morati da bude usvojena
dvotre}inskom ve}inom dr`ava koje prisustvuju Konferenciji za
reviziju, pod uvjetom da ova ve}ina obuhvata dvije tre}ine
dr`ava koje su, na dan Konferencije za reviziju, ~lanice ove
Konvencije.

3. U slu~aju usvajanja nove Konvencije, koja sadr`i potpunu
ili djelimi~nu reviziju ove Konvencije, ako nova Konvencija ne
predvi|a druga~ije:

a) ova Konvencija prestaje da bude otvorena za ratifikaciju,
prihvatanje ili pristupanje od dana stupanja na snagu nove
revidirane Konvencije;

b) ova Konvencija ostaje na snazi u odnosima sa dr`avama
ugovornicama koje nisu postale ~lanice nove Konvencije.

^lan 30.
Rje{avanje sporova

Svaki spor izme|u dvije ili vi{e dr`ava ugovornica u vezi sa
tuma~enjem ili primjenom ove Konvencije, koji ne bi bio rije{en
putem pregovora, iznijet }e se na zahtjev jedne od strana u sporu,
pred Me|unarodni sud pravde na rje{avanje, ako se
zainteresovane dr`ave ne sporazumiju o nekom drugom na~inu
rje{avanja.
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^lan 31.
Ograni~enja i rezerve

Nije dozvoljena ni jedna rezerva na ovu Konvenciju, osim
rezervi na odredbe stava 3. ~lana 5. stava 2. ~lana 6 i stava 1. ~lana 
16. i 17.

^lan 32.
Me|uvladin komitet

1. Ustanovljava se Me|uvladin komitet ~iji je zadatak:
a) da prou~ava pitanja u vezi sa primjenom i funkcioniranjem 

ove Konvencije; i
b) da prikuplja prijedloge i priprema dokumentaciju za

eventualnu reviziju ove Konvencije.
2. Komitet }e biti sastavljen od predstavnika dr`ava

ugovornica, pri ~ijem izboru }e se voditi ra~una o ravnopravnoj
geografskoj zastupljenosti. Komitet }e imati {est ~lanova ako je
broj dr`ava ugovornica manji ili jednak broju dvanaest; devet
ako broj dr`ava ugovornica bude trinaest do osamnaest, a
dvanaest ako je broj dr`ava ugovornica preko osamnaest.

3. Komitet }e se konstituirati dvanaest mjeseci poslije
stupanja na snagu Konvencije, glasanjem koje }e me|u
dr`avama ugovornicama, od kojih }e svaka imati po jedan glas
organizirati Generalni direktor Me|unarodnog biroa rada,
Generalni direktor Organizacije Ujedinjenih nacija za
obrazovanje, nauku i kulturu i Direktor biroa Me|unarodne unije
za za{titi knji`evnih i umjetni~kih djela, u skladu sa pravilima
koje prethodno prihvati apsolutna ve}ina dr`ava ugovornica.

4. Komitet }e izabrati svog predsjednika i Sekretarijat. On }e
donijeti pravilnik kojim }e se regulirati njegovo funkcioniranje i
na~in izbora njegovih ~lanova, kojim }e se obezbjediti rotacija
dr`ava ugovornica.

5. Sekretarijat komiteta }e biti sastavljen od funkcionera
Me|unarodnog biroa rada, Organizacije Ujedinjenih nacija za
obrazovanje, nauku i kulturu i Biroa Me|unarodne unije za
za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela, koje imenuje Generalni
direktor i direktori ove tri zainteresirane ustanove.

6. Sastanci Komiteta, koji }e se sazivati uvijek kada ve}ina
njegovih ~lanova smatra za potrebno, odr`ava}e se naizmjeni~no 
u sjedi{tima Me|unarodnog biroa rada, Organizacije
Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu i Biroa
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela.

7. Tro{kove ~lanova Komiteta snosi}e njihove vlade.

^lan 33.
Jezici

1. Ova konvencija je sa~injena na francuskom, engleskom i
{panskom jeziku, i sva tri teksta su podjednako autenti~na.

2. Osim toga, zvani~ni tekstovi ove Konvencije bi}e
sa~injeni i na njema~kom, italijanskom i portugalskom jeziku.

^lan 34.
Notifikacija

1. Generalni sekretar Organizacije Ujedinjenih nacija
obajestit }e dr`ave koje su bile pozvane na Konferenciju
ozna~enu u ~lanu 23, i sve dr`ave ~lanice Organizacije
Ujedinjenih nacija, kao i Generalnog direktora Me|unarodnog
biroa rada, Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih
nacija za obrazovanje, nauku i kulturu i Direktora Biroa
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela:

a) o deponiranju svakog instrumenta ratifikacije, prihvatanja
ili pristupanja;

b) o datumu stupanja na snagu Konvencije;
c) o svim obavje{tenjima, izjavama ili saop{tenjima

predvi|enim ovom Konvencijom;
d) o svakom slu~aju kada bude nastala neka od situacija koje

su predvi|ene u stavovima 4. i 5. ~lana 28.
2. Generalni sekretar Organizacije Ujedinjenih nacija

obavjestit }e isto tako Generalnog direktora Me|unarodnog
biroa rada, Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih
nacija za obrazovanje, nauku i kulturu i Direktora biroa
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela o
zahtjevima koji mu budu upu}eni u skladu sa ~lanom 29, kao i o
svakom saop{tenju primljenom od dr`ava ugovornica u vezi sa
revizijom ove Konvencije.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, propisno za to ovla{teni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sa~injeno u Rimu, 26. oktobra 1961. godine, u po jednom
primjerku na francuskom, engleskom i {panskom jeziku.
Generalni sekretar Organizacije Ujedinjenih nacija dostavit }e
ovjerene prepise svim dr`avama pozvanim na Konferenciju
navedenu u ~lanu 23. i svim dr`avama ~lanicama Organizacije
Ujedinjenih nacija, kao i Generalnom direktoru Me|unarodnog
biroa rada, Generalnom direktoru Organizacije Ujedinjenih
nacija za obrazovanje, nauku i kulturu i Direktoru biroa
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-21/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 209/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI ME\UNARODNE KONVENCIJE O ZA[TITI UMJETNIKA IZVO\A^A, PROIZVO\A^A
FONOGRAMA I RA DIO-DIFUZNIH ORGANIZACIJA

RIM, 26. LISTOPADA 1961. GODINE

^lanak 1.

Ratificira se Me|unarodna konvencija o za{titi umjetnika izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih organizacija - Rim 
26. listopada 1961. godine.



^lanak 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:
RIMSKA KONVENCIJA, 1961

ME\UNARODNA KONVENCIJA
O ZA[TITI UMJETNIKA IZVO\A^A, PROIZVO\A^A
FONOGRAMA I RA DIO-DIFUZNIH ORGANIZACIJA

Rim, 26. listopada 1961. godine
Dr`ave ugovornice, pro`ete `eljom da za{tite pravo

umjetnika izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih
organizacija

Dogovorile su se o sljede}em:

^lanak 1.
Osiguranje autorskih prava

Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom ne dira i ni na koji
na~in ne utje~e na za{titu autorskoga prava na knji`evnim i
umjetni~kim djelima. Primjereno tomu, nijedna odredba ove
Konvencije ne mo`e se tuma~iti tako da nanosi povredu toj
za{titi.

^lanak 2.
Za{tita predvi|ena Konvencijom. Definicija nacionalnoga

tretmana
1. Pod nacionalnim tretmanom u smislu ove Konvencije,

podrazumjevaju se prava koja dr`ava ugovornica na ~ijem
teritoriju se tra`i za{tita priznaje po svome nacionalnome
zakonodavstvu:

a) Umjetnicima izvo|a~ima, njezinim dr`avljanima, za
izvo|enja koja su u tijeku, koja su prvi puta snimljena ili
emitirana, na njezinom teritoriju;

b) Proizvo|a~ima fonograma, njezinim dr`avljanima, za
fonograme koji su prvi puta snimljeni ili objavljeni na njezinom
teritoriju;

c) Ra dio-difuznim organizacijama ~ije se sjedi{te nalazi na
njezinom teritoriju, za emisije izvr{ene od strane ra dio-postaja
koje se nalaze na njezinom teritoriju.

2. Nacionalni tretman }e biti priznat, uz vo|enje ra~una o
za{titi koja je izri~ito garantirana i o ograni~enjima koja su
izri~ito predvi|ena ovom Konvencijom.

^lanak 3.
Definicije: (a) umjetnici izvo|a~i (b) fonogrami (c)

proizvo|a~i fonograma (d) objavljivanje (e) reproduciranje 
(f) emititanje (g) reemitiranje

U smislu ove Konvencije:
(a) kao "umjetnici izvo|a~i" smatraju se glumci, pjeva~i,

muzi~ari, igra~i i druge osobe koje predstavljaju, pjevaju,
recitiraju, deklamiraju, igraju ili izvode na bilo koji drugi na~in
knji`evna ili umjetni~ka djela;

(b) kao "fonogram" smatra se svako isklju~ivo zvu~no
snimanje tonova nekog izvo|enja ili drugih zvukova;

(c) kao "proizvo|a~ fonograma" smatra se fizi~ka ili pravna
osoba koja prvo snima zvukove koji proistje~u od nekog
izvo|enja ili druge zvukove;

(d) kao "objavljivanje" smatra se stavljanje na raspolaganje
javnosti dovoljnoga broja primjeraka nekog fonograma;

(e) kao "reproduciranje" smatra se izrada jedne ili vi{e
preslika nekog snimka;

(f) kao "emitiranje" smatra se prijenos zvukova ili slika i
zvukova putem ra dio-valova s ciljem prijama od strane javnosti;

(g) kao "reemitiranje" smatra se istovremeno emitiranje od
strane jedne ra dio-difuzne organizacije, emisije koju emitira
neka druga ra dio-difuzna organizacija.

^lanak 4.
Za{tita izvo|a~a. Veza sa fonogramima

Svaka dr`ava ugovornica }e priznati nacionalni tretman
umjetnicima izvo|a~ima ako je ispunjen jedan od sljede}ih
uvjeta:

a) ako se izvo|enje vr{i i u drugoj dr`avi ugovornici;
b) ako je izvo|enje snimljeno na fonogramu koji je za{ti}en

prema ~lanku 5. ove Konvencije;
c) ako je izvo|enje, koje nije snimljeno na fonogram

prenijeto putem emisije za{ti}ene na temelju ~lanka 6. ove
Konvencije.

^lanak 5.
Za{tita fonograma: 1. Veza sa proizvo|a~ima fonograma;

2. Simultano izvo|enje; 3. Odabrani kriteriji
1. Svaka dr`ava ugovornica }e priznati nacionalni tretman

proizvo|a~ima fonograma ako je ispunjen jedan od sljede}ih
uvjeta:

a) ako je proizvo|a~ fonograma dr`avljanin neke druge
dr`ave ugovornice (kriterij nacionalnosti);

b) ako je prvo snimanje zvuka izvr{eno u nekoj drugoj dr`avi
ugovornici (kriterij snimanja);

c) ako je fonogram prvi put bio objavljen u nekoj drugoj
dr`avi ugovornici (kriterij objavljivanja).

2. Ako je prvo objavljivanje izvr{eno u nekoj dr`avi koja nije
ugovornica, ali je fonogram bio objavljen u roku od trideset dana
od prvoga objavljivanja i u nekoj dr`avi ugovornici (istovremeno 
objavljivanje), smatrati }e se da je taj fonogram bio objavljen
prvi put u dr`avi ugovornici.

3. Svaka dr`ava ugovornica mo`e, putem prethodnoga
obavje{tavanja deponiranoga kod Generalnog Tajnika
Ujedinjenih naroda da izjavi da ne}e primjenjivati bilo koji
kriterij objavljivanja, bilo koji kriterij snimanja. To obavje{tenje
mo`e se deponirati u trenutku ratifikacije, prihvatanja ili
pristupanja, ili u bilo koje drugo vrijeme poslije toga; u
posljednjem slu~aju, ono stu pa na snagu {est mjeseci poslije
deponiranja.

^lanak 6.
Za{tita emitiranja: 1. Veza sa radiodifuznim

organizacijama; 2. Djejstvo rezervi
1. Svaka dr`ava ugovornica }e priznati nacionalni tretman ra -

dio-difuznim organizacijama, ako je ispunjen jedan od sljede}ih
uvjeta:

a) ako se sjedi{te ra dio-difuzne organizacije nalazi u nekoj
drugoj dr`avi ugovornici;

b) ako je emisija preno{ena putem emisione postaje koja se
nalazi u nekoj drugoj dr`avi ugovornici.

2. Svaka dr`ava ugovornica mo`e putem prethodnoga
obavje{tenja deponiranog kod Generalnog Tajnika Ujedinjenih
naroda, izjaviti da }e priznati za{titu emisijama samo ako se
sjedi{te ra dio-difuzne organizacije nalazi u nekoj drugoj dr`avi
ugovornici, i ako se emisija vr{i s otpremnika koji se nalazi u toj
istoj dr`avi ugovornici. Ova izjava mo`e se dati u trenutku
ratifikacije, prihvatanja ili pristupanja, ili u bilo koje drugo
vrijeme poslije toga; u posljednjem slu~aju, ovo stu pa na snagu
{est mjeseci poslije deponiranja.
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^lanak 7.
Minimalna za{tita izvo|a~a: 1. Posebna prava; 2. Odnosi

izme|u izvo|a~a i ra dio-difuznih organizacija
1. Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom u korist umjetnika

izvo|a~a }e omogi}iti da se sprije~i:
a) emitiranje i priop}avanje javnosti njihovih izvo|enja, bez

njihove suglasnosti, osim kada je izvo|enje kori{teno za
emitiranje, ili za priop}avanje javnosti, ve} samo po sebi
izvo|enje radi emitiranja ili je izvr{eno sa snimka;

b) snimanje bez njihove suglasnosti na materijalnu podlogu
njihovog `ivog izvo|enja;

c) reproduciranje bez njihove suglasnosti njihovog
snimljenog izvo|enja;

i. kad je i samo prvo snimanje bilo izvr{eno bez njihove
suglasnosti;

ii. kad je reproduciranje izvr{eno za druge ciljeve, a ne one za
koje su izvo|a~i dali svoju suglasnost;

iii. kad je prvo snimanje bilo izvr{eno u skladu s odredbama
~lanka 15., a reproducirano za druge ciljeve, a ne one koji su
predvi|eni tim odredbama.

(1) Ako je umjetnik izvo|a~ dao suglasnost za emitiranje,
doma}i zakon dr`ave ugovornice na ~ijem se teritoriju za{tita
tra`i, treba da osigura za{titu od ponovnog emitiranja, snimanja u 
cilju emitiranja i reproduciranja tog snimka u cilju emitiranja;

(2) Rokovi i uvjeti za kori{tenje snimka za potrebe emitiranja
ra dio-difuznih organizacija utvr|uju se sukladno nacionalnom
zakonu dr`ave ugovornice na ~ijem teritoriju se za{tita tra`i;

(3) Me|utim, nacionalno zakonodavstvo, u slu~ajevima
predvi|enim u stavcima (1) i (2) ovoga ~lanka ne sprje~ava
umjetnike izvo|a~e mogu}nosti da ugovorom reguliraju svoje
odnose sa ra dio-difuznim organizacijama.

^lanak 8.
Zajedni~ka izvo|enja

Svaka dr`ava ugovornica mo`e, svojim nacionalnim
zakonodavstvom, odrediti na~in na koji }e umjetnici izvo|a~i
biti predstavljeni u vr{enju svojih prava, kada vi{e njih sudjeluje
u istom izvo|enju.

^lanak 9.
Drugi umjetnici

Svaka dr`ava ugovornica mo`e svojim nacionalnim
zakonodavstvom pro{iriti za{titu predvi|enu ovom
Konvencijom na umjetnike koji ne izvode knji`evna ili
umjetni~ka djela.

^lanak 10.
Pravo reprodukcije proizvo|a~a fonograma

Proizvo|a~i fonograma imaju pravo dozvoliti ili zabraniti
neposredno ili posredno reproduciranje njihovih fonograma.

^lanak 11.
Formalnosti za fonograme

Ako neka dr`ava ugovornica zahtijeva, sukladno svom
nacionalnom zakonodavstvu, ispunjenje odre|enih formalnosti,
kao uvjet za za{titu u oblasti fonograma, bilo prava proizvo|a~a
fonograma, bilo umjetnika izvo|a~a, bilo i jednih i drugih,
smatrati }e se da su ti zahtjevi ispunjeni ako svi primjerci
objavljenog fonograma u prometu ili njihovi omoti imaju oznake
u vidu znaka (P) uz navo|enje godine prvoga objavljivanja,
utisnutoga na na~in koji jasno pokazuje da je za{tita zadr`ana.
Osim toga, ako primjerci ili njihovi omoti ne omogu}uju da se
ustanovi tko je proizvo|a~ fonograma ili nositelj licencije
ustupljene od strane proizvo|a~a fonograma (putem imena,
za{titnoga znaka ili bilo koje druge odgovaraju}e oznake),

napomena mora da sadr`ava ime nositelja prava proizvo|a~a
fonograma. Najzad, ako primjerci ili njihovi omoti ne
omogu}uju da se ustanove glavni izvo|a~i, napomena mora da
sadr`ava ime osoba koje, u zemlji u kojoj je snimanje izvr{eno,
zastupa prava tih izvo|a~a.

^lanak 12.
Drugorazredna uporaba fonograma

Ako je neki fonogram objavljen u komercijalne svrhe, ili se
reprodukcija toga fonograma koristi za neposredno emitiranje ili
za bilo kakvo priop}avanje javnosti, korisnik }e umjetnicima
izvo|a~ima, ili proizvo|a~ima fonograma ili i jednima i drugima
isplatiti jednokratnu pravednu naknadu. Nacionalno
zakonodavstvo mo`e, u nedostatku sporazuma izme|u
zainteresiranih osoba, odrediti uvjete raspodjele te naknade.

^lanak 13.
Minimalna prava ra dio-difuznih organizacija

Ra dio-difuzne organizacije imaju pravo da dopuste, ili
zabrane:

a) prijenos (reemitiranje) svog programa;
b) snimanje njihovih emisija na materijalnu podlogu;
c) reproduciranje:
i. snimaka njihovih emisija napravljenih bez njihove

suglasnosti;
ii. snimaka njihovih emisija napravljenih u skladu s

odredbama ~lanka 15. a reproduciranih za ciljeve druga~ije od
onih koji su navedene u tim odredbama;

d) priop}avanje javnosti njihovih televizijskih emisija, kada
je ono izvr{eno na mjestima dostupnim javnosti uz pla}anje
ulaznice; nacionalno zakonodavstvo dr`ave u kojoj se za{tita
ovoga prava tra`i, }e odrediti uvjete pod kojima se to pravo mo`e
ostvarivati.

^lanak 14.
Minimalno tra`enje za{tite

Trajanje za{tite priznate ovom Konvencijom ne mo`e biti
kra}e od 20 godina, ra~unaju}i:

a) od kraja godine u kojoj je snimanje izvr{eno, za fonograme 
i izvo|enja snimljena na njemu;

b) od isteka godine u kojoj je izvr{eno izvo|enje, za
izvo|enja koja nisu snimljena na fonogramima;

c) od isteka godine u kojoj je izvr{eno emitiranje, za ra dio -
emisije.

^lanak 15.
Predvi|ene iznimke: 1. Posebna ograni~enja;

2. Ekvivalentnost s autorskim pravima
1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e da predvidi svojim

nacionalnim zakonodavstvom iznimke od za{tite koju garantira
ova Konvencija, u odnosu na:

a) privatno kori{tenje;
b) kori{tenje kratkih odlomaka u vezi s izvje{tavanjem o

teku}im doga|ajima;
c) privremeno snimanje od strane radiodifuzne organizacije

vlastitim sredstvima i za vlastite emisije;
d) uporabu u nastavne ili znanstveno-istra`iva~ke svrhe.
2. Bez obzira na odredbe stavka 1. ovoga ~lanka, svaka

dr`ava ugovornica mo`e svojim nacionalnim zakonodavstvom
predvidjeti ograni~enja iste vrste glede za{tite umjetnika
izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i radiodifuznih organizacija,
kao ona koja su predvi|ena tim zakonodavstvom glede za{tite
autorskog prava na knji`evnim i umjetni~kim djelima. Me|utim,
obvezne dozvole mogu se ustanovljavati samo u skladu s ovom
Konvencijom.



^lanak 16.
Rezerve

1. Svaka dr`ava, po{to postane ~lanica ove Konvencije,
preuzima sve obveze i u`iva sva prava koja ona predvi|a.
Me|utim, svaka dr`ava mo`e u svako doba izjaviti putem
priop}enja koje }e deponirati kod Generalnog Tajnika
Ujedinjenih naroda:

a) glede ~lanka 12:
i. da ne}e primjenjivati odredbe toga ~lanka;
ii. da ne}e primjenjivati odredbe toga ~lanka glede izvjesnih

kori{tenja;
iii. da ne}e primjenjivati odredbe toga ~lanka glede

fonograma ~iji proizvo|a~ nije dr`avljanin neke dr`ave
ugovornice;

iv. da }e glede fonograma ~iji proizvo|a~ je dr`avljanin neke
druge dr`ave ugovornice, ograni~iti obujam i trajanje za{tite
predvi|ene tim ~lankom, na obujam i trajanje za{tite koju ta
druga dr`ava ugovornica priznaje fonogramima prvi puta
snimljena od strane dr`avljanina dr`ave koja je dala izjavu;
me|utim, kada dr`ava ugovornica, ~iji je dr`avljanin proizvo|a~, 
ne priznaje za{titu istome ili istim korisnicima prava kao i dr`ava
koja je dala izjavu, ne}e se smatrati da ta okolnost predstavlja
razliku glede obujma za{tite;

b) glede ~lanka 13, da ne}e primjenjivati odredbe to~ke d)
toga ~lanka; ako neka dr`ava ugovornica da takvu izjavu, druge
dr`ave ugovornice nisu obvezne da pravo predvi|eno u ~lanku
13, to~ka d) priznaju ra dio-difuznim organizacijama ~ije se
sjedi{te nalazi na teritoriju te dr`ave.

2. Ako je izjava, iz stavka 1. ovoga ~lanka, deponirana poslije 
deponiranja instrumenata o ratifikaciji, prihvatanju ili
pristupanju, ona stu pa na snagu po proteku {est mjeseci od
deponiranja.

^lanak 17.
Primjena samo kriterija "snimanja"

Svaka dr`ava ~ije nacionalno zakonodavstvo, koje je na
snazi na dan 26. listopada 1961. godine priznaje proizvo|a~ima
fonograma za{titu samo na temelju kriterija snimanja mo`e,
priop}enjem koje deponuje kod Generalnog Tajnika Ujedinjenih
naroda istovremeno kada i in stru ment o ratifikaciji, privatanju ili
pristupanju, izjaviti da }e za potrebe ~lanka 5. primjenjivati samo
kriterij snimanja, a za potrebe stavka 1. to~ka a) pod iii. i iv.
~lanka 16. kriterij snimanja, umjesto kriterija nacionalnosti
proizvo|a~a.

^lanak 18.
Povla~enje rezervi

Svaka dr`ava ugovornica koja je dala neku od izjava
predvi|enih u stavku 3. ~lanka 5, stavku 2. ~lanka 6, stavku 1.
~lanka 16. ili ~lanku 17. mo`e, novom izjavom upu}enom
Generalnom Tajniku Ujedinjenih naroda, da smanji njezin
obujam ili da je povu~e.

^lanak 19.
Izvo|a~ka prava u filmovima

Bez obzira na sve druge odredbe ove Konvencije ~lanak 7. se
ne}e primjenjivati, ako neki umjetnik izvo|a~ pristane da se
njegovo izvo|enje unese u snimak slika ili slika i zvukova.

^lanak 20.
Neretroaktivnost

1. Ova Konvencija ne dira u prava ste~ena u bilo kojoj od
dr`ava ugovornica prije dana stupanja na snagu ove Konvencije
za tu dr`avu.

2. Nijedna dr`ava ugovornica nije obvezna da primjenjuje
odredbe ove Konvencije na izvo|enja ili emitiranja koja su
izvr{ena, ili na fonograme snimljene prije dana stupanja na snagu 
ove Konvencije za tu dr`avu.

^lanak 21.
Drugi vidovi za{tite

Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom ne treba da utje~e na
za{titu koju ina~e u`ivaju umjetnici izvo|a~i, proizvo|a~i
fonograma i ra dio-difuzne organizacije.

^lanak 22.
Posebni sporazumi

Dr`ave ugovornice zadr`avaju pravo da me|usobno
zaklju~uju posebne sporazume, koji }e umjetnicima izvo|a~ima,
proizvo|a~ima fonograma ili ra dio-difuznim organizacijama
priznavati ve}a prava od prava koja su priznata ovom
Konvencijom ili sadr`avati druge odredbe koje nisu u suprotnosti 
s ovom Konvencijom.

^lanak 23.
Potpisivanje i deponiranje

Ova Konvencija }e biti deponirana kod Generalnog Tajnika
Ujedinjenih naroda. Ona }e biti otvorena za potpisivanje do 30.
lipnja 1962. godine, svim dr`avama pozvanim na Diplomatsku
konferenciju o Me|unarodnoj za{titi umjetnika izvo|a~a,
proizvo|a~a fonograma i radiodifuznih organizacija, koje su
~lanice Univerzalne konvencije o autorskome pravu ili ~lanice
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela.

^lanak 24.
Stjecanje ~lanstva u Konvenciji

1. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji ili prihvatanju od
strane dr`ava potpisnica.

2. Ova Konvencija otvorena je za pristupanje svih dr`ava
pozvanih na Konferenciju navedenu u ~lanku 23, kao i
pristupanje svake dr`ave ~lanice Ujedinjenih naroda, pod
uvjetom da je dr`ava koja pristupa ~lanica Univerzalne
konvencije o autorskome pravu ili Me|unarodne unije za za{titu
knji`evnih i umjetni~kih djela.

3. Ratifikacija, prihvatanje ili pristupanje vr{i se
deponiranjem odgovaraju}ih instrumenata kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih naroda.

^lanak 25.
Stupanje na snagu

1. Ova Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca poslije dana
deponiranja {estoga instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili
pristupanju.

2. Poslije toga, Konvencija stu pa na snagu za svaku dr`avu,
tri mjeseca poslije dana deponiranja njezinoga instrumenta o
ratifikaciji, prihvatanju ili pristupanju.

^lanak 26.
Implementacija Konvencije pomo}u nacionalnoga

zakonodavstva
1. Svaka dr`ava ugovornica se obvezuje da }e, suglasno

odredbama svoga Ustava, poduzeti mjere potrebne za
osiguravanje primjene ove Konvencije.

2. U trenutku deponiranja svoga instrumenta o ratifikaciju,
prihvatanju ili pristupanju, svaka dr`ava mora da omogu}i
sukladno svom nacionalnom zakonodavstvu, primjenu odredaba
ove Konvencije.

^lanak 27.
Primjena konvencije na odre|ene teritorije

1. Svaka dr`ava mo`e, prilikom ratifikacije, prihvatanja ili
pristupanja, ili naknadno, izjavom upu}enom Generalnom
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Tajni{tvu Ujedinjenih naroda saop}iti da }e se ova Konvencija
primjenjivati na sve ili na neke od teritorija koje ona zastupa u
me|unarodnim odnosima, pod uvjetom da se na te teritorije
primjenjuje Univerzalna konvencija o autorskome pravu ili
Me|unarodna konvencija o za{titi knji`evnih i umjetni~kih djela. 
Ova izjava stu pa na snagu tri mjeseca od dana njezinog prijama.

2. Izjave spomenute u stavku 3. ~lanka 5, stavku 2. ~lanka 6,
stavku 1, ~lanka 16. i ~lancima 17. i 18. mogu biti pro{irene na
sve ili na bilo koju od teritorija navedenih u prethodnome stavku.

^lanak 28.
Otkazivanje Konvencije

1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovu Konvenciju,
bilo u svoje ime ili u ime ma koje ili svih teritorija spomenutih u
~lanku 27.

2. Otkazivanje se vr{i obavje{tavanjem upu}enim
Generalnom Tajniku Ujedinjenih naroda i stu pa na snagu
dvanaest mjeseci od dana prijama obavje{tenja.

3. Dr`ava ugovornica ne}e mo}i koristiti pravo otkazivanja
prije isteka roka od pet godina, ra~unaju}i od dana stupanja na
snagu Konvencije za tu dr`avu.

4. Svaka dr`ava ugovornica prestaje biti ~lanica ove
Konvencije od trenutka kada pestane biti ~lanica Univerzalne
konvencije o autorskome pravu ili ~lanica Me|unarodne unije za
za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela.

5. Ova Konvencija prestaje da se primjenjuje na bilo koju
teritoriju navedenu u ~lanku 27. ~im na tom teritoriju prestane da
se primjenjuje Univerzalna konvencija o autorskome pravu ili
Me|unarodna konvencija za za{titu knji`evnih i umjetni~kih
djela.

^lanak 29.
Revizija Konvencije

1. Poslije pet godina od dana stupanja na snagu ove
Konvencije, svaka dr`ava ugovornica mo`e, izjavom upu}enom
Generalnom tajniku Ujedinjenih naroda, tra`iti sazivanje
konferencije za reviziju ove Konvencije. Generalni Tajnik }e
izvijestiti sve dr`ave ugovornice o ovome zahtjevu. Ako, u roku
od {est mjeseci od dana obavje{tenja Generalnog Tajnika
Ujedinjenih naroda, najmanje polovica dr`ava ugovornica
saop}i da prihvata taj zahtjev, Generalni Tajnik }e o tome
izvijestiti Generalnog direktora Me|unarodnog biroa za rad,
Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih naroda za
obrazovanje, znanost i kulturu i Direktora biroa Me|unarodne
unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela, koji }e sazvati
Konferenciju za reviziju u suradnji s Me|uvladinim komitetom
predvi|enim u ~lanku 32.

2. Svaka revizija ove Konvencije }e morati biti usvojena
dvotre}inskom ve}inom dr`ava koje su nazo~ne na Konferenciji
za reviziju, pod uvjetom da ova ve}ina obuhva}a dvije tre}ine
dr`ava koje su, na dan Konferencije za reviziju, ~lanice ove
Konvencije.

3. U slu~aju usvajanja nove Konvencije, koja sadr`ava
potpunu ili djelomi~nu reviziju ove Konvencije, ako nova
Konvencija ne predvi|a druga~ije:

a) ova Konvencija prestaje da bude otvorena za ratifikaciju,
prihvatanje ili pristupanje od dana stupanja na snagu nove
revidirane Konvencije;

b) ova Konvencija ostaje na snazi u odnosima sa dr`avama
ugovornicama koje nisu postale ~lanice nove Konvencije.

^lanak 30.
Rje{avanje sporova

Svaki spor izme|u dvije ili vi{e dr`ava ugovornica u svezi s
tuma~enjem ili primjenom ove Konvencije, koji ne bi bio rije{en

putem pregovora, }e se iznijeti na zahtjev jedne od stranaka u
sporu, pred Me|unarodni sud pravde na rje{avanje, ako se
zainteresirane dr`ave ne sporazumiju o nekom drugom na~inu
rje{avanja.

^lanak 31.
Ograni~enja i rezerve

Nije dozvoljena niti jedna rezerva na ovu Konvenciju, osim
rezervi na odredbe stavka 3. ~lanka 5. stavka 2. ~lanka 6 i stavka
1. ~lanka 16. i 17.

^lanak 32.
Me|uvladin komitet

1. Ustanovljava se Me|uvladin komitet ~iji je zadatak:
a) da prou~ava pitanja u svezi s primjenom i funkcioniranjem

ove Konvencije; i
b) da prikuplja prijedloge i priprema dokumentaciju za

eventualnu reviziju ove Konvencije.
2. Komitet }e biti sastavljen od predstavnika dr`ava

ugovornica, po ~ijem izboru }e se voditi ra~una o ravnopravnoj
zemljopisnoj zastupljenosti. Komitet }e imati {est ~lanova ako je
broj dr`ava ugovornica manji ili jednak broju dvanaest; devet
ako broj dr`ava ugovornica bude trinaest do osamnaest, a
dvanaest ako je broj dr`ava ugovornica preko osamnaest.

3. Komitet }e se konstituirati dvanaest mjeseci poslije
stupanja na snagu Konvencije, glasovanjem koje }e me|u
dr`avama ugovornicama, od kojih }e svaka imati po jedan glas
organizirati Generalni direktor Me|unarodnog biroa rada,
Generalni direktor Organizacije Ujedinjenih naroda za
obrazovanje, znanost i kulturu i Direktor biroa Me|unarodne
unije za za{titi knji`evnih i umjetni~kih djela, sukladno
pravilima koje prethodno prihvati apsolutna ve}ina dr`ava
ugovornica.

4. Komitet }e izabrati svog Predsjednika i Tajni{tvo. On }e
donijeti Poslovnik kojim }e se regulirati njegovo funkcioniranje i 
na~in izbora njegovih ~lanova, ~ime }e se osigurati rotacija
dr`ava ugovornica.

5. Tajni{tvo komiteta }e biti sastavljeno od funkcionera
Me|unarodnog biroa rada, Organizacije Ujedinjenih naroda za
obrazovanje, znanost i kulturu i Biroa Me|unarodne unije za
za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela, koje imenuje Generalni
direktor i direktori ove tri zainteresirane ustanove.

6. Sastanci Komiteta, koji }e se sazivati uvijek kada ve}ina
njegovih ~lanova smatra za potrebno, }e se odr`avati
naizmjeni~no u sjedi{tima Me|unarodnog biroa rada,
Organizacije Ujedinjenih naroda za obrazovanje, znanost i
kulturu i Biroa Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i
umjetni~kih djela.

7. Tro{kove ~lanova Komiteta }e snositi njihove Vlade.

^lanak 33.
Jezici

1. Ova Konvencija je sa~injena na francuskom, engleskom i
{panjolskom jeziku, i sva tri teksta su podjednako vjerodostojna.

2. Osim toga, zvani~ni tekstovi ove Konvencije }e biti
sa~injeni i na njema~kom, talijanskom i portugalskom jeziku.

^lanak 34.
Notifikacija

1. Generalni tajnik Organizacije Ujedinjenih naroda
izvijestiti }e dr`ave koje su bile pozvane na Konferenciju
nazna~enu u ~lanku 23, i sve dr`ave ~lanice Organizacije
Ujedinjenih naroda, kao i Generalnog direktora Me|unarodnog
biroa rada, Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih



naroda za obrazovanje, znanost i kulturu i Direktora Biroa
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela:

a) o deponiranju svakog instrumenta ratifikacije, prihvatanja
ili pristupanja;

b) o datumu stupanja na snagu Konvencije;
c) o svim obavje{tenjima, izjavama ili saop}enjima

predvi|enim ovom Konvencijom;
d) o svakom slu~aju kada bude nastala neka od situacija koje

su predvi|ene u stavcima 4. i 5. ~lanka 28.
2. Generalni Tajnik Organizacije Ujedinjenih naroda

izvijestiti }e isto tako Generalnog direktora Me|unarodnog biroa 
rada, Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih naroda za
obrazovanje, znanost i kulturu i Direktora biroa Me|unarodne
unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela o zahtjevima koji

mu budu upu}eni u skladu s ~lankom 29, kao i o svakom
saop}enju primljenom od dr`ava ugovornica u svezi s revizijom
ove Konvencije.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, propisno za to ovla{teni,
potpisali ovu Konvenciju.

Sa~injeno u Rimu, 26. listopada 1961. godine, u po jednom
primjerku na francuskom, engleskom i {panjolskom jeziku.
Generalni Tajniik Organizacije Ujedinjenih naroda dostaviti }e
ovjerene prijepise svim dr`avama pozvanim na Konferenciju
navedenu u ~lanku 23. i svim dr`avama ~lanicama Organizacije
Ujedinjenih naroda, kao i Generalnom direktoru Me|unarodnog
biroa rada, Generalnom direktoru Organizacije Ujedinjenih
naroda za obrazovanje, znanost i kulturu i Direktoru biroa
Me|unarodne unije za za{titu knji`evnih i umjetni~kih djela.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-21/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 209/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI ME\UNARODNE KONVENCIJE O ZA[TITI UMJETNIKA IZVO\A^A, PROIZVO\A^A
FONOGRAMA I RA DIO-DIFUZNIH ORGANIZACIJA

RIM, 26. OKTOBAR 1961. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Me|unarodna konvencija o za{titi umjetnika izvo|a~a , proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih
organizacija - Rim 26. oktobar 1961. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:
RIMSKA KONVENCIJA, 1961

ME\UNARODNA KONVENCIJA
O ZA[TITI UMJETNIKA IZVO\A^A,

PROIZVO\A^A FONOGRAMA I RA DIO-DIFUZNIH
ORGANIZACIJA

Rim, 26. oktobar 1961. godine

Dr`ave ugovornice, pro`ete `eqom da za{tite pravo
umjetnika izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih
organizacija

Dogovorile su se o slede}em:

^lan 1.

Obezbje|ewe autorskih prava

Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom ne dira i ni na koji
na~in ne uti~e na za{titu autorskog prava na kwi`evnim i
umjetni~kim djelima. Shodno tome, nijedna odredba ove
Konvencije ne mo`e se tuma~iti tako da nanosi povredu toj
za{titi.

^lan 2.

Za{tita predvi|ena Konvencijom. Definicija nacionalnog
tretmana

1. Pod nacionalnim tretmanom u smislu ove Konvencije,
podrazumjevaju se prava koja dr`ava ugovornica na ~ijoj

teritoriji se tra`i za{tita priznaje po svom nacionalnom
zakonodavstvu:

a) Umjetnicima izvo|a~ima, wenim dr`avqanima, za
izvo|ewa koja su u toku, koja su prvi put snimqena ili
emitovana, na wenoj teritoriji;

b) Proizvo|a~ima fonograma, wenim dr`avqanima, za
fonograme koji su prvi put snimqeni ili objavqeni na wenoj
teritoriji;

c) Ra dio-difuznim organizacijama ~ije se sjedi{te nalazi
na wenoj teritoriji, za emisije izvr{ene od strane ra -
dio-stanica koje se nalaze na wenoj teritoriji.

2. Nacionalni tretman bi}e priznat, uz vo|ewe ra~una o
za{titi koja je izri~ito garantovana i o ograni~ewima koja su
izri~ito predvi|ena ovom Konvencijom.

^lan 3.

Definicije: a) umjetnici izvo|a~i, b) fonogrami,

c) proizvo|a~i fonograma, d) objavqivawe,

e) reprodukovawe, f) emitovawe, g) reemitovawe

U smislu ove Konvencije:

(a) kao "umjetnici izvo|a~i" smatraju se glumci, pjeva~i,
muzi~ari, igra~i i druga lica koja predstavqaju, pjevaju,
recituju, deklamuju, igraju ili izvode na bilo koji drugi na~in
kwi`evna ili umjetni~ka djela;
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b) kao "fonogram" smatra se svako iskqu~ivo zvu~no
snimawe tonova nekog izvo|ewa ili drugih zvukova;

c) kao "proizvo|a~ fonograma" smatra se fizi~ko ili
pravno lice koje prvo snima zvukove koji proisti~u od nekog
izvo|ewa ili druge zvukove;

d) kao "objavqivawe" smatra se stavqawe na raspolagawe
javnosti dovoqnog broja primjeraka nekog fonograma;

e) kao "reprodukovawe" smatra se izrada jedne ili vi{e
kopija nekog snimka;

f) kao "emitovawe" smatra se prenos zvukova ili slika i
zvukova putem ra dio-talasa u ciqu prijema od strane javnosti;

g) kao "reemitovawe" smatra se istovremeno emitovawe od
strane jedne ra dio-difuzne organizacije, emisije koju emituje
neka druga ra dio-difuzna organizacija.

^lan 4.

Za{tita izvo|a~a. Veza sa fonogramima

Svaka dr`ava ugovornica prizna}e nacionalni tretman
umjetnicima izvo|a~ima ako je ispuwen jedan od slede}ih
uslova:

a) ako se izvo|ewe vr{i i u drugoj dr`avi ugovornici;

b) ako je izvo|ewe snimqeno na fonogramu koji je za{ti}en
prema ~lanu 5. ove Konvencije;

c) ako je izvo|ewe, koje nije snimqeno na fonogram
prenijeto putem emisije za{ti}ene na osnovu ~lana 6. ove
Konvencije.

^lan 5.

Za{tita fonograma: 1. Veza sa proizvo|a~ima fonograma;
2. Simultano izvo|ewe; 3. Odabrani kriterijum

1. Svaka dr`ava ugovornica prizna}e nacionalni tretman
proizvo|a~ima fonograma ako je ispuwen jedan od sqede}ih
uslova:

a) ako je proizvo|a~ fonograma dr`avqanin neke druge
dr`ave ugovornice (kriterijum nacionalnosti);

b) ako je prvo snimawe zvuka izvr{eno u nekoj drugoj dr`avi 
ugovornici (kriterijum snimawa);

c) ako je fonogram prvi put bio objavqen u nekoj drugoj
dr`avi ugovornici (kriterijum objavqivawa).

2. Ako je prvo objavqivawe izvr{eno u nekoj dr`avi koja
nije ugovornica, ali je fonogram bio objavqen u roku od
trideset dana od prvog objavqivawa i u nekoj dr`avi
ugovornici (istovremeno objavqivawe), smatra}e se da je taj
fonogram bio objavqen prvi put u dr`avi ugovornici.

3. Svaka dr`ava ugovornica mo`e, putem prethodnog
obavje{tavawa deponovanog kod Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija da izjavi da ne}e primjewivati bilo koji
kriterijum objavqivawa, bilo koji kriterijum snimawa. To
obavje{tewe mo`e se deponovati u trenutku ratifikacije,
prihvatawa ili pristupawa, ili u bilo koje drugo vrijeme
poslije toga; u posqedwem slu~aju, ono stu pa na snagu {est
mjeseci poslije deponovawa.

^lan 6.

Za{tita emitovawa: 1. Veza sa radiodifuznim
organizacijama; 2. Dejstvo rezervi

1. Svaka dr`ava ugovornica prizna}e nacionalni tretman
ra dio-difuznim organizacijama, ako je ispuwen jedan od
sqede}ih uslova:

a) ako se sjedi{te ra dio-difuzne organizacije nalazi u
nekoj drugoj dr`avi ugovornici;

b) ako je emisija preno{ena putem emisione stanice koja se
nalazi u nekoj drugoj dr`avi ugovornici.

2. Svaka dr`ava ugovornica mo`e putem prethodnog
obavje{tewa deponovanog kod Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija, da izjavi da }e priznati za{titu emisijama
samo ako se sjedi{te ra dio-difuzne organizacije nalazi u
nekoj drugoj dr`avi ugovornici, i ako se emisija vr{i sa
otpremnika koji se nalazi u toj istoj dr`avi ugovornici. Ova
izjava mo`e se dati u trenutku ratifikacije, prihvatawa ili
pristupawa, ili u bilo koje drugo vrijeme poslije toga; u
posqedwem slu~aju, ovo stu pa na snagu {est mjeseci poslije
deponovawa.

^lan 7.

Minimalna za{tita izvo|a~a: 1. Posebna prava; 2. Odnosi
izme|u izvo|a~a i ra dio-difuznih organizacija

1. Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom u korist
umjetnika izvo|a~a omogu}i}e da se sprije~i:

a) emitovawe i saop{tavawe javnosti wihovih izvo|ewa,
bez wihove saglasnosti, osim kada je izvo|ewe kori{teno za
emitovawe, ili za saop{tavawe javnosti, ve} samo po sebi
izvo|ewe radi emitovawa ili je izvr{eno sa snimka;

b) snimawe bez wihove saglasnosti na materijalnu podlogu
wihovog `ivog izvo|ewa;

c) reprodukovawe bez wihove saglasnosti wihovog
snimqenog izvo|ewa;

i kad je i samo prvo snimawe bilo izvr{eno bez wihove
saglasnosti;

ii kad je reprodukovawe izvr{eno za druge ciqeve, a ne one
za koje su izvo|a~i dali svoju saglasnost;

iii kad je prvo snimawe bilo izvr{eno u skladu sa odredbama
~lana 15., a reprodukovano za druge ciqeve, a ne one koji su
predvi|eni tim odredbama.

2.(1) Ako je umjetnik izvo|a~ dao saglasnost za emitovawe,
doma}i zakon dr`ave ugovornice na ~ijoj se teritoriji
za{tita tra`i, treba da obezbijedi za{titu od ponovnog
emitovawa, snimawa u ciqu emitovawa i reprodukovawa tog
snimka u ciqu emitovawa;

(2) Rokovi i uslovi za kori{}ewe snimka za potrebe
emitovawa ra dio- difuznih organizacija utvr|uju se u skladu
sa nacionalnim zakonom dr`ave ugovornice na ~ijoj
teritoriji se za{tita tra`i;

(3) Me|utim, nacionalno zakonodavstvo, u slu~ajevima
predvi|enim u stavovima (1) i (2) ovog ~lana ne spre~ava
umjetnike izvo|a~e mogu}nosti da ugovorom reguli{u svoje
odnose sa ra dio-difuznim organizacijama.

^lan 8.

Zajedni~ka izvo|ewa

Svaka dr`ava ugovornica mo`e, svojim nacionalnim
zakonodavstvom, odrediti na~in na koji }e umjetnici izvo|a~i
biti predstavqeni u vr{ewu svojih prava, kada vi{e wih
u~estvuje u istom izvo|ewu.

^lan 9.

Drugi umjetnici

Svaka dr`ava ugovornica mo`e svojim nacionalnim
zakonodavstvom pro{iriti za{titu predvi|enu ovom
Konvencijom na umjetnike koji ne izvode kwi`evna ili
umjetni~ka djela.

^lan 10.

Pravo reprodukcije proizvo|a~a fonograma

Proizvo|a~i fonograma imaju pravo da dozvole ili
zabrane neposredno ili posredno reprodukovawe wihovih
fonograma.



^lan 11.

Formalnosti za fonograme

Ako neka dr`ava ugovornica zahtijeva, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom, ispuwewe odre|enih
formalnosti, kao uslov za za{titu u oblasti fonograma, bilo
prava proizvo|a~a fonograma, bilo umjetnika izvo|a~a, bilo i 
jednih i drugih, smatra}e se da su ti zahtjevi ispuweni ako svi
primjerci objavqenog fonograma u prometu ili wihovi omoti

imaju oznake u vidu znaka (P) uz navo|ewe godine prvog
objavqivawa, utisnutog na na~in da jasno pokazuje da je za{tita 
zadr`ana. Osim toga, ako primjerci ili wihovi omoti ne
omogu}uju da se ustanovi ko je proizvo|a~ fonograma ili
nosilac licence ustupqene od strane proizvo|a~a fonograma
(putem imena, za{titnog znaka ili bilo koje druge
odgovaraju}e oznake), napomena mora da sadr`i ime nosioca
prava proizvo|a~a fonograma. Najzad, ako primjerci ili
wihovi omoti ne omogu}uju da se ustanove glavni izvo|a~i,
napomena mora da sadr`i ime lica koje, u zemqi u kojoj je
snimawe izvr{eno, zastupa prava tih izvo|a~a.

^lan 12.

Drugorazredna upotreba fonograma

Ako je neki fonogram objavqen u komercijalne svrhe, ili
se reprodukcija tog fonograma koristi za neposredno
emitovawe ili za bilo kakvo saop{tavawe javnosti, korisnik
}e umjetnicima izvo|a~ima, ili proizvo|a~ima fonograma
ili i jednim i drugim isplatiti jednokratnu pravi~nu naknadu.
Nacionalno zakonodavstvo mo`e, u nedostatku sporazuma
izme|u zainteresovanih lica, odrediti uslove raspodjele te
naknade.

^lan 13.

Minimalna prava ra dio-difuznih organizacija

Ra dio-difuzne organizacije imaju pravo da dozvole, ili
zabrane:

a) prenos (reemitovawe) svog programa;

b) snimawe wihovih emisija na materijalnu podlogu;

c) reprodukovawe:

i snimaka wihovih emisija napravqenih bez wihove

saglasnosti;

ii snimaka wihovih emisija napravqenih u skladu sa

odredbama ~lana 15. a reprodukovanih za ciqeve druga~ije

od onih koji su navedene u tim odredbama;

d) saop{tavawe javnosti wihovih televizijskih emisija,
kad je ono izvr{eno na mjestima dostupnim javnosti uz pla}awe
ulaznice; nacionalno zakonodavstvo dr`ave u kojoj se za{tita
ovog prava tra`i odredi}e uslove pod kojima se to pravo mo`e
ostvarivati.

^lan 14.

Minimalno tra`ewe za{tite

Trajawe za{tite priznate ovom Konvencijom ne mo`e biti
kra}e od 20 godina, ra~unaju}i:

a) od kraja godine u kojoj je snimawe izvr{eno, za
fonograme i izvo|ewa snimqena na wemu;

b) od isteka godine u kojoj je izvr{eno izvo|ewe, za
izvo|ewa koja nisu snimqena na fonogramima;

c) od isteka godine u kojoj je izvr{eno emitovawe, za ra -
dio-emisije.

^lan 15.

Predvi|eni izuzeci: 1. Posebna ograni~ewa;
2. Ekvivalentnost sa autorskim pravima

1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e da predvidi svojim
nacionalnim zakonodavstvom izuzetke od za{tite koju
garantuje ova Konvencija, u odnosu na:

a) privatno kori{tewe;

b) kori{tewe kratkih odlomaka u vezi sa izvje{tavawem o
teku}im doga|ajima;

c) privremeno snimawe od strane ra dio-difuzne
organizacije sopstvenim sredstvima i za sopstvene emisije;

d) upotrebu u nastavne ili nau~no-istra`iva~ke svrhe.

2. Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lana, svaka dr`ava
ugovornica mo`e svojim nacionalnim zakonodavstvom
predvidjeti ograni~ewa iste vrste u pogledu za{tite
umjetnika izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih
organizacija, kao ona koja su predvi|ena tim zakonodavstvom u
pogledu za{tite autorskog prava na kwi`evnim i umjetni~kim
djelima. Me|utim, obavezne dozvole mogu se ustanovqavati
samo u skladu sa ovom Konvencijom.

^lan 16.

Rezerve

1. Svaka dr`ava, po{to postane ~lanica ove Konvencije,
preuzima sve obaveze i u`iva sva prava koja ona predvi|a.
Me|utim, svaka dr`ava mo`e u svako doba izjaviti putem
saop{tewa koje }e deponovati kod Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija:

a) u pogledu ~lana 12:

i da ne}e primjewivati odredbe tog ~lana;

ii da ne}e primjewivati odredbe tog ~lana u pogledu
izvjesnih kori{}ewa;

iii da ne}e primjewivati odredbe tog ~lana u pogledu
fonograma ~iji proizvo|a~ nije dr`avqanin neke dr`ave
ugovornice;

iv da }e u pogledu fonograma ~iji proizvo|a~ je
dr`avqanin neke druge dr`ave ugovornice, ograni~iti obim i
trajawe za{tite predvi|ene tim ~lanom, na obim i trajawe
za{tite koju ta druga dr`ava ugovornica priznaje
fonogramima prvi put snimqenim od strane dr`avqanina
dr`ave koja je dala izjavu; me|utim, kad dr`ava ugovornica,
~iji je dr`avqanin proizvo|a~, ne priznaje za{titu istom ili
istim korisnicima prava kao i dr`ava koja je dala izjavu, ne}e
se smatrati da ta okolnost predstavqa razliku u pogledu obima
za{tite;

b) u pogledu ~lana 13. da ne}e primjewivati odredbe ta~ke

d) tog ~lana; ako neka dr`ava ugovornica da takvu izjavu, druge
dr`ave ugovornice nisu obavezne da pravo predvi|eno u ~lanu

13. ta~ka d) priznaju ra dio- difuznim organizacijama ~ije se
sjedi{te nalazi na teritoriji te dr`ave.

2. Ako je izjava, iz stava 1. ovog ~lana, deponovana poslije
deponovawa instrumenata o ratifikaciji, prihvatawu ili
pristupawu, ona stu pa na snagu po proteku {est mjeseci od
deponovawa.

^lan 17.

Primjena samo kriterijuma "snimawa"

Svaka dr`ava ~ije nacionalno zakonodavstvo, koje je na
snazi na dan 26. oktobra 1961. godine priznaje proizvo|a~ima
fonograma za{titu samo na osnovu kriterijuma snimawa mo`e, 
saop{tewem koje deponuje kod Generalnog sekretara
Ujediwenih nacija istovremeno kad i in stru ment o
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ratifikaciji, prihvatawu ili pristupawu, izjaviti da }e za
potrebe ~lana 5. primjewivati samo kriterijum snimawa, a za

potrebe stava 1. ta~ka a) pod iii i iv ~lana 16. kriterijum
snimawa, umjesto kriterijuma nacionalnosti proizvo|a~a.

^lan 18.

Povla~ewe rezervi

Svaka dr`ava ugovornica koja je dala neku od izjava
predvi|enih u stavu 3. ~lana 5. stavu 2. ~lana 6. stavu 1. ~lana 16.
ili ~lanu 17. mo`e, novom izjavom upu}enom Generalnom
sekretaru Ujediwenih nacija, da smawi wen obim ili da je
povu~e.

^lan 19.

Izvo|a~ka prava u filmovima

Bez obzira na sve druge odredbe ove Konvencije ~lan 7. se
ne}e primjewivati, ako neki umjetnik izvo|a~ pristane da se
wegovo izvo|ewe unese u snimak slika ili slika i zvukova.

^lan 20.

Neretroaktivnost

1. Ova Konvencija ne dira u prava ste~ena u bilo kojoj od
dr`ava ugovornica prije dana stupawa na snagu ove Konvencije
za tu dr`avu.

2. Nijedna dr`ava ugovornica nije obavezna da primjewuje
odredbe ove Konvencije na izvo|ewa ili emitovawa koja su
izvr{ena, ili na fonograme snimqene prije dana stupawa na
snagu ove Konvencije za tu dr`avu.

^lan 21.

Drugi vidovi za{tite

Za{tita predvi|ena ovom Konvencijom ne treba da uti~e
na za{titu koju ina~e u`ivaju umjetnici izvo|a~i,
proizvo|a~i fonograma i ra dio-difuzne organizacije.

^lan 22.

Posebni sporazumi

Dr`ave ugovornice zadr`avaju pravo da me|usobno
zakqu~uju posebne sporazume, koji }e umjetnicima izvo|a~ima,
proizvo|a~ima fonograma ili ra dio-difuznim
organizacijama priznavati ve}a prava od prava koja su
priznata ovom Konvencijom ili sadr`avati druge odredbe koje
nisu u suprotnosti sa ovom Konvencijom.

^lan 23.

Potpisivawe i deponovawe

Ova Konvencija }e biti deponovana kod Generalnog
sekretara Ujediwenih nacija. Ona }e biti otvorena za
potpisivawe do 30. juna 1962. godine, svim dr`avama pozvanim
na Diplomatsku konferenciju o Me|unarodnoj za{titi
umjetnika izvo|a~a, proizvo|a~a fonograma i ra dio-difuznih
organizacija, koje su ~lanice Univerzalne konvencije o
autorskom pravu ili ~lanice Me|unarodne unije za za{titu
kwi`evnih i umjetni~kih djela.

^lan 24.

Sticawe ~lanstva u Konvenciji

1. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji ili
prihvatawu od strane dr`ava potpisnica.

2. Ova Konvencija otvorena je za pristupawe svih dr`ava
pozvanih na Konferenciju navedenu u ~lanu 23. kao i
pristupawe svake dr`ave ~lanice Ujediwenih nacija, pod
uslovom da je dr`ava koja pristupa ~lanica Univerzalne
konvencije o autorskom pravu ili Me|unarodne unije za
za{titu kwi`evnih i umjetni~kih djela.

3. Ratifikacija, prihvatawe ili pristupawe vr{i se
deponovawem odgovaraju}ih instrumenata kod Generalnog
sekretara Ujediwenih nacija.

^lan 25.

Stupawe na snagu

1. Ova Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca poslije dana
deponovawa {estog instrumenta o ratifikaciji, prihvatawu
ili pristupawu.

2. Poslije toga, Konvencija stu pa na snagu za svaku dr`avu,
tri mjeseca poslije dana deponovawa wenog instrumenta o
ratifikaciji, prihvatawu ili pristupawu.

^lan 26.

Implementacija Konvencije pomo}u nacionalnog
zakonodavstva

1. Svaka dr`ava ugovornica se obavezuje da }e, saglasno
odredbama svog Ustava, preduzeti mjere potrebne za
obezbje|ivawe primjene ove Konvencije.

2. U trenutku deponovawa svog instrumenta o
ratifikaciju, prihvatawu ili pristupawu, svaka dr`ava mora
da omogu}i u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom,
primjenu odredbi ove Konvencije.

^lan 27.

Primjena konvencije na odre|ene teritorije

1. Svaka dr`ava mo`e, prilikom ratifikacije,
prihvatawa ili pristupawa, ili naknadno, izjavom upu}enom
Generalnom sekretarijatu Ujediwenih nacija saop{titi da }e
se ova Konvencija primjewivati na sve ili na neke od
teritorija koje ona zastupa u me|unarodnim odnosima, pod
uslovom da se na te teritorije primjewuje Univerzalna
konvencija o autorskom pravu ili Me|unarodna konvencija o
za{titi kwi`evnih i umjetni~kih djela. Ova izjava stu pa na
snagu tri mjeseca od dana wenog prijema.

2. Izjave pomenute u stavu 3. ~lana 5, stavu 2. ~lana 6, stavu 1,
~lana 16. i ~lanova 17. i 18. mogu biti pro{irene na sve ili na
bilo koju od teritorija navedenih u prethodnom stavu.

^lan 28.

Otkazivawe konvencije

1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovu Konvenciju,
bilo u svoje ime ili u ime ma koje ili svih teritorija
pomenutih u ~lanu 27.

2. Otkazivawe se vr{i obavje{tavawem upu}enim
Generalnom sekretaru Ujediwenih nacija i stu pa na snagu
dvanaest mjeseci od dana prijema obavje{tewa.

3. Dr`ava ugovornica ne}e mo}i koristiti pravo
otkazivawa prije isteka roka od pet godina, ra~unaju}i od dana
stupawa na snagu Konvencije za tu dr`avu.

4. Svaka dr`ava ugovornica prestaje biti ~lanica ove
Konvencije od trenutka kada prestane biti ~lanica
Univerzalne konvencije o autorskom pravu ili ~lanica
Me|unarodne unije za za{titu kwi`evnih i umjetni~kih djela.

5. Ova Konvencija prestaje da se primjewuje na bilo koju
teritoriju navedenu u ~lanu 27. ~im na toj teritoriji prestane
da se primjewuje Univerzalna konvencija o autorskom pravu
ili me|unarodna konvencija za za{titu kwi`evnih i
umjetni~kih djela.

^lan 29.

Revizija Konvencije

1. Poslije pet godina od dana stupawa na snagu ove
Konvencije, svaka dr`ava ugovornica mo`e, izjavom upu}enom
Generalnom sekretaru Ujediwenih nacija, tra`iti sazivawe
konferencije za reviziju ove Konvencije. Generalni sekretar
}e obavjestiti sve dr`ave ugovornice o ovom zahtjevu. Ako, u
roku od {est mjeseci od dana obavje{tewa Generalnog
sekretara Ujediwenih nacija, najmawe polovina dr`ava



ugovornica saop{ti da prihvata taj zahtjev, Generalni
sekretar }e o tome obavjestiti Generalnog direktora
Me|unarodnog biroa za rad, Generalnog direktora
Organizacije Ujediwenih nacija za obrazovawe, nauku i
kulturu i Direktora biroa Me|unarodne unije za za{titu
kwi`evnih i umjetni~kih djela, koji }e sazvati Konferenciju
za reviziju u saradwi sa Me|uvladinim komitetom
predvi|enim u ~lanu 32.

2. Svaka revizija ove Konvencije }e morati da bude usvojena
dvotre}inskom ve}inom dr`ava koje prisustvuju
Konferenciji za reviziju, pod uslovom da ova ve}ina obuhvata
dvije tre}ine dr`ava koje su, na dan Konferencije za reviziju,
~lanice ove Konvencije.

3. U slu~aju usvajawa nove Konvencije, koja sadr`i potpunu
ili djelimi~nu reviziju ove Konvencije, ako nova Konvencija
ne predvi|a druga~ije:

a) ova Konvencija prestaje da bude otvorena za
ratifikaciju, prihvatawe ili pristupawe od dana stupawa na
snagu nove revidisane Konvencije;

b) ova Konvencija ostaje na snazi u odnosima sa dr`avama
ugovornicama koje nisu postale ~lanice nove Konvencije.

^lan 30.

Rje{avawe sporova

Svaki spor izme|u dvije ili vi{e dr`ava ugovornica u vezi
sa tuma~ewem ili primjenom ove Konvencije, koji ne bi bio
rije{en putem pregovora, izwe}e se na zahtjev jedne od strana u
sporu, pred Me|unarodni sud pravde na rje{avawe, ako se
zainteresovane dr`ave ne sporazumiju o nekom drugom na~inu
rje{avawa.

^lan 31.

Ograni~ewa i rezerve

Nije dozvoqena ni jedna rezerva na ovu Konvenciju, osim
rezervi na odredbe stava 3. ~lana 5. stava 2. ~lana 6 i stava 1.
~lana 16. i 17.

^lan 32.

Me|uvladin komitet

1. Ustanovqava se Me|uvladin komitet ~iji je zadatak:

a) da prou~ava pitawa u vezi sa primjenom i
funkcionisawem ove Konvencije; i

b) da prikupqa prijedloge i priprema dokumentaciju za
eventualnu reviziju ove Konvencije.

2. Komitet }e biti sastavqen od predstavnika dr`ava
ugovornica, pri ~ijem izboru }e se voditi ra~una o
ravnopravnoj geografskoj zastupqenosti. Komitet }e imati
{est ~lanova ako je broj dr`ava ugovornica mawi ili jednak
broju dvanaest; devet ako broj dr`ava ugovornica bude trinaest
do osamnaest, a dvanaest ako je broj dr`ava ugovornica preko
osamnaest.

3. Komitet }e se konstituisati dvanaest mjeseci poslije
stupawa na snagu Konvencije, glasawem koje }e me|u dr`avama
ugovornicama, od kojih }e svaka imati po jedan glas,
organizovati Generalni direktor Me|unarodnog biroa rada,
Generalni direktor Organizacije Ujediwenih nacija za
obrazovawe, nauku i kulturu i Direktor biroa Me|unarodne
unije za za{titi kwi`evnih i umjetni~kih djela, u skladu sa
pravilima koje prethodno prihvati apsolutna ve}ina dr`ava
ugovornica.

4. Komitet }e izabrati svog predsjednika i Sekretarijat.
On }e donijeti pravilnik kojim }e se regulisati wegovo

funkcionisawe i na~in izbora wegovih ~lanova, kojim }e se
obezbjediti rotacija dr`ava ugovornica.

5. Sekretarijat komiteta bi}e sastavqen od funkcionera
Me|unarodnog biroa rada, Organizacije Ujediwenih nacija za
obrazovawe, nauku i kulturu i Biroa Me|unarodne unije za
za{titu kwi`evnih i umjetni~kih djela, koje imenuje
Generalni direktor i direktori ove tri zainteresovane
ustanove.

6. Sastanci Komiteta, koji }e se sazivati uvijek kada
ve}ina wegovih ~lanova smatra za potrebno, odr`ava}e se
naizmjeni~no u sjedi{tima Me|unarodnog biroa rada,
Organizacije Ujediwenih nacija za obrazovawe, nauku i
kulturu i Biroa Me|unarodne unije za za{titu kwi`evnih i
umjetni~kih djela.

7. Tro{kove ~lanova Komiteta snosi}e wihove vlade.

^lan 33.

Jezici

1. Ova konvencija je sa~iwena na francuskom, engleskom i
{panskom jeziku, i sva tri teksta su podjednako autenti~na.

2. Osim toga, zvani~ni tekstovi ove Konvencije bi}e
sa~iweni i na wema~kom, italijanskom i portugalskom jeziku.

^lan 34.

Notifikacija

1. Generalni sekretar Organizacije Ujediwenih nacija
obavijesti}e dr`ave koje su bile pozvane na Konferenciju
ozna~enu u ~lanu 23, i sve dr`ave ~lanice Organizacije
Ujediwenih nacija, kao i Generalnog direktora Me|unarodnog
biroa rada, Generalnog direktora Organizacije Ujediwenih
nacija za obrazovawe, nauku i kulturu i Direktora Biroa
Me|unarodne unije za za{titu kwi`evnih i umjetni~kih djela:

a) o deponovawu svakog instrumenta ratifikacije,
prihvatawa ili pristupawa;

b) o datumu stupawa na snagu Konvencije;

c) o svim obavje{tewima, izjavama ili saop{tewima
predvi|enim ovom Konvencijom;

d) o svakom slu~aju kada bude nastala neka od situacija koje
su predvi|ene u stavovima 4. i 5. ~lana 28.

2. Generalni sekretar Organizacije Ujediwenih nacija
obavijesti}e isto tako Generalnog direktora Me|unarodnog
biroa rada, Generalnog direktora Organizacije Ujediwenih
nacija za obrazovawe, nauku i kulturu i Direktora biroa
Me|unarodne unije za za{titu kwi`evnih i umjetni~kih djela,
o zahtjevima koji mu budu upu}eni u skladu sa ~lanom 29, kao i o
svakom saop{tewu primqenom od dr`ava ugovornica u vezi sa
revizijom ove Konvencije.

U potvrdu ~ega su doqe potpisani, propisno za to
ovla{teni, potpisali ovu Konvenciju.

Sa~iweno u Rimu, 26. oktobra 1961. godine, u po jednom
primjerku na francuskom, engleskom i {panskom jeziku.
Generalni sekretar Organizacije Ujediwenih nacija
dostavi}e ovjerene prepise svim dr`avama pozvanim na
Konferenciju navedenu u ~lanu 23. i svim dr`avama ~lanicama
Organizacije Ujediwenih nacija, kao i Generalnom direktoru
Me|unarodnog biroa rada, Generalnom direktoru
Organizacije Ujediwenih nacija za obrazovawe, nauku i
kulturu i Direktoru biroa Me|unarodne unije za za{titu
kwi`evnih i umjetni~kih djela.
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^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-21/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.

127
Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 205/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O O^UVANJU NEMATERIJALNOG KULTURNOG NASLIJE\A (UNESCO)
PARIZ, 17. OKTOBAR 2003. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o o~uvanju nematerijalnog kulturnog naslije|a (UNESCO) - Pariz, 17. oktobar 2003. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

UNESCO KONVENCIJA
O O^UVANJU NEMATERIJALNOG KULTURNOG

NASLIJE\A

Pariz, 17. oktobra 2003.
MISC/2003/CLT/CH/14
KONVENCIJA O O^UVANJU
NEMATERIJALNOG KULTURNOG NASLIJE\A
Generalna konferencija Organizacije Ujedinjenih naroda za

obrazovanje, nauku ikulturu, u daljnjem tekstu pominjana kao
UNESCO, se sastala u Parizu u periodu od 29. septembra do 17.
oktobra 2003. godine, na svojoj 32. sjednici,

Pozivaju}i se na postoje}e instrumente o ljudskim pravima,
posebno, Univerzalnu deklaraciju o ljudskim pravima, iz 1948.
godine, Me|unarodni sporazum o ekonomskim, socijalnim i
kulturnim pravima i Me|unarodni sporazum o gra|anskim i
politi}kim pravima, iz 1996. godine,

Uzimaju}i u obzir zna~aj nematerijalnog kulturnog naslije|a, 
kao glavnog izvori{ta kulturne raznovrsnosti i garancije odr`ivog 
razvoja, kako je istaknuto u UNESCO Preporuci o o~uvanju
tradicionalne kulture i folklora, iz 1989., i UNESCO
Univerzalnoj deklaraciji o kulturnoj raznolikosti, iz 2001.
godine, te Istambulskoj deklaraciji iz 2002. godine, koju je
usvojila Tre}a runda Skupa ministara kulture,

Uzimaju}i u obzir duboko ukorijenjenu me|uzavisnost
izme|u nematerijalnog kulturnog naslije|a i materijalne kulture i 
prirodne ba{tine,

Priznaju}i da proces globalizacije i socijalne transformacije,
uz uslove koje on stvara za obnovljeni dijalog me|u
zajednicama, tako|er daje osnova, kao i fenomen netolerancije,
raznim prijetnjama pogor{anja, nestanka i destrukcije
nematerijalnog kulturnog naslije|a, a posebno zbog nedostatka
sredstava za o~uvanje takvog naslije|a,

Svjesni univerzalne volje i zajedni~ke zabrinutosti za
o~uvanjem nematerijalnog kulturnog naslije|a ~ovje~anstva,

Priznaju}i da zajednice, posebno in di gene zajednice, grupe i
u nekim slu~ajevima, pojedinci, imaju va`nu ulogu u
proizvodnji, o~uvanju, odr`avanju i ponovnom stvaranju
nematerijalnog kulturnog naslije|a i time poma`u da se obogati
kulturna raznolikost i ljudska kreativnost,

Primje}uju}i dalekose`an uticaj UNESCO-a u uspostav -
ljanju normativnih instrumenata za za{titu kulturnog naslije|a, a
posebno Konvencije za za{titu svjetskog kulturnog naslije|a i
prirodne ba{tine, iz 1972. godine,

Dalje, primje}uju}i da nikakvi obavezuju}i multilateralni
instrumenti jo{ uvijek ne postoje za o~uvanje nematerijalnog
kulturnog naslije|a,

Uzimaju}i u obzir da postoje}i me|unarodni sporazumi,
preporuke i rezolucije u vezi sa kulturnim i prirodnim naslije|em
treba da budu efikasno oboga}eni i dopunjeni putem novih
odredaba u odnosu na nematerijalno kulturno naslije|e,

Uzimaju}i u obzir potrebu da se izgradi ve}a svjesnost,
posebno me|u mladim generacijama, o zna~aju nematerijalnoig
kulturnog naslije|a i njegovog o~uvanja,

Uzimaju}i u obzir da me|unarodna zajednica treba da
doprinese, zajedno sa dr`avama stranama u Konvenciji,
o~uvanju takvog naslije|a u duhu saradnje i uzajamne pomo}i,

Pozivaju}i se na UNESCO programe koji se odnose na
nematerijalno kulturno naslije|e, posebno Proklamacije o
remek-djelima usmenog i nematerijalnog naslije|a
~ovje~anstva,

Uzimaju}i u obzir neprocjenjivu ulogu nematerijalnog
kulturnog naslije|a, kao faktora u zbli`avanju ljudi i
osiguravanju razmjene i razumijevanja me|u njima

Usvaja ovu Konvenciju na dan sedamnaestog oktobra 2003.

I Op}e odredbe

^lan 1. - svrhe Konvencije
Svrhe ove Konvencije su:
(a) o~uvati nematerijalno kulturno naslije|e;
(b) osigurati po{tivanje nematerijalnog kulturnog naslije|a i

zajednica, grupa i pojedinaca o kojima je rije~;
(c) pove}ati svijest na lokalnom, nacionalnom i

me|unarodnom nivou o va`nosti nematerijalnog kulturnog
naslije|a i o osiguranju uzajamnog po{tovanja istog;

(d) obezbijediti me|unarodnu saradnju i pomo}.

^lan 2. - Definicije
Za potrebe ove Konvencije,
1. " Nematerijalno kulturno naslije|e" ozna~ava prakse,

predstavke, izraze, znanje, vje{tine, kao i povezane instrumente,
objekte, artefakta i kulturne prostore, koje zajednice, grupe i u



nekim slu~ajevima, pojedinci, priznaju kao dio svog kulturnog
naslije|a. Ovo nematerijalno kulturno naslije|e preno{eno s
generacije na generaciju stalno ponovo stvaraju zajednice i grupe 
u odgovoru na svoje okru`enje, svoje me|udjelovanje s
prirodom i svojom istorijom, i daje im osje}aj identiteta i
kontinuiteta ~ime unapre|uju po{tivanje kulturne raznolikosti i
ljudske kreativnosti. Za potrebe ove Konvencije, u obzir }e se
uzeti isklju~ivo takvo nematerijalno kulturno naslije|e koje je
podudarno sa postoje}im instrumentima ljudskih prava, kao i
potrebama uzajamnog po{tivanja me|u zajednicama, grupama i
pojedincima i potrebama odr`ivog razvoja.

2. "Nematerijalno kulturno naslije|e", kako je definisano u
stavu 1 u gornjem tekstu, se ispoljava, izme|u ostalog, u
sljede}im domenima:

(a) usmene tradicije i izra`avanja, uklju~uju}i jezik kao
pokreta~ nematerijalnog kulturnog naslije|a;

(b) umjetnost izvo|enja;
(c) dru{tvene prakse, rituali i sve~ani doga|aji;
(d) znanje i prakse vezane za univerzum
(e) tradicionalni zanati.
3. "O~uvanje" ozna~ava mjere u cilju osiguravanja ̀ ivotnosti 

nematerijalnog kulturnog naslije|a, uklju~uju}i identifikaciju,
dokumentaciju, istra`ivanje, o~uvanje, za{titu, unapre|ivanje,
pro{irenje, preno{enje, posebno formalnim i neformalnim
obrazovanjem, kao i obnovu razli~itih aspekata takvog naslije|a.

4. "Dr`ave strane" ozna~ava dr`ave, koje su obavezne ovom
Konvencijom i kod kojih je ova Konvencija na snazi.

5. Konvencija se primjenjuje mu ta tis mu tan dis na teritorije
pomenute u ~lanu 33. koje su postale Strane u ovoj Konvenciji u
skladu sa uslovima datim u tom ~lanu. Do te mjere, izraz "Dr`ave
Strane" se, tako|er, odnosi na takve teritorije.

^lan 3. - Odnosi prema ostalim me|unarodnim instrumentima
Ni{ta u ovoj konvenciji se ne}e tuma~iti kao:
(a) promjena statusa ili umanjenja nivoa za{tite prema

Konvenciji iz 1972. godine u vezi sa za{titom elemenata
svjetskog kulturnog i prirodnog naslije|a sa kojim je
nematerijalno kulturno naslije|e direktno povezano, ili

(b) da uti~e na prava i obaveze dr`ava strana koje proisti~u iz
bilo kojeg me|unarodnog instrumenta koji se odnosi na prava
intelektualne imovine ili na kori{tenje bilo{kih ili ekolo{kih
resursa u kojem su one strane.

II Organi Konvencije

^lan 4. - Generalna skup{tina dr`ava ~lanica
1. Generalna skup{tina dr`ava ~lanica se ovim uspostavlja, u

daljnjem tekstu pomenuta kao " Generalna skup{tina",
Generalana skup{tina je suvereno tijelo ove Konvencije.

2. Generalna skup{tina }e se sastajati na redovnim
sjednicama svake dvije godine. Ona se mo`e sastajati i na
vanrednim sjednicama ako se tako odlu~i na zahtjev bilo koje
me|udr`avne komisije za o~uvanje nematerijalnog kulturnog
naslije|a, ili barem jedne tre}ine dr`ava ~lanica.

3. Generalna skup{tina ovim usvaja svoj vlastiti Poslovnik.

^lan 5. - Me|udr`avna komisija za o~uvanje nematerijalnog
kulturnog naslije|a

1. Me|udr`avna komisija za o~uvanje nematerijalnog
kulturnog naslije|a, u daljnjem tekstu pominjana kao "Komisija" 
se ovim osniva pri UNESCO-u.

Bi}e sastavljena od 18 predstavnika dr`ava ~lanica, koje
izaberu dr`ave strane na sastanku Generalne skup{tine, kada ova
Konvencija stupi na snagu u skladu s ~lanom 34.

2. Broj dr`ava ~lanica u Komisiji }e se pove}ati na 24 kada
broj dr`ava ~lanica u Konvenciji dostigne 50.

^lan 6. - Izbor i mandat dr`ava ~lanica Komisije
1. U izboru i i odre|ivanju mandata dr`ava ~lanica Komisije

}e se po{tivati princip podjednake geografske zastupljenosti i
rotacije.

2. Dr`ave ~lanice Komisije }e biti izabrane na mandat od
~etiri godine na sastanku generalne skup{tine dr`ava strana u
Konvenciji.

3. Me|utim, mandat polovine dr`ava ~lanica Komisije koje
budu izabrane na prvom izboru }e biti ograni~en na dvije godine.
Te dr`ave }e biti izabrane `rijebom na prvom izboru.

4. Svake dvije godine Generalna skup{tina }e obnoviti
polovinu ~lanstva dr`ava ~lanica u Komisiji.

5. Ona }e tako|er izabrati onoliko dr`ava ~lanica u Komisiju
koliko bude potrebno da se popune prazna mjesta.

6. Dr`ava ~lanica Komisije ne mo`e biti izabrana na dva
uzastopna mandata.

7. Dr`ave ~lanice u Komisiji }e izabrati svoje predstavnike
koji su kvalifikovani u raznim oblastima nematerijalnog
kulturnog naslije|a.

^lan 7. - Funkcije Komisije
Bez prejudiciranja ostalih prava prema ovoj Konvenciji,

Komisija }e:
(a) unapre|ivati ciljeve Konvencije da bi se podstaklo i

pratilo njeno sprovo|enje;
(b) obezbje|ivati vo|enje u vezi sa najboljim praksama i

preporu~ivati mjere za o~uvanje nematerijalnog kulturnog
naslije|a;

(c) obezbje|ivati i dostavljati Generalnoj skup{tini na
odobrenje nacrt plana za kori{tenje sredstava Fonda u skladu sa
~lanom 25.

(d) tra`iti na~ina za pove}anje svojih sredstava i preduzimati
potrebne mjere u tom cilju u skladu s ~lanom 25.;

(e) pripremiti i dostavljati Generalnoj skup{tini na odobrenje
operativne direktive za sprovo|enje ove konvencije;

(f) ispitivati u skladu sa ~lanom 29 izvje{taje koje dostave
dr`ave strane i rezimirati ih za Generalnu skup{tinu;

(g) ispitivati zahtjeve koje dostave dr`ave strane i odlu~ivati
o njima, u skladu sa objektivnim kriterijima odabira koje odredi
Komisija i odobri ih Generalna skup{tina za:

(i) upis na listu prijedloga pomenutih u ~lanovima 16, 17 i 18;
(ii) davanje me|unarodne pomo}i u skladu sa ~lanom 22.

^lan 8. - Radne metode Komisije
1. Komisija }e odgovarati Generalnoj skup{tini. Ona }e je

izvje{tavati o svim svojim aktivnostima i odlukama.
2. Komisija }e usvojiti svoj Poslovnik sa dvotre}inskim

glasovima svojih ~lanova.
3. Komisija mo`e, privremeno, uspostaviti bilo koje ad hoc

konsultativno tijelo, koje to bude smatrala neophodnim za
izvr{avanje svog zadatka.

4. Komisija mo`e na svoje sastanke pozvati bilo koje javno ili 
privatno tijelo, kao i privatne osobe s dokazanom stru~no{}u na
razli~itim podru~jima nematerijalne kulturne ba{tine kako bi ih
konzultirao u vezi s odre|enim pitanjima.

^lan 9. - Akreditiranje savjetodavnih organizacija
1. Komisija }e predlo`iti Generalnoj skup{tini akreditiranje

nevladinih organizacija sa priznatim kompetencijama na polju
nematerijalnog kulturnog naslije|a za rad u savjetodavnom
svojstvu u Komisiji.
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2. Komisija }e, tako|er, predlo`iti Generalnoj skup{tini
kriterije i modalitete takvih akreditiranja.

^lan 10. - Sekretarijat
1. Komisiju }e pomagati Sekreterijat UNESCO - a
2. Sekreterijat }e pripremati dokumentaciju Generalne

skup{tine i Komisije, kao i nacrt dnevnog reda njihovih sastanaka 
i osigura}e sprovo|enje njihovih odluka.

III O~uvanje nematerijalnog kulturnog naslije|a na
nacionalnom nivou

^lan 11 - Uloga dr`ava strana
Svaka dr`ava strana }e:
(a) preduzeti neophodne mjere da osigura o~uvanje

nematerijalnog kulturnog naslije|a prisutnog na njenoj teritoriji;
(b) me|u mjerama o~uvanja, pomenutim u ~lanu 2. stav 3.

identificirati i definirati razli~ite elemente nematerijalnog
kulturnog naslije|a prisutnog na njenoj teritoriji, uz u~e{}e
zajednica, grupa i relevantnih nevladinih organizacija.

^lan 12. - Popisi
1. Kako bi osigurala identifikaciju u cilju za{tite, svaka

dr`ava sastavlja, na na~in prilago|en vlastitoj situaciji, jedan ili
vi{e popisa nematerijalnog kulturnog naslije|a koje je prisutno
na njenoj teritoriji. Ti popisi se redovno a`uriraju.

2. Pri podno{enju periodi~nog izvje{taja Komisiji, u skladu
sa ~lanom 29. svaka dr`ava strana daje odgovaraju}e podatke o
tim popisima.

^lan 13. - Ostale mjere za{tite
U svrhu za{tite, razvoja i unaprje|enja nematerijalnog

kulturnog naslije|a, koja je risutna nanjenoj teritoriji, svaka
dr`ava strana nastoji:

(a) usvojiti op}u politiku ~iji je cilj promoviranje funkcije
nematerijalnog kulturnog naslije|a u dru{tvu i uklju~ivanje
za{tite tog naslije|a u programe planiranja,

(b) odrediti ili osnovati jedno ili vi{e nadle`nih tijela za
za{titu nematerijalnog kulturnog naslije|a koje je prisutno na
njenoj teritoriji,

(c) unapre|ivati nau~ne, tehni~ke i umjetni~ke studije, kao i
istra`iva~ke metodologije u cilju djelotvorne za{tite
nematerijalne kulturne ba{tine, posebno nematerijalnog
kulturnog naslije|a kojem prijeti opasnost,

(d) usvojiti odgovaraju}e pravne, tehni~ke, administrativne i
finansijske mjere u cilju:

(i) podsticanja stvaranja ili ja~anja institucija za obuku u
podru~ju upravljanja nematerijalnim kulturnim naslije|em i
prenosa tog naslije|a putem stru~nih skupova i prostora
namijenjenih za predstavljanje ili izra`avanje tog naslije|a,

(ii) osiguravanja pristupa nematerijalnom kulturnom
naslije|u uz istovremeno po{tovanje uobi~ajenih praksi koje
uti~u na pristup odre|enim oblicima takvog naslije|a,

(iii) osnivanje institucija za dokumentiranjenje
nematerijalnog kulturnog naslije|a i olak{avanja pristupa tim
institucijama.

^lan 14.- Obrazovanje, podizanje svijesti i izgradnja kapaciteta
Svaka dr`ava strana nastoji svim raspolo`ivim sredstvima:
(a) osigurati priznavanje, po{tovanje i podizanje vrijednosti

nematerijalnog kulturnog naslije|a u dru{tvu, posebno putem:
(i) obrazovnih i informativnih programa te programa u cilju

podizanja svijesti usmjerenih na {iru javnost, posebno mlade
ljude,

(ii) posebnih obrazovnih i programa i obrazovanja unutar
zajednica i grupa na koje se ti programi odnose

(iii) aktivnosti za izgradnju kapaciteta za za{titu
nematerijalnog kulturnog naslije|a, posebno ekonomskih i
nau~nih istra`ivanja, i

(iv) neformalnih na~ina preno{enja znanja,
(b) informisati javnost o opasnostima koje prijete tom

naslije|u i o aktivnostima koje se obavljaju u provo|enju ove
Konvencije,

(c) unapre|ivati obrazovanje u svrhu za{tite prirodnih
prostora i memorijalnih mjesta ~ije je postojanje potrebno za
izra`avanje nematerijalnog kulturnog naslije|a

^lan 15. - U~e{}e zajednica, grupa i pojedinaca
U okviru svojih aktivnosti o~uvanja nematerijalnog

kulturnog naslije|a, svaka dr`ava strana }e se potruditi da
osigura naj{ire mogu}e u~e{}e zajednica, grupa i po potrebi
pojedinaca koji stvaraju, odr`avaju i prenose takvo naslije|e i
aktivno }e ih uklju~iti u svoju upravu.

IV O~uvanje nematerijalnog kulturnog naslije|a na
me|unarodnom nivou

^lan 16. - Lista reprezentativnog nematerijalnog kulturnog
naslije|a ~ovje~anstva

1. Kako bi osigurali bolju vidljivost nematerijalnog
kulturnog naslije|a i svijest o njegovoj va`nosti, te da bi ohrabrili 
dijalog koji po{tuje kulturnu raznolikost, Komisija }e, po
prijedlogu zainteresovanih dr`ava strana, sastaviti, a`urirati i
objaviti Listu reprezantativnog nematerijalnog kulturnog
naslije|a ~ovje~anstva.

2. Komisija }e sastaviti i dostaviti Generalnoj skup{tini na
odobrenje kriterije za sastavljanje, a`uriranje i objavljivanje ove
liste.

^lan 17. - Lista nematerijalnog kulturnog naslije|a kojem je
potrebna hitna za{tita

1. U ciju poduzimanja adekvatnih mjera o~uvanja, Komisija
}e sastaviti, a`urirati i objaviti listu nematerijalnog kulturnog
naslije|a kojem je potrebna hitna za{tita i upisa}e takvo naslije|e
u listu na zahtjev dr`ave strane.

2. Komisija }e sastaviti i dostaviti Generalnoj skup{tini na
odobrenje kriterije za uspostavljanje, a`uriranje i objavljivanje
ove liste.

3. U slu~ajevima izrazite hitnosti, ~ije objektivne kriterije }e
odrediti Generalna skup{tina po prijedlogu Komisije, Komisija
mo`e upisati stavku odre|enog naslije|a na listu pomenutu u
stavu 1. u konsultacijama sa zainteresovanom dr`avom stranom.

^lan 18. - Programi, projekti i aktivnosti za o~uvanje
nematerijalnog kulturnog naslije|a

1. Na osnovu prijedloga koje dostave dr`ava strane i u skladu
sa kriterijima koje }e definisati Komisija i odobriti Generalna
skup{tina, Komisija }e periodi~no odabirati i promovirati
nacionalne, podregionalne i regionalne programe, projekte i
aktivnosti o~uvanja naslije|a za koje bude smatrala da }e
najbolje odraziti prin cipe i ciljeve ove Konvencije, uzimaju}i u
obzir posebne poterebe zemalja u razvoju.

2. U tom cilju ona }e primati, pregledati i odobravati zahtjeve
za me|unarodnom pomo}i dr`ava strana radi pripreme takvih
prijedloga.

3. Komisija }e pratiti sprovo|enje takvih projekata,
programa i aktivnosti {irenjem najboljih praksi uz kori{tenje
sredstava koje ona odredi.

V Me|unarodna saradnja i pomo}

^lan 19. - Saradnja
1. Za potrebe ove konvencije, me|unarodna saradnja

uklju~uje, izme|u ostalog, razmjenu informacija i iskustava,



zajedni~ke inicijative i uspostavljanje mehanizama pomo}i,
dr`avama stranama u njihovom naporu u o~uvanju
nematerijalnog kulturnog naslije|a.

2 Bez prejudiciranja odredaba njihovih nacionalnih
zakonodavstava i obi~ajnog prava i praksi, dr`ave strane priznaju 
da je o~uvanje nematerijalnog kulturnog naslije|a od op{teg
interesa za ~ovje~anstvo i u tom cilju }e preduzeti saradnju na
bilateralnom, podregionalnom i regionalnom me|unarodnom
nivou.

^lan 20. - Svrhe me|unarodne pomo}i
Me|unarodna pomo} se mo`e pru`iti u sljede}e svrhe:
(a) o~uvanje naslije|a upisanog na Listu nematerijalnog

kulturnog naslije|a kojem je potrebna hitna za{tita;
(b) priprema popisa u svrhu ~lana 11. i 12.;
(c) podr{ka programima, projektima i aktivnostima

sprovo|enim na nacionalnom, podregionalnom i regionalnom
nivou u cilju o~uvanja nematerijalnog kulturnog naslije|a;

(d) bilo koja svrha koju Komisija bude smatrala
neophodnom.

^lan 21. - Oblici me|unarodne pomo}i
Pomo} koju pru`i Komisija dr`avi strani }e biti regulirana

operativnim direktivama predvi|enim u ~lanu 7. i sporazumom
pomenutim u ~lanu 24., a mogu biti sljede}eg oblika:

(a) studije u vezi s razli~itim aspektima o~uvanja;
(b) anga`iranje stru~njaka i praktikanata;
(c) obuka svog potrebnog osoblja;
(d) dono{enje standarda i drugih mjera;
(e) uspostavljanje i rad infrastruktura;
(f) obezbje|ivanje opreme i znanja;
(g) ostali oblici finansijske i tehni~ke pomo}i, uklju~uju}i, po 

potrebi, odobravanje kredita uz niske kamate te davanje
donacije.

^lan 22. - Uslovi koji rukovode me|unarodnom pomo}i
1. Komisija }e utvriditi postupke za pregled zahtjeva za

me|unarodnom pomo}i i utvrdit }e koje informacije treba
uklju~iti u zahtjeve, kaso {to su predvi|ene mjere i zahtijevane
intervencije, zajedni sa procjenom njihovih tro{kova.

2. U hitnim slu~ajevima zahtjeve za pomo} }e pregledati
Komisija kao prioritetno pitanje.

3. Da bi donijela odluku, Komisija }e izvr{iti ona ispitivanja i
konsultacije koje bude smatrala potrebnim.

^lan 23. - Zahtjevi za me|unarodnom pomo}i
1. Svaka dr`ava strana }e dostaviti Komisiji zahtjev za

me|unarodnom pomo}i za ~uvanje nematerijalnog kulturnog
naslije|a prisutnog na njenoj teritoriji.

2. Takav zahtjev tako|er mogu zajedni~ki podnjeti dvije ili
vi{e dr`ava strana.

3. Zahtjev }e uklju~ivati informacije iz ~lana 22. stav 1.,
zajedno sa ostalom potrebnom dokumentacijom.

^lan 24.- Uloga dr`ava strana - korisnika
1. U skladu s odredbama ove konvencije, me|unarodna

pomo} koja se pru`a }e biti regulirana sporazumom izme|u
dr`ave strane - korisnika i Komisije.

2. Kao op}e pravilo, dr`ava strana - korisnik }e, u okvirima
svojih sredstava, podijeliti tro{kove mjera o~uvanja za koje se
takva me|unarodna pomo} pru`a.

3. Dr`ava strana - korisnik }e dostaviti Komisiji izvje{taj o
iskori{tavanju pomo}i pru`ene za o~uvanje nematerijalnog
kulturnog naslije|a.

VI Fond za nematerijalno kulturno naslije|e

^lan 25. - Priroda i sredstva Fonda
1. "Fond za o~uvanje nematerijalnog kulturnog naslije|a" u

daljnjem tekstu pominjan kao "Fond", se ovim uspostavlja.
2. Fond }e se sastojati povjereni~kih sredstava

(funds-in-trust), uspostavljenih u skladu sa Finansijskim
propisima UNESCO-a.

3. Sredstva Fonda }e se sastojati od:
(a) doprinosa koje daju dr`ave strane
(b) sredstava dodijeljenih u ovu svrhu od strane Generalne

konferencije UNESCO-a
(c) doprinosa poklona i zadu`bina, koje mogu dati:
(i) ostale dr`ave
(ii) organizacije i programi sistema Ujedinjenih nacija,

posebno razvojni programi Ujedinjenih nacija (UNDP) kao i
ostale me|unarodne organizacije;

(iii) javna ili privatna tijela i pojedinci;
(d) bilo koja kamata potra`ivana prema sredstvima Fonda;
(e) sredstva koja su prikupljena, ili sredstva od organiziranja

doga|aja u korist Fonda;
(f) bilo koja druga sredstva odobrena prema propisima

Fonda, kojeg }e sastaviti Komisija.
4. O kori{tenju sredstava Komisije }e se odlu~iti na osnovu

smjernica koje da Generalna skup{tina
5. Komisija mo`e prihvatiti kontribucije i ostale oblike

pomo}i za op}e i konkretne svrhe koje se odnose na konkretne
projekte, s tim da te projekte odobri Komisija.

6. Nikakvi politi~ki ili ekonomski uslovi nepodudarni sa
ciljevima ove Konvencije se ne mogu povezati s kontribucijama
koje se daju za Fond.

^lan 26. - Kontribucije dr`ava strana u Fondu
1. Bez prejudiciranja bilo kojih dopunskih dobrovoljnih

kontribucija, dr`ave strane u ovoj Konvenciji se obavezuju da
plate Fondu, najmanje jednom u dvije godine kontribuciju, ~iji
iznos, u obliku jedinstvenog procenta, koji se primjenjuje na sve
dr`ave, }e utvrditi Generalna skup{tina. Odluka Generalne
skup{tine }e biti donesena ve}inom prisutnih dr`ava strana koje
glasaju i koje nisu dale izjavu pomenutu u stavu 2. ovog ~lana.
Kontribucija ne}e, ni u kom slu~aju pre}i 1% njene kontribucije u 
njenom reedovnom bud`etu UNESCO-a.

2. Ipak, svaka dr`ava pomenuta u ~lanu 32. ili 33. ove
Konvencije mo`e izjaviti, u vrijeme depozita instrumenta svoje
ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja ili pristupa, da ne}e biti
obavezna odredbama stava 1. ovog ~lana.

3. Dr`ava strana }e se potruditi da povu~e navedenu izjavu
pismenim obavje{tenjem Generalnom direktoru UNESCO-a.
Ipak povla~enje izjave ne}e stupiti na snagu u vezi sa
kontribucijom koju duguje dr`ava do datuma na koji se otvara
naredna sjednica Generalne skup{tine.

4. Kako bi omogu}ili Komisiji da efikasno planira svoje
poslove, kontribucije dr`ava strana u ovoj Konvenciji, koje su
dale izjavu pomenutu u stavu 2. ovog ~lana, }e se redovno pla}ati
najmanje jednom u dvije godine i one bi trebalo da budu koliko je
god mogu}e izjedna~ene sa kontribucijama koje bi one dugovale
da su obavezne odredbama stava i ovog ~lana.

5. Bilo koja dr`ava strana u ovoj Konvenciji, koja kasni sa
pla}anjem svojih obaveznih ili dobrovoljnih kontribucija za
teku}u godinu i prethodnu kalendarsku godinu, ne}e biti
pripravna za ~lana Komisije, ova odredba se ne primjenjuje na
prvi izbor. Mandat bilo koje takve dr`ave koja je ve} ~lan
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Komisije }e se okon~ati u vrijeme izbora, kako je predvi|eno
~lanom 6. ove Konvencije.

^lan 27. - Dobrovoljne dodatne kontribucije Fondu
Dr`ave ~lanice koje `ele da daju dobrovoljne kontribucije,

osim onih predvi|enih ~lanom 26, }e obavijestiti Komisiju, {to je
mogu}e prije, kako bi joj omogu}ile da u skladu s tim planira
svoje poslove.

^lan 28. - Me|unarodne kampanje prikupljanja sredstava
Sve dr`ave strane }e, koliko je god to mogu}e, dati svoju

podr{ku me|unarodnim kampanjama prikupljanja sredstava
koje se organizuju u korist Fonda pod pokroviteljstvom
UNESCO-a.

VII. Izvje{taji

^lan 29. - Izvje{taji dr`ava strana
Dr`ave strane }e dostavljati Komisiji, prema obrascima i

periodi~nosti koje }e utvrditi Komisija, izvje{taje o
legislativnim, regulatornim i ostalim mjerama koje budu
preduzete radi sprovo|enja ove konvencije.

^lan 30. - Izvje{taj Komisije
1. Na osnovu svojih aktivnosti i izvje{taja dr`ava strana,

pomenutih u ~lanu 29. Komisija }e dostaviti izvje{taj Generalnoj
skup{tini na svakoj njenoj sjednici.

2. Izvje{taji }e se uputiti na uvid Generalnoj konferenciji
UNESCO-a.

VIII. Prelazna klauzula

^lan 31.- Odnos prema progla{avanju remek-djela usmenog i
nematerijalnog naslije|a ~ovje~anstva

1. Komisija }e uklju~iti u Reprezentativnu listu
nematerijalnog kulturnog naslije|a ~ovje~anstva stavke
progla{ene remek-djelima usmenog i nematerijalnog naslije|a
~ovje~anstva prije stupanja na snagu ove Konvencije.

2. Uklju~ivanje tih stavki u Reprezentativnu listu
nematerijalnog kulturnog naslije|a ~ovje~anstva ni na koji na~in
ne}e prejudicirati kriterije budu}ih upisa o kojima se odlu~i u
skladu sa ~lanom 16, stav 2.

3. Nikakvo dalje progla{avanje se ne}e obaviti nakon
stupanja na snagu ove Konvencije.

IX. Zavr{ne odredbe

^lan 32. - Ratifikacija, prihvatanje i odobrenje
1. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatanju i

odobrenju od strane dr`ava ~lanica UNESCO-a u skladu s
njihovim ustavnim postupcima.

2. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja }e se
polo`iti kod Generalnog direktora UNESCO-a.

^lan 33. - Pristup
1. Ova Konvencija }e biti otvorena za pristup od strane svih

dr`ava koje nisu ~lanice UNESCO-a, a koje pozove Generalna
skup{tina UNESCO-a da joj pristupe.

2. Ova Konvencija }e, tako|er, biti otvorena za pristup po
teritorijama koje imaju punu unutra{nju samoupravu priznatu od
strane Ujedinjenih nacija, ali koje nisu stekle punu nezavisnost
prema rezoluciji Generalne skup{tine 1514 (XV) i koje imaju
nadle`nosti nad pitanjima koje regulirae ova Konvencija,
uklju~uju}i nadle`nosti da se stupi u ugovore u vezi sa ovim
pitanjima.

3. In stru ment pristupa }e biti polo`en kod Generalnog
direktora UNESCO-a.

^lan 34. - Stupanje na snagu
Ova Konvencija }e stupiti na snagu tri mjeseca nakon datuma 

polaganja tridesetog instrumenta ratifikacije, prihvatanja,

odobrenja ili pristupa, ali samo u odnosu na one dr`ave koje su
polo`ile svoje instrumente ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili
pristupa na dan ili prije tog datuma. Ona }e stupiti na snagu u
odnosu na bilo koju drugu dr`avu stranu tri mjeseca nakon
polaganja instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili
pristupa.

^lan 35. - Savezni ili ne-unitarni ustavni sistemi
Slijed}e odredbe se primjenjuju na dr`ave strane koje imaju

savezni ili ne-unitarni ustavni sistem:
(a) vezano za odredbe ove Konvencije, ~ije provo|enje

potpada pod zakonsku jurisdikciju savezne ili centralne vlade }e
biti iste kao i obaveze dr`ava strana koje nisu savezne dr`ave;

(b) vezano za odredbe ove Konvencije, ~ije sprovo|enje
potpada pod jurisdikciju pojedina~nih konstitutivnih dr`ava,
zemalja, pokrajina ili kantona koji nisu obavezani ustavnim
sistemom savezne dr`ave da preduzimaju zakonske mjere,
savezna vlada }e informirati takve dr`ave, zemlje, pokrajine ili
kantone o pomenutim odredbama sa preporukom o njihovom
sprovo|enju.

^lan 36. - Otkazivanje
1. Svaka dr`ava strana mo`e otkazati ovu Konvenciju.
2. Otkaz se notificira putem pisane isprave koja se pola`e kod 

glavnog direktora UNESCO-a.
3. Otkazivanje }e biti upu}eno instrumentom napismeno.

Ono ni na koji na~in ne}e uticati na kona~ne obaveze dr`ave
strane koja otkazuje do datuma na koji otkazivanje stu pa na
snagu.

^lan 37. - Funkcije Depozitara
Generalni direktor UNESCO-a, kao Depozitar ove

Konvencije, }e obavijestiti dr`ave strane Organizacije, dr`ave
koje nisu ~lanice Organizacije, pomenute u ~lanu 33, kao i
Ujedinjene nacije o polaganju svih instrumenata ratifikacije,
prihvatanja, odobrenja ili pristupa navedenih u ~lanovima 32. i
33, kao i o otkazivanjima, pomenutim u ~lanu 36.

^lan 38. - Izmjene
1. Dr`ava strana mo`e, pismenim obavje{tenjem adresiranim 

na Generalnog direktora predlo`iti izmjene ove Konvencije.
Generalni direktor }e cirkularno uputiti takvo obavje{tenje svim
dr`avama stranama. Ako, u roku od {est mjeseci od datuma
cirkularnog upu}ivanja obavje{tenja, ne manje od polovine
dr`ava strana odgovori povoljno na zahtjev, Generalni direktor
}e iznijeti takav prijedlog na slijede}oj sjednici generalne
skup{tine za diskusiju i mogu}e usvajanje.

2. Izmjene }e biti usvojene dvotre}inskom ve}inom dr`ava
strana koje su prisutne i glasaju.

3. Kada se usvoje, izmjene ove Konvencije }e biti
dostavljene na ratifikaciju, prihvatanje, odobrenje ili pristup
dr`avama stranama.

4. Izmjene }e stupiti na snagu, ali samo u odnosu na dr`ave
strane koje su ratificirale, prihvatile, odobrile ili pristupile njima,
tri mjeseca nakon polaganja instrumenata pomenutih u stavu 3
ovog ~lana od strane dvije tre}ine dr`ava strana. Stoga, za svaku
dr`avu stranu koja ratificira, prihvati, odobri ili pristupi izmjeni,
re~ena izmjena }e stupiti na snagu tri mjeseca nakon datuma
polaganja od strane te dr`ave njenog instrumenta ratifikacije,
prihvatanja, odobrenja ili pristupa.

5. Procedura iz stavova 3 i 4 se ne primjenjuje na ~lan 5. u
vezi sa brojem dr`ava strana Komisije. Ove izmjene }e stupiti na
snagu u vrijeme kada se usvoje.

6. Dr`ava koja postaje strana potpisnice ove Konvencije
nakon stupanja na snagu amandmana u skladu sa stavom 4. ovog
~lana, a u slu~aju da ne izrazi druga~iju namjeru, se smatra:



(a) kao strana potpisnica ove Konvencije koja je izmijenjena i 
dopunjena

(b) kao strana potpisnica ove Konvencije koja nije
izmijenjena i dopunjena u odnosu na drugu stranu potpisnicu
koju izmjene i dopune ne obavezuju

^lan 39. - Va`e}i tekstovi
Ova Konvencija je sa~injena na arapskom, kineskom,

engleskom, francuskom, ruskom i {panskom, pri ~emu su svih
{est tekstova jednako va`e}i.

^lan 40. - Preduslovi
U skladu sa ~lanom 102. Povelje Ujedinjenih naroda, ova

Konvencija }e biti registrirana u Sekretarijatu UN-a na zahtjev
Generalnog direktora UNESCO-a.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom 
objavljivanja.

Broj 01-011-1697-23/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH, broj 205/08 od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O ZA[TITI NEMATERIJALNE KULTURNE BA[TINE (UNESCO)
PARIZ, 17. LISTOPADA 2003. GODINE

^lanak 1.

Ratificira se Konvencija o za{titi nematerijalne kulturne ba{tine (UNESCO) - Pariz, 17. listopada 2003. godine.

^lanak 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

UNESCO KONVENCIJA
O ZA[TITI NEMATERIJALNE KULTURNE BA[TINE

Pariz, 17. listopada 2003.
MISC/2003/CLT/CH/14
KONVENCIJA O ZA[TITI
NEMATERIJALNE KULTURNE BA[TINE
Op}a skup{tina Organizacije Ujedinjenih naroda za

obrazovanje, znanost i kulturu (u daljnjem tekstu: UNESCO)
koja se sastala od 29. rujna do 17. listopada 2003. na svojoj 32.
sjednici,

Pozivaju}i se na postoje}e me|unarodne instrumente o
ljudskim pravima, posebice na Op}u deklaraciju o ljudskim
pravima iz 1948., Me|unarodni sporazum o gospodarskim,
socijalnim i kulturnim pravima iz 1966. te Me|unarodni
sporazum o gra|anskim i politi~kim pravima iz 1966.,

Uzimaju}i u obzir va`nost nematerijalne ba{tine kao
pokreta~a kulturne raznolikosti i jamstva odr`ivog razvoja, kako
je istaknuto u Preporuci UNESCO-a o za{titi tradicionalne
kulture i folklora iz 1989., u Op}oj deklaraciji UNESCO-a o
kulturnoj raznolikosti iz 2001. i Istambulskoj deklaraciji iz
2002., koju je usvojio tre}i Okrugli stol ministara kulture,

Uzimaju}i u obzir duboko uvrije`enu me|uovisnost
nematerijalne kulturne ba{tine i materijalne kulturne i prirodne
ba{tine,

Prepoznaju}i da procesi globalizacije i dru{tvene
transformacije, uz uvjete koje stvaraju za obnovljeni dijalog
me|u zajednicama, tako|er dovode, kao i fenomen
netolerantnosti, do ozbiljnih opasnosti gubitka vrijednosti,
nestajanja i uni{tenja nematerijalne kulturne ba{tine, posebice
zbog nedostatka izvora sredstava za za{titu te ba{tine,

Znaju}i da postoji sveop}a volja i zajedni~ka briga da se
za{titi nematerijalna kulturna ba{tina ~ovje~anstva,

Prepoznaju}i da zajednice, posebice starosjedila~ke
zajednice, skupine i, u nekim slu~ajevima, pojedinci igraju va`nu 
ulogu u proizvodnji, za{titi, odr`avanju i ponovnom stvaranju
nematerijalne kulturne ba{tine te tako poma`u ja~anju kulturne
raznolikosti i ljudske kreativnosti,

Primje}uju}i dalekose`ni utjecaj aktivnosti UNESCO-a pri
uvo|enju normativnih instrumenata za za{titu kulturne ba{tine,
posebice Konvencije za za{titu svjetske kulturne i prirodne
ba{tine iz 1972.,

Primje}uju}i, nadalje, da zasad ne postoji nikakav
obvezuju}i vi{estrani in stru ment za za{titu nematerijalne
kulturne ba{tine,

Uzimaju}i u obzir da postoje}e me|unarodne sporazume,
preporuke i rezolucije o kulturnoj i prirodnoj ba{tini treba
djelotvorno obogatiti i dopuniti novim odredbama koje se odnose 
na nematerijalnu kulturnu ba{tinu,

Uzimaju}i u obzir potrebu da se izgradi ve}a svijest, posebice 
me|u mla|im nara{tajima, o va`nosti nematerijalne kulturne
ba{tine i o njezinoj za{titi,

Uzimaju}i u obzir da bi me|unarodna zajednica trebala
zajedno s dr`avama strankama ove Konvencije pridonijeti za{titi
te ba{tine u duhu suradnje i uzajamne pomo}i, podsje}aju}i na
programe UNESCO-a koji se odnose na nematerijalnu kulturnu
ba{tinu, posebice Progla{enje remek-djela usmene i
nematerijalne ba{tine ~ovje~anstva,

Uzimaju}i u obzir neprocjenjivu ulogu nematerijalne
kulturne ba{tine kao ~imbenika u zbli`avanju ljudi i osiguravanju 
razmjene i razumijevanja me|u njima, usvaja ovu Konvenciju
17. listopada 2003.

I. Op}e odredbe

^lanak 1. - Svrha Konvencije
Svrha je ove Konvencije:
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(a) za{tititi nematerijalnu kulturnu ba{tinu,
(b) osigurati po{tivanje nematerijalne kulturne ba{tine

zajednica, skupina i pojedinaca kojih se to ti~e,
(c) na lokalnoj, nacionalnoj i me|unarodnoj razini podi}i

svijest o va`nosti nematerijalne kulturne ba{tine, kao i o
osiguravanju uzajamnog uva`avanja te ba{tine,

(d) osigurati me|unarodnu suradnju i pomo}.

^lanak 2. - Definicije
U smislu ove Konvencije,
1. "Nematerijalna kulturna ba{tina" zna~i vje{tine, izvedbe,

izri~aje, znanja, umije}a, kao i instrumente, predmete,
rukotvorine i kulturne prostore koji su povezani s tim, koje
zajednice, skupine i u nekim slu~ajevima, pojedinci prihva}aju
kao dio svoje kulturne ba{tine. Ovu nematerijalnu kulturnu
ba{tinu, koja se prenosi iz nara{taja u nara{taj, zajednice i
skupine stalno iznova stvaraju kao odgovor na svoje okru`enje,
svoje me|usobno djelovanje s prirodom i svojom povije{}u koja
im pru`a osje}aj identiteta i kontinuiteta te tako promi~e
po{tivanje kulturne raznolikosti i ljudske kreativnosti. U svrhu
ove Konvencije u obzir se uzima isklju~ivo ona nematerijalna
kulturna ba{tina koja je u skladu s postoje}im me|unarodnim
instrumentima o ljudskim pravima, kao i potrebama uzajamnog
po{tivanja me|u zajednicama, skupinama i pojedincima i koja je
u skladu s odr`ivim razvojem.

2. "Nematerijalna kulturna ba{tina", kako je definirana u
stavku 1., manifestira se, me|u ostalim, u sljede}im podru~jima:

(a) usmena predaja i izri~aji, uklju~uju}i jezik kao sredstvo
komunikacije nematerijalne kulturne ba{tine,

(b) izvedbene umjetnosti,
(c) obi~aji, obredi i sve~anosti,
(d) znanje i vje{tine vezani uz prirodu i svemir,
(e) tradicijski obrti.
3. "Za{tita" zna~i mjere ~iji je cilj osiguravanje odr`ivosti

nematerijalne kulturne ba{tine, uklju~uju}i identificiranje,
dokumentiranje, istra`ivanje, o~uvanje, za{titu, promicanje,
pove}anje vrijednosti, preno{enje, posebice putem formalnog i
neformalnog obrazovanja, kao i revitalizaciju razli~itih oblika te
ba{tine.

4. "Dr`ave stranke" ozna~ava dr`ave za koje je ova
Konvencija obvezuju}a i me|u kojima je ova Konvencija na
snazi.

5. Ova se Konvencija primjenjuje mu ta tis mu tan dis na
teritorije iz ~lanka 33. koji postanu stranke ove Konvencije
sukladno uvjetima utvr|enim u tom ~lanku. U toj mjeri izraz
"dr`ave stranke" odnosi se i na te teritorije.

^lanak 3. - Odnos prema drugim me|unarodnim instrumentima
Nijedan navod u ovoj Konvenciji ne mo`e se tuma~iti kao:
(a) ne{to {to mo`e promijeniti sta tus ili umanjiti razinu za{tite 

prema Konvenciji o za{titi svjetske kulturne i prirodne ba{tine iz
1972. svojstava svjetske ba{tine s kojima je pojedina stavka
nematerijalne kulturne ba{tine izravno povezana, ili

(b) ne{to {to mo`e utjecati na prava i obveze dr`ava stranaka
koje proizlaze iz bilo kojega me|unarodnog instrumenta kojem
su one stranke i koji se odnosi na prava intelektualnog vlasni{tva
ili na uporabu biolo{kih i ekolo{kih izvora.

II. Tijela Konvencije

^lanak 4. - Op}a skup{tina dr`ava stranaka
1. Ovime se utemeljuje Op}a skup{tina dr`ava stranaka (u

daljnjem tekstu: "Op}a skup{tina"). Op}a skup{tina je vrhovno
tijelo ove Konvencije.

2. Op}a skup{tina sastaje se na redovitoj sjednici svake dvije
godine. Ona se mo`e sastajati na izvanrednoj sjednici ako tako
odlu~i ili na zahtjev Me|uvladinog odbora za za{titu
nematerijalne kulturne ba{tine ili na zahtjev najmanje jedne
tre}ine dr`ava stranaka Konvencije.

3. Op}a skup{tina usvaja svoj poslovnik.

^lanak 5. - Me|uvladin odbor za za{titu nematerijalne kulturne
ba{tine

1. Ovime se u okviru UNESCO-a utemeljuje Me|uvladin
odbor za za{titu nematerijalne kulturne ba{tine (u daljnjem
tekstu: "Odbor"). Sastoji se od predstavnika 18 dr`ava stranaka,
koje biraju dr`ave stranke koje se sastaju na Op}oj skup{tini ~im
ova Konvencija stupi na snagu sukladno ~lanku 34.

2. Broj dr`ava ~lanica Odbora pove}ava se na 24 ~im broj
dr`ava stranaka koje su pristupile Konvenciji dosegne 50.

^lanak 6. - Izbor i mandati dr`ava ~lanica Odbora
1. Pri izboru dr`ava ~lanica Odbora po{tivaju se na~ela

pravedne zemljopisne zastupljenosti i rotacije.
2. Dr`ave ~lanice Odbora biraju se na mandat od ~etiri

godine, a biraju ih dr`ave stranke koje su pristupile Konvenciji i
koje se sastaju na Op}oj skup{tini.

3. Ipak, mandat polovice dr`ava ~lanica Odbora izabranih pri 
prvom izboru ograni~en je na dvije godine. Te se dr`ave na
prvom izboru biraju `drijebom.

4. Svake dvije godine Op}a skup{tina obnavlja izbor
polovice dr`ava ~lanica Odbora.

5. Ona tako|er izabire onoliko dr`ava ~lanica Odbora koliko
je potrebno da se popune slobodna mjesta.

6. Dr`ava ~lanica Odbora ne mo`e biti izabrana na dva
uzastopna mandata.

7. Dr`ave ~lanice Odbora biraju kao svoje predstavnike
osobe koje su kvalificirane na razli~itim podru~jima
nematerijalne kulturne ba{tine.

^lanak 7. - Funkcije Odbora
Ne dovode}i u pitanje ostale ovlasti koje su mu dane ovom

Konvencijom, funkcije Odbora su:
(a) promicanje ciljeva Konvencije te poticanje i pra}enje

njihove provedbe,
(b) davanje uputa o najboljim metodama rada, kao i

preporuka o mjerama za za{titu nematerijalne kulturne ba{tine,
(c) priprema i podno{enje na odobrenje Op}oj skup{tini

nacrta plana za kori{tenje sredstava Fonda, sukladno ~lanku 25,
(d) tra`enje na~ina pove}anja svojih sredstava, te

poduzimanje potrebnih mjera u tom cilju, sukladno ~lanku 25,
(e) priprema i podno{enje na odobrenje Op}oj skup{tini

radnih smjernica za provedbu ove Konvencije,
(f) pregled, sukladno ~lanku 29., izvje{}a koja podnose

dr`ave stranke i izrada sa`etaka tih izvje{}a za Op}u skup{tinu,
(g) pregled zahtjeva koje podnose dr`ave stranke i

odlu~ivanje o njima sukladno objektivnim kriterijima selekcije,
koje }e utvrditi Odbor i odobriti Glavna skup{tina, za sljede}e:

(i) upisivanje u popise i prijedloge koji se spominju u ~lanku
16., 17. i 18.,

(ii) pru`anje me|unarodne pomo}i sukladno ~lanku 22.

^lanak 8. - Na~in rada Odbora
1. Odbor je odgovoran Op}oj skup{tini. On joj podnosi

izvje{}a o svim svojim aktivnostima i odlukama.
2. Odbor usvaja svoj poslovnik dvotre}inskom ve}inom

glasova svojih ~lanova.



3. Odbor mo`e osnovati na privremenoj osnovi sva ad hoc
savjetodavna tijela koja smatra nu`nima za izvr{enje svoje
zada}e.

4. Odbor mo`e na svoje sastanke pozvati bilo koje javno ili
privatno tijelo, kao i privatne osobe s dokazanom stru~no{}u na
razli~itim podru~jima nematerijalne kulturne ba{tine kako bi ih
konzultirao u vezi s odre|enim pitanjima.

^lanak 9. - Davanje ovla{tenja savjetodavnih organizacija
1. Odbor predla`e Op}oj skup{tini da ovlasti nevladine

organizacije s op}epriznatom stru~no{}u na podru~ju
nematerijalne kulturne ba{tine radi djelovanja u svojstvu
savjetnika Odbora.

2. Odbor tako|er predla`e Op}oj skup{tini kriterije i na~ine
za davanje tih ovla{tenja.

^lanak 10. - Tajni{tvo
1. Odboru poma`e Tajni{tvo UNESCO-a.
2. Tajni{tvo priprema dokumentaciju Op}e skup{tine i

Odbora, kao i nacrt dnevnog reda svojih sastanaka te osigurava
provedbu svojih odluka.

III. Za{tita nematerijalne kulturne ba{tine na nacionalnoj
razini

^lanak 11. - Uloga dr`ava stranaka
Svaka dr`ava stranka:
(a) poduzima potrebne mjere kako bi osigurala za{titu

nematerijalne kulturne ba{tine koja je prisutna na njezinu
teritoriju,

(b) me|u mjerama za za{titu iz 3. stavka ~lanka 2. identificira
i definira razli~ite elemente nematerijalne kulturne ba{tine koja
je prisutna na njezinu teritoriju uz sudjelovanje zajednica,
skupina i relevantnih nevladinih organizacija.

^lanak 12. - Popisi
1. Kako bi osigurala identifikaciju u cilju za{tite, svaka

dr`ava sastavlja, na na~in prilago|en vlastitoj situaciji, jedan ili
vi{e popisa nematerijalne kulturne ba{tine koja je prisutna na
njezinu teritoriju. Ti se popisi redovito a`uriraju.

2. Pri podno{enju periodi~nog izvje{}a Odboru, sukladno
~lanku 29. svaka dr`ava stranka daje odgovaraju}e podatke o tim
popisima.

^lanak 13. - Ostale mjere za za{titu
U svrhu za{tite, razvoja i unaprje|enja nematerijalne

kulturne ba{tine koja je prisutna na njezinu teritoriju, svaka
dr`ava stranka nastoji:

(a) usvojiti op}u politiku ~iji je cilj promicanje funkcije
nematerijalne kulturne ba{tine u dru{tvu i uklju~ivanje za{tite te
ba{tine u programe planiranja,

(b) odrediti ili osnovati jedno ili vi{e nadle`nih tijela za
za{titu nematerijalne kulturne ba{tine koja je prisutna na njezinu
teritoriju,

(c) unaprje|ivati znanstvene, tehni~ke i umjetni~ke studije,
kao i istra`iva~ke metodologije u cilju djelotvorne za{tite
nematerijalne kulturne ba{tine, posebice nematerijalne kulturne
ba{tine kojoj prijeti opasnost,

(d) usvojiti odgovaraju}e pravne, tehni~ke, administrativne i
financijske mjere u cilju:

(i) poticanja stvaranja ili ja~anja institucija za obuku u
podru~ju upravljanja nematerijalnom kulturnom ba{tinom i
prijenosa te ba{tine putem stru~nih skupova i prostora
namijenjenih za predstavljanje ili izra`avanje te ba{tine,

(ii) osiguravanja pristupa nematerijalnoj kulturnoj ba{tini uz
istodobno po{tivanje uobi~ajenih praksi koje utje~u na pristup
odre|enim oblicima takve ba{tine,

(iii) utemeljenja institucija za dokumentiranje nematerijalne
kulturne ba{tine i olak{avanja pristupa tim institucijama.

^lanak 14. - Obrazovanje, podizanje svijesti i izgradnja
kapaciteta

Svaka dr`ava stranka nastoji pomo}u svih prikladnih
sredstava:

(a) osigurati priznavanje, po{tivanje i podizanje vrijednosti
nematerijalne kulturne ba{tine u dru{tvu, posebice putem:

(i) obrazovnih i informativnih programa te programa u cilju
podizanja svijesti usmjerenih na {iru javnost, posebice mlade
ljude,

(ii) posebnih obrazovnih i programa izobrazbe unutar
zajednica i skupina na koje se ti programi odnose,

(iii) aktivnosti za izgradnju kapaciteta za za{titu
nematerijalne kulturne ba{tine, posebice gospodarskih i
znanstvenih istra`ivanja, i

(iv) neformalnih na~ina preno{enja znanja,
(b) informirati javnost o opasnostima koje prijete toj ba{tini i

o aktivnostima koje se obavljaju u provedbi ove Konvencije,
(c) unapre|ivati obrazovanje u svrhu za{tite prirodnih

prostora i memorijalnih mjesta ~ije je postojanje potrebno za
izra`avanje nematerijalne kulturne ba{tine.

^lanak 15. - Sudjelovanje zajednica, skupina i pojedinaca
U okviru svojih aktivnosti za{tite nematerijalne kulturne

ba{tine svaka dr`ava stranka nastoji osigurati naj{ire mogu}e
sudjelovanje zajednica, skupina i, u nekim slu~ajevima,
pojedinaca koji stvaraju, odr`avaju i prenose tu ba{tinu te ih
aktivno uklju~uje u svoje postupke.

IV. Za{tita nematerijalne kulturne ba{tine na
me|unarodnoj razini

^lanak 16. - Reprezentativna lista nematerijalne kulturne
ba{tine ~ovje~anstva

1. Kako bi se osigurala bolja preglednost nematerijalne
kulturne ba{tine i svijest o njezinu zna~enju, kao i potakao
dijalog koji po{tuje kulturnu raznolikost, Odbor na prijedlog
uklju~enih dr`ava stranaka utvr|uje, a`urira i objavljuje
Reprezentativnu listu nematerijalne kulturne ba{tine
~ovje~anstva.

2. Odbor sastavlja i podnosi Op}oj skup{tini na odobrenje
kriterije za utvr|ivanje, a`uriranje i objavu Reprezentativne liste.

^lanak 17. - Lista nematerijalne kulturne ba{tine kojoj je
potrebna hitna za{tita

1. U cilju poduzimanja odgovaraju}ih mjera za{tite, Odbor
utvr|uje, a`urira i objavljuje Listu nematerijalne kulturne ba{tine 
kojoj je potrebna hitna za{tita te na zahtjev dr`ave stranke takvu
ba{tinu upisuje na Listu.

2. Odbor sastavlja i podnosi Op}oj skup{tini na odobrenje
kriterije za utvr|ivanje, a`uriranje i objavu ove Liste.

3. U slu~ajevima izuzetne `urnosti, ~ije objektivne kriterije
odobrava Op}a skup{tina na prijedlog Odbora, Odbor mo`e na
Listu iz stavka 1. ovoga ~lanka upisati odre|enu stavku ba{tine u
konzultacijama s dr`avom strankom koje se to ti~e.

^lanak 18. - Programi, projekti i aktivnosti za za{titu
nematerijalne kulturne ba{tine

1. Na temelju prijedloga koje su podnijele dr`ave stranke i u
skladu s kriterijima koje je odredio Odbor, a odobrila Op}a
skup{tina, Odbor periodi~no obavlja selekciju i promociju onih
nacionalnih, podru~nih i regionalnih programa, projekata i
aktivnosti za za{titu ba{tine za koje smatra da najbolje
odra`avaju na~ela i ciljeve ove Konvencije, uzimaju}i u obzir
posebne potrebe zemalja u razvoju.
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2. U tom cilju Odbor prima, razmatra i odobrava zahtjeve
dr`ava stranaka za me|unarodnu pomo} u svrhu pripreme takvih
prijedloga.

3. Odbor prati provedbu tih projekata, programa i aktivnosti
tako {to }e prenosi informacije o najboljim metodama rada
koriste}i sredstva koja }e sam odrediti.

V. Me|unarodna suradnja i pomo}

^lanak 19. - Suradnja
1. U smislu ove Konvencije me|unarodna suradnja

uklju~uje, me|u ostalim, razmjenu informacija i iskustava,
zajedni~ke inicijative i uvo|enje mehanizma pomo}i dr`avama
strankama u njihovim nastojanjima da za{tite nematerijalnu
kulturnu ba{tinu.

2. Ne dovode}i u pitanje odredbe svojih nacionalnih zakona,
kao i obi~ajnog prava i praksi, dr`ave stranke priznaju da je
za{tita nematerijalne kulturne ba{tine od op}eg interesa za
~ovje~anstvo te se u tom cilju obvezuju sura|ivati na bilateralnoj, 
podru~noj, regionalnoj i me|unarodnoj razini.

^lanak 20. - Svrhe me|unarodne pomo}i
Me|unarodna se pomo} mo`e pru`iti u sljede}e svrhe:
(a) za{tita ba{tine upisane na Listu nematerijalne kulturne

ba{tine kojoj je potrebna hitna za{tita,
(b) izrada popisa u smislu ~lanka 11. i 12.,
(c) potpora programima, projektima i aktivnostima koje se

obavljaju na nacionalnoj, podru~noj i regionalnoj razini, s ciljem
za{tite nematerijalne kulturne ba{tine,

(d) druge svrhe koje Odbor smatra nu`nima.

^lanak 21. - Oblici me|unarodne pomo}i
Pomo} koju Odbor pru`a dr`avi stranci regulira se

operativnim smjernicama, koje se izra|uju sukladno ~lanku 7., i
sporazumom iz ~lanka 24., a mo`e poprimiti sljede}e oblike:

(a) studije o razli~itim aspektima za{tite,
(b) stavljanje na raspolaganje stru~njaka i prakti~ara,
(c) izobrazba svih potrebnih kadrova,
(d) razrada postavljanja normi i druge mjere,
(e) stvaranje infrastruktura i upravljanje njima,
(f) opskrba opremom i prijenos know-how-a,
(g) drugi oblici financijske i tehni~ke pomo}i, uklju~uju}i, u

odgovaraju}im okolnostima, odobravanje kredita uz niske
kamate te davanje donacije.

^lanak 22. - Uvjeti pru`anja me|unarodne pomo}i
1. Odbor utvr|uje proceduru za pregled zahtjeva za

me|unarodnu pomo} i specificira koji se podaci uklju~uju u
zahtjev, poput mjera koje se predvi|aju i intervencija koje se
tra`e zajedno s procjenom njihova tro{ka.

2. U hitnim slu~ajevima Odbor razmatra zahtjeve za pomo}
kao prioritetno pitanje.

3. U cilju dono{enja odluke Odbor obavlja analize i
konzultacije koje smatra potrebnima.

^lanak 23. - Zahtjev za me|unarodnu pomo}
1. Svaka dr`ava stranka mo`e Odboru dostaviti zahtjev za

me|unarodnu pomo} za za{titu nematerijalne kulturne ba{tine
koja je prisutna na njezinu teritoriju.

2. Takav zahtjev mogu tako|er podnijeti dvije ili vi{e dr`ava
stranaka zajedno.

3. U zahtjevu se navode podaci propisani u stavku 1. ~lanku
22. zajedno s potrebnom dokumentacijom.

^lanak 24. - Uloga dr`ava stranaka koje su korisnici pomo}i
1. Sukladno odredbama ove Konvencije, me|unarodna

pomo} koja se pru`a regulira se sporazumom izme|u dr`ave
stranke koja je korisnik pomo}i i Odbora.

2. Op}e je pravilo da dr`ava stranka koja je korisnik pomo}i
sudjeluje u granicama svojih sredstava u tro{kovima za{titnih
mjera za koje se me|unarodna pomo} pru`a.

3. Dr`ava stranka koja je korisnik pomo}i podnosi Odboru
izvje{}e o kori{tenju pomo}i koju je dobila za za{titu
nematerijalne kulturne ba{tine.

VI. Fond za nematerijalnu kulturnu ba{tinu

^lanak 25. - Priroda Fonda i njegova sredstva
1. Ovime se utemeljuje "Fond za za{titu nematerijalne

kulturne ba{tine" (u daljnjem tekstu: "Fond").
2. Fond se sastoji od financijskih sredstava povjerenih na

upravljanje, a koja se utvr|uju u skladu s financijskim propisima
UNESCO-a.

3. Sredstva Fonda sastoje se od:
(a) doprinosa koje upla}uju dr`ave stranke,
(b) financijskih sredstava koje je u ovu svrhu izdvojila Op}a

skup{tina UNESCO-a,
(c) doprinosa, darova, oporu~nih zapisa koji mogu biti od:
(i) drugih dr`ava,
(ii) organizacija i programa iz sustava Ujedinjenih naroda,

posebice Razvojnog programa Ujedinjenih naroda, kao i drugih
me|unarodnih organizacija,

(iii) javnih ili privatnih tijela ili pojedinaca,
(d) dospjelih kamata na sredstva Fonda,
(e) financijskih sredstava prikupljenih putem sabirnih akcija

ili primitaka od manifestacija organiziranih za prikupljanje
sredstava u korist Fonda,

(f) svih drugih sredstava odobrenih propisima Fonda koje
sastavlja Odbor.

4. O upotrebi sredstava od strane Odbora odlu~uje se na
temelju smjernica koje je propisala Op}a skup{tina.

5. Odbor mo`e prihvatiti doprinose i druge oblike pomo}i za
op}e i posebne svrhe koje se odnose na odre|ene projekte, pod
uvjetom da je Odbor odobrio te projekte.

6. U odnosu na doprinose koji se upla}uju u Fond ne mogu se
postaviti nikakvi politi~ki, gospodarski ili drugi uvjeti koji nisu u
skladu s ciljevima ove Konvencije.

^lanak 26. - Doprinosi koje dr`ave stranke upla}uju u Fond
1. Ne dovode}i u pitanje mogu}e dopunske dobrovoljne

doprinose, dr`ave stranke ove Konvencije obvezuju se upla}ivati 
u Fond najmanje svake dvije godine doprinos ~iji iznos utvr|uje
Op}a skup{tina u obliku jedinstvenog postotka koji }e se
primjenjivati na sve dr`ave. Ova se odluka Op}e skup{tine
donosi ve}inom glasova prisutnih dr`ava stranaka koje se nisu
izjasnile u smislu stavka 2. ovoga ~lanka. Ni u kom slu~aju
doprinos odre|ene dr`ave stranke ne mo`e biti ve}i od 1%
njezina doprinosa redovitom prora~unu UNESCO-a.

2. Ipak, svaka se dr`ava iz ~lanka 32. ili ~lanka 33. ove
Konvencije mo`e u trenutku polaganja svojih isprava o
ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu izjasniti da se ne
obvezuje na odredbe stavka 1. ovoga ~lanka.

3. Dr`ava stranka ove Konvencije koja je dala izjavu iz
stavka 2. ovoga ~lanka nastojat }e povu}i re~enu izjavu putem
obavijesti upu}ene glavnom direktoru UNESCO-a. Ipak,
povla~enje izjave ne proizvodi u~inak u odnosu na doprinos koji
je ta dr`ava du`na uplatiti do datuma otvaranja sljede}e sjednice
Op}e skup{tine.



4. Kako bi Odbor mogao uspje{no planirati svoje poslovanje, 
doprinosi dr`ava stranaka ove Konvencije koje su dale izjavu iz
stavka 2. ovoga ~lanka upla}uju se redovito, najmanje svake
dvije godine i njihov iznos treba biti {to je mogu}e bli`i iznosu
doprinosa koji bi bile du`ne platiti da su se obvezale na odredbe
stavka 1. ovoga ~lanka.

5. Svaka dr`ava stranka ove Konvencije koja kasni s
pla}anjem svoga obveznog ili dobrovoljnog doprinosa za teku}u
godinu, kao i za kalendarsku godinu koja joj neposredno prethodi 
nije podobna za ~lana Odbora; ova se odredba ne primjenjuje na
prvi izbor. Mandat svake takve dr`ave koja je ve} ~lan Odbora
prestaje u trenutku izbora utvr|enih ~lankom 6. ove Konvencije.

^lanak 27. - Dobrovoljni dopunski doprinosi Fondu
Dr`ave stranke koje `ele dati dobrovoljne doprinose kao

dodatak na doprinose predvi|ene ~lankom 26. obavje{}uju
Odbor u {to kra}em roku kako bi on sukladno tomu mogao
planirati svoje poslovanje.

^lanak 28. - Me|unarodne kampanje za prikupljanje
financijskih sredstava

Ako je to mogu}e, dr`ave stranke podupiru me|unarodne
kampanje prikupljanja financijskih sredstava organiziranih u
korist Fonda pod pokroviteljstvom UNESCO-a.

VII. Izvje{}a

^lanak 29. - Izvje{}a koja podnose dr`ave stranke
Dr`ave stranke podnose Odboru izvje{}a, u formi i u roku

koji odre|uje Odbor, o zakonodavnim, regulatornim i drugim
mjerilima poduzetim u svrhu provedbe ove Konvencije.

^lanak 30. - Izvje{}a koja podnosi Odbor
1. Na temelju svojih aktivnosti i izvje{}a dr`ava stranaka iz

~lanka 29., Odbor dostavlja izvje{}e Op}oj skup{tini za svaku od
njezinih sjednica.

2. Izvje{}e se iznosi pred Op}om skup{tinom UNESCO-a.

VIII. Prijelazna odredba

^lanak 31. - Odnos prema progla{enju remek-djela usmene i
nematerijalne kulturne ba{tine ~ovje~anstva

1. Odbor uklju~uje u Reprezentativnu listu nematerijalne
kulturne ba{tine ~ovje~anstva priloge koji su progla{eni
remek-djelima usmene i nematerijalne kulturne ba{tine
~ovje~anstva prije stupanja na snagu ove Konvencije.

2. Uklju~enje tih priloga u Reprezentativnu listu
nematerijalne kulturne ba{tine ~ovje~anstva ni u kom slu~aju ne
prejudicira kriterije za budu}e unose na listu, a koje utvr|uje
Odbor sukladno stavku 2. ~lanku 16.

3. Nakon stupanja na snagu ove Konvencije ne}e biti
nikakvih daljnjih progla{enja.

IX. Zavr{ne odredbe

^lanak 32. - Ratifikacija, prihvat ili odobrenje
1. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihva}anju ili

odobrenju dr`ava-~lanica UNESCO-a sukladno njihovim
ustavnim procedurama.

2. Isprave o ratifikaciji, prihva}anju i odobrenju pola`u se
kod glavnog direktora UNESCO-a.

^lanak 33. - Pristupanje
1. Ova je Konvencija otvorena za pristupanje svim dr`avama

koje nisu ~lanice UNESCO-a, a koje Op}a skup{tina UNESCO-a 
pozove da joj pristupe.

2. Ova je Konvencija tako|er otvorena za pristupanje
teritorija koji u`ivaju potpunu unutarnju samoupravu koju kao
takvu priznaju Ujedinjeni narodi, ali koji nisu postigli potpunu
neovisnost sukladno Rezoluciji Op}e skup{tine 1514 (XV) i koji

su nadle`ni za pitanja koja ure|uje ova Konvencija, uklju~uju}i
nadle`nost za sklapanje ugovora o tim pitanjima.

3. Isprava o pristupu pola`e se kod glavnog direktora
UNESCO-a.

^lanak 34. - Stupanje na snagu
Ova Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca nakon datuma

polaganja tridesete isprave o ratifikaciji, prihva}anju, odobrenju
ili pristupanju, ali samo u odnosu na one dr`ave koje su pohranile
svoje isprave o ratifikaciji, prihva}anju, odobrenju ili pristupanju 
na taj da tum ili prije tog datuma. Ona stu pa na snagu u odnosu na
svaku drugu dr`avu stranku tri mjeseca nakon pohrane njezine
isprave o ratifikaciji, prihva}anju, odobrenju ili pristupanju.

^lanak 35. - Savezni ili neunitarni ustavni sustavi
Sljede}e se odredbe primjenjuju na dr`ave stranke koje imaju 

savezni ili neunitarni ustavni sustav:
(a) s obzirom na odredbe ove Konvencije, ~ija provedba

spada pod pravnu jurisdikciju savezne ili sredi{nje zakonodavne
vlasti, obveze savezne ili sredi{nje vlasti iste su kao i za one
dr`ave stranke koje nisu savezne dr`ave,

(b) s obzirom na odredbe ove Konvencije, ~ija provedba
spada pod pravnu jurisdikciju pojedinih ustavotvornih dr`ava,
pokrajina ili kantona koje ustavni sustav federacije ne obvezuju
na dono{enje zakonodavnih mjera, savezna vlast obavje{}uje
nadle`na tijela tih pokrajina ili kantona o navedenim odredbama
uz svoju preporuku o njihovom usvajanju.

^lanak 36. - Otkazivanje
1. Svaka dr`ava stranka mo`e otkazati ovu Konvenciju.
2. Otkaz se notificira putem pisane isprave koja se pola`e kod 

glavnog direktora UNESCO-a.
3. Otkaz proizvodi u~inak dvanaest mjeseci nakon primitka

isprave o otkazivanju. On ni u kom slu~aju ne utje~e na
financijske obveze dr`ave stranke koja otkazuje Konvenciju
prije datuma kojim povla~enje proizvodi u~inak.

^lanak 37. -Depozitarne funkcije
Glavni direktor UNESCO-a kao depozitar ove Konvencije

obavje{}uje dr`ave-~lanice Organizacije, dr`ave koje nisu
~lanice Organizacije iz ~lanka 33., kao i Ujedinjene narode o
pohrani svih isprava o ratifikaciji, prihva}anju, odobrenju ili
pristupanju utvr|enim ~lankom 32. i 33. te o otkazima utvr|enim
~lankom 36.

^lanak 38. - Izmjene i dopune
1. Dr`ava stranka mo`e putem pisanog priop}enja upu}enog

glavnom direktoru predlo`iti izmjene i dopune ove Konvencije.
Glavni direktor {alje takvo priop}enje svim dr`avama strankama. 
Ako u roku od {est mjeseci od datuma slanja priop}enja najmanje 
polovica dr`ava stranaka pozitivno odgovori na zahtjev, glavni
direktor na sljede}oj sjednici Op}e skup{tine podnosi prijedlog
na raspravu i mogu}e usvajanje.

2. Izmjene i dopune usvajaju se dvotre}inskom ve}inom
glasova prisutnih dr`ava stranaka.

3. Nakon {to se usvoje, izmjene i dopune se podnose
dr`avama strankama na ratifikaciju, prihvat, odobrenje ili
pristupanje.

4. Izmjene i dopune stupaju na snagu, ali samo u odnosu na
dr`ave stranke koje su ih ratificirale, prihvatile, odobrile ili su im
pristupile, tri mjeseca nakon {to dvije tre}ine dr`ava stranaka
pohrane isprave iz stavka 3. ovoga ~lanka. Nakon toga, za svaku
dr`avu stranku koja je ratificira, prihvati, odobri ili joj pristupi ta
izmjena i dopuna stu pa na snagu tri mjeseca nakon datuma na
koji ta dr`ava stranka pohrani svoju ispravu o ratifikaciji,
prihva}anju, odobrenju ili pristupanju.

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 283
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 284 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

5. Postupak naveden u stavku 3. i 4. ne primjenjuje se na
izmjene i dopune ~lanka 5. koje se odnose na broj dr`ava ~lanica
Odbora. Te izmjene i dopune stupaju na snagu u trenutku
usvajanja.

6. Dr`ava koja postane stranka ove Konvencije nakon
stupanja na snagu izmjena i dopuna, sukladno stavku 4. ovoga
~lanka, u slu~aju izostanka iskaza druga~ije namjere, smatra se:

(a) strankom Konvencije kako je izmijenjena i dopunjena, i
(b) strankom Konvencije koja nije izmijenjena i dopunjena u

odnosu na svaku dr`avu stranku koju te izmjene i dopune ne
obvezuju.

^lanak 39. - Mjerodavni tekstovi
Ova je Konvencija sastavljena na arapskom, kineskom,

engleskom, francuskom, ruskom i {panjolskom jeziku, s tim da je 
svaki od tih {est tekstova jednako mjerodavan.

^lanak 40. - Upis u Registar
Sukladno ~lanku 102. Povelje Ujedinjenih naroda, ova se

Konvencija registrira pri Tajni{tvu Ujedinjenih naroda na zahtjev 
glavnog direktora UNESCO-a.

^lanak 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-23/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka 
PS BiH, broj 205/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O O^UVAWU NEMATERIJALNOG KULTURNOG NASQE\A (UNESCO)
PARIZ, 17. OKTOBAR 2003. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o o~uvawu nematerijalnog kulturnog nasqe|a (UNESCO) - Pariz, 17. oktobar 2003. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:

UNESCO KONVENCIJA
O O^UVAWU NEMATERIJALNOG KULTURNOG

NASQE\A

Pariz, 17. oktobar 2003.

MISC/2003/CLT/CH/14

KONVENCIJA O O^UVAWU

NEMATERIJALNOG KULTURNOG NASQE\A

Generalna konferencija Organizacije Ujediwenih Nacija
za obzrazovawe, nauku i kulturu, u daqwem tekstu pomiwana

kao UNESCO, se sastala u Parizu u periodu od 29. septembra do
17. oktobra 2003. godine, na svojoj 32. sjednici,

Pozivaju}i se na postoje}e instrumente o qudskim
pravima, posebno, Univerzalnu deklaraciju o qudskim
pravima, iz 1948. godine, Me|unarodni sporazum o ekonomskim,
socijalnim i kulturnim pravima i Me|unarodni sporazum o
gra|anskim i politi~kim pravima, iz 1996. godine,

Uzimaju}i u obzir zna~aj nematerijalnog kulturnog
nasqe|a, kao glavnog izvori{ta kulturne raznovrsnosti i

garancije odr`ivog razvoja, kako je istaknuto u UNESCO
Preporuci o o~uvawu tradicionalne kulture i folklora, iz

1989., i UNESCO Univerzalnoj deklaraciji o kulturnoj
raznolikosti, iz 2001. godine, te Istambulskoj deklaraciji iz
2002. godine, koju je usvojila Tre}a runda Skupa ministara
kulture,

Uzimaju}i u obzir duboko ukorijewenu me|uzavisnost
izme|u nematerijalnog kulturnog nasqe|a i materijalne
kulture i prirodne ba{tine,

Priznaju}i da proces globalizacije i socijalne
transformacije, uz uslove koje on stvara za obnovqeni dijalog
me|u zajednicama, tako|e daje osnova, kao i fenomen
netolerancije, raznim prijetwama pogor{awa, nestanka i
destrukcije nematerijalnog kulturnog nasqe|a, a posebno zbog
nedostatka sredstava za o~uvawe takvog nasqe|a,

Svjesni univerzalne voqe i zajedni~ke zabrinutosti za
o~uvawem nematerijalnog kulturnog nasqe|a ~ovje~anstva,

Priznaju}i da zajednice, posebno in di gene zajednice, grupe 
i u nekim slu~ajevima, pojedinci, imaju va`nu ulogu u
proizvodwi, o~uvawu, odr`avawu i ponovnom stvarawu
nematerijalnog kulturnog nasqe|a i time poma`u da se
obogati kulturna raznolikost i qudska kreativnost,

Primje}uju}i dalekose`an uticaj UNESCO-a u uspos -
tavqawu normativnih instrumenata za za{titu kulturnog
nasqe|a, a posebno Konvencije za za{titu svjetskog kulturnog
nasqe|a i prirodne ba{tine, iz 1972. godine,

Daqe, primje}uju}i da nikakvi obavezuju}i
multilateralni instrumenti jo{ uvijek ne postoje za o~uvawe
nematerijalnog kulturnog nasqe|a,

Uzimaju}i u obzir da postoje}i me|unarodni sporazumi,
preporuke i rezolucije u vezi sa kulturnim i prirodnim
nasqe|em treba da budu efikasno oboga}eni i dopuweni putem
novih odredaba u odnosu na nematerijalno kulturno nasqe|e,

Uzimaju}i u obzir potrebu da se izgradi ve}a svjesnost,
posebno me|u mladim generacijama, o zna~aju nematerijalnoig
kulturnog nasqe|a i wegovog o~uvawa,



Uzimaju}i u obzir da me|unarodna zajednica treba da
doprinese, zajedno sa dr`avama stranama u Konvenciji,
o~uvawu takvog nasqe|a u duhu saradwe i uzajamne pomo}i,

Pozivaju}i se na UNESCO programe koji se odnose na
nematerijalno kulturno nasqe|e, posebno Proklamacije o
remek-djelima usmenog i nematerijalnog nasqe|a
~ovje~anstva,

Uzimaju}i u obzir neprocjewivu ulogu nematerijalnog
kulturnog nasqe|a, kao faktora u zbli`avawu qudi i
osiguravawu razmjene i razumijevawa me|u wima

Usvaja ovu Konvenciju na dan sedamnaesti oktobar2003.

I Op{te odredbe

^lan 1. - Svrhe Konvencije

Svrhe ove Konvencije su:

(a) o~uvati nematerijalno kulturno nasqe|e;

(b) osigurati po{tovawe nematerijalnog kulturnog
nasqe|a i zajednica, grupa i pojedinaca o kojima je rije~;

(c) pove}ati svijest na lokalnom, nacionalnom i
me|unarodnom nivou o va`nosti nematerijalnog kulturnog
nasqe|a i o osigurawu uzajamnog po{tovawa istog;

(d) obezbijediti me|unarodnu saradwu i pomo}

^lan 2. - Definicije

Za potrebe ove Konvencije,

1. " Nematerijalno kulturno nasqe|e" ozna~ava prakse,
predstavke, izraze, vje{tine, kao i povezane instrumente,
objekte, artefakta i kulturne prostore, koje zajednice, grupe i
u nekim slu~ajevima, pojedinci, priznaju kao dio svog
kulturnog nasqe|a. Ovo nematerijalno kulturno nasqe|e
preno{eno s generacije na generaciju stalno ponovo stvaraju
zajednice i grupe u odgovoru na svoje okru`ewe, svoje
me|udjelovawe s prirodom i svojom istorijom, i daje im osje}aj
identiteta i kontinuiteta ~ime unapre|uju po{tivawe
kulturne raznolikosti i qudske kreativnosti. Za potrbe ove
Konvencije, u obzir }e se uzeti iskqu~ivo takvo nematerijalno 
kulturno nasqe|e koje se podudara sa postoje}im
instrumentima qudskih prava, kao i potrebama uzajamnog
po{tovawa me|u zajednicama, grupama i pojedincima i
potrebama odr`ivog razvoja.

2. "Nematerijalno kulturno nasqe|e", kako je definisano
u stavu 1. u gorwem tekstu, se ispoqava, izme|u ostalog, u
sqede}im domenima:

(a) usmene tradicije i izra`avawa, ukqu~uju}i jezik kao
pokreta~ nematerijalnog kulturnog nasqe|a;

(b) umjetnost izvo|ewa;

(c) dru{tvene prakse, rituali i sve~ani doga|aji;

(d) znawe i prakse vezane za univerzum

(e) tradicionalni zanati.

3. "O~uvawe" ozna~ava mjere u ciqu osiguravawa
`ivotnosti nematerijalnog kulturnog nasqe|a, ukqu~uju}i
identifikaciju, dokumentaciju, istra`ivawe, o~uvawe,
za{titu, unapre|ivawe, pro{irewe, preno{ewe, posebno
formalnim i neformalnim obrazovawem, kao i obnovu
razli~itih aspekata takvog nasqe|a.

4. "Dr`ave strane" ozna~ava dr`ave, koje su obavezne ovom
Konvencijom i kod kojih je ova Konvencija na snazi.

5. Konvencija se primjewuje mu ta tis mu tan dis na teritorije
pomenute u ~lanu 33 koje su postale Strane u ovoj Konvenciji u
skladu sa uslovima datim u tom ~lanu. Do te mjere, izraz
"Dr`ave Strane" se, tako|e, odnosi na takve teritorije.

^lan 3. - Odnosi prema ostalim me|unarodnim
instrumentima

Ni{ta u ovoj Konvenciji se ne}e tuma~iti kao:

(a) promjena statusa ili umawewa nivoa za{tite prema
Konvenciji iz 1972. godine u vezi sa za{titom elemenata
svjetskog kulturnog i prirodnog nasqe|a sa kojim je
nematerijalno kulturno nasqe|e direktno povezano, ili

(b) da uti~e na prava i obaveze dr`ava strana koje
proisti~u iz bilo kojeg me|unarodnog instrumenta koji se
odnosi na prava intelektualne imovine ili na kori{tewe
bilo{kih ili ekolo{kih resursa u kojem su one strane.

II Organi Konvencije

^lan 4. - Generalna skup{tina dr`ava ~lanica

1. Generalna skup{tina dr`ava ~lanica se ovim
uspostavqa, u daqwem tekstu Pomenuta kao "Generalna
skup{tina", Generalana skup{tina je suvereno tijelo ove
Konvencije.

2. Generalna skup{tina }e se sastajati na redovnim
sjednicama svake dvije godine. Ona se mo`e sastajati i na
vanrednim sjednicama ako se tako odlu~i na zahtjev bilo koje
me|udr`avne komisije za o~uvawe nematerijalnog kulturnog
nasqe|a, ili barem jedne tre}ine dr`ava ~lanica.

3. Generalna skup{tina ovim usvaja svoj vlastiti
Poslovnik.

^lan 5. - Me|udr`avna komisija za o~uvawe nematerijalnog
kultirnog nasqe|a

1. Me|udr`avna komisija za o~uvawe nematerijalnog
kulturnog nasqe|a, u daqwem tekstu pomiwana kao "Komisija"

se ovim osniva pri UNESCO-u. Bi}e sastavqena od 18
predstavnika dr`ava ~lanica, koje izaberu dr`ave strane na
sastanku Generalne skup{tine, kada ova Konvencija stupi na
snagu u skladu s ~lanom 34.

2. Broj dr`ava ~lanica u Komisiji }e se pove}ati na 24 kada
broj dr`ava ~lanica u Konvenciji dostigne 50.

^lan 6. - Izbor i mandat dr`ava ~lanica Komisije

1. U izboru i i odre|ivawu mandata dr`ava ~lanica
Komisije }e se po{tivati princip podjednake geografske
zastupqenosti i rotacije.

2. Dr`ave ~lanice Komisije }e biti izabrane na mandat od
~etiri godine na sastanku Generalne skup{tine dr`ava strana
u Konvenciji.

3. Me|utim, mandat polovine dr`ava ~lanica Komisije
koje budu izabrane na prvom izboru }e biti ograni~en na dvije
godine. Te dr`ave }e biti zabrane `rijebom na prvom izboru.

4. Svake dvije godine Generalna skup{tina }e obnoviti
polovinu ~lanstva dr`ava ~lanica u Komisiji.

5. Ona }e tako|e izabrati onoliko dr`ava ~lanica u
Komisiju koliko bude potrebno da se popune prazna mjesta.

6. Dr`ava ~lanica Komisije ne mo`e biti izabrana na dva
uzastopna mandata.

7. Dr`ave ~lanice u Komisiji }e izabrati svoje
predstavnike koji su kvalifikovani u raznim oblastima
nematerijalnog kulturnog nasqe|a.

^lan 7. - Funkcije Komisije

Bez prejudicirawa ostalih prava prema ovoj Konvenciji,
Komisija }e:

(a) unapre|ivati ciqeve Konvencije da bi se podstaklo i
pratilo weno sprovo|ewe;
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(b) obezbje|ivati vo|ewe u vezi sa najboqim praksama i
preporu~ivati mjere za o~uvawe nematerijalnog kulturnog
nasqe|a,

(c) obezbje|ivati i dostavqati Generalnoj skup{tini na
odobrewe nacrt plana za kori{tewe sredstava Fonda u skladu
sa ~lanom 25.

(d) tra`iti na~ina za pove}awe svojih sredstava i
preduzimati potrebne mjere u tom ciqu u skladu s ~lanom 25.

(e) pripremiti i dostavqati Generalnoj skup{tini na

odobrewe operativne direktive za sprovo|ewe ove
Konvencije;

(f) ispitivati u skladu sa ~lanom 29. izvje{taje koje
dostave dr`ave strane irezimirati ih za Generalnu
skup{tinu.

(g) ispitivati zahtjeve koje dostave dr`ave strane i
odlu~ivati o wima, u skladu sa objektivnim kriterijima
odabira koje odredi Komisija i odobri ih Generalna
skup{tina za:

(i) upis na listu prijedloga pomenutih u ~lanovima 16, 17 i
18;

(ii) davawe me|unarodne pomo}i u skladu sa ~lanom 22.

^lan 8. - Radni metodi Komisije

1. Komisija }e odgovarati Generalnoj skup{tini. Ona }e je
izvjestavati o svim svojim aktivnostima i odlukama.

2. Komisija }e usvojiti svoj Poslovnik sa dvotre}inskim
glasovima svojih ~lanova.

3. Komisija mo`e, privremeno, uspostaviti bilo koje ad

hoc konsultativno tijelo, koje to bude smatrala neophodnim za
izvr{avawe svog zadatka.

4. Komisija mo`e na svoje sastanke pozvati bilo koje javno
ili privatno tijelo, kao i privatne osobe s dokazanom
stru~no{}u na razli~itim podru~jima nematerijalne
kulturne ba{tine kako bi ih konzultirao u vezi s odre|enim
pitawima.

^lan 9. - Akreditirawe savjetodavnih organizacija

1. Komisija }e predlo`iti Generalnoj skup{tini
akreditirawe nevladinih organizacija sa priznatim
kompetencijama na poqu nematerijalnog kulturnog nasqe|a za
rad u savjetodavnom svojstvu u Komisiji.

2. Komisija }e, tako|e, predlo`iti Generalnoj skup{tini
kriterije i modalitete takvih akreditirawa.

^lan 10. - Sekretarijat

1. Komisiju }e pomagati Sekreterijat UNESCO - a

2. Sekreterijat }e pripremati dokumentaciju Generalne
skup{tine i Komisije, kao i nacrt dnevnog reda wihovih
sastanaka i osigura}e sprovo|ewe wihovih odluka.

III O~uvawe nematerijalnog kulturnog nasqe|a na
nacionalnom nivou

^lan 11. - Uloga dr`ava strana

Svaka dr`ava strana }e:

(a) preduzeti neophodne mjere da osigura o~uvawe
nematerijalnog kulturnog nasqe|a prisutnog na wenoj
teritoriji;

(b) me|u mjerama o~uvawa, pomenutim u ~lanu 2. stav 3.
identifikovati i definisati razli~ite elemente
nematerijalnog kulturnog nasqe|a prisutnog na wenoj
teritoriji; uz u~e{}e zajednica, grupa i relevantnih
nevladinih organizacija.

^lan 12. - Popisi

1. Kako bi osigurala identifikaciju u ciqu za{tite, svaka
dr`ava sastavqa, na na~in prilago|en vlastitoj situaciji,
jedan ili vi{e popisa nematerijalnog kulturnog nasqe|a koje
je prisutno na wenoj teritoriji. Ti popisi se redovno
a`uriraju.

2. Pri podno{ewu periodi~nog izvje{taja Komisiji, u
skladu sa~lanom 29. svaka dr`ava strana daje odgovaraju}e
podatke o tim popisima.

^lan 13. - Ostala mjere za{tite

U svrhu za{tite, razvoja i unaprje|ewa nematerijalnog
kulturnog nasqe|a, koja je prisutna nawenoj teritoriji, svaka
dr`ava strana nastoji:

(a) usvojiti op{tu politiku ~iji je ciq promovisawe
funkcije nematerijalnog kulturnog nasqe|a u dru{tvu i
ukqu~ivawe za{tite tog nasqe|a u programe planirawa,

(b) odrediti ili osnovati jedno ili vi{e nadle`nih tijela
za za{titu nematerijalnog kulturnog nasqe|a koje je prisutno
na wenoj teritoriji,

(c) unapre|ivati nau~ne, tehni~ke i umjetni~ke studije,
kao i istra`iva~ke metodologije u ciqu djelotvorne za{tite
nematerijalnog kulturnog nasqe|a, posebno nematerijalnog
kulturnog nasqe|a kojem prijeti opasnost,

(d) usvojiti odgovaraju}e pravne, tehni~ke,
administrativne i finansijske mjere u ciqu:

(i) podsticawa stvarawa ili ja~awa institucija za obuku u
podru~ju upravqawa nematerijalnim kulturnim nasqe|em i
prenosa tog nasqe|a putem stru~nih skupova i prostora
namijewenih za predstavqawe ili izra`avawe tog nasqe|a,

(ii) osiguravawa pristupa nematerijalnom kulturnom
nasqe|u uz istovremeno po{tovawe uobi~ajenih praksi koje
uti~u na pristup odre|enim oblicima takvog nasqe|a,

(iii) osnivawe institucija za dokumentovawe
nematerijalnog kulturnog nasqe|a i olak{avawa pristupa
tim institucijama.

^lan 14.- Obrazovawe, podizawe svijesti i izgradwa
kapaciteta

Svaka dr`ava strana nastoji svim raspolo`ivim
sredstvima:

(a) osigurati priznavawe, po{tovawe i podizawe
vrijednosti nematerijalnog kulturnog nasqe|a u dru{tvu,
posebno putem:

(i) obrazovnih i informativnih programa te programa u
ciqu podizawa svijesti usmjerenih na {iru javnost, posebno
mlade qude,

(ii) posebnih obrazovnih i programa i obrazovawa unutar
zajednica i grupa na koje se ti programi odnose,

(iii) aktivnosti za izgradwu kapaciteta za za{titu
nematerijalnog kulturnog nasqe|a, posebno ekonomskih i
nau~nih istra`ivawa, i

(iv) neformalnih na~ina preno{ewa znawa,

(b) informisati javnost o opasnostima koje prijete tom
nasqe|u i o aktivnostima koje se obavqaju u provo|ewu ove
Konvencije,

(c) unapre|ivati obrazovawe u svrhu za{tite prirodnih
prostora i memorijalnih mjesta ~ije je postojawe potrebno za
izra`avawe nematerijalnog kulturnog nasqe|a

^lan 15. - U~e{}e zajednica, grupa i pojedinaca

U okviru svojih aktivnosti o~uvawa nematerijalnog
kulturnog nasqe|a, svaka dr`ava strana }e se potruditi da



osigura naj{ire mogu}e u~e{}e zajednica, grupa i po potrebi
pojedinaca koji stvaraju, odr`avaju i prenose takvo nasqe|e i
aktivno }e ih ukqu~iti ih u svoju upravu.

IV O~uvawe nematerijalnog kulturnog nasqe|a na
me|unarodnom nivou

^lan 16. - Lista reprezentativnog nematerijalnog
kulturnog nasqe|a ~ovje~anstva

1. Kako bi osigurali boqu vidqivost nematerijalnog
kulturnog nasqe|a i svijest o wegovoj va`nosti, te da bi
ohrabrili dijalog koji po{tuje kulturnu raznolikost,
Komisija }e, po prijedlogu zainteresovanih dr`ava strana,
sastaviti, a`urirati i objaviti Listu reprezantativnog
nematerijalnog kulturnog nasqe|a ~ovje~anstva.

2. Komisija }e sastaviti i dostaviti Generalnoj skup{tini 
na odobrewe kriterije zasastavqawe, a`urirawe i
objavqivawe ove Liste.

^lan 17. - Lista nematerijalnog kulturnog nasqe|a kojem je
potrebna hitna za{tita

1. U ciju poduzimawa adekvatnih mjera o~uvawa, Komisija
}e sastaviti, a`urirati i objaviti listu nematerijalnog
kulturnog nasqe|a kojem je potrebna hitna za{tita i upisa}e
takvo nasqe|e u listu na zahtjev dr`ave strane.

2. Komisija }e sastaviti i dostaviti Generalnoj skup{tini 
na odobrewe kriterije za uspostavqawe, a`urirawe i
objavqivawe ove liste.

3. U slu~ajevima izrazite hitnosti, ~ije objektivne
kriterije }e odrediti Generalna skup{tina po prijedlogu
Komisije, Komisija mo`e upisati stavku odre|enog nasqe|a na
listu pomenutu u stavu 1. u konsultacijama sa zainteresovanom
dr`avom stranom.

^lan 18. - Programi, projekti i aktivnosti za o~uvawe
nematerijalnog kulturnog nasqe|a

1. Na osnovu prijedloga koje dostave dr`ava strane i u
skladu sa kriterijima koje }e definisati Komisija i odobriti

Generalna skup{tina, Komisija }e periodi~no odabirati i
promovisati nacionalne, pod- regionalne i regionalne
programe, projekte i aktivnosti o~uvawa nasqe|a za koje bude
smatrala da }e najboqe odraziti prin cipe i ciqeve ove
Konvencije, uzimaju}i u obzir posebne poterebe zemaqa u
razvoju.

2. U tom ciqu ona }e primati, pregledati i odobravati
zahtjeve za me|unarodnom pomo}i dr`ava strana radi pripreme 
takvih prijedloga

3. Komisija }e pratiti sprovo|ewe takvih projekata,
programa i aktivnosti {irewem najboqih praksi uz
kori{tewe sredstava koje ona odredi.

V Me|unarodna saradwa i pomo}

^lan 19. - Saradwa

1. Za potrebe ove Konvencije, me|unarodna saradwa
ukqu~uje, izme|u ostalog, razmjenu informacija i iskustava,
zajedni~ke inicijative uspostavqawe mehanizama pomo}i,
dr`avama stranama u wihovom naporu u o~uvawu
nematerijalnog kulturnog nasqe|a.

2. Bez prejudicirawa odredaba wihovih nacionalnih
zakonodavstava obi~ajnog prava i praksi, dr`ave strane
priznaju da je o~uvanja nema- terijalnog kulturnog nasqe|a od
op{teg interesa za ~ovje~anstvo i u tom ciqu }e preduzeti
saradwu na bilateralnom, podregionalnom i regionalnom
me|unarodnom nivou.

^lan 20. - Svrhe me|unarodne pomo}i

Me|unarodna pomo} se mo`e pru`iti u sqede}e svrhe:

(a) o~uvawe nasqe|a upisanog na Listu nematerijalnog
kulturnog nasqe|a kojem je potrebna hitna za{tita;

(b) priprema popisa u svrhu ~lana 11. i 12.;

(c) podr{ka programima, projektima i aktivnostima
sprovo|enim na nacionalnom, pod- regionalnom i regionalnom 
nivou u ciqu ~uvawa nematerijalnog kulturnog nasqe|a;

(d) bilo koja svrha koju Komisija bude smatrala
neophodnom.

^lan 21. - Oblici me|unarodne pomo}i

Pomo} koju pru`i Komisija dr`avi strani }e biti
regulisana operativnim direktivama predvi|enim u ~lanu 7. i
sporazumom pomenutim u ~lanu 24., a mogu biti sqede}e oblika:

(a) studije u vezi s razli~itim aspektima o~uvawa;

(b) anga`ovawe stru~waka i praktikanata;

(c) obuka svog potrebnog osobqa;

(d) dono{ewe standarda i drugih mjera;

(e) uspostavqawe i rad infrastruktura;

(f) obezbje|ivawe opreme i znawa;

(g) ostali oblici finansijske i tehni~ke pomo}i,
ukqu~uju}i, po potrebi odobravawe kredita uz niske kamate te
davawe donacije.

^lan 22. - Uslovi koji rukovode me|unarodnom pomo}i

1. Komisija }e utvriditi postupke za pregled zahtjeva za
me|unarodnom pomo}i i utvrdi}e koje informacije treba
ukqu~iti u zahtjeve, kao {to su predvi|ene mjere i zahtijevane
intervencije, zajedni sa procjenom wihovih tro{kova.

2. U hitnim slu~ajevima zahtjeve za pomo} }e pregledati
Komisija kao prioritetno pitawe.

3. Da bi donijela odluku, Komisija }e izvr{iti ona
ispitivaawa i konsultacije koje bude smatrala potrebnim.

^lan 23. - Zahtjevi za me|unarodnom pomo}i

1. Svaka dr`ava strana }e dostaviti Komisiji zahtjev za
me|unarodnom pomo}i za ~uvawe nematerijalnog kulturnog
nasqe|a prisutnog na wenoj teritoriji.

2. Takav zahtjev tako|e mogu zajedni~ki podweti dvije ili
vi{e dr`ava strana.

3. Zahtjev }e ukqu~ivati informacije iz ~lana 22. stav 1.,
zajedno sa ostalom potrebnom dokumentacijom.

^lan 24.- Uloga dr`ava strane - korisnika

1. U skladu s odredbama ove Konvencije, me|unarodna pomo} 
koja se pru`a }e biti regulisana sporazumom izme|u dr`ave
strane - korisnika i Komisije.

2. Kao op{te pravilo, dr`ava strana - korisnik }e, u
okvirima svojih redstava, podijeliti tro{kove mjera o~uvawa
za koje se takva me|unarodna pomo} pru`a.

3. Dr`ava strana - korisnik}e dostaviti Komisiji
izvje{taj o iskori{tavawu pomo}i pru`ene za o~uvawe
nematerijalnog kulturnog nasqe|a.

VI Fond za nematerijalno kulturno nasqe|e

^lan 25. - Priroda i sredstva Fonda

1. "Fond za o~uvawe nematerijalnog kulturnog nasqe|a" u
daqwem tekstu pomiwan kao "Fond", se ovim uspostavqa.

2. Fond }e se sastojati od povjereni~kih sredstava

(funds-in-trust), uspostavqenih u skladu sa Finansijskim

propisima UNESCO-a.

3. Sredstva Fonda }e se sastojati od:

(a) doprinosa koje daju dr`ave strane

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 287
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 288 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

(b) sredstava dodijeqenih u ovu svrhu od strane Generalne

konferencije UNESCO-a

(c) doprinosa poklona i zadu`bina, koje mogu dati:

(i) ostale dr`ave

(ii) organizacije i programi sistema Ujediwenih nacija,

posebno razvojni programi Ujediwenih nacija (UNDP) kao i
ostale me|unarodne organizacije;

(iii) javna ili privatna tijela i pojedinci;

(d) bilo koja kamata potra`ivana prema sredstvima Fonda;

(e) sredstva koja su prikupqena, ili sredstva od
organizovawa doga|aja u korist Fonda,;

(f) bilo koja druga sredstva odobrena prema propisima
Fonda, kojeg }e sastaviti Komisija.

4. O kori{tenu sredstava Komisije }e se odlu~iti na
osnovu smjernica koje da Generalna skup{tina.

5. Komisija mo`e prihvatiti kontribucije i ostale oblike 
pomo}i za op{te i konkretne svrhe koje se odnose na konkretne
projekte, s tim da te projekte odobri Komisija.

6. Nikakvi politi~ki ili ekonomski uslovi nepodudarni
sa ciqevima ove konvencije se ne mogu povezati s
kontribucijama koje se daju za Fond.

^lan 26. - Kontribucije dr`ava strana u Fondu

1. Bez prejudicirawa bilo kojih dopunskih dobrovoqnih
kontribucija, dr`ave strane u ovoj Konvenciji se obavezuju da
plate Fondu, najmawe jednom u dvije godine kontribuciju, ~iji
iznos, u obliku jedinstvenog procenta, koji se primjewuje na
sve dr`ave, }e utvrditi Generalna skup{tina. Odluka
Generalne skup{tine }e biti donesena ve}inom prisutnih
dr`ava strana koje glasaju i koje nisu dale izjavu pomenutu u
stavu 2. ovog ~lana. Kontribucija ne}e, ni u kom slu~aju pre}i

1% wene kontribucije u wenom redovnom buxetu UNESCO-a.

2. Ipak, svaka dr`ava pomenuta u ~lanu 32. ili 33. ove
konvencije mo`e izjaviti, u vrijeme depozita instrumenta
svoje ratifikacije, prihvatawa ili odobrewa ili pristupa, da
ne}e biti obavezna odredbama stava 1. ovog ~lana.

3. Dr`ava strana }e se potruditi da povu~e navedenu izjavu

pismenim obavje{tewem Generalnom direktoru UNESCO -a.
Ipak povla~ewe izjave ne}e stupiti na snagu u vezi sa
kontribucijom koju duguje dr`ava do datuma na koji se otvara
naredna sjednica Generalne skup{tine.

4. Kako bi omogu}ili Komisiji da efikasno planira svoje
poslove, kontribucije dr`ava strana u ovoj Konvenciji, koje su
dale izjavu pomenutu u stavu 2. ovog ~lana, }e se redovno pla}ati 
najmawe jednom u dvije godine i one bi trebalo da budu koliko je
god mogu}e izjedna~ene sa kontribucijama koje bi one dugovale
da su obavezne odredbama stava 1. ovog ~lana.

5. Bilo koja dr`ava strana u ovoj Konvenciji, koja kasni sa
pla}awem svojih obaveznih ili dobrovoqnih kontribucija za
teku}u godinu i prethodnu kalendarsku godinu, ne}e biti
pripravna za ~lana Komisije, ova odredba se ne primjewuje na
prvi izbor. Mandat bilo koje takve dr`ave koja je ve} ~lan
Komisije }e se okon~ati u vrijeme izbora, kako je predvi|eno
~lanom 6. ove Konvencije.

^lan 27. - Dobrovoqne dodatne kontribucije Fondu

Dr`ave ~lanice koje `ele da daju dobrovoqne
kontribucije, osim onih predvi|enih ~lanom 26., }e
obavijestiti Komisiju, {to je mogu}e prije, kako bi joj
omogu}ile da u skladu s tim planira svoje poslove.

^lan 28. - Me|unarodne kampawe prikupqawa sredstava

Sve dr`ave strane }e, koliko je god to mogu}e, dati svoju
podr{ku me|unarodnim kampawama prikupqawa sredstava koje 
se organizuju u korist fonda pod pokroviteqstvom

UNESCO-a.

VII Izvje{taji

^lan 29. - Izvje{taji dr`ava strana

Dr`ave strane }e dostavqati Komisiji, prema obrascima i
periodi~nosti koje }e utvrditi Komisija, izvje{taje o
legislativnim, regulatornim i ostalim mjerama koje budu
preduzete radi sprovo|ewa ove Konvencije.

^lan 30. - Izvje{taj Komisije

1. Na osnovu svojih aktivnosti i izvje{taja dr`ava strana,
pomenutih u ~lanu 29. Komisija }e dostaviti izvje{taj
Generalnoj skup{tini na svakoj wenoj sjednici.

2. Izvje{taji }e se uputiti na uvid Generalnoj

konferenciji UNESCO -a.

VIII Prelazna klauzula

^lan 31. - Odnos prema progla{avawu remek-djela usmenog i
nematerijalnog nasqe|a ~ovje~anstva

1. Komisija }e ukqu~iti u reprezentativnu listu
nematerijalnog kulturnog nasqe|a ~ovje~anstva stavke
progla{ene "remek-djelima usmenog i nematerijalnog nasqe|a 
~ovje~anstva" prije stupawa na snagu ove Konvencije.

2. Ukqu~ivawe tih stavki u reprezentativnu listu
nematerijalnog kulturnog nasqe|a ~ovje~anstva ni na koji
na~in ne}e prejudicirati kriterije budu}ih upisa o kojima se
odlu~i u skladu sa ~lanom 16., stav 2.

3. Nikakvo daqe progla{avawe se ne}e obaviti nakon
stupawa na snagu ove Konvencije.

IX Zavr{ne odredbe

^lan 32. - Ratifikacija, prihvatawe i odobrewe

1. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatawu i

odobrewu od strane dr`ava ~lanica UNESCO -a u skladu s
wihovim ustavnim postupcima.

2. Instrumenti ratifikacije, prihvatawa ili odobrewa

}e se polo`iti kod Generalnog direktora UNESCO -a.

^lan 33. - Pristup

1. Ova Konvencija }e biti otvorena za pristup od strane

svih dr`ava koje nisu ~lanice UNESCO -a, a koje pozove

Generalna skup{tina UNESCO -a da joj pristupe.

2. Ova Konvencija }e, tako|e, biti otvorena za pristup po
teritorijama koje imaju punu unutra{wu samoupravu priznatu
od strane Ujediwenih nacija, ali koje nisu stekle punu

nezavisnost prema rezoluciji Generalne skup{tine 1514 (XV)
i koje imaju nadle`nosti nad pitawima koje reguli{e ova
Konvencija, ukqu~uju}i nadle`nosti da se stupi u ugovore u
vezi sa ovim pitawima.

3. In stru ment pristupa }e biti polo`en kod Generalnog

direktora UNESCO -a.

^lan 34. - Stupawe na snagu

Ova Konvencija }e stupiti na snagu tri mjeseca nakon
datuma polagawa tridesetog instrumenta ratifikacije,
prihvatawa, odobrewa ili pristupa, ali samo u odnosu na one
dr`ave koje su polo`ile svoje instrumente ratifikacije,
prihvatawa, odobrewa ili pristupa na dan ili prije tog
datuma. Ona }e stupiti na snagu u odnosu na bilo koju drugu
dr`avu stranu tri mjeseca nakon polagawa instrumenta
ratifikacije, prihvatawa, odobrewa ili pristupa.



^lan 35. - Savezni ili ne-unitarni ustavni sistemi

Slijed}e odredbe se primjewuju na dr`ave strane koje imaju
savezni ili ne-unitarni ustavni sistem:

(a) vezano za odredbe ove Konvencije, ~ije provo|ewe
potpada pod zakonsku jurisdikciju savezne ili centralne vlade
}e biti iste kao i obaveze dr`ava strana koje nisu savezne
dr`ave;

(b) vezano za odredbe ove Konvencije, ~ije sprovo|ewe
potpada pod jurisdikciju pojedina~nih konstitutivnih
dr`ava, zemaqa, pokrajina ili kantona koji nisu obavezani
ustavnim sistemom savezne dr`ave da preduzimaju zakonske
mjere, savezna vlada }e informisati takve dr`ave, zemqe,
pokrajine ili kantone o pomenutim odredbama sa preporukom o
wihovom sprovo|ewu.

^lan 36. - Otkazivawe

1. Svaka dr`ava strana mo`e otkazati ovu konvenciju.

2. Otkaz se notificira putem pisane isprave koja se

pola`e kod glavnog direktora UNESCO-a.

3. Otkazivawe }e biti upu}eno instrumentom napismeno.
Ono ni na koji na~in ne}e uticati na kona~ne obaveze dr`ave
strane koja otkazuje do datuma na koji otkazivawe stu pa na
snagu.

^lan 37. - Funkcije Depozitara

Generalni direktor UNESCO-a, kao Depozitar ove
Konvencije, }e obavijestiti dr`ave strane Organizacije,
dr`ave koje nisu ~lanice Organizacije, pomenute u ~lanu 33,
kao i Ujediwene nacije o polagawu svih instrumenata
ratifikacije, prihvatawa, odobrewa ili pristupa navedenih u
~lanovima 32. i 33, kao i o otkazivawima, pomenutim u ~lanu 36.

^lan 38. - Izmjene

1. Dr`ava strana mo`e, pismenim obavje{tewem
adresiranim na Generalnog direktora predlo`iti izmjene ove
Konvencije. Generalni direktor }e cirkularno uputiti takvo
obavje{tewe svim dr`avama stranama. Ako, u roku od {est
mjeseci od datuma cirkularnog upu}ivawa obavje{tewa, ne

mawe od polovine dr`ava strana odgovori povoqno na zahtjev,
Generalni direktor }e iznijeti takav prijedlog na slijede}oj
sjednici generalne skup{tine za diskusiju i mogu}e usvajawe.

2. Izmjene }e biti usvojene dvotre}inskom ve}inom dr`ava
strana koje su prisutne i glasaju.

3. Kada se usvoje, izmjene ove Konvencije }e biti
dostavqene na ratifikaciju, prihvatawe, odobrewe ili
pristup dr`avama stranama.

4. Izmjene }e stupiti na snagu, ali samo u odnosu na dr`ave
strane koje su ratifikovale, prihvatile, odobrile ili
pristupile wima, tri mjeseca nakon polagawa instrumenata
pomenutih u stavu 3 ovog ~lana od strane dvije tre}ine dr`ava
strana. Stoga, za svaku dr`avu stranu koja ratifikuje,
prihvati, odobri ili pristupi izmjeni, re~ena izmjena }e
stupiti na snagu tri mjeseca nakon datuma polagawa od strane
te dr`ave wenog instrumenta ratifikacije, prihvatawa,
odobrewa ili pristupa.

5. Procedura iz stavova 3. i 4. se ne primjewuje na ~lan 5. u
vezi sa brojem dr`ava strana Komisije. Ove izmjene }e stupiti
na snagu u vrijeme kada se usvoje.

6. Dr`ava koja postaje strana potpisnice ove Konvencije
nakon stupawa na snagu amandmana u skladu sa stavom 4. ovog
~lana, a u slu~aju da ne izrazi druga~iju namjeru, se smatra:

(a) kao strana potpisnica ove Konvencije koja je
izmijewena i dopuwena

(b) kao strana potpisnica ove Konvencije koja nije
izmijewena i dopuwena u odnosu na drugu stranu potpisnicu
koju izmjene i dopune ne obavezuju

^lan 39 - Va`e}i tekstovi

Ova Konvencija je sa~iwena na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, ruskom i {panskom, pri ~emu su svih
{est tekstova jednako va`e}i.

^lan 40 - Preduslovi

U skladu sa ~lanom 102. Poveqe Ujediwenih nacija, ova
Konvencija }e biti registrovana u Sekretarijatu Un-a na

zahtjev Generalnog direktora UNESCO -a.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-23/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 210/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI SPORAZUM O ME\UNARODNOJ
REGISTRACIJI @IGOVA 

MA DRID, 27. JUNI 1989. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Protokol koji se odnosi na Madridski sporazum o me|unarodnoj registraciji `igova - Ma drid 27. juni 1989.
godine.

^lan 2.

Tekst Protokola u prijevodu glasi:
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PROTOKOL
KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI SPORAZUM O

ME\UNARODNOJ REGISTRACIJI @IGOVA

Usvojen u Madridu 27. juna 1989.

^lan 1.
^lanstvo u Madridskoj uniji

Dr`ave strane ovog Protokola (u daljnjem tekstu: "dr`ave
ugovornice"), ~ak i ako nisu strane Madridskog sporazuma o
me|unarodnoj registraciji `igova, revidiranog u Stockholmu
1967. te izmijenjenog i dopunjenog 1979. (u daljnjem tekstu
"Madridski sporazum (Stock holm)"), kao i organizacije iz ~lana
14. stava 1. podstava b) koje su strane ovog Protokola (u daljnjem 
tekstu "organizacije ugovornice") ~lanice su iste unije ~ije su
~lanice i zemlje koje su strane Madridskog sporazuma (Stock -
holm). Svako upu}ivanje na "ugovorne strane" u ovom
Protokolu mora se tuma~iti kao upu}ivanje i na dr`ave
ugovornice i na organizacije ugovornice.

^lan 2.
Osiguravanje za{tite putem me|unarodne registracije
(1) Kad je prijava za registraciju `iga podnesena uredu neke

ugovorne strane, ili kad je `ig upisan u registar ureda neke
ugovorne strane, osoba koja je podnosilac prijave (u daljnjem
tekstu: "osnovna prijava") ili nosilac te registracije (u daljnjem
tekstu: "osnovna registracija") mo`e, prema odredbama ovog
Protokola, osigurati za{titu svoga `iga na teritoriji ugovornih
strana, upisom registracije tog `iga u registar Me|unarodnog
ureda

Svjetske organizacije za intelektualno vlasni{tvo (u daljnjem
tekstu: "me|unarodna registracija", "me|unarodni registar",
"Me|unarodni ured" i "Organizacija"), pod uvjetom,

i) kad je osnovna prijava podnesena uredu dr`ave ugovornice 
ili kad je osnovnu registraciju izvr{io takav ured, da je osoba koja
je podnosilac te prijave ili nosilac te registracije dr`avljanin te
dr`ave ugovornice, ili da u njoj ima prebivali{te, ili da ima
stvarno i radno industrijsko ili trgova~ko preduze}e u
spomenutoj dr`avi ugovornici,

ii) kad je osnovna prijava podnesena uredu organizacije
ugovornice ili kad je osnovnu registraciju izvr{io takav ured, da
je osoba koja je podnosilac te prijave ili nosilac te registracije
dr`avljanin dr`ave koja je ~lanica te organizacije ugovornice, ili
da ima prebivali{te, ili stvarno i radno industrijsko ili trgova~ko
preduze}e na teritoriji spomenute organizacije ugovornice,

(2) Prijava za me|unarodnu registraciju (u daljnjem tekstu:
"me|unarodna prijava") mora biti podnesena Me|unarodnom
uredu putem ureda kojem je podnesena osnovna prijava ili putem
kojeg je izvr{ena osnovna registracija (u daljnjem tekstu: "ured
porijekla"), zavisno o slu~aju.

(3) Svako upu}ivanje u ovom Protokolu na "ured" ili "ured
ugovorne strane" mora se tuma~iti kao upu}ivanje na ured koji je
od strane ugovorne strane zadu`en za registraciju ̀ igova, a svako 
upu}ivanje na "`igove" mora se tuma~iti kao upu}ivanje na robne 
`igove i uslu`ne `igove.

(4) Za potrebe ovog Protokola, "teritorija ugovorne strane,"
kad je ugovorna strana dr`ava, ozna~ava teritoriju te dr`ave, a
kad je ugovorna strana me|uvladina organizacija, teritoriju na
kojoj se primjenjuje konstitutivni ugovor te me|uvladine
organizacije.

^lan 3.
Me|unarodna prijava

(1) Svaka me|unarodna prijava podnesena u skladu sa ovim
Protokolom mora se podnijeti na obrascu koji je propisan

Pravilnikom. Ured porijekla du`an je potvrditi da podaci u
me|unarodnoj prijavi odgovaraju podacima koji su, u trenutku
potvr|ivanja, sadr`ani u osnovnoj prijavi ili u osnovnoj
registraciji, zavisno o slu~aju. Osim toga, spomenuti ured mora
navesti,

i) u slu~aju osnovne prijave, da tum i broj te prijave,
ii) u slu~aju osnovne registracije, da tum i broj te registracije,

kao i da tum i broj prijave iz koje je proiza{la osnovna registracija.
Ured porijekla mora tako|er navesti i da tum me|unarodne

prijave.
(2) Podnosilac prijave mora navesti proizvode i usluge za

koje se tra`i za{tita `iga, kao i, ako je mogu}e, odgovaraju}i
razred ili razrede prema klasifikaciji ustanovljenoj Nicanskim
sporazumom o me|unarodnoj klasifikaciji proizvoda i usluga za
registraciju `igova. Ako podnosilac to ne u~ini, Me|unarodni
ured razvrstava proizvode i usluge u odgovaraju}e razrede
spomenute klasifikacije. Naznaku razreda koju je naveo
podnosilac kontrolira Me|unarodni ured u saradnji sa uredom
porijekla. U slu~aju nesuglasnosti u mi{ljenju ureda porijekla i
Me|unarodnog ureda mjerodavno je mi{ljenje Me|unarodnog
ureda.

(3) Ako podnosilac prijave zahtijeva za{titu boje kao
specifi~nog elementa svog `iga, on mora:

i) navesti tu ~injenicu, i svojoj me|unarodnoj prijavi dodati
napomenu navode}i boju ili kombinaciju boja za koju zahtijeva
za{titu,

ii) prilo`iti svojoj me|unarodnoj prijavi primjerke u boji
spomenutog `iga, koji se prila`u obavijestima Me|unarodnog
ureda; broj tih primjeraka odre|en je Pravilnikom.

(4) Me|unarodni ured odmah registrira `igove za koje su
prijave podnesene u skladu sa ~lanom 2. Me|unarodna
registracija nosi da tum kad je me|unarodnu prijavu primio ured
porijekla, ako je Me|unarodni ured prijavu primio u roku od dva
mjeseca od tog datuma. Ako Me|unarodni ured ne primi
me|unarodnu prijavu u tom roku, me|unarodna registracija nosi
da tum kojeg je Me|unarodni ured primio me|unarodnu prijavu.
Me|unarodni ured bez odgode o me|unarodnoj registraciji
obavje{tava urede na koje se ona odnosi. @igovi upisani u
Me|unarodni registar objavljuju se u periodi~nom Glasniku koji
izdaje Me|unarodni ured, na osnovu podataka iz me|unarodne
prijave.

(5) Radi davanja publiciteta `igovima upisanim u
me|unarodni registar, svaki ured prima od Me|unarodnog ureda
odre|eni broj besplatnih primjeraka spomenutog Glasnika i
odre|eni broj tih primjeraka po sni`enoj cijeni, pod uvjetima
utvr|enim od strane Skup{tine iz ~lana 10. (u daljnjem tekstu:
"Skup{tina"). Taj se publicitet smatra dovoljnim za potrebe svih
ugovornih strana i nikakav drugi ne smije se zahtijevati od
nosioca me|unarodne registracije.

^lan 3.bis.
Teritorijalni u~inak

Za{tita koja proizlazi iz me|unarodne registracije mo`e se
pro{iriti na bilo koju ugovornu stranku samo na zahtjev osobe
koja je podnosilac me|unarodne prijave ili koja je nosilac
me|unarodne registracije. Me|utim, takav zahtjev ne mo`e se
uputiti u odnosu na ugovornu stranu ~iji ured je ured porijekla.

^lan 3.ter.
Zahtjev za "Teritorijalno pro{irenje"

(1) Svaki zahtjev za pro{irenje za{tite koja proistje~e iz
me|unarodne registracije na bilo koju ugovornu stranu mora biti
posebno naveden u me|unarodnoj prijavi.



(2) Zahtjev za teritorijalno pro{irenje mo`e biti podnesen i
nakon me|unarodne registracije. Svaki takav zahtjev podnosi se
na obrascu propisanim Pravilnikom. Me|unarodni ured odmah
ga upisuje u registar i o tom upisu bez odgode obavje{tava ured ili 
urede na koje se odnosi. Taj se upis objavljuje u periodi~nom
Glasniku Me|unarodnog ureda. Takvo teritorijalno pro{irenje
vrijedi od datuma njegovoga upisa u me|unarodni registar;
prestaje vrijediti prestankom me|unarodne registracije `iga na
koju se odnosi.

^lan 4.
U~inci me|unarodne registracije

(1)a) Ra~unaju}i od datuma registracije ili upisa izvr{enog u
skladu sa odredbama iz ~lana 3. i 3.ter., za{tita `iga u svakoj
ugovornoj strani u kojoj je zatra`ena ista je kao da je prijava ̀ iga
izravno podnesena uredu te ugovorne strane. Ako
Me|unarodnom uredu nije dostavljena obavijest o odbijanju u
skladu sa ~lanom 5. stavom 1. i 2. ili ako je odbijanje o kojem je
obavijest dostavljena u skladu sa spomenutim ~lanom naknadno
povu~ena, za{tita `iga u svakoj ugovornoj strani, ra~unaju}i od
spomenutog dana, ista je kao da je ̀ ig registriran od strane ureda
te ugovorne strane.

b) Naznaka razreda proizvoda i usluga predvi|ena ~lanom 3.
ne obavezuje ugovorne strane u pogledu odre|ivanja obima
za{tite `iga.

(2) Svaka me|unarodna registracija u`iva pravo prvenstva
predvi|eno ~lanom 4. Pari{ke konvencije za za{titu industrijskog 
vlasni{tva, bez obaveze ispunjavanja formalnosti predvi|enih u
odjeljku D tog ~lana.

^lan 4.bis.
Zamjena nacionalne ili regionalne registracije

me|unarodnom registracijom
(1) Kad je `ig koji je predmet nacionalne ili regionalne

registracije pri uredu neke ugovorne strane tako|er i predmet
me|unarodne registracije, te kad je nosilac obe registracije ista
osoba, smatra se da me|unarodna registracija zamjenjuje
nacionalnu ili regionalnu registraciju, bez utjecaja na prava
ste~ena na osnovu nacionalne ili regionalne registracije, uz uvjet:

i) da je za{tita koja proizlazi iz me|unarodne registracije
pro{irena na spomenutu ugovornu stranu u skladu sa ~lanom
3.ter. stavom 1. ili 2.,

ii) da su svi proizvodi i usluge koji su navedeni u nacionalnoj
ili regionalnoj registraciji navedeni i u me|unarodnoj registraciji
za tu ugovornu stranu,

iii) da spomenuto pro{irenje po~inje vrijediti poslije datuma
nacionalne ili regionalne registracije.

(2) Ured iz stava 1. du`an je, na zahtjev, zabilje`iti
me|unarodnu registraciju u svom registru.

^lan 5.
Odbijanje i prestanak vrijednosti me|unarodne
registracije u odnosu na neke ugovorne strane

(1) Kad mu zakonodavstvo koje se primjenjuje to dopu{ta,
ured bilo koje ugovorne strane kojeg je Me|unarodni ured
obavijestio o pro{irenju za{tite koja proizlazi iz me|unarodne
registracije na tu ugovornu stranu, u skladu sa ~lanom 3.ter.
stavom 1. ili 2., ima pravo izjaviti u obavijesti o odbijanju da
za{tita `iga koji je predmet takvog pro{irenja ne mo`e biti
odobrena u toj ugovornoj strani. Svako takvo odbijanje mo`e se
zasnivati samo na razlozima koji bi se primijenili, u skladu sa
Pari{kom konvencijom za za{titu industrijskog vlasni{tva, u
slu~aju `iga za koji je prijava podnesena direktno uredu koji je
dostavio obavijest o odbijanju. Me|utim, za{tita ne smije biti
odbijena, ~ak ni djelimi~no, samo iz razloga {to nacionalno

zakonodavstvo dopu{ta registraciju samo za ograni~en broj
razreda ili za ograni~en broj proizvoda i usluga.

(2)a) Svaki ured koji se `eli koristiti tim pravom mora
Me|unarodnom uredu dostaviti obavijest o svom odbijanju,
navode}i sve razloge za odbijanje, u roku predvi|enim zakonom
koji se primjenjuje na taj ured, a najkasnije, zavisno o
podstavovima b) i c), prije isteka godine dana od dana kad je
obavijest o pro{irenju iz stava 1. poslana tom uredu od strane
Me|unarodnog ureda.

b) Bez obzira na podstav a), svaka ugovorna strana mo`e
izjaviti da je, za me|unarodne registracije obavljene prema ovom 
Protokolu, rok od jedne godine iz podstava a) zamijenjen rokom
od 18 mjeseci.

c) Takva izjava mo`e tako|er precizirati da, kad odbijanje
za{tite mo`e proiza}i iz prigovora na odobrenje za{tite, ured
spomenute ugovorne strane mo`e Me|unarodni ured obavijestiti
o tom odbijanju nakon isteka roka od 18 mjeseci. Taj ured mo`e o
odbijanju za{tite, u odnosu na bilo koju me|unarodnu
registraciju, dostaviti obavijest nakon isteka roka od 18 mjeseci,
ali samo:

i) ako je prije isteka roka od 18 mjeseci obavijestio
Me|unarodni ured o mogu}nosti podno{enja prigovora nakon
isteka roka od 18 mjeseci i

ii) ako je obavijest o odbijanju koja se zasniva na prigovoru
upu}ena u roku od najvi{e sedam mjeseci od datuma kad po~inje
te}i rok za prigovor; ako rok za prigovor istje~e prije tog roka od
sedam mjeseci, obavijest mora biti upu}ena u roku od jednog
mjeseca od isteka roka za prigovor.

d) Svaka izjava u skladu sa podstavom b) ili c) mo`e biti data
u ispravama iz ~lana 14. stava 2., a da tum od kojeg izjava ima
u~inak isti je kao i da tum stupanja na snagu ovog Protokola u
dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja je dala izjavu. Svaka
takva izjava mo`e biti data i naknadno, a u tom slu~aju, u odnosu
na bilo koju me|unarodnu registraciju ~iji je da tum jednak
datumu od kojeg izjava ima u~inak ili je kasniji od tog datuma,
izjava ima u~inak istekom tri mjeseca nakon {to je primi
Generalni direktor Organizacije (u daljnjem tekstu: "Generalni
direktor") ili na bilo koji kasniji da tum naveden u izjavi.

e) Nakon isteka perioda od deset godina od stupanja na snagu
ovog Protokola, Skup{tina pristupa provjeri funkcionisanja
sistema iz podstava od a) do d). Nakon toga odredbe iz
spomenutih podstavova mogu biti izmijenjene jednoglasnom
odlukom Skup{tine.

(3) Me|unarodni ured proslje|uje, bez odgode, jedan
primjerak obavijesti o odbijanju nosiocu me|unarodne
registracije. Spomenuti nosilac ima ista pravna sredstva kao da je
prijavu `iga podnio direktno uredu koji je dostavio obavijest o
odbijanju. Kad Me|unarodni ured primi obavijest u skladu sa
stavom 2. podstavom c) ta~kom i), on tu obavijest bez odgode
proslje|uje nosiocu me|unarodne registracije.

(4) Razloge za odbijanje `iga Me|unarodni ured saop}ava
svim zainteresovanim stranama koje to zatra`e.

(5) Svaki ured koji, u odnosu na odre|enu me|unarodnu
registraciju, ne dostavi Me|unarodnom uredu nikakvu obavijest
o privremenom ili kona~nom odbijanju u skladu sa stavovima 1. i 
2., gubi pravo predvi|eno stavom 1. u odnosu na tu me|unarodnu 
registraciju.

(6) Nadle`na tijela ugovorne strane ne smiju donijeti odluku
o prestanku vrijednosti me|unarodne registracije na njenoj
teritoriji, a da nosiocu te me|unarodne registracije nije
pravovremeno pru`ena mogu}nost da brani svoja prava. O
prestanku vrijednosti obavje{tava se Me|unarodni ured.
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^lan 5.bis.
Dokumentacija sa dokazima o zakonitosti upotrebe nekih

elemenata `iga
Dokumentacija sa dokazima o zakonitosti upotrebe nekih

elemenata koje `ig sadr`i, kao {to su: grbovi, {titovi, portreti,
po~asne oznake, titule, marke, imena osoba, sa iznimkom imena
podnosioca prijave, ili drugi sli~ni natpisi, a koje bi mogli
zahtijevati uredi ugovornih strana, oslobo|eni su svake ovjere ili
potvrde, osim potvrde od strane ureda porijekla.

^lan 5.ter.
Prijepisi podataka iz me|unarodnog registra;

Pretra`ivanje prvenstva; Izvaci iz me|unarodnog registra
(1) Me|unarodni ured izdaje svakom ko to zatra`i, uz naplatu 

takse utvr|ene Pravilnikom, prijepis podataka iz me|unarodnog
registra koji se odnose na odre|eni `ig.

(2) Me|unarodni ured mo`e tako|er, uz naplatu, obavljati
pretra`ivanja prvenstva me|u `igovima koji su predmet
me|unarodnih registracija.

(3) Izvaci iz me|unarodnog registra, zatra`eni radi
predo~avanja u nekoj od ugovornih strana, oslobo|eni su svake
ovjere.

^lan 6.
Trajanje me|unarodne registracije; Zavisnost i nezavisnost 

me|unarodne registracije
(1) @ig se kod Me|unarodnog ureda registrira za pe riod od

deset godina, sa mogu}no{}u produ`enja vrijednosti pod
uvjetima navedenim u ~lanu 7.

(2) Nakon isteka roka od pet godina od datuma me|unarodne
registracije, ta registracija postaje nezavisna o osnovnoj prijavi
ili o registraciji koja je iz nje proiza{la, ili o osnovnoj registraciji,
zavisno o slu~aju, {to je podlo`no sljede}im odredbama.

(3) Nije dopu{teno pozivati se na za{titu koja proistje~e iz
me|unarodne registracije, bez obzira na to je li ta registracija bila
predmet prijenosa prava ili nije, ako se, prije isteka roka od pet
godina od datuma me|unarodne registracije, odustalo od
osnovne prijave ili od registracije koja je iz nje proiza{la, ili od
osnovne registracije, zavisno o slu~aju, ako joj je istekla
vrijednost, ako je bila predmet odricanja ili kona~ne odluke o
odbijanju, ukinu}u prava, brisanju ili poni{tenju, u odnosu na sve 
proizvode i usluge obuhva}ene me|unarodnom registracijom ili
na dio tih proizvoda ili usluga. Isto se primjenjuje i ako se:

i) `alba protiv odluke kojom se odbija priznanje osnovne
prijave,

ii) postupak kojim se zahtijeva odustajanje od osnovne
prijave ili ukinu}e prava, brisanje ili poni{tenja registracije koja
je proiza{la iz osnovne prijave, osnovne registracije ili

iii) prigovor na osnovnu prijavu okon~a, nakon isteka
petogodi{njeg perioda, kona~nom odlukom o odbijanju, ukinu}u 
prava, brisanju ili poni{tenju, ili odustankom od, osnovne
prijave, ili registracije koja je iz nje proiza{la, ili osnovne
registracije, zavisno o slu~aju, pod uvjetom da je ta `alba
podnesena, taj postupak pokrenut ili taj prigovor podnesen prije
isteka spomenutog razdoblja. Isto vrijedi i ako se odustane od
osnovne prijave, ili ako do|e do odricanja od registracije koja je
iz nje proiza{la, ili od osnovne registracije, nakon isteka
petogodi{njeg perioda, pod uvjetom da je, u trenutku odustanka
ili odricanja, spomenuta prijava ili registracija bila predmet
postupka iz ta~ke i), ii) ili iii) i da je taj postupak po~eo prije
isteka spomenutog perioda.

(4) Ured porijekla obavje{tava Me|unarodni ured, kako je
propisano Pravilnikom, o ~injenicama i odlukama relevantnim
po stavu 3., a Me|unarodni ured, kako je propisano Pravilnikom,

obavje{tava zainteresirane strane i u skladu s tim vr{i
objavljivanje. Ured porijekla, prema potrebi, tra`i od
Me|unarodnog ureda brisanje me|unarodne registracije u
odgovaraju}em obimu, a Me|unarodni ured postupa u skladu s
tim.

^lan 7.
Produ`enje vrijednosti me|unarodne registracije

(1) Svakoj se registraciji mo`e produ`iti vrijednost za pe riod
od deset godina, ra~unaju}i od isteka prethodnog perioda,
uplatom samo osnovne takse i, podlo`no ~lanu 8. stavu 7.,
dodatnih i dopunskih taksi predvi|enih ~lanom 8. stavom 2.

(2) Produ`enje vrijednosti ne smije dovesti ni do kakve
promjene u me|unarodnoj registraciji u odnosu na njeno
posljednje stanje.

(3) [est mjeseci prije isteka perida za{tite Me|unarodni ured
slanjem neslu`benog obavje{tenja podsje}a nosioca
me|unarodne registracije i njegova delegata, ako ga ima, na
ta~an da tum isteka tog roka.

(4) Uz naplatu vi{e takse utvr|ene Pravilnikom, odobrava se
dodatni rok od {est mjeseci za produ`enje vrijednosti
me|unarodne registracije.

^lan 8.
Takse za me|unarodnu prijavu i registraciju

(1) Ured porijekla mo`e, po vlastitoj odluci utvrditi i u svoju
korist napla}ivati taksu koju mo`e zahtijevati od podnosioca
prijave za me|unarodnu registraciju za podno{enje
me|unarodne prijave ili od nosioca me|unarodne registracije za
produ`enje vrijednosti me|unarodne registracije.

(2) Registracija ̀ iga pri Me|unarodnom uredu uvjetovana je
prethodnom uplatom me|unarodne takse koja, prema
odredbama stava 7. podstava a), obuhva}a:

i) osnovnu taksu,
ii) dodatnu taksu za svaki razred preko tri razreda

Me|unarodne klasifikacije u koje se razvrstavaju proizvodi ili
usluge na koje se `ig odnosi,

iii) dopunsku taksu u slu~aju svakog zahtjeva za pro{irenje
za{tite u smislu ~lana 3.ter.

(3) Me|utim, ako je broj razreda proizvoda ili usluga utvrdio
ili osporio Me|unarodni ured, dodatna taksa iz stava 2. ta~ke ii)
mo`e se uplatiti u roku utvr|enim Pravilnikom ne dovode}i u
pitanje da tum registracije. Ako nakon isteka spomenutog roka
dodatna taksa nije pla}ena ili ako podnosilac prijave nije
ograni~io popis proizvoda ili usluga u zatra`enom obimu, smatra
se da se od me|unarodne prijave odustalo.

(4) Godi{nji prihod od raznih primanja s naslova
me|unarodne registracije, osim primanja od taksi navedenih u
stavu 2. ta~kama ii) i iii), Me|unarodni ured dijeli u jednakim
dijelovima ugovornim stranama, nakon {to odbije tro{kove i
izdatke nastale provo|enjem ovog Protokola.

(5) Iznosi koji proizlaze iz dodatnih taksi predvi|enih u stavu
2. ta~ki ii) dijele se nakon isteka svake godine zainteresiranim
ugovornim stranama razmjerno broju ̀ igova za koje je zatra`ena
za{tita u svakoj od njih tokom te godine, a taj se broj, kad je rije~ o 
ugovornim stranama koje obavljaju ispitivanje, mno`i sa
koeficijentom koji je odre|en Pravilnikom.

(6) Iznosi koji proizlaze iz dopunskih taksi predvi|enih u
stavu 2. ta~ki iii) dijele se prema istim pravilima kao {to su ona
predvi|ena u stavu 5.

(7)a) Svaka ugovorna strana mo`e izjaviti da za svaku
me|unarodnu registraciju u kojoj je ona navedena u skladu sa
~lanom 3.ter., i za svako produ`enje vrijednosti takve
me|unarodne registracije, umjesto dijela prihoda koji proizlaze



iz dodatnih i dopunskih taksi, `eli dobivati taksu (u daljnjem
tekstu "individualna taksa") ~iji iznos mora navesti u izjavi i koji
mo`e izmijeniti u kasnijim izjavama, ali koji ne smije biti vi{i od
iznosa koji bi ured spomenute ugovorne strane imao pravo dobiti
od podnosioca prijave za desetogodi{nju registraciju, ili od
nosioca registracije za desetogodi{nje produ`enje vrijednosti
registracije ̀ iga upisanog u registar tog ureda, nakon {to se od tog 
iznosa odbiju u{tede koje proizlaze iz me|unarodnog postupka.
Kada se pla}a takva individualna taksa:

i) ne moraju se platiti nikakve dodatne takse iz stava 2. ta~ke
ii) ako su prema ~lanu 3.ter. navedene samo ugovorne strane koje
su dale izjavu prema ovom podstavu i

ii) ne mora se platiti nikakva dopunska taksa iz stava 2. ta~ke
iii) u odnosu na bilo koju ugovornu stranu koja je dala izjavu
prema ovom podstavu.

b) Svaka izjava prema podstavu a) mo`e biti data u ispravama 
navedenim u ~lanu 14. stavu 2., a da tum od kojeg izjava ima
u~inak isti je kao i da tum stupanja na snagu ovog Protokola u
dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja je dala izjavu. Svaka
takva izjava mo`e biti data i naknadno i u tom slu~aju ima u~inak
istekom tri mjeseca nakon {to je primi Generalni direktor, ili od
bilo kojeg kasnijeg datuma navedenog u izjavi, u odnosu na
me|unarodne registracije ~iji je da tum jednak datumu od kojeg
izjava ima u~inak ili je kasniji od tog datuma.

^lan 9.
Upis promjene nosioca me|unarodne registracije

Na zahtjev osobe na ~ije je ime upisana me|unarodna
registracija, ili na zahtjev podnesen od strane zainteresiranog
ureda po slu`benoj du`nosti, ili na zahtjev zainteresirane osobe,
Me|unarodni ured upisuje u me|unarodni registar svaku
promjenu nosioca te registracije, u odnosu na sve ili na neke
ugovorne strane na ~ijim teritorijima spomenuta registracija
vrijedi i u odnosu na sve ili na dio proizvoda i usluga navedenih u
registraciji, pod uvjetom da je novi nosilac osoba koja, prema
~lanu 2. stavu 1., ima pravo podnijeti me|unarodnu prijavu

^lan 9.bis.
Upis odre|enih podataka u vezi sa me|unarodnom

registracijom
Me|unarodni ured upisuje u me|unarodni registar:
i) svaku promjenu imena ili adrese nosioca me|unarodne

registracije,
ii) imenovanje delegata nosioca me|unarodne registracije i

svaki drugi relevantan podatak u vezi s tim delegatom,
iii) svako ograni~enje, u odnosu na sve ili na neke ugovorne

strane, proizvoda i usluga navedenih u me|unarodnoj
registraciji,

iv) svako odricanje, brisanje ili prestanak vrijednosti
me|unarodne registracije u odnosu na sve ili na neke ugovorne
strane,

v) svaki drugi relevantan podatak, naveden u Pravilniku, u
vezi sa pravima koja proizlaze iz `iga koji je predmet
me|unarodne registracije.

^lan 9.ter.
Takse za odre|ene upise

Svaki upis u skladu sa ~lanom 9. ili 9.bis. mo`e biti uvjetovan 
pla}anjem takse.

^lan 9.quater.
Zajedni~ki ured vi{e dr`ava ugovornica

(1) Ako se vi{e zemalja ugovornica dogovori o provo|enju
unifikacije svojih nacionalnih zakonodavstava o `igu, mogu
obavijestiti Generalnog direktora

i) da se njihovi nacionalni uredi zamjenjuju zajedni~kim
uredom i

ii) da se njihove teritorije smatraju jednom dr`avom radi
primjene svih odredaba koje prethode ovom ~lanu ili dijela tih
odredaba, kao i odredaba ~lana 9.quinquies. i 9.sexies.

(2) Takva obavijest ima u~inak istekom tri mjeseca od
datuma kad je Generalni direktor dostavi ostalim ugovornim
stranama.

^lan 9.quinquies.
Pretvaranje me|unarodne registracije u nacionalne ili

regionalne prijave
Kada, u slu~aju brisanja me|unarodne registracije na zahtjev

ureda porijekla na osnovu ~lana 6. stava 4., u odnosu na sve
proizvode i usluge navedene u spomenutoj registraciji ili na dio
tih proizvoda ili usluga, osoba koja je bila nosilac me|unarodne
registracije podnese prijavu za registraciju istog `iga uredu neke
od ugovornih strana na ~ijoj je teritoriji vrijedila ta me|unarodna
registracija, smatra se da je ta prijava podnesena na da tum
me|unarodne registracije u skladu sa ~lanom 3. stavom 4. ili na
da tum upisa teritorijalnog pro{irenja u skladu sa ~lanom 3.ter.
stavom 2. i, ako je me|unarodna registracija u`ivala pravo
prvenstva, ta prijava u`iva isto pravo prvenstva, pod uvjetom

i) da je spomenuta prijava podnesena u roku od tri mjeseca od 
datuma brisanja me|unarodne registracije,

ii) da su proizvodi i usluge navedeni u prijavi obuhva}eni
popisom proizvoda i usluga navedenim u me|unarodnoj
registraciji u odnosu na odre|enu ugovornu stranu i

iii) da takva prijava udovoljava svim uvjetima vrijede}eg
zakona uklju~uju}i i uvjete koji se odnose na takse.

^lan 9.sexies.
Za{tita Madridskog sporazuma (Stock holm)

(1) Kad je, u odnosu na odre|enu me|unarodnu prijavu ili
odre|enu me|unarodnu registraciju, ured porijekla ured dr`ave
koja je strana i ovog Protokola i Madridskog sporazuma (Stock -
holm), odredbe ovog Protokola ne vrijede na teritoriji nijedne
druge dr`ave koja je tako|er strana i ovog Protokola i
Madridskog sporazuma (Stock holm).

(2) Skup{tina mo`e, tro~etvrtinskom ve}inom glasova,
ukinuti stav 1., ili ograni~iti obim primjene stava 1., nakon isteka
perioda od deset godina od dana stupanja na snagu ovog
Protokola, ali ne prije isteka perioda od pet godina od dana kad je
ve}ina zemalja strana Madridskog sporazuma (Stock holm)
postala stranama ovog Protokola. Samo one dr`ave koje su strane 
i spomenutog Sporazuma i ovog Protokola imaju pravo
sudjelovati u glasanju Skup{tine.

^lan 10.
Skup{tina

(1)a) Ugovorne strane ~lanice su iste Skup{tine kao i zemlje
strane Madridskog sporazuma (Stock holm).

b) Svaku ugovornu stranu u toj Skup{tini zastupa jedan
delegat kojem mogu pomagati zamjenici, savjetnici i stru~njaci.

c) Tro{kove svake delegacije snosi ugovorna strana koja ga je 
imenovala, osim tro{kova puta i naknade boravka za jednog
delegata svake ugovorne strane, koji se pla}aju iz fondova Unije.

(3) Skup{tina, osim funkcija koje ima po Madridskom
sporazumu (Stock holm), tako|er:

i) bavi se svim pitanjima koja se odnose na primjenu ovog
Protokola,

ii) daje Me|unarodnom uredu upute u vezi sa pripremama
konferencija za reviziju ovog Protokola, vode}i ra~una o
primjedbama zemalja Unije koje nisu strane ovog Protokola,
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iii) usvaja i mijenja odredbe Pravilnika koje se odnose na
primjenu ovog Protokola,

iv) obavlja sve ostale funkcije u skladu sa ovim Protokolom.
(3)a) Svaka ugovorna strana ima jedan glas u Skup{tini. U

vezi sa pitanjima koja se odnose samo na zemlje koje su strane
Madridskog sporazuma (Stock holm), ugovorne strane koje nisu
strane spomenutog Sporazuma nemaju pravo glasa, dok, u vezi
sa pitanjima koja se odnose samo na ugovorne strane, samo
ugovorne strane imaju pravo glasa.

b) Polovina ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasa u
odre|enom pitanju ~ine kvorum potreban za glasanje u vezi sa
tim pitanjem.

c) Bez obzira na odredbe iz podstava b), ako je tokom neke
sjednice broj zastupljenih ~lanica Skup{tine koje imaju pravo
glasa u vezi sa odre|enim pitanjem manji od polovine, ali je
jednak broju tre}ine ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasa u
vezi sa tim pitanjem ili je ve}i od tog broja, Skup{tina mo`e
donositi odluke, ali sve takve odluke, osim onih koje se odnose
na njene vlastite postupke, postaju izvr{ne tek nakon {to se
ispune uvjeti navedeni u daljnjem tekstu. Me|unarodni ured
saop{tava te odluke ~lanicama Skup{tine koje imaju pravo glasa
u vezi sa odre|enim pitanjem, a koje nisu bile zastupljene i
poziva ih da u roku od tri mjeseca od datuma tog saop{tenja
pismenim putem glasaju ili izraze svoje suzdr`avanje. Ako je
nakon isteka tog roka, broj ~lanica koje su na taj na~in glasale ili
izrazile svoje suzdr`avanje najmanje jednak broju ~lanica koje su 
nedostajale da bi se postigao kvorum na samoj sjednici, takve
odluke postaju izvr{ne, uz uvjet da je istovremeno postignuta
potrebna ve}ina.

d) Podlo`no odredbama iz ~lana 5. stava 2. podstava e), ~lana
9.sexies. stava 2., ~lana 12. i ~lana 13. stava 2. Skup{tina donosi
odluke dvotre}inskom ve}inom datih glasova.

e) Suzdr`avanja se ne smatraju glasovima.
f) Jedan delegat mo`e zastupati samo jednu ~lanicu

Skup{tine i glasati samo u njeno ime.
(4) Uz redovne i vanredne sjednice predvi|ene Madridskim

sporazumom (Stock holm), Skup{tina se sastaje na vanrednoj
sjednici koju saziva Generalni direktor na zahtjev jedne ~etvrtine
~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasati o pitanjima koja su
predlo`ena za dnevni red te sjednice. Dnevni red takve vanredne
sjednice priprema Generalni direktor.

^lan 11.
Me|unarodni ured

(1) Me|unarodni ured obavlja me|unarodnu registraciju i
poslove koji se na nju odnose, kao i sve ostale upravne poslove u
skladu sa ovim Protokolom ili vezane uz ovaj Protokol.

(2)a) U skladu sa uputama Skup{tine, Me|unarodni ured
priprema konferencije za reviziju ovog Protokola.

b) O pripremama revizijskih konferencija Me|unarodni ured
mo`e se savjetovati sa me|uvladinim i me|unarodnim
nevladinim organizacijama.

c) Generalni direktor i osobe koje on odredi sudjeluju, bez
prava glasa, u raspravama na tim revizijskim konferencijama.

(3) Me|unarodni ured obavlja i sve ostale poslove koji su mu
povjereni u vezi sa ovim Protokolom.

^lan 12.
Finansije

[to se ti~e ugovornih strana, finansije Unije ure|uju se istim
odredbama kao {to su one iz ~lana 12. Madridskog sporazuma
(Stock holm), pod uvjetom da se svako pozivanje na ~lan 8.
spomenutog Sporazuma smatra pozivanjem na ~lan 8. ovog
Protokola. Nadalje, za potrebe ~lana 12. stava 6. podstava b)

spomenutog Sporazuma, smatra se da organizacije ugovornice,
podlo`no jednoglasnoj odluci Skup{tine o suprotnom, pripadaju
razredu doprinosa 1 (jedan) u skladu sa Pari{kom konvencijom
za za{titu industrijskog vlasni{tva.

^lan 13.
Izmjena i dopuna pojedinih ~lana protokola

(1) Prijedloge za izmjenu i dopunu ~lana 10., 11., 12. i ovog
~lana mo`e dati svaka ugovorna strana ili Generalni direktor. Te
prijedloge Generalni direktor mora dostaviti ugovornim
stranama najmanje {est mjeseci prije njihovog razmatranja na
Skup{tini.

(2) Izmjene i dopune ~lana iz stava 1. mora usvojiti
Skup{tina. Za usvajanje je potrebno tri ~etvrtine datih glasova, a
za svaku izmjenu i dopunu ~lana 10. i ovog stava potrebno je
~etiri petine datih glasova.

(3) Svaka izmjena i dopuna ~lana navedenih u stavu 1. stu pa
na snagu istekom jednog mjeseca nakon {to Generalni direktor
primi od tri ~etvrtine dr`ava i me|uvladinih organizacija, koje su
u trenutku usvajanja izmjene i dopune bile ~lanice Skup{tine i
imale pravo o njima glasati, pismene obavijesti o njihovom
prihva}anju, sastavljene u skladu sa njihovim odgovaraju}im
ustavnim postupcima. Svaka tako usvojena izmjena i dopuna tih
~lanova obavezuje sve dr`ave i me|uvladine organizacije koje su 
ugovorne strane u trenutku stupanja izmjene i dopune na snagu ili 
koje to postanu nakon tog datuma.

^lan 14.
Postajanje stranom Protokola; Stupanje na snagu

(1)a) Svaka dr`ava koja je strana Pari{ke konvencije za
za{titu industrijskog vlasni{tva mo`e postati stranom ovog
Protokola.

b) Nadalje, svaka me|uvladina organizacija mo`e postati
stranom ovog Protokola ako su ispunjeni sljede}i uvjeti:

i) da je najmanje jedna dr`ava koja je ~lanica te organizacije
strana Pari{ke konvencije za za{titu industrijskog vlasni{tva,

ii) da ta organizacija ima regionalni ured za registraciju
`igova koji vrijede na teritoriji te organizacije, pod uvjetom da taj 
ured nije predmet obavje{tenja prema ~lanu 9.quater.

(2) Svaka dr`ava ili organizacija iz stava 1. mo`e potpisati
ovaj Protokol. Svaka takva dr`ava ili organizacija mo`e, ako je
potpisala ovaj Protokol, polo`iti in stru ment o ratifikaciji,
prihvatanju ili odobravanju ovog Protokola ili, ako ga nije
potpisala, mo`e polo`iti in stru ment o pristupanju ovom
Protokolu.

(3) Instrumenti iz stava 2. pola`u se kod Generalnoga
direktora.

(4)a) Ovaj Protokol stu pa na snagu istekom tri mjeseca od
polaganja ~etiri instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju,
odobravanju ili pristupanju, pod uvjetom da je najmanje jedan od
tih instrumenata polo`ila zemlja koja je strana Madridskog
sporazuma (Stock holm) i da je najmanje jo{ jedan od tih
instrumenata polo`ila dr`ava koja nije strana Madridskog
sporazuma (Stock holm) ili bilo koja organizacija iz stava 1.
podstava b).

b) U odnosu na svaku drugu dr`avu ili organizaciju iz stava
1., ovaj Protokol stu pa na snagu istekom tri mjeseca od dana kad
Generalni direktor uputi obavje{tenje o njegovoj ratifikaciji,
prihvatanju, odobravanju ili pristupanju od strane te dr`ave ili
organizacije.

(5) Svaka dr`ava ili organizacija iz stava 1. mo`e, u trenutku
polaganja instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, odobravanju ili
pristupanju ovom Protokolu, izjaviti da se za{tita koja proizlazi iz 
bilo koje me|unarodne registracije izvr{ene prema ovom



Protokolu prije datuma njegova stupanja na snagu ne mo`e
pro{iriti na njenu teritoriju.

^lan 15.
Otkazivanje

(1) Ovaj Protokol ostaje na snazi neograni~eno vrijeme.
(2) Svaka ugovorna strana mo`e otkazati ovaj Protokol

obavije{tenjem upu}enim Generalnom direktoru.
(3) Otkazivanje ima u~inak istekom godine dana nakon {to

Generalni direktor primi to obavje{tenje.
(4) Nijedna ugovorna strana ne mo`e se koristiti pravom

otkazivanja predvi|enim ovim ~lanom prije isteka roka od pet
godina ra~unaju}i od dana kad je ovaj Protokol stupio na snagu u
odnosu na tu ugovornu stranu.

(5)a) Kad je `ig predmet me|unarodne registracije koja
vrijedi u dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja otkazuje ovaj
Protokol na da tum kad otkazivanje po~inje proizvoditi u~inak,
nosilac te registracije mo`e uredu dr`ave ili me|uvladine
organizacije koja otkazuje Protokol, podnijeti prijavu za
registraciju istog `iga, koja mora biti tretirana kao da je
podnesena na da tum me|unarodne registracije prema ~lanu 3.
stavu 4. ili na da tum upisa teritorijalnog {irenja prema ~lanu 3.ter.
stavu 2. i koja, ako je me|unarodna registracija u`ivala pravo
prvenstva, u`iva isto pravo prvenstva, pod uvjetom

i) da je spomenuta prijava podnesena u roku od dvije godine
od datuma od kojeg otkazivanje proizvodi u~inak,

ii) da su proizvodi i usluge navedeni u toj prijavi obuhva}eni
popisom proizvoda i usluga navedenim u me|unarodnoj
registraciji u odnosu na ured dr`ave ili me|uvladine organizacije
koja otkazuje Protokol i

iii) da takva prijava udovoljava svim uvjetima nadle`nog
prava, uklju~uju}i i uvjete koji se odnose na takse.

b) Odredbe iz podstava a) primjenjuju se i na svaki ̀ ig koji je
predmet me|unarodne registracije koja na dan otkazivanja
vrijedi u ugovornim stranama koje nisu dr`ava ili me|uvladina
organizacija koja otkazuje Protokol i ~iji nosilac, zbog
otkazivanja, vi{e nema pravo podnositi me|unarodne prijave u
skladu sa ~lanom 2. stavom 1.

^lan 16.
Potpis, jezici, funkcije depozitara

(1)a) Ovaj se Protokol potpisuje u originalu, na engleskom,
francuskom i {panskom jeziku, i pola`e se kod Generalnog
direktora nakon isteka roka u kojem je otvoren za potpisivanje u
Madridu. Tekstovi na spomenuta tri jezika jednako su autenti~ni.

b) Generalni direktor, nakon savjetovanja sa zainteresiranim
vladama i organizacijama, utvr|uje slu`bene tekstove ovog
Protokola na arapskom, kineskom, njema~kom, italijanskom,
japanskom, portugalskom i ruskom jeziku, kao i na drugim
jezicima koje odredi Skup{tina.

(2) Ovaj Protokol ostaje otvoren za potpisivanje u Madridu
do 31. decembra 1989.

(3) Generalni direktor proslje|uje dva primjerka potpisanog
teksta ovog Protokola, ovjerena od Vlade [panske, svim
dr`avama i me|uvladinim organizacijama koje mogu postati
stranama ovog Protokola.

(4) Generalni direktor registrira ovaj Protokol u Sekretarijatu 
Ujedinjenih nacija.

(5) Generalni direktor obavje{tava sve dr`ave i me|unarodne 
organizacije koje mogu postati stranom ovog Protokola ili koje to 
ve} jesu o: potpisima, polaganju instrumenata o ratifikaciji,
prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, stupanju na snagu ovog
Protokola i njegovih izmjena i dopuna, obavje{tenjima o
otkazivanju i svim izjavama predvi|enim ovim Protokolom.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-27/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 210/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI SPORAZUM O ME\UNARODNOJ
REGISTRACIJI @IGOVA

MA DRID, 27. LIPNJA 1989.

^lanak 1.

Ratificira se Protokol koji se odnosi na Madridski sporazum o me|unarodnoj registraciji `igova - Ma drid 27. lipnja 1989.
godine.

^lanak 2.

Tekst Protokola u prijevodu glasi:
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PROTOKOL
KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI SPORAZUM O

ME\UNARODNOJ REGISTRACIJI @IGOVA

Usvojen u Madridu 27. lipnja 1989.

^lanak 1.
^lanstvo u Madridskoj uniji

Dr`ave stranke ovoga Protokola (u daljnjem tekstu: "dr`ave
ugovornice"), ~ak i ako nisu stranke Madridskoga sporazuma o
me|unarodnoj registraciji `igova, revidiranoga u Stockholmu
1967. te izmijenjenog i dopunjenog 1979. (u daljnjem tekstu
"Madridski sporazum (Stock holm)"), kao i organizacije iz ~lanka 
14. stavka 1. podstavka b) koje su stranke ovoga Protokola (u
daljnjem tekstu "organizacije ugovornice") ~lanice su iste unije
~ije su ~lanice i zemlje koje su stranke Madridskoga sporazuma
(Stock holm). Svako upu}ivanje na "ugovorne stranke" u ovom
Protokolu mora se tuma~iti kao upu}ivanje i na dr`ave
ugovornice i na organizacije ugovornice.

^lanak 2.
Osiguravanje za{tite putem me|unarodne registracije
(1) Kad je prijava za registraciju `iga podnesena uredu neke

ugovorne stranke, ili kad je `ig upisan u registar ureda neke
ugovorne stranke, osoba koja je podnositelj prijave (u daljnjem
tekstu: "osnovna prijava") ili nositelj te registracije (u daljnjem
tekstu: "osnovna registracija") mo`e, prema odredbama ovoga
Protokola, osigurati za{titu svojega `iga na teritoriju ugovornih
stranaka, upisom registracije toga ̀ iga u registar Me|unarodnog
ureda Svjetske organizacije za intelektualno vlasni{tvo (u
daljnjem tekstu: "me|unarodna registracija", "me|unarodni
registar", "Me|unarodni ured" i "Organizacija"), pod uvjetom,

i) kad je osnovna prijava podnesena uredu dr`ave ugovornice 
ili kad je osnovnu registraciju izvr{io takav ured, da je osoba koja
je podnositelj te prijave ili nositelj te registracije dr`avljanin te
dr`ave ugovornice, ili da u njoj ima prebivali{te, ili da ima
stvarno i djelatno industrijsko ili trgova~ko poduze}e u
spomenutoj dr`avi ugovornici,

ii) kad je osnovna prijava podnesena uredu organizacije
ugovornice ili kad je osnovnu registraciju izvr{io takav ured, da
je osoba koja je podnositelj te prijave ili nositelj te registracije
dr`avljanin dr`ave koja je ~lanica te organizacije ugovornice, ili
da ima prebivali{te, ili stvarno i djelatno industrijsko ili
trgova~ko poduze}e na teritoriju spomenute organizacije
ugovornice,

(2) Prijava za me|unarodnu registraciju (u daljnjem tekstu:
"me|unarodna prijava") mora biti podnesena Me|unarodnom
uredu putem ureda kojemu je podnesena osnovna prijava ili
putem kojega je izvr{ena osnovna registracija (u daljnjem tekstu:
"ured podrijetla"), ovisno o slu~aju.

(3) Svako upu}ivanje u ovom Protokolu na "ured" ili "ured
ugovorne stranke" mora se tuma~iti kao upu}ivanje na ured koji
je od strane ugovorne stranke zadu`en za registraciju `igova, a
svako upu}ivanje na "`igove" mora se tuma~iti kao upu}ivanje
na robne `igove i uslu`ne `igove.

(4) Za potrebe ovoga Protokola, "teritorij ugovorne stranke,"
kad je ugovorna stranka dr`ava, ozna~ava teritorij te dr`ave, a
kad je ugovorna stranka me|uvladina organizacija, teritorij na
kojem se primjenjuje konstitutivni ugovor te me|uvladine
organizacije.

^lanak 3.
Me|unarodna prijava

(1) Svaka me|unarodna prijava podnesena u skladu s ovim
Protokolom mora se podnijeti na obrascu propisanom
Pravilnikom. Ured podrijetla du`an je potvrditi da podaci u

me|unarodnoj prijavi odgovaraju podacima koji su, u trenutku
potvr|ivanja, sadr`ani u osnovnoj prijavi ili u osnovnoj
registraciji, ovisno o slu~aju. Osim toga, spomenuti ured mora
navesti,

i) u slu~aju osnovne prijave, da tum i broj te prijave,
ii) u slu~aju osnovne registracije, da tum i broj te registracije,

kao i da tum i broj prijave iz koje je proiza{la osnovna registracija.
Ured podrijetla mora tako|er navesti i da tum me|unarodne

prijave.
(2) Podnositelj prijave mora navesti proizvode i usluge za

koje se tra`i za{tita `iga, kao i, ako je mogu}e, odgovaraju}i
razred ili razrede prema klasifikaciji ustanovljenoj Nicanskim
sporazumom o me|unarodnoj klasifikaciji proizvoda i usluga za
registraciju `igova. Ako podnositelj to ne u~ini, Me|unarodni
ured razvrstava proizvode i usluge u odgovaraju}e razrede
spomenute klasifikacije. Naznaku razreda koju je naveo
podnositelj kontrolira Me|unarodni ured u suradnji s uredom
podrijetla. U slu~aju nesuglasja u mi{ljenju ureda podrijetla i
Me|unarodnog ureda mjerodavno je mi{ljenje Me|unarodnog
ureda.

(3) Ako podnositelj prijave zahtijeva za{titu boje kao
razlikovnog elementa svojega `iga, on mora:

i) navesti tu ~injenicu, i svojoj me|unarodnoj prijavi dodati
napomenu navode}i boju ili kombinaciju boja za koju zahtijeva
za{titu,

ii) prilo`iti svojoj me|unarodnoj prijavi primjerke u boji
spomenutoga `iga, koji se prila`u obavijestima Me|unarodnog
ureda; broj tih primjeraka odre|en je Pravilnikom.

(4) Me|unarodni ured odmah registrira `igove za koje su
prijave podnesene u skladu s ~lankom 2. Me|unarodna
registracija nosi da tum kad je me|unarodnu prijavu primio ured
podrijetla, ako je Me|unarodni ured prijavu primio u roku od dva
mjeseca od toga datuma. Ako Me|unarodni ured ne primi
me|unarodnu prijavu u tom roku, me|unarodna registracija nosi
da tum kojega je Me|unarodni ured primio me|unarodnu prijavu. 
Me|unarodni ured bez odgode o me|unarodnoj registraciji
obavje{}uje urede na koje se ona odnosi. @igovi upisani u
Me|unarodni registar objavljuju se u periodi~nom Glasilu koje
izdaje Me|unarodni ured, na temelju podataka iz me|unarodne
prijave.

(5) Radi davanja publiciteta `igovima upisanima u
me|unarodni registar, svaki ured prima od Me|unarodnog ureda
odre|eni broj besplatnih primjeraka spomenutoga Glasila i
odre|eni broj tih primjeraka po sni`enoj cijeni, pod uvjetima
utvr|enim od strane Skup{tine iz ~lanka 10. (u daljnjem tekstu:
"Skup{tina"). Taj se publicitet smatra dostatnim za potrebe svih
ugovornih stranaka i nikakav drugi ne smije se zahtijevati od
nositelja me|unarodne registracije.

^lanak 3.bis.
Teritorijalni u~inak

Za{tita koja proizlazi iz me|unarodne registracije mo`e se
pro{iriti na bilo koju ugovornu stranku samo na zahtjev osobe
koja je podnositelj me|unarodne prijave ili koja je nositelj
me|unarodne registracije. Me|utim, takav zahtjev ne mo`e se
uputiti u odnosu na ugovornu stranku ~iji ured je ured podrijetla.

^lanak 3.ter.
Zahtjev za "Teritorijalno pro{irenje"

(1) Svaki zahtjev za pro{irenje za{tite koja proistje~e iz
me|unarodne registracije na bilo koju ugovornu stranku mora
biti posebno naveden u me|unarodnoj prijavi.

(2) Zahtjev za teritorijalno pro{irenje mo`e biti podnesen i
nakon me|unarodne registracije. Svaki takav zahtjev podnosi se



na obrascu propisanome Pravilnikom. Me|unarodni ured odmah
ga upisuje u registar i o tom upisu bez odgode obavje{}uje ured ili 
urede na koje se odnosi. Taj se upis objavljuje u periodi~nom
Glasilu Me|unarodnog ureda. Takvo teritorijalno pro{irenje
vrijedi od datuma njegova upisa u me|unarodni registar; prestaje
vrijediti prestankom me|unarodne registracije `iga na koju se
odnosi.

^lanak 4.
U~inci me|unarodne registracije

(1)a) Ra~unaju}i od datuma registracije ili upisa izvr{enog u
skladu s odredbama iz ~lanaka 3. i 3.ter., za{tita `iga u svakoj
ugovornoj stranci u kojoj je zatra`ena ista je kao da je prijava ̀ iga 
izravno podnesena uredu te ugovorne stranke. Ako
Me|unarodnom uredu nije dostavljena obavijest o odbijanju u
skladu sa ~lankom 5. stavkom 1. i 2. ili ako je odbijanje o kojem je 
obavijest dostavljena u skladu sa spomenutim ~lankom
naknadno povu~eno, za{tita `iga u svakoj ugovornoj stranci,
ra~unaju}i od spomenutoga dana, ista je kao da je `ig registriran
od strane ureda te ugovorne stranke.

b) Naznaka razreda proizvoda i usluga predvi|ena ~lankom
3. ne obvezuje ugovorne stranke glede odre|ivanja opsega
za{tite `iga.

(2) Svaka me|unarodna registracija u`iva pravo prvenstva
predvi|eno ~lankom 4. Pari{ke konvencije za za{titu
industrijskoga vlasni{tva, bez obveze ispunjavanja formalnosti
predvi|enih u odjeljku D toga ~lanka.

^lanak 4.bis.
Zamjena nacionalne ili regionalne registracije

me|unarodnom registracijom
(1) Kad je `ig koji je predmet nacionalne ili regionalne

registracije pri uredu neke ugovorne stranke tako|er i predmet
me|unarodne registracije, te kad je nositelj obje registracije ista
osoba, smatra se da me|unarodna registracija zamjenjuje
nacionalnu ili regionalnu registraciju, bez utjecaja na prava
ste~ena na temelju nacionalne ili regionalne registracije, uz uvjet:

i) da je za{tita koja proizlazi iz me|unarodne registracije
pro{irena na spomenutu ugovornu stranku u skladu sa ~lankom
3.ter. stavkom 1. ili 2.,

ii) da su svi proizvodi i usluge koji su navedeni u nacionalnoj
ili regionalnoj registraciji navedeni i u me|unarodnoj registraciji
za tu ugovornu stranku,

iii) da spomenuto pro{irenje po~inje vrijediti poslije datuma
nacionalne ili regionalne registracije.

(2) Ured iz stavka 1. du`an je, na zahtjev, zabilje`iti
me|unarodnu registraciju u svojem registru.

^lanak 5.
Odbijanje i prestanak vrijednosti me|unarodne
registracije u odnosu na neke ugovorne stranke

(1) Kad mu zakonodavstvo koje se primjenjuje to dopu{ta,
ured bilo koje ugovorne stranke kojega je Me|unarodni ured
obavijestio o pro{irenju za{tite koja proizlazi iz me|unarodne
registracije na tu ugovornu stranku, u skladu sa ~lankom 3.ter.
stavkom 1. ili 2., ima pravo izjaviti u obavijesti o odbijanju da
za{tita `iga koji je predmet takva pro{irenja ne mo`e biti
odobrena u toj ugovornoj stranci. Svako takvo odbijanje mo`e se
temeljiti samo na razlozima koji bi se primijenili, u skladu s
Pari{kom konvencijom za za{titu industrijskoga vlasni{tva, u
slu~aju `iga za koji je prijava podnesena izravno uredu koji je
dostavio obavijest o odbijanju. Me|utim, za{tita ne smije biti
odbijena, ~ak ni djelomi~no, samo iz razloga {to nacionalno
zakonodavstvo dopu{ta registraciju samo za ograni~en broj
razreda ili za ograni~en broj proizvoda i usluga.

(2)a) Svaki ured koji se `eli koristiti tim pravom mora
Me|unarodnom uredu dostaviti obavijest o svojem odbijanju,
navode}i sve razloge za odbijanje, u roku predvi|enome
zakonom koji se primjenjuje na taj ured, a najkasnije, ovisno o
podstavcima b) i c), prije isteka godine dana od dana kad je
obavijest o pro{irenju iz stavka 1. poslana tom uredu od strane
Me|unarodnog ureda.

b) Bez obzira na podstavak a), svaka ugovorna stranka mo`e
izjaviti da je, za me|unarodne registracije obavljene prema ovom 
Protokolu, rok od jedne godine iz podstavka a) zamijenjen rokom 
od 18 mjeseci.

c) Takva izjava mo`e tako|er precizirati da, kad odbijanje
za{tite mo`e proiza}i iz prigovora na odobrenje za{tite, ured
spomenute ugovorne stranke mo`e Me|unarodni ured
obavijestiti o tom odbijanju nakon isteka roka od 18 mjeseci. Taj
ured mo`e o odbijanju za{tite, u odnosu na bilo koju
me|unarodnu registraciju, dostaviti obavijest nakon isteka roka
od 18 mjeseci, ali samo:

i) ako je prije isteka roka od 18 mjeseci obavijestio
Me|unarodni ured o mogu}nosti podno{enja prigovora nakon
isteka roka od 18 mjeseci i

ii) ako je obavijest o odbijanju koja se temelji na prigovoru
upu}ena u roku od najvi{e sedam mjeseci od datuma kad po~inje
te}i rok za prigovor; ako rok za prigovor istje~e prije toga roka od
sedam mjeseci, obavijest mora biti upu}ena u roku od jednoga
mjeseca od isteka roka za prigovor.

d) Svaka izjava u skladu s podstavkom b) ili c) mo`e biti dana
u ispravama iz ~lanka 14. stavka 2., a da tum od kojega izjava ima
u~inak isti je kao i da tum stupanja na snagu ovoga Protokola u
dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja je dala izjavu. Svaka
takva izjava mo`e biti dana i naknadno, a u tom slu~aju, u odnosu
na bilo koju me|unarodnu registraciju ~iji je da tum jednak
datumu od kojega izjava ima u~inak ili je kasniji od toga datuma,
izjava ima u~inak istekom tri mjeseca nakon {to ju primi glavni
direktor Organizacije (u daljnjem tekstu: "glavni direktor") ili na
bilo koji kasniji da tum naveden u izjavi.

e) Nakon isteka razdoblja od deset godina od stupanja na
snagu ovoga Protokola, Skup{tina pristupa provjeri
funkcioniranja sustava iz podstavaka od a) do d). Nakon toga
odredbe iz spomenutih podstavaka mogu biti izmijenjene
jednoglasnom odlukom Skup{tine.

(3) Me|unarodni ured proslje|uje, bez odgode, jedan
primjerak obavijesti o odbijanju nositelju me|unarodne
registracije. Spomenuti nositelj ima ista pravna sredstva kao da je 
prijavu `iga podnio izravno uredu koji je dostavio obavijest o
odbijanju. Kad Me|unarodni ured primi obavijest u skladu sa
stavkom 2. podstavkom c) to~kom i), on tu obavijest bez odgode
proslje|uje nositelju me|unarodne registracije.

(4) Razloge za odbijanje `iga Me|unarodni ured priop}ava
svim zainteresiranim strankama koje to zatra`e.

(5) Svaki ured koji, u odnosu na odre|enu me|unarodnu
registraciju, ne dostavi Me|unarodnom uredu nikakvu obavijest
o privremenom ili kona~nom odbijanju u skladu sa stavcima 1. i
2., gubi pravo predvi|eno stavkom 1. u odnosu na tu
me|unarodnu registraciju.

(6) Nadle`na tijela ugovorne stranke ne smiju donijeti odluku 
o prestanku vrijednosti me|unarodne registracije na njezinu
teritoriju, a da nositelju te me|unarodne registracije nije
pravodobno pru`ena mogu}nost da brani svoja prava. O
prestanku vrijednosti obavje{}uje se Me|unarodni ured.
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^lanak 5.bis.
Dokumentacija s dokazima o zakonitosti uporabe nekih

elemenata `iga
Dokumentacija s dokazima o zakonitosti uporabe nekih

elemenata koje `ig sadr`ava, kao {to su: grbovi, {titovi, portreti,
po~asne oznake, titule, nazivi tvrtki, imena osoba, s iznimkom
imena podnositelja prijave, ili drugi sli~ni natpisi, a koje bi mogli
zahtijevati uredi ugovornih stranaka, oslobo|eni su svake ovjere
ili potvrde, osim potvrde od strane ureda podrijetla.

^lanak 5.ter.
Prijepisi podataka iz me|unarodnoga registra;

Pretra`ivanje prvenstva; Izvaci iz me|unarodnoga registra
(1) Me|unarodni ured izdaje svakome tko to zatra`i, uz

naplatu pristojbe utvr|ene Pravilnikom, prijepis podataka iz
me|unarodnoga registra koji se odnose na odre|eni `ig.

(2) Me|unarodni ured mo`e tako|er, uz naplatu, obavljati
pretra`ivanja prvenstva me|u `igovima koji su predmet
me|unarodnih registracija.

(3) Izvaci iz me|unarodnoga registra, zatra`eni radi
predo~enja u nekoj od ugovornih stranaka, oslobo|eni su svake
ovjere.

^lanak 6.
Trajanje me|unarodne registracije; Ovisnost i neovisnost

me|unarodne registracije
(1) @ig se kod Me|unarodnog ureda registrira za razdoblje od 

deset godina, s mogu}no{}u produ`enja vrijednosti pod uvjetima 
navedenim u ~lanku 7.

(2) Nakon isteka roka od pet godina od datuma me|unarodne
registracije, ta registracija postaje neovisna o osnovnoj prijavi ili
o registraciji koja je iz nje proiza{la, ili o osnovnoj registraciji,
ovisno o slu~aju, {to je podlo`no sljede}im odredbama.

(3) Nije dopu{teno pozivati se na za{titu koja proistje~e iz
me|unarodne registracije, bez obzira na to je li ta registracija bila
predmetom prijenosa prava ili nije, ako se, prije isteka roka od pet 
godina od datuma me|unarodne registracije, odustalo od
osnovne prijave ili od registracije koja je iz nje proiza{la, ili od
osnovne registracije, ovisno o slu~aju, ako joj je istekla
vrijednost, ako je bila predmetom odricanja ili kona~ne odluke o
odbijanju, ukinu}u prava, brisanju ili poni{taju, u odnosu na sve
proizvode i usluge obuhva}ene me|unarodnom registracijom ili
na dio tih proizvoda ili usluga. Isto se primjenjuje i ako se:

i) `alba protiv odluke kojom se odbija priznanje osnovne
prijave,

ii) postupak kojim se zahtijeva odustanak od osnovne prijave
ili ukinu}e prava, brisanje ili poni{taj registracije koja je
proiza{la iz osnovne prijave, osnovne registracije ili

iii) prigovor na osnovnu prijavu okon~a, nakon isteka
petogodi{njega razdoblja, kona~nom odlukom o odbijanju,
ukinu}u prava, brisanju ili poni{taju, ili odustankom od, osnovne
prijave, ili registracije koja je iz nje proiza{la, ili osnovne
registracije, ovisno o slu~aju, pod uvjetom da je ta `alba
podnesena, taj postupak pokrenut ili taj prigovor podnesen prije
isteka spomenutoga razdoblja. Isto vrijedi i ako se odustane od
osnovne prijave, ili ako do|e do odricanja od registracije koja je
iz nje proiza{la, ili od osnovne registracije, nakon isteka
petogodi{njega razdoblja, pod uvjetom da je, u trenutku
odustanka ili odricanja, spomenuta prijava ili registracija bila
predmetom postupka iz to~ke i), ii) ili iii) i da je taj postupak
po~eo prije isteka spomenutoga razdoblja.

(4) Ured podrijetla obavje{}uje Me|unarodni ured, kako je
propisano Pravilnikom, o ~injenicama i odlukama relevantnim
po stavku 3., a Me|unarodni ured, kako je propisano

Pravilnikom, obavje{}uje zainteresirane stranke i u skladu s tim
vr{i objavu. Ured podrijetla, prema potrebi, tra`i od
Me|unarodnog ureda brisanje me|unarodne registracije u
odgovaraju}em opsegu, a Me|unarodni ured postupa u skladu s
tim.

^lanak 7.
Produ`enje vrijednosti me|unarodne registracije

(1) Svakoj se registraciji mo`e produ`iti vrijednost za
razdoblje od deset godina, ra~unaju}i od isteka prethodnoga
razdoblja, uplatom samo osnovne pristojbe i, podlo`no ~lanku 8.
stavku 7., dodatnih i dopunskih pristojbi predvi|enih ~lankom 8.
stavkom 2.

(2) Produ`enje vrijednosti ne smije dovesti ni do kakve
promjene u me|unarodnoj registraciji u odnosu na njezino
posljednje stanje.

(3) [est mjeseci prije isteka razdoblja za{tite Me|unarodni
ured slanjem neslu`bene obavijesti podsje}a nositelja
me|unarodne registracije i njegova zastupnika, ako ga ima, na
to~an da tum isteka toga roka.

(4) Uz naplatu vi{e pristojbe utvr|ene Pravilnikom,
odobrava se dodatni rok od {est mjeseci za produ`enje vrijednosti 
me|unarodne registracije.

^lanak 8.
Pristojbe za me|unarodnu prijavu i registraciju

(1) Ured podrijetla mo`e, po vlastitoj odluci utvrditi i u svoju
korist napla}ivati pristojbu koju mo`e zahtijevati od podnositelja 
prijave za me|unarodnu registraciju za podno{enje
me|unarodne prijave ili od nositelja me|unarodne registracije za 
produ`enje vrijednosti me|unarodne registracije.

(2) Registracija ̀ iga pri Me|unarodnom uredu uvjetovana je
prethodnom uplatom me|unarodne pristojbe koja, prema
odredbama stavka 7. podstavka a), obuhva}a:

i) osnovnu pristojbu,
ii) dodatnu pristojbu za svaki razred preko tri razreda

Me|unarodne klasifikacije u koje se razvrstavaju proizvodi ili
usluge na koje se `ig odnosi,

iii) dopunsku pristojbu u slu~aju svakoga zahtjeva za
pro{irenje za{tite u smislu ~lanka 3.ter.

(3) Me|utim, ako je broj razreda proizvoda ili usluga utvrdio
ili osporio Me|unarodni ured, dodatna pristojba iz stavka 2.
to~ke ii) mo`e se uplatiti u roku utvr|enom Pravilnikom ne
dovode}i u pitanje da tum registracije. Ako nakon isteka
spomenutoga roka dodatna pristojba nije pla}ena ili ako
podnositelj prijave nije ograni~io popis proizvoda ili usluga u
zatra`enom opsegu, smatra se da se od me|unarodne prijave
odustalo.

(4) Godi{nji prihod od raznih primanja s naslova
me|unarodne registracije, osim primanja od pristojbi navedenih
u stavku 2. to~kama ii) i iii), Me|unarodni ured dijeli u jednakim
dijelovima ugovornim strankama, nakon {to odbije tro{kove i
izdatke nastale provedbom ovoga Protokola.

(5) Iznosi koji proizlaze iz dodatnih pristojbi predvi|enih u
stavku 2. to~ki ii) dijele se nakon isteka svake godine
zainteresiranim ugovornim strankama razmjerno broju ̀ igova za 
koje je zatra`ena za{tita u svakoj od njih tijekom te godine, a taj
se broj, kad je rije~ o ugovornim strankama koje obavljaju
ispitivanje, mno`i s koeficijentom koji je odre|en Pravilnikom.

(6) Iznosi koji proizlaze iz dopunskih pristojbi predvi|enih u
stavku 2. to~ki iii) dijele se prema istim pravilima kao {to su ona
predvi|ena u stavku 5.

(7)a) Svaka ugovorna stranka mo`e izjaviti da za svaku
me|unarodnu registraciju u kojoj je ona navedena u skladu sa



~lankom 3.ter., i za svako produ`enje vrijednosti takve
me|unarodne registracije, umjesto dijela prihoda koji proizlaze
iz dodatnih i dopunskih pristojbi, `eli dobivati pristojbu (u
daljnjem tekstu "individualna pristojba") ~iji iznos mora navesti
u izjavi i koji mo`e izmijeniti u kasnijim izjavama, ali koji ne
smije biti vi{i od iznosa koji bi ured spomenute ugovorne stranke
imao pravo dobiti od podnositelja prijave za desetogodi{nju
registraciju, ili od nositelja registracije za desetogodi{nje
produ`enje vrijednosti registracije `iga upisanog u registar tog
ureda, nakon {to se od tog iznosa odbiju u{tede koje proizlaze iz
me|unarodnoga postupka. Kada se pla}a takva individualna
pristojba:

i) ne moraju se platiti nikakve dodatne pristojbe iz stavka 2.
to~ke ii) ako su prema ~lanku 3.ter. navedene samo ugovorne
stranke koje su dale izjavu prema ovom podstavku i

ii) ne mora se platiti nikakva dopunska pristojba iz stavka 2.
to~ke iii) u odnosu na bilo koju ugovornu stranku koja je dala
izjavu prema ovom podstavku.

b) Svaka izjava prema podstavku a) mo`e biti dana u
ispravama navedenima u ~lanku 14. stavku 2., a da tum od kojega
izjava ima u~inak isti je kao i da tum stupanja na snagu ovoga
Protokola u dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja je dala
izjavu. Svaka takva izjava mo`e biti dana i naknadno i u tom
slu~aju ima u~inak istekom tri mjeseca nakon {to ju primi glavni
direktor, ili od bilo kojeg kasnijeg datuma navedenog u izjavi, u
odnosu na me|unarodne registracije ~iji je da tum jednak datumu
od kojega izjava ima u~inak ili je kasniji od toga datuma.

^lanak 9.
Upis promjene nositelja me|unarodne registracije

Na zahtjev osobe na ~ije je ime upisana me|unarodna
registracija, ili na zahtjev podnesen od strane zainteresiranog
ureda po slu`benoj du`nosti, ili na zahtjev zainteresirane osobe,
Me|unarodni ured upisuje u me|unarodni registar svaku
promjenu nositelja te registracije, u odnosu na sve ili na neke
ugovorne stranke na ~ijim teritorijima spomenuta registracija
vrijedi i u odnosu na sve ili na dio proizvoda i usluga navedenih u
registraciji, pod uvjetom da je novi nositelj osoba koja, prema
~lanku 2. stavku 1., ima pravo podnijeti me|unarodnu prijavu

^lanak 9.bis.
Upis odre|enih podataka u vezi s me|unarodnom

registracijom
Me|unarodni ured upisuje u me|unarodni registar:
i) svaku promjenu imena ili adrese nositelja me|unarodne

registracije,
ii) imenovanje zastupnika nositelja me|unarodne registracije 

i svaki drugi relevantan podatak u svezi s tim zastupnikom,
iii) svako ograni~enje, u odnosu na sve ili na neke ugovorne

stranke, proizvoda i usluga navedenih u me|unarodnoj
registraciji,

iv) svako odricanje, brisanje ili prestanak vrijednosti
me|unarodne registracije u odnosu na sve ili na neke ugovorne
stranke,

v) svaki drugi relevantan podatak, naveden u Pravilniku, u
svezi s pravima koja proizlaze iz `iga koji je predmet
me|unarodne registracije.

^lanak 9.ter.
Pristojbe za odre|ene upise

Svaki upis u skladu sa ~lankom 9. ili 9.bis. mo`e biti
uvjetovan pla}anjem pristojbe.

^lanak 9.quater.
Zajedni~ki ured vi{e dr`ava ugovornica

(1) Ako se vi{e zemalja ugovornica dogovori o provedbi
unifikacije svojih nacionalnih zakonodavstava o `igu, mogu
obavijestiti glavnoga direktora

i) da se njihovi nacionalni uredi zamjenjuju zajedni~kim
uredom i

ii) da se njihovi teritoriji smatraju jednom dr`avom radi
primjene svih odredaba koje prethode ovomu ~lanku ili dijela tih
odredaba, kao i odredaba ~lanaka 9.quinquies. i 9.sexies.

(2) Takva obavijest ima u~inak istekom tri mjeseca od
datuma kad ju glavni direktor dostavi ostalim ugovornim
strankama.

^lanak 9.quinquies.
Pretvaranje me|unarodne registracije u nacionalne ili

regionalne prijave
Kada, u slu~aju brisanja me|unarodne registracije na zahtjev

ureda podrijetla na temelju ~lanka 6. stavka 4., u odnosu na sve
proizvode i usluge navedene u spomenutoj registraciji ili na dio
tih proizvoda ili usluga, osoba koja je bila nositelj me|unarodne
registracije podnese prijavu za registraciju istoga ̀ iga uredu neke 
od ugovornih stranaka na ~ijem je teritoriju vrijedila ta
me|unarodna registracija, smatra se da je ta prijava podnesena na 
da tum me|unarodne registracije u skladu sa ~lankom 3. stavkom
4. ili na da tum upisa teritorijalnoga pro{irenja u skladu sa
~lankom 3.ter. stavkom 2. i, ako je me|unarodna registracija
u`ivala pravo prvenstva, ta prijava u`iva isto pravo prvenstva,
pod uvjetom

i) da je spomenuta prijava podnesena u roku od tri mjeseca od 
datuma brisanja me|unarodne registracije,

ii) da su proizvodi i usluge navedeni u prijavi obuhva}eni
popisom proizvoda i usluga navedenim u me|unarodnoj
registraciji u odnosu na odre|enu ugovornu stranku i

iii) da takva prijava udovoljava svim uvjetima vrijede}ega
zakona uklju~uju}i i uvjete koji se odnose na pristojbe.

^lanak 9.sexies.
Za{tita madridskoga sporazuma (Stock holm)

(1) Kad je, u odnosu na odre|enu me|unarodnu prijavu ili
odre|enu me|unarodnu registraciju, ured podrijetla ured dr`ave
koja je stranka i ovoga Protokola i Madridskoga sporazuma
(Stock holm), odredbe ovoga Protokola ne vrijede na teritoriju
nijedne druge dr`ave koja je tako|er stranka i ovoga Protokola i
Madridskoga sporazuma (Stock holm).

(2) Skup{tina mo`e, tro~etvrtinskom ve}inom glasova,
ukinuti stavak 1., ili ograni~iti opseg primjene stavka 1., nakon
isteka razdoblja od deset godina od dana stupanja na snagu ovoga 
Protokola, ali ne prije isteka razdoblja od pet godina od dana kad
je ve}ina zemalja stranaka Madridskoga sporazuma (Stock holm)
postala strankama ovoga Protokola. Samo one dr`ave koje su
stranke i spomenutoga Sporazuma i ovoga Protokola imaju pravo 
sudjelovati u glasovanju Skup{tine.

^lanak 10.
Skup{tina

(1)a) Ugovorne stranke ~lanice su iste Skup{tine kao i zemlje
stranke Madridskoga sporazuma (Stock holm).

b) Svaku ugovornu stranku u toj Skup{tini zastupa jedan
izaslanik kojemu mogu pomagati zamjenici, savjetnici i
stru~njaci.

c) Tro{kove svakog izaslanstva snosi ugovorna stranka koja
ga je imenovala, osim tro{kova puta i naknade boravka za jednog
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izaslanika svake ugovorne stranke, koji se pla}aju iz fondova
Unije.

(2) Skup{tina, osim funkcija koje ima po Madridskome
sporazumu (Stock holm), tako|er:

i) bavi se svim pitanjima koja se odnose na primjenu ovoga
Protokola,

ii) daje Me|unarodnom uredu upute u svezi s pripremama
konferencija za reviziju ovoga Protokola, vode}i ra~una o
primjedbama zemalja Unije koje nisu stranke ovoga Protokola,

iii) usvaja i mijenja odredbe Pravilnika koje se odnose na
primjenu ovoga Protokola,

iv) obavlja sve ostale funkcije u skladu s ovim Protokolom.
(3)a) Svaka ugovorna stranka ima jedan glas u Skup{tini. U

svezi s pitanjima koja se odnose samo na zemlje koje su stranke
Madridskoga sporazuma (Stock holm), ugovorne stranke koje
nisu stranke spomenutoga Sporazuma nemaju pravo glasa, dok, u 
svezi s pitanjima koja se odnose samo na ugovorne stranke, samo
ugovorne stranke imaju pravo glasa.

b) Polovica ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasa u
odre|enom pitanju ~ine kvorum potreban za glasovanje u svezi s
tim pitanjem.

c) Bez obzira na odredbe iz podstavka b), ako je tijekom neke
sjednice broj zastupljenih ~lanica Skup{tine koje imaju pravo
glasa u svezi s odre|enim pitanjem manji od polovice, ali je
jednak broju tre}ine ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasa u
svezi s tim pitanjem ili je ve}i od toga broja, Skup{tina mo`e
donositi odluke, ali sve takve odluke, osim onih koje se odnose
na njezine vlastite postupke, postaju izvr{ne tek nakon {to se
ispune uvjeti navedeni u daljnjem tekstu. Me|unarodni ured
priop}uje te odluke ~lanicama Skup{tine koje imaju pravo glasa
u svezi s odre|enim pitanjem, a koje nisu bile zastupljene i poziva 
ih da u roku od tri mjeseca od datuma toga priop}enja pisanim
putem glasuju ili izraze svoje suzdr`avanje. Ako je nakon isteka
toga roka, broj ~lanica koje su na taj na~in glasovale ili izrazile
svoje suzdr`avanje najmanje jednak broju ~lanica koje su
nedostajale da bi se postigao kvorum na samoj sjednici, takve
odluke postaju izvr{ne, uz uvjet da je istodobno postignuta
potrebna ve}ina.

d) Podlo`no odredbama iz ~lanka 5. stavka 2. podstavka e),
~lanka 9.sexies. stavka 2., ~lanka 12. i ~lanka 13. stavka 2.
Skup{tina donosi odluke dvotre}inskom ve}inom danih glasova.

e) Suzdr`avanja se ne smatraju glasovima.
f) Jedan izaslanik mo`e zastupati samo jednu ~lanicu

Skup{tine i glasovati samo u njezino ime.
(4) Uz redovite i izvanredne sjednice predvi|ene

Madridskim sporazumom (Stock holm), Skup{tina se sastaje na
izvanrednoj sjednici koju saziva glavni direktor na zahtjev jedne
~etvrtine ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasovati o
pitanjima koja su predlo`ena za dnevni red te sjednice. Dnevni
red takve izvanredne sjednice priprema glavni direktor.

^lanak 11.
Me|unarodni ured

(1) Me|unarodni ured obavlja me|unarodnu registraciju i
poslove koji se na nju odnose, kao i sve ostale upravne poslove u
skladu s ovim Protokolom ili vezane uz ovaj Protokol.

(2)a) U skladu s uputama Skup{tine, Me|unarodni ured
priprema konferencije za reviziju ovoga Protokola.

b) O pripremama revizijskih konferencija Me|unarodni ured
mo`e se savjetovati s me|uvladinim i me|unarodnim nevladinim 
organizacijama.

c) Glavni direktor i osobe koje on odredi sudjeluju, bez prava
glasa, u raspravama na tim revizijskim konferencijama.

(3) Me|unarodni ured obavlja i sve ostale poslove koji su mu
povjereni u vezi s ovim Protokolom.

^lanak 12.
Financije

[to se ti~e ugovornih stranaka, financije Unije ure|uju se
istim odredbama kao {to su one iz ~lanka 12. Madridskoga
sporazuma (Stock holm), pod uvjetom da se svako pozivanje na
~lanak 8. spomenutoga Sporazuma smatra pozivanjem na ~lanak
8. ovoga Protokola. Nadalje, za potrebe ~lanka 12. stavka 6.
podstavka b) spomenutoga Sporazuma, smatra se da organizacije 
ugovornice, podlo`no jednoglasnoj odluci Skup{tine o
suprotnome, pripadaju razredu doprinosa 1 (jedan) u skladu s
Pari{kom konvencijom za za{titu industrijskoga vlasni{tva.

^lanak 13.
Izmjena i dopuna pojedinih ~lanaka protokola

(1) Prijedloge za izmjenu i dopunu ~lanaka 10., 11., 12. i
ovoga ~lanka mo`e dati svaka ugovorna stranka ili glavni
direktor. Te prijedloge glavni direktor mora dostaviti ugovornim
strankama najmanje {est mjeseci prije njihova razmatranja na
Skup{tini.

(2) Izmjene i dopune ~lanaka iz stavka 1. mora usvojiti
Skup{tina. Za usvajanje je potrebno tri ~etvrtine danih glasova, a
za svaku izmjenu i dopunu ~lanka 10. i ovoga stavka potrebno je
~etiri petine danih glasova.

(3) Svaka izmjena i dopuna ~lanaka navedenih u stavku 1.
stu pa na snagu istekom jednoga mjeseca nakon {to glavni
direktor primi od tri ~etvrtine dr`ava i me|uvladinih
organizacija, koje su u trenutku usvajanja izmjene i dopune bile
~lanice Skup{tine i imale pravo o njima glasovati, pisane
obavijesti o njihovu prihva}anju, sastavljene u skladu s njihovim
odgovaraju}im ustavnim postupcima. Svaka tako usvojena
izmjena i dopuna tih ~lanaka obvezuje sve dr`ave i me|uvladine
organizacije koje su ugovorne stranke u trenutku stupanja
izmjene i dopune na snagu ili koje to postanu nakon toga datuma.

^lanak 14.
Postajanje strankom protokola; Stupanje na snagu

(1)a) Svaka dr`ava koja je stranka Pari{ke konvencije za
za{titu industrijskoga vlasni{tva mo`e postati strankom ovoga
Protokola.

b) Nadalje, svaka me|uvladina organizacija mo`e postati
strankom ovoga Protokola ako su ispunjeni sljede}i uvjeti:

i) da je najmanje jedna dr`ava koja je ~lanica te organizacije
stranka Pari{ke konvencije za za{titu industrijskoga vlasni{tva,

ii) da ta organizacija ima regionalni ured za registraciju
`igova koji vrijede na teritoriju te organizacije, pod uvjetom da
taj ured nije predmet obavijesti prema ~lanku 9.quater.

(2) Svaka dr`ava ili organizacija iz stavka 1. mo`e potpisati
ovaj Protokol. Svaka takva dr`ava ili organizacija mo`e, ako je
potpisala ovaj Protokol, polo`iti ispravu o ratifikaciji, prihvatu ili 
odobrenju ovoga Protokola ili, ako ga nije potpisala, mo`e
polo`iti ispravu o pristupu ovom Protokolu.

(3) Isprave iz stavka 2. pola`u se kod glavnoga direktora.
(4)a) Ovaj Protokol stu pa na snagu istekom tri mjeseca od

polaganja ~etiri isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili
pristupu, pod uvjetom da je najmanje jednu od tih isprava
polo`ila zemlja koja je stranka Madridskoga sporazuma (Stock -
holm) i da je najmanje jo{ jednu od tih isprava polo`ila dr`ava
koja nije stranka Madridskoga sporazuma (Stock holm) ili bilo
koja organizacija iz stavka 1. podstavka b).

b) U odnosu na svaku drugu dr`avu ili organizaciju iz stavka
1., ovaj Protokol stu pa na snagu istekom tri mjeseca od dana kad



glavni direktor uputi obavijest o njegovoj ratifikaciji, prihvatu,
odobrenju ili pristupu od strane te dr`ave ili organizacije.

(5) Svaka dr`ava ili organizacija iz stavka 1. mo`e, u trenutku 
polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu
ovom Protokolu, izjaviti da se za{tita koja proizlazi iz bilo koje
me|unarodne registracije izvr{ene prema ovome Protokolu prije
datuma njegova stupanja na snagu ne mo`e pro{iriti na njezin
teritorij.

^lanak 15.
Otkaz

(1) Ovaj Protokol ostaje na snazi neograni~eno vrijeme.
(2) Svaka ugovorna stranka mo`e otkazati ovaj Protokol

obavije{}u upu}enom glavnom direktoru.
(3) Otkaz ima u~inak istekom godine dana nakon {to glavni

direktor primi tu obavijest.
(4) Nijedna ugovorna stranka ne mo`e se koristiti pravom

otkaza predvi|enim ovim ~lankom prije isteka roka od pet
godina ra~unaju}i od dana kad je ovaj Protokol stupio na snagu u
odnosu na tu ugovornu stranku.

(5)a) Kad je `ig predmet me|unarodne registracije koja
vrijedi u dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja otkazuje ovaj
Protokol na da tum kad otkaz po~inje proizvoditi u~inak, nositelj
te registracije mo`e uredu dr`ave ili me|uvladine organizacije
koja otkazuje Protokol, podnijeti prijavu za registraciju istoga
`iga, koja mora biti tretirana kao da je podnesena na da tum
me|unarodne registracije prema ~lanku 3. stavku 4. ili na da tum
upisa teritorijalnoga {irenja prema ~lanku 3.ter. stavku 2. i koja,
ako je me|unarodna registracija u`ivala pravo prvenstva, u`iva
isto pravo prvenstva, pod uvjetom

i) da je spomenuta prijava podnesena u roku od dvije godine
od datuma od kojega otkaz proizvodi u~inak,

ii) da su proizvodi i usluge navedeni u toj prijavi obuhva}eni
popisom proizvoda i usluga navedenim u me|unarodnoj
registraciji u odnosu na ured dr`ave ili me|uvladine organizacije
koja otkazuje Protokol i

iii) da takva prijava udovoljava svim uvjetima mjerodavnog
prava, uklju~uju}i i uvjete koji se odnose na pristojbe.

b) Odredbe iz podstavka a) primjenjuju se i na svaki `ig koji
je predmet me|unarodne registracije koja na dan otkaza vrijedi u
ugovornim strankama koje nisu dr`ava ili me|uvladina
organizacija koja otkazuje Protokol i ~iji nositelj, zbog otkaza,
vi{e nema pravo podnositi me|unarodne prijave u skladu sa
~lankom 2. stavkom 1.

^lanak 16.
Potpis, jezici, funkcije depozitara

(1)a) Ovaj se Protokol potpisuje u izvorniku, na engleskom,
francuskom i {panjolskom jeziku, i pola`e se kod glavnoga
direktora nakon isteka roka u kojem je otvoren za potpis u
Madridu. Tekstovi na spomenuta tri jezika jednako su
vjerodostojni.

b) Glavni direktor, nakon savjetovanja sa zainteresiranim
vladama i organizacijama, utvr|uje slu`bene tekstove ovoga
Protokola na arapskom, kineskom, njema~kom, talijanskom,
japanskom, portugalskom i ruskom jeziku, kao i na drugim
jezicima koje odredi Skup{tina.

(2) Ovaj Protokol ostaje otvoren za potpisivanje u Madridu
do 31. prosinca 1989.

(3) Glavni direktor proslje|uje dva primjerka potpisanog
teksta ovoga Protokola, ovjerena od Vlade [panjolske, svim
dr`avama i me|uvladinim organizacijama koje mogu postati
strankama ovoga Protokola.

(4) Glavni direktor registrira ovaj Protokol u Tajni{tvu
Ujedinjenih naroda.

(5) Glavni direktor obavje{}uje sve dr`ave i me|unarodne
organizacije koje mogu postati strankom ovoga Protokola ili koje 
to ve} jesu o: potpisima, polaganju isprava o ratifikaciji,
prihvatu, odobrenju ili pristupu, stupanju na snagu ovoga
Protokola i njegovih izmjena i dopuna, obavijestima o otkazu i
svim izjavama predvi|enim ovim Protokolom.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-011-1697-27/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 210/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI SPORAZUM O ME\UNARODNOJ
REGISTRACIJI @IGOVA

MA DRID, 27. JUNI 1989. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Protokol koji se odnosi na Madridski sporazum o me|unarodnoj registraciji `igova - Ma drid 27. juni 1989.
godine.

^lan 2.

Tekst Protokola u prevodu glasi:
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PROTOKOL
KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI SPORAZUM O

ME\UNARODNOJ REGISTRACIJI @IGOVA

Usvojen u Madridu 27. juna 1989.

^lan 1.

^lanstvo u Madridskoj uniji

Dr`ave strane ovog Protokola (u daqwem tekstu: "dr`ave
ugovornice"), ~ak i ako nisu strane Madridskog sporazuma o

me|unarodnoj registraciji `igova, revidisanog u Stockholmu
1967. te izmijewenog i dopuwenog 1979. (u daqwem tekstu

"Madridski sporazum (Stock holm)"), kao i organizacije iz

~lana 14. (1)(b) koje su strane ovog Protokola (u daqwem tekstu
"organizacije ugovornice") ~lanice su iste unije ~ije su

~lanice i zemqe koje su strane Madridskog sporazuma (Stock -

holm). Svako upu}ivawe na "ugovorne strane" u ovom
Protokolu mora se tuma~iti kao upu}ivawe i na dr`ave
ugovornice i na organizacije ugovornice.

^lan 2.

Obezbje|ivawe za{tite putem me|unarodne registracije

(1) Kad je prijava za registraciju `iga podne{ena uredu
neke ugovorne strane, ili kad je `ig upisan u registar ureda
neke ugovorne strane, lice koje je podnosilac prijave (u
daqwem tekstu: "osnovna prijava") ili nosilac te registracije 
(u daqwem tekstu: "osnovna registracija") mo`e, prema
odredbama ovog Protokola, obezbijediti za{titu svog ̀ iga na
teritoriji ugovornih strana, upisom registracije tog `iga u
registar Me|unarodnog ureda Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu (u daqwem tekstu: "me|unarodna
registracija", "me|unarodni registar", "Me|unarodni ured" i
"Organizacija"), pod uslovom,

i) kad je osnovna prijava podne{ena uredu dr`ave
ugovornice ili kad je osnovnu registraciju izvr{io takav
ured, da je lice koje je podnosilac te prijave ili nosilac te
registracije dr`avqanin te dr`ave ugovornice, ili da u woj
ima prebivali{te, ili da ima stvarno i radno industrijsko ili 
trgova~ko preduze}e u pomenutoj dr`avi ugovornici,

ii) kad je osnovna prijava podne{ena uredu organizacije
ugovornice ili kad je osnovnu registraciju izvr{io takav
ured, da je lice koje je podnosilac te prijave ili nosilac te
registracije dr`avqanin dr`ave koja je ~lanica te
organizacije ugovornice, ili da ima prebivali{te, ili
stvarno i radno industrijsko ili trgova~ko preduze}e na
teritoriji pomenute organizacije ugovornice,

(2) Prijava za me|unarodnu registraciju (u daqwem tekstu:
"me|unarodna prijava") mora biti podne{ena Me|unarodnom
uredu putem ureda kojem je podne{ena osnovna prijava ili
putem kojeg je izvr{ena osnovna registracija (u daqwem
tekstu: "ured porijekla"), zavisno o slu~aju.

(3) Svako upu}ivawe u ovom Protokolu na "ured" ili "ured
ugovorne strane" mora se tuma~iti kao upu}ivawe na ured koji
je od strane ugovorne strane zadu`en za registraciju `igova, a
svako upu}ivawe na "`igove" mora se tuma~iti kao upu}ivawe
na robne `igove i uslu`ne `igove.

(4) Za potrebe ovog Protokola, "teritorija ugovorne
strane," kad je ugovorna strana dr`ava, ozna~ava teritoriju te
dr`ave, a kad je ugovorna strana me|uvladina organizacija,
teritoriju na kojoj se primjewuje konstitutivni ugovor te
me|uvladine organizacije.

^lan 3.

Me|unarodna prijava

(1) Svaka me|unarodna prijava podne{ena u skladu sa ovim
Protokolom mora se podnijeti na obrascu koji je propisan
Pravilnikom. Ured porijekla du`an je potvrditi da podaci u
me|unarodnoj prijavi odgovaraju podacima koji su, u trenutku
potvr|ivawa, sadr`ani u osnovnoj prijavi ili u osnovnoj
registraciji, zavisno od slu~aja. Osim toga, pomenuti ured
mora navesti,

i) u slu~aju osnovne prijave, da tum i broj te prijave,

ii) u slu~aju osnovne registracije, da tum i broj te
registracije, kao i da tum i broj prijave iz koje je proiza{la
osnovna registracija.

Ured porijekla mora tako|e navesti i da tum me|unarodne
prijave.

(2) Podnosilac prijave mora navesti proizvode i usluge za
koje se tra`i za{tita `iga, kao i, ako je mogu}e, odgovaraju}i
razred ili razrede prema klasifikaciji ustanovqenoj
Nicanskim sporazumom o me|unarodnoj klasifikaciji
proizvoda i usluga za registraciju `igova. Ako podnosilac to
ne u~ini, Me|unarodni ured razvrstava proizvode i usluge u
odgovaraju}e razrede pomenute klasifikacije. Naznaku
razreda koju je naveo podnosilac kontroli{e Me|unarodni
ured u saradwi sa uredom porijekla. U slu~aju nesuglasnosti u
mi{qewu ureda porijekla i Me|unarodnog ureda kompetentno
je mi{qewe Me|unarodnog ureda.

(3) Ako podnosilac prijave zahtijeva za{titu boje kao
specifi~nog elementa svog `iga, on mora:

i) navesti tu ~iwenicu, i svojoj me|unarodnoj prijavi
dodati napomenu navode}i boju ili kombinaciju boja za koju
zahtijeva za{titu,

ii) prilo`iti svojoj me|unarodnoj prijavi primjerke u boji
pomenutog `iga, koji se prila`u obavijestima Me|unarodnog
ureda; broj tih primjeraka odre|en je Pravilnikom.

(4) Me|unarodni ured odmah registruje `igove za koje su
prijave podne{ene u skladu sa ~lanom 2. Me|unarodna
registracija nosi da tum kad je me|unarodnu prijavu primio
ured porijekla, ako je Me|unarodni ured prijavu primio u roku
od dva mjeseca od tog datuma. Ako Me|unarodni ured ne primi
me|unarodnu prijavu u tom roku, me|unarodna registracija
nosi da tum kojeg je Me|unarodni ured primio me|unarodnu
prijavu. Me|unarodni ured bez odga|awa o me|unarodnoj
registraciji obavje{tava urede na koje se ona odnosi. @igovi
upisani u Me|unarodni registar objavquju se u periodi~nom
Glasniku koji izdaje Me|unarodni ured, na osnovu podataka iz
me|unarodne prijave.

(5) Radi davawa publiciteta `igovima upisanim u
me|unarodni registar, svaki ured prima od Me|unarodnog
ureda odre|eni broj besplatnih primjeraka pomenutog
Glasnika i odre|eni broj tih primjeraka po sni`enoj cijeni,
pod uslovima utvr|enim od strane Skup{tine iz ~lana 10. (u
daqwem tekstu: "Skup{tina"). Taj se publicitet smatra
dovoqnim za potrebe svih ugovornih strana i nikakav drugi ne
smije se zahtijevati od nosioca me|unarodne registracije.

^lan 3. bis.
Teritorijalno dejstvo

Za{tita koja proizlazi iz me|unarodne registracije mo`e
se pro{iriti na bilo koju ugovornu stranu samo na zahtjev lica
koje je podnosilac me|unarodne prijave ili koje je nosilac
me|unarodne registracije. Me|utim, takav zahtjev ne mo`e se
uputiti u odnosu na ugovornu stranu ~iji ured je ured porijekla.



^lan 3. ter.
Zahtjev za "Teritorijalno pro{irewe"

(1) Svaki zahtjev za pro{irewe za{tite koja proisti~e iz
me|unarodne registracije na bilo koju ugovornu stranu mora
biti posebno naveden u me|unarodnoj prijavi.

(2) Zahtjev za teritorijalno pro{irewe mo`e biti
podne{en i nakon me|unarodne registracije. Svaki takav
zahtjev podnosi se na obrascu koji je propisan Pravilnikom.
Me|unarodni ured odmah ga upisuje u registar i o tom upisu bez
odga|awa obavje{tava ured ili urede na koje se odnosi. Taj se
upis objavquje u periodi~nom Glasniku Me|unarodnog ureda.
Takvo teritorijalno pro{irewe vrijedi od datuma wegovog
upisa u me|unarodni registar; prestaje vrijediti prestankom
me|unarodne registracije `iga na koju se odnosi.

^lan 4.

Dejstvo me|unarodne registracije

(1)a) Ra~unaju}i od datuma registracije ili upisa

izvr{enog u skladu sa odredbama iz ~lana 3. i 3. ter., za{tita
`iga u svakoj ugovornoj strani u kojoj je zatra`ena ista je kao da
je prijava `iga direktno podne{ena uredu te ugovorne strane.
Ako Me|unarodnom uredu nije dostavqeno obavje{tewe o
odbijawu u skladu sa ~lanom 5. (1) i (2) ili ako je odbijawe o
kojem je obavje{tewe dostavqeno u skladu sa pomenutim ~lanom 
naknadno povu~eno, za{tita `iga u svakoj ugovornoj strani,
ra~unaju}i od pomenutog dana, ista je kao da je `ig registrovan
od strane ureda te ugovorne strane.

b) Naznaka razreda proizvoda i usluga predvi|ena ~lanom
3. ne obavezuje ugovorne strane u pogledu odre|ivawa obima
za{tite `iga.

(2) Svaka me|unarodna registracija u`iva pravo prvenstva
predvi|eno ~lanom 4. Pariske konvencije za za{titu
industrijske svojine, bez obaveze ispuwavawa formalnosti
predvi|enih u odjeqku D tog ~lana.

^lan 4. bis.
Zamjena nacionalne ili regionalne registracije

me|unarodnom registracijom

(1) Kad je `ig koji je predmet nacionalne ili regionalne
registracije pri uredu neke ugovorne strane tako|e i predmet
me|unarodne registracije, te kad je nosilac obe registracije
isto lice, smatra se da me|unarodna registracija zamjewuje
nacionalnu ili regionalnu registraciju, bez uticaja na prava
ste~ena na osnovu nacionalne ili regionalne registracije, uz
uslov:

i) da je za{tita koja proizlazi iz me|unarodne registracije 

pro{irena na pomenutu ugovornu stranu u skladu sa ~lanom 3.

ter. (1) ili (2),

ii) da su svi proizvodi i usluge koji su navedeni u
nacionalnoj ili regionalnoj registraciji navedeni i u
me|unarodnoj registraciji za tu ugovornu stranu,

iii) da pomenuto pro{irewe po~iwe vrijediti poslije
datuma nacionalne ili regionalne registracije.

(2) Ured iz stava 1. du`an je, na zahtjev, zabiqe`iti
me|unarodnu registraciju u svom registru.

^lan 5.

Odbijawe i prestanak vrijednosti me|unarodne registracije
u odnosu na neke ugovorne strane

(1) Kad mu zakonodavstvo koje se primjewuje to dozvoqava,
ured bilo koje ugovorne strane kojeg je Me|unarodni ured
obavijestio o pro{irewu za{tite koja proizlazi iz
me|unarodne registracije na tu ugovornu stranu, u skladu sa

~lanom 3. ter. (1) ili (2), ima pravo izjaviti u obavje{tewu o
odbijawu da za{tita ̀ iga koji je predmet takvog pro{irewa ne
mo`e biti odobrena u toj ugovornoj strani. Svako takvo
odbijawe mo`e se zasnivati samo na razlozima koji bi se
primijenili, u skladu sa Pariskom konvencijom za za{titu
industrijske svojine, u slu~aju `iga za koji je prijava
podne{ena direktno uredu koji je dostavio obavje{tewe o
odbijawu. Me|utim, za{tita ne smije biti odbijena, ~ak ni
djelimi~no, samo iz razloga {to nacionalno zakonodavstvo
dozvoqava registraciju samo za ograni~en broj razreda ili za
ograni~en broj proizvoda i usluga.

(2)a) Svaki ured koji se `eli koristiti tim pravom mora
Me|unarodnom uredu dostaviti obavje{tewe o svom odbijawu,
navode}i sve razloge za odbijawe, u roku predvi|enim zakonom
koji se primjewuje na taj ured, a najkasnije, zavisno o

podstavovima b) i c), prije isteka godine dana od dana kad je
obavje{tewe o pro{irewu iz stava 1. poslano tom uredu od
strane Me|unarodnog ureda.

b) Bez obzira na podstav a), svaka ugovorna strana mo`e
izjaviti da je, za me|unarodne registracije obavqene prema
ovom Protokolu, rok od jedne godine iz podstava a) zamijewen
rokom od 18 mjeseci.

c) Takva izjava mo`e tako|e precizirati da, kad odbijawe
za{tite mo`e proiza}i iz prigovora na odobrewe za{tite,
ured pomenute ugovorne strane mo`e Me|unarodni ured
obavijestiti o tom odbijawu nakon {to istekne rok od 18
mjeseci. Taj ured mo`e o odbijawu za{tite, u odnosu na bilo
koju me|unarodnu registraciju, dostaviti obavje{tewe nakon
{to istekne rok od 18 mjeseci, ali samo:

i) ako je prije isteka roka od 18 mjeseci obavijestio
Me|unarodni ured o mogu}nosti podno{ewa prigovora nakon
{to istekne rok od 18 mjeseci i

ii) ako je obavje{tewe o odbijawu koje se zasniva na
prigovoru upu}eno u roku od najvi{e sedam mjeseci od datuma
kad po~iwe te}i rok za prigovor; ako rok za prigovor isti~e
prije tog roka od sedam mjeseci, obavje{tewe mora biti
upu}eno u roku od jednog mjeseca od isteka roka za prigovor.

d) Svaka izjava u skladu sa podstavom b) ili c) mo`e biti
data u ispravama iz ~lana 14.(2), a da tum od kojeg izjava ima
dejstvo isti je kao i da tum stupawa na snagu ovog Protokola u
dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja je dala izjavu.
Svaka takva izjava mo`e biti data i naknadno, a u tom slu~aju, u
odnosu na bilo koju me|unarodnu registraciju ~iji je da tum
jednak datumu od kojeg izjava ima dejsto ili je kasniji od tog
datuma, izjava ima dejstvo po isteku tri mjeseca nakon {to je
primi Generalni direktor Organizacije (u daqwem tekstu:
"Generalni direktor") ili na bilo koji kasniji da tum naveden
u izjavi.

e) Nakon {to istekne pe riod od deset godina od stupawa na
snagu ovog Protokola, Skup{tina pristupa provjeri

funkcionisawa sistema iz podstavova od a) do d). Nakon toga
odredbe iz pomenutih podstavova mogu biti izmijewene
jednoglasnom odlukom Skup{tine.

(3) Me|unarodni ured prosqe|uje, bez odga|awa, jedan
primjerak obavje{tewa o odbijawu nosiocu me|unarodne
registracije. Pomenuti nosilac ima ista pravna sredstva kao
da je prijavu `iga podnio direktno uredu koji je dostavio
obavje{tewe o odbijawu. Kad Me|unarodni ured primi

obavje{tewe u skladu sa stavom 2. (c) (i), on to obavje{tewe bez
odga|awa prosqe|uje nosiocu me|unarodne registracije.

(4) Razloge za odbijawe `iga Me|unarodni ured saop{tava
svim zainteresovanim stranama koje to zatra`e.
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(5) Svaki ured koji, u odnosu na odre|enu me|unarodnu
registraciju, ne dostavi Me|unarodnom uredu nikakvo
obavje{tewe o privremenom ili kona~nom odbijawu u skladu sa 
stavovima 1. i 2., gubi pravo predvi|eno stavom 1. u odnosu na tu
me|unarodnu registraciju.

(6) Nadle`ni organi ugovorne strane ne smiju donijeti
odluku o prestanku vrijednosti me|unarodne registracije na
wenoj teritoriji, a da nosiocu te me|unarodne registracije
nije blagovremeno pru`ena mogu}nost da brani svoja prava. O
prestanku vrijednosti obavje{tava se Me|unarodni ured.

^lan 5. bis.
Dokumentacija sa dokazima o zakonitosti upotrebe nekih

elemenata `iga

Dokumentacija sa dokazima o zakonitosti upotrebe nekih
elemenata koje `ig sadr`i, kao {to su: grbovi, {titovi,
portreti, po~asne oznake, titule, marke, imena lica, sa
izuzetkom imena podnosioca prijave, ili drugi sli~ni
natpisi, a koje bi mogli zahtijevati uredi ugovornih strana,
oslobo|eni su svake ovjere ili potvrde, osim potvrde od strane
ureda porijekla.

^lan 5. ter.
Prepisi podataka iz me|unarodnog registra; Pretra`ivawe

prvenstva; Izvaci iz me|unarodnog registra

(1) Me|unarodni ured izdaje svakom ko to zatra`i, uz
naplatu takse utvr|ene Pravilnikom, prepis podataka iz
me|unarodnog registra koji se odnose na odre|eni `ig.

(2) Me|unarodni ured mo`e tako|e, uz naplatu, obavqati
pretra`ivawa prvenstva me|u `igovima koji su predmet
me|unarodnih registracija.

(3) Izvaci iz me|unarodnog registra, zatra`eni radi
predo~avawa u nekoj od ugovornih strana, oslobo|eni su svake
ovjere.

^lan 6.

Trajawe me|unarodne registracije; Zavisnost i nezavisnost
me|unarodne registracije

(1) @ig se kod Me|unarodnog ureda registruje za pe riod od
deset godina, sa mogu}no{}u produ`ewa vrijednosti pod
uslovima navedenim u ~lanu 7.

(2) Nakon {to istekne rok od pet godina od datuma
me|unarodne registracije, ta registracija postaje nezavisna
od osnovne prijave ili od registracije koja je iz we proizi{la,
ili od osnovne registracije, zavisno od slu~aja, {to
podlije`ne sqede}im odredbama.

(3) Nije dozvoqeno pozivati se na za{titu koja proisti~e
iz me|unarodne registracije, bez obzira na to je li ta
registracija bila predmet prenosa prava ili nije, ako se, prije
isteka roka od pet godina od datuma me|unarodne registracije,
odustalo od osnovne prijave ili od registracije koja je iz we
proizi{la, ili od osnovne registracije, zavisno od slu~aja,
ako joj je istekla vrijednost, ako je bila predmet odricawa ili
kona~ne odluke o odbijawu, ukidawu prava, brisawu ili
poni{tavawu, u odnosu na sve proizvode i usluge obuhva}ene
me|unarodnom registracijom ili na dio tih proizvoda ili
usluga. Isto se primjewuje i ako se:

i) ̀ alba protiv odluke kojom se odbija priznavawe osnovne
prijave,

ii) postupak kojim se zahtijeva odustajawe od osnovne
prijave ili ukidawe prava, brisawe ili poni{tavawa
registracije koja je proizi{la iz osnovne prijave, osnovne
registracije ili

iii) prigovor na osnovnu prijavu okon~a, nakon isteka
petogodi{weg perioda, kona~nom odlukom o odbijawu,
ukidawu prava, brisawu ili poni{tavawu, ili odustajawem od,
osnovne prijave, ili registracije koja je iz we proizi{la, ili
osnovne registracije, zavisno od slu~aja, pod uslovom da je ta
`alba podne{ena, taj postupak pokrenut ili taj prigovor
podne{en prije isteka pomenutog perioda. Isto vrijedi i ako
se odustane od osnovne prijave, ili ako do|e do odricawa od
registracije koja je iz we proizi{la, ili od osnovne
registracije, nakon isteka petogodi{weg perioda, pod
uslovom da je, u trenutku odustajawa ili odricawa, pomenuta

prijava ili registracija bila predmet postupka iz ta~ke i), ii)

ili iii) i da je taj postupak po~eo prije nego {to je istekao
pomenuti perioda.

(4) Ured porijekla obavje{tava Me|unarodni ured, kako je
propisano Pravilnikom, o ~iwenicama i odlukama
relevantnim po stavu 3., a Me|unarodni ured, kako je propisano
Pravilnikom, obavje{tava zainteresovane strane i u skladu sa
tim vr{i objavqivawe. Ured porijekla, prema potrebi, tra`i
od Me|unarodnog ureda brisawe me|unarodne registracije u
odgovaraju}em obimu, a Me|unarodni ured postupa u skladu sa
tim.

^lan 7.

Produ`ewe vrijednosti me|unarodne registracije

(1) Svakoj se registraciji mo`e produ`iti vrijednost za
pe riod od deset godina, ra~unaju}i od isteka prethodnog
perioda, uplatom samo osnovne takse i, podlo`no ~lanu 8. stavu
7., dodatnih i dopunskih taksi predvi|enih ~lanom 8. stavom 2.

(2) Produ`ewe vrijednosti ne smije dovesti ni do kakve
promjene me|unarodnoj registraciji u odnosu na weno
posqedwe stawe.

(3) [est mjeseci prije isteka perida za{tite Me|unarodni 
ured slawe neslu`benog obavje{tewa podsje}a nosioca
me|unarodne registracije i wegovog delegata, ako ga ima, na
ta~an da tum isteka tog roka.

(4) Uz naplatu vi{e takse utvr|ene Pravilnikom, odobrava 
se dodatni rok od {est mjeseci za produ`ewe vrijednosti
me|unarodne registracije.

^lan 8.

Takse za me|unarodnu prijavu i registraciju

(1) Ured porijekla mo`e, po vlastitoj odluci utvrditi i u
svoju korist napla}ivati taksu koju mo`e zahtijevati od
podnosioca prijave za me|unarodnu registraciju za podno{ewe 
me|unarodne prijave ili od nosioca me|unarodne registracije
za produ`ewe vrijednosti me|unarodne registracije.

(2) Registracija `iga pri Me|unarodnom uredu uslovqena
je prethodnom uplatom me|unarodne takse koja, prema
odredbama stava 7. podstava a), obuhva}a:

i) osnovnu taksu,

ii) dodatnu taksu za svaki razred preko tri razreda
Me|unarodne klasifikacije u koje se razvrstavaju proizvodi
ili usluge na koje se `ig odnosi,

iii) dopunsku taksu u slu~aju svakog zahtjeva za pro{irewe

za{tite u smislu ~lana 3. ter.
(3) Me|utim, ako je broj razreda proizvoda ili usluga

utvrdio ili osporio Me|unarodni ured, dodatna taksa iz stava

2. ta~ke ii) mo`e se uplatiti u roku utvr|enim Pravilnikom ne
dovode}i u pitawe da tum registracije. Ako nakon isteka
pomenutog roka dodatna taksa nije pla}ena ili ako podnosilac
prijave nije ograni~io popis proizvoda ili usluga u



zatra`enom obimu, smatra se da se od me|unarodne prijave
odustalo.

(4) Godi{wi prihod od raznih primawa s naslova
me|unarodne registracije, osim primawa od taksi navedenih u

stavu 2. ta~kama ii) i iii), Me|unarodni ured dijeli u jednakim
dijelovima ugovornim stranama, nakon {to odbije tro{kove i
izdatke nastale provo|ewem ovog Protokola.

(5) Iznosi koji proizlaze iz dodatnih taksi predvi|enih u

stavu 2. ta~ki ii) dijele se nakon isteka svake godine
zainteresovanim ugovornim stranama razmjerno broju `igova
za koje je zatra`ena za{tita u svakoj od wih tokom te godine, a
taj se broj, kad je rije~ o ugovornim stranama koje obavqaju
ispitivawe, mno`i sa koeficijentom koji je odre|en
Pravilnikom.

(6) Iznosi koji proizlaze iz dopunskih taksi predvi|enih u 

stavu 2. ta~ki iii) dijele se prema istim pravilima kao {to su
ona predvi|ena u stavu 5.

(7)a) Svaka ugovorna strana mo`e izjaviti da za svaku
me|unarodnu registraciju u kojoj je ona navedena u skladu sa

~lanom 3. ter., i za svako produ`ewe vrijednosti takve
me|unarodne registracije, umjesto dijela prihoda koji
proizlaze iz dodatnih i dopunskih taksi, `eli dobivati taksu
(u daqwem tekstu "individualna taksa") ~iji iznos mora
navesti u izjavi i koji mo`e izmijeniti u kasnijim izjavama,
ali koji ne smije biti vi{i od iznosa koji bi ured pomenute
ugovorne strane imao pravo dobiti od podnosioca prijave za
desetogodi{wu registraciju, ili od nosioca registracije za
desetogodi{we produ`ewe vrijednosti registracije `iga
upisanog u registar tog ureda, nakon {to se od tog iznosa odbiju
u{tede koje proizlaze iz me|unarodnog postupka. Kada se pla}a 
takva individualna taksa:

i) ne moraju se platiti nikakve dodatne takse iz stava 2.

ta~ke ii) ako su prema ~lanu 3. ter. navedene samo ugovorne
strane koje su dale izjavu prema ovom podstavu i

ii) ne mora se platiti nikakva dopunska taksa iz stava 2.

ta~ke iii) u odnosu na bilo koju ugovornu stranu koja je dala
izjavu prema ovom podstavu.

b) Svaka izjava prema podstavu a) mo`e biti data u
ispravama navedenim u ~lanu 14. (2), a da tum od kojeg izjava ima
dejstvo isti je kao i da tum stupawa na snagu ovog Protokola u
dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja je dala izjavu.
Svaka takva izjava mo`e biti data i naknadno i u tom slu~aju
ima dejstvo po isteku tri mjeseca nakon {to je primi Generalni 
direktor, ili od bilo kojeg kasnijeg datuma navedenog u izjavi,
u odnosu na me|unarodne registracije ~iji je da tum jednak
datumu od kojeg izjava ima dejstvo ili je kasniji od tog datuma.

^lan 9.

Upis promjene nosioca me|unarodne registracije

Na zahtjev lica na ~ije je ime upisana me|unarodna
registracija, ili na zahtjev podne{en od strane
zainteresovanog ureda po slu`benoj du`nosti, ili na zahtjev
zainteresovanog lica, Me|unarodni ured upisuje u
me|unarodni registar svaku promjenu nosioca te registracije,
u odnosu na sve ili na neke ugovorne strane na ~ijim
teritorijama pomenuta registracija vrijedi i u odnosu na sve
ili na dio proizvoda i usluga navedenih u registraciji, pod
uslovom da je novi nosilac lice koje, prema ~lanu 2. stavu 1., ima 
pravo podnijeti me|unarodnu prijavu.

^lan 9. bis.
Upis odre|enih podataka u vezi sa me|unarodnom

registracijom

Me|unarodni ured upisuje u me|unarodni registar:

i) svaku promjenu imena ili adrese nosioca me|unarodne
registracije,

ii) imenovawe delegata nosioca me|unarodne registracije
i svaki drugi relevantan podatak u vezi sa tim delegatom,

iii) svako ograni~ewe, u odnosu na sve ili na neke ugovorne
strane, proizvoda i usluga navedenih u me|unarodnoj
registraciji,

iv) svako odricawe, brisawe ili prestanak vrijednosti
me|unarodne registracije u odnosu na sve ili na neke ugovorne
strane,

v) svaki drugi relevantan podatak, naveden u Pravilniku, u
vezi sa pravima koja proizlaze iz `iga koji je predmet
me|unarodne registracije.

^lan 9. ter.
Takse za odre|ene upise

Svaki upis u skladu sa ~lanom 9. ili 9. bis. mo`e biti
uslovqen pla}awem takse.

^lan 9. quater.
Zajedni~ki ured vi{e dr`ava ugovornica

(1) Ako se vi{e zemaqa ugovornica dogovori o provo|ewu
unifikacije svojih nacionalnih zakonodavstava o `igu, mogu
obavijestiti Generalnog direktora

i) da se wihovi nacionalni uredi zamjewuju zajedni~kim
uredom i

ii) da se wihove teritorije smatraju jednom dr`avom radi
primjene svih odredbi koje prethode ovom ~lanu ili dijela tih

odredbi, kao i odredbi ~lana 9. quinquies. i 9. sexies.
(2) Takvo obavijest ima dejstvo po isteku tri mjeseca od

datuma kad je Generalni direktor dostavi ostalim ugovornim
stranama.

^lan 9. quinquies.
Pretvarawe me|unarodne registracije u nacionalne ili

regionalne prijave

Kada, u slu~aju brisawa me|unarodne registracije na
zahtjev ureda porijekla na osnovu ~lana 6.(4), u odnosu na sve
proizvode i usluge navedene u pomenutoj registraciji ili na
dio tih proizvoda ili usluga, lice koje je bilo nosilac
me|unarodne registracije podnese prijavu za registraciju
istog `iga uredu neke od ugovornih strana na ~ijoj je
teritoriji vrijedila ta me|unarodna registracija, smatra se
da je ta prijava podne{ena na da tum me|unarodne registracije u
skladu sa ~lanom 3.(4) ili na da tum upisa teritorijalnog

pro{irewa u skladu sa ~lanom 3. ter.(2) i, ako je me|unarodna
registracija u`ivala pravo prvenstva, ta prijava u`iva isto
pravo prvenstva, pod uslovom

i) da je pomenuta prijava podne{ena u roku od tri mjeseca od
datuma brisawa me|unarodne registracije,

ii) da su proizvodi i usluge navedeni u prijavi obuhva}eni
popisom proizvoda i usluga navedenim u me|unarodnoj
registraciji u odnosu na odre|enu ugovornu stranu i

iii) da takva prijava udovoqava svim uslovima vrijede}eg
zakona ukqu~uju}i i uslove koji se odnose na takse.
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^lan 9. sexies.

Za{tita Madridskog sporazuma (Stock holm)

(1) Kada je, u odnosu na odre|enu me|unarodnu prijavu ili
odre|enu me|unarodnu registraciju, ured porijekla ured
dr`ave koja je strana i ovog Protokola i Madridskog

sporazuma (Stock holm), odredbe ovog Protokola ne vrijede na
teritoriji nijedne druge dr`ave koja je tako|e strana i ovog

Protokola i Madridskog sporazuma (Stock holm).

(2) Skup{tina mo`e, tro~etvrtinskom ve}inom glasova,
ukinuti stav 1., ili ograni~iti obim primjene stava 1., nakon
{to istekne perioda od deset godina od dana stupawa na snagu
ovog Protokola, ali ne prije nego {to istekne pe riod od pet
godina od dana kad je ve}ina zemaqa strana Madridskog

sporazuma (Stock holm) postala stranama ovog Protokola.
Samo one dr`ave koje su strane i pomenutog Sporazuma i ovog
Protokola imaju pravo u~estvovati u glasawu Skup{tine.

^lan 10.

Skup{tina

(1)a) Ugovorne strane ~lanice su iste Skup{tine kao i

zemqe strane Madridskog sporazuma (Stock holm).

b) Svaku ugovornu stranu u toj Skup{tini zastupa jedan
delegat kojem mogu pomagati zamjenici, savjetnici i
stru~waci.

c) Tro{kove svake delegacije snosi ugovorna strana koja ga
je imenovala, osim tro{kova puta i naknade boravka za jednog
delegata svake ugovorne strane, koji se pla}aju iz fondova
Unije.

(2) Skup{tina, osim funkcija koje ima po Madridskom

sporazumu (Stock holm), tako|e:

i) bavi se svim pitawima koja se odnose na primjenu ovog
Protokola,

ii) daje Me|unarodnom uredu uputstva u vezi sa pripremama
konferencije za reviziju ovog Protokola, vode}i ra~una o
primjedbama zemaqa Unije koje nisu strane ovog Protokola,

iii) usvaja i mijewa odredbe Pravilnika koje se odnose na
primjenu ovog Protokola,

iv) obavqa sve ostale funkcije u skladu sa ovim
Protokolom.

(3)a) Svaka ugovorna strana ima jedan glas u Skup{tini. U
vezi sa pitawima koja se odnose samo na zemqe koje su strane

Madridskog sporazuma (Stock holm), ugovorne strane koje nisu
strane pomenutog Sporazuma nemaju pravo glasa, dok, u vezi sa
pitawima koja se odnose samo na ugovorne strane, samo
ugovorne strane imaju pravo glasa.

b) Polovina ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasa u
odre|enom pitawu ~ine kvorum potreban za glasawe u vezi sa
tim pitawem.

c) Bez obzira na odredbe iz podstava b), ako je tokom neke
sjednice broj zastupqenih ~lanica Skup{tine koje imaju pravo 
glasa u vezi sa odre|enim pitawem mawi od polovine, ali je
jednak broju tre}ine ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasa 
u vezi sa tim pitawem ili je ve}i od tog broja, Skup{tina mo`e
donositi odluke, ali sve takve odluke, osim onih koje se odnose
na wene vlastite postupke, postaju izvr{ne tek nakon {to se
ispune uslovi navedeni u daqwem tekstu. Me|unarodni ured
saop{tava te odluke ~lanicama Skup{tine koje imaju pravo
glasa u vezi sa odre|enim pitawem, a koje nisu bile zastupqene
i poziva ih da u roku od tri mjeseca od datuma tog saop{tewa
pismenim putem glasaju ili izraze svoje suzdr`avawe. Ako je
nakon isteka tog roka, broj ~lanica koje su na taj na~in glasale

ili izrazile svoje suzdr`avawe najmawe jednak broju ~lanica
koje su nedostajale da bi se postigao kvorum na samoj sjednici,
takve odluke postaju izvr{ne, uz uslov da je istovremeno
postignuta potrebna ve}ina.

d) Podlo`no odredbama iz ~lana 5. stava 2. podstava e),

~lana 9. sexies. stava 2., ~lana 12. i ~lana 13. stava 2. Skup{tina
donosi odluke dvotre}inskom ve}inom datih glasova.

e) Suzdr`avawa se ne smatraju glasovima.

f) Jedan delegat mo`e zastupati samo jednu ~lanicu
Skup{tine i glasati samo u weno ime.

(4) Uz redovne i vanredne sjednice predvi|ene Madridskim

sporazumom (Stock holm), Skup{tina se sastaje na vanrednoj
sjednici koju saziva Generalni direktor na zahtjev jedne
~etvrtine ~lanica Skup{tine koje imaju pravo glasati o
pitawima koja su predlo`ena za dnevni red te sjednice. Dnevni
red takve vanredne sjednice priprema Generalni direktor.

^lan 11.

Me|unarodni ured

(1) Me|unarodni ured obavqa me|unarodnu registraciju i
poslove koji se na wu odnose, kao i sve ostale upravne poslove u
skladu sa ovim Protokolom ili vezane uz ovaj Protokol.

(2)a) U skladu sa uputstvima Skup{tine, Me|unarodni ured 
priprema konferencije za reviziju ovog Protokola.

b) O pripremama revizijskih konferencija Me|unarodni
ured mo`e se savjetovati sa me|uvladinim i me|unarodnim
nevladinim organizacijama.

c) Generalni direktor i lica koja on odredi u~estvuju, bez
prava glasa, u raspravama na tim revizijskim konferencijama.

(3) Me|unarodni ured obavqa i sve ostale poslove koji su
mu povjereni u vezi sa ovim Protokolom.

^lan 12.

Finansije

[to se ti~e ugovornih strana, finansije Unije ure|uju se
istim odredbama kao {to su one iz ~lana 12. Madridskog

sporazuma (Stock holm), pod uslovom da se svako pozivawe na
~lan 8. pomenutog Sporazuma smatra pozivawem na ~lan 8. ovog

Protokola. Nadaqe, za potrebe ~lana 12. (6)(b) pomenutog
Sporazuma, smatra se da organizacije ugovornice, podlo`no
jednoglasnoj odluci Skup{tine o suprotnom, pripadaju
razredu doprinosa 1 (jedan) u skladu sa Pariskom konvencijom
za za{titu industrijske svojine.

^lan 13.

Izmjena i dopuna pojedinih ~lanova Protokola

(1) Prijedloge za izmjenu i dopunu ~lana 10., 11., 12. i ovog
~lana mo`e dati svaka ugovorna strana ili Generalni
direktor. Te prijedloge Generalni direktor mora dostaviti
ugovornim stranama najmawe {est mjeseci prije wihovog
razmatrawa na Skup{tini.

(2) Izmjene i dopune ~lanova iz stava 1. mora usvojiti
Skup{tina. Za usvajawe je potrebno tri ~etvrtine datih
glasova, a za svaku izmjenu i dopunu ~lana 10. i ovog stava
potrebno je ~etiri petine datih glasova.

(3) Svaka izmjena i dopuna ~lanova navedenih u stavu 1. stu -
pa na snagu istekom jednog mjeseca nakon {to Generalni
direktor primi od tri ~etvrtine dr`ava i me|uvladinih
organizacija, koje su u trenutku usvajawa izmjene i dopune bile
~lanice Skup{tine i imale pravo glasati, pismena
obavje{tewa o wihovom prihva}awu, sastavqene u skladu sa
wihovim odgovaraju}im ustavnim postupcima. Svaka tako
usvojena izmjena i dopuna tih ~lanova obavezuje sve dr`ave i
me|uvladine organizacije koje su ugovorne strane u trenutku



stupawa izmjene i dopune na snagu ili koje to postanu nakon tog
datuma.

^lan 14.

Postajawe stranom Protokola; Stupawe na snagu

(1)a) Svaka dr`ava koja je strana Pariske konvencije za
za{titu industrijske svojine mo`e postati strana ovog
Protokola.

b) Nadaqe, svaka me|uvladina organizacija mo`e postati
strana ovog Protokola ako su ispuweni sqede}i uslovi:

i) da je najmawe jedna dr`ava koja je ~lanica te organizacije
strana Pariske konvencije za za{titu industrijske svojine,

ii) da ta organizacija ima regionalni ured za registraciju
`igova koji vrijede na teritoriji te organizacije, pod uslovom

da taj ured nije predmet obavje{tewa prema ~lanu 9. quater.
(2) Svaka dr`ava ili organizacija iz stava 1. mo`e

potpisati ovaj Protokol. Svaka takva dr`ava ili organizacija 
mo`e, ako je potpisala ovaj Protokol, polo`iti in stru ment o
ratifikaciji, prihvatawu ili odobravawu ovog Protokola
ili, ako ga nije potpisala, mo`e polo`iti in stru ment o
pristupawu ovom Protokolu.

(3) Instrumenti iz stava 2. deponuju se kod Generalnoga
direktora.

(4)a) Ovaj Protokol stu pa na snagu po isteku tri mjeseca od
polagawa ~etiri instrumenta o ratifikaciji, prihvatawu,
odobravawu ili pristupawu, pod uslovom da je najmawe jedan od
tih instrumenata polo`ila zemqa koja je strana Madridskog

sporazuma (Stock holm) i da je najmawe jo{ jedan od tih
instrumenata polo`ila dr`ava koja nije strana Madridskog

sporazuma (Stock holm) ili bilo koja organizacija iz stava

1.(b).

b) U odnosu na svaku drugu dr`avu ili organizaciju iz stava
1., ovaj Protokol stu pa na snagu po isteku tri mjeseca od dana
kad Generalni direktor uputi obavje{tewe o wegovoj
ratifikaciji, prihvatawu, odobravawu ili pristupawu od
strane te dr`ave ili organizacije.

(5) Svaka dr`ava ili organizacija iz stava 1. mo`e, u
trenutku polagawa instrumenta o ratifikaciji, prihvatawu,
odobravawu ili pristupawu ovom Protokolu, izjaviti da se
za{tita koja proizlazi iz bilo koje me|unarodne registracije
izvr{ene prema ovom Protokolu prije datuma wegovog stupawa 
na snagu ne mo`e pro{iriti na wenu teritoriju.

^lan 15.

Otkazivawe

(1) Ovaj Protokol ostaje na snazi neograni~eno vrijeme.

(2) Svaka ugovorna strana mo`e otkazati ovaj Protokol
obavje{tewem upu}enim Generalnom direktoru.

(3) Otkazivawe ima dejstvo po isteku godine dana nakon
{to Generalni direktor primi to obavje{tewe.

(4) Nijedna ugovorna strana ne mo`e se koristiti pravom
otkazivawa predvi|enim ovim ~lanom prije nego istekne rok
od pet godina ra~unaju}i od dana kad je ovaj Protokol stupio na
snagu u odnosu na tu ugovornu stranu.

(5)a) Kad je `ig predmet me|unarodne registracije koja
vrijedi u dr`avi ili me|uvladinoj organizaciji koja otkazuje
ovaj Protokol na da tum kad otkazivawe po~iwe proizvoditi
dejstvo, nosilac te registracije mo`e uredu dr`ave ili
me|uvladine organizacije koja otkazuje Protokol, podnijeti
prijavu za registraciju istog `iga, koja mora biti tretirana
kao da je podne{ena na da tum me|unarodne registracije prema
~lanu 3. stavu 4. ili na da tum upisa teritorijalnog {irewa

prema ~lanu 3. ter. stavu 2. i koja, ako je me|unarodna
registracija u`ivala pravo prvenstva, u`iva isto pravo
prvenstva, pod uslovom

i) da je pomenuta prijava podne{ena u roku od dvije godine od 
datuma od kojeg otkazivawe proizvodi dejstvo,

ii) da su proizvodi i usluge navedeni u toj prijavi
obuhva}eni popisom proizvoda i usluga navedenim u
me|unarodnoj registraciji u odnosu na ured dr`ave ili
me|uvladine organizacije koja otkazuje Protokol i

iii) da takva prijava udovoqava svim uslovima nadle`nog
prava, ukqu~uju}i i uslove koji se odnose na takse.

b) Odredbe iz podstava a) primjewuju se i na svaki `ig koji
je predmet me|unarodne registracije koja na dan otkazivawa
vrijedi u ugovornim stranama koje nisu dr`ava ili
me|uvladina organizacija koja otkazuje Protokol i ~iji
nosilac, zbog otkazivawa, vi{e nema pravo podnositi
me|unarodne prijave u skladu sa ~lanom 2. stavom 1.

^lan 16.

Potpis, jezici, funkcije depozitara

(1) a) Ovaj Protokol se potpisuje u originalu, na
engleskom, francuskom i {panskom jeziku, i deponuje se kod
Generalnog direktora nakon {to istekne rok u kojem je otvoren 
za potpisivawe u Madridu. Tekstovi na pomenuta tri jezika
jednako su autenti~ni.

b) Generalni direktor, nakon savjetovawa sa
zainteresovanim vladama i organizacijama, utvr|uje slu`bene
tekstove ovog Protokola na arapskom, kineskom, wema~kom,
italijanskom, japanskom, portugalskom i ruskom jeziku, kao i
na drugim jezicima koje odredi Skup{tina.

(2) Ovaj Protokol ostaje otvoren za potpisivawe u
Madridu do 31. decembra 1989.

(3) Generalni direktor prosqe|uje dva primjerka
potpisanog teksta ovog Protokola, ovjerena od [panske Vlade, 
svim dr`avama i me|uvladinim organizacijama koje mogu
postati stranama ovog Protokola.

(4) Generalni direktor registruje ovaj Protokol u
Sekretarijatu Ujediwenih nacija.

(5) Generalni direktor obavje{tava sve dr`ave i
me|unarodne organizacije koje mogu postati stranom ovog
Protokola ili koje to ve} jesu o: potpisima, polagawu
instrumenata o ratifikaciji, prihvatawu, odobravawu ili
pristupawu, stupawu na snagu ovog Protokola i wegovih
izmjena i dopuna, obavje{tewima o otkazivawu i svim izjavama
predvi|enim ovim Protokolom.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-27/08
16. juli 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 307
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 308 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

129
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 203/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI STRAZBUR[KOG SPORAZUMA O ME\UNARODNOJ KLASIFIKACIJI PATENATA

^lan 1.

Ratifikuje se Strazbur{ki sporazum o me|unarodnoj klasifikaciji patenata, zaklju~en 24. marta 1971. godine - izmijenjen 28.
septembra 1979. godine.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

STRAZBUR[KI SPORAZUM
O ME\UNARODNOJ KLASIFIKACIJI PATENATA
zaklju~en 24. marta 1971.
izmijenjen 28. septembra 1979.
Ugovorne strane,
S obzirom da je univerzalno usvajanje jednoobraznog

sistema klasifikacije patenata, inovatorskih certifikata,
prakti~nih modela i certifikata o upotrebljivosti u op}em interesu
i vjerovatno }e uspostaviti tje{nju me|unarodnu saradnju iz
oblasti industrijske svojine i doprinijeti harmonizaciji
nacionalnog zakonodavstva u toj oblasti,

Prihva}aju}i zna~aj Evropske konvencije o me|unarodnoj
klasifikaciji patenata za inovacije od 19. decembra 1954. godine,
na bazi koje je Vije}e Evrope sa~inilo Me|unarodnu klasifikaciju 
patenata za inovacije,

i s obzirom na univerzalne vrijednosti ove Klasifikacije i na
njen zna~aj za sve zemlje - strane Pari{ke konvencije za za{titu
industrijske svojine,

i na zna~aj ove klasifikacije za zemlje u razvoju koja }e im
omogu}iti lak{i pristup modernoj tehnologiji koja je u
konstantnom razvoju,

i ~lan 19 Pari{ke konvencije za za{titu industrijske svojine od
20. marta 1883, koja je revidirana u Briselu 14. decembra 1900.,
u Va{ingtonu 2. juna 1911., u Hagu 6. novembra 1925., u
Londonu 2. juna 1934., u Lisabonu 31. oktobra 1958. i u
[tokholmu 14. jula 1967.,

sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1
Osnivanje Specijalne unije; Usvajanje me|unarodne

klasifikacije
Zemlje na koje se ovaj Sporazum odnosi konstituiraju

Specijalnu uniju i usvajaju zajedni~ku klasifikaciju za patente za
pronalaske, inovatorske certifikate, korisne modele i certifikate o 
upotrebljivosti pod nazivom "Me|unarodna klasifikacija
patenata" (dalje u tekstu "Klasifikacija").

^lan 2
Definicija klasifikacije

(1)(a) Klasifikacija obuhvata:
(i) tekst koji je utvr|en u skladu sa odredbama Evropske

konvencije o Me|unarodnoj klasifikaciji patenata za pronalaske
od 19. decembra 1954., (dalje u tekstu "Evropska konvencija"), i
koji stu pa na snagu i koju je objavio Generalni sekretar Vije}a
Evrope 1. septembra 1968. godine;

(ii) amandmane koji su stupili na snagu po ~lanu 2(2)
Evropske konvencije prije stupanja na snagu ovoga Sporazuma;

(iii) amandmane koji su dati nakon toga u skladu sa ~lanom 5
i koji su stupili na snagu po odredbama ~lana 6.

(b) Vodi~ i napomene uklju~ene u tekst Klasifikacije ~ine
njen integralni dio.

(2)(a) Tekst koji se odnosi na stav (1) (a)(i) je sadr`an u dvije
autenti~ne kopije, svaka na engleskom i francuskom jeziku,
deponovane u vrijeme kada je ovaj Sporazum otvoren za
potpisivanje, jedna kod Generalnog sekretara Vije}a Evrope, a
druga kod Generalnog direktora Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu (dalje u tekstu "Generalni direktor"
odnosno "Organizacija") ustanovljene po Konvenciji od 14. jula
1967. godine.

(b) Amandmani pomenuti u stavovima (1) (a)(ii) bit }e
deponovani u dvije autenti~ne kopije, svaka na engleskom i
francuskom jeziku, deponovane jedna kod Generalnog sekretara
Vije}a Evrope, a druga kod Generalnog direktora.

(c) Amandmani pomenuti u stavu (1) (a)(iii) bit }e
deponovani samo u jednoj autenti~noj kopiji samo na engleskom
i francuskom jeziku, deponovanoj kod Generalnog direktora.

^lan 3
Jezici klasifikacije

(1) Klasifikacija }e biti sa~injena na engleskom i francuskom
jeziku s tim da su oba teksta jednako autenti~na.

(2) Slu`beni tekstovi Klasifikacije na njema~kom,
japanskom, portugalskom, ruskom, {panskom i na drugim
jezicima koje Skup{tina mo`e da navede u ~lanu 7, bit }e utvr|eni 
od Me|unarodnog biroa organizacije (dalje u tekstu
"Me|unarodni biro"), u konsultaciji sa zainteresiranim vladama
bilo na bazi prijevoda koje dostave ove Vlade ili na drugi na~in
koji ne povla~i finansijske implikacije za bud`te Specijalne unije
ili za Organizaciju.

^lan 4
Kori{tenje klasifikacije

(1) Klasifikacija biti }e isklju~ivo administrativnog
karaktera.

(2) Svaka zemlja Specijalne unije }e imati pravo da koristi
Klasifikaciju ili kao glavni ili kao supsidijarni sistem.

(3) Nadle`ni organi zemalja Specijalne unije }e uklju~iti u:
(i) patente, inovatorske certifikate, korisne modele i

certifikate o upotrebljivosti koje oni izdaju, i u aplikacije koji se
na njih odnose, bilo objavljene ili samo ostavljane otvorenim za
javnu inspekciju i

(ii) obavijesti koje se pojavljuju u slu`benim periodi~nim
glasilima za publikacije ili za ostavljanje dokumenata otvorenim
koji se pominju u pod-stavku (i) kompletne simbole Klasifikacije 
koji se odnose za pronalazak na koji se odnosi dokument
pomenut u pod-stavku (i).

(4) Kod potpisivanja ovog Sporazuma ili kod deponovanja
instrumenta za ratifikaciju ili pristup:



(i) svaka zemlja se mo`e izjasniti da ne garantira uklju~enje
simbola koji se odnose na grupe ili pod-grupe Klasifikacije u
aplikacijama kako su pomenute u stavu (3) koji su samo
ostavljeni otvoreni za javnu inspekciju i u obavijestima koje se na 
njih odnose, i

(ii) svaka zemlja koja ne pristupi ispitivanju kao novom
izumu, bilo odmah ili kasnije, i u kojem procedura za odobrenje
patenta ili druge vrste za{tite ne predvi|a istra`ivanje najnovijih
dostignu}a, mo`e se izjasniti da ne garantira uklju~enje simbola
koji se odnose na grupe ili pod-grupe Klasifikacije u
dokumentima i obavijestima kako su pomenuti u stavu (3). Ako
ovi uvjeti postoje samo u odnosu na neke vrste za{tite ili izvjesne
oblasti tehnologije, doti~na zemlja mo`e praviti rezervu u
pogledu ovoga samo onoliko koliko se ti uvjeti primjenjuju.

(5) Simboli Klasifikacije, kojima prethode rije~i
"Me|unarodna klasifikacija patenata" ili njezina skra}enica koju
}e odrediti Odbor eksperata iz ~lana 5, moraju biti {tampani
masnim slovima ili na taj na~in da budu jasno uo~ljivi, u
zaglavlju svakog dokumenta pominutog u stavu (3)(i) u koji
treba da budu uklju~eni.

(6) Ako bilo koja zemlja Specijalne unije povjeri odobrenje
patenta me|uvladinom organu, on }e poduzeti sve mogu}e mjere
osiguranja da ovaj or gan koristi Klasifikaciju u skladu sa ovim
~lanom.

^lan 5
Odbor eksperata

(1) Bit }e konstituiran Odbor eksperata u kojem }e svaka
zemlja Specijalne unije biti zastupljena.

(a) Generalni direktor }e pozvati me|uvladine organizacije
specijalizirane za oblast patenata i od kojih je najmanje jedna od
zemalja ~lanica strana u ovom Sporazumu, da budu zastupljene
svojim posmatra~ima na sastancima Odbora eksperata.

(b) Generalni direktor mo`e, ako to zatra`i Odbor eksperata
pozvati predstavnike drugih me|uvladinih i me|unarodnih
nevladinih organizacija da u~estvuju u diskusijama koje su od
njihovog interesa.

(2) Odbor eksperata }e:
(i) dati amandman na Klasifikaciju;
(ii) uputiti preporuke zemljama Specijalne unije u svrhu

olak{anja kori{tenja Klasifikacije i promoviranja njene
jednoobrazne primjene;

(iii) pomo}i u promociji me|unarodne kooperacije u
reklasifikaciji dokumenata kori{tenih za ispitivanje pronalazaka, 
posebno uzimaju}i u obzir potrebe zemalja u razvitku;

(iv) poduzeti sve druge mjere koje, bez povla~enja
finansijskih implikacija za bud`et Specijalne unije ili za
organizaciju, doprinose olak{anju primjene Klasifikacije u
zemljama u razvoju;

(v) imati pravo da oforme pod-odbore i radne grupe.
(3) Odbor eksperata }e usvojiti svoje Pravilnike. Ovi }e

omogu}iti u~e{}e me|uvladinih organizacija, pomenutih u stavu
(2)(a), koji mogu obavljati konstantan rad u razvoju
Klasifikacije, na sastancima svojih pod-odbora i radnih grupa.

(4) Prijedloge amandmana na Klasifikaciju mogu dati
nadle`ni organi svake zemlje Specijalne unije, Me|unarodnog
biroa, bilo koje me|uvladine organizacije zastupljene u Odboru
eksperata prema stavu (2)(a) i bilo koje druge organizacije koje
posebno pozove Odbor eksperata na dostavljanje takvih
prijedloga. Prijedlozi }e biti saop{teni Me|unarodnom birou koji
}e ih dostaviti ~lanovima Odbora eksperata i posmatra~ima,
najkasnije dva mjeseca prije sjednice Odbora eksperata, na kojoj
se navedeni prijedlozi treba da razmatraju.

(a) Svaka zemlja ~lanica Odbora eksperata }e imati jedan
glas.

(b) Odluke Odbora eksperata }e zahtijevati prostu ve}inu
zemalja koje su zastupljene i koje glasaju.

(c) Svaka odluka, za koju jedna petina zemalja koje su
zastupljene i koje glasaju, smatra da dovodi do promjene u
osnovnoj strukturi Klasifikacije ili odluka koja povla~i temeljan
rad reklasifikacije, }e zahtijevati ve}inu od tri ~etvrtine zemalja
koje su zastupljene i koje glasaju.

(d) Uzdr`anost se ne}e smatrati kao glasovi.

^lan 6
Obavje{tenje, stupanje na snagu i objavljivanje

amandmana i drugih odluka
(1) Svaka odluka Odbora eksperata u vezi sa usvajanjem

amandmana na Klasifikaciju i preporuke Odbora eksperata bit }e
obavije{tene od Me|unarodnog biroa kompetentnim organima
zemalja Specijalne unije. Amandmani }e stupiti na snagu {est
mjeseci od datuma otpreme obavijesti.

(2) Me|unarodni biro }e ugraditi u Klasifikaciju amandmane 
koji su stupili na snagu.

Obavje{tenje o amandmanima }e biti objavljeno u
periodi~nim glasilima kako su navedeni od strane Skup{tine
pomenute u ~lanu 7.

^lan 7
Skup{tina Specijalne unije

(1)(a) Specijalna unija }e imati Skup{tinu koja se sastoji od
zemalja Specijalne unije.

(b) Vlada svake zemlje Specijalne unije bit }e zastupljena
jednim delegatom ~iji pomo}nici mogu da budu delegati,
savjetnici i eksperti koji se smjenjuju.

(c) Svaku me|uvladinu organizaciju pomenutu u ~lanu 5
(2)(a) mo`e zastupati posmatra~ na sastancima Skup{tine, a ako
Skup{tina tako odlu~i, i na sastancima odbora ili radnih grupa
kako to ve} Skup{tina utvrdi.

(d) Tro{kove svake delegacije snosi vlada koja ju je
naimenovala.

(2)(a) Pod uvjetom odredbi ~lana 5, Skup{tina }e:
(i) obra|ivati pitanja u vezi sa odr`avanjem i razvojem

Specijalne unije i implementacije ovoga Sporazuma;
(ii)davati direktive Me|unarodnom birou u vezi sa

pripremama za konferencije revizije;
(iii) pregledavati i odobravati izvje{taje i aktivnosti

generalnog direktora u vezi sa Specijalnom unijom, i dati mu
potrebne instrukcije u vezi sa pitanjima koja su u kompetenciji
Specijalne unije;

(iv) odre|ivati pro gram i usvojiti dvogodi{nji bud`et
Specijalne unije, kao i odobravati njegov kona~ni izvje{taj;

(v) usvajati finansijske propise Specijalne unije;
(vi) odlu~iti o utvr|ivanju slu`benih tekstova Klasifikacije

na jezicima osim engleskog, francuskog i drugih jezika
nabrojanih u ~lanu 3(2);

(vii) osnovati odbore i radne grupe koje smatra potrebnim za
ostvarenje ciljeva Specijalne unije;

(viii) odlu~iti, pod uvjetima iz stava (1)(c), koje zemlje ne
~lanice Specijalne unije, i koje me|unarodne vladine i nevladine
organizacije mogu biti prisutne kao posmatra~i na njenim
sastancima, i na sastancima Odbora ili radnih grupa koje je
osnovala;

(ix) poduzimati sve odgovaraju}e akcije planirane za
postizanje zacrtanih ciljeva Specijalne unije;
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(x) vr{iti sve druge du`nosti kako je odre|eno ovim
Sporazumu.

(b) U odnosu na pitanja koja su tako|er od interesa za druge
unije kojima upravlja organizacija, Skup{tina }e donositi svoje
odluke nakon {to ~uje savjet Koordinacionog odbora
organizacije.

(3)(a) Svaka zemlja ~lanica Skup{tine }e imati jedan glas.
(b) Jedna polovina zemalja ~lanica Skup{tine ~init }e

kvorum.
(c) Ukoliko nema kvoruma, Skup{tina mo`e donijeti odluke

ali, sa izuzetkom odluka u vezi vlastitih procedura. Sve takve
odluke }e biti punova`ne samo ako ovdje utvr|eni uvjeti budu
ispunjeni. Me|unarodni biro }e saop}titi navedene odluke
zemljama ~lanicama Skup{tine koje nisu zastupljene i pozvat }e
ih da svoj glas ili uzdr`anost izraze pismeno u roku od tri mjeseca
od datuma saop}enja. Ako, pri isteku ovog perioda, broj zemalja
koje su izrazile svoj glas ili uzdr`anost dostigne broj zemalja koje 
su nedostajale da se dobije kvorum na samoj sjednici, takve
odluke }e biti punova`ne ukoliko se istovremeno dobije potrebna 
ve}ina.

(d) Pod uvjetom odredbe ~lana 11(2), odluke Skup{tine }e
zahtijevati dvije tre}ine glasova.

(e) Uzdr`anost se ne}e smatrati glasom.
(f) Delegat mo`e samo zastupati i glasati u ime jedne zemlje.
(4)(a) Skup{tina }e se sastajati jedanput svake dvije

kalendarske godine na redovnoj sjednici po sazivanju
Generalnog direktora i u koliko ne postoje izuzetne okolnosti,
tokom istog perioda i u istom mjestu kao i generalna skup{tina
Organizacije.

(b) Skup{tina }e se sastajati na vanrednim sjednicama po
sazivanju Generalnog direktora na zahtjev jedne ~etvrtine
zemalja ~lanica Skup{tine;

(c) Dnevni red svake sjednice priprema Generalni direktor.
(5) Skup{tina usvaja svoj Pravilnik o radu.

^lan 8
Me|unarodni biro

(1) (a) Administrativne zadatke u vezi sa Specijalnom unijom 
vr{i Me|unarodni biro.

(b) Posebno, Me|unarodni biro }e pripremati sastanke i
osiguravati sekretarijat Skup{tine, Odbor eksperata i sve druge
odbore ili radne grupe koje je ustanovila Skup{tina ili Odbor
eksperata.

(c) Generalni direktor }e biti vrhovni rukovodilac Specijalne
unije i predstavljat }e Specijalnu uniju.

(2) Generalni direktor i svi ~lanovi koje on imenuje mogu
u~estvovati, bez prava glasa, na svim sastancima Skup{tine,
Odbora eksperata i svih drugih odbora ili radnih grupa koje je
ustanovila Skup{tina ili Odbor eksperata. Generalni direktor, ili
~lanovi }e biti ex officio sekretari tih tijela.

(3)(a) Me|unarodni biro }e, u skladu sa uputstvima
Skup{tine, izvr{iti pripreme za revizione konferencije.

(b) Me|unarodni biro mo`e se konsultovati sa
me|unarodnim vladinim i me|unarodnim nevladinim
organizacijama u vezi priprema za revizione konferencije.

(c) Generalni direktor i osobe koje on imenuje }e u~estvovati
bez prava glasa u diskusijama na revizionim konferencijama.

(4) Me|unaroni biro }e izvr{avati sve druge zadatke koji mu
se dodijele.

^lan 9
Finansije

(1)(a) Specijalna unija }e imati bud`et.

(b) Bud`et Specijalne unije }e uklju~ivati dohodak i tro{kove 
koji pripadaju Specijalnoj uniji, njen doprinos bud`etu
zajedni~kim tro{kovima za Uniju i gdje je to prikladno, sume
date na raspolaganje za bud`et Konferencije organizacije.

(c) Tro{kovi koji se ne mogu pripisati isklju~ivo Specijalnoj
uniji nego tako|er jednoj ili vi{e Unija kojima upravlja
Organizacija smatrat }e se tro{kovima zajedni~kim za Unije.
U~estvovanje Specijalne unije u zajedni~kim tro{kovima bit }e u
proporciji koliko interesa ima Specijalna unija u njemu.

(2) Bud`et Specijalne unije }e se utvrditi sa du`nim
po{tovanjem prema zahtjevima koordinacije sa bud`etima
drugih Unija kojima upravlja organizacija.

(3) Bud`et Specijalne unije }e se finansirati iz sljede}ih
izvora:

(i) doprinosi zemalja Specijalne unije,
(ii) naknade i tro{kovi za usluge koje izvr{i Me|unarodni

biro u odnosu na Specijalnu uniju;
(iii) prodaja i rojaliteti na publikacije Me|unarodnog biroa u

vezi sa Specijalnom unijom;
(iv) pokloni, legati i subvencije;
(v) rente, kamate i drugi razli~iti dohoci.
(4)(a) Za svrhe utvr|ivanja njenog doprinosa pomenutog u

stavu (3)(i), svaka zemlja Specijalne unije }e pripadati istoj
kategoriji kojoj pripada po Pari{koj uniji za za{titu industrijske
svojine, i pla}at }e isti godi{nji doprinos (~lanarinu) na bazi istog
broja jedinica kako je utvr|eno za tu kategoriju u istoj Uniji.

(b) Godi{nji doprinos svake zemlje Specijalne unije bit }e
iznos u istoj proporciji prema ukupnom iznosu koji }e se
upla}ivati u bud`et Specijalne unije od strane svih zemalja, kao
broj jedinica u odnosu na ukupan broj jedinica svih zemalja koje
upla}uju doprinos.

(c) Doprinosi postaju plativi prvog januara svake godine.
(d) Zemlja koja je u zaostatku pla}anja svojih doprinosa

mo`e da ne ostvaruje svoje pravo glasa u bilo kojem organu
Specijalne unije ako iznos njenog zaostatka bude jednak ili
prelazi iznos doprinosa koji se iz toga duguje za prethodne pune
dvije godine. Me|utim, svaki or gan Specijalne unije mo`e
omogu}iti toj zemlji da nastavi ostvarivati svoja prava da glasa u
tom organu, ako, i sve dok se zadovoljavaju uvjeti da je ka{njenje
pla}anja nastalo usljed izuzetnih i neizbje`nih okolonosti.

(e) Ako se bud`et ne usvoji prije po~etka novog finansijskog
perioda, on }e biti na istom nivou kao i pro{logodi{nji, kako je to
predvi|eno finansijskim propisima.

(5) Iznos doprinosa i tro{kova koji se treba platiti za usluge
Me|unarodnog biroa u odnosu na Specijalnu uniju utvr|uje i
saop}ava Skup{tini Generalni direktor.

(6)(a) Specijalna unija }e imati radni fond kapitala koji }e se
konstituirati jednokratnim pla}anjem svake zemlje Specijalne
unije. Ako je fond nedovoljan, Skup{tina }e odlu~iti da ga
pove}a.

(b) Iznos po~etnog pla}anja svake zemlje navedenom fondu
ili njenog u~e{}a u njegovom pove}anju, bit }e proporcional
doprinosu te zemlje za godinu u kojoj je fond utvr|en ili
donesena odluka o njegovom pove}anju.

(c) Proporcija i uvjeti pla}anja bit }e fiksno odre|eni od
strane Skup{tine na prijedlog Generalnog direktora, a nakon toga
se ~uje savjet Koordinacionog komiteta Organizacije.

(7)(a) U sporazumu sa {tabovima zaklju~enim sa zemljom na
teritoriji koje Organizacija ima svoj {tab, bit }e predvi|eno da
kada god fond radnog kapitala bude nedovoljan, ta zemlja
odobrava avans. Iznos ovih avansa i uvjeti na kojima se oni



odobravaju bit }e predmet odvojenih sporazuma, u svakom
slu~aju, izme|u te zemlje i Organizacije

(b) Zemlja pomenuta u pod-stavu (a) i organizacije imat }e
pravo da se odrekne obaveze da odobrava avans, uz pisanu
obavijest. Odricanje }e va`iti tri godine od kraja godine u kojoj je
obavijest poslana.

(8) Reviziju ra~una vr{it }e jedna ili vi{e zemalja Specijalne
unije ili vanjski revizori, kako je to predvi|eno finansijskim
propisima. Njih imenuje uz njihovu saglasnost, Skup{tina.

^lan 10
Revizija Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum mo`e s vremena na vrijeme revidirati
specijalna konferencija zemalja Specijalne unije.

(2) Skup{tina odlu~uje o sazivanju revizione konferencije.
(3) ̂ lanovi 7, 8, 9 i 11 mogu se izmijeniti ili na bazi revizione

konferencije ili prema odredbama ~lana 11.

^lan 11
Amandman na neke odredbe Sporazuma

(1) Prijedloge za amandman ~lanova 7, 8, 9 i ovoga ~lana
mo`e inicirati svaka zemlja Specijalne unije ili Generalni
direktor. Ove prijedloge saop}ava Generalni direktor zemljama
Specijalne unije najmanje {est mjeseci unaprijed, prije njihovog
razmatranja na Skup{tini.

(2) Amandmane na ~lanove pomenute u stavu (1) mora
usvojiti Skup{tina. Usvajanje zahtijeva da tri-~etvrtine glasova
bude za, dok je za usvajanje amandmana na ~lan 7 i ovoga stava
zahtijeva ~etiri-petine glasova.

(a) Svaki amandman na ~lanove pomenute u stavu (1) stupit
}e na snagu jedan mjesec nakon {to Generalni direktor primi
pismenu obavijest o prihvatanju, izvr{enom u skladu sa
odgovaraju}im ustavnim procesom, od tri-~etvrtine zemalja
~lanica Specijalne unije u vrijeme kada se amandman usvaja.

(b) Svaki amandman na navedene ~lanove tako prihva}en,
obavezivat }e sve zemlje koje su ~lanice Specijalne unije u
vrijeme kada amandman stupi na snagu, pod uvjetom da svaki
amandman koji pove}ava finansijsku obavezu zemalja
Specijalne unije obavezuje samo one zemlje koje su prijavile
svoje prihvatanje takvog amandmana.

(c) Svaki amandman prihva}en u skladu sa odredbama
pod-stava (a) obavezivat }e sve zemlje koje postanu ~lanice
Specijalne unije nakon datuma na koji amandman stupi na snagu
u skladu sa odredbama pod-stava (a).

^lan 12
Pristupanje strana Sporazumu

(1) Svaka zemlja potpisnica Pari{ke konvencije za za{titu
industrijske svojine mo`e postati strana u ovome Sporazumu:

(i) ukoliko potpi{e Sporazum, a zatim deponuje in stru ment
za ratifikaciju, ili

(ii) ukoliko deponuje in stru ment o pristupu.
(2) Instrumenti za ratifikaciju ili prihvatanje bit }e

deponovani kod Generalnog direktora.
(3) Odredbe ~lana 24 [tokholmskog Akta o Pari{koj

konvenciji za za{titu Industrijske svojine, odnosit }e se na ovaj
Sporazum.

(4) Stav (3) ne}e ni na koji na~in biti shva}en kao da implicira 
priznanje ili pre{utno prihvatanje, od strane zemlje ~lanice
Specijalne unije, fakti~ke situacije u vezi sa teritorijom na koju se 
ovaj Sporazum odnosi i primjenjuje od strane druge zemlje na
bazi navedenog stava.

^lan 13
Stupanje na snagu Sporazuma

(1) (a) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu jednu godinu
nakon {to budu deponovani instrumenti za ratifikaciju ili pristup
od:

(i) dvije tre}ine zemalja koje su strane potpisnice Europske
konvencije na da tum na koji je Sporazum otvoren za potpis i

(ii) tri zemlje strane potpisnice Pari{ke konvencije za za{titu
industruijske svojine koje nisu prethodno bile strane potpisnice
Evropske konvencije i od kojih je najmanje jedna gdje je, prema
najnovijoj godi{njoj statistici koju je objavio Me|unarodni biro
na da tum deponovanja njenih instrumenata za ratifikaciju ili
pristup, bilo podnijeto vi{e od 40,000 aplikacija za patente ili
novatorske certifikate.

(b) U pogledu drugih zemalja osim onih za koje je ovaj
Sporazum stupio na snagu prema pod-stavu (a), on }e stupiti na
snagu jednu godinu nakon datuma na koji je Generalni direktor
najavio ratifikaciju ili pristup te zemlje, ukoliko je nazna~en
naknadni da tum instrumenta za ratifikaciju ili pristup
Sporazumu. U drugom slu~aju, ovaj Sporazum }e stupiti na
snagu u toj zemlji na da tum kako je to nazna~eno,

(c) Zemlje potpisnice Evropske konvencije koje ratificiraju
ovaj Sporazum ili mu pristupe, bit }e obavezne da se odreknu (to
de nounce) navedene Konvencije, najkasnije, sa datumom
efektivnosti od dana kada ovaj Sporazum stupi na snagu.

(2) Ratifikacija ili pristupanje automatski povla~i prihvatanje 
svih klauzula i prijem svim prednostima ovoga Sporazuma.

^lan 14
Pe riod trajanja Sporazuma

Ovaj Sporazum }e imati isti pe riod trajanja kao i Pari{ka
konvencija za za{titu industrijske svojine.

^lan 15
Odricanje od Sporazuma

(1) Svaka zemlja Specijalne unije mo`e da se odrekne ovoga
Sporazuma obavje{tenjem upu}enom Generalnom direktoru.

(2) Odricanje od Sporazuma stu pa na snagu jednu godinu
poslije datuma kada Generalni direktor primi obavje{tenje o
tome.

(3) Pravo odricanja od Sporazuma predvi|eno u ovom ~lanu
ne}e koristiti nijedna zemlja prije isteka pet godina od datuma
kada je postala ~lanica Specijalne Unije.

^lan 16
Potpis, jezici, obavje{tenje, funkcija depozitara

(1)(a) Ovaj Sporazum }e se potpisati na jednom originalu na
engleskom i francukom jeziku, s tim da su oba teksta jednako
autenti~na.

(b) Ovaj Sporazum }e ostati otvoren za potpis u Strazburu do
30. septembra 1971.

(c) Orig i nal Sporazuma, kada ne bude vi{e otvoren za potpis,
bit }e deponovan kod Generalnog direktora.

(2) Slu`bene tekstove }e utvrditi Generalni direktor, nakon
konsultacije sa zainteresiranim Vladama, na njema~kom,
japanskom, portugalskom, ruskom, {panskom i drugim jezicima
koje Skup{tina mo`e odrediti.

(3)(a) Generalni direktor }e dostaviti dvije kopije potpisanog
teksta ovog Sporazuma, koje on ovjeri, na zahtjev Vladi bilo koje 
druge zemlje. On }e tako|er dostaviti ovjerenu kopiju,
Generalnom sekretaru Vije}a Evrope.

(b) Generalni direktor }e dostaviti dvije ovjerene kopije
svakog amandmana ovog Sporazumu Vladama svih zemalja
Specijalne unije i na zahtjev, Vladi bilo koje druge zemlje.
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Tako|er }e dostaviti kopiju, Generalnom sekretaru Vije}a
Evrope.

(c) Generalni direktor }e na zahtjev dostaviti Vladi bilo koje
zemlje koja je potpisala ovaj Sporazum ili mu je pristupila ovaj
Sporazum uz kopiju Klasifikacije koju on ovjeri, na engleskom
ili francuskom jeziku.

(4) Generalni direktor }e registrovati ovaj Sporazum kod
Sekretarijata Ujedinjenih naroda.

(5) Generalni direktor }e obavijestiti Vlade svih zemalja
potpisnica Pari{ke konvencije za za{titu industrijske svojine i
Generalnog sekretara Vije}a Evrope o:

(i) potpisu;
(ii) deponovanju instrumenata o ratifikaciji ili pristupu;
(iii) datumu o stupanju na snagu ovoga Sporazuma;
(iv) rezervama na kori{tenje Klasifikacije;
(v) prihvatanju amandmana na ovaj Sporazum;
(vi) datumima na koji amandmani stupaju na snagu;
(vii) primljenom odricanju od Sporazuma.

^lan 17
Prijelazne odredbe

(1) Tokom dvije godine nakon stupanja na snagu ovoga
Sporazuma, zemlje potpisnice Evropske konvencije koje jo{ nisu 
~lanice Specijalne unije mogu u`ivati, ukoliko to ̀ ele, ista prava
u Odboru eksperata kao da su ~lanice Specijalne unije.

(2) Tokom tri godine nakon isteka perioda pomenutog u
stavu (1), zemlje pomenute u navedenom stavu mogu biti
zastupljene posmatra~ima na sastancima Odbora eksperata i, ako
ovaj Odbor tako odlu~i, na sastancima svih pod-odbora ili radnih
grupa koje on osnuje. Tokom istog perioda oni mogu dostavljati
prijedloge za amandmane na Klasifikaciju, u skladu sa ~lanom
5(5), i u skladu sa ~lanom 6(1) bit }e obavije{tene o odlukama i
preporukama Odbora eksperata.

(3) Tokom pet godina nakon stupanja na snagu ovoga
Sporazuma, zemlje potpisnice Evropske konvencije koje jo{ nisu 
~lanice Specijalne unije mogu biti zastupljene posmatra~ima na
sastancima Skup{tine i, ako Skup{tina tako odlu~i, na svim
odborima ili radnim grupama koje ona osnuje.

^lan 3.

Ova Odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom 
objavljivanja.

Broj 01-011-1697-24/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajd`i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 203/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI STRAZBUR[KOG SPORAZUMA O ME\UNARODNOJ KLASIFIKACIJI PATENATA

^lanak 1.

Ratificira se Strazbur{ki sporazum o me|unarodnoj klasifikaciji patenata, zaklju~en 24. o`ujka 1971. godine - izmijenjen 28.
rujna 1979. godine.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

STRAZBUR[KI SPORAZUM
O ME\UNARODNOJ KLASIFIKACIJI PATENATA
zaklju~en 24. o`ujka 1971.
izmijenjen 28. rujna 1979.
Ugovorne stranke,
Obzirom da je univerzalno usvajanje jednoobraznog sustava

klasifikacije patenata, inovatorskih certifikata, prakti~nih
modela i certifikata o uporabljivosti u op}em interesu i vjerojatno 
}e uspostaviti tje{nju me|unarodnu suradnju iz oblasti
industrijske svojine i doprinijeti harmonizaciji nacionalnog
zakonodavstva u toj oblasti,

Prihva}aju}i zna~aj Europske konvencije o me|unarodnoj
klasifikaciji patenata za inovacije od 19. prosinca 1954. godine,
na temelju koje je Vije}e Eu rope na~inilo Me|unarodnu
klasifikaciju patenata za inovacije,

i obzirom na univerzalne vrijednosti ove Klasifikacije i na
njezin zna~aj za sve zemlje - strane Pari{ke konvencije za za{titu
industrijske svojine,

i na zna~aj ove klasifikacije za zemlje u razvitku koja }e im
omogu}iti lak{i pristup modernoj tehnologiji koja je u
konstantnom razvitku,

i ~lanak 19 Pari{ke konvencije za za{titu industrijske svojine
od 20. o`ujka 1883., koja je revidirana u Briselu 14. prosinca
1900., u Vo{ingtonu 2. lipnja 1911., u Hagu 6. studenoga 1925., u 
Londonu 2. lipnja 1934., u Lisabonu 31. listopada 1958. i u
Stokholmu 14. srpnja 1967.,

sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1
Osnutak Specijalne unije; Usvajanje me|unarodne

klasifikacije
Zemlje na koje se ovaj Sporazum odnosi konstituiraju

Specijalnu uniju i usvajaju zajedni~ku klasifikaciju za patente za
pronalaske, inovatorske certifikate, korisne modele i certifikate o 
uporabljivosti pod nazivom "Me|unarodna klasifikacija
patenata" (u daljnjem tekstu "Klasifikacija").

^lanak 2
Definicija klasifikacije

(1)(a) Klasifikacija obuhvata:
(i) tekst koji je utvr|en sukladno odredbama Europske

konvencije o Me|unarodnoj klasifikaciji patenata za pronalaske
od 19. prosinca 1954., (u daljnjem tekstu "Europska



konvencija"), i koja stu pa na snagu i koju je objavio Generalni
tajnik Vije}a Eu rope 1. rujna 1968. godine;

(ii) amandmane koji su stupili na snagu po ~lanku 2 (2)
Europske konvencije prije stupanja na snagu ovoga Sporazuma;

(iii) amandmane koji su dati nakon toga sukladno ~lanku 5 i
koji su stupili na snagu po odredbama ~lanka 6.

(b) Vodi~ i napomene uklju~ene u tekst Klasifikacije ~ine
njezin integralni dio.

(2)(a) Tekst koji se odnosi na stavak (1) (a)(i)
ev/e2 00g r urnieanj.8o do

dvije izvorne preslike, svaka na engleskom i francuskom jeziku,
deponirane u vrijeme kada je ovaj Sporazum otvoren za
potpisivanje, jedna kod Generalnog tajnika Vije}a Eu rope, a
druga kod Generalnog direktora Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu (u daljnjem tekstu "Generalni direktor"
odnosno "Organizacija") ustanovljene po Konvenciji od 14
srpnja 1967. godine.

(b) Amandmani pomenuti u stavcima (1) (a)(ii) biti }e
deponirani u dvije izvorne preslike, svaka na engleskom i
francuskom jeziku, deponirane jedna kod Generalnog tajnika
Vije}a Eu rope, a druga kod Generalnog direktora.

(c) Amandmani pomenuti u stavku (1) (a)(iii) biti }e
deponirani samo u jednoj izvornoj preslici samo na engleskom i
francuskom jeziku, deponiranoj kod Generalnog direktora.

^lanak 3
Jezici klasifikacije

(1) Klasifikacija }e biti na~injena na engleskom i francuskom 
jeziku s tim da su oba teksta jednako izvorna.

(2) Slu`beni tekstovi Klasifikacije na njema~kom,
japanskom, portugalskom, ruskom, {panjolskom i na drugim
jezicima koje Skup{tina mo`e da navede u ~lanku 7, bit }e
utvr|eni od Me|unarodnog biroa organizacije (u daljnjem tekstu
"Me|unarodni biro"), u konzultaciji sa zainteresiranim vladama
bilo na temelju prijevoda koje dostave ove Vlade ili na drugi
na~in koji ne povla~i financijske implikacije za prora~un
Specijalne unije ili za Organizaciju.

^lanak 4
Kori{tenje klasifikacije

(1) Klasifikacija bit }e isklju~ivo administrativnog karaktera.
(2) Svaka zemlja Specijalne unije imati }e pravo da koristi

Klasifikaciju ili kao glavni ili kao supsidijarni sustav.
(3) Mjerodavna tijela zemalja Specijalne unije uklju~iti }e u:
(i) patente, inovatorske certifikate, prakti~ne modele i

certifikate o uporabljivosti koje oni izdaju, i u aplikacije koji se
na njih odnose, bilo objavljene ili samo ostavljane otvorenim za
javnu inspekciju i

(ii) obavijesti koje se pojavljuju u slu`benim periodi~nim
glasilima za publikacije ili za ostavljanje dokumenata otvorenim
koji se pominju u pod-stavku (i) kompletne simbole Klasifikacije 
koji se odnose za pronalazak na koji se odnosi dokument
pomenut u pod-stavku (i).

(4) Kod potpisivanja ovog Sporazuma ili kod deponiranja
instrumenta za ratifikaciju ili pristup:

(i) svaka zemlja se mo`e izjasniti da ne garantira uklju~enje
simbola koji se odnose na skupine ili pod-skupine Klasifikacije u
aplikacijama kako su pomenute u stavku (3) koji su samo
ostavljeni otvoreni za javnu inspekciju i u obavijestima koje se na 
njih odnose, i

(ii) svaka zemlja koja ne pristupi ispitivanju kao novom
izumu, bilo odmah ili kasnije, i u kojem procedura za odobrenje
patenta ili druge vrste za{tite ne predvi|a istra`ivanje najnovijih
dostignu}a, mo`e se izjasniti da ne garantira uklju~enje simbola
koji se odnose na skupine ili pod-skupine Klasifikacije u

dokumentima i obavijestima kako su pomenuti u stavku (3). Ako
ovi uvjeti postoje samo u odnosu na neke vrste za{tite ili izvjesne
oblasti tehnologije, doti~na zemlja mo`e praviti rezervu glede
ovoga samo onoliko koliko se ti uvjeti primjenjuju.

(5) Simboli Klasifikacije, kojima prethode rije~i
"Me|unarodna klasifikacija patenata" ili njezina skra}enica koju
}e odrediti Odbor eksperata iz ~lanka 5, moraju biti tiskani
masnim slovima ili na taj na~in da budu jasno uo~ljivi, u
zaglavlju svakog dokumenta pomenutog u stavku (3)(i) u koji
treba da budu uklju~eni.

(6) Ako bilo koja zemlja Specijalne unije povjeri odobrenje
patenta me|uvladinom tijelu, on }e poduzeti sve mogu}e mjere
osiguranja da ovo tijelo koristi Klasifikaciju sukladno ovom
~lanku.

^lanak 5
Odbor eksperata

(1) Bit }e konstituiran Odbor eksperata u kojem }e svaka
zemlja Specijalne unije biti zastupljena.

(a) Generalni direktor }e pozvati me|uvladine organizacije
specijalizirane za oblast patenata i od kojih je najmanje jedna od
zemalja ~lanica stranka u ovom Sporazumu, da budu zastupljene
svojim promatra~ima na sastancima Odbora eksperata.

(b) Generalni direktor mo`e, ako to zatra`i Odbor eksperata
pozvati predstavnike drugih me|uvladinih i me|unarodnih
nevladinih organizacija da sudjeluju u diskusijama koje su od
njihovog interesa.

(2) Odbor eksperata }e:
(i) dati amandman na Klasifikaciju;
(ii) uputiti preporuke zemljama Specijalne unije u svrhu

olak{anja kori{tenja Klasifikacije i promoviranja njezine
jednoobrazne primjene;

(iii) pomo}i u promociji me|unarodne kooperacije u
reklasifikaciji dokumenata kori{tenih za ispitivanje pronalazaka, 
posebno uzimaju}i u obzir potrebe zemalja u razvitku;

(iv) poduzeti sve druge mjere koje, bez povla~enja
financijskih implikacija za prora~un Specijalne unije ili za
organizaciju, doprinose olak{anju primjene Klasifikacije u
zemljama u razvitku;

(v) imati pravo da oforme pod-odbore i radne skupine.
(3) Odbor eksperata }e usvojiti svoje Pravilnike. Ovi }e

omogu}iti sudjelovanje me|uvladinih organizacija, pomenutih u 
stavku (2)(a), koji mogu obavljati konstantan rad u razvitku
Klasifikacije, na sastancima svojih pod-odbora i radnih skupina.

(4) Prijedloge amandmana na Klasifikaciju mogu dati
mjerodavna tijela svake zemlje Specijalne unije, Me|unarodnog
biroa, bilo koje me|uvladine organizacije zastupljene u Odboru
eksperata prema stavku (2)(a) i bilo koje druge organizacije koju
posebno pozove Odbor eksperata na dostavljanje takvih
prijedloga. Prijedlozi }e biti saop}eni Me|unarodnom birou koji
}e ih dostaviti ~lanovima Odbora eksperata i promatra~ima,
najkasnije dva mjeseca prije sjednice Odbora eksperata, na kojoj
se navedeni prijedlozi treba da razmatraju.

(a) Svaka zemlja ~lanica Odbora eksperata }e imati jedan
glas.

(b) Odluke Odbora eksperata }e zahtijevati prostu ve}inu
zemalja koje su zastupljene i koje glasuju.

(c) Svaka odluka, za koju jedna petina zemalja koje su
zastupljene i koje glasuju, smatra da dovodi do promjene u
temeljnoj strukturi Klasifikacije ili odluka koja povla~i temeljan
rad reklasifikacije, zahtijevati }e ve}inu od tri ~etvrtine zemalja
koje su zastupljene i koje glasuju.

(d) Uzdr`anost se ne}e smatrati kao glasovi.

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 313
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 314 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

^lanak 6
Obavijest, stupanje na snagu i objavljivanje amandmana i

drugih odluka
(1) Me|unarodni biro }e o svakoj odluci i preporuci Odbora

eksperata a vezano za usvajanje amandmana na Klasifikaciju,
izvijestiti nadle`ne organe zemalja Specijalne unije.Amandmani
}e stupiti na snagu {est mjeseci od datuma otpreme obavijesti.

(2) Me|unarodni biro }e ugraditi u Klasifikaciju amandmane 
koji su stupili na snagu.

Obavijest o amandmanima bit }e objavljeno u periodi~nim
glasilima kako su navedeni od strane Skup{tine pomenute u
~lanku 7.

^lanak 7
Skup{tina Specijalne unije

(1)(a) Specijalna unija }e imati Skup{tinu koja se sastoji od
zemalja Specijalne unije.

(b) Vlada svake zemlje Specijalne unije bit }e zastupljena
jednim zastupnikom kojem mogu da budu od pomo}i zamjenski
zastupnici, savjetnici i eksperti.

(c) Svaku me|uvladinu organizaciju pomenutu u ~lanku 5
(2)(a) mo`e zastupati promatra~ na sastancima Skup{tine, a ako
Skup{tina tako odlu~i, i na sastancima Odbora ili radnih skupina
kako to ve} Skup{tina utvrdi.

(d) Tro{kove svake delegacije snosi vlada koja ju je
imenovala.

(2)(a) Po odredbama iz ~lanka 5, Skup{tina }e:
(i) obra|ivati pitanja u svezi sa odr`avanjem i razvojem

Specijalne unije i implementacije ovoga Sporazuma;
(ii)davati direktive Me|unarodnom birou u svezi sa

pripremama za konferencije revizije;
(iii) pregledavati i odobravati izvje{}a i aktivnosti

Generalnog direktora u svezi sa Specijalnom unijom, i dati im
potrebite instrukcije u svezi sa pitanjima koja su u mjerodavnosti
Specijalne unije;

(iv) odre|ivati pro gram i usvojiti dvogodi{nji prora~un
Specijalne unije, kao i odobravati njegovo kona~no izvje{}e;

(v) usvajati financijske propise Specijalne unije;
(vi) odlu~iti o utvr|ivanju slu`benih tekstova Klasifikacije

na jezicima osim engleskog, francuskog i drugih jezika
nabrojanih u ~lanku 3 (2);

(vii) osnovati odbore i radne skupine koje smatra potrebitim
za ostvarenje ciljeva Specijalne unije;

(viii) odlu~iti, pod uvjetima iz stavka (1)(c), koje zemlje ne
~lanice Specijalne unije, i koje me|unarodne vladine i nevladine
organizacije mogu biti nazo~ne kao promatra~i na njezinim
sastancima, i na sastancima odbora ili radnih skupina koje je
utemeljila;

(ix) poduzimati sve odgovaraju}e radnje planirane za
postizanje zacrtanih ciljeva Specijalne unije;

(x) vr{iti sve druge du`nosti kako je odre|eno ovim
Sporazumu.

(b) U odnosu na pitanja koja su tako|er od interesa za druge
unije kojima upravlja organizacija, Skup{tina }e donositi svoje
odluke nakon {to ~uje savjet Koordinacijskog odbora
organizacije.

(3)(a) Svaka zemlja ~lanica Skup{tine imati }e jedan glas.
(b) Jedna polovica zemalja ~lanica Skup{tine ~init }e

kvorum.
(c) Ukoliko nema kvoruma, Skup{tina mo`e donijeti odluke

ali, sa iznimkom odluka u svezi vlastitih procedura. Sve takve
odluke bit }e pravovaljane samo ako ovdje utvr|eni uvjeti budu

ispunjeni. Me|unarodni biro saop}titi }e navedene odluke
zemljama ~lanicama Skup{tine koje nisu zastupljene i pozvati }e
ih da svoj glas ili suzdr`anost iska`u pisano u roku od tri mjeseca
od datuma saop}enja. Ako, pri isteku ovoga razdoblja, broj
zemalja koje su iskazale svoj glas ili suzdr`anost dostigne broj
zemalja koje su nedostajale da se dobije kvorum na samoj
sjednici, takve odluke bit }e pravovaljane ukoliko se
istovremeno dobije potrebita ve}ina.

(d) Po odredbama iz ~lanka 11(2), odluke Skup{tine }e
zahtijevati dvije tre}ine glasova.

(e) Suzdr`anost se ne}e smatrati glasom.
(f) Zastupnik mo`e samo zastupati i glasovati u ime jedne

zemlje.
(4)
(a) Skup{tina }e se sastajati jedanput svake dvije kalendarske

godine na redovitoj sjednici po sazivanju Generalnog direktora i
u koliko ne postoje iznimne okolnosti, tijekom istog razdoblja i u
istom mjestu kao i generalna skup{tina Organizacije.

(b) Skup{tina }e se sastajati na izvanrednim sjednicama po
sazivanju Generalnog direktora a na zahtjev jedne ~etvrtine
zemalja ~lanica Skup{tine;

(c) Dnevni red svake sjednice priprema Generalni direktor.
(5) Skup{tina usvaja svoj Pravilnik o radu.

^lanak 8
Me|unarodni biro

(1)(a) Administrativne zadatke u svezi sa Specijalnom
unijom vr{i Me|unarodni biro.

(b) Posebno, Me|unarodni biro }e pripremati sastanke i
osiguravati tajni{tvo Skup{tine, Odbor eksperata i sve druge
odbore ili radne skupine koje je utemeljila Skup{tina ili Odbor
eksperata.

(c) Generalni direktor bit }e vrhovni rukovoditelj Specijalne
unije i predstavljati }e Specijalnu uniju.

(2) Generalni direktor i svo osoblje koje on imenuje mogu
sudjelovati, bez prava glasa, na svim sastancima Skup{tine,
Odbora eksperata i svih drugih odbora ili radnih skupina koje je
utemeljila Skup{tina ili Odbor eksperata. Generalni direktor, ili
osoblje bit }e ex officio tajnik tih tijela.

(3)(a) Me|unarodni biro }e, sukladno naputcima Skup{tine,
izvr{iti pripreme za revizione konferencije.

(b) Me|unarodni biro mo`e se konzultovati sa
me|unarodnim vladinim i me|unarodnim nevladinim
organizacijama u svezi priprema za revizione konferencije.

(c) Generalni direktor i osobe koje on imenuje sudjelovati }e
bez prava glasa u diskusijama na revizionim konferencijama.

(4) Me|unaroni biro }e izvr{avati sve druge zadatke koji mu
se dodijele.

^lanak 9
Financije

(1)(a) Specijalna unija imati }e prora~un.
(b) Prora~un Specijalne unije }e uklju~ivati dohodak i

tro{kove koji pripadaju Specijalnoj uniji, njezin doprinos
prora~unu zajedni~kim tro{kovima za Uniju i gdje je to
prikladno, sume date na raspolaganje za prora~un Konferencije
organizacije.

(c) Tro{kovi koji se ne mogu pripisati isklju~ivo Specijalnoj
uniji nego tako|er jednoj ili vi{e Unija kojima upravlja
Organizacija smatrati }e se tro{kovima zajedni~kim za Unije.
Sudjelovanje Specijalne unije u zajedni~kim tro{kovima bit }e u
proporciji koliko interesa ima Specijalna unija u njemu.



(2) Prora~un Specijalne unije utvrditi }e se sa du`nim
po{tovanjem prema zahtjevima za koordinaciju sa prora~unima
drugih unija kojima upravlja organizacija.

(3) Prora~un Specijalne unije }e se financirati iz sljede}ih
izvora:

(i) doprinosi zemalja Specijalne unije,
(ii) naknade i tro{kovi za usluge koje izvr{i Me|unarodni

biro u odnosu na Specijalnu uniju;
(iii) prodaja i rojaliteti na publikacije Me|unarodnog biroa u

svezi sa Specijalnom unijom;
(iv) pokloni, legati i subvencije;
(v) rente, kamate i drugi razli~iti dohoci.
(4)(a) Za svrhe utvr|ivanja njezinog doprinosa pomenutog u

stavku (3)(i), svaka zemlja Specijalne unije }e pripadati istoj
kategoriji kojoj pripada po Pari{koj uniji za za{titu industrijske
svojine, i pla}ati }e isti godi{nji doprinos (~lanarinu) na temelju
istog broja jedinica kako je utvr|eno za tu kategoriju u istoj Uniji.

(b) Godi{nji doprinos svake zemlje Specijalne unije bit }e
iznos u istoj proporciji prema ukupnom iznosu koji }e se
upla}ivati u prora~un Specijalne unije od strane svih zemalja, kao 
broj jedinica u odnosu na ukupan broj jedinica svih zemalja koje
upla}uju doprinos.

(c) Doprinosi postaju plativi prvi sije~nja svake godine.
(d) Zemlja koja je u zaostatku pla}anja svojih doprinosa

mo`e da ne ostvaruje svoje pravo glasa u bilo kojem tijelu
Specijalne unije ako iznos njezinog zaostatka bude jednak ili
prelazi iznos doprinosa koji se iz toga duguje za prethodne pune
dvije godine. Me|utim, svako tijelo Specijalne unije mo`e
omogu}iti toj zemlji da nastavi ostvarivati svoja prava da glasuje
u tom tijelu, ako, i sve dok se zadovoljavaju uvjeti da je ka{njenje
pla}anja nastalo usljed iznimnih i neizbje`nih okolonosti.

(e) Ako se prora~un ne usvoji prije po~etka novog
financijskog razdoblja, on }e biti na istoj razini kao i
pro{logodi{nji, kako je to predvi|eno financijskim propisima.

(5) Iznos doprinosa i tro{kova koji se treba platiti za usluge
Me|unarodnog biroa u odnosu na Specijalnu uniju utvr|uje i
saop}ava Skup{tini Generalni direktor.

(6)(a) Specijalna unija }e imati radni fond kapitala koji }e se
konstituirati jednokratnim pla}anjem svake zemlje Specijalne
unije. Ako je fond nedovoljan, Skup{tina }e odlu~iti da ga
pove}a.

(b) Iznos po~etnog pla}anja svake zemlje navedenom fondu
ili njezinog sudjelovanja u njegovom pove}anju, bit }e
proporcional doprinosu te zemlje za godinu u kojoj je fond
utvr|en ili donesena odluka o njegovom pove}anju.

(c) Proporcija i uvjeti pla}anja bit }e fiksno odre|eni od
strane Skup{tine na prijedlog Generalnog direktora, a nakon toga
se ~uje savjet Koordinacijskog komiteta Organizacije.

(7)(a) U zaklju~enim sporazumima sa zemljom na ~ijem
teritoriju Organizacija ima svoj sto`er, bit }e predvi|eno, da kada
god fond radnog kapitala bude nedovoljan, ta zemlja odobrava
avans. Iznos ovih avansa i uvjeti na kojima se oni odobravaju bit
}e predmetom odvojenih sporazuma, u svakom slu~aju, izme|u
te zemlje i Organizacije.

(b) Zemlja pomenuta u pod-stavku (a) i organizacije imat }e
pravo da se odrekne obveze da odobrava avans, uz pisanu
obavijest. Odricanje }e va`iti tri godine od kraja godine u kojoj je
obavijest poslana.

(8) Reviziju ra~una vr{it }e jedna ili vi{e zemalja Specijalne
unije ili vanjski revizori, kako je to predvi|eno financijskim
propisima. Njih imenuje uz njihovu suglasnost, Skup{tina.

^lanak 10
Revizija Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum mo`e s vremena na vrijeme revidirati
specijalna konferencija zemalja Specijalne unije.

(2) Skup{tina odlu~uje o sazivanju revizione konferencije.
(3) ^lanci 7, 8, 9 i 11 mogu se izmijeniti ili na temelju

revizione konferencije ili prema odredbama ~lanka 11.

^lanak 11
Amandman na neke odredbe Sporazuma

(1) Prijedloge za amandman ~lanaka 7, 8, 9 i ovoga ~lanka
mo`e inicirati svaka zemlja Specijalne unije ili Generalni
direktor. Ove prijedloge priop}ava Generalni direktor zemljama
Specijalne unije najmanje {est mjeseci unaprijed, prije njihovog
razmatranja na Skup{tini.

(2) Amandmane na ~lanke pomenute u stavku (1) mora
usvojiti Skup{tina. Usvajanje zahtijeva da tri-~etvrtine glasova
bude za, dok se za usvajanje amandmana na ~lanak 7 i ovoga
stavka zahtijeva ~etiri-petine glasova.

(a) Svaki amandman na ~lanke pomenute u stavku (1) stupit
}e na snagu jedan mjesec nakon {to Generalni direktor primi
pisanu obavijest o prihvatanju, izvr{enom sukladno
odgovaraju}im ustavnim procesom, od tri-~etvrtine zemalja
~lanica Specijalne unije u vrijeme kada se amandman usvaja.

(b) Svaki amandman na navedene ~lanke tako prihva}en,
obavezivat }e sve zemlje koje su ~lanice Specijalne unije u
vrijeme kada amandman stupi na snagu, pod uvjetom da svaki
amandman koji pove}ava financijsku obvezu zemalja Specijalne
unije obavezuje samo one zemlje koje su prijavile svoje
prihvatanje takvog amandmana.

(c) Svaki amandman prihva}en sukladno odredbama
pod-stavka (a) obvezivat }e sve zemlje koje postanu ~lanice
Specijalne unije nakon datuma na koji amandman stupi na snagu
sukladno odredbama pod-stavka (a).

^lanak 12
Pristupanje strana Sporazumu
(1) Svaka zemlja potpisnica Pari{ke konvencije za za{titu

industrijske svojine mo`e postati stranka u ovome Sporazumu:
(i) ukoliko potpi{e Sporazum, a zatim deponira in stru ment za 

ratifikaciju, ili
(ii) ukoliko deponira in stru ment o pristupu.
(2) Instrumenti za ratifikaciju ili prihvatanje bit }e deponirani 

kod Generalnog direktora.
(3) Odredbe ~lanka 24 Stokholmskog Akta o Pari{koj

konvenciji za za{titu Industrijske svojine, odnosit }e se na ovaj
Sporazum.

(4) Stavak (3) ne}e ni na koji na~in biti shva}en kao da
implicira priznanje ili pre{utno prihvatanje, od strane zemlje
~lanice Specijalne unije, fakti~ke situacije u svezi sa teritorijem
na kojem se ovaj Sporazum odnosi i primjenjuje od strane druge
zemlje na bazi navedenog stavka.

^lanak 13
Stupanje na snagu Sporazuma

(a) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu jednu godinu nakon
{to budu deponirani instrumenti za ratifikaciju ili pristup od:

(i) dvije tre}ine zemalja koje su stranke potpisnice Europske
konvencije na da tum na koji je Sporazum otvoren za potpis i

(ii) tri zemlje stranke potpisnice Pari{ke konvencije za za{titu 
industruijske svojine koje nisu prethodno bile stranke potpisnice
Europske konvencije i od kojih je najmanje jedna gdje je, prema
najnovijoj godi{njoj statistici koju je objavio Me|unarodni biro
na da tum deponiranja njezinih instrumenata za ratifikaciju ili
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pristup, bilo podnijeto vi{e od 40,000 aplikacija za patente ili
novatorske certifikate.

(b) U pogledu drugih zemalja osim onih za koje je ovaj
Sporazum stupio na snagu prema pod-stavku (a), on }e stupiti na
snagu jednu godinu nakon datuma na koji je Generalni direktor
najavio ratifikaciju ili pristup te zemlje, ukoliko je nazna~en
naknadni da tum instrumenta za ratifikaciju ili pristup
Sporazumu. U drugom slu~aju, ovaj Sporazum }e stupiti na
snagu u toj zemlji na da tum kako je to nazna~eno,

(c) Zemlje potpisnice Europske konvencije koje ratificiraju
ovaj Sporazum ili mu pristupe, bit }e obvezne da se odreknu (to
de nounce) navedene Konvencije, najkasnije, sa datumom
efektivnosti od dana kada ovaj Sporazum stupi na snagu.

(2) Ratifikacija ili pristupanje automatski povla~i prihvatanje 
svih klauzula i pristup svim prednostima ovoga Sporazuma.

^lanak 14
Razdoblje trajanja Sporazuma

Ovaj Sporazum }e imati isto razdoblje trajanja kao i Pari{ka
konvencija za za{titu industrijske svojine.

^lanak 15
Odricanje od Sporazuma

(1) Svaka zemlja Specijalne unije mo`e da se odrekne ovoga
Sporazuma obavije{}u upu}enom Generalnom direktoru.

(2) Odricanje od Sporazuma stu pa na snagu jednu godinu
poslije datuma kada Generalni direktor primi obavijest o tome.

(3) Pravo odricanja od Sporazuma predvi|eno u ovom
~lanku ne}e koristiti nijedna zemlja prije isteka pet godina od
datuma kada je postala ~lanica Specijalne Unije.

^lanak 16
Potpis, jezici, obavijest, funkcija depozitara

(1)(a) Ovaj Sporazum }e se potpisati na jednom izvorniku na
engleskom i francukom jeziku, s tim da su oba teksta jednako
vjerodostojna.

(b) Ovaj Sporazum }e ostati otvoren za potpis u Strazburu do
30. rujna 1971.

(c) Izvornik Sporazuma, kada ne bude vi{e otvoren za potpis,
bit }e deponiran kod Generalnog direktora.

(2) Slu`bene tekstove }e utvrditi Generalni direktor, nakon
konzultacije sa zainteresiranim Vladama, na njema~kom,
japanskom, portugalskom, ruskom, {panjolskom i drugim
jezicima koje Skup{tina mo`e odrediti.

(3)(a) Generalni direktor }e dostaviti dvije preslike
potpisanog teksta ovog Sporazuma, koje on ovjeri, na zahtjev

Vladi bilo koje druge zemlje. On }e tako|er dostaviti ovjerenu
presliku Generalnom tajniku Vije}a Eu rope.

(b) Generalni direktor }e dostaviti dvije ovjerene preslike
svakog amandmana ovog Sporazumu Vladama svih zemalja
Specijalne unije i na zahtjev, Vladi bilo koje druge zemlje.
Tako|er }e dostaviti ovjerenu presliku, Generalnom tajniku
Vije}a Eu rope.

(c) Generalni direktor }e na zahtjev dostaviti Vladi bilo koje
zemlje koja je potpisala ovaj Sporazum ili mu je pristupila, ovaj
Sporazum uz presliku Klasifikacije koju on ovjeri, na engleskom
ili francuskom jeziku.

(4) Generalni direktor }e registrirati ovaj Sporazum kod
Tajni{tva Ujedinjenih naroda.

(5) Generalni direktor }e obavijestiti Vlade svih zemalja
potpisnica Pari{ke konvencije za za{titu industrijske svojine i
Generalnog tajnika Vije}a Eu rope o:

(i) potpisu;
(ii) deponiranju instrumenata o ratifikaciji ili pristupu;
(iii) datumu o stupanju na snagu ovoga Sporazuma;
(iv) rezervama na kori{tenje Klasifikacije;
(v) prihvatanju amandmana na ovaj Sporazum;
(vi) datumima na koji amandmani stupaju na snagu;
(vii) primljenom odricanju od Sporazuma.

^lanak 17
Prijelazne odredbe

(1) Tijekom dvije godine nakon stupanja na snagu ovoga
Sporazuma, zemlje potpisnice Europske konvencije koje jo{ nisu 
~lanice Specijalne unije mogu u`ivati, ukoliko to ̀ ele, ista prava
u Odboru eksperata kao da su ~lanice Specijalne unije.

(2) Tijekom tri godine nakon isteka razdoblja pomenutog u
stavku (1), zemlje pomenute u navedenom stavku mogu biti
zastupljene promatra~ima na sastancima Odbora eksperata i, ako
ovaj Odbor tako odlu~i, na sastancima svih pod-odbora ili radnih
skupina koje on osnuje. Tijekom istog razdoblja oni mogu
dostavljati prijedloge za amandmane na Klasifikaciju, sukladno
~lanku 5(5), i sukladno ~lanku 6(1) bit }e obavije{tene o
odlukama i preporukama Odbora eksperata.

(3) Tijekom pet godina nakon stupanja na snagu ovoga
Sporazuma, zemlje potpisnice Europske konvencije koje jo{ nisu 
~lanice Specijalne unije mogu biti zastupljene promatra~ima na
sastancima Skup{tine i, ako Skup{tina tako odlu~i, na svim
odborima ili radnim skupinama koje ona osnuje.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-24/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 203/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI STRAZBUR[KOG SPORAZUMA O ME\UNARODNOJ KLASIFIKACIJI PATENATA

^lan 1.

Ratifikuje se Strazbur{ki sporazum o me|unarodnoj klasifikaciji patenata, zakqu~en 24. marta 1971. godine - izmijewen
28. septembra 1979. godine.



^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

STRAZBUR[KI SPORAZUM
O ME\UNARODNOJ KLASIFIKACIJI PATENATA

zakqu~en 24. marta1971.

izmijewen 28. septembra 1979.

Ugovorne strane,

S obzirom da je univerzalno usvajawe jednoobraznog
sistema klasifikacije patenata, inovatorskih sertifikata,
korisnih modela i sertifikata o upotrebqivosti u op{tem
interesu i vjerovatno }e uspostaviti tje{wu me|unarodnu
saradwu iz oblasti industrijske svojine i doprinijeti
harmonizaciji nacionalnog zakonodavstva u toj oblasti,

Prihvataju}i zna~aj Evropske konvencije o me|unarodnoj
klasifikaciji patenata za inovacije od 19. decembra 1954.
godine, na bazi koje je Savjet Evrope sa~inio Me|unarodnu
klasifikaciju patenata za inovacije,

i s obzirom na univerzalne vrijednosti ove Klasifikacije
i na wen zna~aj za sve zemqe - strane Pari{ke konvencije za
za{titu industrijske svojine,

i na zna~aj ove klasifikacije za zemqe u razvoju koja }e im
omogu}iti lak{i pristup modernoj tehnologiji koja je u
konstantnom razvoju,

i ~lan 19 Pari{ke konvencije za za{titu industrijske
svojine od 20. marta 1883, koja je revidisana u Briselu 14.
decembra 1900., u Va{ingtonu 2. juna 1911., u Hagu 6. novembra
1925., u Londonu 2. juna 1934., u Lisabonu 31. oktobra 1958. i u
[tokholmu 14. jula 1967.,

sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1

Osnivawe Specijalne unije; Usvajawe me|unarodne
klasifikacije

Zemqe na koje se ovaj Sporazum odnosi konstitui{u
Specijalnu uniju i usvajaju zajedni~ku klasifikaciju za
patente za pronalaske, inovatorske sertifikate, korisne
modele i sertifikate o upotrebqivosti pod nazivom
"Me|unarodna klasifikacija patenata" (daqe u tekstu
"Klasifikacija").

^lan 2

Definicija klasifikacije

(1)(a) Klasifikacija obuhvata:

(i) tekst koji je utvr|en u skladu sa odredbama Evropske
konvencije o Me|unarodnoj klasifikaciji patenata za
pronalaske od 19. decembra 1954., (daqe u tekstu "Evropska
konvencija"), i koji stu pa na snagu i koji je objavio Generalni
sekretar Savjeta Evrope 1. septembra 1968. godine;

(ii) amandmane koji su stupili na snagu po ~lanu 2(2)
Evropske konvencije prije stupawa na snagu ovoga Sporazuma;

(iii) amandmane koji su dati nakon toga u skladu sa ~lanom 5 i
koji su stupili na snagu po odredbama ~lana 6.

(b) Vodi~ i napomene ukqu~ene u tekst Klasifikacije ~ine 
wen integralni dio.

(2)(a) Tekst koji se odnosi na stav (1) (a)(i) je sadr`an u dvije 
autenti~ne kopije, svaka na engleskom i francuskom jeziku,
deponovane u vrijeme kada je ovaj Sporazum otvoren za
potpisivawe, jedna kod Generalnog sekretara Savjeta Evrope, a 
druga kod Generalnog direktora Svjetske organizacije za
intelektualnu svojinu (daqe u tekstu "Generalni direktor"
odnosno "Organizacija") ustanovqene po Konvenciji od 14 jula
1967. godine.

(b) Amandmani pomenuti u stavovima (1) (a)(ii) bi}e
deponovani u dvije autenti~ne kopije, svaka na engleskom i
francuskom jeziku, deponovane jedna kod Generalnog sekretara 
Savjeta Evrope, a druga kod Generalnog direktora.

(c) Amandmani pomenuti u stavu (1) (a)(iii) bi}e deponovani
samo u jednoj autenti~noj kopiji samo na engleskom i
francuskom jeziku, deponovanoj kod Generalnog direktora.

^lan 3

Jezici klasifikacije

(1) Klasifikacija }e biti sa~iwena na engleskom i
francuskom jeziku s tim da su oba teksta jednako autenti~na.

(2) Slu`beni tekstovi Klasifikacije na wema~kom,
japanskom, portugalskom, ruskom, {panskom i na drugim
jezicima koje Skup{tina mo`e da navede u ~lanu 7, bi}e
utvr|eni od Me|unarodnog biroa organizacije (daqe u tekstu
"Me|unarodni biro"), u konsultaciji sa zainteresovanim
vladama bilo na bazi prevoda koje dostave ove Vlade ili na
drugi na~in koji ne povla~i finansijske implikacije za buxet
Specijalne unije ili za Organizaciju.

^lan 4

Kori{tewe klasifikacije

(1) Klasifikacija }e biti iskqu~ivo administrativnog
karaktera.

(2) Svaka zemqa Specijalne unije }e imati pravo da
koristi Klasifikaciju ili kao glavni ili kao supsidijarni
sistem.

(3) Nadle`na tijela zemaqa Specijalne unije }e ukqu~iti
u:

(i) patente, inovatorske sertifikate, korisne modele i
sertifikate o upoterbqivosti koje oni izdaju, i u aplikacije
koji se na wih odnose, bilo objavqene ili samo ostavqane
otvorenim za javnu inspekciju i

(ii) obavje{tewa koja se pojavquju u slu`benim
periodi~nim listovima za publikacije ili za ostavqawe

dokumenata otvorenim koji se pomiwu u pod-stavu (i) kompletne 
simbole Klasifikacije koji se odnose za pronalazak na koji se

odnosi dokument pomenut u pod-stavu (i).

(4) Kod potpisivawa ovog Sporazuma ili kod deponovawa
instrumenta za ratifikaciju ili pristup:

(i) svaka zemqa se mo`e izjasniti da ne garantuje ukqu~ewe
simbola koji se odnose na grupe ili pod-grupe Klasifikacije u
aplikacijama kako su pomenute u stavu (3) koji su samo
ostavqeni otvoreni za javnu inspekciju i u obavje{tewima koja 
se na wih odnose, i

(ii) svaka zemqa koja ne pristupi ispitivawu kao novom
pronalasku, bilo odmah ili kasnije, i u kojem procedura za
odobrewe patenta ili druge vrste za{tite ne predvi|a
istra`ivawe najnovijih dostignu}a, mo`e se izjasniti da ne
garantuje ukqu~ewe simbola koji se odnose na grupe ili
pod-grupe Klasifikacije u dokumentima i obavje{tewima
kako su pomenuti u stavu (3). Ako ovi uslovi postoje samo u
odnosu na neke vrste za{tite ili izvjesne oblasti tehnologije,
doti~na zemqa mo`e da pravi rezervu u pogledu ovoga samo
onoliko koliko se ti uslovi primjewuju.

(5) Simboli Klasifikacije, kojima prethode rije~i
"Me|unarodna klasifikacija patenata" ili wena skra}enica
koju }e odrediti Odbor eksperata iz ~lana 5, moraju biti
{tampani masnim slovima ili na taj na~in da budu jasno
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uo~qivi, u zaglavqu svakog dokumenta pomenutog u stavu (3)(i) u 
koji treba da budu ukqu~eni.

(6) Ako bilo koja zemqa Specijalne unije povjeri odobrewe 
patenta me|uvladinom organu, on }e preduzeti sve mogu}e mjere
obezbje|ewa da ovaj or gan koristi Klasifikaciju u skladu sa
ovim ~lanom.

^lan 5

Odbor eksperata

(1) Bi}e konstituisan Odbor eksperata u kojem }e svaka
zemqa Specijalne unije biti zastupqena.

(a) Generalni direktor }e pozvati me|uvladine
organizacije specijalizovane za oblast patenata i od kojih je
najmawe jedna od zemaqa ~lanica strana u ovom Sporazumu, da
budu zastupqene svojim posmatra~ima na sastancima Odbora
eksperata.

(b) Generalni direktor mo`e, ako to zatra`i Odbor
eksperata da pozove predstavnike drugih me|uvladinih i
me|unarodnih nevladinih organizacija da u~estvuju u
diskusijama koje su od wihovog interesa.

(2) Odbor eksperata }e:

(i) dati amandman na Klasifikaciju;

(ii) uputiti preporuke zemqama Specijalne unije u svrhu
olak{awa kori{}ewa Klasifikacije i promovisawa wene
jednoobrazne primjene;

(iii) pomo}i u promociji me|unarodne kooperacije u
reklasifikaciji dokumenata kori{}enih za ispitivawe
pronalazaka, posebno uzimaju}i u obzir potrebe zemaqa u
razvoju;

(iv) preduzeti sve druge mjere koje, bez povla~ewa
finansijskih implikacija za buxet Specijalne unije ili za
organizaciju, doprinose olak{awu primjene Klasifikacije u
zemqama u razvoju;

(v) imati pravo da oforme pod-odbore i radne grupe.

(3) Odbor eksperata }e usvojiti svoje Pravilnike. Ovi }e
omogu}iti u~e{}e me|uvladinih organizacija, pomenutih u
stavu (2)(a), koji mogu obavqati konstantan rad u razvoju
Klasifikacije, na sastancima svojih pod-odbora i radnih
grupa.

(4) Prijedloge amandmana na Klasifikaciju mogu dati
nadle`ni organi svake zemqe Specijalne unije, Me|unarodnog
biroa, bilo koje me|uvladine organizacije zastupqene u
Odboru eksperata prema stavu (2)(a) i bilo koje druge
organizacije koje posebno pozove Odbor eksperata na
dostavqawe takvih prijedloga. Prijedlozi }e biti saop{teni
Me|unarodnom birou koji }e ih dostaviti ~lanovima Odbora
eksperata i posmatra~ima, najkasnije dva mjeseca prije
sjednice Odbora eksperata, na kojoj se navedeni prijedlozi
treba da razmatraju.

(a) Svaka zemqa ~lanica Odbora eksperata }e imati jedan
glas.

(b) Odluke Odbora eksperata }e zahtijevati prostu ve}inu
zemaqa koje su zastupqene i koje glasaju.

(c) Svaka odluka, za koju jedna petina zemaqa koje su
zastupqene i koje glasaju, smatra da dovodi do promjene u
osnovnoj strukturi Klasifikacije ili odluka koja povla~i
osnovni rad reklasifikacije, }e da zahtijeva ve}inu od tri
~etvrtine zemaqa koje su zastupqene i koje glasaju.

(d) Uzdr`anost se ne}e smatrati kao glasovi.

^lan 6

Obavje{tewe, stupawe na snagu i objavqivawe amandmana i
drugih odluka

(1) Me|unarodni biro }e o svakoj odluci i preporuci
Odbora eksperata a vezano za usvajawe amandmana na
Klasifikaciju, obavijestiti nadle`ne organe zemaqa
Specijalne unije. Amandmani }e stupiti na snagu {est mjeseci
od datuma otpreme obavje{tewa.

(2) Me|unarodni biro }e ugraditi u Klasifikaciju
amandmane koji su stupili na snagu. Obavije{tewe o
amandmanima bi}e objavqivano periodi~no kako je odre|eno
od strane Skup{tine koja je pomenuta u ~lanu 7.

^lan 7

Skup{tina Specijalne unije

(1)(a) Specijalna unija }e imati Skup{tinu koja se sastoji
od zemaqa Specijalne unije.

(b) Vlada svake zemqe Specijalne unije bi}e zastupqena
jednim delegatom kojem mogu biti od pomo}i zamjenski
delegati, savjetnici i eksperti.

(c) Svaku me|uvladinu organizaciju pomenutu u ~lanu 5
(2)(a) mo`e zastupati posmatra~ na sastancima Skup{tine, a
ako Skup{tina tako odlu~i, i na sastancima Odbora ili
radnih grupa kako to ve} Skup{tina utvrdi.

(d) Tro{kove svake delegacije snosi vlada koja je
naimenovala.

(2)(a) Po odredbama iz ~lana 5, Skup{tina }e:

(i) obra|ivati pitawa u vezi sa odr`avawem i razvojem
Specijalne unije i implementacije ovoga Sporazuma;

(ii) davati direktive Me|unarodnom birou u vezi sa
pripremama za revizijske konferencije;

(iii) pregledavati i odobravati izvje{taje i aktivnosti
Generalnog direktora u vezi sa Specijalnom unijom, i dati mu
potrebne instrukcije o pitawima koja su u nadle`nosti
Specijalne unije;

(iv) odre|ivati pro gram i usvojiti dvogodi{wi buxet
Specijalne unije, kao i odobravati wegov kona~ni izvje{taj;

(v) usvajati finansijske propise Specijalne unije;

(vi) odlu~iti o utvr|ivawu slu`benih tekstova
Klasifikacije na jezicima osim engleskog, francuskog i
drugih jezika nabrojanih u ~lanu 3 (2);

(vii) osnovati odbore i radne grupe koje smatra potrebnim
za ostvarewe ciqeva Specijalne unije;

(viii) odlu~iti, pod uslovima iz stava (1)(c), koje zemqe ne
~lanice Specijalne unije, i koje me|unarodne vladine i
nevladine organizacije mogu biti prisutne kao posmatra~i na
wenim sastancima, i na sastancima Odbora ili radnih grupa
koje ona osnuje;

(ix) preduzimati sve odgovaraju}e radwe planirane za
postizawe zacrtanih ciqeva Specijalne unije;

(x) vr{iti sve druge du`nosti kako je odre|eno ovim
Sporazumu.

(b) U odnosu na pitawa koja su tako|e od interesa za druge
unije kojima upravqa organizacija, Skup{tina }e donositi
svoje odluke nakon {to ~uje savjet Koordinacionog odbora
organizacije.

(3)(a) Svaka zemqa ~lanica Skup{tine ima}e jedan glas.

(b) Jedna polovina zemaqa ~lanica Skup{tine ~ini}e
kvorum.



(c) Ukoliko nema kvoruma, Skup{tina mo`e donijeti
odluke ali, sa izuzetkom odluka u vezi vlastitih procedura.
Sve takve odluke }e biti punov`ne samo ako ovdje utvr|eni
uslovi budu ispuweni. Me|unarodni biro }e saop{titi
navedene odluke zemqama ~lanicama Skup{tine koje nisu
zastupqene i pozva}e ih da svoj glas ili uzdr`anost izraze
pismeno u roku od tri mjeseca od datuma saop{tewa. Ako, pri
isteku ovog perioda, broj zemaqa koje su israzile svoj glas ili
su izrazile uzdr`anost dostigne broj zemaqa koje su
nedostajale da se dobije kvorum na samoj sjednici, takve odluke
bi}e punova`ne ukoliko se istovremeno dobije potrebna
ve}ina.

(d) Po odredbamaiz ~lana 11 (2), odluke Skup{tine }e
zahtijevati dvije tre}ine glasova.

(e) Uzdr`anost se ne}e smatrati glasom.

(f) Delegat mo`e samo zastupati i glasati u ime jedne
zemqe.

(4)(a) Skup{tina }e se sastajati jedanput svake dvije
kalendarske godine na redovnoj sjednici na saziv Generalnog
direktora i u koliko ne postoje izuzetne okolnosti, tokom
istog perioda i u istom mjestu kao i Generalna skup{tina
Organizacije.

(b) Skup{tina }e se sastajati na vanrednim sjednicama na
saziv Generalnog direktora a na zahtjev jedne ~etvrtine
zemaqa ~lanica Skup{tine;

(c) Dnevni red svake sjednice priprema Generalni
direktor.

(5) Skup{tina usvaja svoj Pravilnik o radu.

^lan 8

Me|unarodni biro

(1)(a) Administrativne zadatke u vezi sa Specijalnom
unijom vr{i Me|unarodni biro.

(b) Posebno, Me|unarodni biro }e pripremati sastanke i
obezbje|ivati sekretarijat Skup{tine, Odbor eksperata i sve
druge odbore ili radne grupe koje je ustanovila Skup{tina ili
Odbor eksperata.

(c) Generalni direktor bi}e glavni rukovodilac
Specijalne unije i predstavqa}e Specijalnu uniju.

(2) Generalni direktor i svo osobqe koje on imenuje mogu
u~estvovati, bez prava glasa, na svim sastancima Skup{tine,
Odbora eksperata i svih drugih odbora ili radnih grupa koje je
ustanovila Skup{tina ili Odbor eksperata. Generalni

direktor, ili osobqe bi}e ex officio sekretar tih tijela.

(3)(a) Me|unarodni biro }e, u skladu sa uputstvima
Skup{tine, izvr{iti pripreme za revizione konferencije.

(b) Me|unarodni biro mo`e se konsultovati sa
me|unarodnim vladinim i me|unarodnim nevladinim
organizacijama u vezi sa pripremama za revizione
konferencije.

(c) Generalni direktor i osobe koje on imenuje u~estvovat
}e bez prava glasa u diskusijama na revizionim
konferencijama.

(4) Me|unaroni biro }e izvr{avati sve druge zadatke koji
mu se dodijele.

^lan 9

Finansije

(1)(a) Specijalna unija }e imati buxet.

(b) Buxet Specijalne unije }e ukqu~ivati dohodak i
tro{kove koji pripadaju Specijalnoj uniji, wen doprinos

buxetu zajedni~kim tro{kovima za Uniju i gdje je to prikladno,
sume date na raspolagawe za buxet Konferencije organizacije.

(c) Tro{kovi koji se ne mogu pripisati iskqu~ivo
Specijalnoj uniji nego tako|e jednoj ili vi{e Unija kojima
upravqa Organizacija smatra}e se tro{kovima zajedni~kim za
Unije. U~estvovawe Specijalne unije u zajedni~kim
tro{kovima bi}e u proporciji sa koli~inom interesa koje ima
Specijalna unija u wemu.

(2) Buxet Specijalne unije utvrdi}e se sa du`nim
po{tovawem prema zahtjevima za koordinaciju sa buxetima
drugih unija kojima upravqa organizacija.

(3) Buxet Specijalne unije }e se finansirati iz sqede}ih
izvora:

(i) doprinosi zemaqa Specijalne unije,

(ii) naknade i tro{kovi za usluge koje izvr{i Me|unarodni
biro u odnosu na Specijalnu uniju;

(iii) prodaja i rojaliteti na publikacije Me|unarodnog
biroa u vezi sa Specijalnom unijom;

(iv) pokloni, legati i subvencije;

(v) rente, kamate i drugi razli~iti dohoci.

(4)

(a) Za svrhe utvr|ivawa wenog doprinosa pomenutog u stavu

(3)(i), svaka zemqa Specijalne unije }e pripadati istoj
kategoriji kojoj pripada po Pari{koj uniji za za{titu
industrijske svojine, i pla}a}e isti godi{wi doprinos
(~lanarinu) na bazi istog broja jedinica kako je utvr|eno za tu
kategoriju u istoj Uniji.

(b) Godi{wi doprinos svake zemqe Specijalne unije bi}e
iznos u istoj proporciji prema ukupnom iznosu koji }e se
upla}ivati u buxet Specijalne unije od strane svih zemaqa, kao
broj jedinica u odnosu na ukupan broj jedinica svih zemaqa koje
upla}uju doprinos.

(c) Doprinosi postaju plativi prvog januara svake godine.

(d) Zemqa koja je u zaostatku pla}awa svojih doprinosa
mo`e da ne ostvaruje svoje pravo da glasa u bilo kojem organu
Specijalne unije ako iznos wenog zaostatka bude jednak ili
prelazi iznos doprinosa koji se iz toga duguje za prethodne pune 
dvije godine. Me|utim, svaki or gan Specijalne unije mo`e
omogu}iti toj zemqi da nastavi ostvarivati svoja prava da
glasa u tom organu, ako, i sve dok se zadovoqavaju uslovi da je
ka{wewe pla}awa nastalo usqed izuzetnih i neizbje`nih
okolonosti.

(e) Ako se buxet ne usvoji prije po~etka novog finansijskog
perioda, on }e biti na istom nivou kao i pro{logodi{wi, kako
je to predvi|eno finansijskim propisima.

(5) Iznos doprinosa i tro{kova koji treba da se plate za
usluge Me|unarodnog biroa u odnosu na Specijalnu uniju
utvr|uje i saop{tava Skup{tini Generalni direktor.

(6)(a) Specijalna unija }e imati radni fond kapitala koji
}e se konstituisati jednokratnim pla}awem svake zemqe
Specijalne unije. Ako je fond nedovoqan, Skup{tina }e
odlu~iti da ga pove}a.

(b) Iznos po~etnog pla}awa svake zemqe navedenom fondu
ili wenog u~e{}a u wegovom pove}awu, bi}e proporcional
doprinosu te zemqe za godinu u kojoj je fond utvr|en ili
done{ena odluka o wegovom pove}awu.

(c) Proporcija i uslovi pla}awa bi}e fiksno odre|eni od
strane Skup{tine na prijedlog Generalnog direktora, a nakon
toga se ~uje savjet Koordinacijskog komiteta Organizacije.
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(7)(a) U zakqu~enim sporazumima sa zemqom na ~ijoj
teritoriji Organizacija ima svoj {tab, bi}e predvi|eno, da
kad god fond radnog kapitala bude nedovoqan, ta zemqa
odobrava avans. Iznos ovih avansa i uslovi po kojima se oni
odobravaju bi}e predmet odvojenih sporazuma, izme|u te zemqe
i Organizacije, u svakom slu~aju.

(b) Zemqa pomenuta u pod-stavu (a) i organizacije ima}e
pravo da se odreknu obaveze da odobravaju avans, uz pismeno
obavje{tewe. Odricawe }e va`iti tri godine od kraja godine u
kojoj je obavje{tewe poslano.

(8) Reviziju ra~una vr{i}e jedna ili vi{e zemaqa
Specijalne unije ili spoqni revizori, kako je to predvi|eno
finansijskim propisima. Wih imenuje uz wihovu saglasnost,
Skup{tina.

^lan 10

Revizija Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum mo`e s vremena na vrijeme revidisati
specijalna konferencija zemaqa Specijalne unije.

(2) Skup{tina odlu~uje o sazivawu revizorske
konferencije.

(3) ^lanovi 7, 8, 9 i 11 mogu se izmijeniti ili na bazi
revizorske konferencije ili prema odredbama ~lana 11.

^lan 11

Amandman na neke odredbe Sporazuma

(1) Prijedloge za amandman ~lana 7, 8, 9 i ovog ~lana mo`e
inicirati svaka zemqa Specijalne unije ili Generalni
direktor. Ove prijedloge saop{tava Generalni direktor
zemqama Specijalne unije najmawe {est mjeseci unaprijed,
prije wihovog razmatrawa na Skup{tini.

(2) Amandmane na ~lanove pomenute u stavu (1) mora
usvojiti Skup{tina. Usvajawe zahtijeva da tri-~etvrtine
glasova bude za, dok se za usvajawe amandmana na ~lan 7 i ovog
stava zahtijeva ~etiri-petine glasova.

(a) Svaki amandman na ~lanove pomenute u stavu (1) stupi}e
na snagu jedan mjesec nakon {to Generalni direktor primi
pismeno obavje{tewe o prihvatawu, izvr{enom u skladu sa
odgovaraju}im ustavnim procesom, od tri-~etvrtine zemaqa
~lanica Specijalne unije u vrijeme kada se amandman usvaja.

(b) Svaki amandman na navedene ~lanove tako prihva}en,
obaveziva}e sve zemqe koje su ~lanice Specijalne unije u
vrijeme kada amandman stupi na snagu, pod uslovom da svaki
amandman koji pove}ava finansijsku obavezu zemaqa
Specijalne unije obavezuje samo one zemqe koje su prijavile
svoje prihvatawe takvog amandmana.

(c) Svaki amandman prihva}en u skladu sa odredbama
pod-stava (a) obaveziva}e sve zemqe koje postanu ~lanice
Specijalne unije nakon datuma na koji amandman stupi na snagu
u skladu sa odredbama pod-stava (a).

^lan 12

Pristupawe strana Sporazumu

(1) Svaka zemqa potpisnica Pari{ke konvencije za
za{titu industrijske svojine mo`e postati strana u ovom
Sporazumu:

(i) ukoliko potpi{e Sporazum, a zatim deponuje in stru -
ment za ratifikaciju, ili

(ii) ukoliko deponuje in stru ment o pristupu.

(2) Instrumenti za ratifikaciju ili prihvatawe bi}e
deponovani kod Generalnog direktora.

(3) Odredbe ~lana 24 [tokholmskog Akta o Pari{koj
konvenciji za za{titu Industrijske svojine, odnosi}e se na
ovaj Sporazum.

(4) Stav (3) ne}e ni na koji na~in biti shva}en kao da
implicira priznawe ili pre{utno prihvatawe, od strane
zemqe ~lanice Specijalne unije, fakti~ke situacije u vezi sa
teritorijom na koju se ovaj Sporazum odnosi i primjewuje od
strane druge zemqe na bazi navedenog stava.

^lan 13

Stupawe na snagu Sporazuma

(1)(a) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu jednu godinu nakon
{to budu deponovani instrumenti za ratifikaciju ili pristup 
od:

(i) dvije tre}ine zemaqa koje su strane potpisnice
Evropske konvencije na da tum na koji je Sporazum otvoren za
potpis i

(ii) tri zemqe strane potpisnice Pari{ke konvencije za
za{titu industruijske svojine koje nisu prethodno bile strane
potpisnice Evropske konvencije i od kojih je najmawe jedna gdje 
je, prema najnovijoj godi{woj statistici koju je objavio
Me|unarodni biro na da tum deponovawa wenih instrumenata
za ratifikaciju ili pristup, bilo podnijeto vi{e od 40,000
aplikacija za patente ili novatorske sertifikate.

(b) U pogledu drugih zemaqa osim onih za koje je ovaj
Sporazum stupio na snagu prema pod-stavu (a), on }e stupiti na
snagu jednu godinu nakon datuma na koji je Generalni direktor
najavio ratifikaciju ili pristup te zemqe, ukoliko je
nazna~en naknadni da tum instrumenta za ratifikaciju ili
pristup Sporazumu. U drugom slu~aju, ovaj Sporazum }e stupiti
na snagu u toj zemqi na da tum kako je to nazna~eno,

(c) Zemqe potpisnice Evropske konvencije koje
ratifikuju ovaj Sporazum ili mu pristupe, bi}e obavezne da se
odreknu (to de nounce) navedene Konvencije, najkasnije, sa
datumom efektivnosti od dana kada ovaj Sporazum stupi na
snagu.

(2) Ratifikacija ili pristupawe automatski povla~i
prihvatawe svih klauzula i pristup svim prednostima ovoga
Sporazuma.

^lan 14

Pe riod trajawa Sporazuma

Ovaj Sporazum }e imati isti pe riod trajawa kao i
Pari{ka konvencija za za{titu industrijske svojine.

^lan 15

Odricawe od Sporazuma

(1) Svaka zemqa Specijalne unije mo`e da se odrekne ovoga
Sporazuma obavje{tewem upu}enim Generalnom direktoru.

(2) Odricawe od Sporazuma stu pa na snagu jednu godinu
poslije datuma kada Generalni direktor primi obavje{tewe o
tome.

(3) Pravo odricawa od Sporazuma predvi|eno u ovom ~lanu
ne}e koristiti nijedna zemqa prije isteka pet godina od
datuma kada je postala ~lanica Specijalne Unije.

^lan 16

Potpis, jezici, obavijest, funkcija depozitara

(1)(a) Ovaj Sporazum }e se potpisati na jednom originalu
na engleskom i francukom jeziku, s tim da su oba teksta jednako
autenti~na.

(b) Ovaj Sporazum }e ostati otvoren za potpis u Strazburu
do 30. septembra 1971.

(c) Orig i nal Sporazuma, kada ne bude vi{e otvoren za
potpis, bi}e deponovan kod Generalnog direktora.

(2) Slu`bene tekstove }e utvrditi Generalni direktor,
nakon konsultacije sa zainteresovanim Vladama, na wema~kom, 



japanskom, portugalskom, ruskom, {panskom i drugim jezicima
koje Skup{tina mo`e odrediti.

(3)(a) Generalni direktor }e dostaviti dvije kopije
potpisanog teksta ovog Sporazuma, koje on ovjeri, na zahtjev
Vladi bilo koje druge zemqe. On }e tako|e dostaviti ovjerenu
kopiju Generalnom sekretaru Savjeta Evrope.

(b) Generalni direktor }e dostaviti dvije ovjerene kopije
svakog amandmana ovog Sporazumu Vladama svih zemaqa
Specijalne unije i na zahtjev, Vladi bilo koje druge zemqe.
Tako|e }e dostaviti ovjerenu kopiju, Generalnom sekretaru
Savjeta Evrope.

(c) Generalni direktor }e na zahtjev dostaviti Vladi bilo
koje zemqe koja je potpisala ovaj Sporazum ili mu je
pristupila, ovaj Sporazum uz kopiju Klasifikacije koju on
ovjeri, na engleskom ili francuskom jeziku.

(4) Generalni direktor }e registrovati ovaj Sporazum kod
Sekretarijata Ujediwenih nacija.

(5) Generalni direktor }e obavijestiti Vlade svih zemaqa
potpisnica Pari{ke konvencije za za{titu industrijske
svojine i Generalnog sekretara Savjeta Evrope o:

(i) potpisu;

(ii) deponovawu instrumenata o ratifikaciji ili
pristupu;

(iii) datumu stupawa na snagu ovog Sporazuma;

(iv) rezervama za kori{tewe Klasifikacije;

(v) prihvatawu amandmana na ovaj Sporazum;

(vi) datumima kada amandmani stupaju na snagu;

(vii) primqenom odricawu od Sporazuma.

^lan 17

Prelazne odredbe

(1) Tokom dvije godine nakon stupawa na snagu ovoga
Sporazuma, zemqe potpisnice Evropske konvencije koje jo{
nisu ~lanice Specijalne unije mogu u`ivati, ukoliko to `ele,
ista prava u Odboru eksperata kao da su ~lanice Specijalne
unije.

(2) Tokom tri godine nakon isteka perioda pomenutog u
stavu (1), zemqe pomenute u navedenom stavu mogu biti
zastupqene posmatra~ima na sastancima Odbora eksperata i,
ako ovaj Odbor tako odlu~i, na sastancima svih pod-odbora ili
radnih grupa koje on osnuje. Tokom istog perioda oni mogu
dostavqati prijedloge za amandmane na Klasifikaciju, u
skladu sa ~lanom 5 (5), i u skladu sa ~lanom 6 (1) bi}e
obavije{tene o odlukama i preporukama Odbora eksperata.

(3) Tokom pet godina nakon stupawa na snagu ovoga
Sporazuma, zemqe potpisnice Evropske konvencije koje jo{
nisu ~lanice Specijalne unije mogu biti zastupqene
posmatra~ima na sastancima Skup{tine i, ako Skup{tina
tako odlu~i, na svim odborima ili radnim grupama koje ona
osnuje.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-24/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.

130
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i uz saglasnost Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PS BiH broj 204/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici odr`anoj 16. jula 2008. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EVROPSKE KONVENCIJE O NEZASTARIJEVANJU ZLO^INA PROTIV ^OVJE^NOSTI I
RATNIH ZLO^INA

STRAZBUR, 25. JANUAR 1974. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Evropska konvencija o nezastarijevanju zlo~ina protiv ~ovje~nosti i ratnih zlo~ina - Strazbur, 25. januar 1974.
godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

EVROPSKA KONVENCIJA
O NEZASTARIJEVANJU ZLO^INA PROTIV

^OVJE^NOSTI I RATNIH ZLO^INA
(Strasbourg, 25. januar 1974. godine)
Dr`ave ~lanice Vije}a Evrope, i potpisnice ovog dokumenta,
Smatraju}i da je potrebno za{tititi ljudsko dostojanstvo u

vrijeme rata i vrijeme mira;
Smatraju}i da zlo~in protiv ~ovje~nosti i najte`a kr{enja

zakona i obi~aja ratovanja ~ine te{ke povrede ljudskog
dostojanstva;

Izra`avaju}i zabrinutost za posljedicu da se osigura da se
ka`njavanje tih zlo~ina ne sprije~i zastarijevanjem bilo da se radi
o krivi~nom gonjenju ili izvr{enju kazne;

Smatraju}i bitnim da se unaprijedi zajedni~ka krivi~na
politika u ovoj oblasti, cilj Vije}a Evrope je da se postigne ve}e
jedinstvo me|u ~lanicama,

Sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1.
Svaka dr`ava potpisnica se obavezuje na preduzimanje svih

potrebnih mjera kako bi se osiguralo da se zastarijevanje ne smije
primjenjivati na slijede}a krivi~na djela, ili izvr{enje kazni
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izre~enih za takva krivi~na djela, sve dok podlije`u kazni na
osnovu doma}eg zakona:

(1) Krivi~na djela protiv ~ovje~nosti navedena u Konvenciji
o spre~avanju i ka`njavanju zlo~ina genocida koju je Generalna
skup{tina Ujedinjenih nacija usvojila 09. decembra 1948.
godine;

(2) a) kr{enja navedena u ~lanu 50. @enevske konvencije iz
1949. godine za zbrinjavanje ranjenih i bolesnih u oru`anim
snagama na kopnu, ~lan 51. @enevske konvencije iz 1949.
godine o zbrinjavanju ranjenih, bolesnih i brodolomnika
pripadnika oru`anih snaga na moru, ~lana 130. @enevske
konferencije iz 1949. @enevska konvencija o postupanju prema
ratnim zatvorenicima i ~lan 147. @enevske konvencije o za{titi
civilnih lica u vrijeme rata,

b) svako srazmjerno kr{enje zakona ratovanja po~injeno u
vrijeme stupanja na snagu ove Konvencije i obi~aja ratovanja
koje je postojalo u to vrijeme, koje ve} nije navedeno u gore
spomenutim odredbama @enevske konvencije,

kada odre|eno kr{enje koje je u razmatranju predstavlja
posebno te`ak oblik ili zbog ~injenica i elemenata namjere ili
veli~ine predvidljivih posljedica;

(3) Svako drugo kr{enje pravila ili obi~aja me|unarodnog
prava koje se mo`e u daljnjem tekstu uspostaviti i koje odnosne
dr`ave potpisnice smatraju, prema navodima ~lana 6., kao
srazmjerne naravi navedenim u paragrafu (1) ili (2) ovog ~lana.

^lan 2.
(1) Ova Konvencija se primjenjuje na krivi~na djela

po~injena nakon njenog stupanja na snagu kada je u pitanju
odnosna dr`ava potpisnica.

(2) Tako|er se primjenjuje na krivi~na djela prije takvog
stupanja na snagu u slu~ajevima kada pe riod zastarjelosti nije
istekao u to vrijeme.

^lan 3.
(1) Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje dr`avama

~lanicama Vije}a Evrope. Ona podlije`e ratifikaciji ili
prihvatanju. Instrumenti ratifikacije ili prihvatanja se deponuju
kod generalnog sekretara Vije}a Evrope.

(2) Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca od datuma
deponovanja tre}eg instrumenta ratifikacije ili prihvatanja.

(3) Kada je u pitanju dr`ava potpisnica koja naknadno vr{i
ratifikaciju ili prihvatanje, Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca 
od datuma deponovanja njenog instrumenta ratifikacije ili
prihvatanja.

^lan 4.
(1) Nakon stupanja na snagu ove Konvencije, Komitet

ministara Vije}a Evrope mo`e uputiti poziv svakoj dr`avi
ne~lanici da se pridru`i Konvenciji, pod uslovom da rje{enje koje 
sadr`i takav poziv dobije jednoglasan pristanak ~lanica Vije}a
koje su ratifikovale Konvenciju.

(2) Takav pristup se ostvaruje deponovanjem kod generalnog 
sekretara Vije}a Evrope instrumenta o pristupanju koje stu pa na
snagu nakon tri mjeseca od datuma njegovog deponovanja.

^lan 5.
(1) Svaka dr`ava mo`e, u vrijeme potpisivanja ili

deponovanja svog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju,
pridru`ivanju, odrediti teritoriju ili teritorije na koje se ova
Konvencija primjenjuje.

(2) Svaka dr`ava mo`e, prilikom deponovanja svog
instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili pridru`ivanju i bilo kada 
kasnije, izjavom upu}enoj generalnom sekretaru Vije}a Evrope,
pro{iriti ovu Konvenciju na bilo koju drugu teritoriju ili teritorije
navedene u izjavi, za ~ije je me|unarodne odnose odgovorna ili u
~ije je ime ovla{tena da izvr{ava obaveze.

(3) Svaka izjava data u skladu sa prethodnim paragrafom
mo`e, u pogledu svake teritorije spomenute u takvoj izjavi biti
povu~ena u skladu s procedurom uspostavljenom u ~lanu 7. ove
Konvencije.

^lan 6.
(1) Svaka dr`ava potpisnica mo`e, u svako doba, izjavom

upu}enoj generalnom sekretaru Vije}a Evrope, pro{iriti ovu
Konvenciju na kr{enja predvi|ena ~lanom 1. paragraf (3), ove
Konvencije.

(2) Svaka izjava data u skladu s prethodnim paragrafom
mo`e biti povu~ena u skladu s procedurom uspostavljenom u
~lanu 7. ove Konvencije.

^lan 7.
(1) Ova Konvencija ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme.
(2) Svaka dr`ava potpisnica mo`e, kada je ona u pitanju,

odustati od ove Konvencije obavje{tenjem upu}enim
generalnom sekretaru Vije}a Evrope.

(3) Takvo odustajanje stu pa na snagu {est mjeseci nakon
datuma kada generalni sekretar primi takvu obavijest.

^lan 8.
Generalni sekretar Vije}a Evrope }e obavijestiti zemlju

~lanicu Vije}a i svaku dr`avu koja je pristupila ovoj Konvenciji
o:

a) svakom potpisivanju;
b) svakom deponovanju instrumenta o ratifikaciji,

prihvatanju ili pridru`ivanju;
c) datumu stupanja na snagu ove Konvencije u skladu s

njenim ~lanom 3.;
d) svakoj izjavi primljenoj u skladu s odredbama ~lana 5. ili

6.;
e) svakoj obavijesti primljenoj u skladu s odredbama ~lana 7.

i o datumu kada odustajanje stu pa na snagu.
Kao potvrda ovome, ni`e potpisani, propisno ovla{ten, stavio 

je svoj potpis na ovu Konvenciju.
Sa~injena u Strasbourgu, 25. januara 1974. godine, na

engleskom i francuskom jeziku, pri ~emu su oba teksta
podjednako autenti~na, u jednom primjerku koji }e ostati
deponovan u arhivima Vije}a Evrope. Generalni sekretar Vije}a
Evrope }e dostaviti ovjeren primjerak svakoj zemlji potpisnici i
pristupnici.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1697-20/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.



Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH broj 204/08. od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EUROPSKE KONVENCIJE O NEZASTARIJEVANJU ZLO^INA PROTIV ^OVJE^NOSTI I
RATNIH ZLO^INA

STRASBOURG, 25. SIJE^NJA 1974. GODINE

^lanak 1.

Ratificira se Europska konvencija o nezastarijevanju zlo~ina protiv ~ovje~nosti i ratnih zlo~ina - Strasbourg, 25. sije~nja 1974.
godine.

^lanak 2.

Tekst Konvencije u prijevodu glasi:

EUROPSKA KONVENCIJA
O NEZASTARIJEVANJU ZLO^INA PROTIV

^OVJE^NOSTI I RATNIH ZLO^INA
(Strasbourg, 25. sije~nja 1974. godine)
Dr`ave ~lanice Vije}a Eu rope, i potpisnice ovog dokumenta,
Smatraju}i da je potrebno za{tititi ljudsko dostojanstvo u

vrijeme rata i vrijeme mira;
Smatraju}i da zlo~in protiv ~ovje~nosti i najte`a kr{enja

zakona i obi~aja ratovanja ~ine te{ke povrede ljudskog
dostojanstva;

Izra`avaju}i zabrinutost za posljedicu da se osigura da se
ka`njavanje tih zlo~ina ne sprije~i zastarijevanjem bilo da se radi
o kaznenom gonjenju ili izvr{enju kazne;

Smatraju}i bitnim da se unaprijedi zajedni~ka kaznena
politika u ovoj oblasti, cilj Vije}a Eu rope je da se postigne ve}e
jedinstvo me|u ~lanicama,

Sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.
Svaka dr`ava potpisnica se obvezuje na poduzimanje svih

potrebnih mjera kako bi se osiguralo da se zastarijevanje ne smije
primjenjivati na slijede}a kaznena djela, ili izvr{enje kazni
izre~enih za takva kaznena djela, sve dok podlije`u kazni na
temelju doma}eg zakona:

(1) Kaznena djela protiv ~ovje~nosti navedena u Konvenciji
o sprje~avanju i ka`njavanju zlo~ina genocida koju je Generalna
skup{tina Ujedinjenih naroda usvojila 9. prosinca 1948. godine;

(2) a) kr{enja navedena u ~lanku 50. @enevske konvencije iz
1949. godine za zbrinjavanje ranjenih i bolesnih u oru`anim
snagama na kopnu, ~lanak 51. @enevske konvencije iz 1949.
godine o zbrinjavanju ranjenih, bolesnih i brodolomnika
pripadnika oru`anih snaga na moru, ~lanka 130. @enevske
konferencije iz 1949. @enevska konvencija o postupanju prema
ratnim zatvorenicima i ~lanka 147. @enevske konvencije o za{titi
civilnih osoba u vrijeme rata;

b) svako srazmjerno kr{enje zakona ratovanja po~injeno u
vrijeme stupanja na snagu ove Konvencije i obi~aja ratovanja
koje je postojalo u to vrijeme, koje ve} nije navedeno u gore
spomenutim odredbama @enevske konvencije,

kada odre|eno kr{enje koje je u razmatranju predstavlja
posebno te`ak oblik ili zbog ~injenica i elemenata namjere ili
veli~ine predvidljivih posljedica;

(3) Svako drugo kr{enje pravila ili obi~aja me|unarodnog
prava koje se mo`e u daljnjem tekstu uspostaviti i koje odnosne
dr`ave potpisnice smatraju, prema navodima ~lanka 6., kao

srazmjerne naravi navedenim u paragrafu (1) ili (2) ovoga
~lanka.

^lanak 2.
(1) Ova Konvencija se primjenjuje na kaznena djela

po~injena nakon njenoga stupanja na snagu kada je u pitanju
odnosna dr`ava potpisnica.

(2) Tako|er se primjenjuje na kaznena djela prije takvog
stupanja na snagu u slu~ajevima kada razdoblje zastarjelosti nije
isteklo u to vrijeme.

^lanak 3.
(1) Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje dr`avama

~lanicama Vije}a Eu rope. Ona podlije`e ratifikaciji ili
prihva}anju. Instrumenti ratifikacije ili prihva}anja se
deponiraju kod generalnog tajnika Vije}a Eu rope.

(2) Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca od nadnevka
deponiranja tre}ega instrumenta ratifikacije ili prihva}anja.

(3) Kada je u pitanju dr`ava potpisnica koja naknadno vr{i
ratifikaciju ili prihva}anje, Konvencija stu pa na snagu tri
mjeseca od nadnevka deponiranja njenog instrumenta
ratifikacije ili prihva}anja.

^lanak 4.
(1) Nakon stupanja na snagu ove Konvencije, Komitet

ministara Vije}a Eu rope mo`e uputiti poziv svakoj dr`avi
ne~lanici da se pridru`i Konvenciji, pod uvjetom da rje{enje koje
sadr`i takav poziv dobije jednoglasan pristanak ~lanica Vije}a
koje su ratificirale Konvenciju.

(2) Takav pristup se ostvaruje deponiranjem kod generalnoga 
tajnika Vije}a Eu rope instrumenta o pristupanju koje stu pa na
snagu nakon tri mjeseca od nadnevka njegovog deponiranja.

^lanak 5.
(1) Svaka dr`ava mo`e, u vrijeme potpisivanja ili

deponiranja svoga instrumenta o ratifikaciji, prihva}anju,
pridru`ivanju, odrediti teritorij ili teritorije na koje se ova
Konvencija primjenjuje.

(2) Svaka dr`ava mo`e, prilikom deponiranja svoga
instrumenta o ratifikaciji, prihva}anju ili pridru`ivanju i bilo
kada kasnije, izjavom upu}enoj generalnom tajniku Vije}a Eu -
rope, pro{iriti ovu Konvenciju na bilo koji drugi teritorij ili
teritorije navedene u izjavi, za ~ije je me|unarodne odnose
odgovorna ili u ~ije je ime ovla{tena da izvr{ava obveze.

(3) Svaka izjava dana sukladno prethodnom paragrafu mo`e,
glede svakog teritorija spomenutoga u takvoj izjavi biti povu~ena 
sukladno proceduri uspostavljenoj u ~lanku 7. ove Konvencije.
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^lanak 6.
(1) Svaka dr`ava potpisnica mo`e, u svako doba, izjavom

upu}enoj generalnom tajniku Vije}a Eu rope, pro{iriti ovu
Konvenciju na kr{enja predvi|ena ~lankom 1. paragraf (3), ove
Konvencije.

(2) Svaka izjava dana sukladno prethodnom paragrafu mo`e
biti povu~ena sukladno proceduri uspostavljenoj u ~lanku 7. ove
Konvencije.

^lanak 7.
(1) Ova Konvencija ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme.
(2) Svaka dr`ava potpisnica mo`e, kada je ona u pitanju,

odustati od ove Konvencije obavje{tenjem upu}enim
generalnom tajniku Vije}a Eu rope.

(3) Takvo odustajanje stu pa na snagu {est mjeseci nakon
nadnevka kada generalni tajnik primi takvu obavijest.

^lanak 8.
Generalni tajnik Vije}a Eu rope }e izvijestiti zemlju ~lanicu

Vije}a i svaku dr`avu koja je pristupila ovoj Konvenciji o:

a) svakom potpisivanju;
b) svakom deponiranju instrumenta o ratifikaciji,

prihva}anju ili pridru`ivanju;
c) nadnevku stupanja na snagu ove Konvencije sukladno

njenom ~lanku 3.;
d) svakoj izjavi primljenoj sukladno odredbama ~lanka 5. ili

6.;
e) svakoj obavijesti primljenoj sukladno odredbama ~lanka

7. i o nadnevku kada odustajanje stu pa na snagu.
Kao potvrda ovome, ni`e potpisani, propisno ovla{ten, stavio 

je svoj potpis na ovu Konvenciju.
Sa~injena u Strasbourgu, 25. sije~nja 1974. godine, na

engleskom i francuskom jeziku, pri ~emu su oba teksta
podjednako autenti~na, u jednom primjerku koji }e ostati
deponiran u arhivima Vije}a Eu rope. Generalni tajnik Vije}a Eu -
rope }e dostaviti ovjerovljen primjerak svakoj zemlji potpisnici i
pristupnici.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-20/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i uz saglasnost Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 204/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EVROPSKE KONVENCIJE O NEZASTARIJEVAWU ZLO^INA PROTIV ^OVJE^NOSTI I
RATNIH ZLO^INA

STRAZBUR, 25. JANUAR 1974. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Evropska konvencija o nezastarijevawu zlo~ina protiv ~ovje~nosti i ratnih zlo~ina - Strazbur, 25. januar
1974. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:

EVROPSKA KONVENCIJA
O NEZASTARIJEVAWU ZLO^INA PROTIV

^OVJE^NOSTI I RATNIH ZLO^INA

(Strazburg, 25. januar 1974. godine)

Dr`ave ~lanice Savjeta Evrope, i potpisnice ovog
dokumenta,

Smatraju}i da je potrebno za{tititi qudsko dostojanstvo
u vrijeme rata i vrijeme mira;

Smatraju}i da zlo~in protiv ~ovje~nosti i najte`a
kr{ewa zakona i obi~aja ratovawa ~ine te{ke povrede
qudskog dostojanstva;

Izra`avaju}i zabrinutost za posqedicu da se osigura da se
ka`wavawe tih zlo~ina ne sprije~i zastarijevawem bilo da se
radi o krivi~nom gowewu ili izvr{ewu kazne;

Smatraju}i bitnim da se unaprijedi zajedni~ka krivi~na
politika u ovoj oblasti, ciq Savjeta Evrope je da se postigne
ve}e jedinstvo me|u ~lanicama,

Sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1.

Svaka dr`ava potpisnica se obavezuje na preduzimawe svih
potrebnih mjera kako bi se osiguralo da se zastarijevawe ne
smije primjewivati na sqede}a krivi~na djela, ili izvr{ewe
kazni izre~enih za takva krivi~na djela, sve dok podlije`u
kazni na osnovu doma}eg zakona:

(1) Krivi~na djela protiv ~ovje~nosti navedena u
Konvenciji o spre~avawu i ka`wavawu zlo~ina genocida koju
je Generalna skup{tina Ujediwenih nacija usvojila 09.
decembra 1948. godine;

(2) a) kr{ewa navedena u ~lanu 50. @enevske konvencije iz
1949. godine za zbriwavawe rawenih i bolesnih u oru`anim
snagama na kopnu, ~lan 51. @enevske konvencije iz 1949. godine
o zbriwavawu rawenih, bolesnih i brodolomnika pripadnika
oru`anih snaga na moru, ~lana 130. @enevske konferencije iz
1949. @enevska konvencija o postupawu prema ratnim
zatvorenicima i ~lan 147. @enevske konvencije o za{titi
civilnih lica u vrijeme rata,



b) svako srazmjerno kr{ewe zakona ratovawa po~iweno u
vrijeme stupawa na snagu ove Konvencije i obi~aja ratovawa
koje je postojalo u to vrijeme, koje ve} nije navedeno u gore
spomenutim odredbama @enevske konvencije,

kada odre|eno kr{ewe koje je u razmatrawu predstavqa
posebno te`ak oblik ili zbog ~iwenica i elemenata namjere
ili veli~ine predvidqivih posqedica;

(3) Svako drugo kr{ewe pravila ili obi~aja me|unarodnog
prava koje se mo`e u daqwem tekstu uspostaviti i koje odnosne
dr`ave potpisnice smatraju, prema navodima ~lana 6., kao
srazmjerne naravi navedenim u paragrafu (1) ili (2) ovog
~lana.

^lan 2.

(1) Ova Konvencija se primjewuje na krivi~na djela
po~iwena nakon wenog stupawa na snagu kada je u pitawu
odnosna dr`ava potpisnica.

(2) Tako|e se primjewuje na krivi~na djela prije takvog
stupawa na snagu u slu~ajevima kada pe riod zastarjelosti nije
istekao u to vrijeme.

^lan 3.

(1) Ova Konvencija je otvorena za potpisivawe dr`avama
~lanicama Savjeta Evrope. Ona podlije`e ratifikaciji ili
prihvatawu. Instrumenti ratifikacije ili prihvatawa se
deponuju kod generalnog sekretara Savjeta Evrope.

(2) Konvencija stu pa na snagu tri mjeseca od datuma
deponovawa tre}eg instrumenta ratifikacije ili
prihvatawa.

(3) Kada je u pitawu dr`ava potpisnica koja naknadno vr{i
ratifikaciju ili prihvatawe, Konvencija stu pa na snagu tri
mjeseca od datuma deponovawa wenog instrumenta
ratifikacije ili prihvatawa.

^lan 4.

(1) Nakon stupawa na snagu ove Konvencije, Komitet
ministara Savjeta Evrope mo`e uputiti poziv svakoj dr`avi
ne~lanici da se pridru`i Konvenciji, pod uslovom da rje{ewe
koje sadr`i takav poziv dobije jednoglasan pristanak ~lanica
Savjeta koje su ratifikovale Konvenciju.

(2) Takav pristup se ostvaruje deponovawem kod generalnog
sekretara Savjeta Evrope instrumenta o pristupawu koje stu pa 
na snagu nakon tri mjeseca od datuma wegovog deponovawa.

^lan 5.

(1) Svaka dr`ava mo`e, u vrijeme potpisivawa ili
deponovawa svog instrumenta o ratifikaciji, prihvatawu,
pridru`ivawu, odrediti teritoriju ili teritorije na koje se
ova Konvencija primjewuje.

(2) Svaka dr`ava mo`e, prilikom deponovawa svog
instrumenta o ratifikaciji, prihvatawu ili pridru`ivawu i

bilo kada kasnije, izjavom upu}enoj generalnom sekretaru
Savjeta Evrope, pro{iriti ovu Konvenciju na bilo koju drugu
teritoriju ili teritorije navedene u izjavi, za ~ije je
me|unarodne odnose odgovorna ili u ~ije je ime ovla{}ena da
izvr{ava obaveze.

(3) Svaka izjava data u skladu sa prethodnim paragrafom
mo`e, u pogledu svake teritorije spomenute u takvoj izjavi
biti povu~ena u skladu s procedurom uspostavqenom u ~lanu 7.
ove Konvencije.

^lan 6.

(1) Svaka dr`ava potpisnica mo`e, u svako doba, izjavom
upu}enoj generalnom sekretaru Savjeta Evrope, pro{iriti ovu 
Konvenciju na kr{ewa predvi|ena ~lanom 1. paragraf (3), ove
Konvencije.

(2) Svaka izjava data u skladu s prethodnim paragrafom
mo`e biti povu~ena u skladu s procedurom uspostavqenom u
~lanu 7. ove Konvencije.

^lan 7.

(1) Ova Konvencija ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme.

(2) Svaka dr`ava potpisnica mo`e, kada je ona u pitawu,
odustati od ove Konvencije obavje{tewem upu}enim
generalnom sekretaru Savjeta Evrope.

(3) Takvo odustajawe stu pa na snagu {est mjeseci nakon
datuma kada generalni sekretar primi takvu obavijest.

^lan 8.

Generalni sekretar Savjeta Evrope }e obavijestiti zemqu
~lanicu Savjeta i svaku dr`avu koja je pristupila ovoj
Konvenciji o:

a) svakom potpisivawu;

b) svakom deponovawu instrumenta o ratifikaciji,
prihvatawu ili pridru`ivawu;

c) datumu stupawa na snagu ove Konvencije u skladu s wenim
~lanom 3.;

d) svakoj izjavi primqenoj u skladu s odredbama ~lana 5. ili
6.;

e) svakom obavje{tewu primqenom u skladu s odredbama
~lana 7. i o datumu kada odustajawe stu pa na snagu.

Kao potvrda ovome, ni`e potpisani, propisno ovla{}en,
stavio je svoj potpis na ovu Konvenciju.

Sa~iwena u Strazburu, 25. januara 1974. godine, na
engleskom i francuskom jeziku, pri ~emu su oba teksta
podjednako autenti~na, u jednom primjerku koji }e ostati
deponovan u arhivima Savjeta Evrope. Generalni sekretar
Savjeta Evrope }e dostaviti ovjeren primjerak svakoj zemqi
potpisnici i pristupnici.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-20/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.

131
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 212/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula 2008. godine,
donijelo je
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI DVOGODI[NJEG SPORAZUMA O SARADNJI (BCA) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
REGIONALNOG UREDA SVJETSKE ZDRAVSTVENE ORGANIZACIJE ZA EVROPU 2008/2009

^lan 1.

Ratifikuje se Dvogodi{nji sporazum o saradnji (BCA) izme|u Bosne i Hercegovine i Regionalnog ureda Svjetske zdravstvene
organizacije za Evropu 2008/2009, potpisan u Sarajevu 12. marta 2008. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

DVOGODI[NJI SPORAZUM O SARADNJI
(BCA)

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REGIONALNOG
UREDA SVJETSKE ZDRAVSTVENE ORGANIZACIJE

ZA EVROPU
2008/2009.

Potpisale strane:
Za Ministarstvo civilnih poslova
Sredoje Novi}, Ministar civilnih poslova
Za Regionalni ured WHO za Evropu
Marc Danzon, M.D., Regionalni direktor

Uvod
Ovaj dokument sadr`i Dvogodi{nji sporazum o saradnji

(BCA) izme|u Regionalnog ureda Svjetske zdravstvene
organizacije za Evropu i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine za 
pe riod 2008-2009.

Ovaj Dvogodi{nji sporazum za pe riod 2008-2009. je dio
preliminarnog Srednjoro~nog okvira za saradnju Regionalnog
ureda WHO za Evropu i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine za
pe riod od {est godina - 2008-2013, koji odgovara periodu koji se
odnosi na Srednjoro~ni strate{ki plan WHO (SSP 2008-2013).

Ostvarivanje ciljeva teku}eg BCA predstavlja odgovornost i
Sekretarijata WHO i Vije}a ministara.

Ovaj okvir za saradnju je elaboriran tokom nekoliko turnusa
pregovora u koje su bile uklju~ene zdravstvene vlasti u zemlji i
WHO.

Zdravstveni prioriteti u zemlji, onako kako su ih
predstavili predstavnici vlasti u zdravstvenom sektoru,
predstavljali su po~etnu ta~ku procesa ~iji je finalni proizvod
ovaj dokument. Potom je Sekretarijat WHO formulirao prioritete 
WHO za saradnju sa zdravstvenim vlastima u zemlji, uzimaju}i u 
obzir globalne prioritete WHO i politi~ke odrednice, strate{ku
procjenu potreba u zemlji i doprinose ostalih partnera u zemlji
kao i kapacitete WHO.

Ovaj dokument je strukturiran na sljede}i na~in:

1. Prvi dio se odnosi na srednjoro~ne prioritete i ciljeve za
saradnju za {estogodi{nji pe riod 2008-2013, koji treba da se
ostvare zajedni~kim naporima Vije}a ministara i WHO.

2. Drugi dio je fokusiran na dvogodi{nji pe riod 2008-2009.
Za svaki prioritet, Sekretarijat WHO je definirao jedan ili vi{e
o~ekivanih rezultata za zemlju, koje treba ostvariti tokom
dvogodi{njeg perioda 2008-2009. Na kraju ovog dijela se navodi
ukupan bud`et za BCA.

3. Tre}i dio BCA je prikazan u vidu tabele, koja pokazuje na
koji na~in se vr{i alociranje bud`eta izme|u zajedni~kih
prioriteta za saradnju. Tako|er ukazuje na veze sa o~ekivanim
rezultatima za cijelu WHO (OWER), onako kako je to
predstavljeno u SSP bud`etu programa WHO za pe riod
2008-2013. Osim toga, uz svaki od za zemlju o~ekivanih
rezultata, nalazi se lista proizvoda koji mogu uklju~ivati i
saradnju dodatnih tehni~kih jedinica Regionalnog ureda WHO
za Evropu. Najzad, reflektiraju}i dokument prezentiran na 55.

sjednici Regionalnog komiteta za Evropu WHO (dokument
EUR/RC55/9 Rev.1, "Naredna faza strategije za zemlje
Regionalnog ureda za Evropu WHO: Ja~anje zdravstvenih
sistema"), svaki proizvod je kategoriziran prema jednoj ili vi{e
funkcija zdravstvenog sistema, kako slijedi:

– Zdravstvena politika i ostali elementi savjesnog
upravljanja (ST)

– Funkcija finansiranja zdravstvenog sistema (FN)
– Funkcija generiranja resursa zdravstvenog sistema (RG)
– Funkcija pru`anja zdravstvenih usluga (SD)

Uvjeti saradnje

Srednjoro~ni prioriteti (dio 1) daju provizorni okvir za
saradnju za pe riod 2008-2013. Proces srednjoro~nih aktivnosti je 
promjenjiv proces, a srednjoro~ni prioriteti mogu biti revidirani
svake dvije godine zajedni~kim dogovorom, u skladu sa
okolnostima koje uvjetuju promjene.

Sam Dvogodi{nji sporazum o saradnji za pe riod
2008-2009, koji je predstavljen u dijelu 2 i detaljno razra|en
u dijelu 3, se mo`e mijenjati na osnovu zajedni~kog pisanog
dogovora izme|u Regionalnog ureda WHO za Evropu i same
zemlje, kao rezultat, naprimjer, promjena u zdravstvenoj situaciji 
u zemlji, specifi~nih potreba koje se uka`u tokom dvogodi{njeg
perioda ili promjena u kapacitetima za adekvatnu
implementaciju dogovorenih aktivnosti Regionalnog ureda ili
pove}anja sredstava. Obje strane, me|utim, mogu inicirati
promjene.

Nakon potpisivanja Srednjoro~nog okvira za saradnju bit }e
kreiran detaljan plan rada programa u zemlji za odgovaraju}i
dvogodi{nji pe riod. Ovakav plan rada }e uz svaki o~ekivani
rezultat za zemlju opisati i neophodne detalje u vezi sa
aktivnostima ili uslugama, bud`etom, indikatorima (sa osnovnim 
i ciljnim vrijednostima), osobom iz WHO zadu`enom za date
aktivnosti, nacionalnim koordinatorom u zemlji zadu`enim za
date aktivnosti (ako to bude potrebno), te rasporedom aktivnosti i 
implementacije. Implementacija }e zapo~eti na po~etku
dvogodi{njeg perioda 2008-2009. Za cjelokupnu koordinaciju i
menad`ment programa u zemlji je odgovoran {ef Ureda Svjetske
zdravstvene organizacije za zemlju.

Alokacija bud`eta WHO unutar dvogodi{njeg perioda
odre|uje min i mum sredstava koja }e se utro{iti na nivou zemlje,
bilo da sredstva dolaze iz redovnog bud`eta WHO ili iz bilo kojeg 
drugog izvora. Sredstva uklju~ena u ovaj BCA predstavljaju
sredstva Organizacije alocirana za saradnju Regionalnog ureda
sa zemljom. Implementacija odgovaraju}ih planova rada je
jedini na~in da se ova sredstva oslobode.

Potrebno je naglasiti da je ovaj Dvogodi{nji sporazum za
saradnju podlo`an daljim promjenama i doprinosima iz drugih
izvora, kako bi se provele aktivnosti ostvarivanja zajedni~kih
postoje}ih ciljeva ili aktivnosti, a koji nisu uklju~eni u ovu fazu
zbog nedostatka sredstava. WHO/EURO }e omogu}iti
koordinaciju sa Glavnim uredom WHO u @enevi, kako bi se



maksimizirala efikasnost intervencija u zemlji u duhu principa
'Jedna WHO'.

DIO 1. Srednjoro~ni prioriteti za saradnju za pe riod
2008-2013.

Sljede}i prioriteti za saradnju su odabrani kao odgovor na
trenutna javnozdravstvena pitanja i postoje}e napore u
zemljama, usmjerene na pobolj{anje performanse/izvedbe
zdravstvenog sistema. Odre|ivanje srednjoro~nih prioriteta za
pe riod 2008-2013. }e omogu}iti strate{ku orijentaciju saradnje.

Prioriteti i ciljevi za pe riod 2008-2013:

1. JA^ANJE LIDERSTVA, UPRAVLJANJA I BAZE
DOKAZA ZDRAVSTVENIH SISTEMA

Srednjoro~ni ciljevi saradnje pod prioritetom 1:
Cilj 1: Pra}enje implementacije strate{kog plana, sa

naglaskom na savjesno upravljanje i menad`ment informacionih
sistema.

2. POBOLJ[ANJE ORGANIZACIJE, MENAD@MENTA I
PRU@ANJA ZDRAVSTVENIH USLUGA

Srednjoro~ni ciljevi saradnje pod prioritetom 2:
Cilj 1: Integriranje aspekata kvaliteta i kontinuiteta

zdravstvene za{tite u teku}e reforme primarne zdravstvene
za{tite/porodi~ne/obiteljske med i cine i bolni~ke za{tite u BiH.

3. PREVENIRATI I REDUCIRATI BROJ OBOLJENJA,
INVALIDITETA I PRERANE SMRTI UZROKOVANIH
HRONI^NIM NEZARAZNIM STANJIMA, MENTALNIM
OBOLJENJIMA, NASILJEM I POVREDAMA

Srednjoro~ni ciljevi saradnje pod prioritetom 3:
Cilj 1: Izrada i implementacija strategija za smanjenje

optere}enja nezaraznim oboljenjima.

4. SMANJITI ZDRAVSTVENO, SOCIJALNO I
EKONOMSKO OPTERE]ENJE UZROKOVANO
ZARAZNIM OBOLJENJIMA

Srednjoro~ni ciljevi saradnje pod prioritetom 3:
Cilj 1: Oja~an sistem nadzora nad zaraznim oboljenjima i

reagiranja na pojavu zaraznih oboljenja.

5. BORBA PROTIV TUBERKULOZE I HIV/AIDS-a
Srednjoro~ni ciljevi saradnje pod prioritetom 5:
Cilj 1: Smanjiti optere}enje oboljenjima uzrokovanih

tuberkulozom i HIV/AIDS-om

DIO 2. Dvogodi{nji sporazum o saradnji za pe riod
2008-2009.

1. Prioriteti

Prioritet 1: Pobolj{anje savjesnog upravljanja u
zdravstvenom sistemu i menad`menta informacionog
sistema

a) Oja~ana funkcija savjesnog upravljanja i zdravstvenih
informacija za njegove potrebe u implementaciji strate{kog
plana reforme zdravstvenog sistema.

b) Implementacija nacionalne politike u oblasti
farmaceutike.

Prioritet 2: Pobolj{anje kvaliteta zdravstvene za{tite i
integriranje koncepta kontinuiteta zdravstvene za{tite u
reforme pru`anja zdravstvenih usluga

a) Integriranje aspekata pobolj{anja kvaliteta i kontinuiteta
zdravstvene za{tite u teku}e procese reformi pru`anja
zdravstvenih usluga (primarna zdravstvena
za{tita/porodi~na/obiteljska medicina i bolni~ka za{tita).

Prioritet 3: Ja~anje sistema nadzora nad zaraznim
oboljenjima i reagiranja na pojavu zaraznih oboljenja, sa

posebnim naglaskom na vakcinabilno-preventabilna
oboljenja i tuberkulozu

a) Oja~an integrirani nadzor u BiH.
b) Oja~ane slu`be za imunizaciju u BiH.
c) Oja~ane slu`be za tuberkulozu u BiH.

2. Bud`et:
Ukupni procijenjeni bud`et iznosi 1,600,000 US$. WHO }e i

dalje pru`ati podr{ku gore navedenim prioritetnim podru~jima
dodatnim izvorima sredstava, ukoliko ona budu dostupna.
Informacije u tom smislu }e biti predstavljene kao dodatak ovom
Sporazumu i bit }e kontinuirano a`urirane kroz cijeli dvogodi{nji 
pe riod, kako bi odrazile indikativne brojke u smislu dodatne
podr{ke.

3. Obaveze WHO i obaveze Vije}a ministara:

1. Obaveze WHO
WHO se obavezuje da, u skladu sa raspolo`ivim sredstvima i

svojim pravilima i propisima, omogu}i gore navedene
programske aktivnosti/doprinos. Za svaku subvenciju na
lokalnom nivou ili direktan finansijski doprinos saradnji bit }e
sklopljeni posebni ugovori u vrijeme obavljanja aktivnosti.

2. Obaveze Vije}a ministara
Vije}e ministara }e obezbijediti osoblje, materijale,

potrep{tine, opremu i snositi lokalne tro{kove potrebne za
tehni~ku saradnju. Vije}a ministara se podsti~e da, prikupljanjem 
priloga, obezbijedi dodatna sredstva za gore navedene
aktivnosti.

DIO 3. Si`e o~ekivanih rezultata i proizvoda po prioritetnim 
podru~jima

Prioritet 1: Pobolj{anje savjesnog upravljanja u
zdravstvenom sistemu i menad`ment informacionog sistema

Procijenjeni bud`et: $ 550,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju -

~ena

tehni~ka

jedinica

EURO

Proizvodi Funkcionalni

domen

zdravstvenog

sistema (savjesno

upravljanje - ST,

finansiranje - FN,

generiranje resursa - 

RG,

pru`anje usluga -

SD)

ST FN RG SD

1. Oja~ana funkcija 

savjesnog

upravljanja i

zdravstvenih

informacija za

njegove potrebe u

implementaciji

Strate{kog plana za

reformu

zdravstvenog

sistema.

OWER: 10.2

HPE

HSF

Preporuke za dizajniranje

procesa i rukovo|enje

procesom revizije

implementacije Strate{kog

plana za reformu

zdravstvenog sistema.

X

Preporuke za izradu nacrta

stra te{kog dokumenta o po -

bolj {anju kvaliteta i dos tup -

nosti informacija s ciljem

pru ̀ anja podr{ke procesu do -

no{enja odluka zasnovanog

na dokazima u BiH.

X

Dijalog o politici i

preporuke o razvoju

politike zdravstvenog

finansiranja.

X X
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2. Implementacija

nacionalne politike

u oblasti

farmaceutike.

OWER: 11.1

HTP

HSF

Izvje{taj s preporukama za

ja~anje proscea odabira

lijekova i reguliranja tr`i{ta

lijekova.

X X

Prioritet 2: Pobolj{anje kvaliteta zdravstvene za{tite i
integriranje koncepta kontinuiteta zdravstvene za{tite u
reforme pru`anja zdravstvenih usluga

Procijenjeni bud`et: $ 550,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju -

~ena

tehni~ka

jedinica

EURO

Proizvodi Funkcionalni domen

zdravstvenog sistema

(savjesno upravljanje - 

ST,

finansiranje - FN,

generiranje resursa -

RG,

pru`anje usluga - SD)

ST FN RG SD

1. Integriranje aspekata

pobolj{anja kvaliteta i kon -

ti nuiteta zdravstvene za {ti -

te u teku}e procese reformi 

pru`anja zdravstvenih us -

luga (primarna zdrav stvena 

za{ti ta/ porodi~na medicina

i bolni~ka za{tita).

OWER: 10.1

PHC

HOS

QHS

CCS

CO

Okvir za {irenje

modela inte gri -

rane zdravstvene

za{tite u BiH.

X X

Pregled sistema za 

unapre|enje kva -

liteta zdravstvene

za{tite u BiH.

X

Prioritet 3: Ja~anje sistema nadzora nad zaraznim
oboljenjima i reagiranja na pojavu zaraznih oboljenja, sa
posebnim naglaskom na vakcinabilno-preventabilna
oboljenja i tuberkulozu

Procijenjeni bud`et: $ 400,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju~ena 

tehni~ka

jedinica

EURO 

Proizvodi Funkcionalni domen

zdravstvenog sistema

(savjesno upravljanje -

ST,

finansiranje - FN,

generiranje resursa -

RG,

pru`anje usluga - SD)

ST FN RG SD

1. Oja~an

integrirani nadzor u 

BiH.

OWER: 1.4

CSR Preporuke za

uspostavljanje

mehanizama u zemlji za

osiguravanje razmjene

informacija o nadzoru

nad zaraznim

oboljenjima i

izvje{tavanje o zaraznim 

oboljenjima zasnovano

na MZR (2005).

X X

2. Oja~ane slu`be

za imunizaciju u

BiH.

OWER: 1.1

VPI Preporuke za politiku

kontrole prioritetnih

vakcinabilno-preventabi

lnih oboljenja (nadzor

nad poliomijelitisom,

eliminacija morbila i

rubeole, uvo|enje novih 

vakcina).

X X

3. Oja~ane slu`be

za tuberkulozu u

BiH.

OWER: 2.1; 2.2

TUB Preporuke za

mehanizme monitoringa 

i evaluacije TB

programa u zemlji.

X

WHO ured: menad`ment i koordinacija implementacije
BCA

Procijenjeni bud`et: $ 100,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju~ena tehni~ka

jedinica EURO

Proizvodi

Ja~anje koordinacije

programa u zemlji.

OWER: 12.2

OIC

MSP 

Procjena i preporuke o daljnjem

ja~anju partnerstva i koordinacija sa

klju~nim akterima na nivou zemlje,

uklju~uju}i zajedni~ke UN

aktivnosti.

Promocija politike WHO u zemlji

(uklju~uju}i Svjetski dan zdravlja).

Implementacija operacija WHO u

zemlji prema planu rada i adekvatno

reagiranje na nepredvi|ene potrebe

zemlje.

LISTA SKRA]ENICA

Op}e skra}enice:
BCA - Dvogodi{nji sporazum o saradnji
FN - Funkcija finansiranja zdravstvenog sistema
HQ - Glavni ured WHO
OWERs - O~ekivani rezultati za cijelu WHO
RG - Funkcija generiranja resursa zdravstvenog sistema
SD - Funkcija pru`anja zdravstvenih usluga
ST - Funkcija zdravstvene politike i savjesnog upravljanja
WHO-EURO - Regionalni ured Svjetske zdravstvene

organizacije za Evropu

Tehni~ke skra}enice:
ARV - antiretroviralno lije~enje
DOTS - kratki kurs direktno opservirane terapije
GFATM - Globalni fond za borbu protiv AIDS-a,

tuberkuloze i malarije
IDU - narkomani koji injektiraju narkotike
MRL - multirezistentnost na lijekove
PZZ - primarna zdravstvena za{tita
PPI - spolno prenosive infekcije

Skra}enice tehni~kih programa u WHO/EURO:
ADU - Pro gram za alkohol i droge
AIQ - Pro gram za kvalitet zraka
CCS - Pro gram za Close to Cli ent usluge
CSR - Pro gram za nadzor nad zaraznim oboljenjima i

reagiranje na pojavu zaraznih oboljenja
HEP - Pro gram za evropski proces za{tite zdravlja i okoli{a
HIU - Jedinica za zdravstvene informacije
HOS - Bolni~ki pro gram
HPE - Pro gram za zdravstvenu politiku i jednakost
HPR - Pro gram za promociju zdravlja
HRH - Pro gram ljudskih resursa za zdravlje
HSF - Pro gram za finansiranje zdravstvenih sistema
HTP - Pro gram za zdravstvene tehnologije i farmaceutiku
MNH - Pro gram za mentalno zdravlje
MSP - Pro gram za podr{ku menad`mentu operacija u

zemljama
NCD - Pro gram za nezarazna oboljenja
NCL - Pro gram za nezarazna oboljenja i `ivotne stilove
NFS - Pro gram za ishranu i sigurnost hrane
OIC - Operacije u zemljama
QHS - Pro gram za kvalitet zdravstvenih sistema



SCS - Pro gram strate{ke podr{ke zemljama
SHA - Pro gram za spolno prenosive infekcije/HIV/AIDS

TUB - Pro gram za kontrolu tuberkuloze
VPI - Bolesti koje se preventiraju vakcinama i imunizacija

^lan 3.

Ova Odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom 
objavljivanja.

Broj 01-011-1697-26/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajd`i}, s. r.

 

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS 
BiH, broj 212/08 od 17. lipnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. srpnja 2008.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI DVOGODI[NJEG SPORAZUMA O SURADNJI (BCA) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
REGIONALNOG UREDA SVJETSKE ZDRAVSTVENE ORGANIZACIJE ZA EUROPU 2008/2009

^lanak 1.

Ratificira se Dvogodi{nji sporazum o suradnji (BCA) izme|u Bosne i Hercegovine i Regionalnog ureda Svjetske zdravstvene
organizacije za Europu 2008/2009, potpisan u Sarajevu 12. o`ujka 2008. godine na engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

DVOGODI[NJI SPORAZUM O SURADNJI
(BCA)

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REGIONALNOG
UREDA SVJETSKE ZDRAVSTVENE ORGANIZACIJE

ZA EUROPU
2008/2009.

Potpisale strane:
Za Ministarstvo civilnih poslova
Sredoje Novi}, Ministar civilnih poslova
Za Regionalni ured WHO za Europu
Marc Danzon, M.D., Re gional Director

Uvod
Ovaj dokument sadr`i Dvogodi{nji sporazum o suradnji

(BCA) izme|u Regionalnog ureda Svjetske zdravstvene
organizacije za Europu i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine za 
razdoblje 2008-2009.

Ovaj je Dvogodi{nji sporazum za razdoblje 2008-2009. dio
preliminarnoga Srednjoro~nog okvira za suradnju Regionalnog
ureda WHO za Europu i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine za
razdoblje od {est godina - 2008-2013, koji odgovara razdoblju
koje se odnosi na Srednjoro~ni strate{ki plan WHO (SSP
2008-2013).

Ostvarivanje ciljeva teku}eg BCA predstavlja odgovornost i
Tajni{tva WHO i Vije}a ministara.

Ovaj okvir za suradnju je elaboriran tijekom nekoliko
turnusa pregovora u koje su bile uklju~ene zdravstvene vlasti u
zemlji i WHO.

Zdravstveni prioriteti u zemlji su, onako kako su ih
predstavili predstavnici vlasti u zdravstvenome sektoru,
predstavljali po~etnu to~ku procesa ~iji je finalni proizvod ovaj
dokument. Potom je Tajni{tvo WHO formuliralo prioritete
WHO za suradnju sa zdravstvenim vlastima u zemlji, uzimaju}i 
u obzir globalne prioritete WHO i politi~ke odrednice, strate{ku
procjenu potreba u zemlji i doprinose ostalih partnera u zemlji
kao i kapacitete WHO.

Ovaj je dokument strukturiran na sljede}i na~in:

1. Prvi se dio odnosi na srednjoro~ne prioritete i ciljeve za
suradnju za {estogodi{nje razdoblje 2008-2013, koje trebaju
ostvariti zajedni~kim naporima Vije}e ministara i WHO.

2. Drugi je dio fokusiran na dvogodi{nje razdoblje
2008-2009. Za svaki prioritet, Tajni{tvo WHO je definiralo jedan 
ili vi{e o~ekivanih rezultata za zemlju, koje treba ostvariti
tijekom dvogodi{njega razdoblja 2008-2009. Na svr{etku ovoga
dijela se navodi ukupan prora~un za BCA.

3. Tre}i je dio BCA prikazan u vidu tablice, koja pokazuje na
koji se na~in vr{i alociranje prora~una izme|u zajedni~kih
prioriteta za suradnju. Tako|er ukazuje na veze s o~ekivanim
rezultatima za cijelu WHO (OWER), onako kako je to
predstavljeno u SSP prora~unu programa WHO za razdoblje
2008-2013. Osim toga, uz svaki od za zemlju o~ekivanih
rezultata se nalazi lista proizvoda koji mogu uklju~ivati i
suradnju dodatnih tehni~kih jedinica Regionalnog ureda WHO
za Europu. Najzad, reflektiraju}i dokument prezentiran na 55.
sjednici Regionalnog komiteta za Europu WHO (dokument
EUR/RC55/9 Rev.1, "Naredna faza strategije za zemlje
Regionalnog ureda za Europu WHO: Ja~anje zdravstvenih
sustava"), svaki proizvod je kategoriziran prema jednoj ili vi{e
funkcija zdravstvenoga sustava, kako slijedi:

– Zdravstvena politika i ostali elementi savjesnoga
upravljanja (ST)

– Funkcija financiranja zdravstvenoga sustava (FN)
– Funkcija generiranja resursa zdravstvenoga sustava

(RG)
– Funkcija pru`anja zdravstvenih usluga (SD)

Uvjeti suradnje

Srednjoro~ni prioriteti (dio 1) daju provizorni okvir za
suradnju za razdoblje 2008-2013. Proces srednjoro~nih
aktivnosti je promjenjiv proces, a srednjoro~ni prioriteti mogu
biti revidirani svake dvije godine zajedni~kim dogovorom,
sukladno okolnostima koje uvjetuju promjene.

Sam Dvogodi{nji sporazum o suradnji za razdoblje
2008-2009, koji je predstavljen u dijelu 2. i detaljno razra|en
u dijelu 3, se mo`e mijenjati na temelju zajedni~kog pisanoga
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dogovora izme|u Regionalnog ureda WHO za Europu i same
zemlje, kao rezultat, primjerice, promjena u zdravstvenoj
situaciji u zemlji, specifi~nih potreba koje se uka`u tijekom
dvogodi{njega razdoblja ili promjena u kapacitetima za
adekvatno implementiranje dogovorenih aktivnosti Regionalnog 
ureda ili pove}anja sredstava. Obje strane, me|utim, mogu
inicirati promjene.

Nakon potpisivanja Srednjoro~nog okvira za suradnju bit }e
kreiran detaljan plan rada programa u zemlji za odgovaraju}e
dvogodi{nje razdoblje. Ovakav plan rada opisat }e uz svaki
o~ekivani rezultat za zemlju i nu`ne detalje u svezi aktivnosti ili
usluga, prora~una, indikatora (s osnovnim i ciljnim
vrijednostima), osobe iz WHO zadu`ene za date aktivnosti,
nacionalnoga koordinatora u zemlji zadu`enog za date aktivnosti 
(ako to bude potrebno), te raspored aktivnosti i implementiranja.
Implementiranje }e zapo~eti na po~etku dvogodi{njega razdoblja 
2008-2009. Za cjelokupno koordiniranje i menad`ment
programa u zemlji je odgovoran {ef Ureda Svjetske zdravstvene
organizacije za zemlju.

Alociranje prora~una WHO unutar dvogodi{njega razdoblja
odre|uje min i mum sredstava koja }e se utro{iti na razini zemlje,
bilo da sredstva dolaze iz redovitoga prora~una WHO ili iz bilo
kojega drugog izvora. Sredstva uklju~ena u ovaj BCA
predstavljaju sredstva Organizacije alocirana za suradnju
Regionalnog ureda sa zemljom. Implementiranje odgovaraju}ih
planova rada je jedini na~in da se ova sredstva oslobode.

Potrebno je naglasiti da je ovaj Dvogodi{nji sporazum za
suradnju podlo`an daljim promjenama i doprinosima iz drugih
izvora, kako bi se provele aktivnosti ostvarivanja zajedni~kih
postoje}ih ciljeva ili aktivnosti, a koji nisu uklju~eni u ovu fazu
zbog nedostatka sredstava. WHO/EURO omogu}it }e
koordiniranje s Glavnim uredom WHO u @enevi, kako bi se
maksimizirala efikasnost intervencija u zemlji u duhu na~ela
'Jedna WHO'.

DIO 1. Srednjoro~ni prioriteti za suradnju za razdoblje
2008-2013.

Sljede}i prioriteti za suradnju su odabrani kao odgovor na
trenuta~na javnozdravstvena pitanja i postoje}e napore u
zemljama, usmjerene na pobolj{anje performanse/izvedbe
zdravstvenoga sustava. Odre|ivanje srednjoro~nih prioriteta za
razdoblje 2008-2013. omogu}it }e strate{ku orijentaciju
suradnje.

Prioriteti i ciljevi za razdoblje 2008-2013:

1. JA^ANJE LIDERSTVA, UPRAVLJANJA I BAZE
DOKAZA ZDRAVSTVENIH SUSTAVA

Srednjoro~ni ciljevi suradnje pod prioritetom 1:
Cilj 1: Pra}enje implementiranja strate{koga plana, s

naglaskom na savjesno upravljanje i menad`ment informacijskih 
sustava.

2. POBOLJ[ANJE ORGANIZACIJE, MENAD@MENTA I
PRU@ANJA ZDRAVSTVENIH USLUGA

Srednjoro~ni ciljevi suradnje pod prioritetom 2:
Cilj 1: Integriranje aspekata kvalitete i kontinuiteta

zdravstvene za{tite u teku}e reforme primarne zdravstvene
za{tite/obiteljske med i cine i bolni~ke za{tite u BiH.

3. PREVENIRATI I REDUCIRATI BROJ OBOLJENJA,
INVALIDITETA I PRERANE SMRTI PROUZRO^ENIH
KRONI^NIM NEZARAZNIM STANJIMA, MENTALNIM
OBOLJENJIMA, NASILJEM I POVREDAMA

Srednjoro~ni ciljevi suradnje pod prioritetom 3:

Cilj 1: Izrada i implementiranje strategija za smanjenje
optere}enja nezaraznim oboljenjima.

4. SMANJITI ZDRAVSTVENO, SOCIJALNO I
EKONOMSKO OPTERE]ENJE PROUZRO^ENO
ZARAZNIM OBOLJENJIMA

Srednjoro~ni ciljevi suradnje pod prioritetom 3:
Cilj 1: Oja~an sustav nadzora nad zaraznim oboljenjima i

reagiranja na pojavu zaraznih oboljenja.

5. BORBA PROTIV TUBERKULOZE I HIV/AIDS-a
Srednjoro~ni ciljevi suradnje pod prioritetom 5:
Cilj 1: Smanjiti optere}enje oboljenjima prouzro~enim

tuberkulozom i HIV/AIDS-om.

DIO 2. Dvogodi{nji sporazum o suradnji za razdoblje
2008-2009.

1. Prioriteti

Prioritet 1: Pobolj{anje savjesnog upravljanja u
zdravstvenom sustavu i menad`menta informacijskoga
sustava

a) Oja~ana funkcija savjesnog upravljanja i zdravstvenih
informacija za njegove potrebe u implementiranju strate{kog
plana reforme zdravstvenoga sustava.

b) Implementiranje nacionalne politike u oblasti
farmaceutike.

Prioritet 2: Pobolj{anje kvalitete zdravstvene za{tite i
integriranje koncepta kontinuiteta zdravstvene za{tite u
reforme pru`anja zdravstvenih usluga

a) Integriranje aspekata pobolj{anja kvalitete i kontinuiteta
zdravstvene za{tite u teku}e procese reformi pru`anja
zdravstvenih usluga (primarna zdravstvena za{tita/obiteljska
medicina i bolni~ka za{tita).

Prioritet 3: Ja~anje sustava nadzora nad zaraznim
oboljenjima i reagiranja na pojavu zaraznih oboljenja, s
posebnim naglaskom na vakcinabilno-preventabilna
oboljenja i tuberkulozu

a) Oja~an integrirani nadzor u BiH.
b) Oja~ane slu`be za imunizaciju u BiH.
c) Oja~ane slu`be za tuberkulozu u BiH.

2. Prora~un:

Ukupni procijenjeni prora~un iznosi 1,600,000 US$.
WHO }e i dalje pru`ati podr{ku gore navedenim prioritetnim
podru~jima dodatnim izvorima sredstava, ukoliko ona budu
dostupna. Informacije u tom smislu bit }e predstavljene kao
dodatak ovome Sporazumu i bit }e kontinuirano a`urirane kroz
cijelo dvogodi{nji razdoblje, kako bi odrazile indikativne brojke
u smislu dodatne podr{ke.

3. Obveze WHO i obveze Vije}a ministara:

1. Obveze WHO
WHO se obvezuje da, sukladno raspolo`ivim sredstvima i

svojim pravilima i propisima, omogu}i gore navedene
programske aktivnosti/doprinos. Za svaku subvenciju na
lokalnoj razini ili izravan financijski doprinos suradnji bit }e
sklopljeni posebni ugovori u vrijeme obavljanja aktivnosti.

2. Obveze Vije}a ministara
Vije}e ministara osigurat }e osoblje, materijale, potrep{tine,

opremu i snositi lokalne tro{kove potrebne za tehni~ku suradnju.
Vije}a ministara se poti~e da, prikupljanjem priloga, osigura
dodatna sredstva za gore navedene aktivnosti.



DIO 3. Si`e o~ekivanih rezultata i proizvoda po prioritetnim 
podru~jima

Prioritet 1: Pobolj{anje savjesnog upravljanja u
zdravstvenom sustavu i menad`ment informacijskoga
sustava

Procijenjeni prora~un: $ 550,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju -

~ena

tehni~ka

jedinica

EURO

Proizvodi Funkcionalna do -

mena zdrav stvenog

sustava (savjesno

upravljanje - ST,

financiranje - FN,

generiranje resursa - 

RG,

pru`anje usluga -

SD)

ST FN RG SD

1. Oja~ana funkcija 

savjesnog

upravljanja i

zdravstvenih

informacija za

njegove potrebe u

im ple mentiranju

Strate{kog plana za

reformu

zdravstvenog

sustava.

OWER: 10.2

HPE

HSF

Preporuke za dizajniranje

procesa i rukovo|enje

procesom revizije im ple -

mentiranje Strate{kog plana 

za reformu zdravstvenog

sustava.

X

Preporuke za izradu nacrta

stra te{kog dokumenta o po -

bolj {anju kvaliteta i dos tup -

nosti informacija s ciljem

pru ̀ anja podr{ke procesu do -

no{enja odluka utemeljenog

na dokazima u BiH.

X

Dijalog o politici i

preporuke o razvoju

politike zdravstvenog

financiranja.

X X

2. Im ple mentiranje

nacionalne politike

u oblasti

farmaceutike.

OWER: 11.1

HTP

HSF

Izvje{}e s preporukama za

ja~anje procesa odabira

lijekova i reguliranja tr`i{ta

lijekova.

X X

Prioritet 2: Pobolj{anje kvaliteta zdravstvene za{tite i
integriranje koncepta kontinuiteta zdravstvene za{tite u
reforme pru`anja zdravstvenih usluga

Procijenjeni prora~un: $ 550,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju -

~ena

tehni~ka

jedinica

EURO

Proizvodi Funkcionalna domena

zdravstvenog sustava

(savjesno upravljanje - 

ST,

finansiranje - FN,

generiranje resursa -

RG,

pru`anje usluga - SD)

ST FN RG SD

1. Integriranje aspekata

pobolj{anja kvaliteta i

kontinuiteta zdravstvene

za{tite u teku}e procese

reformi pru`anja

zdravstvenih usluga

(primarna zdravstvena

za{tita/obiteljska medicina

i bolni~ka za{tita).

OWER: 10.1

PHC

HOS

QHS

CCS

CO

Okvir za {irenje

modela integrirane 

zdravstvene

za{tite u BiH.

X X

Pregled sustava za 

unapre|enje kva -

liteta zdravstvene

za{tite u BiH.

X

Prioritet 3: Ja~anje sustava nadzora nad zaraznim obo -
lje njima i reagiranja na pojavu zaraznih oboljenja, s poseb -

nim naglaskom na vakcinabilno-preventabilna oboljenja i
tuber kulozu

Procijenjeni prora~un: $ 400,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju~ena 

tehni~ka

jedinica

EURO 

Proizvodi Funkcionalna

domena zdravstvenog 

sustava (savjesno

upravljanje - ST,

financiranje - FN,

generiranje resursa -

RG,

pru`anje usluga -

SD)

ST FN RG SD

1. Oja~an

integrirani nadzor u 

BiH.

OWER: 1.4

CSR Preporuke za

uspostavljanje

mehanizama u zemlji za

osiguranje razmjene

informacija o nadzoru nad 

zaraznim oboljenjima i

izvje{}ivanje o zaraznim

oboljenjima zasnovano na

MZR (2005).

X X

2. Oja~ane slu`be

za imunizaciju u

BiH.

OWER: 1.1

VPI Preporuke za politiku

kontrole prioritetnih

vakcinabilno-preventabil -

nih oboljenja (nadzor nad

poliomijelitisom, elimi -

niranje morbila i rubeole,

uvo|enje novih vakcina).

X X

3. Oja~ane slu`be

za tuberkulozu u

BiH.

OWER: 2.1; 2.2

TUB Preporuke za mehanizme

monitoringa i evaluacije

TB programa u zemlji.

X

WHO ured: menad`ment i koordiniranje implementiranja
BCA

Procijenjeni prora~un: $ 100,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Uklju~ena

tehni~ka jedinica 

EURO

Proizvodi

Ja~anje koordiniranja

programa u zemlji.

OWER: 12.2

OIC

MSP 

Procjena i preporuke o

daljnjem ja~anju partnerstva i

koordiniranje sa klju~nim

akterima na razini zemlje,

uklju~uju}i zajedni~ke UN

aktivnosti.

Promoviranje politike WHO u

zemlji (uklju~uju}i Svjetski

dan zdravlja).

Im ple mentiranje operacija

WHO u zemlji prema planu

rada i adekvatno reagiranje na

nepredvi|ene potrebe zemlje.

LISTA KRATICA

Op}e kratice:
BCA - Dvogodi{nji sporazum o suradnji
FN - Funkcija financiranja zdravstvenoga sustava
HQ - Glavni ured WHO
OWERs - O~ekivani rezultati za cijelu WHO
RG - Funkcija generiranja resursa zdravstvenoga sustava
SD - Funkcija pru`anja zdravstvenih usluga
ST - Funkcija zdravstvene politike i savjesnoga upravljanja
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WHO-EURO - Regionalni ured Svjetske zdravstvene
organizacije za Europu

Tehni~ke kratice:
ARV - antiretroviralno lije~enje 
DOTS - kratki te~aj izravno opservirane terapije 
GFATM - Globalni fond za borbu protiv AIDS-a,

tuberkuloze i malarije
IDU - narkomani koji injektiraju narkotike
MRL - multirezistentnost na lijekove 
PZZ - primarna zdravstvena za{tita
PPI - spolno prenosive infekcije

Kratice tehni~kih programa u WHO/EURO:
ADU - Pro gram za alkohol i droge
AIQ - Pro gram za kvalitetu zraka
CCS - Pro gram za Close to Cli ent usluge
CSR - Pro gram za nadzor nad zaraznim oboljenjima i

reagiranje na pojavu zaraznih oboljenja
HEP - Pro gram za europski proces za{tite zdravlja i okolice
HIU - Jedinica za zdravstvene informacije

HOS - Bolni~ki pro gram
HPE - Pro gram za zdravstvenu politiku i jednakost
HPR - Pro gram za promoviranje zdravlja
HRH - Pro gram ljudskih resursa za zdravlje
HSF - Pro gram za financiranje zdravstvenih sustava
HTP - Pro gram za zdravstvene tehnologije i farmaceutiku
MNH - Pro gram za mentalno zdravlje
MSP - Pro gram za podr{ku menad`mentu operacija u

zemljama
NCD - Pro gram za nezarazna oboljenja
NCL - Pro gram za nezarazna oboljenja i `ivotne stilove
NFS - Pro gram za ishranu i sigurnost hrane
OIC - Operacije u zemljama
QHS - Pro gram za kvalitetu zdravstvenih sustava
SCS - Pro gram strate{ke podr{ke zemljama
SHA - Pro gram za spolno prenosive infekcije/HIV/AIDS
TUB - Pro gram za kontrolu tuberkuloze
VPI - Bolesti koje se preveniraju vakcinama i imuniziranje 

^lanak 3.

Ova Odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1697-26/08
16. srpnja 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 212/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 42. sjednici, odr`anoj 16. jula
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI DVOGODI[WEG SPORAZUMA O SARADWI (BCA) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
REGIONALNOG KANCELARIJE SVJETSKE ZDRAVSTVENE ORGANIZACIJE ZA EVROPU 2008/2009

^lan 1.

Ratifikuje se Dvogodi{wi sporazum o saradwi (BCA) izme|u Bosne i Hercegovine i Regionalne kancelarije Svjetske
zdravstvene organizacije za Evropu 2008/2009, potpisan u Sarajevu 12. marta 2008. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

DVOGODI[WI SPORAZUM O SARADWI

(BCA)
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REGIONALNE

KANCELARIJE SVJETSKE ZDRAVSTVENE
ORGANIZACIJE ZA EVROPU

2008/2009.

Potpisale strane:

Za Ministarstvo civilnih poslova

Sredoje Novi}, Ministar civilnih poslova

Za Regionalnu kancelariju WHO za Evropu

Marc Danzon, M.D., Re gional Director

Uvod

Ovaj dokumenat sadr`i Dvogodi{wi sporazum o saradwi

(BCA) izme|u Regionalne kancelarije Svjetske zdravstvene
organizacije za Evropu i Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine za pe riod 2008-2009.

Ovaj dvogodi{wi sporazum za pe riod 2008-2009. dio je
preliminarnog Sredworo~nog okvira za saradwu Regionalne

kancelarije WHO za Evropu i Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine za pe riod od {est godina - 2008-2013, koji
odgovara periodu koji se odnosi na Sredworo~ni strate{ki

plan WHO (SSP 2008-2013).

Ostvarivawe ciqeva teku}eg BCA predstavqa

odgovornost i Sekretarijata WHO i Savjeta ministara.

Ovaj okvir za saradwu je elaborisan tokom nekoliko
turnusa pregovora u koje su bile ukqu~ene zdravstvene vlasti u

zemqi i WHO.

Zdravstveni prioriteti u zemqi, onako kako su ih
predstavili predstavnici vlasti u zdravstvenom sektoru,
predstavqali su po~etnu ta~ku procesa ~iji je finalni

proizvod ovaj dokumenat. Zatim je Sekretarijat WHO

formulisao prioritete WHO za saradwu sa zdravstvenim
vlastima u zemqi, uzimaju}i u obzir globalne prioritete

WHO i politi~ke odrednice, strate{ku procjenu potreba u
zemqi i doprinose ostalih partnera u zemqi kao i kapacitete

WHO.



Ovaj dokumenat je strukturisan na sqede}i na~in:

1. Prvi dio se odnosi na sredworo~ne prioritete i ciqeve
za saradwu za {estogodi{wi pe riod 2008-2013, koji treba da se

ostvare zajedni~kim naporima Savjeta ministara i WHO.

2. Drugi dio je fokusiran na dvogodi{wi pe riod 2008-2009.

Za svaki prioritet, Sekretarijat WHO je definisao jedan ili
vi{e o~ekivanih rezultata za zemqu, koji treba da se ostvare
tokom dvogodi{weg perioda 2008-2009. Na kraju ovog dijela

navodi se ukupan buxet za BCA.

3. Tre}i dio BCA je prikazan u vidu tabele, koja pokazuje na
koji na~in se vr{i alokacija buxeta izme|u zajedni~kih
prioriteta za saradwu. Tako|e ukazuje na veze sa o~ekivanim

rezultatima za cijelu WHO (OWER), onako kako je to

predstavqeno u SSP buxetu programa WHO za pe riod 2008-2013. 
Sem toga, uz svaki od za zemqu o~ekivanih rezultata nalazi se
lista proizvoda koji mogu da ukqu~e i saradwu dodatnih

tehni~kih jedinica Regionalne kancelarije WHO za Evropu.
Najzad, reflektuju}i dokumenat koji je prezentovan na 55.

sjednici Regionalnog komiteta za Evropu WHO (dokumenat

EUR/RC55/9 Rev.1, "Naredna faza strategije za zemqe

Regionalne kancelarije za Evropu WHO: Ja~awe zdravstvenih
sistema"), svaki proizvod je kategorisan prema jednoj ili vi{e
funkcija zdravstvenog sistema, kako slijedi:

– Zdravstvena politika i ostali elementi savjesnog

upravqawa (ST)

– Funkcija finansirawa zdravstvenog sistema (FN)

– Funkcija generisawa resursa zdravstvenog sistema

(RG)

– Funkcija pru`awa zdravstvenih usluga (SD)

Uslovi saradwe

Sredworo~ni prioriteti (dio 1) daju provizorni okvir za
saradwu za pe riod 2008-2013. Proces sredworo~nih aktivnosti
je promjenqiv proces, a sredworo~ni prioriteti mogu da budu
revidirani svake dvije godine zajedni~kim dogovorom, u skladu
sa okolnostima koje uslovqavaju promjene.

Sam Dvogodi{wi sporazum o saradwi za pe riod 2008-2009,
koji je predstavqen u dijelu 2 i detaqno razra|en u dijelu 3,
mo`e da se mijewa na osnovu zajedni~kog pisanog dogovora

izme|u Regionalne kancelarije WHO za Evropu i same zemqe,
kao rezultat, na primjer, promjena u zdravstvenoj situaciji u
zemqi, specifi~nih potreba koje se uka`u tokom dvogodi{weg
perioda ili promjena u kapacitetima za adekvatnu
implementaciju dogovorenih aktivnosti Regionalne
kancelarije ili pove}awa sredstava. Obje strane, me|utim,
mogu da iniciraju promjene.

Nakon potpisivawa Sredworo~nog okvira za saradwu bi}e
kreiran detaqan plan rada programa u zemqi za odgovaraju}i
dvogodi{wi pe riod. Ovakav plan rada opisa}e uz svaki
o~ekivani rezultat za zemqu i neophodne detaqe u vezi sa
aktivnostima ili uslugama, buxetom, indikatorima (sa

osnovnim i ciqnim vrijednostima), osobom iz WHO koja je
zadu`ena za date aktivnosti, nacionalnim koordinatorom u
zemqi koji je zadu`en za date aktivnosti (ako to bude
potrebno), te rasporedom aktivnosti i implementacije.
Implementacija }e zapo~eti na po~etku dvogodi{weg perioda
2008-2009. Za cjelokupnu koordinaciju i menaxment programa u
zemqi odgovoran je {ef Kancelarije Svjetske zdravstvene
organizacije za zemqu.

Alokacija buxeta WHO unutar dvogodi{weg perioda
odre|uje min i mum sredstava koja }e se utro{iti na nivou

zemqe, bilo da sredstva dolaze iz redovnog buxeta WHO ili iz

bilo kog drugog izvora. Sredstva ukqu~ena u ovaj BCA
predstavqaju sredstva Organizacije alocirana za saradwu
Regionalne kancelarije sa zemqom. Implementacija
odgovaraju}ih planova rada je jedini na~in da se ova sredstva
oslobode.

Potrebno je da se naglasi da je ovaj dvogodi{wi sporazum za
saradwu podlo`an daqim promjenama i doprinosima iz drugih
izvora, kako bi se sprovele aktivnosti za ostvarivawe
zajedni~kih postoje}ih ciqeva ili aktivnosti, a koji nisu

ukqu~eni u ovu fazu zbog nedostatka sredstava. WHO/EURO

omogu}i}e koordinaciju sa Generalnom kancelarijom WHO u
@enevi, kako bi se maksimizirala efikasnost intervencija u

zemqi u duhu principa "Jedna WHO".

DIO 1. Sredworo~ni prioriteti za saradwu za pe riod
2008-2013.

Sqede}i prioriteti za saradwu su odabrani kao odgovor na
trenutna javnozdravstvena pitawa i postoje}e napore u
zemqama, usmjerene na poboq{awe performanse/izvo|ewa
zdravstvenog sistema. Odre|ivawe sredworo~nih prioriteta
za pe riod 2008-2013. omogu}i}e strate{ku orijentaciju
saradwe.

Prioriteti i ciqevi za pe riod 2008-2013:

1. JA^AWE LIDERSTVA, UPRAVQAWA I BAZE
DOKAZA ZDRAVSTVENIH SISTEMA

Sredworo~ni ciqevi saradwe pod prioritetom 1:

Ciq 1: Pra}ewe implementacije strate{kog plana, sa
naglaskom na savjesno upravqawe i menaxment informacionih
sistema.

2. POBOQ[AWE ORGANIZACIJE, MENAXMENTA I
PRU@AWA ZDRAVSTVENIH USLUGA

Sredworo~ni ciqevi saradwe pod prioritetom 2:

Ciq 1: Integrisawe aspekata kvaliteta i kontinuiteta
zdravstvene za{tite u teku}e reforme primarne zdravstvene
za{tite/porodi~ne med i cine i bolni~ke za{tite u BiH.

3. PREVENCIJA I REDUKOVAWE BROJA OBOQEWA,
INVALIDITETA I PRERANE SMRTI KOJI SU
UZROKOVANI HRONI^NIM NEZARAZNIM
STAWIMA, MENTALNIM OBOQEWIMA, NASIQEM
I POVREDAMA

Sredworo~ni ciqevi saradwe pod prioritetom 3:

Ciq 1: Izrada i implementacija strategija za smawewe
optere}ewa nezaraznim oboqewima.

4. SMAWITI ZDRAVSTVENO, SOCIJALNO I
EKONOMSKO OPTERE]EWE UZROKOVANO
ZARAZNIM OBOQEWIMA

Sredworo~ni ciqevi saradwe pod prioritetom 3:

Ciq 1: Oja~an sistem nadzora nad zaraznim oboqewima i
reagovawa na pojavu zaraznih oboqewa.

5. BORBA PROTIV TUBERKULOZE I HIV/AIDS-a

Sredworo~ni ciqevi saradwe pod prioritetom 5:

Ciq 1: Smawiti optere}ewe oboqewima koja su
uzrokovana tuberkulozom i HIV/AIDS-om.

DIO 2 - Dvogodi{wi sporazum o saradwi za pe riod 2008-2009.

1. Prioriteti

Prioritet 1: Poboq{awe savjesnog upravqawa u
zdravstvenom sistemu i menaxmenta informacionog sistema
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a) Oja~ana funkcija savjesnog upravqawa i zdravstvenih
informacija za wegove potrebe u implementaciji strate{kog
plana reforme zdravstvenog sistema.

b) Implementacija nacionalne politike u oblasti
farmacije.

Prioritet 2: Poboq{awe kvaliteta zdravstvene za{tite
i integrisawe koncepta kontinuiteta zdravstvene za{tite u
reforme pru`awa zdravstvenih usluga

a) Integrisawe aspekata poboq{awa kvaliteta i
kontinuiteta zdravstvene za{tite u teku}e procese reformi
pru`awa zdravstvenih usluga (primarna zdravstvena
za{tita/porodi~na medicina i bolni~ka za{tita).

Prioritet 3: Ja~awe sistema nadzora nad zaraznim
oboqewima i reagovawa na pojavu zaraznih oboqewa, sa
posebnim naglaskom na vakcinabilno-preventabilna oboqewa 
i tuberkulozu

a) Oja~an integrisani nadzor u BiH.

b) Oja~ane slu`be za imunizaciju u BiH.

c) Oja~ane slu`be za tuberkulozu u BiH.

2. Buxet:

Ukupni procijeweni buxet iznosi 1,600,000 US$. WHO }e i
daqe pru`ati podr{ku gore navedenim prioritetnim
podru~jima dodatnim izvorima sredstava, ukoliko ona budu
dostupna. Informacije u tom smislu bi}e predstavqene kao
dodatak ovom sporazumu i bi}e kontinuirano a`urirane kroz
cijeli dvogodi{wi pe riod, kako bi odrazile indikativne
brojke u smislu dodatne podr{ke.

3. Obaveze WHO i obaveze Savjeta ministara:

1. Obaveze WHO

WHO se obavezuje da, u skladu sa raspolo`ivim sredstvima
i svojim pravilima i propisima, omogu}i gore navedene
programske aktivnosti/doprinos. Za svaku subvenciju na
lokalnom nivou ili direktan finansijski doprinos saradwi
bi}e sklopqeni posebni ugovori u vrijeme kada se obavqaju
aktivnosti.

2. Obaveze Savjeta ministara

Savjet ministara obezbijedi}e osobqe, materijale,
potrep{tine, opremu i snosi}e lokalne tro{kove koji su
potrebni za tehni~ku saradwu. Savjet ministara se podsti~e
da, prikupqawem priloga, obezbijedi dodatna sredstva za gore
navedene aktivnosti.

DIO 3 - Si`e o~ekivanih rezultata i proizvoda po
prioritetnim podru~jima

Prioritet 1: Poboq{awe savjesnog upravqawa u
zdravstvenom sistemu i menaxment informacionog sistema

Procijeweni buxet: $ 550,000

O~ekivani

rezultati

Doprinos OWER-u

Ukqu -

~ena

tehni~ka

jedinica

EURO

Proizvodi Funkcionalni

domen zdravstvenog

sistema (savjesno

upravqawe - ST,

finansirawe - FN,

generirawe resursa 

- RG,

pru`awe usluga -

SD)

ST FN RG SD

1. Oja~ana

funkcija savjesnog

upravqawa i

zdravstvenih

informacija za

wegove potrebe u

implementaciji

Strate{kog plana

za reformu

zdravstvenog

sistema.

OWER: 10.2

HPE

HSF

Preporuke za dizajnirawe

procesa i rukovo|ewe

procesom revizije

implementacije

Strate{kog plana za

reformu zdravstvenog

sistema.

X

Preporuke za izradu nacrta

stra te{kog dokumenta o po -

boq {awu kvaliteta i dos -

tup nosti informacija s

ciqem pru ̀ awa podr{ke

procesu do no{ewa odluka

zasnovanog na dokazima u

BiH.

X

Dijalog o politici i

preporuke o razvoju

politike zdravstvenog

finansirawa.

X X

2. Implementacija

nacionalne

politike u oblasti 

farmaceutike.

OWER: 11.1

HTP

HSF

Izvje{taj s preporukama za 

ja~awe proscea odabira

lijekova i regulirawa

tr`i{ta lijekova.

X X

Prioritet 2: Poboq{awe kvaliteta zdravstvene za{tite
i integrirawe koncepta kontinuiteta zdravstvene za{tite u
reforme pru`awa zdravstvenih usluga

Procijeweni buxet: $ 550,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Ukqu~e -

na teh -

ni~ka

jedinica

EURO

Proizvodi Funkcionalni domen

zdravstvenog sistema

(savjesno upravqawe -

ST,

finansirawe - FN,

generirawe resursa -

RG,

pru`awe usluga - SD)

ST FN RG SD

1. Integrirawe aspekata

poboq{awa kvaliteta i

kon ti nuiteta zdravstvene

za {ti te u teku}e procese

reformi pru`awa

zdravstvenih us luga

(primarna zdrav stvena

za{ti ta/ porodi~na

medicina i bolni~ka

za{tita).

OWER: 10.1

PHC

HOS

QHS

CCS

CO

Okvir za {irewe

modela inte gri -

rane zdravstvene

za{tite u BiH.

X X

Pregled sistema

za unapre|ewe

kva liteta

zdravstvene

za{tite u BiH.

X

Prioritet 3: Ja~awe sistema nadzora nad zaraznim
oboqewima i reagirawa na pojavu zaraznih oboqewa, sa
posebnim naglaskom na vakcinabilno-preventabilna oboqewa 
i tuberkulozu

Procijeweni buxet: $ 400,000



O~ekivani

rezultati

Doprinos OWER-u

Ukqu -

~ena

tehni~ka

jedinica

EURO 

Proizvodi Funkcionalni domen

zdravstvenog sistema

(savjesno upravqawe -

ST,

finansirawe - FN,

generirawe resursa -

RG,

pru`awe usluga - SD)

ST FN RG SD

1. Oja~an

integrirani

nadzor u BiH.

OWER: 1.4

CSR Preporuke za us pos tav -

qawe mehanizama u zem -

qi za osiguravawe

raz mjene informacija o 

nadzoru nad zaraznim

oboqewima i izvje -

{tavawe o zaraznim

oboqewima zasnovano

na MZR (2005).

X X

2. Oja~ane slu`be

za imunizaciju u

BiH.

OWER: 1.1

VPI Preporuke za politiku

kontrole prioritetnih

vakcinabilno-preventa

bilnih oboqewa (nad -

zor nad polio mijel -

itisom, eliminacija

mor bila i rubeole, uvo -

|ewe novih vakcina).

X X

3. Oja~ane slu`be

za tuberkulozu u

BiH.

OWER: 2.1; 2.2

TUB Preporuke za meha -

nizme monitoringa i

evaluacije TB programa 

u zemqi.

X

WHO ured: menaxment i koordinacija implementacije BCA
Procijeweni buxet: $ 100,000

O~ekivani rezultati

Doprinos OWER-u

Ukqu~ena tehni~ka 

jedinica EURO

Proizvodi

Ja~awe koordinacije

programa u zemqi.

OWER: 12.2

OIC

MSP 

Procjena i preporuke o daqwem

ja~awu partnerstva i koordinacija

sa kqu~nim akterima na nivou

zemqe, ukqu~uju}i zajedni~ke UN

aktivnosti.

Promocija politike WHO u zemqi

(ukqu~uju}i Svjetski dan zdravqa).

Implementacija operacija WHO u

zemqi prema planu rada i adekvatno 

reagirawe na nepredvi|ene potrebe

zemqe.

LISTA SKRA]ENICA

Op{te skra}enice:

BCA - Dvogodi{wi sporazum o saradwi

FN - Funkcija finansirawa zdravstvenog sistema

HQ - Generalna kancelarija WHO

OWERs - O~ekivani rezultati za cijelu WHO

RG - Funkcija generisawa resursa zdravstvenog sistema

SD - Funkcija pru`awa zdravstvenih usluga

ST - Funkcija zdravstvene politike i savjesnog upravqawa

WHO-EURO - Regionalna kancelarija Svjetske
zdravstvene organizacije za Evropu

Tehni~ke skra}enice:

ARV - antiretroviralno lije~ewe 

DOTS - kratki kurs direktno opservirane terapije 

GFATM - Globalni fond za borbu protiv AIDS-a,
tuberkuloze i malarije

IDU - narkomani koji injektuju narkotike

MRL - multirezistentnost na lijekove 

PZZ - primarna zdravstvena za{tita

PPI - polno prenosive infekcije

Skra}enice tehni~kih programa u WHO/EVRO:

ADU - Pro gram za alkohol i droge

AIQ - Pro gram za kvalitet vazduha

CCS - Pro gram za Close to Cli ent usluge

CSR - Pro gram za nadzor nad zaraznim bolestima i
reagovawe na pojavu zaraznih bolesti

HEP - Pro gram za evropski proces za{tite zdravqa i
okoline

HIU - Jedinica za zdravstvene informacije

HOS - Bolni~ki pro gram

HPE - Pro gram za zdravstvenu politiku i jednakost

HPR - Pro gram za promociju zdravqa

HRH - Pro gram qudskih resursa za zdravqe

HSF - Pro gram za finansirawe zdravstvenih sistema

HTP - Pro gram za zdravstvene tehnologije i farmaciju

MNH - Pro gram za mentalno zdravqe

MSP - Pro gram za podr{ku menaxmentu operacija u
zemqama

NCD - Pro gram za nezarazne bolesti

NCL - Pro gram za nezarazne bolesti i `ivotne stilove

NFS - Pro gram za ishranu i sigurnost hrane

OIC - Operacije u zemqama

OHS - Pro gram za kvalitet zdravstvenih sistema

SCS - Pro gram strate{ke podr{ke zemqama

SHA - Pro gram za polno prenosive infekcije/HIV/AIDS

TUB - Pro gram za kontrolu tuberkuloze

VPI - Bolesti koje se preveniraju vakcinama i imunizacija 
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^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1697-26/08
16. jula 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.

132
Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS

BiH, broj 235/08 od 30. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 44. sjednici, odr`anoj 19. augusta 2008.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O KREDITU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA
ME\UNARODNI RAZVOJ

PROJEKT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA, DIONICA (I) SARAJEVO-BRADINA

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni razvoj - Projekt rekonstrukcije
`eljeznica, Dionica (I) Sarajevo-Bradina, potpisan u Be~u, 21. aprila 2008. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
KREDIT BR. 1189P

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

UGOVOR O KREDITU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ
DATIRAN
21. april 2008. godine
UGOVOR datiran 21. aprila 2008. godine, izme|u Bosne i

Hercegovine (u daljnjem tekstu "Zajmoprimac") i OPEC Fonda
za me|unarodni razvoj (u daljnjem tekstu "OFID").

Obzirom da su zemlje ~lanice OPEC-a, svjesne potrebe za
solidarno{}u me|u svim zemljama u razvoju i svjesne zna~aja
finansijske saradnje izme|u njih i ostalih zemalja u razvoju,
osnovale OFID kako bi pru`ile finansijsku podr{ku pomenutim
zemljama pod koncesionalnim uslovima, uz ve} postoje}e
bilateralne i multilateralne kanale preko kojih zemlje ~lanice
OPEC-a pru`aju finansijsku pomo} ostalim zemljama u razvoju;

I obzirom da je Zajmoprimac zatra`io pomo} OFID-a u
finansiranju Projekta opisanog u Rasporedu 1 ovog Ugovora;

I obzirom da je Ugovorom o Projektu izme|u Federacije
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu "Federacija") i OFID-a,
Federacija pristala da preuzme odre|ene obaveze u vezi sa
implementacijom Projekta;

I obzirom da je Upravni odbor OFID-a odobrio davanje
kredita Zajmoprimcu u iznosu od dvanaest miliona US dolara
(US$ 12.000.000) u skladu sa rokovima i uslovima postavljenim
ovdje;

Sada su se, time, strane ovim dogovorile sljede}e:

^lan 1
DEFINICIJE

1.01.01 Kad god da se koriste u ovom Ugovoru, ukoliko
kontekst ne nala`e druga~ije, sljede}i ter mini }e imati sljede}a
zna~enja:

(a) "Da tum zavr{etka" zna~i da tum, kako je dato u Dijelu
2.10 ovog Ugovora, kada }e se pravo Zajmoprimca da vr{i
povla~enje sredstava iz Kredita okon~ati.

(b) "Dolar" ili znak "$" ozna~ava valutu Sjedinjenih
Ameri~kih Dr`ava.

(c) "Da tum efektivnosti" zna~i da tum, kako je dato u Dijelu
7.01 ovog Ugovora, kada }e ovaj Ugovor stupiti na snagu.

(d) "Izvr{na agencija" zna~i Javno preduze}e `eljeznica
Bosne i Hercegovine ili bilo koja druga agencija o kojoj se ovdje
mogu dogovoriti Zajmoprimac i Uprava OFID-a.

(e) "Roba" zna~i opremu, nabavke i usluge potrebne za
Projekat. Pozivanje na cijenu robe }e tako|er uklju~ivati cijenu
uvoza te robe na teritoriju Zajmoprimca.

(f) "Kredit" zna~i kredit dat na osnovu ovog Ugovora.
(g) "OFID" zna~i OPEC Fond za me|unarodni razvoj

osnovan od strane zemalja ~lanica Organizacije zemalja
izvoznica nafte (OPEC) na osnovu Ugovora potpisanog u Parizu
28.januara 1976. godine, sa dopunama i izmjenama.

(h) "Uprava OFID-a" zna~i Generalni direktor OFID-a ili
njegov ovla{teni predstavnik.

(i) "Projekat" zna~i projekat za koji se daje Kredit kako je
opisano u Raporedu 1 ovog Ugovora a ~iji opis mo`e, s vremena
na vrijeme, biti dopunjen i izmijenjen dogovorom izme|u
Zajmoprimca i Uprave OFID-a.

(j) "Ugovor o projektu" zna~i Ugovor o projektu naveden u
Preambuli ovog Ugovora koji treba da bude zaklju~en izme|u
Federacije i OFID-a.

* * *

^lan 2
KREDIT

2.01 OFID ovim daje Zajmoprimcu kredit u iznosu od
dvanaest miliona dolara ($12.000.000), u skladu sa rokovima i
uslovima utvr|enim u ovom Ugovoru.

2.02 Zajmoprimac }e platiti kamatu po stopi od tri i po posto
(3,5%) godi{nje na glavnicu sredstava povla~enih iz Kredita i
neizmirenih s vremena na vrijeme.

2.03 Zajmoprimac }e s vremena na vrijeme platiti naknadu za 
uslugu servisiranja po stopi od jedan posto (1%) godi{nje na
glavnicu sredstava povla~enih iz Kredita i neizmirenih sredstava
iz Kredita, kako bi se izmirili tro{kovi vo|enja Kredita.



2.04 Kamata i naknade za uslugu servisiranja }e se upla}ivati
u Dolarima polugodi{nje 15. maja i 15. novembra svake godine
na ra~un OFID-a kojeg za tu svrhu odredi Uprava OFID-a.

2.05 Nakon {to se ovaj Ugovor proglasi efektivnim shodno
Dijelu 7.01, i ukoliko se Zajmoprimac i OFID ne dogovore
druga~ije, sredstva Kredita se mogu povla~iti s vremena na
vrijeme kako bi se izmirili tro{kovi nastali nakon 14. juna 2007.
godine, ili treba da budu izmireni kasnije vezano za razumnu
cijenu robe potrebne za Projekat, a koji treba da se finansiraju iz
sredstava Kredita kako je nazna~eno u Rasporedu 2 ovog
Ugovora ili u amandmanima tog Rasporeda propisno odobrenim
od strane Uprave OFID-a.

2.06 Osim ukoliko se Uprava OFID-a ne slo`i druga~ije,
povla~enja sredstava Kredita se mogu vr{iti u valutama u kojima
su tro{kovi navedeni u Dijelu 2.05 pla}eni ili mogu biti pla}eni.
U slu~aju da se zahtijeva isplata u valuti druga~ijoj od dolara,
takva isplata }e biti realizirana na osnovu stvarnog tro{ka u
Dolarima napravljenog od strane OFID-a u cilju udovoljavanja
zahtjevu. Uprava OFID-a }e djelovati kao agent Zajmoprimca pri 
kupovini va luta. Povla~enja sredstava za tro{kove u valuti
Zajmoprimca, ukoliko ih bude, }e biti vr{ena u Dolarima prema
zvani~nom deviznom kursu u vrijeme povla~enja sredstava, a
ukoliko takav kurs ne postoji, prema razumnoj stopi o kojoj }e, s
vremena na vrijeme, odlu~iti Uprava OFID-a.

2.07 Sve aplikacije za povla~enje moraju se pripremiti u
skladu sa "Procedurama pla}anja OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj" odobrenim u maju 1983. godine, ~iji je primjerak
dostavljen Zajmoprimcu. Originalni primjerak svake takve
aplikacije mora se zatim dostaviti OFID-u od strane predstavnika 
Zajmoprimca ovla{tenog za te poslove, ili u skladu sa, Dijelom
8.02. Svaku aplikaciju dostavljenu na taj na~in mora pratiti takva
dokumentacija i drugi dokazi koji }e oblikom i sadr`ajem
zadovoljiti Upravu OFID-a da je Zajmoprimac ovla{ten da
povu~e iz Kredita iznos kojeg tra`i i da }e iznos koji treba da bude 
povu~en biti isklju~ivo iskori{ten za svrhe navedene u ovom
Ugovoru.

2.08 Zajmoprimac }e otplatiti glavnicu Kredita u Dolarima,
ili u nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj valuti prihvatljivoj za
Upravu OFID-a u iznosu ekivivalentnom neizmirenom iznosu u
Dolarima, prema tr`i{nom deviznom kursu koji preovladava u
vrijeme i u mjestu otplate. Otplata }e biti izvr{ena u trideset
jednakih polugodi{njih rata po~ev{i od 15. maja 2013. godine,
nakon grejs perioda koji te~e do toga datuma, a poslije toga u
skladu sa Rasporedom amortizacije datom u ovom Ugovoru.
Svaka rata }e biti u iznosu od ~etiri stotine hiljada dolara ($
400.000) a sve rate }e biti upla}ene na da tum otplate na ra~un
OFID-a kako zahtijeva Uprava OFID-a.

2.09 (a) Zajmoprimac preuzima obavezu da osigura da niti
jedan vanjski dug ne}e imati prioritet nad ovim Kreditom pri
alokaciji, realizaciji ili distribuciji deviznih sredstava koje dr`i
Zajmoprimac pod svojom kontrolom ili u korist Zajmoprimca.
Shodno tome, ukoliko se pojavi zalog na javnu svojinu (kako
defini{e Dio 2.09(c)), kao osiguranje za vanjski dug, koji }e ili
mo`e rezultirati prioritetom u korist kreditora vanjskog duga pri
alokaciji, realizaciji ili distribuciji deviznih sredstava, zalog }e,
ipso facto i bez tro{kova za OFID, jednako i srazmjerno osigurati
glavnicu i naknade Kredita, a Zajmoprimac }e, pri stvaranju ili
dopu{tanju stvaranja takvog zaloga, sa~initi izri~itu odredbu u tu
svrhu; uz uslov, me|utim, da ukoliko se iz ustavnog ili drugog
zakonskog razloga takva odredba ne mo`e napraviti vezano za
zalog dat na imovinu njegovih politi~kih ili administrativnih
pod-jedinica, Zajmoprimac }e promptno i bez tro{kova za OFID

osigurati glavnicu i naknade Kredita, ekvivalentnim zalogom
druge javne svojine zadovoljavaju}e za OFID.

(b) Gore pomenuta obaveza se ne}e primijenjivati na:
(i) zalog dat na imovinu, u vrijeme nabavke, samo kao

osiguranje pla}anja nabavne cijene te imovine i
(ii) zalog proistekao iz uobi~ajene prakse bankovnih

transakcija i osiguranja duga prispjelog ne kasnije od jedne
godine nakon njegovog datuma.

(c) Kori{ten u ovom Dijelu, termin "javna svojina"
podrazumijeva imovinu Zajmoprimca, ili politi~ke ili
administrativne pod-jedinice ili tijela u vlasni{tvu ili u
nadle`nosti, ili u funkciji rada za ili u korist Zajmoprimca ili
svake takve pod-jedinice, uklju~uju}i imovinu u zlatu i druga
devizna sredstva koja dr`i institucija koja obavlja funkcije
centralne banke ili fonda za stabilizaciju devizne razmjene ili
sli~ne funkcije, za Zajmoprimca.

2.10 Pravo Zajmoprimca da vr{i povla~enja iz sredstava
kredita }e iste}i 31. decembra 2011. godine, ili kasnijeg datuma
koji }e utvrditi Uprava OFID-a. Uprava OFID-a }e promptno
obavijestiti Zajmoprimca o takvom kasnijem datumu.

* * *

^lan 3
IZVR[ENJE PROJEKTA; NABAVKA

3.01 Zajmoprimac ovim preuzima obavezu da osigura da
Federacija izvr{i Projekat uz du`nu marljivost i efikasnost i u
skladu sa profesionalnom administrativnom, finansijskom i
in`injerskom praksom i obezbijediti }e, brzo koliko je to
potrebno, sredstva, kapacitete, usluge i ostale resurse, uz sredstva 
Kredita, potrebne za ovu svrhu.

3.02 Zajmoprimac }e prebaciti sredstva Kredita Federaciji
supsidijarnim ugovorom o kreditu u skladu sa rokovima i
uslovima koji mogu biti dogovoreni sa Upravom OFID-a; a koji
se mo`e dopuniti i izmijeniti s vremena na vrijeme uz prethodnu
saglasnost Uprave OFID-a.

3.03 Zajmoprimac }e osigurati da se sve aktivnosti njegovih
odjela i agencija u vezi sa izvr{enjem Projekta vode i
koordiniraju sa onima u Federaciji u skladu sa profesionalnom
administrativnom politikom i procedurama.

3.04 (a) Zajmoprimac }e u~initi da Federacija osigura, ili
sa~ini adekvatnu odredbu za osiguranje uvezene robe koja treba
da bude finansirana iz Kredita za slu~aj opasnosti po
pribavljanje, trans port i isporuku iste do mjesta kori{tenja ili
ugradnje, a za takvo osiguranje od{teta }e biti naplativa u valuti
koju mo`e slobodno koristiti Zajmoprimac kako bi zamijenio ili
popravio takvu robu.

(b) Osim ukoliko se OFID ne slo`i druga~ije, sva roba i
usluge finansirani iz sredstava Kredita }e biti kori{teni isklju~ivo
za Projekat.

(c) Osim ukoliko nije druga~ije dogovoreno izme|u
Zajmoprimca i OFID-a, "Smjernice za nabavku za Kredite koje
dodjeljuje OPEC fond" odobrene 2.novembra 1982. godine, ~iji
je primjerak dostavljen Zajmoprimcu, }e se primijenjivati za
nabavku robe iz ovog Ugovora.

3.05 (a) Zajmoprimac }e u~initi da Federacija dostavi Upravi
OFID-a, odmah nakon njihove pripreme, planove, specifikacije,
ugovornu dokumentaciju i rasporede za izgradnju i nabavku za
Projekat i materijalne modifikacije ili dopune istih, onoliko
detaljno koliko to Uprava OFID-a bude razumno zahtijevala.

(b) Zajmoprimac }e u~initi da Federacija:
(i) vodi evidenciju i pro ce dure adekvatne da se evidentira i

nadzire napredak Projekta (uklju~uju}i tro{kove i korist koja
treba da proistekne iz istog), identificira robu i usluge finansirane 
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iz sredstava Kredita, i prika`e na~in njihovog kori{tenja za
Projekat;

(ii) omogu}i predstavnicima Uprave OFID-a da posjete
kapacitete i gradili{ta obuhva}ene Projektom i pregledaju robu i
radove finansirane iz sredstava Kredita kao i relevantnu
evidenciju i dokumentaciju; i

(iii) redovno dostavlja Upravi OFID-a sve informacije koje
Uprava OFID-a bude razumno zahtijevala vezano za Projekat,
njegovu cijenu, i gdje je to mogu}e, korist koja }e iz proiste}i iz
istog, tro{enje sredstava Kredita, te robu, radove i usluge
finansirane iz tih sredstava kao i kvartalni izvje{taj o napretku u
implementaciji Projekta.

(c) Ubrzo poslije zavr{etka Projekta, ali u svakom slu~aju ne
kasnije od {est mjeseci nakon Datuma zavr{etka ili kasnijeg
datuma koji mo`e biti dogovoren u tu svrhu izme|u
Zajmoprimca i Uprave OFID-a, Zajmoprimac }e pripremiti i
dostaviti Upravi OFID-a izvje{taj, onoliko obiman i detaljan
koliko to bude Uprava OFID-a razumno zahtijevala, o izvr{enju i
po~etnom periodu Projekta, njegovoj cijeni i proisteklim
koristima kao i onima koje treba da iz njega proisteknu, izvr{enju
obaveza Zajmoprimca i OFID-a prema ovom Ugovoru i
ispunjenju svrhe Kredita.

3.06 Zajmoprimac }e u~initi da Federacija vodi ili u~initi da
se otpo~ne sa vo|enjem evidencije adekvatne da bi se, u skladu sa 
dosljedno vo|enom odgovaraju}om knjigovodstvenom
praksom, prikazale operacije, sredstva i tro{kovi u vezi sa
Projektom, odjela ili agencija Zajmoprimca zadu`enih za
izvr{enje Projekta ili nekog od njegovih dijelova i takvu
evidenciju }e dati na raspolaganje Upravi OFID-a po njegovom
zahtjevu.

3.07 (a) Zajmoprimac i OFID }e sara|ivati u potpunosti kako
bi osigurali da su ciljevi Kredita postignuti.

(b) Zajmoprimac }e promptno informirati Upravu OFID-a o
stanju koje ometa, ili prijeti da omete, napredovanje Projekta,
izvr{enje njegovih obaveza iz ovog Ugovora, ili postizanje
ciljeva Kredita.

(c) Zajmoprimac i OFID }e s vremena na vrijeme, na zahtjev
bilo koje od strana, razmijeniti stanovi{ta preko svojih
predstavnika u vezi sa pitanjima koja se odnose na Projekat i
Kredit.

3.08 Sva pozivanja na Zajmoprimca ili Federaciju, za svakog 
posebno }e, u ovom ~lanu biti, mu ta tis mu tan dis, protuma~ena
kao i pozivanja na Izvr{nu agenciju.

* * *

^lan 4
IZUZE]A

4.01 Ovaj Ugovor i bilo koji dopunski sporazum izme|u
strana na isti }e biti oslobo|en poreza, nameta ili ca rine
nametnute od strane, ili na teritoriji, Zajmoprimca na ili u vezi sa
njegovim izvr{enjem, isporukom ili registracijom.

4.02 Glavnica, kamata i naknade za usluge Kredita }e biti
pla}ene bez odbijanja, i oslobo|eni od, naknada i restrikcija bilo
koje vrste nametnutih od strane ili na teritoriji Zajmoprimca.

4.03 Zajmoprimac }e sve dokumente, evidenciju,
korespondenciju i sli~an materijal OFID-a smatrati povjerljivim,
ukoliko nije dogovoreno druga~ije sa OFID-om.

4.04 OFID i njegova imovina ne}e biti predmet mjera
eksproprijacije, nacionalizacije, sekvestracije, nadzora ili
konfiskacije na teritoriji Zajmoprimca.

* * *

^lan 5
UBRZANJE PRISPIJE]A; SUSPENZIJA I

OTKAZIVANJE
5.01 Ukoliko se dese sljede}i doga|aji i nastave se doga|ati u 

periodu nazna~enom ispod, tada u bilo kojem narednom periodu
tokom produ`avanja takvog doga|aja, Uprava OFID-a mo`e
obavje{tenjem Zajmoprimcu objaviti da su glavnica Kredita i
neizmireni iznosi prispjeli za pla}anje i plativi odmah zajedno sa
kamatom i naknadama za usluge servisiranja Kredita, te }e u tom
slu~aju glavnica, zajedno sa kamatom i svim naknadama,
prispjeti za pla}anje i biti plativi odmah;

(a) Neizvr{enje nastaje i nastavlja da traje u periodu od
trideset dana kod pla}anja rate na glavnicu ili kamate ili naknada
za usluge iz ovog Ugovora ili nekog drugog sporazuma na
osnovu kojeg je Zajmoprimac dobio ili treba da dobije kredit od
OFID-a;

(b) Neizvr{enje nastaje kod izvr{enja bilo koje druge
obaveze od strane Zajmoprimca iz ovog Ugovora ili Ugovora o
Projektu, ukoliko ga bude, a takvo neizvr{enje se nastavi u
periodu od {ezdeset dana nakon {to OFID o tome dostavi
obavje{tenje Zajmoprimcu.

5.02 Zajmoprimac mo`e dostaviti obavje{tenje OFID-u
kojim otkazuje bilo koji iznos Kredita koji Zajmoprimac nije
povukao prije dostavljanja takve obavijesti. OFID mo`e
obavje{tenjem Zajmoprimcu suspendirati ili prekinuti pravo
Zajmoprimca da vr{i povla~enje sredstava kredita ukoliko bilo
koji od doga|aja pomenutih u Dijelu 5.01(a) i (b) nastane ili
ukoliko do|e do bilo koje druge izvanredne situacije koja }e
u~initi nevjerovatnim da se Projekat uspje{no realizuje ili }e
onemogu}iti Zajmoprimca da izvr{i svoje obaveze iz ovog
Ugovora.

5.03 Uprkos ubrzavanju prispije}a Kredita shodno Dijelu
5.01 ili njegovoj suspenziji ili otkazivanju shodno Dijelu 5.02,
sve odredbe ovog Ugovora }e nastaviti biti pravosna`ne kako je
konkretno dato u ovom ~lanu.

5.04 Ukoliko nije dogovoreno druga~ije izme|u
Zajmoprimca i Uprave OFID-a, otkazivanje }e se pro rata
primijeniti na nekoliko rokova za pla}anje glavnice Kredita koji
}e prispjeti za pla}anje nakon datuma tog otkazivanja.

* * *

^lan 6
PRIMJENJIVOST, RASPU[TANJE OFID-a,

ARBITRA@A
6.01 Prava i obaveze strana u ovom Ugovoru }e biti va`e}e i

primjenjive u skladu sa njegovim uslovima uprkos bilo kojem
opre~nom lokalnom zakonu. Niti jedna od strana u ovom
Ugovoru ne}e imati pravo, pod bilo kojim okolnostima, tvrditi da 
je bilo koja odredba ovog Ugovora neva`e}a ili neprimjenjiva iz
bilo kojeg razloga.

6.02 Uprava OFID-a }e promptno informirati Zajmoprimca u 
bilo koje vrijeme kada se donese odluka o raspu{tanju OFID-a u
skladu sa Sporazumom o njegovom osnivanju. U slu~aju takvog
raspu{tanja, ovaj Ugovor o kreditu }e ostati na snazi, a Uprava
OFID-a }e uputiti Zajmoprimca na dopunske ugovore za otplatu
Kredita koje }e pripremiti odgovaraju}e tijelo OFID-a u takvoj
situaciji.

6.03 Strane u ovom Ugovoru }e nastojati prijateljski rije{iti
sve sporove ili razlike izme|u njih, koji proisteknu iz ovog
Ugovora ili u vezi s njim. Ukoliko spor ili razlika ne mogu biti
prijateljski rije{eni, bit }e dati na arbitra`u Sudu za arbitra`u kako 
slijedi ovdje:



(a) Postupke arbitra`e mo`e pokrenuti Zajmoprimac protiv
OFID-a i obrnuto. U svakom slu~aju, postupci arbitra`e }e biti
pokrenuti obavje{tenjem strane `alioca strani tu`enika.

(b) Arbitra`ni sud }e se sastojati od tri arbitra imenovana
kako slijedi: jednog imenuje strana `alilac, drugog imenuje
strana tu`enik i tre}i (u daljnjem tesktu "Sudija") se imenuje
dogovorom dva arbitra. Ukoliko u roku od trideset dana nakon
obavje{tenja o pokretanju postupka arbitra`e tu`enik ne uspije da 
imenuje arbitra, tog arbitra }e imenovati Predsjednik
Me|unarodnog suda pravde po zahtjevu strane koja pokre}e
postupak. Ukoliko dva arbitra ne uspiju da se dogovore o Sudiji u
roku od {ezdeset dana nakon datuma imenovanja drugog arbitra,
taj Sudija }e biti imenovan od strane Predsjednika
Me|unarodnog suda pravde.

(c) Arbitra`ni sud }e se sastajati u vrijeme i mjesto koje utvrdi 
Sudija. Zatim }e se utvrditi gdje i kada }e sud zasjedati.
Arbitra`ni sud }e utvrditi sva pitanja pro ce dure i pitanja vezana
za njegovu nadle`nost.

(d) Sve odluke Arbitra`nog suda }e se donositi ve}inom
glasova. Presuda Suda, koja se mo`e izre}i ~ak i ako jedna od
strana izostane, }e biti kona~na i obavezuju}a za obje strane u
postupku arbitra`e.

(e) Usluga bilo kakvog obavje{tenja ili procesa u vezi sa bilo
kojim postupkom u ovom Dijelu ili u vezi sa bilo kojim
postupkom u svrhu sprovo|enja presude izre~ene shodno ovom
Dijelu }e biti izvr{eni na na~in dat u Dijelu 8.01.

(f) Arbitra`ni sud }e odlu~iti o na~inu na koji }e tro{kove
arbitra`e snositi jedna ili obje strane u sporu.

* * *

^lan 7
DA TUM EFEKTIVNOSTI; ZAVR[ETAK OVOG

UGOVORA
7.01 Ovaj Ugovor }e postati efektivan na da tum nakon kojeg

OFID po{alje Zajmoprimcu obavje{tenje o svom prihvatanju
dokaza koji se zahtijevaju u Dijelu 7.02 i 7.03.

7.02 Zajmoprimac }e OFID-u dostaviti zadovoljavaju}i
dokaz o sljede}em:

(a) da je izvr{enje i isporu~ivanje ovog Ugovora u ime
Zajmoprimca bilo propisno odobreno i ratificirano shodno
ustavnim zahtjevima Zajmoprimca.

(b) da je izvr{enje i isporu~ivanje Ugovora o Projektu u ime
Federacije bilo propisno odobreno i ratificirano shodno ustavnim 
zahtjevima Federacije.

(c) da je odnosni supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Zajmoprimca i Federacije, na osnovu kojeg }e sredstva Kredita
biti preba~ena Federaciji, izvr{en kako je navedeno u Dijelu 3.02
i da je propisno odobren i ratificiran shodno odnosnim ustavnim
zahtjevima Zajmoprimca i Federacije.

7.03 Pridr`avaju}i se Dijela 7.02, Zajmoprimac }e tako|er
OFID-u dostaviti potvrdu koju izdaje Ministar pravde, ili
Vrhovni tu`ilac, ili vladin nadle`ni pravni sektor kojom se
potvr|uje da je ovaj Ugovor propisno odobren i ratificiran od
strane Zajmoprimca i da ~ini va`e}u obavezuju}u obavezu
Zajmoprimca u skladu sa njegovim uslovima.

7.04 Ukoliko ovaj Ugovor ne bude stupio na snagu i ne
postane pravosna`an do 31. jula 2008. godine, ovaj Ugovor i sve
obaveze strana u njemu }e biti prekinute, osim ukoliko OFID,
nakon razmatranja razloga za odga|anje, ne utvrdi kasniji da tum
za svrhu ovog Dijela.

7.05 Kada ~itava glavnica Kredita bude otpla}ena kao i sve
naknade narasle na Kredit budu pla}ene, ovaj Ugovor i sve
obaveze strana u njemu bit }e odmah okon~ane.

* * *

^lan 8
OBAVJE[TAVANJE; ZASTUPANJE, MODIFIKACIJA

8.01 Svako obavje{tenje ili zahtjev koji se tra`i ili za koji je
dozvoljeno da se da ili sa~ini shodno ovom Ugovoru bit }e u
pisanoj formi. Takvo obavje{tenje ili zahtjev }e se smatrati
propisno datim ili sa~injenim kada bude isporu~eno li~no, putem
po{te ili telefaksa strani kojoj treba da bude dat ili sa~injen, na
dolje navedenu adresu te strane ili neku drugu adresu koju je
nazna~ila strana u pisanoj formi strani koja daje ili sa~injava
zahtjev.

8.02 Svaka aktivnost koja se tra`i ili se dozvoljava da bude
poduzeta, kao i dokumenti koji se tra`e ili za koje je dozvoljeno
da budu izvr{eni shodno ovom Ugovoru u ime Zajmoprimca bit
}e poduzeta ili izvr{ena od strane Ministra finansija i trezora
Zajmoprimca ili drugog slu`benika kojeg je on ovlastio u pisanoj
formi.

8.03 Svaka modifikacija odredbi ovog Ugovora se mo`e
dogovoriti u ime Zajmoprimca pisanim instrumentom izvr{enim
od strane predstavnika Zajmoprimca odre|enog za taj posao, ili
shodno Dijelu 8.02; uz uslov da je po mi{ljenju tog predstavnika
modifikacija razumna u datim okolnostima i da ne}e zna~ajno
pove}ati obaveze Zajmoprimca prema ovom Ugovoru.

8.04 Svaki dokument dostavljen shodno ovom Ugovoru }e
biti na engleskom jeziku. Dokumenti na bilo kojem drugom
jeziku }e biti popra}eni engleskim prevodom certificiranim kao
autorizovani prevod i takav autorizovani prevod }e biti kona~an
izme|u strana ovdje.

Kredit br. 1189P
KAO POTVRDA TOGA strane ovdje, djeluju}i preko svojih

propisno ovla{tenih predstavnika, su dovele do toga da ovaj
Ugovor bude potpisan i uru~en u Be~u u ~etiri primjerka na
engleskom jeziku, od kojih se svaki smatra originalnim i stu pa na
snagu od dana i godine napisanih iznad.

ZA ZAJMOPRIMCA:
/potpis-stavljen/
Ime: Njegova ekselencija Dragan Vranki}
Ministar finansija i trezora
Adresa: Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine br. 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Telefaks: (387 33) 471822, 254268

ZA OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ:
/potpis - stavljen/ (pe~at - stavljen)
Ime: G. Suleiman J. Al-Herbish
Generalni direktor
Adresa: The OPEC Fund for In ter na tional De vel op ment
P.O.Box 995
A-1011 Vi enna
Aus tria
Telefaks: (43) 1 5139238
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* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 1
OPIS PROJEKTA

Op{ti cilj Projekta je postizanje zadovoljavaju}eg nivoa
pouzdanosti i funkcionalnosti dijela glavne `eljezni~ke trase,
konkretno dionice Sarajevo - Bradina u du`ini od 40.947 km, u
cilju udovoljavanja rastu}im potrebama za transportom. Projekat 
se sastoji od sljede}ih komponenti:

(a) Sistemi osiguranja, uklju~uju}i pribavljanje i ugradnju
novih sistema u dvije stanice i rehabilitaciju ve} postoje}ih
sistema u ~etiri ostale stanice;

(b) Sistemi osiguranja puta vo`nje, koji se sastoje od
ugradnje sistema u cilju pove}anja sigurnosti rada vozova u
saobra}aju velikog obima;

(c) Sistem telekomunikacije, koji obuhvata projektovanje i
ugradnju nove opreme za telekomunikacije u svim stanicama;

(d) Elektro radove, koji obuhvataju rehabilitaciju postrojenja 
za napajanje el. energijom u jednoj stanici kao i ugradnju nove
25kV opreme i opreme ni`eg napona u pet postrojenja za
sekcionisanje zajedno sa kontrolnim panelima i potrebnim
gra|evinskim radovima te rehabilitacijom kontaktne mre`e; i

(e) Projektovanje i superviziju, koji se sastoje od povezivanja 
novih sistema i opreme sa postoje}im postrojenjima kao i
pru`anje konsultantskih usluga u cilju obavljanja supervizije pri
nabavci i ugradnji novih sistema

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 2
RASPORE\IVANJE SREDSTAVA KREDITA

1. Ukoliko nije druga~ije dogovoreno izme|u Zajmoprimca i 
Uprave OFID-a, u tabeli ispod su izlo`ene komponente koje
treba da budu finansirane iz sredstava Kredita, raspore|ivanje
iznosa Kredita za svaku komponentu i procenat ukupnog tro{ka
za stavke koje treba da budu finansirane u vezi sa svakom
komponentom:

Komponenta Dodijeljeni iznos

Kredita (izra`eno u

US dolarima)

Procenat ukupnih

tro{kova koji treba

da budu finansirani

(a) Sistem osiguranja 4.375.000 91,0

(b) Osiguranje puta vo`nje 1.415.000 91,0

(c) Sistem telekomunikacije 1.715.000 91,0

(d) Elektro radovi 4.135.000 91,0

(e) Projektovanje i Supervizija 360.000 91,0

Ukupno 12.000.000

2. Uprkos raspore|ivanju iznosa Kredita ili procenta isplate
izlo`enih u tabeli u paragrafu 1 iznad, ukoliko Uprava fonda bude 
razlo`no procijenila da je iznos Kredita tada dodijeljen bilo kojoj

komponenti nedovoljan da bi se finansirao dogovoreni procenat
svih tro{kova u toj komponenti, Uprava fonda mo`e, uz
obavje{tenje Zajmoprimcu: (i) realocirati toj komponenti, do
mjere potrebne da bi se udovoljilo procijenjenom manjku,
sredstva Kredita koja su tada dodijeljena drugoj komponenti i
koja po mi{ljenju Uprave fonda nisu neophodna za pokrivanje
drugih tro{kova; i (ii) ukoliko takvo realociranje ne mo`e u
potpunosti pokriti procijenjeni manjak, smanjiti procenat isplate
tada primijenjen na te tro{kove kako bi se daljnja povla~enja
sredstava u vezi sa tom komponentom mogla nastaviti dok ne
nastanu svi tro{kovi predvi|eni u istoj.

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 3
RASPORED AMORTIZACIJE

Br. Da tum otplate  Iznos dospio za pla}anje

(izra`eno u US dolarima)

1 15. maj 2013.  400.000

2 15. novembar 2013. 400.000

3 15. maj 2014. 400.000

4 15. novembar 2014. 400.000

5 15. maj 2015. 400.000

6 15. novembar 2015. 400.000

7 15. maj 2016. 400.000

8 15. novembar 2016. 400.000

9 15. maj 2017. 400.000

10 15. novembar 2017. 400.000

11 15. maj 2018. 400.000

12 15. novembar 2018. 400.000

13 15. maj 2019. 400.000

14 15. novembar 2019. 400.000

15 15. maj 2020. 400.000

16 15. novembar 2020. 400.000

17 15. maj 2021. 400.000

18 15. novembar 2021. 400.000

19 15. maj 2022. 400.000

20 15. novembar 2022. 400.000

21 15. maj 2023. 400.000

22 15. novembar 2023. 400.000

23 15. maj 2024. 400.000

24 15. novembar 2024. 400.000

25 15. maj 2025. 400.000

26 15. novembar 2025. 400.000

27 15. maj 2026. 400.000

28 15. novembar 2026. 400.000

29 15. maj 2027. 400.000

30 15. novembar 2027. 400.000

Ukupno: 12.000.000

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.



Broj 01-011-2086-15/08
19. augusta 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Na temelju ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH, broj 235/08 od 30. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 44. sjednici, odr`anoj 19. kolovoza
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFICIRANJU UGOVORA O KREDITU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA
ME\UNARODNI RAZVOJ

PROJEKT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA, DIONICA (I) SARAJEVO-BRADINA

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni razvoj - Projekt rekonstrukcije
`eljeznica, Dionica (I) Sarajevo-Bradina, potpisan u Be~u, 21. travnja 2008. godine na engleskom jeziku. 

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
KREDIT BR. 1189P

PROJEKT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

UGOVOR O KREDITU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ
DATIRAN 21. travanj 2008. godine
UGOVOR datiran 21. travnja 2008. godine, izme|u Bosne i

Hercegovine (u daljnjem tekstu "Zajmoprimatelj") i OPEC
Fonda za me|unarodni razvoj (u daljnjem tekstu "OFID").

Obzirom da su zemlje ~lanice OPEC-a, svjesne potrebe za
solidarno{}u me|u svim zemljama u razvoju i svjesne zna~aja
financijske suradnje izme|u njih i ostalih zemalja u razvoju,
osnovale OFID kako bi pru`ile financijsku podr{ku pomenutim
zemljama pod koncesionalnim uvjetima, uz ve} postoje}e
bilateralne i multilateralne kanale preko kojih zemlje ~lanice
OPEC-a pru`aju financijsku pomo} ostalim zemljama u razvoju;

I obzirom da je Zajmoprimatelj zatra`io pomo} OFID-a u
financiranju Projekta opisanog u Rasporedu 1 ovog Ugovora;

I obzirom da je Ugovorom o Projektu izme|u Federacije
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu "Federacija") i OFID-a,
Federacija pristala da preuzme odre|ene obveze u svezi sa
implementacijom Projekta;

I obzirom da je Upravni odbor OFID-a odobrio davanje
kredita Zajmoprimatelju u iznosu od dvanaest milijuna US
dolara (US$ 12.000.000) u suglasnosti s rokovima i uvjetima
postavljenim ovdje;

Sada su se, time, strane ovim dogovorile sljede}e:

^lanak 1
DEFINICIJE

1.01.01 Kad god da se koriste u ovome Ugovoru, ukoliko
kontekst ne nala`e druk~ije, sljede}i ter mini }e imati sljede}a
zna~enja:

(a) "Da tum zavr{etka" zna~i da tum, kako je dato u Dijelu
2.10 ovog Ugovora, kada }e se pravo Zajmoprimatelja da vr{i
povla~enje sredstava iz Kredita okon~ati.

(b) "Dolar" ili znak "$" ozna~ava valutu Sjedinjenih
Ameri~kih Dr`ava.

(c) "Da tum efektivnosti" zna~i da tum, kako je dato u Dijelu
7.01 ovog Ugovora, kada }e ovaj Ugovor stupiti na snagu.

(d) "Izvr{na agencija" zna~i Javno poduze}e `eljeznica
Bosne i Hercegovine ili bilo koja druga agencija o kojoj se ovdje
mogu dogovoriti Zajmoprimatelj i Uprava OFID-a.

(e) "Roba" zna~i opremu, nabave i usluge potrebne za
Projekt. Pozivanje na cijenu robe }e tako|er uklju~ivati cijenu
uvoza te robe na teritoriju Zajmoprimatelja.

(f) "Kredit" zna~i kredit dat na temelju ovog Ugovora.
(g) "OFID" zna~i OPEC Fond za me|unarodni razvoj

osnovan od strane zemalja ~lanica Organizacije zemalja
izvoznica nafte (OPEC) na temelju Ugovora potpisanog u Parizu
28. sije~nja 1976. godine, sa dopunama i izmjenama.

(h) "Uprava OFID-a" zna~i Generalni direktor OFID-a ili
njegov ovla{}eni predstavnik.

(i) "Projekt" zna~i projekt za koji se daje Kredit kako je
opisano u Raporedu 1 ovog Ugovora a ~iji opis mo`e, s vremena
na vrijeme, biti dopunjen i izmijenjen dogovorom izme|u
Zajmoprimatelja i Uprave OFID-a.

(j) "Ugovor o projektu" zna~i Ugovor o projektu naveden u
Preambuli ovog Ugovora koji treba da bude zaklju~en izme|u
Federacije i OFID-a.

* * *

^lanak 2
KREDIT

2.01 OFID ovim daje Zajmoprimatelju kredit u iznosu od
dvanaest milijuna dolara ($12.000.000), u suglasnosti s
rokovima i uvjetima utvr|enim u ovome Ugovoru.

2.02 Zajmoprimatelj }e platiti kamatu po stopi od tri i po
posto (3,5%) godi{nje na glavnicu sredstava povla~enih iz
Kredita i neizmirenih s vremena na vrijeme.

2.03 Zajmoprimatelj }e s vremena na vrijeme platiti naknadu
za uslugu servisiranja po stopi od jedan posto (1%) godi{nje na
glavnicu sredstava povla~enih iz Kredita i neizmirenih sredstava
iz Kredita, kako bi se izmirili tro{kovi vo|enja Kredita.

2.04 Kamata i naknade za uslugu servisiranja }e se upla}ivati
u Dolarima polugodi{nje 15. svibnja i 15. studenog svake godine
na ra~un OFID-a kojeg za tu svrhu odredi Uprava OFID-a.

2.05 Nakon {to se ovaj Ugovor proglasi efektivnim shodno
Dijelu 7.01, i ukoliko se Zajmoprimatelj i OFID ne dogovore
druk~ije, sredstva Kredita se mogu povla~iti s vremena na
vrijeme kako bi se izmirili tro{kovi nastali nakon 14. lipnja 2007.
godine, ili treba da budu izmireni kasnije vezano za razumnu
cijenu robe potrebne za Projekt, a koji treba da se financiraju iz
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sredstava Kredita kako je nazna~eno u Rasporedu 2 ovog
Ugovora ili u amandmanima tog Rasporeda propisno odobrenim
od strane Uprave OFID-a.

2.06 Osim ukoliko se Uprava OFID-a ne slo`i druk~ije,
povla~enja sredstava Kredita se mogu vr{iti u valutama u kojima
su tro{kovi navedeni u Dijelu 2.05 pla}eni ili mogu biti pla}eni.
U slu~aju da se zahtijeva isplata u valuti druk~ijoj od dolara,
takva isplata }e biti realizirana na temelju stvarnoga tro{ka u
Dolarima napravljenog od strane OFID-a u cilju udovoljavanja
zahtjevu. Uprava OFID-a }e djelovati kao agent Zajmoprimatelja 
pri kupovini va luta. Povla~enja sredstava za tro{kove u valuti
Zajmoprimatelja, ukoliko ih bude, }e biti vr{ena u Dolarima
prema zvani~nom deviznom te~aju vrijeme povla~enja
sredstava, a ukoliko takav te~aj ne postoji, prema razumnoj stopi
o kojoj }e, s vremena na vrijeme, odlu~iti Uprava OFID-a.

2.07 Sve aplikacije za povla~enje moraju se pripremiti u
suglasnosti s "Procedurama pla}anja OPEC Fonda za
me|unarodni razvoj" odobrenim u svibnju 1983. godine, ~iji je
primjerak dostavljen Zajmoprimatelju. Originalni primjerak
svake takve aplikacije mora se zatim dostaviti OFID-u od strane
predstavnika Zajmoprimatelja ovla{}enog za te poslove, ili u
suglasnosti s Dijelom 8.02. Svaku aplikaciju dostavljenu na taj
na~in mora pratiti takva dokumentacija i drugi dokazi koji }e
oblikom i sadr`ajem zadovoljiti Upravu OFID-a da je
Zajmoprimatelj ovla{}en da povu~e iz Kredita iznos kojeg tra`i i
da }e iznos koji treba da bude povu~en biti isklju~ivo iskori{}en
za svrhe navedene u ovome Ugovoru.

2.08 Zajmoprimatelj }e otplatiti glavnicu Kredita u
Dolarima, ili u nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj valuti
prihvatljivoj za Upravu OFID-a u iznosu ekivivalentnom
neizmirenom iznosu u Dolarima, prema tr`i{nom deviznom
te~aju koji preovladava u vrijeme i u mjestu otplate. Otplata }e
biti izvr{ena u trideset jednakih polugodi{njih obroka po~ev{i od
15. svibnja 2013. godine, nakon grejs perioda koji te~e do toga
datuma, a poslije toga u suglasnosti s Rasporedom amortizacije
datom u ovome Ugovoru. Svaki obrok }e biti u iznosu od ~etiri
stotine tisu}a dolara ($ 400.000) a svi obroci }e biti upla}eni na
da tum otplate na ra~un OFID-a kako zahtijeva Uprava OFID-a.

2.09 (a) Zajmoprimatelj preuzima obvezu da osigura da niti
jedan vanjski dug ne}e imati prioritet nad ovim Kreditom pri
alokaciji, realizaciji ili distribuciji deviznih sredstava koje dr`i
Zajmoprimatelj pod svojom kontrolom ili u korist
Zajmoprimatelja. Shodno tome, ukoliko se pojavi zalog na javnu
svojinu (kako defini{e Dio 2.09(c)), kao osiguranje za vanjski
dug, koji }e ili mo`e rezultirati prioritetom u korist kreditora
vanjskog duga pri alokaciji, realizaciji ili distribuciji deviznih
sredstava, zalog }e, ipso facto i bez tro{kova za OFID, jednako i
srazmjerno osigurati glavnicu i naknade Kredita, a
Zajmoprimatelj }e, pri stvaranju ili dopu{tanju stvaranja takvog
zaloga, sa~initi izri~itu odredbu u tu svrhu; uz uvjet, me|utim, da
ukoliko se iz ustavnog ili drugog zakonskog razloga takva
odredba ne mo`e napraviti glede zaloga datog na imovinu
njegovih politi~kih ili administrativnih pod-jedinica,
Zajmoprimatelj }e promptno i bez tro{kova za OFID osigurati
glavnicu i naknade Kredita, ekvivalentnim zalogom druge javne
svojine zadovoljavaju}e za OFID.

(b) Gore pomenuta obveza se ne}e primijenjivati na:
(i) zalog dat na imovinu, u vrijeme nabave, samo kao

osiguranje pla}anja nabavne cijene te imovine i
(ii) zalog proistekao iz uobi~ajene prakse bankovnih

transakcija i osiguranja duga prispjelog ne kasnije od jedne
godine nakon njegovog datuma.

(a) Kori{ten u ovom Dijelu, termin "javna svojina"
podrazumijeva imovinu Zajmoprimatelja, ili politi~ke ili
administrativne pod-jedinice ili tijela u vlasni{tvu ili u
nadle`nosti, ili u funkciji rada za ili u korist Zajmoprimatelja ili
svake takve pod-jedinice, uklju~uju}i imovinu u zlatu i druga
devizna sredstva koja dr`i institucija koja obavlja funkcije
centralne banke ili fonda za stabilizaciju devizne razmjene ili
sli~ne funkcije, za Zajmoprimatelja.

2.10 Pravo Zajmoprimatelja da vr{i povla~enja iz sredstava
kredita }e iste}i 31. prosinca 2011. godine, ili kasnijeg datuma
koji }e utvrditi Uprava OFID-a. Uprava OFID-a }e promptno
obavijestiti Zajmoprimatelja o takvom kasnijem datumu.

* * *

^lanak 3
IZVR[ENJE PROJEKTA; NABAVA

3.01 Zajmoprimatelj ovim preuzima obvezu da osigura da
Federacija izvr{i Projekt uz du`nu marljivost i efikasnost i u
suglasnosti s profesionalnom administrativnom, financijskom i
in`injerskom praksom i obezbijediti }e, brzo koliko je to
potrebno, sredstva, kapacitete, usluge i ostale resurse, uz sredstva 
Kredita, potrebne za ovu svrhu.

3.02 Zajmoprimatelj }e prebaciti sredstva Kredita Federaciji
supsidijarnim ugovorom o kreditu u suglasnosti s rokovima i
uvjetima koji mogu biti dogovoreni sa Upravom OFID-a; a koji
se mo`e dopuniti i izmijeniti s vremena na vrijeme uz prethodnu
suglasnost Uprave OFID-a.

3.03 Zajmoprimatelj }e osigurati da se sve aktivnosti
njegovih odjela i agencija glede izvr{enja Projekta vode i
koordiniraju sa onima u Federaciji u suglasnosti s
profesionalnom administrativnom politikom i procedurama.

3.04 (a) Zajmoprimatelj }e u~initi da Federacija osigura, ili
sa~ini adekvatnu odredbu za osiguranje uvezene robe koja treba
da bude financirana iz Kredita za slu~aj opasnosti po
pribavljanje, trans port i isporuku iste do mjesta kori{tenja ili
ugradnje, a za takvo osiguranje od{teta }e biti naplativa u valuti
koju mo`e slobodno koristiti Zajmoprimatelj kako bi zamijenio
ili popravio takvu robu.

(b) Osim ukoliko se OFID ne slo`i druk~ije, sva roba i usluge
financirani iz sredstava Kredita }e biti kori{}eni isklju~ivo za
Projekt.

(c) Osim ukoliko nije druk~ije dogovoreno izme|u
Zajmoprimatelja i OFID-a, "Smjernice za nabavu za Kredite koje 
dodjeljuje OPEC fond" odobrene 2. studenog 1982. godine, ~iji
je primjerak dostavljen Zajmoprimatelju, }e se primijenjivati za
nabavu robe iz ovog Ugovora.

3.05 (a) Zajmoprimatelj }e u~initi da Federacija dostavi
Upravi OFID-a, odmah nakon njihove pripreme, planove,
specifikacije, ugovornu dokumentaciju i rasporede za izgradnju i
nabavu za Projekt i materijalne modifikacije ili dopune istih,
onoliko detaljno koliko to Uprava OFID-a bude razumno
zahtijevala.

(b) Zajmoprimatelj }e u~initi da Federacija:
(i) vodi evidenciju i pro ce dure adekvatne da se evidentira i

nadzire napredak Projekta (uklju~uju}i tro{kove i korist koja
treba da proistekne iz istog), identificira robu i usluge financirane 
iz sredstava Kredita, i prika`e na~in njihovog kori{tenja za
Projekt;

(ii) omogu}i predstavnicima Uprave OFID-a da posjete
kapacitete i gradili{ta obuhva}ene Projektom i pregledaju robu i
radove financirane iz sredstava Kredita kao i relevantnu
evidenciju i dokumentaciju; i



(iii) redovno dostavlja Upravi OFID-a sve informacije koje
Uprava OFID-a bude razumno zahtijevala vezano za Projekt,
njegovu cijenu, i gdje je to mogu}e, korist koja }e iz proiste}i iz
istog, tro{enje sredstava Kredita, te robu, radove i usluge
financirane iz tih sredstava kao i kvartalno izvije{}e o napretku u
implementaciji Projekta.

(c) Ubrzo poslije zavr{etka Projekta, ali u svakom slu~aju ne
kasnije od {est mjeseci nakon Datuma zavr{etka ili kasnijeg
datuma koji mo`e biti dogovoren u tu svrhu izme|u
Zajmoprimatelja i Uprave OFID-a, Zajmoprimatelj }e pripremiti
i dostaviti Upravi OFID-a izvije{}e, onoliko obimno i detaljno
koliko to bude Uprava OFID-a razumno zahtijevala, o izvr{enju i
po~etnom periodu Projekta, njegovoj cijeni i proisteklim
koristima kao i onima koje treba da iz njega proisteknu, izvr{enju
obveza Zajmoprimatelja i OFID-a prema ovom Ugovoru i
ispunjenju svrhe Kredita.

3.06 Zajmoprimatelj }e u~initi da Federacija vodi ili u~initi
da se otpo~ne sa vo|enjem evidencije adekvatne da bi se, u
suglasnosti s dosljedno vo|enom odgovaraju}om
knjigovodstvenom praksom, prikazale operacije, sredstva i
tro{kovi u svezi sa Projektom, odjela ili agencija
Zajmoprimatelja zadu`enih za izvr{enje Projekta ili nekog od
njegovih dijelova i takvu evidenciju }e dati na raspolaganje
Upravi OFID-a po njegovom zahtjevu.

3.07 (a) Zajmoprimatelj i OFID }e sara|ivati u potpunosti
kako bi osigurali da su ciljevi Kredita postignuti.

(b) Zajmoprimatelj }e promptno informirati Upravu OFID-a
o stanju koje ometa, ili prijeti da omete, napredovanje Projekta,
izvr{enje njegovih obveza iz ovog Ugovora, ili postizanje ciljeva
Kredita.

(c) Zajmoprimatelj i OFID }e s vremena na vrijeme, na
zahtjev bilo koje od strana, razmijeniti stanovi{ta preko svojih
predstavnika u svezi sa pitanjima koja se odnose na Projekt i
Kredit.

3.08 Sva pozivanja na Zajmoprimatelja ili Federaciju, za
svakog posebno }e, u ovom ~lanku biti, mu ta tis mu tan dis,
protuma~ena kao i pozivanja na Izvr{nu agenciju.

* * *

^lanak 4
IZUZE]A

4.01 Ovaj Ugovor i bilo koji dopunski sporazum izme|u
strana na isti }e biti oslobo|en poreza, nameta ili ca rine
nametnute od strane, ili na teritoriji, Zajmoprimatelja na ili u
svezi sa njegovim izvr{enjem, isporukom ili registracijom.

4.02 Glavnica, kamata i naknade za usluge Kredita }e biti
pla}ene bez odbijanja, i oslobo|eni od, naknada i restrikcija bilo
koje vrste nametnutih od strane ili na teritoriji Zajmoprimatelja.

4.03 Zajmoprimatelj }e sve dokumente, evidenciju,
korespondenciju i sli~an materijal OFID-a smatrati povjerljivim,
ukoliko nije dogovoreno druk~ije sa OFID-om.

4.04 OFID i njegova imovina ne}e biti predmet mjera
eksproprijacije, nacionalizacije, sekvestracije, nadzora ili
konfiskacije na teritoriji Zajmoprimatelja.

* * *

^lanak 5
UBRZANJE PRISPIJE]A; SUSPENZIJA I

OTKAZIVANJE
5.01 Ukoliko se dese sljede}i doga|aji i nastave se doga|ati u 

periodu nazna~enom ispod, tada u bilo kojem narednom periodu
tokom produ`avanja takvog doga|aja, Uprava OFID-a mo`e
saop}enjem Zajmoprimatelju objaviti da su glavnica Kredita i
neizmireni iznosi prispjeli za pla}anje i plativi odmah zajedno sa

kamatom i naknadama za usluge servisiranja Kredita, te }e u tom
slu~aju glavnica, zajedno sa kamatom i svim naknadama,
prispjeti za pla}anje i biti plativi odmah;

(a) Neizvr{enje nastaje i nastavlja da traje u periodu od
trideset dana kod pla}anja obroka na glavnicu ili kamate ili
naknada za usluge iz ovog Ugovora ili nekog drugog sporazuma
na temelju kojeg je Zajmoprimatelj dobio ili treba da dobije
kredit od OFID-a;

(b) Neizvr{enje nastaje kod izvr{enja bilo koje druge obveze
od strane Zajmoprimatelja iz ovog Ugovora ili Ugovora o
Projektu, ukoliko ga bude, a takvo neizvr{enje se nastavi u
periodu od {ezdeset dana nakon {to OFID o tome dostavi
saop}enje Zajmoprimatelju.

5.02 Zajmoprimatelj mo`e dostaviti saop}enje OFID-u
kojim otkazuje bilo koji iznos Kredita koji Zajmoprimatelj nije
povukao prije dostavljanja takve obavijesti. OFID mo`e
saop}enjem Zajmoprimatelju suspendirati ili prekinuti pravo
Zajmoprimatelja da vr{i povla~enje sredstava kredita ukoliko
bilo koji od doga|aja pomenutih u Dijelu 5.01(a) i (b) nastane ili
ukoliko do|e do bilo koje druge izvanredne situacije koja }e
u~initi nevjerovatnim da se Projekt uspje{no realizira ili }e
onemogu}iti Zajmoprimatelja da izvr{i svoje obveze iz ovog
Ugovora.

5.03 Uprkos ubrzavanju prispije}a Kredita shodno Dijelu
5.01 ili njegovoj suspenziji ili otkazivanju shodno Dijelu 5.02,
sve odredbe ovog Ugovora }e nastaviti biti pravosna`ne kako je
konkretno dato u ovom ~lanku.

5.04 Ukoliko nije dogovoreno druk~ije izme|u
Zajmoprimatelja i Uprave OFID-a, otkazivanje }e se pro rata
primijeniti na nekoliko rokova za pla}anje glavnice Kredita koji
}e prispjeti za pla}anje nakon datuma tog otkazivanja.

* * *

^lanak 6
PRIMJENJIVOST, RASPU[TANJE OFID-a,

ARBITRA@A
6.01 Prava i obveze strana u ovome Ugovoru }e biti va`e}e i

primjenjive u suglasnosti s njegovim uvjetima uprkos bilo kojem
opre~nom lokalnom zakonu. Niti jedna od strana u ovome
Ugovoru ne}e imati pravo, pod bilo kojim okolnostima, tvrditi da 
je bilo koja odredba ovog Ugovora neva`e}a ili neprimjenjiva iz
bilo kojeg razloga.

6.02 Uprava OFID-a }e promptno informirati
Zajmoprimatelja u bilo koje vrijeme kada se donese odluka o
raspu{tanju OFID-a u suglasnosti s Sporazumom o njegovom
osnivanju. U slu~aju takvog raspu{tanja, ovaj Ugovor o kreditu
}e ostati na snazi, a Uprava OFID-a }e uputiti Zajmoprimatelja na 
dopunske ugovore za otplatu Kredita koje }e pripremiti
odgovaraju}e tijelo OFID-a u takvoj situaciji.

6.03 Strane u ovome Ugovoru }e nastojati prijateljski rije{iti
sve sporove ili razlike izme|u njih, koji proisteknu iz ovog
Ugovora ili u svezi s njim. Ukoliko spor ili razlika ne mogu biti
prijateljski rije{eni, bit }e dati na arbitra`u Sudu za arbitra`u kako 
slijedi ovdje:

(a) Postupke arbitra`e mo`e pokrenuti Zajmoprimatelj protiv 
OFID-a i obrnuto. U svakom slu~aju, postupci arbitra`e }e biti
pokrenuti saop}enjem strane `alitelja strani tu`enika.

(b) Arbitra`ni sud }e se sastojati od tri arbitra imenovana
kako slijedi: jednog imenuje strana `alitelj, drugog imenuje
strana tu`enik i tre}i (u daljnjem tesktu "Sudija") se imenuje
dogovorom dva arbitra. Ukoliko u roku od trideset dana nakon
saop}enja o pokretanju postupka arbitra`e tu`enik ne uspije da
imenuje arbitra, tog arbitra }e imenovati Predsjednik
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Me|unarodnog suda pravde po zahtjevu strane koja pokre}e
postupak. Ukoliko dva arbitra ne uspiju da se dogovore o Sudiji u
roku od {ezdeset dana nakon datuma imenovanja drugog arbitra,
taj Sudija }e biti imenovan od strane Predsjednika
Me|unarodnog suda pravde.

(c) Arbitra`ni sud }e se sastajati u vrijeme i mjesto koje utvrdi 
Sudija. Zatim }e se utvrditi gdje i kada }e sud zasjedati.
Arbitra`ni sud }e utvrditi sva pitanja pro ce dure i pitanja glede
njegove nadle`nosti.

(d) Sve odluke Arbitra`nog suda }e se donositi ve}inom
glasova. Presuda Suda, koja se mo`e izre}i ~ak i ako jedna od
strana izostane, bit }e kona~na i obvezuju}a za obje strane u
postupku arbitra`e.

(e) Usluga bilo kakvog saop}enja ili procesa u svezi sa bilo
kojim postupkom u ovom Dijelu ili u svezi sa bilo kojim
postupkom u svrhu sprovo|enja presude izre~ene shodno ovom
Dijelu }e biti izvr{eni na na~in dat u Dijelu 8.01.

(f) Arbitra`ni sud }e odlu~iti o na~inu na koji }e tro{kove
arbitra`e snositi jedna ili obje strane u sporu.

* * *

^lanak 7
DA TUM EFEKTIVNOSTI; ZAVR[ETAK OVOG

UGOVORA
7.01 Ovaj Ugovor }e postati efektivan na da tum nakon kojeg

OFID po{alje Zajmoprimatelju saop}enje o svom prihvatanju
dokaza koji se zahtijevaju u Dijelu 7.02 i 7.03.

7.02 Zajmoprimatelj }e OFID-u dostaviti zadovoljavaju}i
dokaz o sljede}em:

(a) da je izvr{enje i isporu~ivanje ovog Ugovora u ime
Zajmoprimatelja bilo propisno odobreno i ratificirano shodno
ustavnim zahtjevima Zajmoprimatelja.

(b) da je izvr{enje i isporu~ivanje Ugovora o Projektu u ime
Federacije bilo propisno odobreno i ratificirano shodno ustavnim 
zahtjevima Federacije.

(c) da je odnosni supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Zajmoprimatelja i Federacije, na temelju kojeg }e sredstva
Kredita biti preba~ena Federaciji, izvr{en kako je navedeno u
Dijelu 3.02 i da je propisno odobren i ratificiran shodno
odnosnim ustavnim zahtjevima Zajmoprimatelja i Federacije.

7.03 Pridr`avaju}i se Dijela 7.02, Zajmoprimatelj }e tako|er
OFID-u dostaviti potvrdu koju izdaje Ministar pravde, ili
Vrhovni tu`itelj, ili vladin nadle`ni pravni sektor kojom se
potvr|uje da je ovaj Ugovor propisno odobren i ratificiran od
strane Zajmoprimatelja i da ~ini va`e}u obvezuju}u obvezu
Zajmoprimatelja u suglasnosti s njegovim uvjetima.

7.04 Ukoliko ovaj Ugovor ne bude stupio na snagu i ne
postane pravosna`an do 31. srpnja 2008. godine, ovaj Ugovor i
sve obveze strana u njemu }e biti prekinute, osim ukoliko OFID,
nakon razmatranja razloga za odga|anje, ne utvrdi kasniji da tum
za svrhu ovog Dijela.

7.05 Kada ~itava glavnica Kredita bude otpla}ena kao i sve
naknade narasle na Kredit budu pla}ene, ovaj Ugovor i sve
obveze strana u njemu bit }e odmah okon~ane.

* * *

^lanak 8
SAOP]AVANJE; ZASTUPANJE, MODIFIKACIJA
8.01 Svako saop}enje ili zahtjev koji se tra`i ili za koji je

dozvoljeno da se da ili sa~ini shodno ovom Ugovoru bit }e u
pisanoj formi. Takvo saop}enje ili zahtjev }e se smatrati propisno 
datim ili sa~injenim kada bude isporu~eno li~no, putem po{te ili
telefaksa strani kojoj treba da bude dat ili sa~injen, na dolje

navedenu adresu te strane ili neku drugu adresu koju je nazna~ila
strana u pisanoj formi strani koja daje ili sa~injava zahtjev.

8.02 Svaka aktivnost koja se tra`i ili se dozvoljava da bude
poduzeta, kao i dokumenti koji se tra`e ili za koje je dozvoljeno
da budu izvr{eni shodno ovom Ugovoru u ime Zajmoprimatelja
bit }e poduzeta ili izvr{ena od strane Ministra financija i trezora
Zajmoprimatelja ili drugog slu`benika kojeg je on ovlastio u
pisanoj formi.

8.03 Svaka modifikacija odredbi ovog Ugovora se mo`e
dogovoriti u ime Zajmoprimatelja pisanim instrumentom
izvr{enim od strane predstavnika Zajmoprimatelja odre|enog za
taj posao, ili shodno Dijelu 8.02; uz uvjet da je po mi{ljenju tog
predstavnika modifikacija razumna u datim okolnostima i da
ne}e zna~ajno pove}ati obveze Zajmoprimatelja prema ovom
Ugovoru.

8.04 Svaki dokument dostavljen shodno ovom Ugovoru }e
biti na engleskome jeziku. Dokumenti na bilo kojem drugom
jeziku }e biti propra}eni engleskim prijevodom certificiranim
kao autorizovani prijevod i takav autorizovani prijevod }e biti
kona~an izme|u strana ovdje.

Kredit br. 1189P
KAO POTVRDA TOGA strane ovdje, djeluju}i preko svojih

propisno ovla{}enih predstavnika, su dovele do toga da ovaj
Ugovor bude potpisan i uru~en u Be~u u ~etiri primjerka na
engleskome jeziku, od kojih se svaki smatra izvornim i stu pa na
snagu od dana i godine napisanih iznad.

ZA ZAJMOPRIMATELJA:
/potpis - stavljen/
Ime: Njegova ekselencija Dragan Vranki}
Ministar financija i trezora
Adresa: Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine br. 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Telefaks: (387 33) 471822, 254268

ZA OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ:
/potpis - stavljen/ /pe~at - stavljen/
Ime: G. Suleiman J. Al-Herbish
Generalni direktor
Adresa: The OPEC Fund for In ter na tional De vel op ment
P.O.Box 995
A-1011 Vi enna
Aus tria
Telefaks: (43) 1 5139238

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 1
OPIS PROJEKTA

Op}i cilj Projekta je postizanje zadovoljavaju}eg nivoa
pouzdanosti i funkcionalnosti dijela glavne `eljezni~ke trase,
konkretno dionice Sarajevo - Bradina u du`ini od 40.947 km, u
cilju udovoljenja rastu}im potrebama za transportom. Projekt se
sastoji od sljede}ih komponenti:

(a) Sustavi osiguranja, uklju~uju}i pribavljanje i ugradnju
novih sustava u dvije postaje i rehabilitaciju ve} postoje}ih
sustava u ~etiri ostale postaje;



(b) Sustavi osiguranja puta vo`nje, koji se sastoje od
ugradnje sustava u cilju pove}anja sigurnosti rada vlakova u
saobra}aju velikog obima;

(c) Sustav telekomunikacije, koji obuhvata projektovanje i
ugradnju nove opreme za telekomunikacije u svim postajama;

(d) Elektro radove, koji obuhvataju rehabilitaciju postrojenja 
za napajanje el. energijom u jednoj postaji kao i ugradnju nove
25kV opreme i opreme ni`eg napona u pet postrojenja za
sekcionisanje zajedno sa kontrolnim panelima i potrebnim
gra|evinskim radovima te rehabilitacijom kontaktne mre`e; i

(e) Projektovanje i superviziju, koji se sastoje od povezivanja 
novih sustava i opreme sa postoje}im postrojenjima kao i
pru`anje konsultantskih usluga u cilju obavljanja supervizije pri
nabavi i ugradnji novih sustava.

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 2
RASPORE\IVANJE SREDSTAVA KREDITA

1. Ukoliko nije druk~ije dogovoreno izme|u
Zajmoprimatelja i Uprave OFID-a, u tabeli ispod su izlo`ene
komponente koje treba da budu financirane iz sredstava Kredita,
raspore|ivanje iznosa Kredita za svaku komponentu i procenat
ukupnog tro{ka za stavke koje treba da budu financirane u svezi
sa svakom komponentom:

Komponenta Dodijeljeni iznos

Kredita (izra`eno u

US dolarima)

Procenat ukupnih

tro{kova koji treba 

da budu

financirani

(a) Sustav osiguranja 4.375.000 91,0

(b) Osiguranje puta vo`nje 1.415.000 91,0

(c) Sustav telekomunikacije 1.715.000 91,0

(d) Elektro radovi 4.135.000 91,0

(e) Projektovanje i Supervizija 360.000 91,0

Ukupno 12.000.000

2. Uprkos raspore|ivanju iznosa Kredita ili procenta isplate
izlo`enih u tabeli u paragrafu 1 iznad, ukoliko Uprava fonda bude 
razlo`no procijenila da je iznos Kredita tada dodijeljen bilo kojoj
komponenti nedovoljan da bi se financirao dogovoreni procenat
svih tro{kova u toj komponenti, Uprava fonda mo`e, uz
saop}enje Zajmoprimatelju: (i) realocirati toj komponenti, do
mjere potrebne da bi se udovoljilo procijenjenom manjku,
sredstva Kredita koja su tada dodijeljena drugoj komponenti i
koja po mi{ljenju Uprave fonda nisu neophodna za pokrivanje
drugih tro{kova; i (ii) ukoliko takvo realociranje ne mo`e u

potpunosti pokriti procijenjeni manjak, smanjiti procenat isplate
tada primijenjen na te tro{kove kako bi se daljnja povla~enja
sredstava u svezi sa tom komponentom mogla nastaviti dok ne
nastanu svi tro{kovi predvi|eni u istoj.

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKT REKONSTRUKCIJE @ELJEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 3
RASPORED AMORTIZACIJE

Br. Da tum otplate  Iznos dospio za pla}anje

(izra`eno u US dolarima)

1 15. svibanj 2013.  400.000

2 15. studeni 2013. 400.000

3 15. svibanj 2014. 400.000

4 15. studeni 2014. 400.000

5 15. svibanj 2015. 400.000

6 15. studeni 2015. 400.000

7 15. svibanj 2016. 400.000

8 15. studeni 2016. 400.000

9 15. svibanj 2017. 400.000

10 15. studeni 2017. 400.000

11 15. svibanj 2018. 400.000

12 15. studeni 2018. 400.000

13 15. svibanj 2019. 400.000

14 15. studeni 2019. 400.000

15 15. svibanj 2020. 400.000

16 15. studeni 2020. 400.000

17 15. svibanj 2021. 400.000

18 15. studeni 2021. 400.000

19 15. svibanj 2022. 400.000

20 15. studeni 2022. 400.000

21 15. svibanj 2023. 400.000

22 15. studeni 2023. 400.000

23 15. svibanj 2024. 400.000

24 15. studeni 2024. 400.000

25 15. svibanj 2025. 400.000

26 15. studeni 2025. 400.000

27 15. svibanj 2026. 400.000

28 15. studeni 2026. 400.000

29 15. svibanj 2027. 400.000

30 15. studeni 2027. 400.000

Ukupno: 12.000.000

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-2086-15/08
19. kolovoza 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 235/08 od 30. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 44. sjednici, odr`anoj 19. avgusta
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O KREDITU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA
ME\UNARODNI RAZVOJ

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @EQEZNICA, DIONICA (I) SARAJEVO-BRADINA 

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor o kreditu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni razvoj - Projekat
rekonstrukcije `eqeznica, Dionica (I) Sarajevo-Bradina, potpisan u Be~u, 21. aprila 2008. godine na engleskom jeziku. 

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

KREDIT BR. 1189P

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @EQEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

UGOVOR O KREDITU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA
ME\UNARODNI RAZVOJ

DATIRAN 21. april 2008. godine

UGOVOR datiran 21. aprila 2008. godine, izme|u Bosne i

Hercegovine (u daqwem tekstu "Zajmoprimac") i OPEC Fonda

za me|unarodni razvoj (u daqwem tekstu "OFID").

S obzirom da su zemqe ~lanice OPEC-a, svjesne potrebe za
solidarno{}u me|u svim zemqama u razvoju i svjesne zna~aja
finansijske saradwe izme|u wih i ostalih zemaqa u razvoju,

osnovale OFID kako bi pru`ile finansijsku podr{ku
pomenutim zemqama pod koncesionalnim uslovima, uz ve}
postoje}e bilateralne i multilateralne kanale preko kojih

zemqe ~lanice OPEC-a pru`aju finansijsku pomo} ostalim
zemqama u razvoju;

I s obzirom da je Zajmoprimac zatra`io pomo} OFID-a u
finansirawu Projekta opisanog u Rasporedu 1 ovog Ugovora;

I s obzirom da je Ugovorom o Projektu izme|u Federacije
Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu "Federacija") i

OFID-a, Federacija pristala da preuzme odre|ene obaveze u
vezi sa implementacijom Projekta;

I s obzirom da je Upravni odbor OFID-a odobrio davawe
kredita Zajmoprimcu u iznosu od dvanaest miliona US dolara

(US$ 12.000.000) u skladu sa rokovima i uslovima postavqenim
ovdje;

Sada su se, time, strane ovim dogovorile sqede}e:

^lan 1

DEFINICIJE

1.01.01 Kad god da se koriste u ovom Ugovoru, ukoliko
kontekst ne nala`e druga~ije, sqede}i ter mini }e imati
sqede}a zna~ewa:

(a) "Da tum zavr{etka" zna~i da tum, kako je dato u Dijelu
2.10 ovog Ugovora, kada }e se pravo Zajmoprimca da vr{i
povla~ewe sredstava iz Kredita okon~ati.

(b) "Dolar" ili znak "$" ozna~ava valutu Sjediwenih
Ameri~kih Dr`ava.

(c) "Da tum efektivnosti" zna~i da tum, kako je dato u Dijelu 
7.01 ovog Ugovora, kada }e ovaj Ugovor stupiti na snagu.

(d) "Izvr{na agencija" zna~i Javno preduze}e `eqeznica
Bosne i Hercegovine ili bilo koja druga agencija o kojoj se

ovdje mogu dogovoriti Zajmoprimac i Uprava OFID-a.

(e) "Roba" zna~i opremu, nabavke i usluge potrebne za
Projekat. Pozivawe na cijenu robe }e tako|e ukqu~ivati
cijenu uvoza te robe na teritoriju Zajmoprimca.

(f) "Kredit" zna~i kredit dat na osnovu ovog Ugovora.

(g) "OFID" zna~i OPEC Fond za me|unarodni razvoj
osnovan od strane zemaqa ~lanica Organizacije zemaqa

izvoznica nafte (OPEC) na osnovu Ugovora potpisanog u
Parizu 28.januara 1976. godine, sa dopunama i izmjenama.

(h) "Uprava OFID-a" zna~i Generalni direktor OFID-a
ili wegov ovla{teni predstavnik.

(i) "Projekat" zna~i projekat za koji se daje Kredit kako je
opisano u Raporedu 1 ovog Ugovora a ~iji opis mo`e, s vremena
na vrijeme, biti dopuwen i izmijewen dogovorom izme|u

Zajmoprimca i Uprave OFID-a.

(j) "Ugovor o projektu" zna~i Ugovor o projektu naveden u
Preambuli ovog Ugovora koji treba da bude zakqu~en izme|u

Federacije i OFID-a.

* * *

^lan 2

KREDIT

2.01 OFID ovim daje Zajmoprimcu kredit u iznosu od
dvanaest miliona dolara ($12.000.000), u skladu sa rokovima i
uslovima utvr|enim u ovom Ugovoru.

2.02 Zajmoprimac }e platiti kamatu po stopi od tri i po
posto (3,5%) godi{we na glavnicu sredstava povla~enih iz
Kredita i neizmirenih s vremena na vrijeme.

2.03 Zajmoprimac }e s vremena na vrijeme platiti naknadu
za uslugu servisirawa po stopi od jedan posto (1%) godi{we na
glavnicu sredstava povla~enih iz Kredita i neizmirenih
sredstava iz Kredita, kako bi se izmirili tro{kovi vo|ewa
Kredita.

2.04 Kamata i naknade za uslugu servisirawa }e se
upla}ivati u Dolarima polugodi{we 15. maja i 15. novembra

svake godine na ra~un OFID-a kojeg za tu svrhu odredi Uprava

OFID-a.

2.05 Nakon {to se ovaj Ugovor proglasi efektivnim shodno

Dijelu 7.01, i ukoliko se Zajmoprimac i OFID ne dogovore
druga~ije, sredstva Kredita se mogu povla~iti s vremena na
vrijeme kako bi se izmirili tro{kovi nastali nakon 14. juna
2007. godine, ili treba da budu izmireni kasnije vezano za
razumnu cijenu robe potrebne za Projekat, a koji treba da se



finansiraju iz sredstava Kredita kako je nazna~eno u
Rasporedu 2 ovog Ugovora ili u amandmanima tog Rasporeda

propisno odobrenim od strane Uprave OFID-a.

2.06 Osim ukoliko se Uprava OFID-a ne slo`i druga~ije,
povla~ewa sredstava Kredita se mogu vr{iti u valutama u
kojima su tro{kovi navedeni u Dijelu 2.05 pla}eni ili mogu
biti pla}eni. U slu~aju da se zahtijeva isplata u valuti
druga~ijoj od dolara, takva isplata }e biti realizovana na
osnovu stvarnog tro{ka u Dolarima napravqenog od strane

OFID-a u ciqu udovoqavawa zahtjevu. Uprava OFID-a }e
djelovati kao agent Zajmoprimca pri kupovini va luta.
Povla~ewa sredstava za tro{kove u valuti Zajmoprimca,
ukoliko ih bude, }e biti vr{ena u Dolarima prema zvani~nom
deviznom kursu u vrijeme povla~ewa sredstava, a ukoliko takav
kurs ne postoji, prema razumnoj stopi o kojoj }e, s vremena na

vrijeme, odlu~iti Uprava OFID-a.

2.07 Sve aplikacije za povla~ewe moraju se pripremiti u

skladu sa "Procedurama pla}awa OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj" odobrenim u maju 1983. godine, ~iji je primjerak
dostavqen Zajmoprimcu. Originalni primjerak svake takve

aplikacije mora se zatim dostaviti OFID-u od strane
predstavnika Zajmoprimca ovla{tenog za te poslove, ili u
skladu sa, Dijelom 8.02. Svaku aplikaciju dostavqenu na taj
na~in mora pratiti takva dokumentacija i drugi dokazi koji }e

oblikom i sadr`ajem zadovoqiti Upravu OFID-a da je
Zajmoprimac ovla{ten da povu~e iz Kredita iznos kojeg tra`i
i da }e iznos koji treba da bude povu~en biti iskqu~ivo
iskori{ten za svrhe navedene u ovom Ugovoru.

2.08 Zajmoprimac }e otplatiti glavnicu Kredita u
Dolarima, ili u nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj valuti

prihvatqivoj za Upravu OFID-a u iznosu ekivivalentnom
neizmirenom iznosu u Dolarima, prema tr`i{nom deviznom
kursu koji preovladava u vrijeme i u mjestu otplate. Otplata }e
biti izvr{ena u trideset jednakih polugodi{wih rata
po~ev{i od 15. maja 2013. godine, nakon grejs perioda koji te~e
do toga datuma, a poslije toga u skladu sa Rasporedom
amortizacije datom u ovom Ugovoru. Svaka rata }e biti u iznosu 
od ~etiri stotine hiqada dolara ($ 400.000) a sve rate }e biti

upla}ene na da tum otplate na ra~un OFID-a kako zahtijeva

Uprava OFID-a.

2.09 (a) Zajmoprimac preuzima obavezu da osigura da niti
jedan vawski dug ne}e imati prioritet nad ovim Kreditom pri
alokaciji, realizaciji ili distribuciji deviznih sredstava
koje dr`i Zajmoprimac pod svojom kontrolom ili u korist
Zajmoprimca. Shodno tome, ukoliko se pojavi zalog na javnu

svojinu (kako defini{e Dio 2.09(c)), kao osigurawe za vawski
dug, koji }e ili mo`e imati za rezultat prioritet u korist
kreditora vawskog duga pri alokaciji, realizaciji ili

distribuciji deviznih sredstava, zalog }e, ipso facto i bez

tro{kova za OFID, jednako i srazmjerno osigurati glavnicu i
naknade Kredita, a Zajmoprimac }e, pri stvarawu ili
dopu{tawu stvarawa takvog zaloga, sa~initi izri~itu odredbu 
u tu svrhu; uz uslov, me|utim, da ukoliko se iz ustavnog ili
drugog zakonskog razloga takva odredba ne mo`e napraviti
vezano za zalog dat na imovinu wegovih politi~kih ili
administrativnih pod-jedinica, Zajmoprimac }e promptno i

bez tro{kova za OFID osigurati glavnicu i naknade Kredita
ekvivalentnim zalogom druge javne svojine zadovoqavaju}e za

OFID.

(b) Gore pomenuta obaveza se ne}e primijewivati na:

(i) zalog dat na imovinu, u vrijeme nabavke, samo kao
osigurawe pla}awa nabavne cijene te imovine i

(ii) zalog proistekao iz uobi~ajene prakse bankovnih
transakcija i osigurawa duga prispjelog u roku od jedne godine
nakon wegovog datuma.

(c) Kori{ten u ovom Dijelu, termin "javna svojina"
podrazumijeva imovinu Zajmoprimca, ili politi~ke ili
administrativne pod-jedinice ili tijela u vlasni{tvu ili u
nadle`nosti, ili u funkciji rada za ili u korist Zajmoprimca
ili svake takve pod-jedinice, ukqu~uju}i imovinu u zlatu i
druga devizna sredstva koja dr`i institucija koja obavqa
funkcije centralne banke ili fonda za stabilizaciju devizne
razmjene ili sli~ne funkcije, za Zajmoprimca.

2.10 Pravo Zajmoprimca da vr{i povla~ewa iz sredstava
kredita }e iste}i 31. decembra 2011. godine, ili kasnijeg

datuma koji }e utvrditi Uprava OFID-a. Uprava OFID-a }e
promptno obavijestiti Zajmoprimca o takvom kasnijem datumu.

* * *

^lan 3

IZVR[EWE PROJEKTA; NABAVKA

3.01 Zajmoprimac ovim preuzima obavezu da osigura da
Federacija izvr{i Projekat uz du`nu marqivost i efikasnost 
i u skladu sa profesionalnom administrativnom,
finansijskom i in`iwerskom praksom i obezbijedi}e, brzo
koliko je to potrebno, sredstva, kapacitete, usluge i ostale
resurse, uz sredstva Kredita, potrebne za ovu svrhu.

3.02 Zajmoprimac }e prebaciti sredstva Kredita
Federaciji supsidijarnim ugovorom o kreditu u skladu sa
rokovima i uslovima koji mogu biti dogovoreni sa Upravom

OFID-a; a koji se mo`e dopuniti i izmijeniti s vremena na

vrijeme uz prethodnu saglasnost Uprave OFID-a.

3.03 Zajmoprimac }e osigurati da se sve aktivnosti wegovih 
odjela i agencija u vezi sa izvr{ewem Projekta vode i
koordiniraju sa onima u Federaciji u skladu sa
profesionalnom administrativnom politikom i
procedurama.

3.04 (a) Zajmoprimac }e u~initi da Federacija osigura, ili
sa~ini adekvatnu odredbu za osigurawe uvezene robe koja treba
da bude finansirana iz Kredita za slu~aj opasnosti po
pribavqawe, trans port i isporuku iste do mjesta kori{tewa
ili ugradwe, a za takvo osigurawe od{teta }e biti naplativa u
valuti koju mo`e slobodno koristiti Zajmoprimac kako bi
zamijenio ili popravio takvu robu.

(b) Osim ukoliko se OFID ne slo`i druga~ije, sva roba i
usluge finansirani iz sredstava Kredita koristi}e se
iskqu~ivo za Projekat.

(c) Osim ukoliko nije druga~ije dogovoreno izme|u

Zajmoprimca i OFID-a, "Smjernice za nabavku za Kredite koje

dodjequje OPEC fond" odobrene 2.novembra 1982. godine, ~iji
je primjerak dostavqen Zajmoprimcu, }e se primijewivati za
nabavku robe iz ovog Ugovora.

3.05 (a) Zajmoprimac }e u~initi da Federacija dostavi

Upravi OFID-a, odmah nakon wihove pripreme, planove,
specifikacije, ugovornu dokumentaciju i rasporede za
izgradwu i nabavku za Projekat i materijalne modifikacije

ili dopune istih, onoliko detaqno koliko to Uprava OFID-a
bude razumno zahtijevala.

(b) Zajmoprimac }e u~initi da Federacija:

(i) vodi evidenciju i pro ce dure adekvatne da se evidentira
i nadzire napredak Projekta (ukqu~uju}i tro{kove i korist
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koja treba da proistekne iz istog), identificira robu i usluge
finansirane iz sredstava Kredita, i prika`e na~in wihovog
kori{tewa za Projekat;

(ii) omogu}i predstavnicima Uprave OFID-a da posjete
kapacitete i gradili{ta obuhva}ene Projektom i pregledaju
robu i radove finansirane iz sredstava Kredita kao i
relevantnu evidenciju i dokumentaciju; i

(iii) redovno dostavqa Upravi OFID-a sve informacije koje 

Uprava OFID-a bude razumno zahtijevala vezano za Projekat,
wegovu cijenu, i gdje je to mogu}e, korist koja }e iz proiste}i iz
istog, tro{ewe sredstava Kredita, te robu, radove i usluge
finansirane iz tih sredstava kao i kvartalni izvje{taj o
napretku u implementaciji Projekta.

(c) Ubrzo poslije zavr{etka Projekta, ali u svakom slu~aju
ne kasnije od {est mjeseci nakon Datuma zavr{etka ili
kasnijeg datuma koji mo`e biti dogovoren u tu svrhu izme|u

Zajmoprimca i Uprave OFID-a, Zajmoprimac }e pripremiti i

dostaviti Upravi OFID-a izvje{taj, onoliko obiman i detaqan 

koliko to bude Uprava OFID-a razumno zahtijevala, o
izvr{ewu i po~etnom periodu Projekta, wegovoj cijeni i
proisteklim koristima kao i onima koje treba da iz wega

proisteknu, izvr{ewu obaveza Zajmoprimca i OFID-a prema
ovom Ugovoru i ispuwewu svrhe Kredita.

3.06 Zajmoprimac }e u~initi da Federacija vodi ili
u~initi da se otpo~ne sa vo|ewem evidencije adekvatne da se, u
skladu sa dosqedno vo|enom odgovaraju}om kwigovodstvenom
praksom, prika`u operacije, sredstva i tro{kovi u vezi sa
Projektom, odjela ili agencija Zajmoprimca zadu`enih za
izvr{ewe Projekta ili nekog od wegovih dijelova i takvu

evidenciju }e dati na raspolagawe Upravi OFID-a po wegovom
zahtjevu.

3.07 (a) Zajmoprimac i OFID }e sara|ivati u potpunosti
kako bi osigurali da se ciqevi Kredita postignu.

(b) Zajmoprimac }e promptno informisati Upravu OFID-a
o stawu koje ometa, ili prijeti da omete, napredovawe
Projekta, izvr{ewe wegovih obaveza iz ovog Ugovora, ili
postizawe ciqeva Kredita.

(c) Zajmoprimac i OFID }e s vremena na vrijeme, na zahtjev
bilo koje od strana, razmijeniti stanovi{ta preko svojih
predstavnika u vezi sa pitawima koja se odnose na Projekat i
Kredit.

3.08 Sva pozivawa na Zajmoprimca ili Federaciju, za

svakog posebno }e, u ovom ~lanu biti, mu ta tis mu tan dis,
protuma~ena kao i pozivawa na Izvr{nu agenciju.

* * *

^lan 4

IZUZE]A

4.01 Ovaj Ugovor i bilo koji dopunski sporazum izme|u
strana na isti }e biti oslobo|en poreza, nameta ili ca rine
nametnute od strane, ili na teritoriji, Zajmoprimca na ili u
vezi sa wegovim izvr{ewem, isporukom ili registracijom.

4.02 Glavnica, kamata i naknade za usluge Kredita }e biti
pla}ene bez odbijawa, i oslobo|eni od, naknada i restrikcija
bilo koje vrste nametnutih od strane ili na teritoriji
Zajmoprimca.

4.03 Zajmoprimac }e sve dokumente, evidenciju,

korespondenciju i sli~an materijal OFID-a smatrati

povjerqivim, ukoliko nije dogovoreno druga~ije sa OFID-om.

4.04 OFID i wegova imovina ne}e biti predmet mjera
eksproprijacije, nacionalizacije, sekvestracije, nadzora ili
konfiskacije na teritoriji Zajmoprimca.

* * *

^lan 5

UBRZAWE PRISPIJE]A; SUSPENZIJA I
OTKAZIVAWE

5.01 Ukoliko se dese sqede}i doga|aji i nastave se doga|ati
u periodu nazna~enom ispod, tada u bilo kojem narednom

periodu tokom produ`avawa takvog doga|aja, Uprava OFID-a
mo`e obavje{tewem Zajmoprimcu objaviti da su glavnica
Kredita i neizmireni iznosi prispjeli za pla}awe i plativi
odmah zajedno sa kamatom i naknadama za usluge servisirawa
Kredita, te }e u tom slu~aju glavnica, zajedno sa kamatom i svim
naknadama, prispjeti za pla}awe i biti plativi odmah;

(a) Neizvr{ewe nastaje i nastavqa da traje u periodu od
trideset dana kod pla}awa rate na glavnicu ili kamate ili
naknada za usluge iz ovog Ugovora ili nekog drugog sporazuma
na osnovu kojeg je Zajmoprimac dobio ili treba da dobije kredit 

od OFID-a;

(b) Neizvr{ewe nastaje kod izvr{ewa bilo koje druge
obaveze od strane Zajmoprimca iz ovog Ugovora ili Ugovora o
Projektu, ukoliko ga bude, a takvo neizvr{ewe se nastavi u

periodu od {ezdeset dana nakon {to OFID o tome dostavi
obavje{tewe Zajmoprimcu.

5.02 Zajmoprimac mo`e da dostavi obavje{tewe OFID-u
kojim otkazuje bilo koji iznos Kredita koji Zajmoprimac nije

povukao prije dostavqawa takve obavijesti. OFID mo`e
obavje{tewem Zajmoprimcu suspendirati ili prekinuti pravo 
Zajmoprimca da vr{i povla~ewe sredstava kredita ukoliko

bilo koji od doga|aja pomenutih u Dijelu 5.01(a) i (b) nastane
ili ukoliko do|e do bilo koje druge izvanredne situacije koja
}e u~initi nevjerovatnim da se Projekat uspje{no realizuje
ili }e onemogu}iti Zajmoprimca da izvr{i svoje obaveze iz
ovog Ugovora.

5.03 Uprkos ubrzavawu prispije}a Kredita shodno Dijelu
5.01 ili wegovoj suspenziji ili otkazivawu shodno Dijelu 5.02,
sve odredbe ovog Ugovora }e nastaviti biti pravosna`ne kako
je konkretno dato u ovom ~lanu.

5.04 Ukoliko nije dogovoreno druga~ije izme|u

Zajmoprimca i Uprave OFID-a, otkazivawe }e se pro rata
primijeniti na nekoliko rokova za pla}awe glavnice Kredita
koji }e prispjeti za pla}awe nakon datuma tog otkazivawa.

* * *

^lan 6

PRIMJEWIVOST, RASPU[TAWE OFID-a,
ARBITRA@A

6.01 Prava i obaveze strana u ovom Ugovoru }e biti va`e}e
i primjewive u skladu sa wegovim uslovima uprkos bilo kojem
opre~nom lokalnom zakonu. Niti jedna od strana u ovom
Ugovoru ne}e imati pravo, pod bilo kojim okolnostima,
tvrditi da je bilo koja odredba ovog Ugovora neva`e}a ili
neprimjewiva iz bilo kojeg razloga.

6.02 Uprava OFID-a }e promptno informisati
Zajmoprimca u bilo koje vrijeme kada se donese odluka o

raspu{tawu OFID-a u skladu sa Sporazumom o wegovom
osnivawu. U slu~aju takvog raspu{tawa, ovaj Ugovor o kreditu

}e ostati na snazi, a Uprava OFID-a }e uputiti Zajmoprimca na
dopunske ugovore za otplatu Kredita koje }e pripremiti

odgovaraju}e tijelo OFID-a u takvoj situaciji.



6.03 Strane u ovom Ugovoru }e nastojati da prijateqski
rije{e sve sporove ili razlike izme|u wih, koji proisteknu iz
ovog Ugovora ili u vezi s wim. Ukoliko spor ili razlika ne
mogu biti prijateqski rije{eni, bi}e dati na arbitra`u Sudu
za arbitra`u kako slijedi ovdje:

(a) Postupke arbitra`e mo`e pokrenuti Zajmoprimac

protiv OFID-a i obrnuto. U svakom slu~aju, postupci
arbitra`e }e biti pokrenuti obavje{tewem strane `alioca
strani tu`enika.

(b) Arbitra`ni sud }e se sastojati od tri arbitra
imenovana kako slijedi: jednog imenuje strana `alilac, drugog
imenuje strana tu`enik i tre}i (u daqwem tesktu "Sudija") se
imenuje dogovorom dva arbitra. Ukoliko u roku od trideset
dana nakon obavje{tewa o pokretawu postupka arbitra`e
tu`enik ne uspije da imenuje arbitra, tog arbitra }e imenovati 
Predsjednik Me|unarodnog suda pravde po zahtjevu strane koja
pokre}e postupak. Ukoliko dva arbitra ne uspiju da se dogovore 
o Sudiji u roku od {ezdeset dana nakon datuma imenovawa
drugog arbitra, taj Sudija }e biti imenovan od strane
Predsjednika Me|unarodnog suda pravde.

(c) Arbitra`ni sud }e se sastajati u vrijeme i mjesto koje
utvrdi Sudija. Zatim }e se utvrditi gdje i kada }e sud zasjedati.
Arbitra`ni sud }e utvrditi sva pitawa pro ce dure i pitawa
vezana za wegovu nadle`nost.

(d) Sve odluke Arbitra`nog suda }e se donositi ve}inom
glasova. Presuda Suda, koja se mo`e izre}i ~ak i ako jedna od
strana izostane, bi}e kona~na i obavezuju}a za obje strane u
postupku arbitra`e.

(e) Usluga bilo kakvog obavje{tewa ili procesa u vezi sa
bilo kojim postupkom u ovom Dijelu ili u vezi sa bilo kojim
postupkom u svrhu sprovo|ewa presude izre~ene shodno ovom
Dijelu }e biti izvr{eni na na~in dat u Dijelu 8.01.

(f) Arbitra`ni sud }e odlu~iti o na~inu na koji }e
tro{kove arbitra`e snositi jedna ili obje strane u sporu.

* * *

^lan 7

DA TUM EFEKTIVNOSTI; ZAVR[ETAK OVOG
UGOVORA

7.01 Ovaj Ugovor }e postati efektivan na da tum nakon kojeg

OFID po{aqe Zajmoprimcu obavje{tewe da prihvata dokaze
koji se tra`e u Dijelu 7.02 i 7.03.

7.02 Zajmoprimac }e OFID-u dostaviti zadovoqavaju}i
dokaz o sqede}em:

(a) da je izvr{ewe i isporu~ivawe ovog Ugovora u ime
Zajmoprimca bilo propisno odobreno i ratifikovano shodno
ustavnim zahtjevima Zajmoprimca.

(b) da je izvr{ewe i isporu~ivawe Ugovora o Projektu u
ime Federacije bilo propisno odobreno i ratifikovano
shodno ustavnim zahtjevima Federacije.

(c) da je odnosni supsidijarni ugovor o kreditu izme|u
Zajmoprimca i Federacije, na osnovu kojeg }e sredstva Kredita
biti preba~ena Federaciji, izvr{en kako je navedeno u Dijelu
3.02 i da je propisno odobren i ratifikovan shodno odnosnim
ustavnim zahtjevima Zajmoprimca i Federacije.

7.03 Pridr`avaju}i se Dijela 7.02, Zajmoprimac }e tako|e

OFID-u dostaviti potvrdu koju izdaje Ministar pravde, ili
Vrhovni tu`ilac, ili vladin nadle`ni pravni sektor kojom se
potvr|uje da je ovaj Ugovor propisno odobren i ratifikovan od
strane Zajmoprimca i da ~ini va`e}u obavezuju}u obavezu
Zajmoprimca u skladu sa wegovim uslovima.

7.04 Ukoliko ovaj Ugovor ne bude stupio na snagu i ne
postane pravosna`an do 31. jula 2008. godine, ovaj Ugovor i sve

obaveze strana u wemu }e biti prekinute, osim ukoliko OFID,
nakon razmatrawa razloga za odga|awe, ne utvrdi kasniji da tum 
za svrhu ovog Dijela.

7.05 Kada ~itava glavnica Kredita bude otpla}ena kao i sve
naknade narasle na Kredit budu pla}ene, ovaj Ugovor i sve
obaveze strana u wemu bi}e odmah okon~ane.

* * *

^lan 8

OBAVJE[TAVAWE; ZASTUPAWE, MODIFIKACIJA

8.01 Svako obavje{tewe ili zahtjev koji se tra`i ili za
koji je dozvoqeno da se da ili sa~ini shodno ovom Ugovoru bi}e
u pisanoj formi. Takvo obavje{tewe ili zahtjev }e se smatrati
propisno datim ili sa~iwenim kada bude isporu~eno li~no,
putem po{te ili telefaksa strani kojoj treba da bude dat ili
sa~iwen, na dole navedenu adresu te strane ili neku drugu
adresu koju je nazna~ila strana u pisanoj formi strani koja daje
ili sa~iwava zahtjev.

8.02 Svaka aktivnost koja se tra`i ili se dozvoqava da bude
preduzeta, kao i dokumenti koji se tra`e ili za koje je
dozvoqeno da budu izvr{eni shodno ovom Ugovoru u ime
Zajmoprimca bi}e preduzeta ili izvr{ena od strane Ministra
finansija i trezora Zajmoprimca ili drugog slu`benika kojeg
je on ovlastio u pisanoj formi.

8.03 Svaka modifikacija odredbi ovog Ugovora se mo`e
dogovoriti u ime Zajmoprimca pisanim instrumentom
izvr{enim od strane predstavnika Zajmoprimca odre|enog za
taj posao, ili shodno Dijelu 8.02; uz uslov da je po mi{qewu tog
predstavnika modifikacija razumna u datim okolnostima i da
ne}e zna~ajno pove}ati obaveze Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru.

8.04 Svaki dokument dostavqen shodno ovom Ugovoru }e
biti na engleskom jeziku. Dokumenti na bilo kojem drugom
jeziku }e biti popra}eni engleskim prevodom
certifikovanim kao autorizovani prevod i takav
autorizovani prevod }e biti kona~an izme|u strana ovdje.

Kredit br. 1189P
KAO POTVRDA TOGA strane ovdje, djeluju}i preko svojih 

propisno ovla{tenih predstavnika, su dovele do toga da ovaj
Ugovor bude potpisan i uru~en u Be~u u ~etiri primjerka na
engleskom jeziku, od kojih se svaki smatra originalnim i stu pa
na snagu od dana i godine napisanih iznad.

ZA ZAJMOPRIMCA:

/potpisan/

Ime: Wegova ekselencija Dragan Vranki}

Ministar finansija i trezora

Adresa: Ministarstvo finansija i trezora

Trg Bosne i Hercegovine br. 1

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Telefaks: (387 33) 471822, 254268

ZA OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ:

/potpisan/                          /pe~at stavqen/

Ime: G. Suleiman J. Al-Herbish
Generalni direktor

Adresa: The OPEC Fund for In ter na tional De vel op ment

P.O.Box 995

A-1011 Vi enna
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Aus tria
Telefaks: (43) 1 5139238

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @EQEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 1
OPIS PROJEKTA

Op{ti ciq Projekta je postizawe zadovoqavaju}eg nivoa
pouzdanosti i funkcionalnosti dijela glavne `eqezni~ke
trase, konkretno dionice Sarajevo - Bradina u du`ini od 40.947 
km, u ciqu zadovoqewa rastu}ih potreba za transportom.
Projekat se sastoji od sqede}ih komponenti:

(a) Sistemi osigurawa, ukqu~uju}i pribavqawe i ugradwu
novih sistema u dvije stanice i rehabilitaciju ve} postoje}ih
sistema u ~etiri ostale stanice;

(b) Sistemi osigurawa puta vo`we, koji se sastoje od
ugradwe sistema u ciqu pove}awa sigurnosti rada vozova u
saobra}aju velikog obima;

(c) Sistem telekomunikacije, koji obuhvata projektovawe
i ugradwu nove opreme za telekomunikacije u svim stanicama;

(d) Elektro radove, koji obuhvataju rehabilitaciju
postrojewa za napajawe el. energijom u jednoj stanici kao i

ugradwu nove 25kV opreme i opreme ni`eg napona u pet
postrojewa za sekcionisawe zajedno sa kontrolnim panelima i
potrebnim gra|evinskim radovima te rehabilitacijom
kontaktne mre`e; i

(e) Projektovawe i superviziju, koji se sastoje od
povezivawa novih sistema i opreme sa postoje}im
postrojewima kao i pru`awe konsultantskih usluga u ciqu
obavqawa supervizije pri nabavci i ugradwi novih sistema

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @EQEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 2
RASPORE\IVAWE SREDSTAVA KREDITA

1. Ukoliko nije druga~ije dogovoreno izme|u Zajmoprimca

i Uprave OFID-a, u tabeli ispod su izlo`ene komponente koje
treba da budu finansirane iz sredstava Kredita,
raspore|ivawe iznosa Kredita za svaku komponentu i procenat 
ukupnog tro{ka za stavke koje treba da budu finansirane u vezi
sa svakom komponentom:

Komponenta Dodijeqeni iznos Kredita

(izra`eno u US dolarima)

Procenat

ukupnih

tro{kova koji

treba da budu

finansirani

(a) Sistem osigurawa 4.375.000 91,0

(b) Osigurawe puta vo`we 1.415.000 91,0

(c) Sistem telekomunikacije 1.715.000 91,0

(d) Elektro radovi 4.135.000 91,0

(e) Projektovawe i Supervizija 360.000 91,0

Ukupno 12.000.000

2. Uprkos raspore|ivawu iznosa Kredita ili procenta
isplate izlo`enih u tabeli u paragrafu 1 iznad, ukoliko
Uprava fonda bude razlo`no procijenila da je iznos Kredita
tada dodijeqen bilo kojoj komponenti nedovoqan da bi se
finansirao dogovoreni procenat svih tro{kova u toj
komponenti, Uprava fonda mo`e, uz obavje{tewe

Zajmoprimcu: (i) realocirati toj komponenti, do mjere
potrebne da bi se udovoqilo procijewenom mawku, sredstva
Kredita koja su tada dodijeqena drugoj komponenti i koja po
mi{qewu Uprave fonda nisu neophodna za pokrivawe drugih

tro{kova; i (ii) ukoliko takva realokacija ne mo`e u
potpunosti pokriti procijeweni mawak, smawiti procenat
isplate tada primijewen na te tro{kove kako bi se daqwa
povla~ewa sredstava u vezi sa tom komponentom mogla
nastaviti dok ne nastanu svi tro{kovi predvi|eni u istoj.

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT REKONSTRUKCIJE @EQEZNICA

Dionica (I) Sarajevo - Bradina

RASPORED 3
RASPORED AMORTIZACIJE

Br. Da tum otplate  Iznos dospio za pla}awe

(izra`eno u US dolarima)

1 15. maj 2013.  400.000

2 15. novembar 2013. 400.000

3 15. maj 2014. 400.000

4 15. novembar 2014. 400.000

5 15. maj 2015. 400.000

6 15. novembar 2015. 400.000

7 15. maj 2016. 400.000

8 15. novembar 2016. 400.000

9 15. maj 2017. 400.000

10 15. novembar 2017. 400.000

11 15. maj 2018. 400.000

12 15. novembar 2018. 400.000

13 15. maj 2019. 400.000

14 15. novembar 2019. 400.000

15 15. maj 2020. 400.000

16 15. novembar 2020. 400.000

17 15. maj 2021. 400.000

18 15. novembar 2021. 400.000

19 15. maj 2022. 400.000

20 15. novembar 2022. 400.000

21 15. maj 2023. 400.000

22 15. novembar 2023. 400.000

23 15. maj 2024. 400.000

24 15. novembar 2024. 400.000

25 15. maj 2025. 400.000

26 15. novembar 2025. 400.000

27 15. maj 2026. 400.000

28 15. novembar 2026. 400.000

29 15. maj 2027. 400.000

30 15. novembar 2027. 400.000

Ukupno: 12.000.000



^lan 3. 

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavqivawa. 

Broj 01-011-2086-15/08
19. avgusta 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r. 
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BiH, broj 237/08 od 30. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 44. sjednici, odr`anoj 19. augusta 2008.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ

PROJEKAT PUTNE INFRASTRUKTURE I SIGURNOSTI NA PUTEVIMA

^lan 1.

Ratifikuje Sporazum o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekat putne
infrastrukture i sigurnosti na putevima, potpisan u Sarajevu, 22. maja 2008. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
BROJ KREDITA 4371-BOS

SPORAZUM O FINANSIRANJU
(PROJEKAT PUTNE INFRASTRUKTURE I

SIGURNOSTI NA PUTEVIMA) IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I ME\UNARODNE ASOCIJACIJE ZA

RAZVOJ
Potpisan 22. maja, 2008. godine
SPORAZUM sklopljen na dan 22. maj, 2008. godine,

izme|u BOSNE I HERCEGOVINE ("Primatelj") i ME \U -
NARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija").
Primatelj i Asocijacija se ovdje dogovaraju o sljede}em:

^LAN I - OP]I UVJETI; DEFINICIJE
1.01. Op}i uvjeti (definirani u Dodatku na ovaj Sporazum)

predstavljaju sastavni dio ovog Sporazuma.
1.02. Osim kada kontekst iziskuje druga~ije, ter mini koji su u 

ovom Sporazumu pisani velikim po~etnim slovom imaju
zna~enja koja su im dodijeljena u Op}im uvjetima odnosno
Dodatku na ovaj Sporazum..

^LAN II - FINANSIRANJE
2.01. Asocijacija se sla`e da Primatelju pru`i, prema

uvjetima i odredbama iskazanim ili navedenim u ovom
Sporazumu, kredit u iznosu ekvivalentnom {esnaest miliona
~etiri stotine hiljada Specijalnih prava povla~enja (SDR
16.400.000) (naizmjence "Kredit" i "Finansiranje") za pomo}
finansiranja projekta opisanog u Rasporedu 1 ovog Sporazuma
("Projekt").

2.02. Primatelj mo`e povu}i sredstva Finansiranja u skladu
sa Odjeljkom IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

2.03. Maksimalni iznos Naknade za odr`avanje kredita koju
}e pla}ati Primatelj na Nepovu~eni iznos finansiranja iznosit }e
pola jednog procenta (1/2 od 1%) godi{nje.

2.04 Tro{ak servisiranja koji pla}a Primatelj na Povu~eni
iznos kredita iznosit }e tri ~etvrtine jednog procenta (3/4 od 1%)
godi{nje.

2.05. Datumi pla}anja su 15. juni i 15. decembar svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita pla}at }e se u skladu sa
rasporedom otplate navedenom u Rasporedu 3 uz ovaj
Sporazum.

2.07. Va luta pla}anja je Euro.

^LAN III - PROJEKT
3.01. Primatelj izra`ava svoju posve}enost ciljevima

Projekta. U tom cilju, Primatelj }e se pobrinuti:
(a) Da Dio 1 Projekta izvr{i Federacija preko FRD; i
(b) Da Dio 2 Projekta izvr{i RS preko Javnog preduze}a

Putevi Republike Srpske (RSRD);
u oba slu~aja u skladu sa odredbama ~lana IV Op}ih uvjeta.
3.02. Bez ograni~enja odredbama Odjeljka 3.01 ovog

Sporazuma, i osim ako se Primatelj i Asocijacija ne dogovore
druga~ije, Primatelj }e se pobrinuti da Projekt bude izvr{en u
skladu sa odredbama Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

^LAN IV - PRAVNI LIJEKOVI ASOCIJACIJE
4.01. Dodatni razlozi za Suspenziju obuhvataju sljede}e:
(a) Ako Federacija ili FRD ne ispuni neku od svojih obaveza

iz odgovaraju}eg Projektnog sporazuma sa Federacijom/FRD ili
Supsidijarnog kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD; i

(b) Zakon o FRD bude izmijenjen ili dopunjen, suspendiran,
ukinut, povu~en ili progla{en neva`e}im, ili Primatelj, ili
Federacija usvoje novi zakon ili izdaju nove direktive tako da
utje~u materijalno i negativno na mogu}nost FRD da izvr{i svoje
obaveze prema Projektnom sporazumu sa Federacijom/FRD, i

(c) Kao rezultat doga|aja koji su se desili nakon datuma
potpisivanja ovog Sporazuma, pojavi se izvanredna situacija
koja u~ini malo vjerojatnim da }e Federacija ili FRD biti u
mogu}nosti ispuniti svoje obaveze iz odgovaraju}eg Projektnog
sporazuma sa Federacijom/FRD odnosno Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD; i

(d) RS ili RSRD ne izvr{e neku od svojih obaveza iz
Projektnog sporazuma sa RS/RSRD odnosno Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa RS/RSRD,

(e) Zakon o RSRD bude izmijenjen ili dopunjen,
suspendiran, ukinut, povu~en ili progla{en neva`e}im, ili
Primatelj, ili RS usvoji novi zakon ili izda nove direktive tako da

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 351
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8
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utje~u materijalno i negativno na mogu}nost RSRD da izvr{i
svoje obaveze prema Projektnom sporazumu sa RS/RSRD, i

(f) Kao rezultat doga|aja koji su se desili nakon datuma ovog
Sporazuma, pojavi se izvanredna situacija koja u~ini malo
vjerojatnim da }e RS ili RSRD biti u stanju izvr{iti svoje obaveze
prema Projektnom sporazumu sa RS/RSRD odnosno
Supsidijarnom kreditnom sporazumu sa RS/RSRD.

4.02. Dodatni Slu~aj ubrzanja sastoji se od slijede}eg: do|e
do bilo kojeg doga|aja navedenog u stavovima (a), (b), (d) i (e)
Odjeljka 4.01 ovog Sporazuma.

^LAN V - EFEKTIVNOST; RASKID
5.01. Dodatni uvjeti efektivnosti uklju~uju slijede}e:
(a) Potpisan je Projektni sporazum izme|u Asocijacije i

Entiteta, skupa sa relevantnom Direkcijom za puteve, prema
uvjetima i odredbama koji su zadovoljavaju}i za Asocijaciju; i

(b) Za Entitet naveden u stavu (a) ovog Odjeljka 5.01,
potpisan je Supsidijarni kreditni sporazum u ime Primatelja,
Entiteta i odgovaraju}e entitetske Direkcije za puteve, prema
uvjetima i odredbama koji su zadovoljavaju}i za Asocijaciju.

5.02. Dodatna Pravna pitanja obuhva}aju slijede}e:
(a) Projektni sporazum naveden u stavu (a) Odjeljka 5.01 je

propisno odobren odnosno ratificiran od strane odgovaraju}eg
Entiteta i odgovaraju}e Direkcije za puteve, i zakonski je
obavezuju}i za re~eni Entitet i odgovaraju}u Direkciju za puteve
u skladu sa svojim odredbama; i

(b) Supsidijarni kreditni sporazum naveden u stavu (b)
Odjeljka 5.01 je propisno odobren odnosno ratificiran od strane
Primatelja, odgovaraju}eg Entiteta i odgovaraju}e Direkcije za
puteve, i zakonski je obavezuju}i za Primatelja, re~eni Entitet i
odgovaraju}u Direkciju za puteve u skladu sa svojim odredbama.

5.03. Krajnji Rok za efektivnost je da tum koji je sto dvadeset
(120) dana nakon datuma potpisivanja ovog Sporazuma.

^LAN VI - PREDSTAVNIK; ADRESE
6.01. Predstavnik Primatelja je Ministar financija i trezora

Bosne i Hercegovine.
6.02. Adresa Primatelja je:
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil:
(387-33) 202-930
6.03. Adresa Asocijacije je:
In ter na tional De vel op ment As so ci a tion
1818 H Street, N.W.
Wash ing ton, D.C. 20433
United States of Amer ica
Ca ble ad dress:        Telex:                          Faksimil:
INDEVAS              248423 (MCI) ili        (202) 477-6391
Wash ing ton, D.C.  64145 (MCI)
DOGOVORENO u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i

godinu kako je navedeno na po~etku.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU
Od strane /potpisan/
g-din Dragan Vranki}, ministar
finansija i trezora BiH
Ovla{teni predstavnik

ME\UNARODNA ASOCIJACIJA ZA RAZVOJ
Od strane /potpisan/
g-din Marco Mantovanelli, {ef ureda za BiH
Ovla{teni predstavnik

RASPORED 1
Opis projekta

Zadatak ovog Projekta je da smanji cijenu kori{tenja na
prioritetnim dionicama magistralne i regionalne putne mre`e, da
se unaprijedi institucionalni okvir za sigurnost na putevima i da
se uvedu inovacije u prakse odr`avanja puteva u Bosni i
Hercegovini.

Projekt se sastoji od slijede}ih dijelova:

Dio 1: Federacija Bosne i Hercegovine

A. Sanacija odabranih puteva
Ulaganja u gra|evinske radove za sanaciju i popravku

magistralne i regionalne putne mre`e u skladu sa Programom
prioritetnih sanacionih radova.

B. Sigurnost na putevima
Unaprije|enje sigurnosti na putevima u Bosni i Hercegovini

kroz: (i) obezbije|enje roba, radova i usluga za razvoj
institucionalnog okvira za sigurnost na putevima; i (ii)
obezbije|enje roba, radova i usluga za pripremu i
implementaciju pi lot programa sigurnosti na putevima u
podru~jima visokog rizika i javne kampanje za sigurnost na
putevima.

C. Tehni~ka pomo} i izgradnja kapaciteta
Pru`anje konsultantskih usluga za: (i) uvo|enje pi lot

ugovora za odr`avanje zasnovanog na rezultatima i
performansama (out put and per for mance-based con tract) za
rutinsko i zimsko odr`avanje puteva; i (ii) izgradnja kapaciteta za 
projekte puteva.

Dio 2. Republika Srpska

A. Sanacija odabranih puteva
Ulaganja u gra|evinske radove za sanaciju i popravku

magistralne i regionalne putne mre`e u skladu sa Programom
prioritetnih sanacionih radova.

B. Sigurnost na putevima
Unaprije|enje sigurnosti na putevima u Bosni i Hercegovini

kroz: (i) obezbije|enje roba, radova i usluga za razvoj
institucionalnog okvira za sigurnost na putevima; i (ii)
obezbije|enje roba, radova i usluga za pripremu i
implementaciju pi lot programa sigurnosti na putevima u
podru~jima visokog rizika i javne kampanje za sigurnost na
putevima.

C. Tehni~ka pomo} i izgradnja kapaciteta
Pru`anje konsultantskih usluga za: (i) uvo|enje pi lot

ugovora za odr`avanje zasnovanog na rezultatima i
performansama (out put and per for mance-based con tract) za
rutinsko i zimsko odr`avanje puteva; i (ii) izgradnja kapaciteta za 
projekte puteva.

RASPORED 2
Izvr{enje projekta

Odjeljak I. Aran`mani implementacije

A. Institucionalni aran`mani
Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti izvr{e Projekt u skladu sa

slijede}im institucionalnim i drugim aran`manima:
1. Federacija }e, preko FRD, biti nadle`na za

implementaciju, nabavke, finansijski menad`ment i aktivnosti
upravljanja za{titom okoline iz Dijela 1 Projekta.

2. RS }e, preko RSRD, biti nadle`na za implementaciju,
nabavke, finansijski menad`ment i aktivnosti upravljanja
za{titom okoline iz Dijela 2 Projekta.



B. Odredbe o implementaciji
1. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti imaju FRD i RSRD,

ve} prema slu~aju, tokom cijele implementacije Projekta, sa
opisom poslova (Terms of Ref er ence) i resursima koji su
zadovoljavaju}i za Asocijaciju, i sa kompetentnim osobljem u
odgovaraju}em broju.

2. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD odnosno
preko RSRD, ve} prema slu~aju:

(i) poduzmu sve mjere potrebne za izvr{avanje svojih
delegiranih obaveza prema Priru~niku o finansijskom
menad`mentu i EMP, blagovremeno i u skladu sa svojim
odgovaraju}im odredbama, i da primijene odnosno
implementiraju, ve} prema slu~aju, aktivnosti, kriterije, politike,
pro ce dure i aran`mane u njima iskazane; i

(ii) da ne dopunjavaju niti se odreknu, odnosno ne dopuste
dopune ili odricanja od FM Priru~nika ili EMP odnosno bilo koje
njihove odredbe, osim uz prethodno pismeno odobrenje
Asocijacije.

3. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti osiguraju da se ne vr{e
izmjene Programa prioritetnih sanacionih radova, osim uz
prethodno pismeno odobrenje Asocijacije.

4. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, tokom
implementacije projekta, pove}aju resurse koji su raspolo`ivi za
radove na odr`avanju javnih puteva za pet procenata (5%)
godi{nje, po~ev{i sa bud`etom za godinu 2008. i da koriste ta
dodatna sredstva za odr`avanje javnih puteva.

C. Supsidijarni sporazum
1. Kako bi omogu}io realizaciju i finansiranje Dijela 1

Projekta, Primatelj }e proslijediti dio sredstava Kredita
izdvojenog za Kategorije 1, 2 i 3 i prikazane u Tabeli u Dijelu A.2
Odjeljka IV Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, u iznosu u Eurima u
protuvrjednosti osam miliona dvjesto hiljada Specijalnih prava
vu~enja (SDR 8.200.000) Federaciji, a Federacija }e proslijediti
re~ena sredstva Kredita na FRD, u skladu sa Supsidijarnim
kreditnim sporazumom sklopljenim izme|u Primatelja,
Federacije i FRD ("Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom/FRD"), prema uvjetima i odredbama koje odobri
Asocijacija, a koje }e obuhvatiti slijede}e:

(i) iznos glavnice Pod-kredita }e otplatiti FRD Federaciji u
Eurima, u jednakim polugodi{njim ratama u periodu od dvadeset
(20) godina, uklju~uju}i grejs pe riod od deset (10) godina;

(ii) iznos glavnice Supsidijarnog kredita }e Federacija vratiti
Primatelju u Eurima u skladu sa istim uvjetima kao {to je
navedeno u Odjeljcima 2.05 i 2.06 ovog Sporazuma i bit }e
jednak protuvrjednosti u SDR (utvr|eno na odgovaraju}i da tum
odnosno datume otplate) vrijednosti valute odnosno va luta
povu~enih sa Ra~una finansiranja na ra~un Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD;

(iii) rok dospije}a Supsidijarnog kredita je dvadeset (20)
godina, uklju~uju}i deset (10) godina grejs perioda;

(iv) Primatelj }e zara~unavati Federaciji tro{kove odr`avanja 
kredita na Nepovu~ena sredstva iz Supsidijarnog kredita po stopi
jednakoj stopi koja se pla}a prema Odjeljku 2.03 ovog
Sporazuma,

(v) Federacija }e zara~unavati FRD tro{kove odr`avanja
kredita na Nepovu~ena sredstva pod-kredita po stopi jednakoj
stopi koju je Primatelj du`an platiti u skladu sa Odjeljkom 2.03
ovog Sporazuma;

(vi) Primatelj }e zara~unavati Federaciji servisne tro{kove na 
iznos glavnice Supsidijarnog finansiranja koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeljku 2.04 ovog Sporazuma; i

(vii) Federacija }e zara~unavati FRD servisne tro{kove na
iznos glavnice Supsidijarnog finansiranja koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeljku 2.04 ovog Sporazuma.

2. Kako bi omogu}io realizaciju i finansiranje Dijela 1
Projekta, Primatelj }e proslijediti dio sredstava Kredita
izdvojenog za Kategorije 4, 5 i 6 i prikazane u Tabeli u Dijelu A.2
Odjeljka IV Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, u iznosu u Eurima u
protuvrjednosti osam miliona dvjesto hiljada Specijalnih prava
vu~enja (SDR 8.200.000) RS, a RS }e proslijediti re~ena sredstva 
Kredita na RSRD, u skladu sa Supsidijarnim kreditnim
sporazumom sklopljenim izme|u Primatelja, RS i RSRD
("Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD"), prema uvjetima 
i odredbama koje odobri Asocijacija, a koje }e obuhvatiti
slijede}e:

(i) iznos glavnice pod-kredita }e RSRD vratiti RS-u u
Eurima, u jednakim polugodi{njim ratama u periodu od dvadeset
(20) godina, uklju~uju}i grejs pe riod od deset (10) godina;

(ii) iznos glavnice Supsidijarnog kredita }e RS vratiti
Primatelju u Eurima u skladu sa istim uvjetima kao {to je
navedeno u Odjeljcima 2.05 i 2.06 ovog Sporazuma i bit }e
jednak protuvrjednosti u SDR (utvr|eno na odgovaraju}i da tum
odnosno datume otplate) vrijednosti valute odnosno va luta
povu~enih sa Ra~una finansiranja na ra~un Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa RS/RSRD;

(iii) rok dospije}a Supsidijarnog kredita je dvadeset (20)
godina, uklju~uju}i deset (10) godina grejs perioda;

(iv) Primatelj }e zara~unavati RS-u tro{kove odr`avanja
kredita na nepovu~ena sredstva iz Supsidijarnog kredita po stopi
jednakoj stopi koja se pla}a prema Odjeljku 2.03 ovog
Sporazuma;

(v) RS }e zara~unavati RSRD-u tro{kove odr`avanja kredita
na nepovu~ena sredstva pod-kredita po stopi jednakoj stopi koju
je Primatelj du`an platiti u skladu sa Odjeljkom 2.03 ovog
Sporazuma; i

(vi) Primatelj }e zara~unavati RS-u servisne tro{kove na
iznos glavnice Supsidijarnog finansiranja koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeljku 2.04 Sporazuma; i

(vii) RS }e zara~unavati RSRD-u servisne tro{kove na iznos
glavnice Supsidijarnog finansiranja koji je povu~en i preostao, s
vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se pla}a prema
Odjeljku 2.04 ovog Sporazuma

3. Primatelj }e ostvarivati svoja prava iz Supsidijarnog
kreditnog sporazuma na takav na~in da {titi interese Primatelja i
Asocijacije i da ispuni svrhe Finansiranja. Osim kada Asocijacija
druga~ije odobri, Primatelj ne}e dodjeljivati, mijenjati, ukidati ili 
odricati se Supsidijarnog kreditnog sporazuma odnosno bilo koje 
njegove odredbe.

D. Anti-korupcija
Primatelj }e se pobrinuti da se Projekt realizira u skladu sa

odredbama Anti-korupcijskih smjernica.

Odjeljak II. Mon i tor ing, izvje{tavanje i evaluacija Projekta

A. Izvje{taji Projekta
1. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD odnosno

RSRD, vr{e mon i tor ing i evaluaciju napredovanja svog
odgovaraju}eg dijela Projekta i pripremaju Izvje{taje Projekta u
skladu sa odredbama Odjeljka 4.08 Op}ih uvjeta i na osnovu
pokazatelja dogovorenih sa Asocijacijom. Svaki Projektni
izvje{taj }e obuhva}ati pe riod od jednog (1) kalendarskog
semestra, i dostavljat }e se Asocijaciji najkasnije ~etrdeset pet
(45) dana nakon isteka perioda na koji se izvje{taj odnosi.
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2. Primatelj }e se pobrinuti da svaki od Entiteta, preko FRD
odnosno RSRD:

(i) pripremi, prema Projektnom zadatku koji je
zadovoljavaju}i za Asocijaciju, i dostavi Asocijaciji, na ili oko
31. decembra 2009. godine, izvje{taj koji integrira rezultate
aktivnosti monitoringa i evaluacije izvr{enih u skladu sa stavom
1 ovog Odjeljka A, o napretku ostvarenom u realizaciju dijela
Projekta koji pripada odgovaraju}em Entitetu tokom razdoblja
koje prethodi datumu re~enog izvje{taja i koji sadr`i preporuke
mjera kojima }e se osigurati djelotvorno izvr{enje
odgovaraju}eg entitetskog dijela Projekta i ostvarivanje
njegovih zadataka u razdoblju koje uslijedi nakon tog datuma; i

(ii) razmotri sa Asocijacijom, do 31. januara 2010. godine,
odnosno nekog drugog kasnijeg datuma koji Asocijacija zatra`i,
izvje{taj spomenut u prethodnom stavu (i) ovog Odjeljka, i
potom poduzme sve potrebne mjere da osigura efektivno
okon~anje Projekta i ostvarivanje njegovih ciljeva, na osnovu
zaklju~aka i preporuka re~enog izvje{taja i mi{ljenja Asocijacije
o tom pitanju.

B. Finansijski menad`ment, finansijski izvje{taji i revizije
1. Primatelj }e voditi, i pobrinut }e se da Entiteti, preko FRD

odnosno RSRD, tako|er vode sistem finansijskog menad`menta
u skladu sa odredbama Odjeljka 4.09 Op}ih uvjeta.

2. Bez ograni~avanja na odredbe Dijela A ovog Odjeljka II,
Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD odnosno RSRD,
pripreme i dostave Asocijaciji, najkasnije ~etrdeset pet (45) dana
nakon kraja svakog kalendarskog kvartala, privremene
nerevidirane finansijske izvje{taje za svoj odgovaraju}i dio
Projekta koji se odnose na taj kvartal, oblika i sadr`aja koji su
zadovoljavaju}i za Asocijaciju.

3. Primatelj }e sam dati i pobrinut }e se da Entiteti, preko
FRD odnosno RSRD, daju svoje Finansijske izvje{taje Projekta
na reviziju u skladu sa odredbama Odjeljka 4.09 (b) Op}ih
uvjeta. Svaka revizija Finansijskih izvje{taja }e obuhva}ati pe -
riod od jedne (1) fiskalne godine Primatelja. Revidirani
finansijski izvje{taji za svako razdoblje }e se dostavljati
Asocijaciji najkasnije {est (6) mjeseci po isteku tog razdoblja.

Odjeljak III. Nabavke

A. Op}e odredbe

1. Robe i radovi. Sve robe i radovi potrebni za Projekt koji }e 
se finansirati sredstvima Finansiranja nabavljat }e se u skladu sa
uvjetima navedenim odnosno spomenutim u Odjeljku I
Smjernica za nabavke, i odredbama ovog Odjeljka.

2. Konsultantske usluge. Sve konsultantske usluge
potrebne za Projekt i koje }e se pla}ati sredstvima Finansiranja,
nabavljat }e se u skladu sa uvjetima navedenim odnosno
spomenutim u Odjeljcima I i IV Smjernica za konsultante, i sa
odredbama ovog Odjeljka.

3. Definicije. Ter mini napisani velikim po~etnim slovima
koji se koriste u ovom Odjeljku da opi{u odre|ene metode
nabavke ili pregleda od strane Asocijacije odre|enog ugovora,
odnose se na odgovaraju}u metodu opisanu u Smjernicama za
nabavke odnosno Smjernicama za konsultante, ve} prema
slu~aju.

B. Odre|ene metode nabavke Roba i Radova

1. Me|unarodni natje~aj (In ter na tional Com pet i tive Bid -
ding). Osim kad je druga~ije navedeno u stavu 2 dolje, radovi i
robe }e se nabavljati u skladu sa ugovorima dodijeljenim na
osnovu Me|unarodnog natje~aja.

2. Ostale metode nabavki roba i radova. U narednoj tabeli
navedene su metode nabavke, osim Me|unarodnog natje~aja,

koje se mogu koristiti za robe i radove. Plan nabavke navodi
okolnosti u kojima se te metode mogu koristiti.

Metode nabavke
(a) Doma}i natje~aj (Na tional Com pet i tive Bid ding), pod

uvjetom ispunjavanja slijede}ih dodatnih odredbi:

(1) Registracija
(i) Ponude ne}e biti ograni~ene na prethodno registrirane

firme;
(ii) Kada je potrebna registracija, ponu|a~ima }e: (1) biti

omogu}eno razumno vrijeme da okon~aju proces registracije; i
(2) ne}e im se uskratiti registracija iz razloga koji nisu vezani za
njihove sposobnosti i resurse da uspje{no realiziraju ugovor, {to
}e se verificirati tokom post-kvalifikacije; i

(iii) Stranim ponu|a~ima ne}e biti zabranjeno slanje ponuda. 
Ukoliko je potrebno obaviti proces registracije, strani ponu|a~,
progla{en najpovoljnijim, dobit }e razumnu mogu}nost
registracije.

(2) Ogla{avanje
Pozivi za dostavljanje ponuda }e se ogla{avati barem u

jednim doma}im dnevnim novinama koje se {iroko distribuiraju,
i omogu}it }e najmanje trideset (30) dana za pripremu i
podno{enje ponuda.

(3) Pred-kvalifikacija
Kada je potrebno izvr{iti pred-kvalifikaciju za velike

odnosno kompleksne radove, pozivi za pred-kvalifikaciju }e se
ogla{avati u najmanje jednim doma}im dnevnim novinama
{iroke distribucije najmanje trideset (30) dana prije roka za
podno{enje aplikacija za pred-kvalifikaciju. Minimalno
iskustvo, kao i tehni~ki i finansijski uvjeti, izri~ito }e se navesti u
pred-kvalifikacijskoj dokumentaciji.

(4) U~e{}e poduze}a u vladinom vlasni{tvu
Poduze}a u vlasni{tvu vlade u Bosni i Hercegovini,

uklju~uju}i one u Federaciji i Republici Srpskoj, bit }e podobni
za u~estvovanje u nu|enju samo ako poka`u da su pravno i
finansijski autonomnai i da posluju u skladu sa privrednim
zakonom, i da nisu zavisna agencija ugovornog organa. Dalje,
morat }e ispuniti iste uvjete osiguranja ponude i izvr{enja kao i
drugi ponu|a~i.

(5) Ponudbena dokumentacija
Organi za nabavke }e koristiti odgovaraju}e standardne

ponudbene dokumente za nabavku roba, radova i usluga, koji su
prihvatljivi za Asocijaciju.

(6) Otvaranje i evaluacija ponuda
(i) ponude }e se otvarati javno, neposredno nakon roka za

podno{enje ponuda;
(ii) evaluacija ponuda }e se vr{iti striktno prema kriterijima

koji se mogu finansijski kvantificirati i koji su navedeni u
ponudbenoj dokumentaciji; i

(iii) ugovori }e se dodjeljivati kvalificiranom ponu|a~u koji
je dostavio najpovoljniju, su{tinski zadovoljavaju}u ponudu, i
ne}e se voditi pregovori.

(7) Korekcija cijene
Gra|evinski radovi dugog trajanja (du`e od 18 mjeseci) }e

sadr`avati odgovaraju}u klauzulu za korekciju cijena.

(8) Odbijanje ponuda
(i) ne}e se odbiti sve ponude i tra`iti nove bez prethodnog

pristanka Asocijacije; i
(ii) ukoliko je broj primljenih ponuda manji od tri, ne}e se

izvr{iti ponovno nu|enje bez prethodnog odobrenja Asocijacije.



Koristit }e se Model ponudbene dokumentacije ECA regije
(ECA Re gional Sam ple Bid ding Doc u ments), modificirane na
na~in prihvatljiv za Asocijaciju.

(c) Kupovina (Shop ping)

C. Odre|ene metode nabavki konsultantskih usluga
1. Izbor zasnovan na kvalitetu i cijeni. Osim kad je druga~ije

predvi|eno u stavu 2 dolje, konsultantske usluge }e se nabavljati
u skladu sa ugovorima dodijeljenim na osnovu Izbora
zasnovanog na kvalitetu i cijeni.

2. Ostale metode nabavke konsultantskih usluga. U narednoj
tabeli navedene su metode nabavke, osim Izbora zasnovanog na
kvaliteti i cijeni, koje se mogu koristiti za konsultantske usluge.
Plan nabavke navodi sve okolnosti u kojima se te metode mogu
koristiti.

Metode nabavke
(a) Izbor po najni`oj cijeni
(b) Izbor prema fiksnom bud`etu
(c) Izbor na osnovu kvalifikacije konsultanta
(d) Izbor iz jednog izvora
(e) Nabavke navedene u stavovima 5.2 i 5.3 Smjernica za

konsultante za izbor individualnih konsultanata
(f) Pro ce dure iz jednog izvora za izbor individualnih

konsultanata

D. Pregled Odluka o nabavci od strane Asocijacije
Plan nabavke }e prikazati one ugovore koji su predmet

Prethodnog pregleda od strane Asocijacije. Svi drugi ugovori }e
biti predmetom Naknadnog pregleda od strane Asocijacije.

Odjeljak IV. Povla~enje sredstava finansiranja

A. Op}e odredbe
1. Primatelj mo`e povla~iti sredstva Finansiranja u skladu sa

odredbama ~lana II Op}ih uvjeta, ovim Odjeljkom i drugim
instrukcijama koje }e Asocijacija navesti u obavijesti Primatelju
(uklju~uju}i "Smjernice Svjetske banke za isplate u okviru
Projekata" iz maja 2006. godine, i povremeno revidiranim od
strane Asocijacije, i koji su primjenjivi na ovaj Sporazum u
skladu sa tim instrukcijama) za finansiranje Podobnih rashoda
kako je navedeno u tabeli u stavu 2 dole.

2. U narednoj tabeli navedene su kategorije Podobnih
tro{kova koje se mogu finansirati sredstvima Finansiranja
("Kategorije"), alokacije iznosa Finansiranja na svaku od
Kategorija, i procent tro{kova koji }e se finansirati za podobne
tro{kove u svakoj Kategoriji:

Kategorija Iznos dodijeljenih

sredstava (izra`en u

SDR)

Procent tro{kova

koji }e se

finansirati 

A. Dio 1 Projekta

1. Radovi za Dio 1A Projekta 6.200.000 80%

2. Robe, radovi i konsultantske

usluge za Dio 1.B Projekta 

1.600.000 100%

3. Konsultantske usluge za Dio

1.C Projekta

400.000 100%

B. Dio 2 Projekta

4. Radovi za dio 2.A Projekta 6.200.000 80%

5. Robe, radovi i konsultantske

usluge za Dio 2.B Projekta 

1.600.000 100%

6. Konsultantske usluge za Dio 2.

C Projekta 

400.000 100%

UKUPAN IZNOS 16.400.000

B. Uvjeti za povla~enje; Pe riod povla~enja
1. Uva`avaju}i odredbe Dijela A ovog Odjeljka, ne}e se

vr{iti povla~enja:
(a) za pla}anja izvr{ena prije datuma ovog Sporazuma, osim

povla~enja ~iji ukupni iznos ne prelazi {est stotina pedest pet
hiljada Specijalnih prava povla~enja (SDR 650.000) za svaki od
Entiteta pojedina~no koja su eventualno izvr{ena prije ovog
datuma, ali jesu na odnosno poslije 1. januara 2008. godine, za
Podobne rashode iz Kategorija 1 i 4; odnosno

(b) prema Kategorijama 1, 2 i 3 Projekta osim ako je:
(i) potpisan Projektni sporazum izme|u Asocijacije,

Federacije i FRD, u skladu sa rokovima i uvjetima
zadovoljavaju}im za Asocijaciju; i

(ii) potpisan Supsidijarni kreditni sporazum sa Federacijom /
FRD u ime Primatelja, odnosno Federacije i FRD, u skladu sa
rokovima i uvjetima zadovoljavaju}im za Asocijaciju; i

(iii) Asocijaciji dostavljeno mi{ljenje koje navodi da su
Projektni sporazum i Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom/FRD propisno autorizirani i ratificirani od strane
njihovih strana potpisnica i da su zakonski obavezuju}i za njih, u
skladu sa svojim odgovaraju}im odredbama; odnosno

(c) prema Kategorijama 4, 5, i 6 Projekta, osim ako je:
(i) potpisan Projektni sporazum izme|u Asocijacije, RS i

RSRD, u skladu sa rokovima i uvjetima zadovoljavaju}im za
Asocijaciju; i

(ii) potpisan Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD u
ime Primatelja, odnosno RS i RSRD, u skladu sa rokovima i
uvjetima zadovoljavaju}im za Asocijaciju; i

(iii) Asocijaciji dostavljeno mi{ljenje koje navodi da su
Projektni sporazum i Supsidijarni kreditni sporazum sa
RS/RSRD propisno autorizirani i ratificirani od strane njihovih
strana potpisnica i da su zakonski obavezuju}i za njih, u skladu sa 
svojim odgovaraju}im odredbama; odnosno

2. Da tum zatvaranja je 31. decembar 2011. godine.

RASPORED 3
Raspored otplate

Da tum dospijevanja pla}anja Iznos glavnice Kredita koji

je dospio za vra}anje

(izra`en u procentima)*

Svakog 15. juna i 15. decembra, po~ev{i od 15.

decembra 2017. godine do i uklju~uju}i 15. juni

2027. godine

5%

* Procent predstavlja procent iznosa glavnice Kredita koji }e
se vra}ati, osim ako Asocijacija navede druga~ije u skladu sa
Odjeljkom 3.03 (b) Op}ih uvjeta.

DODATAK
Definicije

1. "Anti-korupcijske smjernice" se odnose na "Smjernice za
sprije~avanje i borbu protiv prijevare i korupcije u projektima
koji se finansiraju zajmovima IBRD i IDA Kreditima i
grantovima" ("Guide lines on Pre vent ing and Com bat ing Fraud
and Cor rup tion in Pro jects Fi nanced by IBRD Loans and IDA
Cred its and Grants"), od 15. oktobra 2006. godine.

2. "Kategorija" ozna~ava kategoriju navedenu u tabeli u
Odjeljku IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

3. "Smjernice za konsultante" se odnose na "Smjernice: Izbor 
i anga`iranje konsultanata od strane Primatelja Svjetske banke"
("Guide lines: Se lec tion and Em ploy ment of Con sul tants by
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World Bank Bor row ers") koje je Banka objavila u maju 2004.
godine, i revidirala u oktobru 2006. godine.

4. "Plan upravljanja okolinom " ili "EMP" se odnosi na
dokumente koje su pripremile Federacija i RS, 1. juna 2007.
godine i u aprilu 2007. godine, a usvojila Asocijacija, u kojemu
se navode pitanja vezana za okolinu, mjere ubla`avanja, mon i -
tor ing i institucionalne mjere za Projekt, koji se mogu
dopunjavati i mijenjati s vremena na vrijeme uz prethodno
pismeno odobrenje Asocijacije; a "EMP-ovi" se odnosi zajedno
na EMP Federacije i EMP RS.

5. "Entitet" ozna~ava Federaciju Bosne i Hercegovine
odnosno Republiku Srpsku (u skladu sa definicijom tih izraza
koja slijedi), ve} prema slu~aju, a termin "Entiteti" ozna~ava
zajedno Federaciju i Republiku Srpsku.

6. "Federacija" ozna~ava Federaciju Bosne i Hercegovine,
koja je sastavni dio Primatelja, i odnosi se na svakog njenog i
kulturudnika odnosno nasljednike.

7. "Projektni sporazum sa Federacijom/FRD" ozna~ava
sporazum sklopljen izme|u Asocijacije, Federacije i FRD na isti
da tum kao i ovaj Sporazum, i sa svim eventualnim povremenim
izmjenama, i taj termin uklju~uje sve rasporede i sporazume koji
predstavljaju dodatke na Projektni sporazum sa
Federacijom/FRD.

8. "Supsidijarni sporazum sa Federacijom/FRD" ozna~ava
sporazum koji }e sklopiti Primatelj, Federacija i FRD, a koji se
navodi u stavu C.1 Odjeljka I Rasporeda 2 ovog Sporazuma,
zajedno sa svim njegovim eventualnim povremenim
amandmanima, i taj termin obuhva}a sve rasporede i sporazume
koji predstavljaju dodatke na Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom/FRD".

9. "FM Priru~nik" ozna~ava, ve} prema slu~aju, Priru~nik za
finansijski menad`ment koji je pripremila Federacija za Dio 1
Projekta, i Priru~nik za finansijski menad`ment koji je pripremila 
RS za Dio 2 Projekta, i koje je odobrila Asocijacija 4. septembra
2007. godine; a "FM priru~nici" ozna~ava zajedno Priru~nik za
finansijski menad`ment Federacije i Priru~nik za finansijski
menad`ment RS.

10. "FRD" ozna~ava Javno poduze}e Direkcija za puteve
Federacije Bosne i Hercegovine, koja je uspostavljena na osnovu
Odluke Vlade Federacije Bosne i Hercegovine datirane 23. juna
2005. godine (na osnovu Zakona o putevima Federacije Bosne i
Hercegovine, Slu`beni list 6/02) i registrirana, i u ~ijem je
sastavu Odjel za me|unarodne poslove i ulaganja, koji }e imati
slijede}e osoblje, ~ije }e kvalifikacije i radne zadatke odobriti
Asocijacija: (i) Finansijski menad`er; (ii) In`enjer projekta; (iii)
Stru~njak za nabavke; i (iv) Stru~njak za okolinu.

11. "Op}i uvjeti" ozna~avaju "Op}e uvjete za kredite i
grantove Me|unarodne asocijacije za razvoj" ("In ter na tional
De vel op ment As so ci a tion Gen eral Con di tions for Cred its and
Grants"), od 1. jula 2005. god. (sa amandmanima do 15. oktobra
2006.god.).

12. "Pro gram prioritetnih sanacionih radova" ozna~ava pro -
gram prioriteta za sanaciju i popravke magistralne i putne mre`e,
koje su pripremile FRD i RSRD, a usvojile Federacija - 9.
novembra 2006. godine, a RS - 1. februara 2007. godine, uz
konsultacije sa Asocijacijom, a prioriteti su odabrani na osnovu

ekonomskih i drugih socijalnih beneficija za Dijelove 1.A i 2.A
Projekta, respektivno.

13. "Smjernice za nabavke" ozna~avaju "Smjernice:
Nabavke iz IBRD zajmova i IDA kredita" ("Guide lines: Pro cure -
ment un der IBRD Loans and IDA Cred its") koje je objavila
Banka u maju 2004. god., a revidirala u oktobru 2006. god.

14. "Plan nabavke" ozna~ava plan nabavke Primatelja u
okviru Projekta, datiran 14. septembra 2007. god, i naveden u
stavu 1.16 Smjernica za nabavke i stavu 1.24 Smjernica za
konsultante, i koji }e se povremeno a`urirati u skladu sa
odredbama re~enih stavova.

15. "Projektni sporazum" ozna~ava bilo Projektni sporazum
sa Federacijom/FRD bilo Projektni sporazum sa RS/RSRD, ve}
prema slu~aju, a "Projektni sporazumi" ozna~ava oba Projektna
sporazuma zajedno.

16. "Republika Srpska" ili "RS" ozna~ava Republiku Srpsku, 
koja predstavlja sastavni dio Primatelja, i odnosi se na svakog
njenog nasljednika odnosno nasljednike.

17. "Direkcija za puteve" ozna~ava bilo FRD bilo RSRD;
dok "Direkcije za puteve" ozna~ava zajedni~ki FRD i RSRD.

18. "Projektni sporazum sa RS/RSRD" ozna~ava sporazum
izme|u Asocijacije, RS i RSRD istog datuma, zajedno sa
njegovim amandmanima koji se mogu povremeno usvojiti, a
termin se odnosi na sve rasporede i sporazume koji predstavljaju
dopunu Projektnog sporazuma sa RS/RSRD.

19. "RSRD" ozna~ava Javno preduze}e Putevi Republike
Srpske, uspostavljenu Odlukom vlade RS, datiranom 22. januara
2004.god. (na osnovu ~lana 11 Zakona o putevima Republike
Srpske objavljenom u Slu`benom listu br. 3/04) i registriranu u
Osnovnom sudu u Banja Luci 5. marta 2004.god., a koja u svom
sastavu ima odjel za upravljanje projektima koji sadr`i slijede}e
osoblje, ~ije }e kvalifikacije i radni zadaci biti zadovoljavaju}i za 
Asocijaciju: (i) Koordinator projekta; (ii) Stru~njak za
finansijski menad`ment; i (iii) Stru~njak za nabavke.

20. "Supsidijarni sporazum sa RS/RSRD" ozna~ava
sporazum koji }e sklopiti Primatelj, RS i RSRD, a koji je naveden 
u stavu C.2. Odjeljka I Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, zajedno sa 
njegovim amandmanima koji se mogu povremeno usvojiti, i taj
termin obuhva}a sve rasporede i sporazume koji dopunjavaju
svaki Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD.

21. "Pod-kredit" ozna~ava kredit koji }e Entitet dati Direkciji 
za puteve iz sredstava Supsidijarnog kredita u skladu sa
Supsidijarnim kreditnim sporazumom, dok se termin
"Pod-krediti" odnosi na oba ta kredita zajedno.

22. "Supsidijarni kredit" ozna~ava kredit koji }e Primatelj
dati Entitetu iz sredstava Finansiranja prema Supsidijarnom
kreditnom sporazumu, a termin "Supsidijarni krediti" ozna~ava
re~ene kredite zajedno.

23. "Supsidijarno finansiranje" ozna~ava finansiranje koje }e 
se izvr{iti sredstvima Finansiranja prenesenog na svaki Entitet u
skladu sa Supsidijarnim kreditnim sporazumom.

24. "Supsidijarni kreditni sporazum" ozna~ava Supsidijarni
kreditni sporazum sa Federacijom/FRD i Supsidijarni kreditni
sporazum sa RS/RSRD, ve} prema slu~aju, dok termin "Supsi -
dijarni kreditni sporazumi" ozna~ava re~ene sporazume zajedno.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.



Broj 01-011-2086-14/08
19. augusta 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr. Haris Silajd`i}, s. r.

Na temelju ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PS BiH, broj 237/08 od 30. srpnja 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 44. sjednici, odr`anoj 19. kolovoza
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFICIRANJU SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ - PROJEKT CESTOVNE INFRASTRUKTURE I SIGURNOSTI NA CESTAMA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekt cestovne
infrastrukture i sigurnosti na cestama, potpisan u Sarajevu, 22. svibnja 2008. godine na engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
BROJ KREDITA 4371-BOS

SPORAZUM O FINANCIRANJU
(PROJEKT CESTOVNE INFRASTRUKTURE I

SIGURNOSTI NA CESTAMA)
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE

ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ
Potpisan 22. svibnja, 2008. godine
SPORAZUM sklopljen na dan 22. svibanj, 2008. godine,

izme|u BOSNE I HERCEGOVINE ("Primatelj") i ME\U -
NARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija").
Primatelj i Asocijacija se ovim dogovaraju o slijede}em:

^LANAK I - OP]I UVJETI; DEFINICIJE
1.01. Op}i uvjeti (definirani u Dodatku na ovaj Sporazum)

predstavljaju sastavni dio ovoga Sporazuma.
1.02. Osim kada kontekst iziskuje druk~ije, ter mini koji su u

ovome Sporazumu pisani velikim po~etnim slovom imaju
zna~enja koja su im dodijeljena u Op}im uvjetima odnosno
Dodatku na ovaj Sporazum..

^LANAK II - FINANCIRANJE
2.01. Asocijacija se sla`e da Primatelju pru`i, prema

uvjetima i odredbama iskazanim ili navedenim u ovome
Sporazumu, kredit u iznosu ekvivalentnom {esnaest milijuna
~etiri stotine tisu}a Specijalnih prava vu~enja (SDR 16.400.000)
(naizmjence "Kredit" i "Financiranje") za pomo} financiranja
projekta opisanog u Rasporedu 1 ovoga Sporazuma ("Projekt").

2.02. Primatelj mo`e povu}i sredstva Financiranja u
sukladnosti sa Odjeljkom IV Rasporeda 2 ovoga Sporazuma.

2.03. Maksimalni iznos Naknade za odr`avanje kredita koju
}e pla}ati Primatelj na Nepovu~eni iznos financiranja iznosit }e
pola jednog procenta (1/2 od 1%) godi{nje.

2.04 Tro{ak servisiranja koji pla}a Primatelj na Povu~eni
iznos kredita iznosit }e tri ~etvrtine jednog procenta (3/4 od 1%)
godi{nje.

2.05. Datumi pla}anja su 15. lipanj i 15. prosinac svake
godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita pla}at }e se u sukladnosti sa
rasporedom otplate navedenom u Rasporedu 3 uz ovaj
Sporazum.

2.07. Va luta pla}anja je Euro.

^LANAK III - PROJEKT
3.01. Primatelj izra`ava svoju posve}enost ciljevima

Projekta. U tom cilju, Primatelj }e se pobrinuti:

(a) Da Dio 1 Projekta izvr{i Federacija preko FRD; i
(b) Da Dio 2 Projekta izvr{i RS preko Javnog preduze}a

Putevi Republike Srpske (RSRD);
u oba slu~aja u sukladnosti sa odredbama ~lanka IV Op}ih

uvjeta.
3.02. Bez ograni~enja odredbama Odjeljka 3.01 ovoga

Sporazuma, i osim ako se Primatelj i Asocijacija ne dogovore
druk~ije, Primatelj }e se pobrinuti da Projekt bude izvr{en u
sukladnosti sa odredbama Rasporeda 2 ovoga Sporazuma.

^LANAK IV - PRAVNI LIJEKOVI ASOCIJACIJE
4.01. Dodatni razlozi za Suspenziju obuhvataju sljede}e:
(a) Ako Federacija ili FRD ne ispuni neku od svojih obveza iz 

odgovaraju}eg Projektnog sporazuma sa Federacijom/FRD ili
Supsidijarnog kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD; i

(b) Zakon o FRD bude izmijenjen ili dopunjen, suspendiran,
ukinut, povu~en ili progla{en neva`e}im, ili Primatelj, ili
Federacija usvoje novi zakon ili izdaju nove direktive tako da
utje~u materijalno i negativno na mogu}nost FRD da izvr{i svoje
obveze prema Projektnom sporazumu sa Federacijom/FRD, i

(c) Kao rezultat doga|aja koji su se desili nakon datuma
potpisivanja ovoga Sporazuma, pojavi se izvanredna situacija
koja u~ini malo vjerojatnim da }e Federacija ili FRD biti u
mogu}nosti ispuniti svoje obveze iz odgovaraju}eg Projektnog
sporazuma sa Federacijom/FRD odnosno Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD; i

(d) RS ili RSRD ne izvr{e neku od svojih obveza iz
Projektnog sporazuma sa RS/RSRD odnosno Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa RS/RSRD,

(e) Zakon o RSRD bude izmijenjen ili dopunjen,
suspendiran, ukinut, povu~en ili progla{en neva`e}im, ili
Primatelj, ili RS usvoji novi zakon ili izda nove direktive tako da
utje~u materijalno i negativno na mogu}nost RSRD da izvr{i
svoje obveze prema Projektnom sporazumu sa RS/RSRD, i

(f) Kao rezultat doga|aja koji su se desili nakon datuma ovog
Sporazuma, pojavi se izvanredna situacija koja u~ini malo
vjerojatnim da }e RS ili RSRD biti u stanju izvr{iti svoje obveze
prema Projektnom sporazumu sa RS/RSRD odnosno
Supsidijarnom kreditnom sporazumu sa RS/RSRD.

4.02. Dodatni Slu~aj ubrzanja sastoji se od slijede}eg: do|e
do bilo kojeg doga|aja navedenog u stavovima (a), (b), (d) i (e)
Odjeljka 4.01 ovoga Sporazuma.

^LANAK V - EFEKTIVNOST; RASKID
5.01. Dodatni uvjeti efektivnosti uklju~uju slijede}e:

Ponedjeljak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 357
Ponedjeqak, 15. 9.2008. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 358 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeljak, 15. 9.2008.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 15. 9.2008.

(a) Potpisan je Projektni sporazum izme|u Asocijacije i
Entiteta, skupa sa relevantnom Direkcijom za ceste, prema
uvjetima i odredbama koji su zadovoljavaju}i za Asocijaciju; i

(b) Za Entitet naveden u stavu (a) ovog Odjeljka 5.01,
potpisan je Supsidijarni kreditni sporazum u ime Primatelja,
Entiteta i odgovaraju}e entitetske Direkcije za ceste, prema
uvjetima i odredbama koji su zadovoljavaju}i za Asocijaciju.

5.02. Dodatna Pravna pitanja obuhva}aju slijede}e:
(a) Projektni sporazum naveden u stavu (a) Odjeljka 5.01 je

propisno odobren odnosno ratificiran od strane odgovaraju}eg
Entiteta i odgovaraju}e Direkcije za ceste, i zakonski je
obvezuju}i za re~eni Entitet i odgovaraju}u Direkciju za ceste u
sukladnosti sa svojim odredbama; i

(b) Supsidijarni kreditni sporazum naveden u stavu (b)
Odjeljka 5.01 je propisno odobren odnosno ratificiran od strane
Primatelja, odgovaraju}eg Entiteta i odgovaraju}e Direkcije za
ceste, i zakonski je obvezuju}i za Primatelja, re~eni Entitet i
odgovaraju}u Direkciju za ceste u sukladnosti sa svojim
odredbama.

5.03. Krajnji Rok za efektivnost je da tum koji je sto dvadeset
(120) dana nakon datuma potpisivanja ovoga Sporazuma.

^LANAK VI - PREDSTAVNIK; ADRESE
6.01. Predstavnik Primatelja je Ministar financija i trezora

Bosne i Hercegovine.
6.02. Adresa Primatelja je:
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil:
(387-33) 202-930
6.03. Adresa Asocijacije je:
In ter na tional De vel op ment As so ci a tion
1818 H Street, N.W.
Wash ing ton, D.C. 20433
United States of Amer ica
Ca ble ad dress:            Telex:                        Faksimil:
INDEVAS                   248423 (MCI) ili      (202) 477-6391
Wash ing ton, D.C.       64145 (MCI)

DOGOVORENO u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu kako je navedeno na po~etku.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU
Od strane /potpisan/
g-din Dragan Vranki}, ministar
finansija i trezora BiH
Ovla{teni predstavnik

ME\UNARODNA ASOCIJACIJA ZA RAZVOJ
Od strane /potpisan/
g-din Marco Mantovanelli, {ef ureda za BiH
Ovla{teni predstavnik

RASPORED 1
Opis projekta

Zadatak ovog Projekta je da smanji cijenu kori{tenja na
prioritetnim dionicama magistralne i regionalne cestovne mre`e,
da se unaprijedi institucionalni okvir za sigurnost na cestama i da
se uvedu inovacije u prakse odr`avanja cesti u Bosni i
Hercegovini.

Projekt se sastoji od slijede}ih dijelova:

Dio 1: Federacija Bosne i Hercegovine

A. Sanacija odabranih cesti
Ulaganja u gra|evinske radove za sanaciju i popravku

magistralne i regionalne cestovne mre`e u sukladnosti sa
Programom prioritetnih sanacionih radova.

B. Sigurnost na cestama
Unaprije|enje sigurnosti na cestama u Bosni i Hercegovini

kroz: (i) obezbije|enje roba, radova i usluga za razvoj
institucionalnog okvira za sigurnost na cestama; i (ii)
obezbije|enje roba, radova i usluga za pripremu i
implementaciju pi lot programa sigurnosti na cestama u
podru~jima visokog rizika i javne kampanje za sigurnost na
cestama.

C. Tehni~ka pomo} i izgradnja kapaciteta
Pru`anje konzultantskih usluga za: (i) uvo|enje pi lot

ugovora za odr`avanje zasnovanog na rezultatima i
performansama (out put and per for mance-based con tract) za
rutinsko i zimsko odr`avanje cesti; i (ii) izgradnja kapaciteta za
projekte cesti.

Dio 2. Republika Srpska

A. Sanacija odabranih cesti
Ulaganja u gra|evinske radove za sanaciju i popravku

magistralne i regionalne cestovne mre`e u sukladnosti sa
Programom prioritetnih sanacionih radova.

B. Sigurnost na cestama
Unaprije|enje sigurnosti na cestama u Bosni i Hercegovini

kroz: (i) obezbije|enje roba, radova i usluga za razvoj
institucionalnog okvira za sigurnost na cestama; i (ii)
obezbije|enje roba, radova i usluga za pripremu i
implementaciju pi lot programa sigurnosti na cestama u
podru~jima visokog rizika i javne kampanje za sigurnost na
cestama.

C. Tehni~ka pomo} i izgradnja kapaciteta
Pru`anje konzultantskih usluga za: (i) uvo|enje pi lot

ugovora za odr`avanje zasnovanog na rezultatima i
performansama (out put and per for mance-based con tract) za
rutinsko i zimsko odr`avanje cesti; i (ii) izgradnja kapaciteta za
projekte cesti.

RASPORED 2
Izvr{enje projekta

Odjeljak I. Aran`mani implementacije

A. Institucionalni aran`mani
Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti izvr{e Projekt u

sukladnosti sa slijede}im institucionalnim i drugim
aran`manima:

1. Federacija }e, preko FRD, biti nadle`na za
implementaciju, nabave, financijski menad`ment i aktivnosti
upravljanja za{titom okoli{a iz Dijela 1 Projekta.

2. RS }e, preko RSRD, biti nadle`no za implementaciju,
nabave, financijski menad`ment i aktivnosti upravljanja
za{titom okoli{a iz Dijela 2 Projekta.

B. Odredbe o implementaciji
1. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti imaju FRD i RSRD,

ve} prema slu~aju, tokom cijele implementacije Projekta, sa
opisom poslova (Terms of Ref er ence) i resursima koji su
zadovoljavaju}i za Asocijaciju, i sa kompetentnim osobljem u
odgovaraju}em broju.

2. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD odnosno
preko RSRD, ve} prema slu~aju:



(i) poduzmu sve mjere potrebne za izvr{avanje svojih
delegiranih obveza prema Priru~niku o financijskom
menad`mentu i EMP, blagovremeno i u sukladnosti sa svojim
odgovaraju}im odredbama, i da primijene odnosno
implementiraju, ve} prema slu~aju, aktivnosti, kriterije, politike,
pro ce dure i aran`mane u njima iskazane; i

(ii) da ne dopunjavaju niti se odreknu, odnosno ne dopuste
dopune ili odricanja od FM Priru~nika ili EMP odnosno bilo koje
njihove odredbe, osim uz prethodno pismeno odobrenje
Asocijacije.

3. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti osiguraju da se ne vr{e
izmjene Programa prioritetnih sanacionih radova, osim uz
prethodno pismeno odobrenje Asocijacije.

4. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, tokom
implementacije projekta, pove}aju resurse koji su raspolo`ivi za
radove na odr`avanju javnih cesti za pet procenata (5%)
godi{nje, po~ev{i sa bud`etom za godinu 2008. i da koriste ta
dodatna sredstva za odr`avanje javnih cesti.

C. Supsidijarni sporazum
1. Kako bi omogu}io realizaciju i financiranje Dijela 1

Projekta, Primatelj }e proslijediti dio sredstava Kredita
izdvojenog za Kategorije 1, 2 i 3 i prikazane u Tabeli u Dijelu A.2
Odjeljka IV Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, u iznosu u Eurima u
protuvrjednosti osam milijuna dvjesto tisu}a Specijalnih prava
vu~enja (SDR 8.200.000) Federaciji, a Federacija }e proslijediti
re~ena sredstva Kredita na FRD, u sukladnosti sa Supsidijarnim
kreditnim sporazumom sklopljenim izme|u Primatelja,
Federacije i FRD ("Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom/FRD"), prema uvjetima i odredbama koje odobri
Asocijacija, a koje }e obuhvatiti slijede}e:

(i) iznos glavnice Pod-kredita }e otplatiti FRD Federaciji u
Eurima, u jednakim polugodi{njim obrocima u periodu od
dvadeset (20) godina, uklju~uju}i grejs pe riod od deset (10)
godina;

(ii) iznos glavnice Supsidijarnog kredita }e Federacija vratiti
Primatelju u Eurima u sukladnosti sa istim uvjetima kao {to je
navedeno u Odjeljcima 2.05 i 2.06 ovoga Sporazuma i bit }e
jednak protuvrjednosti u SDR (utvr|eno na odgovaraju}i da tum
odnosno datume otplate) vrijednosti valute odnosno va luta
povu~enih sa Ra~una financiranja na ra~un Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD;

(iii) rok dospije}a Supsidijarnog kredita je dvadeset (20)
godina, uklju~uju}i deset (10) godina grejs perioda;

(iv) Primatelj }e zara~unavati Federaciji tro{kove odr`avanja 
kredita na Nepovu~ena sredstva iz Supsidijarnog kredita po stopi
jednakoj stopi koja se pla}a prema Odjeljku 2.03 ovoga
Sporazuma,

(v) Federacija }e zara~unavati FRD tro{kove odr`avanja
kredita na Nepovu~ena sredstva pod-kredita po stopi jednakoj
stopi koju je Primatelj du`an platiti u sukladnosti sa Odjeljkom
2.03 ovoga Sporazuma;

(vi) Primatelj }e zara~unavati Federaciji servisne tro{kove na 
iznos glavnice Supsidijarnog financiranja koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeljku 2.04 ovoga Sporazuma; i

(vii) Federacija }e zara~unavati FRD servisne tro{kove na
iznos glavnice Supsidijarnog financiranja koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeljku 2.04 ovoga Sporazuma.

2. Kako bi omogu}io realizaciju i financiranje Dijela 1
Projekta, Primatelj }e proslijediti dio sredstava Kredita
izdvojenog za Kategorije 4, 5 i 6 i prikazane u Tabeli u Dijelu A.2

Odjeljka IV Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, u iznosu u Eurima u
protuvrjednosti osam milijuna dvjesto tisu}a Specijalnih prava
vu~enja (SDR 8.200.000) RS, a RS }e proslijediti re~ena sredstva 
Kredita na RSRD, u sukladnosti sa Supsidijarnim kreditnim
sporazumom sklopljenim izme|u Primatelja, RS i RSRD
("Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD"), prema uvjetima 
i odredbama koje odobri Asocijacija, a koje }e obuhvatiti
slijede}e:

(i) iznos glavnice pod-kredita }e RSRD vratiti RS-u u
Eurima, u jednakim polugodi{njim obrocima u periodu od
dvadeset (20) godina, uklju~uju}i grejs pe riod od deset (10)
godina;

(ii) iznos glavnice Supsidijarnog kredita }e RS vratiti
Primatelju u Eurima u sukladnosti sa istim uvjetima kao {to je
navedeno u Odjeljcima 2.05 i 2.06 ovoga Sporazuma i bit }e
jednak protuvrjednosti u SDR (utvr|eno na odgovaraju}i da tum
odnosno datume otplate) vrijednosti valute odnosno va luta
povu~enih sa Ra~una financiranja na ra~un Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa RS/RSRD;

(iii) rok dospije}a Supsidijarnog kredita je dvadeset (20)
godina, uklju~uju}i deset (10) godina grejs perioda;

(iv) Primatelj }e zara~unavati RS-u tro{kove odr`avanja
kredita na nepovu~ena sredstva iz Supsidijarnog kredita po stopi
jednakoj stopi koja se pla}a prema Odjeljku 2.03 ovoga
Sporazuma;

(v) RS }e zara~unavati RSRD-u tro{kove odr`avanja kredita
na nepovu~ena sredstva pod-kredita po stopi jednakoj stopi koju
je Primatelj du`an platiti u sukladnosti sa Odjeljkom 2.03 ovoga
Sporazuma; i

(vi) Primatelj }e zara~unavati RS-u servisne tro{kove na
iznos glavnice Supsidijarnog financiranja koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeljku 2.04 Sporazuma; i

(vii) RS }e zara~unavati RSRD-u servisne tro{kove na iznos
glavnice Supsidijarnog financiranja koji je povu~en i preostao, s
vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se pla}a prema
Odjeljku 2.04 ovoga Sporazuma

3. Primatelj }e ostvarivati svoja prava iz Supsidijarnog
kreditnog sporazuma na takav na~in da {titi interese Primatelja i
Asocijacije i da ispuni svrhe Financiranja. Osim kada Asocijacija 
druk~ije odobri, Primatelj ne}e dodjeljivati, mijenjati, ukidati ili
odricati se Supsidijarnog kreditnog sporazuma odnosno bilo koje 
njegove odredbe.

D. Anti-korupcija
Primatelj }e se pobrinuti da se Projekt realizira u sukladnosti

sa odredbama Anti-korupcijskih smjernica.

Odjeljak II. Mon i tor ing, izvije{}a i evaluacija Projekta

A. Izvije{}a Projekta
1. Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD odnosno

RSRD, vr{e mon i tor ing i evaluaciju napredovanja svog
odgovaraju}eg dijela Projekta i pripremaju Izvije{}a Projekta u
sukladnosti sa odredbama Odjeljka 4.08 Op}ih uvjeta i na osnovu 
pokazatelja dogovorenih sa Asocijacijom. Svako Projektno
izvije{}e }e obuhva}ati pe riod od jednog (1) kalendarskog
semestra, i dostavljat }e se Asocijaciji najkasnije ~etrdeset pet
(45) dana nakon isteka perioda na koji se izvije{}e odnosi.

2. Primatelj }e se pobrinuti da svaki od Entiteta, preko FRD
odnosno RSRD:

(i) pripremi, prema Projektnom zadatku koji je
zadovoljavaju}i za Asocijaciju, i dostavi Asocijaciji, na ili oko
31. prosinca 2009. godine, izvije{}e koje integrira rezultate
aktivnosti monitoringa i evaluacije izvr{enih u sukladnosti sa
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stavom 1 ovog Odjeljka A, o napretku ostvarenom u realizaciji
dijela Projekta koji pripada odgovaraju}em Entitetu tokom
razdoblja koje prethodi datumu re~enog izvije{}a i koji sadr`i
preporuke mjera kojima }e se osigurati djelotvorno izvr{enje
odgovaraju}eg entitetskog dijela Projekta i ostvarivanje
njegovih zadataka u razdoblju koje uslijedi nakon tog datuma; i

(ii) razmotri sa Asocijacijom, do 31. sije~nja 2010. godine,
odnosno nekog drugog kasnijeg datuma koji Asocijacija zatra`i,
izvije{}e spomenuto u prethodnom stavu (i) ovog Odjeljka, i
potom poduzme sve potrebne mjere da osigura efektivno
okon~anje Projekta i ostvarivanje njegovih ciljeva, na osnovu
zaklju~aka i preporuka re~enoga izvije{}a i mi{ljenja Asocijacije
o tom pitanju.

B. Financijski menad`ment, financijsko izvije{}e i revizije
1. Primatelj }e voditi, i pobrinut }e se da Entiteti, preko FRD

odnosno RSRD, tako|er vode sistem financijskog menad`menta
u sukladnosti sa odredbama Odjeljka 4.09 Op}ih uvjeta.

2. Bez ograni~avanja na odredbe Dijela A ovog Odjeljka II,
Primatelj }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD odnosno RSRD,
pripreme i dostave Asocijaciji, najkasnije ~etrdeset pet (45) dana
nakon kraja svakog kalendarskog kvartala, privremena
nerevidirana financijska izvije{}a za svoj odgovaraju}i dio
Projekta koji se odnose na taj kvartal, oblika i sadr`aja koji su
zadovoljavaju}i za Asocijaciju.

3. Primatelj }e sam dati i pobrinut }e se da Entiteti, preko
FRD odnosno RSRD, daju svoja Financijska izvije{}a Projekta
na reviziju u sukladnosti sa odredbama Odjeljka 4.09 (b) Op}ih
uvjeta. Svaka revizija Financijskih izvije{}a }e obuhva}ati pe -
riod od jedne (1) fiskalne godine Primatelja. Revidirana
financijska izvije{}a za svako razdoblje }e se dostavljati
Asocijaciji najkasnije {est (6) mjeseci po isteku tog razdoblja.

Odjeljak III. Nabave

A. Op}e odredbe

1. Robe i radovi. Sve robe i radovi potrebni za Projekt koji }e 
se financirati sredstvima Financiranja nabavljat }e se u
sukladnosti sa uvjetima navedenim odnosno spomenutim u
Odjeljku I Smjernica za nabave, i odredbama ovog Odjeljka.

2. Konzultantske usluge. Sve konzultantske usluge
potrebne za Projekt i koje }e se pla}ati sredstvima Financiranja,
nabavljat }e se u sukladnosti sa uvjetima navedenim odnosno
spomenutim u Odjeljcima I i IV Smjernica za konzultante, i sa
odredbama ovog Odjeljka.

3. Definicije. Ter mini napisani velikim po~etnim slovima
koji se koriste u ovome Odjeljku da opi{u odre|ene metode
nabave ili pregleda od strane Asocijacije odre|enog ugovora,
odnose se na odgovaraju}u metodu opisanu u Smjernicama za
nabave odnosno Smjernicama za konzultante, ve} prema slu~aju.

B. Odre|ene metode nabave Roba i Radova

1. Me|unarodni natje~aj (In ter na tional Com pet i tive Bid -
ding). Osim kad je druk~ije navedeno u stavu 2 dolje, radovi i
robe }e se nabavljati u sukladnosti sa ugovorima dodijeljenim na
osnovu Me|unarodnog natje~aja.

2. Ostale metode nabave roba i radova. U narednoj tabeli
navedene su metode nabave, osim Me|unarodnog natje~aja, koje 
se mogu koristiti za robe i radove. Plan nabave navodi okolnosti u 
kojima se te metode mogu koristiti.

Metode nabave
(a) Doma}i natje~aj (Na tional Com pet i tive Bid ding), pod

uvjetom ispunjavanja slijede}ih dodatnih odredbi:

(1) Registracija
(i) Ponude ne}e biti ograni~ene na prethodno registrirane

firme;
(ii) Kada je potrebna registracija, ponu|a~ima }e: (1) biti

omogu}eno razumno vrijeme da okon~aju proces registracije; i
(2) ne}e im se uskratiti registracija iz razloga koji nisu vezani za
njihove sposobnosti i resurse da uspje{no realiziraju ugovor, {to
}e se verificirati tokom post-kvalifikacije; i

(iii) Stranim ponu|a~ima ne}e biti zabranjeno slanje ponuda. 
Ukoliko je potrebno obaviti proces registracije, strani ponu|a~,
progla{en najpovoljnijim, dobit }e razumnu mogu}nost
registracije.

(2) Ogla{avanje
Pozivi za dostavljanje ponuda }e se ogla{avati barem u

jednim doma}im dnevnim novinama koje se {iroko distribuiraju,
i omogu}it }e najmanje trideset (30) dana za pripremu i
podno{enje ponuda.

(3) Pretkvalifikacija
Kada je potrebno izvr{iti pred-kvalifikaciju za velike

odnosno kompleksne radove, pozivi za pred-kvalifikaciju }e se
ogla{avati u najmanje jednim doma}im dnevnim novinama
{iroke distribucije najmanje trideset (30) dana prije roka za
podno{enje aplikacija za pred-kvalifikaciju. Minimalno
iskustvo, kao i tehni~ki i financijski uvjeti, izri~ito }e se navesti u
pred-kvalifikacijskoj dokumentaciji.

(4) U~e{}e poduze}a u vladinom vlasni{tvu
Poduze}a u vlasni{tvu dr`ave u Bosni i Hercegovini,

uklju~uju}i one u Federaciji i Republici Srpskoj, bit }e podobna
za u~estvovanje u nu|enju samo ako poka`u da su pravno i
financijski autonomna i da posluju u sukladnosti sa privrednim
zakonom, i da nisu zavisna agencija ugovornog organa. Dalje,
morat }e ispuniti iste uvjete osiguranja ponude i izvr{enja kao i
drugi ponu|a~i.

(5) Ponudbena dokumentacija
Organi za nabave }e koristiti odgovaraju}e standardne

ponudbene dokumente za nabavku roba, radova i usluga, koji su
prihvatljivi za Asocijaciju.

(6) Otvaranje i evaluacija ponuda
(i) ponude }e se otvarati javno, neposredno nakon roka za

podno{enje ponuda;
(ii) evaluacija ponuda }e se vr{iti striktno prema kriterijima

koji se mogu financijski kvantificirati i koji su navedeni u
ponudbenoj dokumentaciji; i

(iii) ugovori }e se dodjeljivati kvalificiranom ponu|a~u koji
je dostavio najpovoljniju, su{tinski zadovoljavaju}u ponudu, i
ne}e se voditi pregovori.

(7) Korekcija cijene
Gra|evinski radovi dugog trajanja (du`e od 18 mjeseci) }e

sadr`avati odgovaraju}u klauzulu za korekciju cijena.

(8) Odbijanje ponuda
(i) ne}e se odbiti sve ponude i tra`iti nove bez prethodnog

pristanka Asocijacije; i
(ii) ukoliko je broj primljenih ponuda manji od tri, ne}e se

izvr{iti ponovno nu|enje bez prethodnog odobrenja Asocijacije.
Koristit }e se Model ponudbene dokumentacije ECA regije

(ECA Re gional Sam ple Bid ding Doc u ments), modificirane na
na~in prihvatljiv za Asocijaciju.

(c) Kupovina (Shop ping)



C. Odre|ene metode nabave konzultantskih usluga
1. Izbor zasnovan na kvaliteti i cijeni. Osim kad je druk~ije

predvi|eno u stavu 2 dolje, konzultantske usluge }e se nabavljati
u sukladnosti sa ugovorima dodijeljenim na osnovu Izbora
zasnovanog na kvaliteti i cijeni.

2. Ostale metode nabave konzultantskih usluga. U narednoj
tabeli navedene su metode nabave, osim Izbora zasnovanog na
kvaliteti i cijeni, koje se mogu koristiti za konzultantske usluge.
Plan nabave navodi sve okolnosti u kojima se te metode mogu
koristiti.

Metode nabave
(a) Izbor po najni`oj cijeni
(b) Izbor prema fiksnom prora~unu
(c) Izbor na temelju kvalifikacije konzultanta
(d) Izbor iz jednog izvora
(e) Nabave navedene u stavovima 5.2 i 5.3 Smjernica za

konzultante za izbor individualnih konzultanata
(f) Pro ce dure iz jednog izvora za izbor individualnih

konzultanata

D. Pregled Odluka o nabavi od strane Asocijacije
Plan nabave }e prikazati one ugovore koji su predmet

Prethodnog pregleda od strane Asocijacije. Svi drugi ugovori }e
biti predmetom Naknadnog pregleda od strane Asocijacije.

Odjeljak IV. Povla~enje sredstava financiranja

A. Op}e odredbe
1. Primatelj mo`e povla~iti sredstva Financiranja u

sukladnosti sa odredbama ~lanaka II Op}ih uvjeta, ovim
Odjeljkom i drugim instrukcijama koje }e Asocijacija navesti u
obavijesti Primatelju (uklju~uju}i "Smjernice Svjetske banke za
isplate u okviru Projekta" iz svibnja 2006. godine, i povremeno
revidiranim od strane Asocijacije, i koji su primjenjivi na ovaj
Sporazum u sukladnosti sa tim uputama) za financiranje
Podobnih rashoda kako je navedeno u tabeli u stavu 2 dolje.

2. U narednoj tabeli navedene su kategorije Podobnih
tro{kova koje se mogu financirati sredstvima Financiranja
("Kategorije"), alokacije iznosa Financiranja na svaku od
Kategorija, i procent tro{kova koji }e se financirati za podobne
tro{kove u svakoj Kategoriji:

Kategorija Iznos dodijeljenih

sredstava (izra`en u

SDR)

Procent tro{kova koji

}e se financirati 

A. Dio 1 Projekta

1. Radovi za Dio 1A Projekta 6.200.000 80%

2. Robe, radovi i konsultantske

usluge za Dio 1.B Projekta 

1.600.000 100%

3. Konzultantske usluge za Dio

1.C Projekta

400.000 100%

B. Dio 2 Projekta

4. Radovi za dio 2.A Projekta 6.200.000 80%

5. Robe, radovi i konzultantske

usluge za Dio 2.B Projekta 

1.600.000 100%

6. Konzultantske usluge za Dio 2.

C Projekta 

400.000 100%

UKUPAN IZNOS 16.400.000

B. Uvjeti za povla~enje; Pe riod povla~enja
1. Uva`avaju}i odredbe Dijela A ovog Odjeljka, ne}e se

vr{iti povla~enja:
(a) za pla}anja izvr{ena prije datuma ovoga Sporazuma, osim 

povla~enja ~iji ukupni iznos ne prelazi {est stotina pedest pet
tisu}a Specijalnih prava vu~enja (SDR 650.000) za svaki od

Entiteta pojedina~no koja su eventualno izvr{ena prije ovog
datuma, ali jesu na odnosno poslije 1. sije~nja 2008. godine, za
Podobne rashode iz Kategorija 1 i 4; odnosno

(b) prema Kategorijama 1, 2 i 3 Projekta osim ako je:
(i) potpisan Projektni sporazum izme|u Asocijacije,

Federacije i FRD, u sukladnosti sa rokovima i uvjetima
zadovoljavaju}im za Asocijaciju; i

(ii) potpisan Supsidijarni kreditni sporazum sa Federacijom /
FRD u ime Primatelja, odnosno Federacije i FRD, u sukladnosti
sa rokovima i uvjetima zadovoljavaju}im za Asocijaciju; i

(iii) Asocijaciji dostavljeno mi{ljenje koje navodi da su
Projektni sporazum i Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom/FRD propisno autorizirani i ratificirani od strane
njihovih strana potpisnica i da su zakonski obvezuju}i za njih, u
sukladnosti sa svojim odgovaraju}im odredbama; odnosno

(c) prema Kategorijama 4, 5, i 6 Projekta, osim ako je:
(i) potpisan Projektni sporazum izme|u Asocijacije, RS i

RSRD, u sukladnosti sa rokovima i uvjetima zadovoljavaju}im
za Asocijaciju; i

(ii) potpisan Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD u
ime Primatelja, odnosno RS i RSRD, u sukladnosti sa rokovima i
uvjetima zadovoljavaju}im za Asocijaciju; i

(iii) Asocijaciji dostavljeno mi{ljenje koje navodi da su
Projektni sporazum i Supsidijarni kreditni sporazum sa
RS/RSRD propisno autorizirani i ratificirani od strane njihovih
strana potpisnica i da su zakonski obvezuju}i za njih, u
sukladnosti sa svojim odgovaraju}im odredbama; odnosno

2. Da tum zatvaranja je 31. prosinac 2011. godine.

RASPORED 3
Raspored otplate

Da tum dospijevanja pla}anja Iznos glavnice Kredita koji

je dospio za vra}anje

(izra`en u procentima)*

Svakog 15. lipnja i 15. prosinca, po~ev{i od 15.

prosinca 2017. godine do i uklju~uju}i 15. prosinac 

2027. godine

5%

* Procent predstavlja procent iznosa glavnice Kredita koji }e
se vra}ati, osim ako Asocijacija navede druk~ije u sukladnosti sa
Odjeljkom 3.03 (b) Op}ih uvjeta.

DODATAK
Definicije

1. "Anti-korupcijske smjernice" se odnose na "Smjernice za
sprije~avanje i borbu protiv prijevare i korupcije u projektima
koji se financiraju zajmovima IBRD i IDA Kreditima i
grantovima" ("Guide lines on Pre vent ing and Com bat ing Fraud
and Cor rup tion in Pro jects Fi nanced by IBRD Loans and IDA
Cred its and Grants"), od 15. listopada 2006. godine.

2. "Kategorija" ozna~ava kategoriju navedenu u tabeli u
Odjeljku IV Rasporeda 2 ovoga Sporazuma.

3. "Smjernice za konzultante" se odnose na "Smjernice: Izbor 
i anga`iranje konzultanata od strane Primatelja Svjetske banke"
("Guide lines: Se lec tion and Em ploy ment of Con sul tants by
World Bank Bor row ers") koje je Banka objavila u svibnju 2004.
godine, i revidirala u listopadu 2006. godine.

4. "Plan upravljanja okoli{em " ili "EMP" se odnosi na
dokumente koje su pripremile Federacija i RS, 1. lipnja 2007.
godine i u travnju 2007. godine, a usvojila Asocijacija, u kojemu
se navode pitanja vezana za okoli{, mjere ubla`avanja, mon i tor -
ing i institucionalne mjere za Projekt, koji se mogu dopunjavati i
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mijenjati s vremena na vrijeme uz prethodno pismeno odobrenje
Asocijacije; a "EMP-ovi" se odnosi zajedno na EMP Federacije i
EMP RS.

5. "Entitet" ozna~ava Federaciju Bosne i Hercegovine
odnosno Republiku Srpsku (u sukladnosti sa definicijom tih
izraza koja slijedi), ve} prema slu~aju, a termin "Entiteti"
ozna~ava zajedno Federaciju i Republiku Srpsku.

6. "Federacija" ozna~ava Federaciju Bosne i Hercegovine,
koja je sastavni dio Primatelja, i odnosi se na svakog njenog
sljednika odnosno sljednike.

7. "Projektni sporazum sa Federacijom/FRD" ozna~ava
sporazum sklopljen izme|u Asocijacije, Federacije i FRD na isti
da tum kao i ovaj Sporazum, i sa svim eventualnim povremenim
izmjenama, i taj termin uklju~uje sve rasporede i sporazume koji
predstavljaju dodatke na Projektni sporazum sa
Federacijom/FRD.

8. "Supsidijarni sporazum sa Federacijom/FRD" ozna~ava
sporazum koji }e sklopiti Primatelj, Federacija i FRD, a koji se
navodi u stavu C.1 Odjeljka I Rasporeda 2 ovoga Sporazuma,
zajedno sa svim njegovim eventualnim povremenim
amandmanima, i taj termin obuhva}a sve rasporede i sporazume
koji predstavljaju dodatke na Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom/FRD".

9. "FM Priru~nik" ozna~ava, ve} prema slu~aju, Priru~nik za
financijski menad`ment koji je pripremila Federacija za Dio 1
Projekta, i Priru~nik za financijski menad`ment koji je
pripremila RS za Dio 2 Projekta, i koje je odobrila Asocijacija 4.
rujna 2007. godine; a "FM priru~nici" ozna~ava zajedno
Priru~nik za financijski menad`ment Federacije i Priru~nik za
financijski menad`ment RS.

10. "FRD" ozna~ava Javno poduze}e Direkcija za ceste
Federacije Bosne i Hercegovine, koja je uspostavljena na osnovu
Odluke Vlade Federacije Bosne i Hercegovine datirane 23. lipnja 
2005. godine (na osnovu Zakona o cestama Federacije Bosne i
Hercegovine, Slu`beni list 6/02) i registrirana, i u ~ijem je
sastavu Odjel za me|unarodne poslove i ulaganja, koji }e imati
slijede}e osoblje, ~ije }e kvalifikacije i radne zadatke odobriti
Asocijacija: (i) Financijski menad`er; (ii) In`enjer projekta; (iii)
Stru~njak za nabave; i (iv) Stru~njak za okoli{.

11. "Op}i uvjeti" ozna~avaju "Op}e uvjete za kredite i
grantove Me|unarodne asocijacije za razvoj" ("In ter na tional
De vel op ment As so ci a tion Gen eral Con di tions for Cred its and
Grants"), od 1. srpnja 2005. god. (sa amandmanima do 15.
listopada 2006.god.).

12. "Pro gram prioritetnih sanacionih radova" ozna~ava pro -
gram prioriteta za sanaciju i popravke magistralne i cestovne
mre`e, koje su pripremile FRD i RSRD, a usvojile Federacija - 9.
studenog 2006. godine, a RS - 1. velja~e 2007. godine, uz
konzultacije sa Asocijacijom, a prioriteti su odabrani na osnovu
ekonomskih i drugih socijalnih beneficija za Dijelove 1.A i 2.A
Projekta, respektivno.

13. "Smjernice za nabave" ozna~avaju "Smjernice: Nabave
iz IBRD zajmova i IDA kredita" ("Guide lines: Pro cure ment un -

der IBRD Loans and IDA Cred its") koje je objavila Banka u
svibnju 2004. god., a revidirala u listopadu 2006. god.

14. "Plan nabave" ozna~ava plan nabave Primatelja u okviru
Projekta, datiran 14. rujna 2007. god, i naveden u stavu 1.16
Smjernica za nabave i stavu 1.24 Smjernica za konzultante, i koji
}e se povremeno a`urirati u sukladnosti sa odredbama re~enih
stavova.

15. "Projektni sporazum" ozna~ava bilo Projektni sporazum
sa Federacijom/FRD bilo Projektni sporazum sa RS/RSRD, ve}
prema slu~aju, a "Projektni sporazumi" ozna~ava oba Projektna
sporazuma zajedno.

16. "Republika Srpska" ili "RS" ozna~ava Republiku Srpsku, 
koja predstavlja sastavni dio Primatelja, i odnosi se na svakog
njenog sljednika odnosno sljednike.

17. "Direkcija za ceste" ozna~ava bilo FRD bilo RSRD; dok
"Direkcije za ceste" ozna~ava zajedni~ki FRD i RSRD.

18. "Projektni sporazum sa RS/RSRD" ozna~ava sporazum
izme|u Asocijacije, RS i RSRD istog datuma, zajedno sa
njegovim amandmanima koji se mogu povremeno usvojiti, a
termin se odnosi na sve rasporede i sporazume koji predstavljaju
dopunu Projektnog sporazuma sa RS/RSRD.

19. "RSRD" ozna~ava Javno preduze}e Putevi Republike
Srpske, uspostavljenu Odlukom vlade RS, datiranom 22. sije~nja 
2004.god. (na osnovu ~lanka 11 Zakona o cestama Republike
Srpske objavljenom u Slu`benom listu br. 3/04) i registriranu u
Osnovnom sudu u Banja Luci 5. o`ujka 2004.god., a koja u svom
sastavu ima odjel za upravljanje projektima koji sadr`i slijede}e
osoblje, ~ije }e kvalifikacije i radni zadaci biti zadovoljavaju}i za 
Asocijaciju: (i) Koordinator projekta; (ii) Stru~njak za
financijski menad`ment; i (iii) Stru~njak za nabave.

20. "Supsidijarni sporazum sa RS/RSRD" ozna~ava
sporazum koji }e sklopiti Primatelj, RS i RSRD, a koji je naveden 
u stavu C.2. Odjeljka I Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, zajedno sa 
njegovim amandmanima koji se mogu povremeno usvojiti, i taj
termin obuhva}a sve rasporede i sporazume koji dopunjavaju
svaki Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD.

21. "Pod-kredit" ozna~ava kredit koji }e Entitet dati Direkciji 
za ceste iz sredstava Supsidijarnog kredita u sukladnosti sa
Supsidijarnim kreditnim sporazumom, dok se termin
"Pod-krediti" odnosi na oba ta kredita zajedno.

22. "Supsidijarni kredit" ozna~ava kredit koji }e Primatelj
dati Entitetu iz sredstava Financiranja prema Supsidijarnom
kreditnom sporazumu, a termin "Supsidijarni krediti" ozna~ava
re~ene kredite zajedno.

23. "Supsidijarno financiranje" ozna~ava financiranje koje
}e se izvr{iti sredstvima Financiranja prenesenog na svaki Entitet 
u sukladnosti sa Supsidijarnim kreditnim sporazumom.

24. "Supsidijarni kreditni sporazum" ozna~ava Supsidijarni
kreditni sporazum sa Federacijom/FRD i Supsidijarni kreditni
sporazum sa RS/RSRD, ve} prema slu~aju, dok termin
"Supsidijarni kreditni sporazumi" ozna~ava re~ene sporazume
zajedno.

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-2086-14/08
19. kolovoza 2008. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

dr. Haris Silajd`i}, v. r.



Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 237/08 od 30. jula 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 44. sjednici, odr`anoj 19. avgusta
2008. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE
ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ

PROJEKAT PUTNE INFRASTRUKTURE I BAZBJEDNOSTI NA PUTEVIMA

^lan 1.

Ratifikuje Sporazum o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne asocijacije za razvoj - Projekat putne
infrastrukture i bezbjednosti na putevima, potpisan u Sarajevu, 22. maja 2008. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
BROJ KREDITA 4371-BOS

SPORAZUM O FINANSIRAWU
(PROJEKAT PUTNE INFRASTRUKTURE I

BEZBJEDNOSTI NA PUTEVIMA)
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE i ME\UNARODNE

ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ

SPORAZUM sklopqen na dan 22. maja 2008. godine, izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE ("Primalac") i ME\U -
NARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ ("Asocijacija").
Primalac i Asocijacija se ovdje dogovaraju o sqede}em:

^LAN I - OP[TI USLOVI; DEFINICIJE

1.01. Op{ti uslovi (definisani u Dodatku na ovaj
Sporazum) predstavqaju sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Osim kada kontekst iziskuje druga~ije, ter mini koji
su u ovom Sporazumu pisani velikim po~etnim slovom imaju
zna~ewa koja su im dodijeqena u Op{tim uslovima odnosno
Dodatku na ovaj Sporazum..

^LAN II - FINANSIRAWE

2.01. Asocijacija se sla`e da Primalacu pru`i, prema
uslovima i odredbama iskazanim ili navedenim u ovom
Sporazumu, kredit u iznosu ekvivalentnom {esnaest miliona
~etiri stotine hiqada Specijalnih prava povla~ewa (SDR
16.400.000) (naizmjeni~no "Kredit" i "Finansirawe") za
pomo} finansirawa projekta opisanog u Rasporedu 1 ovog
Sporazuma ("Projekat").

2.02. Primalac mo`e povu}i sredstva Finansirawa u

skladu sa Odjeqkom IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

2.03. Maksimalni iznos Naknade za odr`avawe kredita koju 
}e pla}ati Primalac na Nepovu~eni iznos finansirawa
iznosi}e pola jednog procenta (1/2 od 1%) godi{we.

2.04 Tro{ak servisirawa koji pla}a Primalac na
Povu~eni iznos kredita iznosi}e tri ~etvrtine jednog
procenta (3/4 od 1%) godi{we.

2.05. Datumi pla}awa su 15. juni i 15. decembar svake godine.

2.06. Iznos glavnice Kredita pla}a}e se u skladu sa
rasporedom otplate navedenom u Rasporedu 3 uz ovaj Sporazum.

2.07. Va luta pla}awa je Euro.

^LAN III- PROJEKAT

3.01. Primalac izra`ava svoju posve}enost ciqevima
Projekta. U tom ciqu, Primalac }e se pobrinuti:

(a) Da Dio 1 Projekta izvr{i Federacija preko FRD; i

(b) Da Dio 2 Projekta izvr{i RS preko Javnog preduze}a
Putevi Republike Srpske (RSRD);

u oba slu~aja u skladu sa odredbama ~lana IV Op{tih
uslova.

3.02. Bez ograni~ewa odredbama Odjeqka 3.01 ovog
Sporazuma, i osim ako se Primalac i Asocijacija ne dogovore
druga~ije, Primalac }e se pobrinuti da Projekat bude izvr{en
u skladu sa odredbama Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

^LAN IV - PRAVNI LIJEKOVI ASOCIJACIJE

4.01. Dodatni razlozi za Suspenziju obuhvataju sqede}e:

(a) Ako Federacija ili FRD ne ispuni neku od svojih
obaveza iz odgovaraju}eg Projektnog sporazuma sa
Federacijom/FRD ili Supsidijarnog kreditnog sporazuma sa
Federacijom/FRD; i

(b) Zakon o FRD bude izmijewen ili dopuwen, suspendovan,
ukinut, povu~en ili progla{en neva`e}im, ili Primalac, ili
Federacija usvoje novi zakon ili izdaju nove direktive tako da
uti~u materijalno i negativno na mogu}nost FRD da izvr{i
svoje obaveze prema Projektnom sporazumu sa
Federacijom/FRD, i

(c) Kao rezultat doga|aja koji su se desili nakon datuma
potpisivawa ovog Sporazuma, pojavi se izvanredna situacija
koja u~ini malo vjerovatnim da }e Federacija ili FRD biti u
mogu}nosti da ispune svoje obaveze iz odgovaraju}eg
Projektnog sporazuma sa Federacijom/FRD odnosno
Supsidijarnog kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD; i

(d) RS ili RSRD ne izvr{e neku od svojih obaveza iz
Projektnog sporazuma sa RS/RSRD odnosno Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa RS/RSRD,

(e) Zakon o RSRD bude izmijewen ili dopuwen,
suspendovan, ukinut, povu~en ili progla{en neva`e}im, ili
Primalac, ili RS usvoji novi zakon ili izda nove direktive
tako da uti~u materijalno i negativno na mogu}nost RSRD da
izvr{i svoje obaveze prema Projektnom sporazumu sa RS/RSRD, 
i

(f) Kao rezultat doga|aja koji su se desili nakon datuma
ovog Sporazuma, pojavi se izvanredna situacija koja u~ini malo 
vjerovatnim da }e RS ili RSRD biti u stawu da izvr{i svoje
obaveze prema Projektnom sporazumu sa RS/RSRD odnosno
Supsidijarnom kreditnom sporazumu sa RS/RSRD.

4.02. Dodatni Slu~aj ubrzawa sastoji se od sqede}eg: do|e do 

bilo kojeg doga|aja navedenog u stavovima (a), (b), (d) i (e)
Odjeqka 4.01 ovog Sporazuma.

^LAN V - EFEKTIVNOST; RASKID

5.01. Dodatni uslovi efektivnosti ukqu~uju sqede}e:
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(a) Potpisan je Projektni sporazum izme|u Asocijacije i
Entiteta, skupa sa relevantnom Direkcijom za puteve, prema
uslovima i odredbama koji su zadovoqavaju}i za Asocijaciju; i

(b) Za Entitet naveden u stavu (a) ovog Odjeqka 5.01,
potpisan je Supsidijarni kreditni sporazum u ime Primaoca,
Entiteta i odgovaraju}e entitetske Direkcije za puteve, prema 
uslovima i odredbama koji su zadovoqavaju}i za Asocijaciju.

5.02. Dodatna Pravna pitawa obuhvataju sqede}e:

(a) Projektni sporazum naveden u stavu (a) Odjeqka 5.01 je
propisno odobren odnosno ratifikovan od strane
odgovaraju}eg Entiteta i odgovaraju}e Direkcije za puteve, i
zakonski je obavezuju}i za re~eni Entitet i odgovaraju}u
Direkciju za puteve u skladu sa svojim odredbama; i

(b) Supsidijarni kreditni sporazum naveden u stavu (b)
Odjeqka 5.01 je propisno odobren odnosno ratifikovan od
strane Primaoca, odgovaraju}eg Entiteta i odgovaraju}e
Direkcije za puteve, i zakonski je obavezuju}i za Primaoca,
re~eni Entitet i odgovaraju}u Direkciju za puteve u skladu sa
svojim odredbama.

5.03. Krajwi Rok za efektivnost je da tum koji je sto
dvadeset (120) dana nakon datuma potpisivawa ovog Sporazuma.

^LAN VI- PREDSTAVNIK; ADRESE

6.01. Predstavnik Primaoca je Ministar finansija i
trezora Bosne i Hercegovine.

6.02. Adresa Primaoca je:

Trg BiH 1

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faksimil:

(387-33) 202-930

6.03. Adresa Asocijacije je:

In ter na tional De vel op ment As so ci a tion

1818 H Street, N.W.

Wash ing ton, D.C. 20433

United States of Amer ica

Ca ble ad dress:          Telex:                             Faksimil:

INDEVAS                    248423 (MCI) ili        (202) 477-6391

Wash ing ton, D.C.     64145 (MCI)

DOGOVORENO u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu kako je navedeno na po~etku.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU

Od strane /potpisan/

g-din Dragan Vranki},ministar

finansija i trezora BiH

Ovla{}eni predstavnik

ME\UNARODNA ASOCIJACIJA ZA RAZVOJ

Od strane /potpisan/

g-din Marco Mantovanelli, {ef ureda za BiH

Ovla{}eni predstavnik

RASPORED 1
Opis projekta

Zadatak ovog Projekta je da smawi cijenu kori{}ewa na
prioritetnim dionicama magistralne i regionalne putne
mre`e, da se unaprijedi institucionalni okvir za bezbjednost
na putevima i da se uvedu inovacije u prakse odr`avawa puteva u 
Bosni i Hercegovini.

Projekat se sastoji od sqede}ih dijelova:

Dio 1: Federacija Bosne i Hercegovine

A. Sanacija odabranih puteva

Ulagawa u gra|evinske radove za sanaciju i popravku
magistralne i regionalne putne mre`e u skladu sa Programom
prioritetnih sanacionih radova.

B. Bezbjednost na putevima

Unapre|ewe bezbjednosti na putevima u Bosni i

Hercegovini kroz: (i) obezbje|ewe roba, radova i usluga za
razvoj institucionalnog okvira za bezbjednost na putevima; i

(ii) obezbje|ewe roba, radova i usluga za pripremu i
implementaciju pi lot programa bezbjednosti na putevima u
podru~jima visokog rizika i javne kampawe za bezbjednost na
putevima.

C. Tehni~ka pomo} i izgradwa kapaciteta

Pru`awe konsultantskih usluga za: (i) uvo|ewe pi lot
ugovora za odr`avawe zasnovanog na rezultatima i

performansama (out put per for mance-based con tract) za

rutinsko i zimsko odr`avawe puteva; i (ii) izgradwa
kapaciteta za projekte puteva.

Dio 2. Republika Srpska

A. Sanacija odabranih puteva

Ulagawa u gra|evinske radove za sanaciju i popravku
magistralne i regionalne putne mre`e u skladu sa Programom
prioritetnih sanacionih radova.

B. Bezbjednost na putevima

Unapre|ewe bezbjednosti na putevima u Bosni i

Hercegovini kroz: (i) obezbje|ewe roba, radova i usluga za
razvoj institucionalnog okvira za bezbjednost na putevima; i

(ii) obezbje|ewe roba, radova i usluga za pripremu i
implementaciju pi lot programa bezbjednosti na putevima u
podru~jima visokog rizika i javne kampawe za bezbjednost na
putevima.

C. Tehni~ka pomo} i izgradwa kapaciteta

Pru`awe konsultantskih usluga za: (i) uvo|ewe pi lot
ugovora za odr`avawe zasnovanog na rezultatima i

performansama (out put and per for mance-based con tract) za

rutinsko i zimsko odr`avawe puteva; i (ii) izgradwa
kapaciteta za projekte puteva.

RASPORED 2
Izvr{ewe projekta

Odjeqak I. Aran`mani implementacije

A. Institucionalni aran`mani

Primalac }e se pobrinuti da Entiteti izvr{e Projekat u
skladu sa sqede}im institucionalnim i drugim aran`manima:

1. Federacija }e, preko FRD, biti nadle`na za
implementaciju, nabavke, finansijski menaxment i
aktivnosti upravqawa za{titom okoline iz Dijela 1
Projekta.

2. RS }e, preko RSRD, biti nadle`na za implementaciju,
nabavke, finansijski menaxment i aktivnosti upravqawa
za{titom okoline iz Dijela 2 Projekta.

B. Odredbe o implementaciji

1. Primalac }e se pobrinuti da Entiteti imaju FRD i
RSRD, ve} prema slu~aju, tokom cijele implementacije

Projekta, sa opisom poslova (Terms of Ref er ence) i resursima



koji su zadovoqavaju}i za Asocijaciju, i sa kompetentnim
osobqem u odgovaraju}em broju.

2. Primalac }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD
odnosno preko RSRD, ve} prema slu~aju:

(i) preduzmu sve mjere potrebne za izvr{avawe svojih
delegiranih obaveza prema Priru~niku o finansijskom
menaxmentu i EMP, blagovremeno i u skladu sa svojim
odgovaraju}im odredbama, i da primijene odnosno
implementiraju, ve} prema slu~aju, aktivnosti, kriterije,
politike, pro ce dure i aran`mane u wima iskazane; i

(ii) da ne dopuwavaju niti se odreknu, odnosno ne dopuste
dopune ili odricawa od FM Priru~nika ili EMP odnosno
bilo koje wihove odredbe, osim uz prethodno pismeno odobrewe 
Asocijacije.

3. Primalac }e se pobrinuti da Entiteti osiguraju da se ne
vr{e izmjene Programa prioritetnih sanacionih radova, osim
uz prethodno pismeno odobrewe Asocijacije.

4. Primalac }e se pobrinuti da Entiteti, tokom
implementacije projekta, pove}aju resurse koji su
raspolo`ivi za radove na odr`avawu javnih puteva za pet
procenata (5%) godi{we, po~ev{i sa buxetom za godinu 2008. i
da koriste ta dodatna sredstva za odr`avawe javnih puteva.

C. Supsidijarni sporazum

1. Kako bi omogu}io realizaciju i finansirawe Dijela 1
Projekta, Primalac }e proslijediti dio sredstava Kredita
izdvojenog za Kategorije 1, 2 i 3 i prikazane u Tabeli u Dijelu

A.2 Odjeqka IV Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, u iznosu u Eurima
u protivvrijednosti osam miliona dvije stotine hiqada
Specijalnih prava vu~ewa (SDR 8.200.000) Federaciji, a
Federacija }e proslijediti re~ena sredstva Kredita na FRD, u
skladu sa Supsidijarnim kreditnim sporazumom sklopqenim
izme|u Primaoca, Federacije i FRD ("Supsidijarni kreditni
sporazum sa Federacijom/FRD"), prema uslovima i odredbama
koje odobri Asocijacija, a koje }e obuhvatiti sqede}e:

(i) iznos glavnice Pod-kredita }e otplatiti FRD
Federaciji u Eurima, u jednakim polugodi{wim ratama u
periodu od dvadeset (20) godina, ukqu~uju}i grejs pe riod od
deset (10) godina;

(ii) iznos glavnice Supsidijarnog kredita }e Federacija
vratiti Primaocu u Eurima u skladu sa istim uslovima kao {to 
je navedeno u Odjeqcima 2.05 i 2.06 ovog Sporazuma i bi}e
jednak protivvrijednosti u SDR (utvr|eno na odgovaraju}i da -
tum odnosno datume otplate) vrijednosti valute odnosno va -
luta povu~enih sa Ra~una finansirawa na ra~un Supsidijarnog 
kreditnog sporazuma sa Federacijom/FRD;

(iii) rok dospije}a Supsidijarnog kredita je dvadeset (20)
godina, ukqu~uju}i deset (10) godina grejs perioda;

(iv) Primalac }e zara~unavati Federaciji tro{kove
odr`avawa kredita na Nepovu~ena sredstva iz Supsidijarnog
kredita po stopi jednakoj stopi koja se pla}a prema Odjeqku
2.03 ovog Sporazuma,

(v) Federacija }e zara~unavati FRD tro{kove odr`avawa
kredita na Nepovu~ena sredstva pod-kredita po stopi jednakoj
stopi koju je Primalac du`an platiti u skladu sa Odjeqkom
2.03 ovog Sporazuma;

(vi) Primalac }e zara~unavati Federaciji servisne
tro{kove na iznos glavnice Supsidijarnog finansirawa koji
je povu~en i preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj
stopi koja se pla}a prema Odjeqku 2.04 ovog Sporazuma; i

(vii) Federacija }e zara~unavati FRD servisne tro{kove
na iznos glavnice Supsidijarnog finansirawa koji je povu~en

i preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeqku 2.04 ovog Sporazuma.

2. Kako bi omogu}io realizaciju i finansirawe Dijela 1
Projekta, Primalac }e proslijediti dio sredstava Kredita
izdvojenog za Kategorije 4, 5 i 6 i prikazane u Tabeli u Dijelu

A.2 Odjeqka IV Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum, u iznosu u Eurima
u protivvrijednosti osam miliona dvije stotine hiqada
Specijalnih prava vu~ewa (SDR 8.200.000) RS, a RS }e
proslijediti re~ena sredstva Kredita na RSRD, u skladu sa
Supsidijarnim kreditnim sporazumom sklopqenim izme|u
Primaoca, RS i RSRD ("Supsidijarni kreditni sporazum sa
RS/RSRD"), prema uslovima i odredbama koje odobri
Asocijacija, a koje }e obuhvatiti sqede}e:

(i) iznos glavnice pod-kredita }e RSRD vratiti RS-u u
Eurima, u jednakim polugodi{wim ratama u periodu od
dvadeset (20) godina, ukqu~uju}i grejs pe riod od deset (10)
godina;

(ii) iznos glavnice Supsidijarnog kredita }e RS vratiti
Primaocu u Eurima u skladu sa istim uslovima kao {to je
navedeno u Odjeqcima 2.05 i 2.06 ovog Sporazuma i bi}e jednak
protivvrijednosti u SDR (utvr|eno na odgovaraju}i da tum
odnosno datume otplate) vrijednosti valute odnosno va luta
povu~enih sa Ra~una finansirawa na ra~un Supsidijarnog
kreditnog sporazuma sa RS/RSRD;

(iii) rok dospije}a Supsidijarnog kredita je dvadeset (20)
godina, ukqu~uju}i deset (10) godina grejs perioda;

(iv) Primalac }e zara~unavati RS-u tro{kove odr`avawa
kredita na nepovu~ena sredstva iz Supsidijarnog kredita po
stopi jednakoj stopi koja se pla}a prema Odjeqku 2.03 ovog
Sporazuma;

(v) RS }e zara~unavati RSRD-u tro{kove odr`avawa
kredita na nepovu~ena sredstva pod-kredita po stopi jednakoj
stopi koju je Primalac du`an platiti u skladu sa Odjeqkom
2.03 ovog Sporazuma; i

(vi) Primalac }e zara~unavati RS-u servisne tro{kove na
iznos glavnice Supsidijarnog finansirawa koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeqku 2.04 Sporazuma; i

(vii) RS }e zara~unavati RSRD-u servisne tro{kove na
iznos glavnice Supsidijarnog finansirawa koji je povu~en i
preostao, s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi koja se
pla}a prema Odjeqku 2.04 ovog Sporazuma

3. Primalac }e ostvarivati svoja prava iz Supsidijarnog
kreditnog sporazuma na takav na~in da {titi interese
Primaoca i Asocijacije i da ispuni svrhe Finansirawa. Osim
kada Asocijacija druga~ije odobri, Primalac ne}e
dodjeqivati, mijewati, ukidati ili odricati se Supsidijarnog 
kreditnog sporazuma odnosno bilo koje wegove odredbe.

D. Anti-korupcija

Primalac }e se pobrinuti da se Projekat realizuje u skladu 
sa odredbama Anti-korupcionih smjernica.

Odjeqak II. Mon i tor ing, izvje{tavawe i evaluacija Projekta

A. Izvje{taji Projekta

1. Primalac }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD
odnosno RSRD, vr{e mon i tor ing i evaluaciju napredovawa
svog odgovaraju}eg dijela Projekta i pripremaju Izvje{taje
Projekta u skladu sa odredbama Odjeqka 4.08 Op{tih uslova i
na osnovu pokazateqa dogovorenih sa Asocijacijom. Svaki
Projektni izvje{taj }e obuhvatiti pe riod od jednog (1)
kalendarskog semestra, i dostavqa}e se Asocijaciji najkasnije 
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~etrdeset pet (45) dana nakon isteka perioda na koji se
izvje{taj odnosi.

2. Primalac }e se pobrinuti da svaki od Entiteta, preko
FRD odnosno RSRD:

(i) pripremi, prema Projektnom zadatku koji je
zadovoqavaju}i za Asocijaciju, i dostavi Asocijaciji, na ili
oko 31. decembra 2009. godine, izvje{taj koji integri{e
rezultate aktivnosti monitoringa i evaluacije izvr{enih u
skladu sa stavom 1 ovog Odjeqka A, o napretku ostvarenom u
realizaciju dijela Projekta koji pripada odgovaraju}em
Entitetu tokom razdobqa koje prethodi datumu re~enog
izvje{taja i koji sadr`i preporuke mjera kojima }e se
osigurati djelotvorno izvr{ewe odgovaraju}eg entitetskog
dijela Projekta i ostvarivawe wegovih zadataka u razdobqu
koje uslijedi nakon tog datuma; i

(ii) razmotri sa Asocijacijom, do 31. januara 2010. godine,
odnosno nekog drugog kasnijeg datuma koji Asocijacija

zatra`i, izvje{taj spomenut u prethodnom stavu (i) ovog
Odjeqka, i potom preduzme sve potrebne mjere da osigura
efektivno okon~awe Projekta i ostvarivawe wegovih ciqeva,
na osnovu zakqu~aka i preporuka re~enog izvje{taja i
mi{qewa Asocijacije o tom pitawu.

B. Finansijski menaxment, finansijski izvje{taji i revizije

1. Primalac }e voditi, i pobrinu}e se da Entiteti, preko
FRD odnosno RSRD, tako|e vode sistem finansijskog
menaxmenta u skladu sa odredbama Odjeqka 4.09 Op{tih uslova.

2. Bez ograni~avawa na odredbe Dijela A ovog Odjeqka II,
Primalac }e se pobrinuti da Entiteti, preko FRD odnosno
RSRD, pripreme i dostave Asocijaciji, najkasnije ~etrdeset
pet (45) dana nakon kraja svakog kalendarskog kvartala,
privremene nerevidirane finansijske izvje{taje za svoj
odgovaraju}i dio Projekta koji se odnose na taj kvartal, oblika
i sadr`aja koji su zadovoqavaju}i za Asocijaciju.

3. Primalac }e sam dati i pobrinu}e se da Entiteti, preko
FRD odnosno RSRD, daju svoje Finansijske izvje{taje Projekta 

na reviziju u skladu sa odredbama Odjeqka 4.09 (b) Op{tih
uslova. Svaka revizija Finansijskih izvje{taja }e obuhvatiti
pe riod od jedne (1) fiskalne godine Primaoca. Revidirani
finansijski izvje{taji za svako razdobqe }e se dostavqati
Asocijaciji najkasnije {est (6) mjeseci po isteku tog
razdobqa.

Odjeqak III. Nabavke

A. Op{te odredbe

1. Robe i radovi. Sve robe i radovi potrebni za Projekat
koji }e se finansirati sredstvima Finansirawa nabavqa}e se
u skladu sa uslovima navedenim odnosno spomenutim u Odjeqku

I Smjernica za nabavke, i odredbama ovog Odjeqka.

2. Konsultantske usluge. Sve konsultantske usluge
potrebne za Projekat i koje }e se pla}ati sredstvima
Finansirawa, nabavqa}e se u skladu sa uslovima navedenim

odnosno spomenutim u Odjeqcima I i IV Smjernica za
konsultante, i sa odredbama ovog Odjeqka.

3. Definicije. Ter mini napisani velikim po~etnim
slovima koji se koriste u ovom Odjeqku da opi{u odre|ene
metode nabavke ili pregleda od strane Asocijacije odre|enog
ugovora, odnose se na odgovaraju}u metodu opisanu u
Smjernicama za nabavke odnosno Smjernicama za konsultante,
ve} prema slu~aju.

B. Odre|ene metode nabavke Roba i Radova

1. Me|unarodno nadmetawe (In ter na tional Com pet i tive

Bid ding). Osim kad je druga~ije navedeno u stavu 2 doqe, radovi
i robe }e se nabavqati u skladu sa ugovorima dodijeqenim na
osnovu Me|unarodnog nadmetawa.

2. Ostale metode nabavki roba i radova. U narednoj tabeli
navedene su metode nabavke, osim Me|unarodnog nadmetawa,
koje se mogu koristiti za robe i radove. Plan nabavke navodi
okolnosti u kojima se te metode mogu koristiti.

Metode nabavke

(a) Doma}e nadmetawe (Na tional Com pet i tive Bid ding), pod
uslovom ispuwavawa sqede}ih dodatnih odredbi:

(1) Registracija

(i) Ponude ne}e biti ograni~ene na prethodno registrovane 
firme;

(ii) Kada je potrebna registracija, ponu|a~ima }e: (1) biti
omogu}eno razumno vrijeme da okon~aju proces registracije; i
(2) ne}e im se uskratiti registracija iz razloga koji nisu
vezani za wihove sposobnosti i resurse da uspje{no realizuju
ugovor, {to }e se verificirati tokom post-kvalifikacije; i

(iii) Stranim ponu|a~ima ne}e biti zabraweno slawe
ponuda. Ukoliko je potrebno obaviti proces registracije,
strani ponu|a~, progla{en najpovoqnijim, dobi}e razumnu
mogu}nost registracije.

(2) Ogla{avawe

Pozivi za dostavqawe ponuda }e se ogla{avati barem u
jednim doma}im dnevnim novinama koje se {iroko
distribuiraju, i omogu}i}e najmawe trideset (30) dana za
pripremu i podno{ewe ponuda.

(3) Pretkvalifikacija

Kada je potrebno izvr{iti pred-kvalifikaciju za velike
odnosno kompleksne radove, pozivi za pred-kvalifikaciju }e
se ogla{avati u najmawe jednim doma}im dnevnim novinama
{iroke distribucije najmawe trideset (30) dana prije roka za
podno{ewe aplikacija za pred-kvalifikaciju. Minimalno
iskustvo, kao i tehni~ki i finansijski uslovi, izri~ito }e se
navesti u pred-kvalifikacijskoj dokumentaciji.

(4) U~e{}e preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu

Preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu u Bosni i Hercegovini,
ukqu~uju}i one u Federaciji i Republici Srpskoj, bi}e
podobna za u~estvovawe u nu|ewu samo ako poka`u da su pravno
i finansijski autonomna i da posluju u skladu sa privrednim
zakonom, i da nisu zavisna agencija ugovornog organa. Daqe,
mora}e ispuniti iste uslove osigurawa ponude i izvr{ewa kao
i drugi ponu|a~i.

(5) Ponudbena dokumentacija

Organi za nabavke }e koristiti odgovaraju}e standardne
ponudbene dokumente za nabavku roba, radova i usluga, koji su
prihvatqivi za Asocijaciju.

(6) Otvarawe i evaluacija ponuda

(i) ponude }e se otvarati javno, neposredno nakon roka za
podno{ewe ponuda;

(ii) evaluacija ponuda }e se vr{iti striktno prema
kriterijima koji se mogu finansijski kvantifikovati i koji
su navedeni u ponudbenoj dokumentaciji; i

(iii) ugovori }e se dodjeqivati kvalifikovanom ponu|a~u
koji je dostavio najpovoqniju, su{tinski zadovoqavaju}u
ponudu, i ne}e se voditi pregovori.



(7) Korekcija cijene

Gra|evinski radovi dugog trajawa (du`e od 18 mjeseci) }e
sadr`avati odgovaraju}u klauzulu za korekciju cijena.

(8) Odbijawe ponuda

(i) ne}e se odbiti sve ponude i tra`iti nove bez prethodnog
pristanka Asocijacije; i

(ii) ukoliko je broj primqenih ponuda mawi od tri, ne}e se
izvr{iti ponovno nu|ewe bez prethodnog odobrewa
Asocijacije.

Koristit }e se Model ponudbene dokumentacije ECA

regije (ECA Re gional Sam ple Bid ding Doc u ments),
modifikovane na na~in prihvatqiv za Asocijaciju.

(c) Kupovina (Shop ping)

C. Odre|ene metode nabavki konsultantskih usluga

1. Izbor zasnovan na kvalitetu i cijeni. Osim kad je
druga~ije predvi|eno u stavu 2 doqe, konsultantske usluge }e se 
nabavqati u skladu sa ugovorima dodijeqenim na osnovu
Izbora zasnovanog na kvalitetu i cijeni.

2. Ostale metode nabavke konsultantskih usluga. U
narednoj tabeli navedene su metode nabavke, osim Izbora
zasnovanog na kvaliteti i cijeni, koje se mogu koristiti za
konsultantske usluge. Plan nabavke navodi sve okolnosti u
kojima se te metode mogu koristiti.

Metode nabavke

(a) Izbor po najni`oj cijeni

(b) Izbor prema fiksnom buxetu

(c) Izbor na osnovu kvalifikacije konsultanta

(d) Izbor iz jednog izvora

(e) Nabavke navedene u stavovima 5.2 i 5.3 Smjernica za
konsultante za izbor individualnih konsultanata

(f) Pro ce dure iz jednog izvora za izbor individualnih
konsultanata

D. Pregled Odluka o nabavci od strane Asocijacije

Plan nabavke }e prikazati one ugovore koji su predmet
Prethodnog pregleda od strane Asocijacije. Svi drugi ugovori
}e biti predmet Naknadnog pregleda od strane Asocijacije.

Odjeqak IV. Povla~ewe sredstava finansirawa

A. Op{te odredbe

1. Primalac mo`e povla~iti sredstva Finansirawa u

skladu sa odredbama ~lana II Op{tih uslova, ovim Odjeqkom i
drugim instrukcijama koje }e Asocijacija navesti u
obavje{tewu Primaocu (ukqu~uju}i "Smjernice Svjetske
banke za isplate u okviru Projekata" iz maja 2006. godine, i
povremeno revidiranim od strane Asocijacije, i koji su
primjewivi na ovaj Sporazum u skladu sa tim instrukcijama) za
finansirawe Podobnih rashoda kako je navedeno u tabeli u
stavu 2 dole.

2. U narednoj tabeli navedene su kategorije Podobnih
tro{kova koje se mogu finansirati sredstvima Finansirawa
("Kategorije"), alokacije iznosa Finansirawa na svaku od
Kategorija, i procent tro{kova koji }e se finansirati za
podobne tro{kove u svakoj Kategoriji:

Kategorija Iznos dodijeqenih

sredstava (izra`en u

SDR)

Procent tro{kova

koji }e se

finansirati

A. Dio 1 Projekta

1. Radovi za Dio 1A Projekta 6.200.000 80%

2. Robe, radovi i

konsultantske usluge za Dio

1.B Projekta 

1.600.000 100%

3. Konsultantske usluge za Dio

1.C Projekta

400.000 100%

B. Dio 2 Projekta

4. Radovi za dio 2.A Projekta 6.200.000 80%

5. Robe, radovi i

konsultantske usluge za Dio

2.B Projekta 

1.600.000 100%

6. Konsultantske usluge za Dio

2. C Projekta 

400.000 100%

UKUPAN IZNOS 16.400.000

B. Uslovi za povla~ewe; Pe riod povla~ewa

1. Uva`avaju}i odredbe Dijela A ovog Odjeqka, ne}e se
vr{iti povla~ewa:

(a) za pla}awa izvr{ena prije datuma ovog Sporazuma, osim
povla~ewa ~iji ukupni iznos ne prelazi {est stotina pedest
pet hiqada Specijalnih prava povla~ewa (SDR 650.000) za
svaki od Entiteta pojedina~no koja su eventualno izvr{ena
prije ovog datuma, ali jesu na odnosno poslije 1. januara 2008.
godine, za Podobne rashode iz Kategorija 1 i 4; odnosno

(b) prema Kategorijama 1, 2 i 3 Projekta osim ako je:

(i) potpisan Projektni sporazum izme|u Asocijacije,
Federacije i FRD, u skladu sa rokovima i uslovima
zadovoqavaju}im za Asocijaciju; i

(ii) potpisan Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom / FRD u ime Primaoca, odnosno Federacije i
FRD, u skladu sa rokovima i uslovima zadovoqavaju}im za
Asocijaciju; i

(iii) Asocijaciji dostavqeno mi{qewe koje navodi da su
Projektni sporazum i Supsidijarni kreditni sporazum sa
Federacijom/FRD propisno autorizovani i ratifikovani od
strane wihovih strana potpisnica i da su zakonski obavezuju}i
za wih, u skladu sa svojim odgovaraju}im odredbama; odnosno

(c) prema Kategorijama 4, 5, i 6 Projekta, osim ako je:

(i) potpisan Projektni sporazum izme|u Asocijacije, RS i
RSRD, u skladu sa rokovima i uslovima zadovoqavaju}im za
Asocijaciju; i

(ii) potpisan Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD
u ime Primaoca, odnosno RS i RSRD, u skladu sa rokovima i
uslovima zadovoqavaju}im za Asocijaciju; i

(iii) Asocijaciji dostavqeno mi{qewe koje navodi da su
Projektni sporazum i Supsidijarni kreditni sporazum sa
RS/RSRD propisno autorizovani i ratifikovani od strane
wihovih strana potpisnica i da su zakonski obavezuju}i za wih, 
u skladu sa svojim odgovaraju}im odredbama; odnosno

2. Da tum zatvarawa je 31. decembar 2011. godine.

RASPORED 3
Raspored otplate

Da tum dospijevawa pla}awa Iznos glavnice Kredita

koji je dospio za vra}awe

(izra`en u procentima)*

Svakog 15. juna i 15. decembra, po~ev{i od 15.

decembra 2017. godine do i ukqu~uju}i 15. juni

2027. godine

5%
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* Procent predstavqa procent iznosa glavnice Kredita
koji }e se vra}ati, osim ako Asocijacija navede druga~ije u

skladu sa Odjeqkom 3.03 (b) Op{tih uslova.

DODATAK
Definicije

1. "Anti-korupcione smjernice" se odnose na "Smjernice za 
sprje~avawe i borbu protiv prevare i korupcije u projektima

koji se finansiraju zajmovima IBRD i IDA Kreditima i

grantovima" ("Guide lines on Pre vent ing and Com bat ing Fraud

and Cor rup tion in Pro jects Fi nanced by IBRD Loans and IDA

Cred its and Grants "), od 15. oktobra 2006. godine.

2. "Kategorija" ozna~ava kategoriju navedenu u tabeli u

Odjeqku IV Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

3. "Smjernice za konsultante" se odnose na "Smjernice:
Izbor i anga`ovawe konsultanata od strane Primaoca

Svjetske banke" ("Guide lines: Se lec tion and Em ploy ment of

Con sul tants by World Bank Bor row ers ") koje je Banka objavila
u maju 2004. godine, i revidirala u oktobru 2006. godine.

4. "Plan upravqawa okolinom " ili "EMP" se odnosi na
dokumente koje su pripremile Federacija i RS, 1. juna 2007.
godine i u aprilu 2007. godine, a usvojila Asocijacija, u kojemu
se navode pitawa vezana za okolinu, mjere ubla`avawa, mon i -
tor ing i institucionalne mjere za Projekat, koji se mogu
dopuwavati i mijewati s vremena na vrijeme uz prethodno
pismeno odobrewe Asocijacije; a "EMP-ovi" se odnosi zajedno
na EMP Federacije i EMP RS.

5. "Entitet" ozna~ava Federaciju Bosne i Hercegovine
odnosno Republiku Srpsku (u skladu sa definicijom tih izraza
koja slijedi), ve} prema slu~aju, a termin "Entiteti" ozna~ava
zajedno Federaciju i Republiku Srpsku.

6. "Federacija" ozna~ava Federaciju Bosne i Hercegovine,
koja je sastavni dio Primaoca, i odnosi se na svakog wenog
nasqednika odnosno nasqednike.

7. "Projektni sporazum sa Federacijom/FRD" ozna~ava
sporazum sklopqen izme|u Asocijacije, Federacije i FRD na
isti da tum kao i ovaj Sporazum, i sa svim eventualnim
povremenim izmjenama, i taj termin ukqu~uje sve rasporede i
sporazume koji predstavqaju dodatke na Projektni sporazum sa
Federacijom/FRD.

8. "Supsidijarni sporazum sa Federacijom/FRD" ozna~ava
sporazum koji }e sklopiti Primalac, Federacija i FRD, a koji

se navodi u stavu C.1 Odjeqka I Rasporeda 2 ovog Sporazuma,
zajedno sa svim wegovim eventualnim povremenim
amandmanima, i taj termin obuhvata sve rasporede i sporazume
koji predstavqaju dodatke na Supsidijarni kreditni sporazum
sa Federacijom/FRD".

9. "FM Priru~nik" ozna~ava, ve} prema slu~aju,
Priru~nik za finansijski menaxment koji je pripremila
Federacija za Dio 1 Projekta, i Priru~nik za finansijski
menaxment koji je pripremila RS za Dio 2 Projekta, i koje je
odobrila Asocijacija 4. septembra 2007. godine; a "FM
priru~nici" ozna~ava zajedno Priru~nik za finansijski
menaxment Federacije i Priru~nik za finansijski menaxment
RS.

10. "FRD" ozna~ava Javno preduze}e Direkcija za puteve
Federacije Bosne i Hercegovine, koja je uspostavqena na
osnovu Odluke Vlade Federacije Bosne i Hercegovine
datirane 23. juna 2005. godine (na osnovu Zakona o putevima
Federacije Bosne i Hercegovine, Slu`beni list 6/02) i
registrovana, i u ~ijem je sastavu Odjeqewe za me|unarodne

poslove i ulagawa, koja }e imati sqede}e osobqe, ~ije }e

kvalifikacije i radne zadatke odobriti Asocijacija: (i)

Finansijski menaxer; (ii) In`ewer projekta; (iii) Stru~wak za

nabavke; i (iv) Stru~wak za okolinu.

11. "Op{ti uslovi" ozna~avaju "Op{te uslove za kredite i

grantove Me|unarodne asocijacije za razvoj" ("In ter na tional

De vel op ment As so ci a tion Gen eral Con di tions for Cred its and

Grants"), od 1. jula 2005. god. (sa amandmanima do 15. oktobra
2006.god.).

12. "Pro gram prioritetnih sanacionih radova" ozna~ava
pro gram prioriteta za sanaciju i popravke magistralne i
putne mre`e, koje su pripremile FRD i RSRD, a usvojile
Federacija - 9. novembra 2006. godine, a RS - 1. februara 2007.
godine, uz konsultacije sa Asocijacijom, a prioriteti su
odabrani na osnovu ekonomskih i drugih socijalnih
beneficija za Dijelove 1.A i 2.A Projekta, respektivno.

13. "Smjernice za nabavke" ozna~avaju "Smjernice:

Nabavke iz IBRD zajmova i IDA kredita" ("Guide lines: Pro -

cure ment un der IBRD Loans and IDA Cred its ") koje je objavila
Banka u maju 2004. god., a revidirala u oktobru 2006. god.

14. "Plan nabavke" ozna~ava plan nabavke Primaoca u
okviru Projekta, datiran 14. septembra 2007. god, i naveden u
stavu 1.16 Smjernica za nabavke i stavu 1.24 Smjernica za
konsultante, i koji }e se povremeno a`urirati u skladu sa
odredbama re~enih stavova.

15. "Projektni sporazum" ozna~ava bilo Projektni
sporazum sa Federacijom/FRD bilo Projektni sporazum sa
RS/RSRD, ve} prema slu~aju, a "Projektni sporazumi" ozna~ava 
oba Projektna sporazuma zajedno.

16. "Republika Srpska" ili "RS" ozna~ava Republiku
Srpsku, koja predstavqa sastavni dio Primaoca, i odnosi se na
svakog wenog nasqednika odnosno nasqednike.

17. "Direkcija za puteve" ozna~ava bilo FRD bilo RSRD;
dok "Direkcije za puteve" ozna~ava zajedni~ki FRD i RSRD.

18. "Projektni sporazum sa RS/RSRD" ozna~ava sporazum
izme|u Asocijacije, RS i RSRD istog datuma, zajedno sa
wegovim amandmanima koji se mogu povremeno usvojiti, a
termin se odnosi na sve rasporede i sporazume koji
predstavqaju dopunu Projektnog sporazuma sa RS/RSRD.

19. "RSRD" ozna~ava Javno preduze}e Putevi Republike
Srpske, uspostavqenu Odlukom vlade RS, datiranom 22. januara 
2004.god. (na osnovu ~lana 11 Zakona o putevima Republike
Srpske objavqenom u Slu`benom listu br. 3/04) i registrovanu
u Osnovnom sudu u Bawa Luci 5. marta 2004.god., a koja u svom
sastavu ima odjeqewe za upravqawe projektima koje sadr`i
sqede}e osobqe, ~ije }e kvalifikacije i radni zadaci biti

zadovoqavaju}i za Asocijaciju: (i) Koordinator projekta; (ii)

Stru~wak za finansijski menaxment; i (iii) Stru~wak za
nabavke.

20. "Supsidijarni sporazum sa RS/RSRD" ozna~ava
sporazum koji }e sklopiti Primalac, RS i RSRD, a koji je

naveden u stavu C.2. Odjeqka I Rasporeda 2 uz ovaj Sporazum,
zajedno sa wegovim amandmanima koji se mogu povremeno
usvojiti, i taj termin obuhvata sve rasporede i sporazume koji
dopuwavaju svaki Supsidijarni kreditni sporazum sa
RS/RSRD.

21. "Pod-kredit" ozna~ava kredit koji }e Entitet dati
Direkciji za puteve iz sredstava Supsidijarnog kredita u
skladu sa Supsidijarnim kreditnim sporazumom, dok se termin
"Pod-krediti" odnosi na oba ta kredita zajedno.



22. "Supsidijarni kredit" ozna~ava kredit koji }e
Primalac dati Entitetu iz sredstava Finansirawa prema
Supsidijarnom kreditnom sporazumu, a termin "Supsidijarni
krediti" ozna~ava re~ene kredite zajedno.

23. "Supsidijarno finansirawe" ozna~ava finansirawe
koje }e se izvr{iti sredstvima Finansirawa prenesenog na

svaki Entitet u skladu sa Supsidijarnim kreditnim
sporazumom.

24. "Supsidijarni kreditni sporazum" ozna~ava
Supsidijarni kreditni sporazum sa Federacijom/FRD i
Supsidijarni kreditni sporazum sa RS/RSRD, ve} prema
slu~aju, dok termin "Supsidijarni kreditni sporazumi"
ozna~ava re~ene sporazume zajedno.

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavqivawa.

Broj 01-011-2086-14/08
19. avgusta 2008. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

dr Haris Silajxi}, s. r.
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